MIHICTEPCTBO OCBITU I HAVKU YKPATHU
JIEPYKABHUI BUILNIT HABUYAJIBHUN 3AKJIAL
«YXKT'OPOJICBKNI HALIIOHAJIBHII YHIBEPCUTET»

3AKAPIIATCBHKI
®LIOJIOI'TYHI CTY 11

Bunyck 25
Towm 1

BunaBunuuii gim
«I'e1bBeTHKAY
2022



Kypnan exnioueno oo Ilepeniky naykosux gpaxoeux euoanv Yxpainu (kamezopin «b») 3 ¢hinonoziunux nayx
6ionogiono 0o Haxazy MOH Ykpainu 6io 09.02.2021 Ne 157 (0o0amox 4)

PEJAKLIITHA KOJIETIS:

T'onoBHUIi pegakrTop:
3umompst I. M. — dokmop ¢inonociunux nayk, npogecop, 3asioysay kagedpu meopii ma npaKmuxu nepexiaoy,
JIBH3 «Yoiccopoocokuil HayionansHuil yrigepcumen
I'osioBa penakuiiinoi pagu:
Maninyaxk M. M. — dokmop noaimuunux Hayk, npogecop, npoghecop kaghedpu MidCHAPOOHOT NOTIMUKU, OeKAH
axyrememy MidiCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX 8i0HOCUH, [IBH3 « Yoiceopodcwruil Hayionansruil yHisepcumemy
UYnenu peakoJierii:

Binziasa FO. M. — dokmop nayk i3 coyianoHux komyHikayii, npogecop, 3a6idyeay kageopu HypHAIiCMUK,
JIBH3 «Yorceopoocokuii HayionansHuil yuigepcumeny»

Bepem M. T. — kanoudam ¢hinonoeiunux nayxk, ooyenm xageopu nimeyvkoi Qinonoaii,
JBH3 « Yarceopoocvkuti HayioHanbHull yHieepcumemy

I'Bo3asik O. M. — kanoudam nedacociynux nayx, ooyenm, 3a8idyeay kageopu Himeywvkoi ¢inonoeii,
JIBH3 «Yoiccopoocokuil HayionanbHuil yrigepcumen»

Tomuk C. B. — xanoudam ¢inonoziunux nayx, doyenm, 3a6idyseay kageopu aneniticokoi ghinonoeii,
JIBH3 «Yorceopoocokuii HayionanbHuil yuigepcumen »

I'xecak SIu — 0-p 2ab., npogpecop Hepocasnoi suwoi npogecitinoi wxonu ¢ Kouini, Konin, Honvwa

Hesiubka A. I. — kanoudam ¢inonoziunux nayx, doyenm xagedpu meopii ma npaxmuxu nepexiaoy,
JIBH3 «Yorceopoocokuii nayionansHuil ynigepcumen »

Jdoodposoabcbka Q. 1. — dokmop ¢hinonociunux nayx, npogecop, npogecop kapedpu inozemnoi ginonoeii ma nepexnady,
Hayionanenuii mpancnopmuuii ynieepcumem

Mad¢run H. B. — dokmop ¢inorociunux nayx, npoghecop, npogecop xageopu ykpaincokoi rimepamypu,
JIBH3 «IIpuxapnamcokuil HayionanvHutl yrieepcumem imeni Bacuna Cmepanuxay

Masaak Mipocaas — 0-p 2ab., npoghecop, pekmop, [epocasna euwa npoghecitina wikonu ¢ Kowuini, Konin, Ilonvwa

Meuapcbkuii A. SI. — dokmop ¢inonociunux nayx, npoghecop kagedpu ykpaincovroi nimepamypu im. axao. M. Bosusika,
Jlvgiecokuii HayionanbHuil yrigepcumem imeni leana @panxa

Homosuy H. M. — kanouoam ghinonoziunux nayk, ooyenm xaghedpu nonikyabmypHoi oceimu
ma nepexnady, ABH3 « Yaceopoocvkuil nayionanvhutl yHieepcumemy

Porau JI. B. — kanoudam ginonociunux Hayk, ooyenm, ooyeHm xagheopu aneniticokoi ¢inonoeii,
JIBH3 «Yorceopoocokuii HayionanvHuil yuigepcumen»

®aodian M. I1. — ooxmop ¢hinonociunux nHayk, npogecop, npoghecop kagedpu aneniticokoi Qinonozii,
JBH3 « Yarceopoocvkuti HayioHanbHull yHieepcumemy

Yewnpneii H. B. — kanoudam ¢hinonociunux nayx, ooyenm, ooyenm xagedpu aneniicvkoi @inonoeii,
JIBH3 «Yoiccopoocokuil HayionansHuil yrigepcumen»

Yuk [. Y. — ooxmop ginonoziunux nayx, doyenm, 00yeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8 | MeMOOUKY iX UKIAOAHHS,
Kpemeneyvka obnacna eymanimapuo-nedazociuna akademis imeni Tapaca Llleguenxa

PexomeHa0BaHO 10 APYKY TAa NOIIMPEHHA Yepe3 Mepexy Internet
Buenoro panoro Jlep:xaBHOro BUIIOT0 HABYAJbLHOI0 3aKJIANY
«YKropoachbkuii HalioHAJAbLHUN yHiBepcuTeT», NpoTokoa Ne 3 Bin 21.11.2022 poky.

CBizouTBo Npo ep>KaBHY PEECTPaLiio JPyKOBAHOTO 3ac00y MacoBoi iHdopmarii
cepist KB Ne 23097-12927P,
BujaHe /lepkaBHOO peecTpailiiiHoro ciryx00t0 Ykpainu 10.01.2018 p.

JKypHan exnouero 00 MidcHapooHoi Haykomempuunoi 6asu Index Copernicus International
(Pecnybnixa Ionvwa)

Odiniiiamii caiit Bumanus: www.zfs-journal.uzhnu.uz.ua

CratTi y BUIaHHI IepeBipeHi Ha HasABHICTH IIJIariaTy 3a JOMOMOTOI0 IPOTPaMHOTO 3a0e3MedeHHs
StrikePlagiarism.com Bix monschKkoi koMmanii Plagiat.pl.

ISSN 2663-4880 (print) L L
ISSN 2663-4899 (online) © YKropoachbkuil HalliOHANBHIH yHiBepcuTeT, 2022



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

3MICT
PO3/ILI 1
YKPATHCBKA MOBA
Bepnaubka C.M. 3SMIHA MOBJIEHHEBOI TIOBEJAIHKM B YMOBAX BOC€HHOI'O HACY B VKPAIHL................ 9

Byrko JI.B., lladynina B.B., Ci3o%a K.JI. PEAJII3ALIA ®YHKIIOHAJIBHO-CTUJIICTUYHOI'O
MMOTEHIIAJTY CKJIAJIEHUX TIPUMMEHHUKIB ITPOCTOPOBOI TA YACOBOI CEMAHTHUKU
B AKAJIEMIUHOMY TEKCTL ..ottt 14

HManunmun H.P. JIO IIPOBJIEMU BUBYEHH VKPATHCLKOI MOBHU B JIOPOCJIIOMY
POCIMCEKOMOBHOMY CEPEJIOBUILII IT1J] YAC TOBHOMACIITABHOT

POCIACBKO-YKPATHCBKOT BIMHIL ..........oooie oo 19
Kocrpu6a O.B. CEMAHTUYHE 3TACAHHS MOTHUBYBAJIbHOI CIIPOMOXXHOCTI HETTOXIJTHUX
BATATO3HAYHUX HYMEPATHUBIB: AJUBEPTEHTHO-KOHBEPTEHTHUM TIIIXIL, ..o 24
Leshchenko T.O., Zhovnir M.M. MULTIMODAL TEXT:

THE ESSENCE, PRACTICAL VALUE AND DIDACTIC POTENTIAL. .....oioutitt e 31
Hagaabna M.I., Cnuc O.A. ®YHKIIMHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS

BIMCBHKOI JIEKCUKUA B MOBI TA3ETU CHEHD. . 36
Hamaununcnka I'.5I. YKPATHI3MU Y POCIMCHbKOMOBHUX TBOPAX M. CTAPULIBKOIO..............cooiiiiii, 42

HMerposa O3enas JLIL TPUTOPII CKOBOPOJA: MOBOTBOPYICTh
IMMCBbMEHHUKA-IHTEJIEKTYAJIICTA (10 300-PIY4s BIA AHS HAPOJIXKEHHSA MUCIIUTEJIA,

HNEOATOTA, IIEPEKJIAJTAYA, MYBUKAHTA). .. ..o 46
Mpokonosuy JI.C. HEBEPFAJIbHE BUPAYKEHH ST EMOLIIMHUX CTAHIB JIFOAUHU

B XYJIOXKHOMY JJUCKYPCI TETSAHU IT’ SHKOBOT «UYKI TPIXIIM. ... 51
Pomanuyk C.M. KOTHITUBHI ITAPAMETPU KVJIETYPU MOBU TA KQMYHIKAHIT

MOBHOI OCOBUCTOCTI CTYJIEHTIB: ITOI'JISJIN B. I'YMBOJIBATA M O.TIOTEBHL ...................cL 56
Cepeanunpbka A.S. BIZIOBPAXXEHHA YACOBOI'O ACIIEKTY MOBHOI KAPTUHU CBITY

B 3HAUEHHAX ITOXIJHUX AIECIHIB ITEPEMIIIEHHS. . ... 61
HIunkap T.C., JleBuenko T.M., UHy6aus T.B. ODYHKIITIOHYBAHHSA AHIIIA3MIB

VY MOBI CYYACHUX YKPATHCHKUX MACMEIA: JIIHTBOEKOJIOTTYHUUM ACTIEKT. ... ..o 66
PO3/ILI 2

CJIOB'SIHCBKI MOBHA

Tapanenko B.B. [IPOXAHHS K CTPYKTYPHUI EJIEMEHT KOMITO3UIIIT [TIPABOCJIABHOI MOJIUTBH.. ...... 72

PO3/I11 3

I'EPMAHCBKI MOBHA

Asriescbka K.O., Bapanosa C.B. KOMYHIKAIIISI B COLIMEPEJKAX: MOBHUM ACTIEKT..............coovven. 76
Acramnosa T.O. JIESIKI ACIIEKTH BUKJIAIAHHSI IHO3EMHOI MOBH B ICTOPUYHOMY PO3BUTKY
METOMPKI ... 80
Taiizenko 10.0., Cepreesa 0.0. PEHOMEH KOJIbOPY TA HOI'O BIJJOBPAXKEHHSI

B CYUACHIA AHTTIIMCBKIM MOBL..........oiiiiii e 85
Holubova H.V. VARIABILITY OF THE CONCEPT “SCIENTIFIC DISCOURSE”: MODERN DIMENSION............... 89

Epaixman A.M., Kyasunubka 0.0. JEKCUKO-CTUJIICTUYHI 3ACOB ®OPMYBAHHS OBPA3Y
I'OJIOBHOI'O TIEPCOHAXA YV POMAHI JDKOHATAHA CA®PAHA ®OE€PA «kEXTREMELY LOUD

AND INCREDIBLY CLOSE. ...ttt e e e e e 92
KykoBcbka é.B. OHIHHI/Iﬁ KOMIIOHEHT B OITNCI 3ACOBIB HEBEPBAJILHOI KOMYHIKAU,IT

B XYIOXXHIN JITEPATYPI (HA TIPUKJIAZI POMAHIB JIDKOAH POJITHI ). ..o 98
Zabrudska L.M., Kovalenko I.M., Oleshkevich I.P., Sazonova V.C. PECULIARITIES

OF ENGLISH FILM TITLES TRANSLATION AND ADAPTATION ... ..ot 102
Kosaauk H.B., Tumouko JI.M., Z[engqyk H.M. JITHI' BAJII3AIIIA EKOJIOT'O-EKOHOMIYHOTI'O

KOHUEITY WATER B YMOBAX BIMH. ... ..o 111



Bunyck 25. Towm 1

Kostenko V.H. METADISCOURSE RESOURCES USED TO MANAGE DOCTOR-PATIENT INTERACTION
IN INFORMED CONSENT TEMPLATES FOR DENTAL TREATMENT. ... . ..ottt 118

Jlereiina A.B., JIereiina JI.B. AHIVIIMCHKOMOBHUI TPEMJIEP SIK ®OPMA AJIATITALIT KIHOIIPOAYKTY..... 124

Mauiii A.C., Onanacenko O.1. JIEKCUKA HA IIO3HAYEHH EMOLIIN Y XYAOXHbOMY TEKCTI
(HA TPUKJIAAI HIMELIBKOI TA AHITIIACBKOT MOB).........oviiiiiiieiiieiee e 132

Melnyk N.M. THEORETICAL ASPECT OF THE INFLUENCE OF DIGITAL COMPETENCE
ON THE DEVELOPMENT OF THE PROFESSIONAL COMPETENCE
OF AN ENGLISH LANGUAGE TEACHER OF NON-LINGUAL SPECIALTIES IN HIGH SCHOOLS........................ 136

Musnn T.O. TBAPUHU K OB’€KT JITHIBOKYJIBTYPHL......iiiiiiiii e 140

Heuunopenxo B.O. MOBHI 3BACOBU ®OPMYBAHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOI CITIELTUDIKA
ITYBJIIIACTHYHOTIO TEKCTY Lo e 145

PO3ILI 4
POMAHCBHKI MOBU

Namestiuk S.V., Stefurak O.V. PRAGMATICS OF DYNAMIC USE OF MULTIMODAL MODUS
IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING FOR BILINGUALS INBUKOVYNA. ...ttt 151

PO31LJI 5
MOBH HAPOJIB A3Ii, AOPUKH,
ABOPUTEHHUX HAPOJIIB AMEPUKH I ABCTPAJIII

Emenbsanosa JI.B. JIESKI [TIPOBJIEMH BUKJIA JAHHS TPAMATHUKU KUTAICHKOI MOBH

VKPATHCBKHM CTYIIEHTAM ...ttt 156
Pakirtina M.L., 3106a O.P. OCOBJINBOCTI KUTAMCHKO-VKPATHCBKOI'O TIEPEKJIAJTY

JIO3VHIIB ETOXU TTAHIIEMIL. ... .o e e e, 163
PO3JI1J 6

3ATAJIBHE MOBO3HABCTBO

Bomkos A.B. CITELIU®IKA MAC-MEJIMHOIO JUCKYPCY 3 TOUKU 30PY KOTHITUBHOI'O IIIAXOAY.......... 170
Topronosa M.M., Crorwiii I.B. ©OPMU 3BEPTAHHSI B AHIJIOMOBHIA

TA HIMEIIbKOMOBHIU AIJTIOBIM KOPECTIOHIEHIIIL ..ot 175
Kyaim A.P. JUCKYPCOJIOTTYHI CTY/Ii B YKPATHI:

OCHOBHI ITOHATTS, TEPMIHU ITIPOBIIEMUL ...ttt 179
Ocranenko M.II. EBOJIIOLIISI BHAYUEHHS TEPMIHA «EITOHIM» BIJT AHTUYHHNX YACIB

JIO CBOTOMIEHHSL ... e e 184

Camoiiaenko O.B. OCOBJIMBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHS TEPMIHIB-KBA3IKOMITO3UTIB Y IICUXOJIOTTL....... 192
Mleaenxosa I.M. JESKI ACIIEKTU JOCJII/DKEHHA CKOPOYEHNX TEPMIHOJIOITYHUX OAVMHUNIIb

B EKOHOMIUHI COEPL . .......ooiiiieeee e 196
Shirinova A.I. EXPRESSION OF NEGATION BY GRAMMATICAL AND LEXICAL MEANS........ovviieeieieiii, 202
PO3/1J 7

HOPIBHAJBHO-ICTOPUYHE I THUIIOJIOTTYHE MOBO3HABCTBO
3anyxasik I.M. IIPOIIECYAJIbHI ®PA3EOJIOTT3MU CTAHY 3 KOMIIOHEHTOM

HA TTIO3HAUEHH S HEXXMBOT [TPUPOJIA B AHTUIICHKII TA YKPATHCBKIA MOBAX.......oooooeooee 206
Kosomienns O.M. METOJIOJIOTTYHI YVCTAHOBKY BUBUEHHS TEKCTIB

SIK KOHCTPYKTIB PIZHOT TIPHPOM. ... e 21
Kynoc O.I. KOHTEHT-AHAJII3 JIE®IHILII TOHSATTS «MOBHA CBIJIOMICTDS. .......oveoeeoeeeeeeeeeeee 216
Luchechko T.M. THE STRUCTURAL FRAMEWORK FOR THE RIDDLE DEFINITION................oovvoioe 220
Maymnka 0.I. ©OPMYBAHHS HABUYOK FOBOPIHHSI AHIJIICBKOIO MOBOIO

Y CTYAEHTIB HIMPKOBUX CHELUAJIBHOCTEIL ..o it 225



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

PO3ILT 8
CTPYKTYPHA, TPUKJIAJTHA TA MATEMATUYHA JIIHTBICTUKA

Bazeupka O.H., Tapan O.C. TOHAJILHUI AHAJII3 3ATOJIOBKIB BBC IIPO BIIIHY B YKPATHI

(BA PE3VJIBTATAMM IBM WATSON TONE ANALYZER).......iuiiiiitiiiii e 229
Kaninyc O.J1., Baiiso 1.51. BUKOPCTAHHS TEKCTOBUX KOPITYCIB

YV JIHIBICTUYHHNX JOCIIIKEHHSIX. ... e 234
Kapwmasina JL.JI. OCOBJINBOCTI BIPTYAJIbHUX KOMYHIKAILII B KOHTEKCTI ITIOBAJII3ALIIT
THOOPMAILIMHOT O CYCTIIIIBCTBAL (...t 239
Jlaepis M.M. CIIEI[TU®IKA TPAHC®OPMAIIII ®PASEOJIOI'I3MIB B IHTEPHET-JIMCKYPCL........................ 243

Tsapenko L.E., Lebedeva E.V., Gvozd O.V. STATISTICAL METHODS FOR DETERMINING

THE DIFFERENTIAL CHARACTERISTICS IN GRAMMAR PHENOMENA OF TEXTS

(ON THE MATERIAL OF TEXT CORPORA

OF TECHNICAL SPECIALTIES).. ..ottt ittt et et et et e et et e e e e e et e eaeaaenas 250



Bunyck 25. Towm 1

CONTENTS
SECTION 1
UKRAINIAN LANGUAGE
Bernatska S.M. CHANGE OF SPEECH BEHAVIOR DURING WARTIME IN UKRAINE......................o.ccocoo...... 9

Butko L.V., Shabunina V.V, Sizova K.L. IMPLEMENTATION OF THE FUNCTIONAL-STYLISTIC
POTENTIAL OF COMPOUND PREPOSITIONS OF THE SPATIAL AND TEMPORAL SEMANTICS
INTHE ACADEMIC TEXT.... ..o e 14

Danchyshyn N.R. TO THE PROBLEM OF LEARNING UKRAINIAN
IN AN ADULT RUSSIAN-SPEAKING ENVIRONMENT DURING

THE FULL-SCALE RUSSIAN-UKRAINIAN WAR. ... ..o 19
Kostryba O.V. SEMANTIC EXTINCTION OF THE MOTIVATING CAPACITY OF NON-DERIVATIVE
MULTI-MEANING NUMERALS: DIVERGENT AND CONVERGENT APPROACH...............cooiiiiiii 24
Leshchenko T.O., Zhovnir M.M. MULTIMODAL TEXT: THE ESSENCE, PRACTICAL VALUE

AND DIDACTIC POTENTIAL. ..o 31
Navalna ML.L., Spys O.A. FUNCTIONAL AND SEMANTIC FEATURES OF USE OF MILITARY

VOCABULARY IN NEWSPAPER “DAY ™. .. ot 36
Namachynska H.Ya. UKRAINIANISMS IN THE RUSSIAN-LANGUAGE WORKS

OF ML STARYTSKY L ... ettt e 42

Petrova Ozel L.P. GRIGORY SKOVORODA: LANGUAGE CREATION
OF THE WRITER-INTELLECTUAL (TO THE 300TH ANNIVERSARY OF THE BIRTHDAY

OF THE PHILOSOPHER, TEACHER, TRANSLATOR, MUSICIAN). ...t 46
Prokopovych L.S. NON-VERBAL EXPRESSION OF EMOTIONAL STATES OF A PERSON

IN THE ARTISTIC DISCOURSE OF TETYANA PYANKOVA “SOMEONE'S SINS”. ... 51
Romanchuk S.M. COGNITIVE PARAMETERS OF LANGUAGE CULTURE AND COMMUNICATION

OF LANGUAGE PERSONALITY OF STUDENTS: VIEWS OF V. HUMBOLT AND O. POTEBNL.......................... 56
Serednytska A.Ya. REPRESENTATION OF THE TIME ASPECT OF THE LINGUISTIC WORLDVIEW

IN THE MEANING OF DERIVED MOTION VERBS ... e 61
Shynkar T.S., Levchenko T.M., Chuban T.V. FUNCTIONING OF ANGLICISMS IN THE LANGUAGE

OF MODERN UKRAINIAN MASS MEDIA: LINGUISTIC-ECOLOGICAL ASPECT..........coiiiiiiiiiieieiee 66
SECTION 2

SLAVIC LANGUAGES

Taranenko V.V. SUPPLICATION AS A STRUCTURAL ELEMENT OF THE ORTHODOX

PRAYER COMPOSITION. ... ..ttt e e e et 72
SECTION 3

GERMANIC LANGUAGES

Avdiievska K.O., Baranova S.V. COMMUNICATION IN SOCIAL NETWORKS: LANGUAGE ASPECT................. 76
Astapova T.O. SOME ASPECTS OF FOREIGN LANGUAGES TEACHING

IN HISTORICAL DEVELOPMENT OF METHODICS. ... .o e e 80
Haidenko Yu.O., Serheieva O.0. THE PHENOMENON OF COLOR

AND ITS REPRESENTATION IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE..........ccooiiii e 85
Holubova H.V. VARIABILITY OF THE CONCEPT “SCIENTIFIC DISCOURSE”:

MODERN DIMENSION. ... ..ottt e et e et e et e et et et et e e e e e e eeae e ene ol 89
Erlikhman A.M., Kulchytska O.0. LEXICAL-STYLISTIC MEANS OF MAIN CHARACTER IMAGE

FORMATION IN SAFRAN FOER’S NOVEL “EXTREMELY LOUD AND INCREDIBLY CLOSE”. ........cccocviiiiiii... 92
Zhukovska A.V. EVALUATIVE COMPONENT IN DESCRIPTION OF NON-VERBAL COMMUNICATION

IN FICTION (BASED ON THE NOVELS BY JOANNE ROWLING).......ooiitiiiiiii e 98
Zabrudska L.M., Kovalenko I.M., Oleshkevich I.P., Sazonova V.C. PECULIARITIES

OF ENGLISH FILM TITLES TRANSLATION AND ADAPTATION. ... ...ttt 102



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Kovalyk N.V., Tymochko L.M., Demchuk N.M. LINGUALIZATION

OF ECOLOGICAL AND ECONOMIC WATER CONCEPT IN TIMES OF WAR ... ..ottt 111
Kostenko V.H. METADISCOURSE RESOURCES USED TO MANAGE DOCTOR-PATIENT INTERACTION

IN INFORMED CONSENT TEMPLATES FOR DENTAL TREATMENT. ... ..o 118
Leheida A.V., Leheida D.V. ANGLO-AMERICAN TRAILER AS FILMIC ADAPTATION FORM.......................... 124
Malii A.S., Opanasenko O.I. VOCABULARY DESIGNATING EMOTIONS IN A LITERARY TEXT

(ON THE EXAMPLE OF THE GERMAN AND ENGLISH LANGUAGES).........ccoiiiiiiiiiiiieieeeeee e 132

Melnyk N.M. THEORETICAL ASPECT OF THE INFLUENCE OF DIGITAL COMPETENCE
ON THE DEVELOPMENT OF THE PROFESSIONAL COMPETENCE
OF AN ENGLISH LANGUAGE TEACHER OF NON-LINGUAL SPECIALTIES IN HIGH SCHOOLS........................ 136

Myzyn T.O. ANIMALS AS AN OBJECT OF LINGUISTIC CULTURE.............coiiiiiiiiiiiiie e 140

Nechyporenko V.0. LINGUAL MEANS OF FORMATION OF LINGUISTIC
AND CULTURAL SPECIFICITY OF A PUBLICISTIC TEXT.... ..ottt 145

SECTION 4
ROMANIC LANGUAGES

Namestiuk S.V., Stefurak O.V. PRAGMATICS OF DYNAMIC USE OF MULTIMODAL MODUS
IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING FOR BILINGUALS INBUKOVYNA. ..ot 151

SECTION 5
LANGUAGES OF THE PEOPLES OF ASIA, AFRICA,
INDIGENOUS PEOPLES OF AMERICA AND AUSTRALIA

Yemelianova D.V. SOME PROBLEMS OF TEACHING CHINESE GRAMMAR

TO UKRAINIAN STUDENTS. .. ..ottt 156
Rakitina M.I., Dziuba O.R. FEATURES OF CHINESE-UKRAINIAN TRANSLATION

OF PANDEMIC ERA SLOGANS.......ooiiiiiiii e 163
SECTION 6

GENERAL LINGUISTICS

Boshkov A.V. SPECIFIC FEATURES OF MASS MEDIA DISCOURSE FROM

THE POINT OF VIEW OF COGNITIVE APPROACH. .........coiiiiiiiiii e 170
Horiunova M.M., Stohnii I.V. ADDRESS FORMS IN ENGLISH AND GERMAN BUSINESS

CORRESPONDENCE.........iiiiiiiiiiii ettt et ettt 175
Kulish A.R. DISCOURSE STUDIES IN UKRAINE: BASIC CONCEPTS,

TERMS AND PROBLEMS. ... 179
Ostapenko M.P. EVOLUTION OF THE MEANING OF THE TERM “EPONYM”

FROM ANCIENT TIMES TO THE PRESENT DAYS...... oottt 184
Samoilenko O.V. PECULIARITIES OF QUASI-COMPOSITES FUNCTIONING IN PSYCHOLOGY..............cccvnve.n. 192
Shelepkova I.M. SOME ASPECTS OF THE RESEARCH OF ABBREVIATED TERMINOLOGICAL UNITS

INTHE ECONOMIC SPHERE. ... . o 196
Shirinova A.I. EXPRESSION OF NEGATION BY GRAMMATICAL AND LEXICAL MEANS...............cooeeviinnen. 202
SECTION 7

COMPARATIVE, HISTORICAL AND TYPOLOGICAL LINGUISTICS

Zapukhliak I.M. PROCEDURAL IDIOMS OF STATE WITH
THE COMPONENT DENOTING INORGANIC MATTER IN THE ENGLISH

AND UKRAINTAN LANGUAGES. ... e 206
Kolomiiets O.M. METHODOLOGICAL SETTINGS FOR STUDYING TEXTS

AS CONSTRUCTS OF DIFFERENT NATURE. ... ..ottt e 211
Kutsos O.I. CONTENT ANALYSIS OF DEFINITIONS OF THE CONCEPT

“LINGUISTIC AWARENES S, e et 216



Bunyck 25. Towm 1

Luchechko T.M. THE STRUCTURAL FRAMEWORK FOR THE RIDDLE DEFINITION................ccoooivviiiinnn... 220
Malynka Yu.H. FORMATION OF ENGLISH SPEAKING SKILLS AMONG STUDENTS

OF CIRCUS SPECTALTIES..... ...ttt et e ettt e e e e e e e e e e et e s e s e eaeeaeeaaes 225
SECTION 8

STRUCTURAL, APPLIED, AND MATHEMATICAL LINGUISTICS

Badetska O.I., Taran O.S. TONE ANALYSIS OF BBC HEADLINES ABOUT THE WAR IN UKRAINE

(USING IBM WATSON TONE ANALYZER). ... .ttt et ettt et et e e aeaas 229
Kapinus O.L., Bailo I.Ya. THE USE OF THE TEXT CORPORA IN LINGUISTIC RESEARCH............................. 234
Karmazina L.L. FEATURES OF VIRTUAL COMMUNICATIONS IN THE CONTEXT

OF GLOBALIZATION OF INFORMATION SOCIET Y .. ..ttt 239
Lavriv M.M. SPECIFICITY OF TRANSFORMATIONS OF PHRASEOLOGISMS IN INTERNET DISCOURSE......... 243
Tsapenko L.E., Lebedeva E.V., Gvozd O.V. STATISTICAL METHODS FOR DETERMINING

THE DIFFERENTIAL CHARACTERISTICS IN GRAMMAR PHENOMENA OF TEXTS

(ON THE MATERIAL OF TEXT CORPORA

OF TECHNICAL SPECIALTIES).. ..ottt ittt et e et e et e et e e et e e e et e eneaaenas 250



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

PO34l1
YKPAIHCHKA MOBA

YK 81'276.6'373:355.018
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.25.1.1

3MIHA MOBJIEHHEBOI NIOBEJIIHKH B YMOBAX BOEHHOI'O YACY B YKPAIHI

CHANGE OF SPEECH BEHAVIOR DURING WARTIME IN UKRAINE

Bepnanbka C.M.,

orcid.org/0000-0002-3029-2396

doyenm Kagedpu YKpaincobKoi Mo8u, aimepamypu ma Kyavmypu

Hayionanvnozo mexniunoeo ynieepcumemy Yxpainu «Kuiecokuii nonimexniyvnut incmumym imeni leopsi Cikopcokoeoy

Nekcuka — ue YacTMHa MOBM, sika HaWbinbLle 3asHae BNMBY Cy4aCHOCTi, BOHa MOCTIMHO MOKPALLyeTbCA Ta apan-
TYETbCA Mig BUMOry Yacy. 3a 4aciB He3anexHoi YKpaiHu CMOBHWMKOBUI 3anac YKpaiHCbKOi MOBW 3a3HaB 3MiH, OCKifbKu
0fHa YacCTuHa CniB Wwna 3i BXWTKY, a iHWa — HaBnaku, BXOAUNa B CMOBHWUKOBUI 3anac. Y cTaTTi po3rnsagaeTbes BNivB
coLianbHO-MONITUYHNX, EKOHOMIYHUX NEPETBOPEHb Ha HauioHarbHy caMoigeHTuikauilo Ta pO3BUTOK YKPaTHCLKOI MOBM.
Y cTaTTi NOSACHIOTLCA MPUYUHU BUHWUKHEHHS B MOBI HOBMX CIiB Ta BMSIMB POCINCHKO-YKPAiHCbKOI BiliHU Ha 0cobnuBuii
po34in MOBO3HABCTBA — HeOMorit. XXUTTH B yMOBax BOEHHOTO CTaHy € peanisMu CboroAeHHs, HeBXmnBaHi croea Habysa-
0Tb HOBOTO CEHCY, 3'SIBNSIOTLCS HOBI CIIOBOCMONYYEHHS, BUPa3K, siKi MO3HA4YaloTb peanbHuin CTaH pever, Habyna nowm-
PEHHs BiNCbKOBa NneKkcrka. Pasom 3 TMM pO3BUBAETLCS | BOEHHA NEKCUKa, ska noTpebye noganbLUoro BUBYEHHS. Y CTarTi
NpoaHani3oBaHo HeOILiNHUIA CIIOBHMK HEOSOTi3MIB BOEHHOTO Yacy, 3ibpaHui xypHanictamu IHhopMaLinHOro areHTCTBa.
3a3HavyaeTbCA akTyanbHICTb NPOHUKHEHHS HOBUX CIiB B aKTUBHWI CIOBHWK HOCIIB YKpaiHCbKOI MOBW, NONynspu3adisa Ta
NiABVLLEHHS 3aLlikaBNeHOCTi AepXaBHOI MOBM Y CBITi, NONiTMKa AepXXaBu Ansa 3abe3neyveHHs HauioHanbHoi 6e3nekw, wns-
XOM 3axMCTy YKpaiHCbKOI MOBW Ha HauioHanbHOMY piBHi. Po3rnsagaeTbcs 3akoHOO4ABYMIM acnekT perynoBaHHA yKpaiH-
CbKOI MOBW 3 METOI0 MOLUMPEHHS cdhepy Ti (DYHKLIOHYBaHHS, NiABULLEHHS NPUCYTHOCTI YKPAiHCLKOI MOBW B CYCMiNbCTBI,
3MiLHeHHS ii gepxaBHoro crartycy. lNpoaHanizoBaHi etanu imnnemeHTauii «3akoHy Npo MOBY» Ta HOBOMO YKPaiHCbKOro
npasonucy. AHani3yeTbCA NPaBUIbHICTb BXMBAHHS «MPOPOCIACHKNX» BIACHWX Ha3B 3 Marnoi fitepu Ta 3anponoHoBaHa
anbTepHaTMBa OOI'PYHTYBaHHS 3aKOHHOCTI BXMBAHHSA Maroi Nitepyn B AESKUX BMACHUX Ha3Bax, LUMSAXOM BUKOPUCTAHHS
NPUHLMNY BUPA3HOCTi — aHTOHOMa3il, 4O MOMEHTY NPUAHATTS 3MiH 4O YMHHOIO YKPaiHCLKOro NpaBomnucy.

Knio4oBi crnoBa: nekcuka, NeKCUKONOris, POCINCbKO-yKpaiHCbKa BiliHa, BXXUBAHHS CNiB 3 Manoi nitepy, aHTOHOMa3is,
BiliCbKOBa Ta BOEHHA NEKCMKA, HEONOTiI3MMU.

Vocabulary is the part of the language that is most influenced by modernity, it is constantly improving and adapting
to the demands of time. During the time of independent Ukraine, the vocabulary of the Ukrainian language underwent
changes, as one part of the words went out of use, and the other, on the contrary, entered the vocabulary. The article exam-
ines the influence of socio-political and economic transformations on national self-identification and the development of
the Ukrainian language. The article explains the reasons for the emergence of new words in the language and the impact
of the Russian-Ukrainian war on a special branch of linguistics - neology. Life in the conditions of martial law is the reality
of today, unused words acquire a new meaning, new phrases and expressions that denote the real state of affairs appear,
military vocabulary has become widespread and requires further study. The article analyzes the unofficial dictionary of war-
time neologisms, compiled by journalists of the Information Agency. The relevance of introducing new words into the active
vocabulary of Ukrainian speakers, popularizing and increasing the interest of the state language in the world, state policy
to ensure national security by protecting the Ukrainian language at the national level is noted. The legislative aspect of the
regulation of the Ukrainian language is considered in order to expand the scope of its functioning, increase the presence
of the Ukrainian language in society, and strengthen its state status. The stages of implementation of the "language law"
and the new Ukrainian spelling are analyzed. The correctness of the use of "pro-Russian" proper names with a lowercase
letter is analyzed and an alternative is proposed to justify the legality of the use of a lowercase letter in some proper names,
by using the principle of expressiveness - antonomasia, until the adoption of changes to the current Ukrainian spelling.

Key words: vocabulary, lexicology, Russian-Ukrainian war, use of lowercase words, antonomasia, military vocabulary,
neologisms.

IMocranoBka npobdsemu. «CiaoBo, MOS TH €IU-
Has 30poe... CTaHem TH KpalluM MevYeM Ha KaTiB»
[1]. i cnoBa Jleci YkpaiHKM B Cy4JacHHX pea-
JisIX HanoBHWJIMCS HOBUM 3MmictoM. 3 2014 poky
P(p)ociticbka @()eneparris Beze 3arapOHUIIBKY BifHY
IIPOTH YKpaiHCBKOro Haponxy. IIpoTsrom mporo uacy
3MIHIOBAJIacsl HaIllOHANbHA CBIIOMICTD Ta CTaBICHHS

JI0 Jiep>kaBHOiI MOBH. Yka3zoMm Ilpesunenrta Ykpainu
Ne 64/2022 Big 24 motoro 2022 poxy B YkpaiHi Oyimo
BBE/ICHO BOEHHHMI CTaH BHACNIJOK MOBHOMACIITa0-
Horo BTOprHeHHA P(p)ociiicekoi @D(d)emepanii Ha
TepuTopito Ykpainu [2]. Came mpoTAroM OCTaHHIX
MICAIIIB MOBa HAIOBHWJIACS HOBUMH 3HAUYCHHIMH,
Oyu CTBOpPEHI HOBI TIOHATTS, TIOB’sSI3aHi 3 BIHHOTO.
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AHaJi3 ocTaHHIX MOCTiIKeHb i myOsikamiii.
Awmepukancekuii gocmigauk JI. BapHc, mocmimxky-
04X 3B’S130K MK BiIHOIO Ta MOBOIO, IHCaB, IO
«BiifHa MOXKE MPU3BECTH a00 IO CMEPTi MOB, a0 110
CTBOPCHHSI 1HIINX, OHOBJIEHUX. BiifHa Mmo-pi3HOMY
BIUTMBA€E HA 3MiHY MOBH Ta BiJIITOBIZA€ 32 CTBOPEHHS
HOBUX CITiB Ta BHpaziB» [3].

[luTaHHsAM YTBOPEHHSIM BIHCBKOBOI JIEKCHKH
3aiiManmucs Oararo JmiHrBicTiB. Bacunenko [I.B.
MOJIUISIE TYMKY, 10 BIHCHKOBUI BOKaOyJsp CKiaja-
€TBCS 3 sIpa — TEPMIHOJIOTIUHOT JIEKCHKH, 1 TIeprde-
pii — HETEPMIHOIOTIYHOI, CyOCTaHAAPTHOI JIEKCUKH
[4, c. 4]. o BilickkoBOi CyOCTaHIApTHOI JIEKCUKH
BIIHOCHMO cJI0OBa HE(OPMAILHOTO CHIIKYBaHHS
eMOLIfHOTO 3a0apBieHHs, SKi HAOynM MOUIMPEHHS
cepes BIICKOBUX: JKaprOHI3MH, CIIEHTi3MH, (pazeo-
JIOT13MH Ta HEOJIOTi3MH.

®omina H.J[. BBakae, mo BIWCHKOBA JIEKCHKA
MoOXxe OyTH 3arajJbHOBXHBAHOIO Ta BHCTYIIATH 3aCO-
00M  cOLiaJIbHO-MOBJICHHEBOI ~ XapaKTEPUCTUKU.
VY cknazai BiHCHKOBOT JIGKCUKH BHOKPEMITIOIOTH Bili-
CHKOBI TEPMIHU Ta BIHCHKOBO-IIOOYTOBY JICKCHUKY.
BiiicbkoBi TepMmiHM — 1€ cioBa ab0O CIIOBOCHIOINY-
YeHHs, SKI BIAMOBIZAIOTH MOHATTIM BIMCHKOBOI
cnpaBu. BiiicbKoBO-1100yTOBa JIEKCHKA € TIePEXiTHIM
SIBULIEM MiX BiCHKOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO 1 3arajib-
HOBXHMBaHUM CJIOBHUKOM [5, c. 3].

Ha nymxy Menpnuk ILII., BilickkoBa JieKCHKa
TICHO TIEPETIIITAETHCS 3 TOBCIKIACHHOIO MOBOIO, Biii-
CBHKOBI JICKCHYHI OAMHUII BCE YacTillie 3’ SBISIIOTHCS
y BOKaOymsipi MoBIA [6, c. 138].

O.M. HikidopoBa Harojourye Ha TOMY, 110 JIEK-
CHYHHH CKJIaJ BOECHHO-IIOJNITHYHUX TEKCTIB
MPEACTABICHO CYCHiIBHO-TIONITUYHOI0, 3arajbHO-
BIICHKOBOIO, CIIELIAJILHOI0 BIMCHKOBOKO JIEKCHKOIO,
BifICEKOBHMH PEANisIMH Ta MIKTAITy3€BOIO0 JIEKCUKOFO
[7.c. 173].

Buxonsum 3 BUIIEBKa3aHOTO, BBaXKAalo, 110 Haii-
OLUIBIIIOTO TMOIIMPEHHS 3apa3 Ha0yBae caMe BOEHHA
JIEKCHKA, AKAa OXOIUTIOE 3araJlbHOBIHCHKOBY, CII€Ii-
aJbHY BICHKOBY Ta 3arajhbHOBKHBAHY Ta BiII3epKa-
JIIO€ cydacHi peanii ykpaiHCbKOi MOBH, BHYTPIIIIHI Ta
30BHIILHI YUHHUKY, SKi BIUIMBAIOTh HA 1i PO3BUTOK.
Ha >xanp, HaiOiNbIIOro MOLIMPEHHS BOEHHA JIEK-
CHKa 3a3Haja 3a 4ac POCIHCHKO-yKpaiHChKOI BIHHH
2014-2022 pokis. Came TOMy i€ IOHATTS OTpeOye
MOJAJIBIIOTO HAYKOBOTO BUBUCHHS.

IlocranoBka 3aBRaHHA. 3aBJaHHAM JAaHOTO
JOCITIIKEHHS € aHami3: 1) 0COOIUBOCTEH JIEKCHKO-Ce-
MaHTUYHUX MPOLECIB B YKpalHChKii MOBi B mepion
BOEHHOTO 4acy; 2) pojb 30BHILIHIX Ta BHYTPIMIHIX
YMHHUKIB Ha (OpMyBaHHS BIHCHKOBOI JIEKCHKH;
3) piBeHB BIUIMBY COIiaIbHO-€KOHOMIYHOI CHTYaIii
Ha MOBHY caMOieHTH(DIKaIIit0.
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Bukaan ocHoBHoro marepiaiy. IlocraHoBoro
KMY «IIutanns ykpaincekoro mpasonucy» Ne 437
Bix 22 tpaBHs 2019 poky (mani — IlpaBonwc) Gyno
CXBAJICHO YKPaiHCHKWH MPABOIKC Y HOBIH pemakiiii,
akuii OyB pospoOmenuit HarionanbHOI0O KoMici€ro
3 mUTaHp npasonucy [8]. BiamosigHo mo m. 6 Ta 7
§ 50 IIpaBommcy reorpadiuni Ta amMmiHicTpaTHB-
HO-TEPUTOPIaJIbHI BJIACHI Ha3BU IHIIYTHCS 3 BEIUKOT
OyKBH, y TOMY X YHCJIi HA3BH JIEPIKAB IMUAIIYTh 3 BEJIH-
K01 OykBHU. Y pasi, AKIIO Ha3Ba KpaiHU CKIATAETHCS
3 KUTBKOX CIIiB, TO BCi CJIOBa MHIMYTHCSA 3 BEJIHKOI
nitepu (Hanpuknan, Crnomyueni Ulratu Amepuxu,
Opannys3ska Pecrybnika tomo). s Hopma crocy-
€TBCSI 1 KpaiHU-arpeCOPKH, OCKITBKHU JKOIHUX BUHST-
kiB utst P(p)ociiicekoi @((h)eneparii He 3a3HaUEHO.

IIpore, BapTrO 3BepHYTH yBary Ha m. 5 § 49
IIpaBonucy, sSikuii BKazye Ha MpPaBUIIO, KOMU Mpi3-
BUIIa a00 iMEHa BKMBAIOTHCS 3HEBAXKIMBO, TO iX
BapTO MHCaTH 3 Mayoi JiiTepu (HampuKian, aszedu,
KBICJIIHTH, TITJCpPH — 3arajibHi Ha3BH BOEHHUX 3I10-
quHIliB) [9]. ToMy TiHTBICTH, 32 aKTUBHOI ITi ITPUMKH
YKpaiHCBKOTO CYCHiJIbCTBA, BCE YACTIIIE 3aCTOCOBY-
I0Th 1€ IPaBHJIO YKPATHCHKOTO IPABOIKCY 3a aHAJIO-
riero [10].

Kpim TOro, B yKpaiHCBKii MOBi iCHY€ MpHIOM
BHPA3HOCTI — aHTOHOMA3is. OCTaHHS Bimirpae Bax-
JUBY poJib B (PUITONIOTII, OCKUTBKY MOKpAIIye BUPA3-
HICTb Ta MWJIO3BYYHICTH MOBJICHHS, IE€pPEJae e€Mo-
niiiHe 3a0apBiIeHHS] ONMUCYBAaHUX OO’€KTIB, a TaKOX
BUKOHYE KyMYJSITHBHY (QYHKIIIO MOBH, CIIONydYa-
I0YH TEKCT 3 KYJIBTYPOIO Ta KOJIEKTHBHUM JIOCBIIOM
YKpaTHCHKOTO HApOAy. AHTOHOMA3is € PI3HOBHUAOM
CHHEKJIOXH, SIKa B CBOIO YEPIy € PI3HOBHIOM METO-
HiMii Ta (QOpPMYyeTbCS BHACHIJOK IEeperMeHyBaHHS
BJIACHOI HA3BU Ha 3arajbHy, a 3arajibHa — Ha BJIACHY
Ha OCHOBI ii BM3HAYaJIbHOI PUCH, O3HAKH, BJIACTH-
BOCTI, 3aBISAKH SKIH 10 0COOY HE MOYKHA CILIyTaTH
3 inmmumu [11, ¢. 40]. Hanpukoman, 3 BeITuKoi JiTepH
BapTo nucatu: Bemukuii Kamensap — IBan dpanko,
bescmepramii Ko63zap — Tapac IlleBuenko. Takox
BXUBAaeEMO «JoHbKa IIpomeres» — Jlecs VYkpaiHka,
«0barpko Hamii» — Muxaiino ['pymeBchkuid, «3aizHa
neni ykpaiHcekoi Jiteparypu» — Jlina Kocrenko.
Y HeraruBHOMY 3HA4YCHHI BXKHBAIOTh TakKi CJIOBa:
JOHXYaH — <«GaIUISUIBHUK», POMEO — «3aKOXaHWH
POMaHTHK» TOmO. TOMy 3a MPHUHLMIIOM AaHAJIOTii
P(p)ocis mMorna 6 mucarucst 3 Majoi JiTepH B 3Ha-
YeHHI KpaiHU-TEPOPHUCTKH.

Ha caiiti Kabinety MinictpiB Ykpaiau 11 nucto-
maga 2022 poky po3modaro 30ip MiAMHCIB Ha Mif-
nucanHs netuuii «l{ogo HanvcaHHs Ha3BU KpaiHU-
arpecopa 3 MaJICHbKOI JTiTepr». 3a TeKCTOM IMEeTHIis
MPOMOHYETHCS BHECTH 3MIHM JI0 PO3IiTY OO Mpa-
BOIMCY BJIACHUX Ha3B Ta 3aKOHOMABUYO 3aKPIillUTH,
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1[0 Ha3Ba JIep)KaBU-arpecopa, ii Jep)KaBHI OpPraHu,
mpi3BuIIe Ta iMeHa ocib, ki Ge3rmocepenaHbpo MpH-
YeTHI T0 BOEHHUX Iiif Ha Teputopil Ykpainm, odi-
LIHHO MUCATUMYThCS 3 MaJleHbKoT1 Jitepu [12].

OxpiM TOTO, BIUIMB JAEP>KaBHOT MOBHOT MOJITUKU
Jla€ TO3UTUBHI TUIOAU. 3 TIOYATKy TOBHOMACIITAO0-
Horo BToprHeHHs P(p)ociiicekoi @(d)enepamii Ha
TEPUTOPII0 YKpaiHH! BiIIyBAETHCS 3HAYHE 3POCTAHHS
KIJIBKOCTI JIFOEH, AKI BHSABWIIM Oa)kKaHHS BHUBYATH
YKpaiHCbKY MOBY 3 YChOTO CBiTY. Lle € akToM He nuiie
MIATPUMKH, ane W 3aliKaBIeHOCTI YKpalHCHKOIO
MOBOIO Ta KYJIBTYpOIO. 3 IMOYaTKOM BiliHU B YKpaiHi
KUTBKICTh OXOYMX BHBYATH YKpAiHCHKy MOBY Ha
ocBiTHIM mmiardopmi Duolingo 3pocnma wa 577%.
Cranom Ha 20 Gepes3ns 2022 poky HaiiOinbIna 3arii-
KaBJIeHicTh 3pocna y Crnomyuenux [ltarax AmMepuku
(Ha 554%) 3 24 mortoro 2022 poky, y [ombmi e
BIJICOTOK csrae 2677% 1 npomorikye 3poctaru [13].

BaxmuBy poib y po3BUTKY MOBHOTO ITOTEHITIATy
YKpaiHChKOI MOBH, 3MIITHEHHS ii cTarycy B yMOBax
BiifHH, Ma€ PO3BUTOK 3aKOHOJABCTBA y Il cepi.

Tak, 3akon Ykpainn «lIpo 3abe3neuennst QyHK-
LIOHYBaHHS YKpaiHCBKOI MOBH SIK JIE€PIKaBHOI»
Ne 2704-VIII Bix 25 kBitHs 2019 poky (nani — 3akon
po MoBY) [ 14] npwmifimoB Ha 3aMiHy 3akoHy YKpainu
«IIpo 3acamm aepkaBHOI MOBHOI MOMITHKM» [15],
SIKU1 OyB BUBHAHWH HEKOHCTUTYIIMHUM 3a PinteHHsM
Koncturyuiiinoro Cyay Ne 2-p/2018 Bix 28.02.2018
[16] wyacTkoBO HaOpaB YMHHOCTI 4yepe3 JiBa MICSAI
3 IHS Horo omyOnikyBaHHs — 16 mumast 2019 poky.

BigmoBimHo mo crarti 1 3akoHy, MOYHHAIOYH
3 16 mumHs 2019 poky, neski HopMHu 3akoHY HaOH-
paroTh YMHHOCTI moeramHo (4epe3 2, 3, 5 pokiB,
a HOPMH, SIKi CTOCYIOTHCS] BCTAHOBIICHHS YKPaiHCBKOT
MoBu MoBOr 3HO Ta BCTymHUX BUIPOOYBaHb ax
gepe3 11 pokiB, TOIIO).

Ueprosi mBa erand HOBOBBEACHL 3aKOHY OyiH
3armpoBajpkeHHI y 2022 pomi Ta CTOCYIOThCS
cTarTi 25 3aKoHy IOA0 APYKOBAHHX 3ac00IB Maco-
BOI iHQoOpMaIii 3arajJbHOACPKABHOI Ta perioHalb-
HOT cepu po3noBcromkeHHs [14, cr. 25]. lns npy-
KoBaHUX MicrieBux 3MI 111 HOpMa BCTYNIUTH B CHITY
3 16 s 2024 poky. Taxk, apyxoBani 3MI MOXYTH
Iy OTiKyBaTH BUIaHHS iHO3€MHOIO MOBOIO, 32 YMOBH
OZJHOYACHOTO BHUJAHHS THUPAXy ACP’KaBHOIO MOBOIO
TAKOTO0 X 00CATY Ta TAKOTO 3K 3MICTY.

Jist i€l HOpMH He TIONIMPIOETHCS Ha JIPYKOBaHi
BHJIaHHS, SIKi IMyOJIIKYIOTHCSI MOBaMH KOPIHHUX HapO-
IiB YKpaiHu (KpHUMCBHKOTATapChKOw0), OMiliiHUMEI
MoBaMu €Bporneiicbkoro Coro3y (aHIIIHCBKOIO0) Ta
HAyKOBHX BHUJaHb 3 OCOONMBOCTSAMH, 3a3HaUCHHUMU
B I[bOMY 3aKOHi.

Irmra Hopma 3akoHy Habpana YMHHOCTI 3 16 TUIHS
2022 poky Ta CTOCYEThCA 3a3HAYEHHSI YKPaiHCHKOL

11

MOBHM Ha KOpDHUCTYBallbKUX iHTepdeiicax KOMI I0-
TEpPHUX OporpaMm, L0 peai3yloTbca B YKpaiHi 3i
3MICTOM Ta 00CSATOM HE MEHIIUM, IO i IHIIOMOBHI
Bepcii Takux iHTepdeiiciB. Taka >x BUMOra CTOCY-
€THCSI IHTEPHET-TIPECTABHHUIITB OPTaHiB JIep>KaBHOI
BJIQJI Ta MICIIEBOTO CAMOBPS/TyBaHHS, ITiITPHEMCTB,
YCTaHOB Ta Oprasizauiil JepkaBHOI Ta KOMYyHallb-
HOi ¢opm BracHocti, 3MI, cy0’ekTiB rocmopapro-
BaHHA, 1[0 PEati3ylOTh TOBapHU Ta MOCIYTH B YKpaiHi
Ta 3apeecTpoBaHi B YKpaiHi, sIKi MOBHHHI BigoOpa-
JKAaTUCSI YKPaiHCBKOIO MOBOIO 32 3aMOBUYYBaHHSAM
(Topsiz 3 Hep>kaBHOIO MOBOIO MOXKE iICHYBATH ¥ iHIII
Bepcii MoB) [14, 4. 1, 2 cT. 27].

Takox HaOWUPalOTh YUHHICTH CAaHKUiMHI HOPMHU
cTarTed Mmoo HakiajueHHs mTpady y pasi mopy-
HICHHS TIOPSAJKY 3aCTOCYBaHHS 3akoHY, 30Kpema,
y cdepi OCBITH Ta HayKH, KYJIBTYpH, KHUTOBUIAHHS,
y KOPHCTYBaUbKHUX iHTepdeHcax KOMI IOTEPHUX
porpam Ta BeO-CalTiB, HOPYIICHHS JIIJIOBOJCTBA Ta
JOKyMEHTOOOITy B OpraHax Jep:KaBHO{ BIIaIx Ta Mic-
LIEBOTO CAaMOBPSIIyBaHHS, Cylax Ta IHIIMX Cy0’€KTiB
rOCIOAPIOBaHHS JCP)KaBHOI KOMYHAJIbHOI (OpMHU
BiacHocti Tomo (crarri 18852 i 1885 Komekcy
VYkpainu npo aaMiHICTpaTUBHI IPABOMOPYILICHHS).

AHani3 3a3HaueHUX eTamniB 3akoHY IPO MOBY
CBi4aTh MPO HOTO YCIINIHI eTany iMIJIEMEHTAIli1,
SKI MIPOBOSTHCA B MEXKax IJIaHy, OTPUMYIOTh MiJ-
TPUMKY 3 00Ky YKPaiHCHKOTO CYCITLIBCTBA i CIIPHS-
I0Th JIMIIE PO3MIHUPEHHIO CepH BILNIUBY ACPKABHOT
MOBH.

BimomMum € ¢axrt, mo B 0ararb0X MOBax CBITY
3 SIBISIFOTHCSL HOBI CJIOBa IOAHS, SKi OMMCYIOTH Ti
YW iHMIN SBUIIA Cyd9acHOTO cBity. Jleski cioBa He
3aJUIIAIOTECS HAIOBrO Ta 3HHUKAIOTH dYepe3 Jes-
KWW TPOMDKOK Hacy, a Jesiki — IMyCKaloTh KOPIHHS
Ta 3aJMIIAIOTBCS B MOBI Ha3aBXKAM, MEPEXOISUN
B IIOJICHHY JieKcHKy. HoBe ciioBo, BUpa3 abo jx HOBe
3HAYEHHS CTapoTo CJIOBa MAfOTh HA3BY HEOJOTI3MIB.
BunukHEHHs HeonoriamiB Oe3rnocepenHbo OB s-
3aHO 3 MO3HAYEHHAM HOBOTO MPEIMETY UM SIBHIIA,
TOMY HEOJIOTi3MH MOXKYTbh 3alI03UYyBaTUCS 3 iIHO3EM-
HUX MOB a00  aBTOPCHKUX TBOPIB.

Ykpaincbka MoBa 0arara Ha HEOJOTI3MH, SK1 ITiJT
yac BiHHM BOHM HaOy/M Ie OLTBIIOrO MOIIWPEHHS.
Heosorismu 3maTHi 3alI0BHUTH MPOTAJIMHU MOBH Ta
nepenatu aOCONIOTHY arMocdepy uacy, OCKUIBKH
(hOPMYIOTHCS i1 BILTUBOM >KHUTTS JIFOJUHHU.

ChorojiHi JieKCHKa yKpaiHChbKOI MOBHM MOCTIHHO
IIOIIOBHIOETHCS Ta 30aradyerhCcsi HOBUMU MOBHHMH
OIVHUILIMH, 10 HUX BIAHOCSATH HEOJIOTi3MH, 3aI103H-
YEeHHS SIKUX Ja€ MOXIIUBICTD 3pO3YyMiTH, IO YKpaiH-
CbKa MOBa, 3aCO0M MacoBoi iH(opmaii, momiTHYHA,
TeXHI4Ha, JiTepaTypHa cdepa MmocTiiHo HUMHU 30a-
ragdyioThcs. HaykoBIII BBaXKaroTh, IO HEOJOTi3MH,
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TOOTO CJIOBa, SKi I HE YBIMIUIM IO aKTHBHOIO
BXKHTKY, 1 CIIOBa, SIKi BUXOIATH 3 YKUTKY, IOIIOB-
HIOIOYH PO3PAJl 3aCTapiinX, CTAHOBJISTH MMACUBHUI
¢onnx mosu [17, c. 108].

0.0. TapaHeHko Jae Take BU3HAYCHHS HEOJO-
ri3Ma — «HEOJIOT13M — LI CJIOBO, a TAKOXK HOT0 OKpeme
3HAYCHHS, BUCIIB, SKi 3’SIBUIHCS B MOBI Ha JTaHOMY
erami i po3BUTKY a00 Oyiy BXXKHTI TUIBKH B IIEB-
HOMY aKTi MOBJICHHS, TEKCTI YM MOBiI KOHKPETHOTO
aBTopa. HoBH3Ha HeosoriamMa 3BHYAHO YCBiJOM-
JIOETHCSL MOBLISIMH, ajleé camMa HOro CyTh BH3Haya-
€TBCSl HAacaMIIEpe/l YacoM HOTO IMOSBU B MOBIi, a HE
CTHWTICTHYHUM 3a0apBicHHSIM (HANMpWKIA], Ha3Ba
JIKapChKOTO TIpenapara He MOXKe CIPHIMATHCS SIK
HeonorizM). Heonoriam € kareropiero icCTOPHUYHO
3MiHHOIO. [locTaloun sIK 4acTHHA MacCUBHOTO CIIOB-
HUKa, BOHH MOXYTb 3rooM a0 MepexOomuTd [0
chepu aKTUBHOTO CIIOBOBKHTKY, a00 X 3HUKAaTH
(gac X TOBHOTO iCHYBaHHS MOXE€ CTAHOBHTH BCHOTO
KiTbKa pokiB). Heomorizmu ciry»kartb, 3 0MHOTO OOKY,
JUTST HOMIHAIlil HOBUX 4YM IlIe He Ha3BaHUX IOHSATH,
peauiii, a 3 qpyroro — AJs 3aMiHHU MONEPEIHIX Haii-
MEeHYBaHb HOBUMH, 3yMOBIICHOT PI3HUMH YHHHUKAMU
[18, c. 408].

B ykpaiHCBKi#t MOBi B 3aJIE)KHOCTI Bil CIOCOOY
YTBOPEHHS HEOJOTI3MH MOAUISIIOTh Ha JIEKCHYHI,
SIKi YacTille 3a BCE 3alo3WYyIOThCS 3 IHIIMX MOB
(Makispk, criam) i ceMaHTU4Hi, TOOTO BiZOMI CIIOBa,
sIKi Ha0yBalOTh HOBOTO 3HAuYeHHs (3e0pa — po3MmiTKa
MIIIOXOTHOTO TIePEXO0/y ), HOBOCTBOPEHI abo 3aro3u-
YeHi 3 IHITUX MOB.

[IpyunHOO TIOSIBM HEOJNOTI3MIB B OCHOBHOMY
€ HAayKOBO-TEXHIYHUHI MPOTpeC, CTBOPEHHS TA PO3BH-
TOK HOBHX TEXHOJIOTIH, BIIKPUTTS B HAYIli Ta TEXHIII,
MEIUIMHI Ta KyIbTypi. [0OJIOBHOIO O3HAKOIO HEOJO-
ri3MiB € aOCONIOTHA Ta MOBHA HOBU3HA CIIOBA IS
OinmpIocTi HOciiB MOBU. OCKITBKH HOBE CIIOBO BXO-
IUTh B aKTUBHUH BXXHUTOK, TO 3HAXOMUTHCS B CTaHi
HEOJIOTi3MY He MOXKE IOBTHH repion 4acy. 3 MOMEHTY
aKTHMBHO B)KMBAHHS CJIOBAa, OCTaHHE BTpadae BCi
03HAaKH{ HOBHM3HH Ta MOCTYIIOBO BXOAUTH B JIEKCHUHY
CHCTEMY MOBH B SIKOCTI 3arajbHOBKHUBAHOTO.

B 2022 poui 3Ha4HO BIUIMHYNHA Ha TIOIIMPEHHS
HEOJIOTI3MiB CYCIITBHO-TIONITHYHA  CHUTYyaIlisl,
a caMe MoBHOMacuTaOHe BTOprHEHHS P(p)ociii-
cekol D()eaepawii Ha TEPUTOPiIO HAIIOI JEPKABH.
ToMy aKkTHBHO TOUIMPIOIOTHCS CaMe HEOIOTi3MHU
BiftHM. Tak, HampuKiIaa, HEMOJABHO >XYPHATIICTH
IadopmariitHoro arerrcTBa MiHicTepcTBa 000pOHHN
VYkpaiHu yKiiaiu CJIOBHHK BOEHHUX HEO0JI0T13MiB [19].

Cepen 3aranbHOBIJJOMUX CIiB, SIKi HAOYJIU TOMITH-
pennst me B 2014 pomi (Hamp. Kibopru — yKpa-
THCBKI BIMCBKOBI, HEOJOTI3M, SKHUH 3 SBUBCS IS
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HaliMeHyBaHHS TepOiB, sKi Opalii y4acTh B 3aXHCTi
JoHenpkoro aeponopTy) BigoMi i iHIII Heoslori3MH,
YTBOPEHHI MPOTSITOM OCTaHHIX MICSILIB IOBHO-
MacmrabHoro BTopraeHHs Pociiicekoi Deneparii
Ha TEpUTOpil0 YKpaiHW («pamm3m» — 3JI0YUHHA
IIOBIHICTUYHA iIEOJIOTISI «PYCCKOTO Mipay, «dop-
HOOAITH» — TIOBTOPIOBATH JIEKIJIbKA pa3iB OMHY U Ty
camy noMuJKy, «loOporo Bedopa mMu 3 YkpaiHm» —
HarajJyBaHHS PO YKpaiHIIB Ta iXHIO MaTpPiOTHYHY
MO3MIIII0, «I3epKalibHa THIIa» — 00HoBI mii). Jeski
CJIOBA OTPUMAJI HOBE 3Ha4eHHS («0aBOBHA» — BUOYX
B Pociiicekiit ®denepartii, «opk» — pOCIHCHKUI Biii-
CHKOBHH, «TPHUBOTa» — CHUTHAJ PO HEOOXiTHICTH
OpsSMyBaTH A0 YKPUTTS 4Yepe3 3arpo3y BEOCHHS
AKTUBHUX OOMOBUX JIiif).

HesBaxaroun Ha 1i1e, piBeHb MOBHOI CcaMo-
imeHTH(IKamii  yKpalHIliB IOCTIHO  3pOCTae.
[loBHomMacmTabHe  BTOprHeHHS  P(p)ociiickkoi
®O(P)enepanii Ha Tepuropito YkpaiHH, SK oxHa i3
NPUYUH, CIPUSIE JTUIIE TPUIIBUALIEHHIO [LOTO MPO-
necy. Crorogni 83% ykpaiHIiB MiATPUMYIOTH CTa-
TyC YKpaiHCBhKO1 MOBH SIK €IMHOI Aep>KaBHOI, a 76%
ONMTYBAHUX BBAKAIOTh YKPAIHCHKY CBOEIO PiIHOIO
MmoBoto. Lle Ha 19% Oinbue, Hix Oyino y 2012 pori.
Binpuricte ykpaiHLiB BBaXKaloTh, 110 «MOBHA MPO-
Onema» He iCHy€ i BOHa HOCUTH OiNbIIE MOJITHY-
HUH 1 4YacTKOBO JIOKaJbHMI Xapakrtep. IIpo 1e
ceigquare mani [llocToro 3arajpsHOHAIIOHAIBEHOIO
ONMTYBAaHHA IIOJ0 MOBHOIO NMTAaHHS, IPOBEACHE
19 OGepesnst 2022 poKy COIOJOTIYHOI TPYIIOO
«Petitunry [20].

BucHoBku. MoBa € HaWBaJIHMBIlIUM 3aCO-
0OM CHiJKyBaHHS Ta KOMYHIiKalii, a TOMy BOHa
MMOBUHHA BIJMOBIIATH BUMOTAaM Cy9acHOCTI B IIPO-
neci mi3HAHHS Ta JOCHIIKEeHHS cBiTy. Jlekcumuna
cUCTeMa YKpaiHChKOI MOBHM IOCTIHO pO3BHBa-
€TBCS, MOZIEPHIZYETHCS, 3'SUISIIOTHCS. HOBI IOHATTS,
AKi MOTpeOyITh HOBOTO 3HAYCHHS, HE3Ba)XKalouu
Ha BiliHy B VYkpaini. Heonorizmmu 30arauyioThb
HedoOpMaTbHY JEKCHKY Cy9JacHOi YKpaiHCBKOI
MOBH, IPOTE 3 IHIIOIO OOKY, IMOKa3yIOTh BEKTOP
PO3BUTKY YKpaiHCBKOi MOBH, 3a YMOBH BJAJOTO
HOT0 BUKOPHUCTAHHSA, YiTKOTO TIYMau€HHsS CIpHUs-
I0Th 30aradeHHIo 0ararcTBa Cy4acHOl yYKpaiHCBKOT
MoBH. Hapasi rocTpo cToiTh NUTAaHHS MOJATBIIOTO
HAyKOBOTO BHBUEHHS MOHSATTS «BOEHHA JIEKCHKAY,
Y3aKOHEHHS BXXMBAaHHSA POCIHCBKUX BJIACHHX
Ha3B 3 MaJyoi JIiTepH, OCKUIBKH YiTKO BCTAHOBIIE-
HOTO TpaBWja HEMae, a iCHy€ JUIIe MOXKJIHBICTh
BXKMBaHHS 32 aHAJIOTicr0. Takok 3 METOH IMOIIH-
peHHs cepu BIUIMBY YKpaiHCHKOI MOBH MOTpPiOHE
MOaNbIIIe IPUIHATTA NIl YpSIOoM 3 METOIO TOITY-
nspu3allii 1epKaBHOI MOBH.
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Y cTaTTi HaronoweHo, Wo akagemiyHWn TeKCT 3 OMMSAAy Ha CBOK 3HAYyLiCTb Y mpouecax couianbHOI KOMYHiKaLii
€ 00’EKTOM aKTMBHOIO AOCHIMKEHHNA K 3apyBixkHUX, TaK i BITYN3HSAHMX HAYKOBLB, NPOTE MOro NIEKCUYHa cucTema notpe-
Oye noganbLluMx y3aranbHeHb 3 OrnsAy Ha il AMHAMIYHICTb, CTIPUYMMHEHY SIK eKCTpa-, Tak i iHTpaniHrBanbHUMM YUHHUKaMK.

ABTOpU NiQKPECHIOTb, WO B akageMiYHOMY TEKCTi aKTUBHO BUKOPUCTOBYHOTBCS CIOBOGOPMU, SiKi 3@ CBOIMMW NeKCu-
KO-rpaMaTuyHMMM BNacTUBOCTAMM MatkoTb O3HAKWU CIOBa, a HapisHooopMneHe HanucaHHa 36nmxye ix i3 paseonoriy-
HUMKU oguHuuAMK. Cepea HUX BUOKPEMIIOTLCS W CKNageHi NPUUMEHHUKN TeMnoparnbHOi Ta NPOCTOPOBOI CEMaHTUKN,
ayke NpocCTip Ta Yac € 6a30BUMK NOHATTAMU NIOACLKOTO ByTTS.

Y pocnigxyBaHoMy MaTepiarni 3a CEMaHTUYHUMM 03HaKaMm1 BUAINSATLCS CKNageHi MpUAMEHHMKMA TeMNOparnbHOro 3Ha-
YeHHS, L0 XapaKTepU3yTb YSIBNEHHS MPO HEO3HAYEeHY OQHOYACHICTb, YacOBY HACTYMHICTb Ta MOYATKOBY YacoBY MEXY.
30e6inbLIoro BOHU € ABOKOMMOHEHTHUMU NPUAMEHHWUKOBO-IMEHHUKOBUMM KHVXXHUMU Ta CTUNICTUYHO-HENTPanbHUMK Oau-
HMUSAMU, NPOTE BUSBNEHO N MPUCiIBHUKOBO-NPUAMEHHWKOBI Ta AiENPUCHIBHUKOBO-NPUIMEHHUKOBI KOHCTPYKLiT.

YUnCneHHICTb rpynu NpoCTOPOBMX NMPUAMEHHWMKIB CIPUYMHIOE Te, LLO BCS KyNbTypa MoXe OyTu BU3Ha4YeHa K QisnbHICTb
opraHisauii npocTopy. ¥ AocnigkyBaHoOMy maTepiani Takox 3adikcoBaHO CknageHi NPUUMEHHMKN LbOro CEMaHTUYHOIO
Tuny. Li ognHuui BigobpaxatoTe MPOCTOPOBY CEMAHTUKY 3i 3HAYEHHAM HETOUYHOIMO BU3HA4YeHHSA Micusa nepebyBaHHs. Kpim
CMiNbHOI CEMAHTWKKW, BOHU 00’€HYIOTLCA LUEe W CUHTarMaTuyHUMy Ta yHKUIOHANBbHO-CTUNICTUMHUMU BNACTUBOCTSAMU:
BMMararoTb Bif iIMEHHWMX YAaCTMH MOBW popMM POLOBOrO BiAMIHKA Ta 34e6inbLIoro KBanigikyTbCs sIK CTUMICTUMHO HEW-
TpanbHi. MpUAMEHHMKOBI OAUHULI L€ CEMaHTUYHOI rpyNn BUSABNAKOTE 34ATHICTb BCTYNaTH Mk OO0 B aHTOHIMIYHI Bia-
HOLLEHHS Ta Nogekyau peani3oByBaTy NOMICEMIYHICTb. ABTOpaMu NPOAEMOHCTPOBAHO, LLO AesiKi 3 aHani3aoBaHWX OQUHULb
MaloTb EMOLIHO-eKCnpecuBHe 3abapBneHHs, penpeseHTyYM TakuM YAHOM NPUXOBaHY eMOLINHICTbL akafeMiyHOro TeCTy.

KnouoBi cnoBa: akagemiyHui TEKCT, CKNnageHnn npuiMeHHVK, NPOCTOPOBa | TemnopasibHa cemaHThka, OyHKLiOHanb-
HO-CTUNICTUYHMI NOTeHUjian, hopma BUPaXeHHS.

The article emphasizes that the academic text, in view of its significance in the processes of social communication, is
the object of active research by both foreign and domestic scientists, however, its lexical system needs further general-
izations in view of the dynamism of the vocabulary of the academic text, caused by both extra-, and intralingual factors.

The authors emphasize that word forms are actively used in the academic text, which according to their lexical-gram-
matical properties have the characteristics of a word, and the differently designed writing brings them closer to phraseo-
logical units. Compound prepositions of temporal and spatial semantics stand out among them, because space and time
are the basic concepts of human existence.

In the studied material, compound prepositions of temporal meaning are distinguished based on semantic features,
which characterize the idea of indefinite simultaneity, temporal continuity, and an initial time limit. For the most part, they
are two-component prepositional-noun book and stylistic-neustral units. However, adverbial-prepositional and adverbi-
al-prepositional constructions were also discovered.

The abundance of the group of spatial prepositions means that all culture can be defined as the activity of spatial organ-
ization. Compound prepositions of this semantic type are recorded in the researched material. These units reflect spatial
semantics with the meaning of imprecise location determination. In addition to common semantics, they are also united

14



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

by syntagmatic and functional-stylistic properties: they require the genitive form from the nominal parts of the language
and are mostly qualified as stylistically neutral. The prepositional units of this semantic group show the ability to enter into
antonymic relations with each other and in some places to realize polysemy. The authors demonstrated that some of the
analyzed units have emotional and expressive coloring, thus representing the hidden emotionality of the academic test.
Key words: academic text, compound preposition, spatial and temporal semantics, functional and stylistic potential,

form of expression.

IToctanoBka mnpoOsemu. Hespaxarouun Ha Te,
10 aKaJeMIiYHUN TEKCT 3 OISy Ha CBOIO 3HAYY-
IIiCTh y MPOIEcax COMLiadbHOI KOMYHIKaIlii € 00’ €k-
TOM aKTHBHOTO IOCII/KCHHS K 3apyOiKHHUX, TaK
1 BITYM3HSIHHUX HAyKOBIIB, HOTO JICKCHYHA CHCTEMa
oTpeOye MogaIbIINX y3araibHeHb [7—9]. Lle 3ymoB-
JIEHO, TIePIII 32 BCe, 11 HAA3BUYIAHHOIO TMHAMIYHICTIO,
CIPUYMHEHOIO K eKCTpa-, TaK 1 IHTpaiHrBaJIbHIUMH
YUHHUKAMU.

Crnenuiyni 0coOMMBOCTI LBOTO BUAY TEKCTY
00yMOBJICH] TTPU3HAYCHICTIO IS Iepeaadi 00'€KTHB-
HOI iH(oOpMaIli mpo MPUPOAY, JTIOIUHY Ta CYCIiIh-
CTBO, [0 Ha JIEKCHYHOMY DiBHI peallizyeTbCs BXKH-
BaHHSM ITOBHO3HAYHUX CIIiB y NPSIMOMY 3HAueHHI
Ta HEMOBHO3HAYHHUX EJIEMCHTIB, IO TAXKIIOTH [0
OZTHO3HAYHOCTI.

3aranomM cydacHi MOBHI CHCTEMH XapaKTepH-
3YIOThCSl TIOIIMPEHHSIM CTPYKTYPHO, CEMaHTHYHO
1 CTHJIICTUYHO PI3HOIUIAHOBUX JIEKCHYHUX OIUHUIIb.
o Hux Hanexars i c1oBodopMH, SIKi 32 CBOIMH JIEK-
CHKO-T'paMaTHYHUMHU BJIACTUBOCTSIMH MalOTh O3HAKU
CJIOBa, a HApi3HOO(hOPMIICHE HAITUCAHHS 30JINXKYE iX 13
(dhpazeonorivanmu oguHUISIME. HapizHoodopmieHi
CTPYKTYPH XapaKTepu3yIThcs MEBHUMH Mopdo-
JIOTIYHUMH O3HAaKaMH 1 MOXYTh CITIBBiJHOCHUTHUCS
3 Pi3HHMH JISKCUKO-TPAMAaTUYHUMU PO3PSIaMH CIIIB.
Cepell HUX BHOKPEMITIOIOTHCSI TIPUCITIBHUKOBI, MPH-
HWMEHHHKOBI, CIIOJIyYHHUKOBI, APTUKYJIbHI, BUT'YKOBI
KOHCTPYKIIii, @ TAaKOX OMWHUII 3 (DYyHKIIIE€I0 TPHUCY-
JTKa, BCTAaBHOTO CJIOBA, CTiiiKi MOBIEHHEB]I 3BOPOTH Ta
CKOPOYEHHsI. Y KOJIi TaKMX CTPYKTYp 3HaYHUM € KOp-
IyC CIIy>)KOOBUX CIIIB, CEpell IKUX HANYMCENBHIIION
IPYIIOI0 € CKIIaJIeH] MPUIMEHHUKY [2, ¢. 4].

AHaji3 ocTaHHIX XOCHiIKeHb i myOsaikamiii.
JloCMKEeHHIO TaKuX 3B’SI3aHUX CIOJMY4YCHb IIPH-
CBSYEHI pOOOTH TIPEACTaBHUKIB PI3HUX MOBO3-
HaBUMX WK1 1 HampsmiB: B. B. Bunorpanmosa,
B. B. Bba6aiiuesoi, 1. P. Buxosaumsa, M. M. Ilemax,
P. II. PoroxnmkoBoi, K. I. TopomeHcekoi,
A. A. Jlyunk, A. I1. 3arnitka ta iH. i TeopeTnyni
MIOIIYKW BiHAWTILTN BIAOWTTA B JIeKCHKOrpadiuHiit
JUSUTBHOCTI: OCTaHHIM YacoM YKIIQJCHO CIIOBHHKH
JHIIEe 3 PEECTPOBUMH HApPi3HOO(GOPMIICHUMH OJH-
HUISIMY 1 CIIOBHUKH, Y SIKUX TaKHUM OJMHUISIM Halle-
KHUTh BArOMe MicIie.

IlocranoBka 3aBaanHsa. CraTTd MOKIMKaHA
MTOTIIMONTY BUBYEHHS JIGKCUIHOI CUCTEMH aKaJeMid-
HOTO TEKCTY, TOCIIITUTH Ta CXapaKTepU3yBaTH CTPYK-
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Typy Ta QyHKI[IOHATBHY crienn}iKy CKIaIeHuX IpH-
WMEHHHKIB aKaJIeMiYHOTO TEKCTY.

Buxnag ocHoBHoro wmarepiaay. B ocHoBy
CEMaHTUYHOI XapaKTEpUCTUKH CKIIAJEHUX IPUIMEH-
HUKIB YKpaiHCHKOi MOBH TOKJIaJIeHO KiIacuikallito,
po3pobneny 1. P. BuxoBannem. Cxirafeni mpuiiMeH-
HUKWA-HOBOTBOPH BYCHUN POSIIOJISE HA JIBI TPYIIH:
MPUIMEHHUKOBO-BIIMIHKOBOTO ~ TIOXOJDKCHHS,  SIKi
HaAMOIMBII TPOAYKTUBHI B CydYacHi YKpaiHCHKil
MOBI, Ta YTBOPEHi 3 MPHUCIIBHUKOBUX (MOpdoorizo-
BaHMUX a00 aHATITUYHHUX) OMUHUIIG 1 KIHIIEBOTO TIEp-
BUHHOTO TIPUHMEHHHKA. Y IHX OIWHUIIIX OCHOBA
KOJIMIIHROTO ITOBHO3HAYHOTO CIIOBA  J[OTIOMArae
BUPA3UTH CEMaHTHUKO-CHHTAKCUYHE BiHOILICHHS
(JIoKanbHe, TEMIIOpalibHE, IUILOBE, MPUYMHHE Ta
iH.), 32 SIKUM 3aKpiIUIeHUI PUIIMEHHUK, A€ CeMaH-
THYHA CTeIiami3allis IPYHTYEThCI Ha TpaHcdop-
MOBAaHOMY y3arajlbHEeHOMY 3Ha4€HHI KOJHUIIHBOTO
MMOBHO3HAYHOTO CJIOBA, TIOP.: V HANPAMKY, 3 NPUBOOY,
y cuny, 3 memoio. AHaI3yOun CHUIBHI CEMaHTHYHI
0COOJIHMBOCTI Jpyroi rpymu HapiZHOOPOPMIIEHUX
MPUHMEHHUKIB, TOCTITHUK 3a3HAdae, M0 CEMaHTHKA
KIHIIEBOTO TIEPBUHHOTO MTPUAMEHHUKA TIOCHITIOETHCS
MPETIO3UTUBHUM KOJHIITHIM MOPQOIOTi30BaHUM 200
aHAJTITUYHUM MPUCIIBHUKOM, TOOTO BinOyBa€eThCs
CBOEpPIZIHE «HAPOIIYBaHHM» CEMaHTHKO-TpaMaTHy-
HUX €JIEMEHTIB Ha HEYITKUHU 110J10 3HAYCHHS TICPBUH-
HUAW TPUAMEHHHUK, TIOP.: O4U3bKO 8i0, CIMOCO8HO 00,
O00HOYACHO 3, Y 8I0N0BIOb HA.

3Bakatoun Ha kiacudikamiro [. P. BuxoBanus
[3, c. 243-244], 3 BUSBIEHUX CKIIAJICHUX MPUIAMEH-
HUKIB 3a CEMAaHTHYHMMH O3HAKaMU BUILJIEHO OIHU-
HUIII TeMIopaiabHOTO 3Ha4YeHHs (¥ (8) npoyeci, y (8)
X00i); TIPOCTOPOBOI CEMAaHTUKH (300K) 610, y (8) enubd
(enubouiny)); 3HAYCHHS IPUIUHHU (3 (i3) Ha2oou, y (8)
cuy); MeTH (8 (80) im’s1, Ha baazo); yMoBH (Y (8) pasi,
V 6UnaodKy); NOITyCTOBOTO 3HAYCHHS (He3a1elNCHO 610,
Hezgadcaiouu  (yeascaiouu) Ha), 3HAYCHHS BITMO-
BITHOCTI (8i0no6iono 0o, y (8) dyci), miacrasu (Ha
OCHO8I, Ha niocmasi); 31CTaBICHHSI-TIPOTHCTABIICHHS
(na npomueacy, Ha 6iOmiHy 6i0); TIOPIBHSIHHA (Ha
Kwmaam, nodibHo 00); BKIFOUEHHS-BUKITIOUCHHS (3d
BUHAMKOM); OOMEXKEHHS, YTOUHEHHS, CYNpPOBiIHUX
oOctaBuH (3 (i3) 60Ky, ni0 3HAKOM) Ta COLIATUBHOTO
3HaueHHs (Y (8) cynposooi, pazom 3 (i3 ,3i)).

CydacHa IIHTBICTHKAa TIPIOPUTETHUM BBa)Kae
AHTPOMNOUEHTPUYHUIA MiAXiJ, IO TOISIrae B JOCITi-
JOKEHHI MOBHHMX (aKTiB Kpi3b HPU3MY JIOACHKOI



Bunyck 25. Towm 1

CBIZIOMOCTI Ta MOBO3HaBYMX IPOIIECIB, JOCBiAY Ta
MEHTaJbHUX PHC HAPOJY.

IIpocTip Ta 4ac € 6a30BUMH MOHATTSIMH HaBKO-
JIUIIHBOTO CBITY: CIIOJIYYHOIO JIAHKOO IS IIUX (hyH-
JAMEHTAIIbHUX KaTeropiil € ijes pyxy.

Cucrtema MOBH Ma€ OaraTuii apceHas JEeKCHYHUX
Ta rpaMaTUYHUX 3ac00iB, 10 CTBOPIOIOTh YaCOBHH
neiikcrc. Ix akTyamizamis B Ge3mocepenHiii MOBIIEH-
HEBIH TiSUTBHOCTI MOYKE JaBaTH Maibke HeOOMexXeHy
KibKiCTh KoMOiHamiid. TeMropanpHa O3HaKa NpH-
WMEHHUKOBUX OJIMHUIL TIEPEBAKHOI OLUIBIIICTIO
(axiBILiB BBaXAETHCS BTOPUHHOIO CTOCOBHO Jli€C-
JIBHOI. Y JIHTBICTHYHUX JOCIIHKCHHSIX CTBEPIKY-
€THCS, 10 YaCOBY CEMAaHTHKY 3/IaTHI peIrpe3eHTy-
BaTH 1 TPUCIIBHUKH, i TPUAMEHHUKOBO-IMEHHHUKOBI
(hopmu, 1 1HIII €TEMEHTH, 3aJIHIIAI0YH 32 II€CTIOBOM
0a30By poib y (hOpMyBaHHI MPEIUKATUBHOTO SIIpa
pedeHHs (KaTeropii rpaMaTHYHOro Yacy).

Y nmochipKyBaHOMY MaTepialli 3a CEeMaHTUIHUMH
03HaKaMH BHIUIAEThCA 10 CKIaACHHX NPUAMCHHH-
KiB TeMIopainpHOTO 3Ha4eHHs. lle ememeHTH, 1O
XapaKTepU3yIOTh YSBICHHS MPO HEO3HAYCHY OIHO-
YacHICTh, YACOBY HACTYIHICTh Ta MOYaTKOBY YaCOBY
Mexy [3, c. 243].

Jo onuHMIb, 0 BUPaXarOTh HEO3HAYEHY OFHO-
YacHICTh, HaJieXKaTh JBOKOMITIOHCHTHI TpHIIMEH-
HUKH, 1110 BKa3yIOTh HA Te, i Yac 4oro, Y XO/Ii 40To
BiJIOYBA€THCS Misl, i BAMArarTh BiJl IMCHHOI YaCTUHU
MoBU (opmu pomoBoro Bimminka. [Ipore omuHMII
i€l Tpyny MalwTh pi3HY CTPYKTYpy. Tak, y mpo-
Ieci TBOPEHHS CTHUJIICTUYHO HEUTPaNbHOI OXMHMIII
nio uac, Ha BIAMIHY BiJ| iHIIUX TPUHAMEHHHKIB ITi€T
CEMaHTHYHOI I'PyIH, TOYaTKOBHI KOMIIOHEHT — TIPH-
WMEHHUK 7i0 CHHTarMaTu4HO 00’ €THYEThCS 3 IMCH-
HUKOM YOJIOBIYOTO POAY OAHUHH y (QOpMi 3HAXif-
HOro Biaminka. Hampuxman: Enexkmpoizonayitinumu
HA3UBAIOMbCA  Mamepianu, npusHayeHi O1i pos-
noOiy CMpPYMONPOGIOHUX elleMeHmis, AKi 3HAXO-
0AMbCs Ni0 Pi3HUMU NOMeHYianamu nio uac pobomu
enexmpo- i padioycmanosox (B. M. CniBak Ta iH.).
[Ipuitmennuku y (8) npoyeci i1 y (8) x00i MaroTh
CIUTBHY (OpMY BUPKCHHS, MOETHYIOYH TICPBHH-
HUW TpUAMEHHUK 3 IMEHHHKOM YOJIOBIYOTO DPOXIY
OomHWHM Y Qopmi MiciieBoro BimMminka. Hampuknan:
Y npoueci 36aprosanns 6ona xonusaemvca 6i0 max-
cumanvroz2o 3naverns 60-70 B 0o 3uauenw, Onuzo-
kux 0o nyns (B. M. CriBak Ta iH.); Cunmes cucmemu
niOMpUMKU NPULIHAMMS PileHb SU3HAYEHHS DIGHS.
cnpomosichocmeti 30potinux Cun Yxpainu 6 x00i
oboponnozo nranyeannsi (B. B. buuenkos Ta in.). Li
OJIMHHIIIL Y (8) npoyeci 1y (8) x00i € 3ac00aMH KHHK-
HOTO MOBJICHHS.

KuawxHi cionyku y (8) 3anani i y (8) nopusi 1iei
CEMaHTHYHOI TPYIH, X04a ¥ MaroTh i3 BHUIIE3a3Ha-
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YEHVMH OJMHHIISIMHU CIIIbHY 30BHIIIHIO CTPYKTYPY,
aje X, Ha BiAMIHY BiJ HUX, OLTBIIOK Mipor 30e-
peniu B 3HAYCHHI CEMAaHTHKY JPyroro MOBHO3HAY-
HOTO KOMIIOHEHTA, SIKa BUSBIISIETHCS B PO30IKHOCTIX
iXHIX MOMATKOBHX 3HaueHb. OnmuHUIN y (8) 3anani
i y (8) nopusi He NHIe BHPaXKalOTh HEO3HAUYEHY
OJTHOYACHICTh, alleé i BUCBIYYIOTh KBaHT 3i BKa3iB-
KOI0 Ha HalOiNmpmMi piBEeHb HANpY)KEHHsI, pO3Maty
4oro-ueOyap. Jlo Toro *k I NpUHAMEHHHKH MarOTh
IHIIMH CTHIICTHYHMI ITOTEHINAN, HaJaloud akaje-
MIYHOMY MOBIICHHIO €KCIIpecHBHOCTI. Hampuximan:
Y 3anani ob6eoeopenv pesyromamie OocriodicenHs
MU AKOCb BUNYCKAEMO 3 y8dzu, Wo, Kpim mecmig
i3 3a80aHHAMU, 8 OOCTIONCEHHI OyIu we U aHKemu
(O. Onuienko); He cexpem, wjo ocmauHiv yacom
NpaBoOXOPOHHI Op2anu 3HAYHO AKMUBIZYEAIU Oisllib-
HiCMb Y ROPUGL UKPUMMS HeOODPOCOBICHUX NAAM-
HUKi6 N00amKie ma NOCOOHUKI ¥ pO3KPAOaHHi Oep-
arcasnux xowmie (FOpunnuna dipma «bimicey).

CritajieHi TpUAMEHHHKH MOXYTh yKa3yBaTH Ha
MO3HA4YCHHs Tepediry nii 4yepe3 CHiBBIIHECEHICTH
3 iHmo miero. Hampuknan, oguHMI 6cuio (ycaio)
3a Ta ci0oM 3a BUPAKAIOTh YaCOBY HACTYITHICTH Ta
HACITi{yBaHHS. 3a3Ha4YeHi OJWHUII TO3HAYAIOTH 4ac
Ha MJICTaBi MPOCTOPY, IO, 3arajoM, € XapakTep-
HOIO O3HAKOK 0araThoX MOB, QK€ OUIBIIICTE Yaco-
BUX TIOHATH MEPBICHO Oysa mpocTopoBolo. LleHTpom
CMUCIIOBOi CTPYKTYPH LHWX TPHHAMEHHWKIB, yTBO-
peHUX i3 MPHUCITIBHUKOBUX (POPM 1 KiHIIEBOTO TIep-
BUHHOTO TIPUIMEHHUKA, € KOJWIIHE MOBHO3HAYHE
CJIOBO, SIKE JOCUTh YiTKO NEPEJac BiIMOBIIHUN THII
CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYHUX BIJHOIIEHBL [3, c¢. 65].
Ili oguHuUIll BUMAraroTh BiJl IMEHHHX YAaCTHH MOBH
(hopMu OpYITHOTO BiAMIHKA i MalOTh MOAIOHY hopmy
BupaxeHHs. Hanpuknan: Axwo cmamms npuiinama,
60HA YCI0 3a YUM NPOXOOUMs Cmaodito peoacy8anHs,
KA GKIIOYAE TimepamypHe peoazy8aHHsl, 8epCHKY
ma xopexmypy (3 nociOHHKA); 36ipHa HA38a KiTbKOX
Hanpamis ¢panyysvkoco mucmeymaa Kinys XIX cm.,
Wo BUHUKIU CAIOOM 3a IMNPECIOHIZMOM, 30Kpemd
Heoimnpecionizm (3 MOCIOHNKA).

TeMropadpbHUX CKIAJEHUX NPUAMEHHUKAMH,
[0 BUPAXKAIOTh MMOYATKOBY YaCOBY MEXKY, y JOCIi-
JUKYBaHOMY MaTepialli BUSIBICHO [BA: HOYUHAIOYU
(nouaswu) 6i0 1 nouunaroyu (nouaswiu) 3 (i3, 3i).
3a3HadeHi CTHIICTUIHO HEHTPaTbHI OMUHUIII BHSIBIISI-
IOTh CXOXKICTh 1 HA CEMAaHTHYHOMY PiBHI, IepeIaloun
3HAYCHHS BUXIJHOTO MOMEHTY Jii abo0 JisUIbHOCTI
B CIIOJIyYEHHI 3 YacOBHMMH Ha3BaMH; 1 Ha CHHTar-
MaTU4YHOMY, BUMAararoud BiJ MiANOPSAKOBAHOTO
IMEHHOTO eJIeMEeHTa (OpPMHU POIOBOTO BimMmiHKa. Lls
MOJiOHICTh MiITPUMYETHCA i Ha piBHI popmu BHpa-
skeHHs. Hanpuknan: [ napewmi, matiorce napanenvuo
3 ymeopenusm 3YVHP na binvwiv wacmunui Ykpainu



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

nouunarouu 3 aucmonaoa 1918 p. npoxoouno 8io-
Hoenenns YHP na uoni 3 /Jupekmopicio i 06'cOnanms
it 3 3VHP (M. I. Koponenko); I1’amuii nepioo oxo-
nI0€ NiGMOPACMONIMHIl BIOPI30K YACYy NOYUHAIOYU
6i0 nixeioayii I'emomanwunu i 0o nowamky XX cm.
(3 migpyunuka). KpiM TeMrnopanbHOro 3HaYCHHS, IIi
OJIMHUII MOXKYTh Y>KUBATHUCS 3 TIPOCTOPOBOIO CEMaH-
THKOIO, TepeJaroyy 3HAYECHHS BUXIJTHOIO MOMEHTY
nii abo MisTPHOCTI, MPOTE 1€ HE BIIACTHUBO aKaJeMid-
HoMy Tekcty. Hanpuknan: Jouceki xaonyi 3 xaea-
JIepiticbKo20 KOpnycy, AKull, nouuHnaouu 3 Pymynii,
uyacmo cycious 3 noakom Camiesa, He pas uecanu
KAHYYKAMU NO 8YXAX MIHOMEMHO20 CMAPUIUHY, WO
snaouecst 0o nux 3a kinomu (O. [oHUap).

CTUITICTUYHO HEHUTpambHUA NPUAMEHHHK HOYlU-
Hawouu 6i0 ... 00 BIAPI3HAETHCS BiJ MpoOaHaNi30Ba-
HUX OJWHHLL SK HA PIBHI CEMaHTUKU (YKMBAETHCS
JUIsL TIEpEJTiKy KpalHiX MOMEHTIB Y4acOBOTO IIepiony,
MIPEACTABHUKIB HHU3KH ONHOPIAHUX IPEIMETIB
TOINO), TaK 1 Ha piBHI (GOpPMH BHUpaKEHHsI, perpe-
3€HTYIOUM TPUKOMIIOHEHTHY MOJENIb KOMIIOHEHTIB
rpaMaTHYHUX TPYH JiENPHUCIIBHUKA i NPUIMEHHHKA.
OueBuaHO, 3a3HaYCHa CTPYKTYpa € TOXiTHOIO Bil
CTPYKTYpH TPHUIMEHHUKA NOYUHAIOUU (NOYABUIL)
6i0 (00), SIKWUW TPOCTIMHMIA 3a O3HAKaMH (HOpMH
BupaxxkeHHs: Conference Proceedings Citation Index
inoexcye nonao 160 000 xongepenyiii 3 npupooHu-
yux Hayx, nouunarouu 3 1990 poky i 00 cb0200HI
(JI. B. TypoBcbka).

HapiznoohopmiieHi npuiiMEHHUKHA Ha MMO3HAYCHHS
TEMIIOpaTbHOI CEMAaHTHKH, SK 1 1HIN JIEKCHYHI KOH-
KPETH3aTOpy YaCOBHX BiJHOIICHb, € AANBHBOIO TIEPU-
(hepiero  QYHKIIOHATEHO-CEMAHTHYHOTO IO TEM-
MOPAJIBHOCTI, SIKii BIACTHBI KPOKU B OiK OOME)KEHHS
TEeMIOPAJIbHOI 3HAYYLIOCTI CEMaHTHYHUX (QYHKIIIH
1 BUSBJIICHHS HE BJACHE TEMITOPAJILHOI, a TaKCHC-
HOi ab0 MoJaipHOI cHewliamizalii MOBHUX 3aco0iB
[5, c. 18]. CnoBa Ha MoO3HAUEHHS Yacy, K 3a3HAYAE
M. II. Kouepran, Hanexarb 10 nepmux 500 Haifuac-
TOTHIIMX CJIB Y BCiX MOBax [4, c. 4], y cy4acHii ykpa-
THCBKIM MOBI iX KUIBKICTh TIOCTIHHO 30LIBIIYEThCA,
Y TOMY YHCITi ¥ 32 paxXyHOK MPUAMEHHUKOBUX OTUHHIIb.

UwrcneHHICTh TPYITH MPOCTOPOBUX MPUHMEHHHKIB
CIPUUMHIOE T€, 1110 BCA KyJIbTypa Moke OyTH BH3HA-
YeHa sIK JisUTbHICTh oprasizauii mpoctopy. Y pocii-
JOKyBAaHOMY MaTtepiam 3adikcoBaHO 7 CKIAJACHUX
MIPUIMEHHUKIB IbOTO CeMaHTH4HOTO THITy. Lli omu-
HHIII BiToOpaxaroTh IMPOCTOPOBY CEMAHTHKY 31 3Ha-
YEHHSM HETOYHOI'O BU3HAUEHHS Micus nepeOyBaHHS.
Kpim crinbHOi ceMaHTHKH, BOHU 00’ €IHYIOThCS LIe
i CHHTarMaTM4HUMH Ta (YHKIIOHATIBHO-CTHIIIC-
TUYHUMH BJIACTUBOCTSIMH: BHMAraloTh BiJl IMEHHUX
9acTHUH MOBH ()OPMHU POAOBOTO BiIMiHKA Ta 3/1€01Th-
II0TO KBATi(iKyIOTHCS K CTHJIICTHIHO HEUTPaIbHi.
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[IpuiiMeHHUKOBI OZIHHIII 3 IIPOCTOPOBOIO CEMaH-
THKOIO TIEPEBAYKHO YTBOPEHI KOJMIIHIM HPUCIIiBHU-
KOM Ta MPUHAMEHHHUKOM 6i0 (00) y TIOCTIIO3UIIil, 110
MO3HAYa€ BUXIAHUH TYHKT y TNPOCTOPi, MPEIMET,
BiJl IKOTO BKa3Y€THCS BiZICTaHb. Y MOCITIIKYBAHOMY
Marepianmi Ii OJUHHMIN PEeTpe3eHTYIOTh MPOCTOPOBY
CEMaHTHKY 3a JOTTIOMOTOI0 BKa3iBKH Ha MiCIle pO3Ta-
IIyBaHHS 00’ €KTa CTOCOBHO 1HIIIOTO MPEMETA.

OpuHuUls daneko 6i0 (00) ykazye Ha 00’ €KT, 110
pO3TalIOBaHU Ha 3HAYHIN, 3 MOIVISAY MOBI, BiJl-
cradi. [Ippdaomy mo9aTkoBHil KOMITOHEHT KOMIUICKCY
8i0oanik (000anik) 6i0 (00) Mae BapiaHT, IO Biapi3-
HSEThCS TpedikCcaTbHOI0 MOp(hEMOr 1, Ha AYMKY
nekcukorpadis, € oro cuHoHiMoMm [6, I, c. 577].
Hanpuknan: /Jumsui poxu npoxoounu 0aiexo io pio-
HUX micys (cim’s nepeixana cneputy 8 Cmagponono,
a 3200om na Kaskas) i (B. A. Cmonii, I1. C. Coxanbp);
1 ocinuca e6onzvko-kamcwvki Oyneapu axc HAOmMo
oaneko 00 xazapis, 0aieKo HAGiMb 00 MUX XA3ApIs,
xompi 6 xinyi VII cmonimms cudinu mesc Ha Bonsi
(O. b. byOeHok Ta iH.).

IIpuiiMeHHUKOBI ONWHHUII BUSBISIOTH 3IaTHICTH
BCTyHaTh MK cO00OI0 B aHTOHIMIUHI BiTHOIICHHS.
Hanpuknaza, oguaus nobausy 6io (00), MOPIBHIHO
3 MPUIMEHHUKOM 0d/1eK0 8i0 (00), O € CTUITICTUIHO
HEUTPaJIbHOI, YKa3ye Ha pO3TalllyBaHHS 00’€KTa
yh cy0’eKTa HA HE3HAYHIW, 3 MOy MOBII, BiJl-
crani. Hampuknan: 20-mucsune nonvcoke 8iti-
coko — 12 mucsau eycapcvkoi Kinnomu ma 8 mucsay
nixomu i 30 10 mucsau 036pocHux ciye, — uekawyu
Ha NIOKpInienHs, cmano mabopom nio eopoio bamie
Ha 6Oepesi Ilisoennoco byzy Hedanexo 6i0 micma
Jlaouoicun (nobnuzy cyuacnoeo cena Yemsepmunisera
Binnuyvkoi obnacmi) (3 mociouamka); Micmo — ceoe-
pioni eopoma 6 Kapnamu i nexcums Henooauik 8io
BUMOKIB OOHIEI 3 HAUOLILUUX MA HAUYUCTIWUUX DIK
€sponu — /[nicmpa (3 nociOHUKA).

[TpocTopoBy ceMaHTHKY 3i BKa3iBKOIO Ha Iepe-
BXHO CHPHUATINBE JiJepChKe Micie BimoOpaxkae
KOMIUTIEKC Ha yoiai 3 (3i). LI omuHUTA BXXHUBAETHCA
MpH BKa3iBIi Ha Te, IO OYOIIOETHCA KHUMCH abo
YUMOCH, 1 HOTO 3HAYCHHSI BiAPIZHAETHCS BiJ| 1HIIMX
PO3DISIHYTHX OJMHUILH 3 TPOCTOPOBOIO CEMaHTHKOIO.
BigMiHHUMU BiJ IPUAMEHHUKOBUX KOMIUICKCIB ITi€T
CEMaHTHYHOI TPYNH € W BIACTHBOCTI (hOpMH BHpa-
JKEHHSI, OCKLTBKH OIWHUIIS € MPEACTaBHUKOM TPYITH
MPUIMEHHUKOBUX OJUHHUIIb, CTPYKTYpPH SKUX € TPH-
KoMrnoHeHTHUMHU. Hanpuknan: Ilopso 3 ymeopennam
s0pa Pycoroi depoicasu wiisixom 06'eOnanms nisden-
HOI' yacmuHu CXiOHOCN08'AHCLKUX NieMeH HABKOIO0
Kueséa ma uoni 3 nonsamamu 6i00ysascs npouyec
00'€0HANHHA NIGHIUHOI YACMUHU CXIOHOCI08 IHCOKUX
niemen Haskono Hoseopooa ma woni 3i crnosenamu
(M. T. KoposneHko).
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[MoniceMiunuii PUHUMEHHUK Yy (8) 2nub (2nubo-
YiHb) TIEPIIUM CBOIM 3HAYEHHSM BioOpakae mpo-
CTOPOBY CEMaHTHIKY, /i€ BHOKPEMITIOETHCSI BKa3iBKa
Ha 3MIIIEHHS B CEPEINHY YOTOCh: PyiiHyrouu micma
i cena, uepes llonsany, Ilepeuun i Yoceopoo xaw
bamuii nocniwae 6 2aub Yeopwunu, wob posepo-
Mmumu yeopcvkozo kopoas betiny IV (1235-1270 pp.)
00 mozo, AK Mol ecmucHe 3ibpamu Geiuxe BiliCbKo
i 6ace 11 xeimus 1241 poxy na pieHuHi, nisdenHiute
menepiunvoeo Miwxonvya, koponv bevina IV 6Oys
posepomnenuit (B. 3axapuyk, I. Uypuyn). [pyre
3HAYCHHS I[i€] ONMHUII TOB’S3aHE 3 TEMIIOPAJIb-
HOIO CEMAaHTHKOIO, BKa3iBKOIO Ha BiijajcHMI dYac,
munyne: Y awuo sikie (C. Kenember).

[IpuitMeHHUK 6 00Xxi0 YXUBA€TbCS B 3HAYEHHI
«KpYroM, OOXOASYM CTOPOHOIO, TOB3 IIOCH». Lls
oauHUI (YHKLIOHYe B YKpalHCBKIH MOBI mapa-
JENFHO 3 OMOHIMIYHMM TIPUCIIBHUKOBHM KOMII-
JIEKCOM TEX TPOCTOPOBOI ceMaHTUKHU. Hampukian:
Yepesz xinbka Mmicayié nicis npuxody 00 61aou
v Himeuyuni Aoonvgpa I'imnepa exonomiune cnispo-
oimuuymeo 3 CPCP nouano pisko ckopouysamucs,
a maemue gilicbkose — ¢ 00Xi0 obmedicenb, Haxkaade-
Hux Bepcanbcbkum 002060pom, — 2emb RPUNUHUIOCD
(B. JIyx’siHIOK).

Jlo mpuiiMeHHHKa 6 06Xi0 3a O03HaKaMHu (OpMHU
BHpa)XXEHHS, 3 Oy Ha OIHAKOBHH ITOYATKOBUI
KOMIIOHEHT, HaOIMKaeTbCcsl W TPUIUMEHHHUK ) (8)
Hanpsmi (HanpsAmMKy), O BKUBAETHCS MPHU BKA3iBII
Ha I0Ch, 3 YMM IIOB’s13aHi 3MIHU HAIIPSIMKY Jii, pyXy.
Hampuknan: Yepes xinbka micayie nicis npuxody 0o
enaou y Himeuyuni Adonvgha l'imnepa exonomiune
cnigpobimnuymeo 3 CPCP nouano pizxko ckopoyy-
8amucey, a maemme gilicbkoge — 8 0bxi0 obMmedcenp,
HaknaoeHux Bepcanbcokum 002080pom, 2emb

npunununocey (B. JIyk’saiok). 1l oguHAUNS yTBOPH-
Jacsi 3a JOMOMOTOK0 JOCHUTh TIOUITUPEHOTO MPH TBO-
PEHHI CKJIaJICHUX NPUUMEHHUKIB TOEIHAHHS TPH-
HMEHHUKOBOTO 6 (V) i IMEHHHKa YOJIOBIUOTO POAY
OomHUHM Y (opMi MiciieBoro Biaminka. [IpaBoOiuHe
PO3IINPEHHS i€l CTPYKTYPH NPHHMEHHHUKOBUM OO
CIIPUYMHSE 3MiHU Ha PiBHI (OPMHU BHpAXKCHHS, aye
HE Ha PiBHI CEMaHTHUYHUX, (YHKI[IOHAIHLHO-CTHIIIC-
TUYHHUX | CHHTAarMaTU4HUX BIACTUBOCTEH: CTHIIIC-
TUYHO HEUTpaANbHUN NPUUMEHHUK y (8) Hanpsami
(HanpsimMKy) 00 BKUBAEThCS B TaKOMY K 3HAYCHHI,
BHMararoJu BiJl iMEHHOI OTUHUII (OPMH POTOBOTO
BiIMIiHKA: /[6i apmii, wio ysitiwnu 3 Azepbatiddcany,
i o0Ha — 3 Typxmenicmany, 3a HesenuKoi KiibKOCHI
V CYNPOMUBHUKA MOMOPUZ08AHUX Ma OPOHe3aco0is,
CKOHYEHMPOBAHUX 30e0i1bui020 HA NiGOHI, i NOBHOI
nepesazu HAO HUM y NOGIMpI, WEUOKUM MeMNoM
pyuuny y Hanpamky 00 cmoauyi (3 razeTn).

BucnoBku. OTxe, IOIIMPEHHS CKJIaIEHUX TMPH-
HMEHHHUKIB TEMIOpPaJbHOI Ta MPOCTOPOBOI CEMaH-
TUKM B aKaJeMiuHOMY TEKCTI 3yMOBIEHO HOTro
3araJbHUMHU O3HAKaMH, 37cOILIbIIOr0 TOYHICTIO Ta
oxHOo3HA4YHICTh. CKITa/IeH] MPHIHMEHHUKH TTEPEBAKHO
€ OITHO3HAYHUMH Ta 30epiraloTh CeMaHTHKY KOJIHII-
HBOTO ITOBHO3HAYHOTO CIIOBA, 0 BXOJIUTH JI0 iIXHHOTO
ckiaay. 3i crocTepexeHb Haj MoOylnOBaHHMMH KOH-
CTPYKIISIMHU CITIIY€E, 110 JI0 KJacy Hapi3HOO(opMIIe-
HUX MPUHMEHHHKIB MPOCTOPOBOI Ta TEMIOPAILHOT
CEMaHTHKH Y MOCTIKYBAaHOMY MaTepialli MOITHpeHi
JIBOKOMITOHEHTHI CTIOJIYY€HHS, IO € TIEPEBAKHO CTH-
JicTHYHO HeWTpanbHuMU. [IpoTe 3HaYHUM € KopITyC
KHIDKHUX €JIEMEHTIB Ta OJMHHMIIb, 10 MalTh €MO-
[ilfHO-eKCIpecuBHE 3a0apBICHHS, PENPE3CHTYIOUN
TaKMM YMHOM IIPUXOBaHYy EMOLIWHICTh aKajemid-
HOTO TECTY.
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Kanouoam inonoziunux Hayx,

HAayKo8uii cnispoOimHuK

Misxxcnapoonoeo incmumymy oceimu, KyI1bmypu ma 38 ‘sa3Ki6 3 0iacnopoio
Hayionanvrozo ynisepcumemy «JIogigcoka nonimexmikay

Y cTatTi po3rnsHyTO 0COBNMBOCTI BUBYEHHS YKPATHCHKOI MOBM Cepef, A0POCHNX Y BOEHHUI Yac. Sk nokasye npakTuka,
nonpu noBHOMacLTabHy pOCINCbKO-YKPaiHCbKY BiliHY KYpCU yKpaiHCbKOT MOBW BifOyBalOTbCS MPAKTUYHO MO BCil YKpaiHi
B OYHOMY Ta Bigg4aneHoMmy (aMcTaHuiiHoMy) BapiaHTax. BogHoyac y npoueci HaB4aHHSA negaror nepegyciv HamararTbes
pO3BMBaTU KOMYHIKaTMBHI 34i6HOCTI CTyAeHTIB, abu Ti nogonany MoBHMiA Gap’ep i 3aroBopunu BinbHO.

LisnbHiCTb po3MOBHMX KNy6iB PO3MsSiHYTO SIK BiANOBIAb HA NMPOXaHHS 3HAYHOI YaCTUHU POCINCHEKOMOBHMX rPOMajsH
YKpaiHu, 30KkpeMa BUMYLLEHUX nepeceneHuiB. 3 ornsagy Ha NOBHOMAacLUTabHy POCINCbKO-YKPaiHCbKY BilHY, NpOBEOEHHS
3aHATb Y PO3MOBHUX KNybax ycknaaHeTbcs Hebe3nekor Ans XUTTS IXHIX y4aCHUKIB.

OkpiM NPOCBITHNLBKOT METU, PO3MOBHI KIyOu B LIEN YaC BUKOHYHOTH iLLie N (DYHKLIH0 NCUXOMNOriYHOT ONOMOrM y4acHu-
KaMm, afpKe 3Ha4yHa YacTuHa 3 HUX — BHYTPILLHBO NepeMilLeHi ocobu um emirpanTu. OTxe, y HaBY4anbHOMY NPOLECi BUMTENI
Hacamnepen HamaratTbCs PO3BUBATM KOMYHIKAaTUBHI HAaBUYKWM YYHIB LUSISIXOM BUKOPUCTaHHS aebaris, AWUCKYCI, MO3KO-
BOTO LUTYPMY, irpOBKX BMNpas TOLLO.

Merta cTatTi — Ha npyKnagi Kypcis yKpaiHCbKOi MOBW, SIKi NPOBOAATLCS, 30KpeMa y hopmaTi po3MOBHMX KiybiB, okpec-
NUTU OCOBNUBOCTI BUBYEHHS YKPATHCLKOI MOBM Cepe OOPOCIMX Y BOEHHWI Yac.

Ak npuknag ycniwHoi peanisadii igei poamoBHOro knyby posrnagarTbea 3aHATTA B PO3MOBHOMY knybi «FoBopimo
YKpaiHCbKOO». [1Ba CE30HU LbOro NPOEKTY opraHidyBanu dhaxisui MixkHapogHOro iHCTUTYTY OCBITM, KynbTypu Ta 3B’A3KiB
3 giacnopoto HauioHanbHoro YHisepeuteTy «JIbBiBcbka nonitexHikay. Mepumin ce3oH BigbyBaBBCS AUCTaHLINHO 3a 4OMNO-
MOTFOI0 IHTEPHETY, OPYrMIN HATOMICTb — B O4HOMY hopmarTi y J1bBOBI.

Y nporpami aHanisaoBaHOro Kypcy po3MOBHOIO Kiy0y «0BOpiMO yKpaiHCbKO» opraHisatopu nepenbaumnu 15 ypokis.
KoxeH i3 Hux cknagascs i3 ABOX YacTuH. Neplia yacTuHa crocyBanacs Tiel Ym iHLWOoi NobyToBOI TeMu, Apyra — KynsTypy,
iCTOpIi Ta cycninbHO-NONITUYHUX NUTaHb. ONaHOBYBaHHSI KOXKHOK TEMOHK BiAbyBanocsi B pexumi gianory, Konu BYMTenb
CTBOPIOBAB NS YYHIB CUTYaLilo, 3 KO0 MOXHA 3ITKHYTUCA B pearlbHOMY XWUTTi Y/ He LWOAHS — Hanpuknag: po3MoBa
B KpaMHWLLi, YCTaHOBI, LIKOMI, MiKapHi, Ha PUHKY TOLLO. 3peLuToto, Wo BinbLue y4acHUKU BNPABMSNCS Y PO3MOBHIN YKpaiH-
CbKill MOBI, TO BNEBHEHILUMMW BOHW NMOYYBaNMCA y CiNKyBaHHI Heto.

Knio4yoBi cnosa: ykpaiHCbka MOBa, yKkpaiHCbka MOBa K iHO3eMHa, YKpaiHCbka MOBa A5 POCINCbKOMOBHMX, METOAMKA
BUKNagaHHS YKpaiHCbKOI MOBU SIK iIHO3EMHOI, POCINCHKO-YKpaiHCbKa BiliHA, PO3MOBHUIA KyD, Kypcy YKpaiHCbKOT MOBY.

The article examines the peculiarities of learning Ukrainian language among adults in the format of a speaking club
during the Russian military aggression against Ukraine. In particular, the factors that caused the growth of interest in stud-
ying or improving the level of knowledge of the Ukrainian language among the adult Russian-speaking citizens of Ukraine
are outlined.

The purpose of the article is to outline the peculiarities of learning Ukrainian among adults during wartime using the
example of Ukrainian language courses held, in particular in the format of speaking clubs.

In particular, according to the data of the sociological research of the Rating group conducted on March 19, 2022
among citizens of Ukraine, 83% of respondents believe that Ukrainian should be the only state language in Ukraine. More-
over, this opinion prevails in all regions of Ukraine, in all age and language strata.

Therefore, in response to the request of a large part of Russian-speaking citizens of Ukraine, including those forcibly
displaced, courses on studying the Ukrainian language are being launched in various settlements of Ukraine. Moreover,
the organizers work mainly on a volunteer basis.

At the same time, in view of the full-scale Russian-Ukrainian war, conducting lessons in speaking clubs is complicated
by dangers for the lives of their participants. Despite this, Ukrainian courses take place practically all over Ukraine in face-
to-face and remote (distance) versions (online and offline).

Along with the educational purpose, Ukrainian speaking clubs at this time also have the function of psychological help
for the participants, because a large part of them are internally displaced persons or emigrants. So, in the learning pro-
cess, teachers primarily try to develop students' communication skills by using debates, discussions, brainstorming, game
exercises, etc.

As an example of the successful implementation of the speaking club idea, the classes in the speaking club "Let's
speak Ukrainian" are considered. Two seasons of this project were organized by specialists of the International Institute of
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Education, Culture and Diaspora Relations (Lviv Polytechnic National University). On the one hand, the first season took
place remotely using the Internet. The second season, on the other hand, was in an intramural format in Lviv.

In the course program of the speaking club "Let's talk Ukrainian", the organizers provided 15 lessons. Each of them
consisted of two parts. The first part concerned one or another everyday topic, the second part concerned culture, history
and socio-political issues. Mastery of each topic took place in dialogue mode, when the teacher created for students a
situation that can be encountered in real life or not every day - such as: a conversation in a store, institution, school, hos-
pital, market, etc. In the end, the more the participants practiced their spoken Ukrainian, the more confident they felt in

communicating with it.

Key words: Ukrainian language, Ukrainian as a foreign language, Ukrainian language for Russian speakers, methods
of teaching Ukrainian as a foreign language, Russian-Ukrainian war, speaking club, Ukrainian language courses.

[ocranoBka mnpobaemu. IloBHOMacmTabHa
¢daza pociiicbko-yKpaiHChKOI BilfHH CHpUYHMHHUIIA
HU3KY TEepIIOYEeProBUX BUKIIMKIB, BIJMOBIIb Ha SKi
yKpaiHChKa HaIllOHAJIbHA CHUTHhHOTa 3000B’s3aHA
JlaBaTH OIEPaTMBHO Ha pi3HUX AuUisHKax. OpuH
i3 HEUX — mpoOlieMa AepocisHizamii / JeKoyoHi3a-
uii. MoBHe MHUTaHHA B LBOMY AaCMEKTi HOCiae 4u
HE KII04oBe Micre. Ajpke, 3a citoBamu H. Maitenp,
«came BIIpO/pKyBaHa HAIiOHATBFHA CAMOCBIIOMICTh
CTa€ €IWHUM pEaJbHUM (AKTOPOM IPOTUCTOSHHS
acuMinsALii Ta 30epekeHHs] eTHIYHOI caMOOyTHOCTI
yKpainmiBy [16, c. 44].

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamiii.
[Ipobnemy BUBYEHHS yKpaiHCHKOI MOBH cepel pocCiii-
CHKOMOBHOI aBAMTOpIi B Pi3HI POKH JTOCIHIHKYBaJIH:
O. Aspamenko [1], b. Artonenko-asunosuq [2],
1O. IBopenbka [3], O. [y6uak [5, 6], I. Jlecnas [15],
1. Omiitauk [18], M. ITmromy [20], O. [loromapis [22],
0. Camycenko [24], C. CeiTiuk [25], O. CepOeHcbka
[26, 28], 3. Tepmak [28] Ta iH.

BaxxmuBuMu B IIbOMY KOHTEKCTI € TIparli 3 KyJb-
TYPH MOBH, 31€01TBIIIOTO TOKITUKAHI TOTIOMOTTH MOB-
[IeBi YHUKATH POCISIHI3MIB 1 «CypKuKy». Un He Hali-
MMOMITHINIMMH BHJAHHSIMH B IIbOMY CETMEHTI CTalu
«Slx mu ropopumo» b. AntoHeHka-J{aBunoBuya [2],
«Kynprypa ciioBa: MOBHOCTHIJIICTHYHI —IOpaan»
O. Ilonomapera [22] Ta «AHTHCYpXHUK. BumMmocs
BBIWJIMBO MOBOJUTHCE 1 IPaBUILHO TOBOPUTH» [26].
Takox cepen 3aliKaBIeHUX YATa4YiB HAOY/IN IEBHOTO
po3roJyiocy HaykKoBo-momyssipHi BujaHHs «100 exc-
npec-ypokiB ykpaiHcekoi» O. Appamenka [1],
«UyTH ykpaincekoio» [6] Ta «baduT yKpaiHCHKOIO»
O. lytvak [5] i T.iH.

OxpiM TOrO, HEaOWsKy pOJNb y TpOIeCi Hap-
YaHHS BiJIrparOTh CIIOBHUKH, 30KpeMa MEePEeKIaHi.
Bupisusitorecst 3-nomixk HHX (pazeonoriuni. Tak,
OIIHUM 13 MEPUIMX BHUJIAHb IIBOTO THITY OYB «pOCIiii-
CHKO-YKpAiHCBKMHM  (Ppa3eosyoriyHuii  CIIOBHUK.
®pazeornoris AiI0BOT MOBWY, YKIaaeHu# 1927 poxy
sycusimu B. Iligmorunsaoro ta €. [hryxauka [19].
[Tomnpu maii>ke CTONITHIO AaBHICTh BiJl 4acy BHXOIY
KHIDKKYA 1 TIONaibIli 3aXOQU OKYMaliiHOI Biaju,
CTIpSIMOBaHI Ha IITYYHE HAONWKEHHS YKpaiHCBKOT
MOBH IO POCIMCHKOi, a BiITaK, MO CyTi, 3a00pOHY
3HAYHOTO OOCSTY CIiB 1 CIIOBOCTIONYYEHb, CIIOBHHK
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[MigmoruneHoro Ta [ImykH1Ka HE BTPAaTHB HACYIIIHOT
aktyaiabHocTH. Jlo peui, 1993 poky Horo nepeBuaano
3yCHUJUISIMU YKpaiHcbkol rpomann Kananu.

1971-m  poxoM  maroBaHO  «YKpaiHCBHKO-
POCICEKHIA 1 POCIHCHKO-YKpaiHCHKUN (hpa3eoorid-
Hull copauk» 1. Omiitauka ta M. Cumopenka [18].
Y kHWKLI ToAaHOo OIM3BKO CIMOX THUCSY YKPaiHCHKUX
Kpriarux ¢pas i3 BiIMOBITHUKAMHU POCIHCHKOIO Ta
MTOHA/T ITICTH 13 TTOJIOBUHOIO POCIMCHKUX, TIEpeaaHuX
YKPaIHCBKOIO MOBOIO.

3-MOMiXK TiAPYYHHKIB 1 TMOCIOHWKIB BUAIIIEMO
«YKkpaiHCbKy MOBY Ajs movatkiBuiBy» 3. Tepnaka ta
O. Cepbencbkoi [28], a Takok « YKpaiHCBKY MOBY JUISI
kpain CH/I» I. JlecHoi [15]. T'ooBHa BigMiHHICTB
MDK HUMH B aBIUTOpIi, Ha Ky BOHH 30pi€HTOBaHI.
Tak, mepmnii BUAAHOK MNpPU3HAYEHUH HacaMIiepen
JUIsl POCIIICbKOMOBHUX TPOMAJSH YKpaiHH, a OTXKe
THX, XTO MaB 3MOTY YyTH CIIJIKyBaHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO B II[OJICHHOMY HTTI 1, BOYCBHU/Ib, BUBYAB il
BigMmaunky. [pyruit HaToMiCTh (BUAAHUN, MIXK 1HIINM,
Y MOCKBI 32 Mai’ke YOTHPH POKH TEPE] POCIHCHKOIO
BIICKKOBOIO arpecicro mpoTu Ykpaiaum B Kpumy
Ta Ha JloHewuwuHi i JlyraHmmHi) — AJI1 MEIIKAHIIIB
TaK 3BaHOTO MOCTPAASHCHKOTO MPOCTOPY, SKi MOIIIN
HE CTHUKATHCS i3 KUBUM MOBJICHHSIM YKPaiHCHKOIO
HACTIUIBKH YacTo, a TO i 30BCIM HE CTUKAIIHCS.

BBaxaemo, mo y npoueci BUKIaJaHHSA YKpaiH-
CHKOi MOBHU POCIHCHKOMOBHIM aBIUTOPIi MepelideHi
BUJAHHS BHKOPUCTOBYBAaTH IOLLIBHO, YTIM, OCO-
OnmuBO Temep, yKpai HEOOXiTHO OTPUMYBATHCS
KOMIUICKCHOTO TIiJIXOAY, IHTETPYIOYH B HaBUYAIbHI
MaTepiand Ie ¥ TeKCTH 3 ICTOpili Ta KyJIbTypH
VYkpainn. HeoOi3HaHicTh 13 HHMH, a TIO9acTH
1 BUKpHBIICHE YSBICHHS MPO YKPaiHCTBO, € HACIiA-
KaMH KiTbKAaCOTIITHBOI MpONaraHgy Ta KOJIOHi3a-
IIHHOT TOJITUKU MOCKOBCBKOTO arpecopa. Y IboMy
acmeKTi BUAUIAEMO TPUMOBHHU (YKpaiHCHKO-PO-
CIHCHKO-aHTIIIUCHKUI) MOCIOHWK M1 BYMUTENIB Ta
VYHIB YKPaiHCHKUX HEMIIBHUX IIKUT 3apyOisKaKs
«Iliznaemo Ykpainy», Buganuii y LleHTpi yKpaiHo3-
HaBcTBa (inocodcrkoro Qakynasrery KuiBcbkoro
HaIlllOHAJILHOTO  yHiBepcuTeTy iMeHn  Tapaca
[leBuenka [29]. Cepen nmigpyyHHKIB, SIKi TOETHYIOTH
BUBUCHHS MOBM Ta KYJIBTypH, BapTO BHOKPEMHUTHU
«MannpiBky Ykpainoro» [13], «Kimtou no Ykpainm:
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micrta 1 mogm» [11; 12] ta «O0pa3ku 3 JlecuHOro
xuTTs» [10], Bumani y JIbBOBi 3yCHIUIAMH TpaIliBHU-
KiB MKHApOIHOTO iHCTUTYTY OCBITH, KyJTbTYpH Ta
3B’s13KiB 3 Aiacmoporo HarioHansHOTO yHIBEpCUTETY
«JIbBiBCchbKa MomiTexHiKa» (ckopoueHo — MIOK).

AKTyaJIbHiCTh TeMH. 3TiIHO 3 JaHUMH COIli-
OJIOTIYHOTO JOCITIJUKEHHS Tpynu «PedTuHr», mpo-
BemeHoro 19 Gepesns 2022 poky cepen TPOMasH
VYkpainu, 83% oONMTaHUX yBaXKarOTh, IO €AUHOIO
Jep>KaBHOIO MOBOIO B YKpaiHi mMae OyTu yKpaiH-
ceka. [IpuuoMy 1 nymKa MmpeBaioe B yCiX perio-
Hax YKpaiHH, B yCiX BIKOBHX 1 MOBHHX MpOIIapKax.
AHaJITHKY MOSCHIOIOTH TAaKe CTABJICHHS O MOBHOTO
[IUTAHHS BIUIMBOM  «0E3MPELEeACHTHOTO €IHAHHS
CYCIIBCTBA Ha TITi BifHU 3 pocieioy [ 14, web].

ba 6inb1ie, 3a pe3ynsraramMy iHIIOTO MOHITOPHUHTO-
BOTO JIOCIJDKEHHS BUIIE3TaIaHoi Tpynu «PeUTHHIY,
3pilicHeHoro B ceprHi 2022 poKy, YacTka YKpaiHChKO-
MOBHHUX TPOMAJISTH ITICIISI TTOYaTKy TTOBHOMACIITAOHOT
arpecii pd mpotu YkpaiHu HEBIUHHO 3pocTae. Tak,
KIUJIBKICTh THX, XTO TOBOPUTH JIHIIE YKPAiHCBHKOIO,
CTaHOBUTD 64%, 1BOMOBHUX — 24%. «19% ykpaiHiiB
3 TIOYaTKy BilfHM MepeinuTn Ha nocTiiiHe abo yacTimie
BUKOPHCTAHHS YKPAiHCHKOi MOBH. 3arajioM 3 Io4aTKy
BiiHU 41% POCIICPKOMOBHHX Ta ABOMOBHHX ITOYaIIH
YacTilie TOBOPUTH YKpaiHCBKOIO, 3 HuUX — 24%
MOCTIHHO, 17% — yacTiley, — 3asBJISIOTH COLIIONOTH,
SIKI OpraHi3yBaJii Ta IPOBEJIN JOCTiIKeHHs [27, web)].
Kpim Toro, «76% BKazanu ykpaiHCbKy MOBY SIK PiJHY,
19% — pociiicbky. Bogrouac 30% pociiicbkOMOBHHX
BB)XAIOTh CBOEI0 PIIHOK YKPAiHCBKY», — HAEThCA
B JOCIiPKEHHI [TaM caMo].

Merta craTTi — Ha NpUKIIali IPOBEACHUX KyPCiB
YKpaiHChKOI MOBH, 30KpeMa y (opMaTi pO3MOBHHUX
KITy0iB, OKPECIUTH OCOOIMBOCTI BUBUCHHS JIEPIKAB-
HO1 MOBH CEpeJl JOPOCIINX Y BOEHHUH 4ac.

Buxnaan ocHoBHoro marepiaay. Tox y Biamo-
Bilb Ha 3alUT 3HAYHOI YACTHHHU POCIHCHKOMOBHHUX
rpoMaasH YKpaiHH, 30ciOHa BHUMYLIEHO MepeMi-
LICHUX, y PI3HUX HaceJeHUX IyHKTax JepiKaBu
3al104aTKOBYIOTBCS. KypCH 3 BUBYEHHS YKPAalHCBKOL
MoBH. [IpruoMy opraHizatopy HpaIfolOTh TOJIOBHO
Ha BOJIOHTEPCHKHX 3acazax. dopmaru Lux KypciB
PI3HOMaHITHI — Il OYHI Ta JUCTAHIIWHI PO3MOBHI
KIIyOH, MOBHI ILIKOJIM, TBOPYi MalCTEPHI (HAIPUKIIAM,
po3moHuit kiryd MIOKy «I'oBopiMO ykpaiHCEKOIO!»
y JIpBoBi 23, web], po3MoBHHUI KIIyO yKpaiHCBKOT
MOBH TIpu BoNHMHCHKOMY HaIliOHAIHPHOMY VHiBEp-
cuteti imenu Jleci Ykpainku y Jlyneky [17, web],
«Excnpec-ypoku ykpaincekoi MoBm» y Kuesi [7,
web], posmoBHuii k1y0 B Opeci [8, web], mepexa
PO3MOBHHUX KITy01B IPOEKTY «CTUHI» IO BCil Ykpaini
[9, web] i T. in.). L{i mporpaMu OXOIUTFOIOTh BUBYEHHS
a00 BIOCKOHAJICHHS 3HaHb YKPaiHCHKOT MOBH.
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BonHopa3 Harojocumo, 10 BOEHHUI 4ac Hakia-
Jla€ BaroMHUi BiIOMTOK Ha OCOOJIIMBOCTI POOOTH 3ra-
JAaHWX MOBHHX KypciB / kiy0iB. HectabinbHa cutya-
isl y Npu(pOHTOBHUX HACETICHUX MMyHKTAaX, HOBITPSHI
TPUBOTH, Mirpamis B Mexax YKpainum a0o 3a Kop-
JTOH — II¢ JIMIIIE IEKOTPI 13 YHHHUKIB, 110 BILTUBAIOThH
Ha CHCTEMATHYHICTh HAaBYAaHHSI B MEXax TOTO YU
IHIIIOTO KYPCY Y KIyOYy.

30kpemMa, cepell YYaCHHUKIB PO3MOBHOIO KiyOy
«ToBopimMo  ykpaincekoro!», skwii MIOK HY
«JIpBIBChKA TIOJITEXHIKa» MPOBOAUB 26 Oepe3HSI —
19 TpaBHs 2022 poky 3a cnpusHHS JlenmapTamMeHTy
ocBiTH 1 Hayku JIbBiBChKOI 0OMacHOi BiHCHKOBOI
(mepxaBHol) anmiHicTpauii, Oynu JOOM 3 Pi3HUX
KyTO4KiB YKpainu. 3aranom 1o y4yacti B PoamoBHOMY
Kiy0i «['oBOpiMO yKpaiHCHKOIO!» 3apeecTpyBajmcs
moHax 800 ocib. J[s 3pydaHOCTI pOOOTH X PO3IIITHITH
Ha 40 rpymn. 90-XBUIMHHI 3aHATTS BiIOyBaIHCs ABivi
Ha TWXJICHb JHUCTAHIINHO (Ha TuaTgopmi «3ym»)
y TpH 3MiHH: BpaHLli, B 00i]] i BBEUepi.

Bapro 3a3HaunTH, 110 B MeXKaxX KOXKHOI Tpymnu
HaBUYaJHCS 0CcOOM 3 pI3HMM piBHEM 3HaHb YKpaiH-
CHKOI — BiJ IUJIKOBUTHX ITOYATKIBI[IB /0 BIPABHUX
MOBLB, SIKi IParHyJiy BOOCKOHAINUTH CBOI 3HAHHS Ta
MIOYEPIHYTH HOBY iH(OpMaIito mij 9ac CrilKyBaHHS
3 BUKJaJayaM{d Ta IHIIMMH Y4YacHHUKaMmu. Baromy
POJIb y MPOIIECi 3aHATh BiJlirpaBajio HE JIMIIC HaB-
YaHHS, a i 3MOTa BUCIOBUTHCSA, PO3MOBICTH TIPO CBOT
NEepeXUBaHHA Ta JOCBiJ Y BOEHHHH uac, 30KpeMa
Mpo BUMYIICHE MEpeMilleHHs B O€3MeuHiln peri-
OHU YKpaiHH 4M 32 KOPAOH. A Ie YMMaJIo Y4acHH-
KiB JITHIIMCS 1CTOPISIMHA 3 MHHYJIOTO, KO BOHU HE
BBAKAJIM BUBYEHHS YKPAaiHCHKOI MOBU HarajbHOIO
moTpe00r0, PO3MOBITaI0YN BOAHOTAC IIPO TE, IO CITO-
HYKHYJIO 1X 3MIHUTH CBOIO MOIIEPEAHIO AYMKY, — a 11e
nepenyciM pociiicbka arpecis npoTH YKpaiHu.

[1ig yac ypokiB KJIIOYOBHM 3aBIAHHSM JJIsl Tesa-
roriB OyJ0 CTBOPUTH aTMOC(epy ICHUXOJIOTIYHOTO
KOMGOpTy, MO0 CIyXayi-CTY/ICHTH MIBUIIIE ITOJI0-
Jamyd  oCTpax JONYyCKAaTH TIpaMaTH4yHI [OMHJIKU
i TepecTynmiu CBOEpIIHUN MOBHHUH Oap’ep, Ha
iCHYBaHHS SIKOTO YUMaJIO 3 HUX Hapikamu. [lo cioBa,
cepel TPUUMH BUHHKHEHHS MOBHOTO Oap’epa
0. CamyceHKO Ha3MBa€ ICHXOJIOTIYHI, COIIAJIbHI,
JHTBICTUYHI, TIEIAarOTiYHI Ta 1HAWUBITyalbHI Xapak-
TepUCTUKH MOBIS [24, ¢. 63]. st momonmaHHs Imiel
npoOIeMH JOCTIIHULS PAIUTh IOCTIHHY PO3MOBHY
NPaKTHKY, TOOTO CIINKYBaHHS HAaXXHBO YU 4Yepe3
MEpPEeKERBi JIONATKW» [TaMm camo].

BonHovac eekTHBHMMYU BHIAJIUCS THTEPAKTUBHI
Metoau HapudaHHs. SIk 3a3Hauae C. CBITIMK, 10 HHX
HaJle)XaTh Ae0arH, IUCKYCii, MO3KOBI HITYpMH, irpOBi
BIpaBH Ta iH. « OCOOIMBICTIO BUKOPHCTAHHS LINX METO-
IiB, — 3a3Ha4a€ JOCIIIHULS, — € T€, 1[0 B HABYAIbHHUN
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MpoILIeC Ha MAPUTETHUX YMOBAX 3aJly4aloThCs yci Horo
YYaCHHUKH — 1 BUKJIa a4, 1 CTYCHTH, a Ha 3aHATTI TaHye
arMocdepa B3aeMOJOITOMOTH Ta KOOTIepallii, /ie KOXKEeH
POOUTE CBill iHAMBIyaTbHUI BHECOK, AUTUTHCS 3HAH-
HSIMH, 11eAMH, TOoCBigom» [25, c. 63].

OTox y mporpami Kypcy PO3MOBHOTO KiyOy
«ToBopiMO yKpaiHCBKOIO» OpraHizaropu mependa-
i 15 ypoki. KoxkHe 3 HUX CKJIaganocs i3 TBOX
gactuH. Ilepma ctocyBanmacs Tiel um iHImOI TOOY-
TOBOI TE€MH, JIpyra — KyJNbTYpH, iCTOpii Ta rpoma-
CBKO-TIONIITHYHHX MUTaHb. Tak, y Mexkax KiyOy
YYaCHHUKH, 3-TIOMIXK IHIIOTO, OOTrOBOPWJIM Taki
TeMu: «3HaoMcTBO», «Cim’s, pommHa», «Mos
OarpkiBImMHA (pimHE MicTOo/ceno)», «TpaHcmopT»,
«bpontoBanHs», «Pyx MicTom», «Y KpamHHI Ta
Ha pHUHKY», «3akiaad XapdyBaHHs», «Jl03BiILIsL
Ta crnopt», «[IpaueBnamryBaHus», «HeBigkmagna
JIOTIOMOTa, JIiKapHs, antekay, «HaBdanHs, ocBiTay,
«HarionaneHi  3BHuai», «KiHo, My3mka, MwucCTe-
urBo», «Hamri Mpii micns [lepemorn». Y KOHTEKCTI
PO3MOB TPO KYIBTYpy Ta iCTOPiF0 TOBOPHIIM IIPO
Tapaca IlleBuenka, Iana @panka, Jlecro YkpaiHky,
Amnnpes lllentunpkoro, Bacuns Cumonenka, Bacuns
Cryca, Bononumupa IBactoka, Cepris XKagana, Ay
PorogiieBy, cydacHWX YKpaiHCBKMX MY3WKaHTIB Ta
iH. BogHodac y Tidf 4m iHIII# rpymi TeMaTHKa 3aHATh
MTOJIEKY/IM KOPUTYBajacs 3aJeXHO BiJl piBHS CTyIIEH-
TiB, IXHIX 3aXOIICHb 1 3alliKaBJICHb, TIOTPEOH HA ITOB-
TOPEHHS IEBHOTO MaTepialy Ta iHIIHX Cy0’ €KTUBHUX
YUHHHMKIB.

OmnaHyBaHHS KO)KHOI TEMH BiIOYBaJIOCS B PEXKUMI
JiayoriB, KOJM BUKJIAad CTBOPIOBAB /ISl CTYJCHTIB
CHUTYaLilo, 3 SIKOI0 MOXKHA 3iTKHYTHCS B peaJbHOMY
KHUTTI Y4 HE MIOAHS — SK-OT: PO3MOBa B KPaMHHUII],
yCTaHOBI, IIKOJII, JIIKapHi, HA PUHKY Ta iH. 3peIToro,
110 GiNTbIIe YYaCHUKH MPAKTHUKYBAJIM CBOIO PO3MOBHY
YKpaiHCBKY, TO TICBHIIIE ITOYYBaJUCS B CIIUIKYBaHHI
Hero. Y miJICyMKy cepTr(ikaTH Ipo yCIilIHe 3aBep-
LIeHHS Kypcy oTpumanu 140 y4acHHKIB, OCKUIBKU
Yyepe3 HU3KY 00 €KTHBHUX MPUYHH, MPO SKi 3ragyBa-
JIOCs BUIIIE, YaCTHHA 3aPEECTPOBAHMX CTYACHTIB HE
3MOIIIH BifBizaTyu BCi ypoku [23, web].

Ha anpecy opramizaropiB Hafmidnuio Oararo
MOJISIK BiJl CIlyXadiB pO3MOBHOTO KJIyOy. 30kpema,
yuacHulsl 3 Opecu 3a3Haumna: «Bu po3Oymunn
B MEHI NaTpioTHYHY JI000B 10 Ykpainu. S 3aBxan
3HaJla, 10 5 OAECHUTKA, aje 3apa3 A YKpaiHka, i
IYIIEIo BimuyBato, Mo € YKpaiHa i o i1 JacTWHKA. ..
3apa3 Mo€ KUTTS PO3TUTIIIOCS Ha 10 KITyOy Ta ics.
I st Bxxe 30BciM iHmIA JFoqUHA. | 116 Bamra mepemoray
[21, web].

HeBnossi, 4-15 numas 2022 poky, po3MOBHHI
Kiy0 «[0OBOpiMO YKpaiHCHKOIO» BiJIOYBCSI BXKE HE
MACTAHIIHHO, a HaxkuBo. OpraHizaropy 3a3HAYaIIH:
«BrpomoBk BOX TIDKHIB yCiI OX04i BHYTPIIIHBO
nepeMimeHi ocobu 3ycTpivdanuca 3 yKpaiHicTamu
MIOKYy B mpumimenHi “JIpBiBcbkoro pagio”. ecstb
3aHSATh MaJld Ha METIi JIOMIOMOITH POCIHCHKOMOBHUM
YKpalHISIM HE JIMIIE TIOA0JIaTH MOBHHUM Oap’ep 4u
MO3HAHOMUTHCS 3 YKPATHCBKOIO KYJIBTYPOIO TIIHOLIE,
a i orpumard 3Mory OyTH HOYYTHMH, PO3IOBICTH
CBOIO iCTOpIlO, 3HAWTH HOBHX JPYy3iB Ta 3HAHOMHX)
[4, web]. 3aranom y upomy kiy6i B3sun ydacts 20
CTYICHTIB.

BucnoBku ta mpomno3unii. OTxe, TpoBeACHHS
PO3MOBHHUX KJIYOiB i KypCiB YKpaiHChKOI MOBU Mae
BEJIMYE3HE 3HAYCHHS ISl IePOCisiHI3aLii Ta IEKOJIO-
Hizanii Ykpainu. HeaOusik BaJIMBUM € OJHOYACHE
3 MOBHOIO TIPaKTHKOI O3HAHOMIJIEHHS CTYICHTIB
3 OCHOBHUMH (akTamu icTopii YKpaiHu Ta yKpaiH-
CchbKO1 KynbTypu. Ha choromHi Kypcn Ta pO3MOBHI
KITyOM YKpaiHCBHKOI TOIIMPHIINACS BCi€r0 YKpaiHOTO.
B yMmoBax pociiicbko-yKpaiHCbKOI BIHHU HaBUaHHS
B HHUX IOYACTH 3a3HAE MEPENOH — MEepeayciM yepes
Mirpamio TpOMafsiH, MOBITPsIHI TPHBOTHU, 3arpo3u
TepakTiB Tomo. llompu Te momMpeHHS YKpaiH-
CbKOI MOBHM 3pOCTa€, PO IO CBIAYMTH aBTOPUTETHA
COL1OJIOTIS.

Kpim Toro, 3a pe3yapraraMu po3MOBHOTO KiIyOy
«l'oBopimMO yKpaiHCBKOIO!» B HOTO aBTOpPIB BHHH-
KJIa 1/1es] CTBOPUTH HOBHUH MiJPYYHUK 3 YKPATHCHKOT
MOBH I pociiichkkoMoBHUX. Lle, 30kpema, crane
MPEAMETOM PO3IIISAY HAIIMX MaHOyTHIX HAyKOBHX
PO3BIIIOK.
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acnipanmka Kageopu yKpaincokoi mosu

IIpukapnamcvkozo HayionanvbHo2o yHisepcumemy imeni Bacuns Cmepanuxa

The actual task of modern word formation is to find out the role of polysemantic non-derivative creative words in the
processes of derivation.

Through the prism of the semantic divergent and convergent approach, the word-forming nest with a multi-meaning
vertex is contracted as a complex configuration with its inherent divergent structure, the components of which are the
word-forming nest of the lexical-semantic variant, the typical and epidigmatic word-forming nests. The status of a complex
unit of word formation with the actualization of two or more vertex semes is defined as a divergent word-forming nest. Its
interpretation is detailed by the clarification of elementary components of the content of motivational lexical-semantic var-
iants, which made it possible to determine the word-forming nest with the divergence of motivational sems within a single
word-forming nest of the lexical-semantic variant as a unit with divergent relations. Nests accompanied by convergent and
epidigmatic parts have been installed. At the same time, criteria have been developed and substantiated that determine
the semantic belonging of the components of the derivation space to divergent structures, which is due to the lexical het-
erogeneity of derivatives.

The semantics of ten multi-digit numeratives one, two, three, four, five, one hundred, thousand, million, first, second
are analyzed. It is noted that the projective ability of non-derivative vertices within the word-forming nest serves as a pre-
requisite for establishing the semantic extinction of non-derivative polysemants-numeratives at the level of the derivation
activity decline deep into the word-forming nest. This process is mostly accompanied by the inertia of semes motivational
derivatives. The result of reconnaissance is the identification of semes within the word-forming nests of lexical-semantic
variants, which attest to the final extinction of the word-breeding ability of multi-meaning non-derivative numeratives in
denumerative word formation.

Prospects of work include finding out, on the basis of the Ukrainian language, the semantic extinction of polysemantic
vertices belonging to other parts of the language of the creative base, except for numerals.

Key words: polysemant, numerative, divergence, convergence, word-forming nest of lexico-semantic variant, typical
word-forming nest, epidigamic word-forming nest, semantic extinction.

AKTyanbHV/M 3aBaHHSIM Cy4acHOro CroBOTBOPY € 3'ACYBaHHS pori NoNiceMaHTUYHUX HENOXIAHUX TBIPHUX CRiB Y Npo-
Lecax gepvsaldlii.

Kpisb NpnM3aMy cEMaHTUYHOIO AMBEPrEHTHO-KOHBEPIEHTHOrO NiAX0AY CIIOBOTBIPHE rHi3f0 3 6araTo3Ha4YHOK BEPLUMHOW
NOTPAKTOBAHO K CKNagHy KOHirypawito 3 BNacTUBO i AMBEPreHTHOK CTPYKTYPOIO, CKNagHMKaMu SKOT € CNOBOTBIpHE
rHi340 NEeKCMKO-CeMaHTUYHOIO BapiaHTa, TUNOBE Ta enigurMmaTuyHe CoBOTBIPHI rHi3ga. CTaTyc KOMMMEKCHOI 0AMHML Cro-
BOTBOPEHHS 3 aKTyanisauieto ABOX 4M Binblue BepLUIMHHUX CEMEM BU3HAYaeTbCsl K AMBEPreHTHE CMOBOTBIPHE rHi3ao.
Woro iHTepnpeTauito aetaniaoBaHo 3'iCyBaHHSIM CEMHOIO BUSIBY MOTMBYBAISIbHMX CEMEM, LU0 4ano 3MOry BU3HAYUTK Cro-
BOTBIpHE THI340 i3 PO3XO4KEHHSM MOTVBYBANbHUX CEM Y MEXax eQMHOro CROBOTBIPHOIO THi34a NTEKCMKO-CEMaHTUYHOIO
BapiaHTa K OOVHULIO 3 AUBEPTEHTHNMM BigHOLWEHHAMMW. BcTaHOBNEHO rHi3aa, Lo CynpoBOAKEHI KOHBEPrEHTHOLO Ta eni-
AMIrMaTUYHOK YacTuHamun. BogHoyac po3pobneHo Ta obrpyHTOBaHO KpUTEpIi, Siki BU3HAYaloTb CEMaHTUYHY HaMNeXHICTb
CKMafHWKIB AepuBaLinHOro MPOCTOPY A0 ANBEPrEHTHMX CTPYKTYP, LLO 3YMOBMEHO JIEKCUYHOI Pi3HOPIAHICTIO MOXIgHMX.

MpoaHanizoBaHo ceMaHTUKy aecAaTn 6araTo3HavyHMX YMCIIBHUKIB OOVH, AiBA, TPW, YOTUPK, M'STb, CTO, TUCAYA, MINbAOH /
3aCT. MiniGH, NépLuii / po3M. NépBuN, Apyr1in. 3asHayeHo, Lo NpoeKLiiHa 30aTHICTb HEMOXiQHUX BEPLUMH Yy MeXax crno-
BOTBIPHOIO rHi3fa cnyrye nepeayMoBoOLo 4151 BCTAHOBIIEHHS CEMAaHTUYHOTO 3racaHHs HeMoXigHWX NoniceMaHTiB-HymepaTu-
BiB Ha PiBHi CNagaHHs AepuBaLinHOT aKTUBHOCTI BIMG CNOBOTBIPHOIO rHi3aa. Liei npouec 30e6inbLioro cynpoBOmKy€eETbLCA
iHEPTHICTIO cCEMEM MOTUBYBarnbHUX AepuBartiB. Pe3ynstaToM po3BiOKW € BUSIBNIEHHSA CEM Y MeEXaX CrOBOTBIPHUX THi3a
NEKCMKO-CeMaHTUYHUX BapiaHTiB, SKi 3aCBiAYy0Tb OCTAaTOYHE 3racaHHs CrIOBONOPOMAXKYBanbHOI 34aTHOCTI GaraTto3HayHux
HeMoXiAHWUX YNCMIBHUKIB Y EHYMEPaTUBHOMY CIOBOTBOPEHHI.

MepcnekTBm poboTn nependavatoTb 3'ACyBaHHA Ha 6asi ykpaiHCbKOT MOBM CEMaHTUYHOMO 3racaHHs BEpPLUMH-Morice-
MaHTIB, WO HanexaTtb A0 iHWMX YaCTUH MOBW TBIpHOI 6a3un, OKpiM YMCAIBHMKIB.

KniouyoBi cnosa: nonicemaHT, HymepaTtus, AMBEPreHLis, KOHBepreHuis, CroBOTBIPHE THI3A0 NEKCMKO-CEMaHTUYHOIo
BapiaHTHa, TUMOBE CIOBOTBIPHE THi30, enigMrMaTuyHe CroBOTBIPHE rHi3d0, CEMaHTUYHE 3racaHHs.

IMocTranoBka mpodaemu. CydacHi JepuBaTono-  Baiii. AKTyami3allis JEeKCHKO-CEMaHTHUYHUX BapiaH-
TiYHI JOCIiPKEHHS YKpaiHChKoi MOBH 3opieHTOBaHi  TiB (JICB) TBIpHUX CITiB y 3HAYEHHEBHX CTPYKTYpax
Ha BUPILICHHS MPOoOIeM MojliceMii B Mpoliecax MOTH-  TOXIJHUAX, IXHS iHEPTHICTh € BaroMuM (akTopoM,
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SIKMH BIUTUBAE HA JIEPUBAIIIIHY CIIPOMOXKHICTh MOTH-
BYBJIBHHUX CJIB.

AHaJji3 ocTaHHIX AOCTiXKeHb 1 myOJikamiii.
[TomicemaHTHYHICTh y TpoIlecax JepuBallii craia
MpeAMETOM HAayKOBHX PO3BIJOK Ha IPYHTI CXif-
HOCIIOB’IHCEKUX MOB M. B’atkinoi [2], B. I'peuryka
[3], JI. Kopxuk [13], H. Mipomkinoi [14],
B. Mycaroga [15], O. Iletpis [16], I. CamoiimoBoBoi
[17], O. CutaukoBoi [ 18] Ta iHIHX.

OxpeMy yBary 3acIyroByrOTh iHTEpIpeTaLii nomi-
CEMaHTHYHHX TBIPHHUX CJIiB K BEPIINH KOMIIEKCHUX
CHCTEMOYTBOPIOBAJILHUX OMHHIIb CIIOBOTBOPEHHS —
cnoBotBipHUX THI3A (CI'), a/pke HEMOXigHE CIIOBO HE
TITBKH O€3MOCepenHbo, a H omocepeakoBaHo Oepe
yqacTh y (hOpMyBaHHI JEepWBATiB, IO YCKJIATHIOE
BCTaHOBJICHHSI CEMaHTUYHOI BHMBITHOCTI MOXiZHOTO
cioBa Big BepmmHN CI. Tak, CI' i3 BepmMHHHUMU
Oararo3HauHMMHU aJBepOaTHBAMH MPOAHATiI30BaHO
B patpix T. Slctpemcrkoi [20], a rHizga 3 6araro3Hay-
HUMH BepLIMHAMHU-BepOaTuBaMH 3 ypaxyBaHHAM
JTUBEPTeHIlii Ta KOHBEPTeHIlii MOTHBYBAJIBHOI CEMaH-
THUKH HENOXiJHOTO CJIOBA OMHUCAHO B JOCITIKEHHIX
O. IBaciok [4; 5; 6; 7; 8] Ta iH. IlepCrIEKTUBHICTD
aHaJTi3y MOTHBAIIHHOI 3IaTHOCTI BEPIIMHHOIO MOJIi-
ceMaHTa BOa9aeMO B MOXKIIUBOCTI «<...> opMaIbHO
TOTOXKHHX, aJle CEMAaHTHYHO Pi3HOOIKHUX MOTHBATO-
piB peanizyBaTH HEOIHAKOBI JIEPUBAIIiiHI MOXKIIBO-
cTi» [12, c. 71] mono «<...> po3XO/KEHHS 3MICTOBOL
Oy/lIOBH TOXiJHUX ONWHHIb 332 TIEBHUMH CEMaHTHY-
HUMH HIO2HCAMU, IXHIO CEMaHTHYHY HETOTOXKHICTBY
[9, c. 4]. OTOX B acmeKTi CEMaHTHUYHOI AWBEPTEH-
Iii CIIOBOTBipHE THI3O CTaHOBUTH OAraTOBUMIPHY
KoH(QIrypamito, sKka aKyMmyJlo€ IEepUBaTH, MOTHBO-
BaHi pisauMu JICB moniceMaHTHYHOTO TBIpHOTO i3
MOXIIMBUMH KOHBEPTEeHTHUMH Ta €I JUrMaTHIHUMH
gactuHamu [4, c. 135].

BuoxpeMJjieHHs paHille He3 SICOBAHUX YaCTHH
3arajpHoi mnpodaemu. JlOcHmipKeHHS TIPOEKTY-
BaHHSI 0araTO3HAYHOTO 3MICTy BEPILIMH CIOBOTBIp-
HUX THi3[ NoTpeOye KOMIUIEKCHOTO Ta CHCTeMa-
THU30BAaHOI'0 MiIXOAY M0 IHTEpHpeTalii saepHoi Ta
nepudepiitHoi TBipHOI 6aszu. B ykpaimicTumi omnu-
caHo Oararo3Ha4yHi HemoXximHi mieciosa [11; 12] Ta
anasepOatuBu [20], HATOMICTPH JIIHTBICTHYHA iHTEp-
npeTawis MNOJICEMaHTUYHUX BEPIIMHHUX HyMepa-
TUBIB He Oyna MpeaMeTOM HayKOBHX PO3BiJIOK, IO
CTaHOBUTH HOBU3HY POOOTH.

IlocTanoBka 3aBraHHsl. MeToro CTarTi € BCTa-
HOBHTH CEMaHTHUYHE 3racaHHs 0araTo3Ha4HUX HETo-
XiJIHAX YHCIIBHUKIB Yy JI€HyMEPaTUBHOMY CJIO-
BOTBOPEHHI Kpi3b NPHU3MY IMOHATH CEMaHTHYHOI
JIUBEPIeHIlii Ta KOHBEpreHiii. BinmoBigHo 10 MeTH
CJIi1 BUKOHATH TakKi 3aBIaHHA: 1) 3-IIOMDX ITiCTHAA-
[ATH HEMOXITHUX YHCITIBHUKIB, SIKI 3TPYIIOBYIOTH
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JIepUBaTH 3a TPUHIMIIOM THI3AyBaHHS, 1AeHTUI-
KyBaTH TBIpHI HyMEpaTHBH 13 IOJiCEMaHTHYHOIO
CTPYKTYPOIO Ta 3MOJICTIOBATH THIi3/1a; 2) BU3HAYUTH
nuBepreHTHi cTpyktypu CI' i3 moniceMaHTHYHUMUA
BepIIMHAMH-HyMEpaTuBaMi Ta BCTAHOBUTH CTaTyC
THI3M; 3) BUABUTH NMPOEKIIHHY 34aTHICTH HEIOXIi-
HUX BEPIIMHHUX YHUCIIBHUKIB, BiITAaK BCTaHOBUTH
3racaHHs IXHbOI CEMaHTHYHOI CITPOMOYKHOCTI.

Bukian ocHoBHOTO MaTtepiady. [leHymepaTiBHE
CJIOBOTBOPEHHS Cy4aCHO1 YKpaiHChKOI MOBH IIpOaHa-
nizoBaHO Ha IpyHTI miictHAAIATH CI, 13 IKUX IecaTh
BEPIIMHHUX YHUCIIBHHUKIB € TMOJiCEMaHTHYHIMH:
a) 13 muckpetHuM 3MmictoM (oanH — 10 JICB, na —
4 JICB, tpu — 2 JICB, uoripu — 2 JICB, n’ats — 3
JICB, ct6 — 3 JICB, tiicsiua — 3 JICB, MijibiioH / 3acT.
Mintion — 2 JICB), 6) i3 AMCKPETHO-HEIUCKPETHOO
ceMaHTHKOIO (mépmiuii / po3m. népsuii — 12 JICB,
npyruii — 8 JICB).

Bararo3HauHiCTh HENOXiOHMX TBIPHUX HyMe-
paTHBIB CHPUYHMHWIA JIO MOXJIMBOCTI BCTAHOBHTHU
JUBEPTEHTHI CTPYKTYPH THi3J, 5IKi POPMYIOTH MOTH-
ByBaJIbHI cememu BepinH-nonicemanTis (CI' JICB),
KOHBEPTEHTHI YaCTHHHU — THUITOBI CIIOBOTBIpHI THi31a
(T CI') Ta enigurmatuani yactuau (En CI) (mus. [4;
5; 6; 7; 8]). «BincyTHICTP KOHBEPTEHTHOI YaCTHHH
MOX€E TIOOIYHO CBITYMTU MPO TCHICHIIIO PO3IMay
0araTo3HauyHOCTI BEPIIMHHOTO CJIOBA JI0 OMOHIMIi»
[8,c.21], a HassBHICTH €MiAUTMATHIHOT YACTUHHU — ITPO
BTPATy LIJICHOCTI CJIOBOTBIPHOTO THi3AA, MO «<...>
CTa€ CYKYITHICTIO CIIOBOTBIPHHX THi3Jl, BEpXiBKaMH
SIKUX € JIGKCUKO-CEMaHTUYHI BapiaHTH BUXI1JIHOT JISK-
ceMu-Teneparuna <...>» [19, c. 45-46]. 3a3Haunmo,
3 JeTallizallii CeMaHTHYHOI «IOBEIIHKH» BeEp-
MUHHUX HyMmeparuBiB y Mexkax JICB, 3okxpema
0COONTMBOCTEW 3racaHHs CKJIATHHUKIB JUBEPreHTHOL
CTPYKTYPH, a BiITAK — CEMaHTHKH HETOXiTHUX YHC-
JBHUKIB 3arajioM, BUSBISIEMO KOMIOHEHTH MOTHBY-
BaJIbHOTO 3MICTy — CEMH.

CeMaHTHKa JAEPHUBAILIITHOTO MPOCTOPY KOKHOTO
THI3/Ia PO3MIOAUIIETHCS MiXK €JIEMEHTaMH JUBEPTEHT-
HOI CTPYKTYPH 3 BpaxyBaHHSM YIiTKO BCTaHOBIICHUX
KpUTEpiiB, ki 6a3zyroTecs Ha npupoai CI' — Hakonu-
YyBaHHI CIIiB, 1110 0€3MOCEPEIHBO Ta OTI0CEPEIKOBAHO
BUBOJSATHLCS BiJl BEpIIMHU: 1) Oararo3HavyHa BEpLIMHA
MOTHBYE JCPUBATH-TPAHCIIO3UTH, SAKI HAJCKATh JI0
I crymens cmosotBopennss B T CI'; 2) BepmuHHa
ceMeMa MOTHBY€E TIOJNICEMaHTH 13 MapalelbHIM
THITOM BHBITHOCTI (TTOXiIHI CEMEMH € CKJIaTHUKAMH
I crynens nepusauii ogHoro CI' JICB); 3) cemema
HETOX1THOTO TBIPHOTO MOTHBYE JIEpPHMBAT i3 mapa-
JETHbHUM THIIOM BHUBIZHOCTI (TIOXigHI 3HAYCHHSA
€ xorTuTyeHTamu pizaux CI' JICB Ta chopmorani
Ha | cTymeHi c1oBOTBOpeHH:); 4) HETOXiHI YHCITiB-
HuKH Kitbkoma JICB MOXyTh MOTHBYBATH OJHY H TY
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XK MOX1THY ceMeMy; 5) BepIINHHI YHCITIBHUKHY 3/1aTHI
MOTHUBYBAaTH OJIHE 3HAUCHHS, SIKE HAJICKHUTH JO Pi3-
Hux CI' JICB ta / un En CI'; 6) TBipHI HymepaTHBH
MOXYTh OyTH OJTHUM i3 YHHHUKIB (POpPMYBaHHS IMOJTi-
kopenstusiB (quB. [16; 13, ¢. 190]); 7) 6araro3nayni
JICpUBATH B CTaTyCl TBIPHUX BHSIBIISIOTH BJIACTHBO-
CTi, IOMIOHI /IO BEPUIMHHUX TBIPHUX, SIKi 3a3Ha4eH1
B 2, 3, 4, 5, 6; 8) momceMaHTHYHICTh CKJIQTHOL
MOTHBYBaJIbHOI 0a3W TOXiMTHUX Tependadae aera-
Ji3ali0 TBIpHOI CEMAaHTHUKH KOXKHOTO 3 EJIEMEHTIB
CJIOBOCTIOJIYYCHHST 3 METOK BHUSBJICHHS NPUYHH
(hopMyBaHHS TIOX1THOT ceMaHTHKH; 9) Oararo3Ha4Hi
JIEPUBATH 3 BiMOOpaKCHWM THUIIOM ITOJIiceMii 37e-
OULTBIIIOTO «MITPYIOTHY» Y MeXKaxX JIHBEPTEHTHHUX
YacTHH 3a TBipHUM cioBoM; 10) HamoBHEHHS eri-
JUTMATHYHOI YaCTHHU XapaKTePU3YEThCS ceMeMaMH
3 TIEPEHOCHUM 3HAYCHHSIM SIK pe3ylbTaT OZHOCTO-
poHHBOI cemanTnuHOi AepuBaii [10, c. §-9], JICB i3
MIEPEOCMHUCIIEHHSIM CEMaHTHKH TBIPHOTO B CTPYKTYPi
CKIIaJHUX JICPUBATIB, BiAGPa3eMHUMH YTBOPESHHSIMH,
y SIKUX TPOCTEXKYETHCA MOCIAOICHHS CEMaHTHKH
MOTHUBYBJILHOTO ciloBa (po aedopmaiio ceMaH-
TUKHU MOX1HUX imiom nuB. [1, c. 170]). Tak, nepusa-
UidHANA TIPOCTIp BiIHyMEPAaTHUBHUX THI3J i3 MoJtice-
MaHTUYHUMH BepIIMHAMHU Haligye 1616 moxigHuXx:
y CI' ovie — 415 on., y CT' nBa — 368 ox., y CT" tpr —
271 on., y CT" wotipu — 133 on., y CI" ’sith — 95 on.,
y CI' c16 — 140 on., y CT Tiicsua — 46 ox., y CI” Misib-
1oH / 3acT. mimion — 21 ox., y CT" népmuii / po3m.
neépsuii — 108 ox., y CT" apyruii — 19 on.
3acToCcyBaHHS TUBEPTCHTHO-KOHBEPTEHTOTO ITiJI-
XOIly /IO iHTepIIpeTallii cIOBONOPOIKYBAIBHOI 31aT-
HOCTI HEMOXIAHUX BEPIIMHHUX IOJiCEMaHTIB BHpa-
JKAE€ XapaKTep IXHBOTO CEMaHTHYHOTO BXOKEHHS
B 3HAUEHHEBY CTPYKTYPY MOXITHHX, II0 CTAHOBHUTH
MepeyMoOBY JJisi 3’SICYBaHHS CEMAHTUYHOTO 3ra-
CaHHS MOTHBYBAJIBHOT CEMaHTHUKH HyMEPaTHBIB.
CeMaHTHYHE 3racaHHsS — II¢ CEMaHTHUKO-IepH-
BallifiHa 1HEPTHICTH paHille peaii30BaHOTO JIEKCH-
KO-CEeMaHTHYHOTO BapiaHTa TBIPHOTO CJIOBa MpHU
MOCTATHOMY  «3aTUXaHHI» MOro MPOCKTYBaHHSI
B CEMaHTHYHY CTpPYKTypy aepuBariB. [loctymose
«3aTUXaHHS» MOTHBYBAJIBHOI CEMEMH Ma€ /IBa BUSBH:
1) «3atuxaHHS» Ha PiBHI NIMOUHYU BXOIKEHHS CEMH
B HanpsaMKy Bijx Bepimau CI'; pu 1[bOMY CEMaHTH-
KO-CIIOBOTBIpHa CIIPOMOXKHICTh JIEpUBATiB MOHOCE-
MaHTHYHUX MOX1THUX BCTAHOBIIIOETHCS 32 CTYTIEHEM
po3TanTyBaHHS KiHIIEBOI JIAHKH; 2) «3aTHXaHHSD)
CEMaHTHKO-JIePUBAIlifHOI 3AaTHOCTI OHOTO UM KiJlb-
KOX ceMeM 0araro3HauyHUX MOXiJTHUX CIIB.
«3aTuxaHHs» HA PIBHI ITHMOMHH BXOHKEHHS
ceMH B HANpsAMKY Bia Bepmnnn CT.
[ueepeenmna cmpykmypa CI’ odéu. Cr' JICB;:
‘qucao’, ‘muppa’ (I cr.): «— odunadysme (uucn.
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kinok. “Ha3ma uucna 11 1 #ioro nudpoporo mosHa-
aenns //°); ‘kinbkicts’ (111 ct.): «— odnonimuiti (“1.
Te came, mo ogHOpiuHMil — 1. Bikom B oguH pik //
SIkwuii TpUBa€e ouH piK”) — oononimox (“1. Te came,
1110 pOBECHHK™) — oonoximxa (“1. YKiH. pizx 10 oHO-
JITOK 1”). CI' JICB,: ‘camorniii, oquHoxmii’ (Il ct.):
«— oouneyw (““1. Te came, mo omunak 1 — 1. Toit, xTO
caMm, Oe3 IHIMUX, BiOKpeMuBcs Bif oneit // Toi,
XTO YHUKae iHImuUX Jronei / Tol, XTo He criupaeThes
Ha JIOMOMOrY a60 MATPUMKY iHIIHX) — 0OUHUUK
(“Ilectn. mo omuuenp 17); ‘oxkpemuid, oAMHOKHUIA’
(IV cr.): «— oounoxuii (“1. SIkuit MicTHTBCS, PO3-
TaIoOBaHUH 1 T. iH. OKPEMO, 130JIbO0BAHO BiJ 1HIIUX,
nmomioHuX 10 cebe // Skuit BimOyBaeThCs, MPOTIKAE,
CpUiMaEThes 1 T. iH. BilipBaHO, i30JIbOBAaHO) —
oounounuti (“2. TIpusHad. [7Isi OTHOTO; PO3PAXOBa-
HUH Ha 0IHOTO”) — odunounuk (“posm. 1. B’s3eHp
OIMHOUHOI Kamepn™) — odunounuys (“1. Kinounit
pil 10 OAMHOYHHK). ,CF JICB: ‘roit cammii’
(OI c1.): «— oononneminnut (“1. SIkuif HAICIKHUTDH
JI0 OMHOTO 3 KuUM-HeOymp miemedi (y 1-4 3mHad.),
Hapony (y 1 3Hau.) // y snau. im. oononneminui, mH.
Ti, XTO HaNEkKaTh IO OHOTO 3 KUM-HEOY/Ib TUIEMEHI,
Hapony”) — oononneminnux (“1. ToM, XTO HANEKUTH
JI0 OMHOTO 3 KUM-HEOynp riemeHi (y 1-4 3Had.),
napony (y 1 3Had.)”) — oononaeminnuys (“1. XKin.
pia 10 OAHOIUIEMIHHUK’); ‘ONHAKOBHH, TOTOMK-
unii’ (IV cr): «— oouakuii (“Oian. OpHaKoBmii”)
— 00HAKOBUI (“Sxkuii HIYUM HE BIIPI3HAETHCS BiJ
IHIINX Y YOMY-HeOyb; Takuii camuii // Sxuit HisIK He
3MIHHBCS; TaKUH, K 3aBXau // PIBHUH 3 1HIIUMH 32
pO3MipoM, 00CATOM, KUTBKICTIO 1 T. 1H.”) — 00HaKo-
gicinbkuii (“posm. 30BCiM, aGCOMIOTHO OJHAKOBHIA™)
— o0naxoeicinbko (“pozm. TIPUCIL. 10 OIHAKOBICiHb-
kuii // y snau. npuca. cn.”). CI' JICB,: ‘misticHmi,
HenoninbHuii; equauii’ (Il cr.): «— oodnocmaii-
nut (“1. SIkuii BUSIBIISIE, BUpaXKa€e CIIBHY BOJIIO //
3naromkeHuit, ApyxHik’, “2. €auaMi (y 3 3Ha4.),
HenoxineHuil (y 1, 2 3Hau.)”, “3. Bech, cyminpHO
omHakoBuii // Te came, IO OXHOMAHITHUK’) —
oonocmaiinicms (“1. AGCTp. iM. 10 OXHOCTAHMIT).
CI' JICB,: ‘oxpemuid’ (111 cT.): « 0onoocitHuil (“2.
Slkuii 3pilicHIOE omHA 0co0a; IHIUBIAyalbHHU (Y
3 3mHa4.) // Skwii 3MIWCHIOE TOCH 1HAWBIAYaTLHO)
— o00noocionux (“icm. 1. Y CPCP — censHuH, SKHit
He OyB WIEHOM CUTCHKOTOCHOAAPCHKOI apTiii™)
— 00noocionuysa (“1. XKiH. pix 10 0XHOOCIOGHHK).
En CI' ¢ikcye nociaadaenns cemantuxku (I1I ct.):
oonoocionux (“1. icm. V CPCP — censtHHH, SIKHii
He OYyB WICHOM CLIBCHKOTOCIIONAPCHKOI apTimi”) |
oonoocionux (“2. nepen., posm. Toit, XTO pPOOUTH
10-HeOylb OKPEMO BiJl iHIUX, CBOIMH CHIIaMU’’) —
00H00CiGHUYMBO (“po3m. 1. 3aHSTTS BIACHAM, OHO-
oci6HIM rocmonapcTBoM”) | 0oHoociGHuymeo (“2.
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nepen., posm. HexTyBaHHS TPUHIMIIAMH KOJCKTH-
Bi3MYy; ParHeHHS BiMEKyBaTHUCS Bifl IgoneKTI/IBy”).
Ausepzenmna cmpyxmypa CI" dga. CI' JICB :
‘qucno’, ‘aqudpa’ (I cr.): «— dsanadyame (“uucn.
kinox. Ha3Ba umcna 12 i Horo mudpoBoro mosHa-
qennst //7); ‘Kiabkicrs’ (V cr): «— 0soe (“uucn.
Kkinok. 36ipH. 10 xBa // y 3mau. im.”) — Osoimu
(“nedox., nepex. 1. JlinuTn HAABOE; PO3ABOIOBATH )
— 3080imu (“oox., nepex. 1. Poburn mopBitHIM”,
2. 30inbIIyBaTy BABOE; IOABOIOBATH ) —> 3060€HUTl
(“1. Jlienpukm. mac. MUH. 4. JI0 3IBOITH // 3060€HO,
bezoc. nped.”, “2. y 3nau. npuxm. SIKul CKIaaeThes
3 JIBOX OJHAKOBHMX NPEIAMETIiB, 0CIi0 1 T. iH.; MOABIK-
Hul // y 3nau. npuxm. IlepemmkoBanuit y nsa psam’”,
“3. 30impmieHnid yIBOE; TOABOEHUI) — 3080¢-
nicmo (“1. BmacTuBiCTb 1 cTaH 3a 3Ha4. 3ABOEHUIA”).
En CI' ¢ikcye nociaadiaenHsa cemanTuku (V cr.):
pososorosamu (“nedok. 1. Jlinaty Ha IBi YacTHHH,
po3’eHyBaTH HAIBOE”) | posdsorwsamu (“2. nepen.
[lo30aBnaTu  mimicHOCTI  (OYYTTS, CTaBJIEHHS,
TIOTIISA); TIPUBOAMTH JOCTaHY BHYTPIIIHBOTO PO3-
nany”) — poszoeoiosamucs (“nedok. 1. Jlimatucst Ha
Bi YaCTHHH, po3’€HyBaTHCS HAXBOE™) | p0o3060io-
samucs (“2. nepen. Brpayatu 1ijgicHICTh (MOYYTTH,
CTaBIIEHHS, TMOMIAAY); MPHUXOAWTH N0 CTaHy BHY-
TpilmHBOTO po3many // PosramyxyBarucs Ha 1Ba OOKH
a60 HazBoe (TIPO IOpOTy, KOJito 1 T. iH.)”).
Mueepeenmna cmpyxmypa CI' mpd. CI' JICB,:
‘qucao’, ‘uudpa’ (I ct.): «— mpursiion (“Hucno, mo
JOPIBHIOE THCAY MUTbApAiB”); ‘kinbkicTs’ (V CT.):
— mpunozuii (“SIKuii Mae TPU HOTH, TPH HIKKH (IO
npenaMetn) // SIkuii He Ma€ 4eTBEPTO1 HOTH a00 HIXKKH;
3 TOJIaMaHOI0 YEeTBEPTOI HOTOI0 (HIXKKOI) (TIpo
npeaMern, TBapuuu)’) — mpunodcumu (“Hedok.
CrutyTyBaTd KOHEBi, KOPOBi TOLIO MepenHi HOTU
3 OJIHI€I0 33/IHBOI0 a00 ITPHB’ I3yBaTH IOBOJOM (HaJH-
rageM) TOJIOBY O HOTH YH CIyTaHUX HIT)”) — pos-
mpunoocumu (“Ook. 3BITBHSTH Bif myT (KOHS, BOIa
i 1. i1.)") — posmpunoxcysamu (“nedok. 3BinbHATH
Bif TyT (KOHs, BONa, i T. iH.)”) — posmpurnodicysa-
mucsa (“nedok. 1. 3BUIBHATHCS BiJ MyT (PO KOHS,
BOJIA 1 T. 1H.”, “2. minbku HeOOK. nac. 10 PO3TPUHO-
xysat’”). En CI' pikcye nocsiadjieHHS ceMaHTHKH
(III ct.): empunoncumu (“Ook. 1. CryTati mepesi
HOTH KOHs, KOPOBH 1 T. iH., 3’€JHABIIHU iX 3 OJHIEO
3aJHBOI0 HOTOI0, a00 MpPHB’sA3aTH TOJOBY 10 Iepe-
nHix HIr // OOKpyTUTH, 00B’s3aTH YUM-HEOYIb TilNO,
Horu; 3B’s3aTH”) | cmpunoscumu (“Ook. 2. nepen.
[TinkopuTH CBOIH BOJII; MPUOOPKATH’).
Jlugepzenmna  cmpykmypa CI' womupu.
CI' JICB;: ‘uncao’, ‘uudpa’ (I ct.): < YomupHao-
ysams (“vyuca. kizek. HazBa uncna i fioro nudpoBoro
nosHauenus //”); ‘Kimpkicrs’ (IV CT.): «— uemeep-
mui  (“UUCHIBHUK TOPSAKOBUM, BiNOBIIHUN 10
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KiNbKICHOTO YHCIiBHHKA oTHpH”) — ugepms (“1.
OnmHa 3 YOTHPHOX PIBHUX YACTHH, Ha SIKI JUTATHCS
mine // YerBepra dHacTMHA TOAWHU (I’ SITHAIIISTH
xBHIHH)") — ugepmia (“1. Tnsiuka micTkicTio 0,25
JiTpa (3BHYaiiHO HAIIOBHEHA TOPLIKOI0, BUHOM)”, “2.
Usepts apkyma (y 1 3Ha4.)”, “3. CrapoBuHHa Mipa
00’eMy CHNKHX TiJI, IO JOPiBHIOE 8 HYETBEpPHKAM
(6mu3pko 210 11.)”, “4. CrapoBHHHA Mipa 3eMENbHOI
ILIOIII, 1[0 CTAHOBUTH 1,5 necarunun”, 5. IlooBuHa
3aHbOI 4YacTUHM M’scHOl Tymi”, “6. YerBepra
YacTHHA II0T0; uBepTh (y 1 3Ha4.) // UBepthb dyHTa /
UgepTh apmuna’) — yeepmouka (1. 3MEHIIL-TIeCTL.
J10 YBEpTKa 1-6”). CI" JICB,: ‘oninka’ (Il ct.): «—
yemsipka (“2. OmiHKa yCHINTHOCTI B HaBYaHHI, Oa
4, mo B m’ATHOANBHIA CHCTEMI O3Hadae dobpe”) —
uemeipounux (“pozm. YdeHb, SKHil OfepKye mepe-
BAXKHO deTBipkH (y 2 3Haw)”) — uemsipounuys
(“posm. XKin. pig 10 YETBIPOUHUK).

Husepzenmna cmpykmypa CI' n f}imb. Cr'JICB;:
‘aucao’, ‘uudpa’ (I cr.): < n’amcom (“uucn. xinok.
Hasga uncia 500 i #ioro mudposoro mo3HaueHss //”);
‘kinbkicTs’ (111 ct.): «— n’amak (“posm. 1. Monera
a0 IpOIIOBA CyMa y II'siTh KOMIHOK™) — 1 simauok
(“posm. 1. Ilectn. mo w’stak 17, “3. Te came, 110
puitka — 1. XKyk, mo XMBHUTbCA TEpEeB. THOEM, 2.
dian. TI’sitadok y cBuHi”) — n amauxosuii (“posm.
puxm. 10 ’sraqox”). CI' JICB,: ‘ouinka’ (I ct.):
«— n’amra’ (“1. oian. TI’sripka — 2. IlIkinbHa OIiHKa
(y m’atubanbHill cucTeMi psdy KpaiH o3Havae: Bia-
minno)”). CI" JICB,: ‘pyka’ (I ct.): « n’samipus 1
(“posm. JlomoHsi pykH 3 MANBIIMU; KUCTh PYKH ).
En CI' ¢ikcye nmociaadaenns cemantuku (II cr.):
— n’amauox (“posm. 1. Tlect. no w’stak 17) | n'a-
mauox (“2. nepen. HeBenukuit MaliJaHuMK, OOMEKe-
HUH YHMCh IPOCTIp 3eMiti”) — n amaukoguii (“pozm.
ITpuxm. 1o m’sTavoK”).

/ueepzenmna cmpykmypa CI' qmé. CrI' JICB;:
‘aucgo’, ‘uuppa’ (I ct.): «— wicmcom (“wuca. Kinok.
Ha3ga uncia 600 i #oro mudpoBoro mozHaueHHs //”);
‘kinbkicTs’ (IV cr.): «— comua (“4. Ha Ykpaini
B XVI-XVIII ct. — agmiHicTpaTHBHO-TEpUTOpialbHa
OJIMHUIIS; CKJIA/I0BA YaCTHUHA MOJIKY ) — COmHuK (“2.
Te came, 10 coTeHHUM 2 — 2. y 3HAY. M. COMEHHUL —
icm. Ocoba, sika 0490JTIOBaNia COTHIO (Y 4 3Ha4.)”’) —
comuuxyeamu (“nedox. 1. BUKOHYBaTH 00OB’S3KH
coTHHKa; OyTH coTHHUKOM — 2. Te came, 1O COTeH-
HUH 2 — 2. y 3nay. im. coreHHUH — icm. Oco0a, sika
04OITIOBANIA COTHIO (Y 4 3Ha4.)”) — COMHUKYEAHHS
(“1. Jlist 3a 3Ha4. COTHUKYBATH — Hedok. BUKoHyBaTH
000B’s13KM COTHHUKA; OyTH cOTHUKOM — 2. Te came, 1m0
COTeHHUH 2 — 2. y 3nau. im. comennuil — icm. Oco0a,
AKa ovomoBana cotHio (y 4 3nau.)”). CI' JICB,:
‘pararo, HeBu3Ha4YeHa KiabkicTh’ (Il cT.): < cmo-
Gapenuii (“3 GaratbMa GapBamu; Gapeuctuii // Skuii
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Ma€ pi3HOMaHiTHe 3a0apBieHHs; pi3zHOOapBUil”) —
cmobapeno (“Ilpuci. 1o crodapeuuii”). En CI' dik-
cye nocaadaenns ceMantuk (Il ct.): < cmosioco-
mrosul (“1. Te came, mo cTonporeHTHUH — 1. SAxuit
MICTUTh CTO NPOIICHTIB 4Oro-HeOymp”) | cmogio-
comkosuti (“3. nepen., poan. Te came, 110 CIPaBK-
Hili — 1. Skuii € Hacmpasai, BOIHCHOCTI; ICTUHHUM;
nivicauit // He mryunuit, He migpoOuuit // I upwuii,
HeBIaBaHuM, 2. SIKUH BiAIOBiga€ NEBHUM BHMOIaM,
SIKUM € JIOCKOHANICTIO, B3ipIleM, i/1eaJoM YOoro-He-
Oynb, 3. Hag3euvaitHO-oniOHMIA 10 KOTO-, 4OTO-He-
Oy/ib, Ty’Ke CXOKUH 3 KHMCh-, YUMCh, 4. SIKkuM mosu-
HeH OyTH, sIKUi BiAMOBIAa€ AIHCHOCTI”).
Jusepzenmna cmpykmypa CI' mucaua. T CT
aktyanizye Bei cemu (I cr): «— mucauunka (“1.
Hectn. 1o tucaya”). CI' JICB,: ‘KiibKicTs’ (IT ct.):
«— mucsyoycmuii (“noem. Y TBOpeHui Tucsiuero <...>
yer”) — mucayoyemo (“IIpuci. 10 THCSHOyCTHIL”).
CF JICB,: ‘Beauka kinbkicts’ (II cT.): < mucs-
uoycmuu ( noem. YTBOpEHUM <...> Jy’ke BEJIHUKOIO
KiTBKICTIO YeT”) — mucsauoyemo (“IIpUci. 10 THCs-
qoycTrii”); ‘Besmki rpouri, kamitanx® (I ct.): «— mu
caunux (“3. 3acm. barariii, 10 BOJIOMIE€ THCIYHUM
KaHiTaJI,OM”). Ccr JICB3: ‘3arin, onmoruenHs’ (Il ct.):
— *mucayvrkuti — mucayvkui (“1. icm. Y JlaBHii
Pyci — HaganpHUK THCAY] BIHCHKOBOTO OTOTYEHHS //
ITomiuamk nocaganka B HoBropoacekiit heomanbHin
pecny6mimi”, “2. Bubopya ciry:x6oBa ocoba cemnsH;
cinbcbkuii ctapmuHa (10 pedopmu 1861 p.)”).
Ausepzenmua cmpyxmypa CT" minviion / 3acm.
.Ml./'llOH. CI' JICB,: ‘kiabkicty’ (Il cT.): < mine-
HoHHUIL (“2. HKI/H/I CKIIAJIAE€ThCS 3 MUTbOHA (MiJTb-
HOHIB) SKHX-HEOyOh ONWHHUIL a00 OIIHIOETHCS
B MUTBHOH (MUTBHOHM) SKUX-HEOYAh OMUHUIG’) —
Minviionnozonocuii (“YTBOpeHHiT MiTbiOHOM (Misb-
ioHaMK) a0b0 BEJIIMYE3HOK KUIBKICTIO TOJIOCIB; 13
Jy’K€ BEIIMKOIO KUIBKICTIO TONOCIB”), MiIbUOHHO-
aimuiti (“Slkuit KuBe, icHye aG0 TPHBA€ IPOTATOM
MibitoHa (MiNBHOHIB) POKiB”), MiTbliOHHOMOHHUIL
(“1. Sxmii BakuTh MIIBHOH (MUTBHOHH) TOHH).
CF JICB,: ‘Beamka kinbkicts’ (I cT.): « mine-
tionnux (“pozm. 1. TIpo MmiAmpPHEMCTBO, BUPOOHHYA
MOTYXKHICTh SIKOTO JIOPIBHIOE MINBHOHY OIUHHIIb
MIPOIYKITii, SIKE BUPOOJIIE TAaKy KiIBKICTH OJIMHHIID
mpoxaykii’, “3. Ilpo BUMycK, THpax i T. iH. 9OTO-He-
OyIb KIBKICTIO B MUTBIHOH”, “4. pioko. Te came, 110
MinbiioHep — 1. BnacHuk OararcTBa, sike OLIHIOETHCS
B MiJILHOH 200 B MiIBHOHU SIKUX-HEOYAb TPOLIOBUX
onunwMIb, 2. Konrocr, skuii Mae nNpruOyTOK B MiJib-
1i0H a00 B MUTEHOHYU KapOOBAaHIIIB™); ‘HapoaHi Macu’
(I c1.): «— minviionnuk (“2. TIpo MicTO 3 HaCeTCHHAM
IOHAJ MIJBHOH JKHTENiB”); ‘GararcTBo, KamiTay’
(I cT.): «— MinbloHWUK (“posm. 1. Te came, 1110 Mib-
fionep — 2. Konrocm, sikuii Mae mpuOyTOK B MUTbHOH
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a60 B MinTbiioHH KapOOBaHIiB”) — Minstionuuys (“1.
Kin. pix mo mimphionmuk — 2. Konrocm, skuif Mae
MpuOyTOK B MiJIbIIOH 200 B MUTBHOHH KapOOBaHIIIB”).
En CI' nocnadnennst cemantuku (11 cT.): minviion-
nomonnuii (“1. SIkuii BaXkuTh MinbioH (MiTbitoHN)
TOHH") | Minbtionnomonnuii (“2. nepen. Jlyxe Bax-
kuii (y 1 3H24.)”).

Jugepzenmna cmpykmypa CI' nepwuii / pom.
nepeuii. T CI' aktyadnisye Bei cemu (I cT.): <« nep-
wenvkutl (“1. lectn. no nepmuii // y 3uau. im. nep-
wenvkuy. Ilepmuil cHHOK™), Y CEMaHTHUHY CTpPYK-
Typy SKOTO BXOHATH yci aBaHamusate JICB TBipHOTO
MTOBHOIO MipOI0 Ha OCHOBI TpchnosnuiﬁHoT nepu-
Bauu CI' JICB,: ‘craamii nopsinox’ (I1I CT)
nepeax (“1. Hepma, cTapiua TUTHHA) — nepeaura
(“posm. Tlepma nouka”) — nepeaueuxa (“Tlecn.
JI0 nepBaqKa”) CI' JICB,: ‘mouarkoBuii mepex
nacrymaum’ (111 cr): «— nepuwe (“3. Pamiure Bix
KOTO-, YOro-HeOyb; mepen KuM-, YUM-HeOynp”) —
natinepwe (“npuca. Y Tepily depry, mepen ycim
iHmmM™) —  naiinepw (“npucr. Y mepuy depry,
nepexn y01M iHmum”). CI' JICB : ‘nepexoBMii 11010
inmmx’ (I ct.): «— nepeonapodofcenuu (“SIxuit Hapo-
JUBCS TEPIIUM, paHile 3a BCix ,ulTeI‘/'I”) CrI' JICB,:

‘He icnyBaB, He Oyj0 panime’ (III ct.): «— nep-
suna (“IJocs HOBe, mepie // y 3uay. npucyok. ci.,
makodic ing., nepes. i3 sanepeu. Briepie, B nepmmi
pas”) — nepeunnuii (“1. SIknii CTAHOBHTH MEPIINIA,
Ha#mpocTimuii eran yoro-HeOyns // Bix sikoro abo
3 SIKOTO TIOYMHAETHCS I0-HEOYb, TOYATKOBUM”,
“2. SIkwii icHYe, 3’ SBISETHCS paHille 4oro-HeOyab //
HaiinaBrimmii 3 psiay OTHOPIAHUX iCTOT a00 Ipeame-
TiB”, “3. Skuii € mepIIoro, MOYaTKOBOIO JAHKOIO KO-
ich CTPYKTYpH, OpraHisauii; HH30BHIL") — nepetH-
Hicmob (‘1. BnacTuBicTh 3a 3HaUEHHSM IIEPBUHHUI);
‘moyaTKkoBHii; He mepeskuTuil panime’ (Il cT.): «—
nepeosoannuti (“1. SIknii icHye, cTBOpeHuil paHiie
3a Bce HacTynHe”, “2. Slkuil OyB 3 caMoOro Io4arky,
HE 3MIHCHHI; YUCTHHA, He3alMaHui) — nepeosddu—
Hicme (“1. SIKicTh 3a 3Ha4. MepBO3NAHHUN); ‘paH-
uiii y cesoni’ (II ct.): < nepeax (“3. Hanuska, kBac
1 T. iH. meporo Hactoro”, “4. Tlepmmii pi#t // mepmii
CHIIl i T. iH.”) — nepsauok (“1. Iect. 1o mepBax™).
CI' JICB;: ‘pannsi, HIK4a dpopma’ (I cT.): « nep-
socnu (“1 [eprmmit COH”) CI' JICB,: ‘naiikpaummii’
(III cr.): «— nepwencmeo (‘1. plc)Ko Te came, 110
nepuricts — 1. [lepme micue B sikoMy-HeOyab 3Ma-
ranHi // 3maraHHs 3a mepuie Micle B SKOMY-HeOynb
BUI criopty, 2. HasBHICTh Kpamux puc, SIKOCTeH
TepeBar, sKi CTaBJIATh KOTO-, IO-HEOynb Ha IepIe
Micre, 3. CTaHOBHIIE TOTO, XTO 3pOOUB I0-HEOYID
NEpIINM, XTO NI0YaB IIOCh PaHille Big BCiX”) — nep-
wencmeysamu (“nedok., pioko. MaTi IIepIicTs, mep-
IEHCTBO™) — nepuiencmeysanus (“pioko. Cta 3a
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3HAYEHHSM MEPIIEHCTBYBaTH ); ‘BarOMHUii; roJioB-
mnii’ (II cr.): — nepuwouepeosuii (“Sknit Mae Gyt
BHKOHAHWH, 3MIMCHEHUH Yy TIEpITy Yepry, nepea ycim
IHIIMM; HEBIAKIATHWM // y cnon. 3 ci. eaza, 8axiciu-
gicmo i m. in.”) — nepuiovepeosicme (“AdCTp. im.
10 TIepIIoueproBuii”), nepuiovepeoso (“Ilpuci. o
MIepIIOYeproBuii”)).

CI' JICB,: ‘munymuii’ (Il cr.): « nepeobym-
nuti (“1. pioko. Te came, mo neppicHUH 2 — 2. Sxnii
iCHyBaB cro4yarky i OyB 3aMiHEHHWH 4YMM-HEOyIs”)
— nepeobymuicmy (“1. A6etp. iM. 10 TEpBOOYT-
Huit”). En CI' nocnadnennst cemantukm Ha Il cTy-
neni: «— nepsicmox (“1. Tlepura mutuna”) | nepsi-
cmok (“2. nepen. Te, Mo 3’IBHUIOCH, CTBOPEHE a00
poOUTHCS TepIINM, paHille 3a Bce HAcTymHe) —
nepsicmouox (“1. TlecT. 10 mepBicTok”).

Jlugepzenmna  cmpykmypa  CI'  Opyeuii.
CF JICB,: ‘crammii mopsimok’ (II c1.): « dpyzo-
KAACHUK (“quHL Apyroro Kiacy”) — Opyeokndc-
nuys (“XKin. pim g0 ApyroknacHuk’); ‘HUKIIY-
Hmii mopsmoK’: Ha I crymeni: yopyee (“Y mpyrumit
pas”). CI' JICB,: ‘nesikicnuii; Biaminumii’ (II ct.):
— Opyeocomﬂuu (“1. Hpyroro copty, HEBHCOKOi
sxocti”) — Opyeocopmuicms (“1. AGetp. iM. 10
npyrocoptHuit — 1. JIpyroro coprty, HEBUCOKO]I SIKO-
cti”); ‘meBarommii’ (Il cr.) « Opyeopsonuii (“He
TONOBHUHA 3a 3HAUYEHHSIM, HE OCHOBHHI, MEHII
icroramii // TlocepenHiii moa0 CBOiX SKOCTEH”) —
Opyeopsaonicms (“A6CTp. iM. 10 ApyropsaHmii”).
CT JICB,: ‘nopsiakoBwuii 38’5130k’ (I cT.): no-opyee
(“YkuBaeTbcs K BCTAaBHE CIIOBO IIPU MEPEIiKy
Ha mo3HadeHHs apyroro myHKTY’). Em CI' ¢ikcye
nocaadiaeHHs: ceMaHTuKH Ha [l cTyneni: « dpyeo-
copmuuii (“1. JIpyroro copry, HEBUCOKOI SKOCTI”) |
opyeocopmuuii (“2. nepen. Tlocepe/Hiii, He HalKpa-
wwit””) — opyeocopmuicme (“1. AGCTp. iM. 10 APYrO-
coptauit — 2. nepen. llocepenuiii, He HalKpammii”).

«3aTUXaHHS» CEMaHTHUKO-ICPUBAIIHHOI 3aTHO-
CT1 OJTHOTO YU KIJIBKOX ceMeM 0araro3HayHHUX MMOXif-
HUX CIIB.

IneprHicte JICB moxigHHX CHiB 37e0UTBIIOTO
CYIIPOBOJIKYE MPOIEC «3aTHXAHHS» MOTHBYBAJIbHUX
CeMeM BEpIIIMHY CIIOBOTBIpHOTO THi3ma. Hampukian,
GaraTo3HAYHE TOXiJHE CIIOBO OOHOMITbIOHHUI SKC-
IUTIKy€ CEMaHTUYHE «3aTUXaHHS» CEMHU ‘KUTBKIiCTh
(CI" JICB, omin) Ha I cTyneHi 4epes3 iHEpPTHICTH
CEMaHTHYHOTO KOHTHHYYMY, IIPEICTABICHOTO JIBOMa
JICB: “1. Te came, mo Mmineionnnit 17, “2. Skuii
CKJIAJIA€ThCSI 3 OJHOTO MUTbHOHA a0 OIIHIOETHCS
B OJIMH MUJTbHOH SIKUX-HEOYIb OMUHALE ™ — 2 O.

[lomicemaHnTHyHi JepuBaTH JI€HyMEpPaTHBHUX
CJIOBOTBIpHUX THI3[l CTAaHOBIATH 550 OmuHUIG, sIKi
po3noaineni B rHiznax tak: CI' ognn (166 ox.: 1BO3-
HayHi — 114 on., TpusHauHi — 19 ox., YoTHpU3HAYHI —
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24 op., M’ aTU3HAYHI — 5 0., NISCTU3HAYHI — 3 0.,
nes’situ3Haddi — 1 ox.); CI' mea (108 om.: mBo3-
HayHi — 67 of., TpU3HAuHI — 23 OIl., YOTHPU3HAYH] —
14 on., m’atu3Haydi — 1 ox., mecTu3Ha4YHi — 3 071.);
CI" tpu (76 ox.: nBO3HAYHI — 55 OJI., TPU3HAYHI —
16 ox., yorupusHauui — 1 of., I’ siTU3HAYHI — 2 OfL.,
mectu3Haydi — 2 om.); CI' gorvapu (26 om.: mBO3-
HauHi — 16 of., Tpu3HAYHI — 6 Of., YOTHPU3HATHI —
1 ox., m’aru3HauHi — 1 ox., mecTu3HavHi — 1 ox., ceMu-
3rayHi — 1 ox.); CI' st (35 ox.: aBo3Hauni — 21 ox.,
TpU3HayHI — 7 Ol., YOTHpU3HAYHI — 4 OI., II’ATH-
3HayHi — 2 ox., mectusHauwi — 1 ox.); CI' ¢1o (53 ox.:
nBO3Ha4YHI — 29 ox., TpusHauyHi — 17 0A., YOTHPH-
3Ha4YHI — 2 Of., II’ATH3Ha4Hl — 1 of., MIeCTU3HA4YH]l —
4 on.); CI' Tucsiua (28 ox.: no3nauni — 20 ox., Tpu-
3HauHi — 7 ofl., wotupusHauHi — 1 ox.); CT" MibiioH /
3acT. MiTiOH (17 oa.: 1Bo3Ha4Hi — 15 of., TpU3HAYHI —
1 on., m’stu3nHauni — 1 ox.); CI' népumii / népBuii
(37 on.: mBo3HauHi — 18 om., TpusHauHi — 12 of.,
YOTUPHU3HAYHI — 4 Of1., T’ AITU3HAYHI — 2 OJ1., IBaHA/I-
watu3Haudi — 1 ox.); CI apyruii (4 of1.: [BO3HAUHI —
4 on.).

3aramom iHepTHUMH BusBwincs 1076 moxina-
Hux cemeM: y CI' omnH HeaktyamizoBani 305 JICB
(CT" JICB,: ‘kimekicts’ — 159 cemem; CI' JICB,:
‘caMOTHiH, OMUHOKHIA —4 ceMeMHU, ‘OKPEMUI, OTMHO-
ki’ — 25 cecem; CI' JICB,: “Toii camuii’ — 36 cemenm,
‘onnakoBui, ToroxkHuM’ — 10 cemem; CT"JICB, ‘ritic-
HMi, HenomiabHui; equauii’ — 31 cemema; CI' JICB .
‘okpemuii’— 10 cemem; En CT" — 30 cemem); y CI' 1Ba
neaktyanizosani 202 JICB (CI" JICB,: ‘KinbKicTh’ —
188 cemem; En CI' — 14 cemem); y CI' Tpn HeakTyaiti-
3oBani 150 JICB (CT'JICB : ‘kinbkicTs’ — 148 cemem,
En CI' — 2 cememn); y CI' 9oTpHu HeakTyasi30BaHi
62 JICB (CT JICB,: ‘kinbkicts’ — 62 cememn); y CI'
’ATh HeakTyanizopani 78 JICB (CI' JICB,: ‘kinb-
kicTe” — 74 cememu; CI' JICB,:‘oninka’ — 2 cememu;
En CI' — 2 cememn); y CI' ¢Td HeaktyaimizoBaHi 123
JICB (CT'JICB;: ‘kinbkicts’— 104 cememu; CI' JICB,:
‘bararo, HeBU3Ha4YeHa KIJIbKICTh — 8 cemem; En CI" —
11 cemem); y CI' Tacsua HeaktyanizoBani 62 JICB
(T CI' - 6 cemem; CI' JICB : “kinbkicTh’— 51 cemeMma;
CT' JICB,: ‘Benuka KinbkicTs’ — 1 cemema, ‘Benuki
rpouui, Karitan’ — 1 cemema; CI' JICB,: ‘3arin, onos-
yenHs’ — 3 cememu); y CI' MinbitOH / 3acT. MiliOH
neaktyanizosani 33 JICB (CT" JICB,: ‘KuIbKiCTb’
18 cemem; CI' JICB,: ‘Benuka KilbKIiCTh' — 5 ceMeM,
‘HapoaHi Macu’ — 1 cemema, ‘OararcTBo, Kamitan —
cemem; En CI' — 1 cemema); y CI' népumii / po3m.
népsuit HeaktyamizoBani 56 JICB (T CI': 1 cemema;
CI' JICB,: ‘cramuit mopsinok’ — 9 cemem; CI' JICB,:
‘mouaTkoBUi mepen HacTynHuMm® — 2 cememu; CI
JICB,: ‘mepenoBuii miomo iHIUX’ 2 ceMeMu;

-
CT' JICB,: ‘ne icHyBas, He Oyio panime’ — 10 cemem,
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‘TIOYATKOBHIA, HE MEpexXUTUH paHime’ — 6 ceMeM,
‘panniii y cesoni’ — 4 cememu; CI' JICB,: ‘naiikpa-
muii’ — 10 ceMeM, ‘BaroMuii; TOJIOBHHI — 4 ceMeMU,;
CT'JICB,: ‘munysmii’— 3 cememu; En CI' -5 cemem);
y CI' apyruii neakryanizosani 5 JICB (CI' JICB,:
‘cranmuit mopsimok’ — 1 cemema; CI' HCBzz ‘HesKic-
Hul; Bigminauii’ — 3 cememu; En CI' — 1 cemema).

BUCHOBKH JOCHIIKEHHSI i mNepCHeKTHBH
NoAaJbIIMX Ppo3BiAok. Takum YHUHOM, cTaryc
MUBEPTeHTHUX CIOBOTBIPHUX THI3/ MalOTh THi3ja
3 epmmnamu onun (CI'JICB , CT'JICB,, CT'JICB,,
CT" JICB,, CI" JICB,, En CT'), wotupu (CI' JICB,,
CT' JICB,), m’ars (CI" JICB,, CI" JICB,, CT" JICB,,
En CT'), ¢16 (CT JICB , CI" JICB,, En CT'), tiicsiua
(T CI, CI' JICB,, CT" JICB,, CI" JICB,), Minpiion /
3act. minion (CT" JICB,, CI" JICB,, En CI'), nép-
it / posm. népsuii (T CI, CI" JICB,, CI" JICB,,
Cr JICB,, CI' JICB,, CI' JICB,, CI' JICB,,
CI' JICB,,, En CT'), npyruii (CI" JICB, CI" JICB,,
CT' JICB,, En CT'). CnioBOTBipHi rHi3/a B4 Ta TPU
XapaKTepPU3YIOThCS PO3XOKEHHSM MOTHBYBAIh-
HUX ceM y Mmexax cememu JICBI, xapakrepusy-
FOTHCS SIiINTMAaTHYHOI0 YaCTHHOIO Ta OJCPKYIOTh
CTaTyC CIOBOTBIPHHUX THI3J 13 JUBEPreHTHUMH
BiTHOIIIEHHSIMHU.

CeMaHTHYHE 3racaHHs MOTHBYBAJIBHOI CIIPO-
MOXXHOCTI KOXKHOTO 3 BEpPIIMHHHX IIOJiCEMaHTIB
MatoTh Takui Bursia: CI' omdiH ocTaTouHO 3racae
na IV cryneni (CI' JICB, ‘okpemui, OXMHOKHI’),
CI' nBa — ma V cryneni (CI' JICB, ‘kinbkicTs’),
CI' tpu — na V cryneni (CI' JICB, ‘KinbKicTb’),
CT yoriipu — na IV cryneni (CI' JICB, ‘kinbkicTs’),
CI' ’satb — na III cryneni (CI' JICB, ‘kinbkicTs’),
CT' ¢16 — ma IV cryneni (CI' JICB, ‘kinbkicts’),
CT" tncava — na II cryneni (CI" JICB, ‘kinbkicts’,
CTI" JICB2 ‘Benuka kinekicts’, CI' JICB, ‘3arim,
ononueHHst’), CI” MinbitOH / 3acT. Minion —Ha 1l cTy-
neni (CI' JICBI ‘kinbkicts’, CI' JICB, ‘Gararctso,
kamitan’, En CI'), CI' népmmii / po3Mm. mépBuii —
na III cryneni (CI' JICB, ‘crammii mopsamox’, CT'
JICB, ‘novarkosuii nepen Hactynnum’, CI' JICB,
‘He icHyBaB, He Oyno panime’, CI' JICB, ‘naiixpa-
mwii’), CI' apyruit — na Il ctyneni (CI” JICB, ‘cra-
mai nopsnok’, CI' JICB, ‘HeskicHuii; BiaMiHHUIA,
‘weBaromuii’, En CI).

IlepcnekTUBU OCIHIiMKEHHS MOJATalOTh y Ija-
HOMIpDHOMY BCTaHOBJICHHI 3racaHHs MOTHBYBAJIbHOT
3JIATHOCTI IMOJIICEMAaHTHUYHUX HEIMOXIJHUX TBIPHHX,
IO HaJIeKaTh JI0 1HIIMX JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX KJila-
CiB CIIiB, HA IPYHTI JJUBEPTEHTHUX CTPYKTYP.
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The paper focuses on the multimodal text as a linguistic and visual phenomenon and a didactic tool. Multimodality
is considered as one of the ways of organizing the semiotic system for creating meanings and transmitting information.
Didactic multimodal text was defined as a polyfunctional verbal-semiotic formation with a didactic features and goals. The
expediency of using the term multimodal text is motivated by the fact that it corresponds to the Ukrainian tradition, accu-
rately and transparently explains the specifics of non-homogeneous linguovisual complexes and can be associated with
minimal losses as a modality zone. The main features of didactic multimodal texts were identified and described. The main
purpose of the educational multimodal text was outlined. In addition, the rapid growth of the influence of the processes of
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globalization, digitalization and the strengthening on the reform of the education system in general was pointed out. The
research has examined the issue of transforming modern gadgets and smartphones into integral multifunctional attributes
of all spheres of modern life, personal and educational. The didactic potential of the considered texts was described and
analyzed, in particular, the provision of a concise presentation of significant amounts of information and its perception due
to the rapid activation of various cognitive mechanisms that complement and diversify the verbal channel of information
delivery; better memorization and deeper understanding of the material through visual, rational and emotional perception.
Their current role in learning the Ukrainian language as a foreign language was pointed out. It was proven that the con-
sidered educational multimodal texts encourage students to study the topic independently and in detail, contribute to the
systematic presentation of the information block, turning into an element of entertainment.
Key words: multimodality, didactic multimodal text, foreign student, Ukrainian as a foreign language.

Y npaui 3ocepedxeHo yBary Ha MynsTUMoOAanbHOMY TEKCTi SIK NiHrBOBi3yarnbHOMY (DeHOMeHi W AnAaKTUHHOMY
3acobi. MynbsTMoganbHiCTb aBTOpKamy OOCMIIXEHHS PO3rMNsSHYTO K OAMH 3i cnocobiB opraHisaLii cemioTuyHoI cuc-
TEMW AN CTBOPEHHSA CMUCNIB i nepedadi iHpopmauii. HaB4yanbHWA MynsTUMOAANbHUIA TEKCT Y po3Bigui AediHoBaHO
cneungivyHMM nomnicyHKLiOHanbHUM BepbanbHO-CEMIOTUMHUM YTBOPEHHSIM, IKOMY NpUTamaHHa AuaakTu4Ha CrpsiMo-
BaHiCTb. YMOTMBOBAHO [OUiMbHICTb MNOCMAYroByBaTUCA TEPMIHOOOUHULIEID MYNBTUMOLANbHUI TEKCT — AK TaKOH0, LLO Bif-
noBifae yKkpaiHCbKi Tpaguuii, TOYHO Ta NPO30PO eKCMAiKye cneundiky HEMOTOreHHUX MiHrBOBI3yanbHNX KOMMMEKCIB.
Bupi3HEHO 1 onncaHo OCHOBHI O3HaKM AUAAKTUYHMX MYNbTUMOAAnNbHUX TEKCTIB. OKpecneHo npoBigHy METy HaB4arb-
HOro MynbTUMOZanbHOro TEKCTY. KpiM Lboro, y CTaTTi 3ayBaxeHo Npo CTPiMKe 3pOCTaHHsA BNNMBY npoueciB rnobanisaduii
Ta gimpxutanisadii Ha pepopmyBaHHS CUCTEMU OCBITK 3aranoMm. Y po3BifLi TaKOX PO3rfsiHYTO NUTAHHS NEPETBOPEHHS
Cy4YacHVX ragpKeTiB Ta CMapTOHIB Ha HEBIA EMHI MynbTUMYHKLIOHaNbHI aTpubyTn ycix cdep Cy4acHOro XuTTs, 30cibHa
M OCBITHbOI. 3ayBaxxeHO NPO iXHI0 NOCYTHIO POfb Y BMBYEHHI YKpaiHCbKOI MOBU Sk iHO3eMHOI. OnucaHo # npoaHani-
30BaHO AUAAKTUYHWIA NOTeHUian po3rnsgyBaHUX TEKCTIB, 30kpema 3abesneyeHHs CTUCNOro NpeacTaBiieHHs 3HaYHUX
obcsriB iHhbopmauii Ta i cnpuiMaHHa 3a paxyHOK LUBMAKOI akTMBi3auii pi3HWX Mi3HaBanbHWX MEXaHi3MmiB, siki 4OMOB-
HIOIOTb 1 YPi3HOMaHITHIOTL BepbanbHWI kaHan nogadi iHpopmalii; kpalle 3anam’aToByBaHHSA 1 rnubLue OCMUCTEHHS
marepiany Yepes CnpunNHATTS BidyarnbHe, pauioHanbHe 1 eMouinHe. [loBegeHo, LWo po3rnagyBaHi HaByanbHi MynsTUMO-
JanbHi TEKCTW, 30Kpema /i NpeacTaBneHi 3a A0NOMOro Cy4acHMX CMapTdOHIB, 3a0X04Y0Tb CTYAEHTIB 0 CaMOCTINHOMO
M OetanbHOro BMBYEHHS TEMW, CMPUSAOTb CUCTEMHIN nopaya iHdopmMauinHoro 6rnoky, NepeTBopOYNCh HA eneMeHT
€0blOTEVIMEHTY.

KntoyoBi cnoBa: MynsTMMOLAanNbHICTb, HaBYalNbHUA MyNbTUMOZANBHUM TEKCT, iHO3eMHUIA 3000yBay OCBITH, yKpaiH-
CbKa MOBa SIK iHO3eMHa.

Problem statement. Increasing globalization  material in group mail, saving a record in an informal
has caused visible changes in all spheres of peoples' and continuous of this process. In this case, we can
modern life, particularly it has influenced on the  confidently assume that the mobile device makes the
social, cultural and economic relations. The advance  necessary ground for the learners and their teachers
information and communication technologies, as well  to interact socially and informally.

as intercultural and interlanguage communication have Under the influence of digitalization traditional
been fostered. In addition to this, traditional education  ideas about the methods and outlined educational
system was greatly influenced and modified. goals are being transformed, because modern stu-

Mobile devices have rapidly integrated into all ~ dents more often refuse from academic, partly for-
fields and spheres of human activities, including malized and outdated, training providing according
education. Therefore, new digital reality became  to the program of a particular educational discipline.
an irreplaceable part of every person’s life within Successful implementation of didactic tasks
Ukraine and all over the world. Nowadays young largely depends on methods and tools applied by
people cannot imagine their everyday life without teachers. However, in our opinion, the result and effec-
advanced gadgets and opportunities that they  tiveness of the classroom / extra-curricular activities
normally provide. More and more students consider  are determined by the motivation of students to learn
accessing their learning material from the mobile = and memorize new information. Teaching process is
devices essential. effective only if it is based on methods and techniques

By frequent utilizing existing gadgets without  that activate the learner' activity, and is aimed primar-
wires students are able to access to different infor- ily at finding new ways to actualize each student's
mation resources, develop their vocabulary skills inner potential, developing skills independent cogni-
and more complicated vocabulary through simulated  tive search, students' mastering the ability to organize
games, intellectual and experiential learning, learn-  and regulate speech activity, developing the ability to

ing in pragmatic and real-life situations with ease. systematically master communication skills, because
Active use of the educational potential of cutting-  continuous personal development of all students is a

edge mobile devices provides both teacher's and stu-  key component of our corporate (teacher — student)
dent's benefits to drive positive and visible change  success.

in learning and teaching. Mobile learning also pro- In order to ensure external motivation to study
vides obtaining information, exchanging training the Ukrainian language in a medical higher educa-
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tion institution and the Ukrainian language, which is
foreign to the English-speaking contingent of appli-
cants for higher medical education in Ukraine, tutors
must clearly and carefully outline their main edu-
cational goals, present the material in an accessible
form adapted to the students' level of Ukrainian. It
also does not seem to have the last chapter on teach-
ers' ability to demonstrate own knowledge and pro-
fessional qualifications. Modern tutor has to do the
best to create emotionally favorable atmosphere for
the assimilation of given facts and formation of basic
skills, as well as activation of critical, imaginative
thinking and cognitive activity of all students.

Modern educator is experimenting with general
means and traditional algorithm of presenting educa-
tional information, appealing to innovative didactic
methods and techniques, adapting to visible internal
and crucial external changes of students, their needs
and updated goals. We consider the thought of the
researcher T. Leshchenko to be quite convincing:
«Rational implementation of various information and
communication technologies via extensive paradigm
of visualization tools in the university educational
process should contribute to ensuring the proper level
of presentation and monitoring of educational infor-
mation» [6, p. 79].

We are convinced that the rational structuring and
presentation of educational material with the help of
multimodal text interspersions provides a concise
presentation of significant amounts of information
and its perception due to the rapid activation of cog-
nitive mechanisms that complement and diversify the
verbal channel of presenting information.

Analysis of recent research and publica-
tions. The main controversial issues, very desper-
ate problems, which directly or indirectly related
to visualization technology in education, are con-
sidered in the scientific researches of P. Anokhin,
O. Asmolov, F. Bartlett, O. Betsko, O. Bigich,
H. Burmenska, A. Verbytsky, I. Volodarska,
V. Davydova, Z. Kalmykova, etc. The theoretical
and methodological basis for the further thorough
analysis and description of the educational space
visualization issues were presented in numerous
writings (L. Bilousova, L. Bilyavska, D. Bezugliy,
L. Butenko, N. Zhityenova, O. Mansurov, M. Manko,
O. Mileyko, V. Osadchyi, T. Soroka, B. Starychenko,
M. Tsymbalyuk, V. Shvyrka, S. Shushkevich,
V. Shcherbatiuk, etc.).

The didactic potential of multimodal texts was
considered in the studies of domestic and foreign
scientists. The increasing number of research has
appeared that highlights the possible and appropriate
ways in which multimodal texts may be used in lan-
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guage teaching and learning. Several of the researches
are dedicated to the investigation of the challenges
and benefits of mobile technology and its prospects
for foreign languages learning, its peculiarities and
capability (L. Baidak, N. Volynets, Z. Batrynchuk,
O. Beshlei, 1. Grigorenko, M. Kozdra, O. Krekoten,
M. Kuznetsova, T. Kravchinska, M. Skrypnyk,
M. Shibeko, A. Ferrari, R. Hobbs, A. Serafini,
L. Shanahan, etc.).

The aim of the study. In this paper, we focused
on the advantages and possibilities to use didactic
multimodal texts in the Ukrainian language teaching
process in the medical higher education institutions.
The paper attempts to address the following research
questions:

1. What is the essence of the term didactic multi-
modal text?

2. What are the main didactic features of didactic
multimodal texts and their capabilities?

3. What are the benefits and challenges the foreign
learners face while learning Ukrainian with the usage
of didactic multimodal texts?

The research was performed within the anthropo-
centric scientific paradigm. General linguistic method
of scientific description was used as basic. The paper
also appeals to the generalization, systematization,
classification, interpretation of linguistic scientific
fact. The descriptive-analytical method was used to
analyze and systematize the features of multimodal
texts implementation into the educational process.

Presentation of the main research material.
More recently new terms, in particular multimodal
text and multisensory teaching and learning, came
into common use. Both approaches refer to utilizing
more than one sense to force and boost learning
process. In addition to the traditional senses we can
add other senses such as touch, smell, taste, and
movement. Consequently, vision, auditory, tactile,
olfactory, gustation, kinetic could be easily deployed
in teaching. In this paper we concentrate on the mul-
timodality connected with sight and hearing.

Researchers consider multimodality as one of the
ways to organize semiotic system in order to create
meanings and convey information. This traditional
interpretation in scientific discourse functions in par-
allel with the idea of multimodality as a new genre
that combines text with graphic images, audio or
video visual effects. It is the combination of modali-
ties with the latest digital tools that are actively used
in the current learning environment.

In the context of multimodal linguistics, any text
can be interpreted as multimodal / creolized text. It
is worth mentioning, that multimodal discourse was
originally defined and described in the research of
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H. Kress and T. van Leeuwet as «a text that con-
tains different semiotic systems» [5, p. 5]. Later the
considered phenomenon attracted the attention of
many scientists (O. Anisimova, 1. Bilyuk, V. Berezia,
Ya. Bystrov, N. Valgina, N. Volynets, L. Golovina,
M. Ishchuk, A. Kybrik, O. Korda, T. Kravchinska,
I. Miroshnychenko, E. Nezhura, O. Selivanova, Yu.
Sorokin, I. Uschapovska, O. Fedorova, etc.). They
mostly tried to clarify the definition and outline the
specifics of the new linguistic phenomenon.

Despite the fact that in the linguistic tradition
there is no unified approach for investigation of this
issue, its theoretical understanding, formulation of
the definition and constitutive features inventory of
multimodal text formations, numerous definitions
of the above-mentioned concepts have been shown
and clarified in the research of domestic and foreign
linguists. The following are examples of some of
them: «A creolized text is a complex text formation
in which verbal and iconic elements form a visual,
structural, semantic and functional integrity, tainted
by a complex pragmatic impact on the addressee»
[1, p. 17]; «A polycode text is a combination of a
natural language (linguistic) code with the code of
another semiotic system» [3, p. 105]; «Paragraph
means also include realized texts in which some of the
graphic elements are iconic (illustrations, graphics,
diagrams, images)» [2, p. 81]; «Multimodal written
(printed) texts are texts created by involving several
different modes or semiotic resources, the totality of
which forms the overall appearance of the text and
produces its meaning» [4, p. 100]. Consequently, cre-
olized or multimodal text is a text consisting of two
different parts, which are commonly known as verbal
and non-verbal. These parts cannot exist and be used
separately from each other. Due to the involvement
of verbal and non-verbal phenomena in the multi-
modal text an additional semantic work is involved
as certain background knowledge is used, which stu-
dents refresh when reading the text.

Multimodal text in our view is the most flexible
and appropriate of the existed terms that are used
to denote multimodal textual phenomenon, in par-
ticular multimodal text, creolized text, video-verbal
text, polycode text, linguovisual complex, semanti-
cally complicated text, isoverbal complex (isoverb),
heterogeneous (non-heterogeneous text), «text of a
new sense», etc. And, just as importantly, that our
chosen term corresponds to authentic Ukrainian
tradition accurately and transparently explains all
specific features of non-homogeneous linguovi-
sual complexes and therefore can be associated
with the modality zone with minimal losses and
incorrectness.
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We propose to interpret multimodal text as a
complex integral polysemiotic formation with a vis-
ible pragmatic effect. This conclusion can be drawn
based on observations and relying on the research-
ers'_opinions. The analyzed type of text is formed
from two inhomogeneous parts: verbal (linguistic)
and non-verbal (iconic) materializing with the help
special symbolic paradigms. Multi-coded, verbal
and iconic components demonstrate the integrity
and coherence of the multimodal text and strengthen
its communicative effect. Such types of texts may
be partially and totally creolized. Partial text cre-
olization includes coherence of verbal and visual
components. Removing an image in such texts
won’t change or misrepresent the content, because
the verbal component is considered as more impor-
tant and then the non-verbal one. It is irreplaceable
component. Integrating verbal and non-verbal ele-
ments fully depend on the visual element; therefore,
its removing may caused misconception, wrong
perception or total incomprehension of the content.
Among the main characteristics of creolized texts
the following are worth mentioning: message, com-
prehensibility, informativeness, pithiness, image
correspondence with the text content, and visual
correctness.

It is common known that the main purpose of
educational multimodal text is didactic. Teacher
creates new texts using a combination of verbal
and non-verbal codes, as well as uses authentic
ones so as to achieve the outlined didactic goal
and effective pragmatic influence on the a stu-
dent. It also must be adapted to the age, profes-
sional, acquired and knowledge, abilities and skills
of the students. In addition, didactic multimodal
text should contribute to the development of basic
competences, learning by perception, understand-
ing and understanding of information, its interpre-
tation and reproduction.

Multimodal projects, involving home-made texts,
can broaden a diversity of assessment techniques
as they allow for complex estimation of gained
language skills and competences. With the help of
thematic multimodal texts students have the oppor-
tunity to understand main role of non-verbal and
paralinguistic phenomena in communication. They
became aware with its rules and features.

Multimodal text primarily performs the necessary
educational information. In addition, it is normally
created to provide students with the opportunity to
distinguish, interpret and synthesize facts presented
both verbally and graphically. Via using the consid-
ered texts the result, such as better perception, deep
understanding and memorization of information, can
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be achieved through a rational combination of visual,
rational and emotional perception.

Multimodal texts that are actively used in the edu-
cational process include posters, diagrams, tables,
thematic pictures, cards, maps, illustrative fragments,
network memes, comics, collages, motivators /
demotivators, booklets, posters, logos, book trailers,
scrapbooking, «doodles», samples of educational
infographics, etc.

In each of the samples mentioned above, ver-
bal and non-verbal components function in a single
semantic continuum, forming a coherent multimodal
text, a didactic product that, under the condition of
rational use during training, activates the his / her
memory, thinking activity, and imagination. It has
a positive effect on motivation, independence and
the possible research perspective of each student in
general.

We consider the combination of several types of
multimodal texts containing educational content to
be completely justified and didactically motivated,
because it is necessary to convey the content with
the help of visual representations, realistic and asso-
ciative images, color splashes, graphic schemes,
drawings, slides, photos or graphs, as well as a
carefully selected verbal sighs, because it is much
easier to describe and interpret the essence and
specifics of the topic under consideration. At the
same time, the presented didactic multimodal texts
should not duplicate the educational material, but,
on the contrary, supplement and expand its content.
Multimodal educational texts are not only a conve-
nient form of information transmission, but also a
new way of learning it.

Using didactic multimodal texts in Ukrainian lan-
guage teaching helps to create a positive motivation
to learn Ukrainian language; organize teaching pro-
cess with the usage of basis of the individual aca-
demic patterns; enhance students’ self-assessment of
knowledge, skills and abilities; optimize the learning
process and manage time.

Consider for example the process of fostering
their Ukrainian language skills related to vocabu-
lary via using didactic multimodal texts. In the algo-
rithm we can highlight few essential core stages
such as preparatory phase — introduction to the
topic of discussion, activation students’ background
knowledge and updating their life experience, as
well as studying the characteristics of the given mul-
timodal text; content phase — acquaintance with the
basic distinguish features and semantic interpretation
of material; comparative analysis — comparison with
having knowledge in this field or topic; repetition and
memorization. Except the mentioned, project activity
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can be add as a way to develop or boost conceptual
and visual thinking and creativity.

Our several-year practice of distance education
of foreign students, future specialists in the medical
field, testifies to the effectiveness of using mobile
variants of didactic multimodal texts when learn-
ing Ukrainian as a foreign language. Foreign stu-
dents who live and study in Ukraine have to learn
Ukrainian Language as a Foreign, because it is used
as educational and official languages. The progress
of students in Ukrainian language education depends
on many rates, particularly their social and cultural
context, educator employment, curriculum, resources
and facilities, the existence of a medium for free and
unhindered communication, etc. Ukrainian pronun-
ciation and some grammar rules are very hard to
understand, especially the students from India and
Pakistan.

Presenting different visualization tools, partic-
ularly didactic multimodal texts via smartphones,
provides interaction between learners with a com-
plete organized knowledge database activity is
best suitable for learning and sharpening language
skills. It is easy to choose the appropriate one for
educational purposes — from the formation of basic,
phonetic, lexical, grammatical, skills, development
of skills, speaking, reading, listening, writing, to
translating words and even text fragments, correcting
pronunciation, writing, etc.

Using didactic multimodal texts involving
advanced gadgets offer numerous considerable
advantages, but also some drawbacks. Most of
them were revealed by students and relate to some
technical problem like internet signal, out of date
phone, etc.

Conclusions. Multimodal text is a complex inte-
gral polysemiotic formation with a visible prag-
matic effect. It consists of two different parts, which
are commonly known as verbal and non-verbal.
The main purpose of didactic multimodal text is
didactic. Teacher creates new texts using a combi-
nation of verbal and non-verbal codes to achieve
the outlined didactic goal and effective pragmatic
influence on a student. In order to realize the inten-
tions of the addressee the multimodal text must be
endowed with didactic potential, fully subordinate
to the purpose, contain language material in the
verbal part, broadcast relevant linguistic and socio-
cultural information.

Since smartphones nave became sophisticated,
and multifunctional, there are opportunities for
learners to engage in more meaningful Ukrainian
language learning. Using didactic multimodal texts in
teaching Ukrainian, particularly online classroom, is
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the best way toward enhancing students motivation,
diversifying offline or online learning process, and
developing learning language skills. Presenting
didactic multimodal texts via smartphones enhance
free independent learning and add unexpected
element of entertainment to the learning experience.

Via using the considered texts the result, such
as better perception, deep understanding and
memorization of information, can be achieved
through a rational combination of visual, rational
and emotional perception. Most of the drawbacks are
related to technical problem.
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Y cratTi npoaHani3aoBaHO HU3KY IHLLOMOBHMX CHiB, SIKi aKTUBI3yBanMcs B MOBi MacMesia Yn Habynv [ogaTkoBuX 3Ha-
YeHb, BiCTEXEHO aKTUBHI NPOLECH KOPO3MOBMEHHS», SIKi BUPaXXEHI CMOBaMU-NaponsMu Ta pO3MOBHUMY AiECrIoBaMU-HO-
BOTBOPaMW, BUOKPEMIIEHO IeKCEMM Ha NO3HA4YEHHS BOpOra, NpoaHanizoBaHo iHBEKTUBHY NEKCUKY, racna i ppaseonorivHi
CMOnyKuK, Lo BigirpatoTb pornb KOHconigaii Ans yKpaiHCbKOro Hapogy, CTaBLum Nif, Aieto N03aMOBHUX YUHHUKIB NekcemMmamu
nepiogy poCiNCbKO-YKpaiHCbKOI BiliHW.

Knacudpikauis Ta onvc nekcem 3aiicHeHO Ha maTepiani BceykpaiHCbKoro BUuaaHHs «[leHb».

Y nybnikauisax nonepegHix AecAaTUNiTb BIICbKOBA NeKcyka B NyOniumucTui cTocyBanacs BiiCbKOBUX MO 3a KOPAO-
HOM, e Benuca 60i, HaTpannAnu Ha aHani3oBaHy NEKCMKY B rany3eBux BUOAHHAX. |3 no4aTKoM BiliCbKOBUX Al HA CXOAi
Ykpainu (2014 pik) Ta noBHomacLuTabHoto BiiHOW (2022 pik) iHTEPEC HayKoBLiB A0 L€l npobnemaTnki akT1BisyBaBcs.

Uepes HM3KY NO3aMOBHMX YMHHUKIB, 30KpeMa MPOOOBXEHHS POCINCbKO-YKPaiHCLKOI BiliHU, B MOBY 3acobiB MacoBoi
KOMYHiKaLjii Ta MOBMEHHS 3aranom [04alTbCs HOBI TIEKCEMU, NTEKCEMU 3 HOBMMM 3HAYEHHSIMU Ta BiaOyBaeTbCs nepexia
NeKceM i3 MacvBHOTO CMOBKa B aKTUBHUW. 3a3BUYan KOpnyc Unx chiB He (iKCY0Tb Cy4YacHi CMOBHUKM Yepes LUBUOKUIA pO3-
BMTOK MOBW CaMe B Ljit TeMaTuLi i nekcemm notTpebyoTb 40AaTKOBUX AOCNIOKEHb.

3pobneHo BMCHOBKW, WO B YKPAIHCbKiA NeKkcuui nepiogy POCICHKO-YKPAiHCLKOI BiliHU akTyanidyloTbCsi iHLLIOMOBHI
CnoBa, BiAOyBaloOTbCS aKTVBHI NPOLIECU KOPO3MOBMEHHS», BUPAXEHi CII0BaMM-NaponsMm Ta pO3MOBHUMU Ji€CoBaMmU-HO-
BoTBOpamu. [ig akTyanisauieto ekcnpecmBHOI OyHKLiT (OPMYETbCS rpyna CriiB Ha HOMIHYBaHHSA BOpOra, iHBEKTMBHA fek-
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CUKa, racrna i pas3eonoriyHi cnonyku, LWo BidirpaloTb pornb KOHconigauil Ans yKpaiHCbKOro Hapody, CTaBluu nig gGieto
N03aMOBHMX YMHHWKIB NNEKCEMAaMM POCIACHKO-YKPAiHCHKOT BilHM.

KniouoBi cnoBa: raszeta «[JeHb», pOCICbKO-yKpaiHCbKa BiliHa, NeKcMKa, N03aMOBHI YMHHUKKW, OPO3MOBArIEHHSs!, EMO-
LiiHO-eKCnpecuBHe 3abapBreHHs.

The article analyzes a number of foreign words that have become active in the language of the mass media or acquired
additional meanings, it tracks some active processes of «colloquial speech», which are expressed by words-passwords
and colloquial verbs-innovations, it defines lexical items for the designation of the enemy, it analyzes an invective vocabu-
lary, slogans and phraseological compounds, which play the role of consolidation for the Ukrainian people, becoming the
lexical items of the period of the Russian-Ukrainian war under the influence of extra-linguistic factors.

The classification and description of lexical items is based on the material of the all-Ukrainian publication «Day».

In the publications of previous decades, the military vocabulary in journalism referred to military events abroad, where
battles took place, and we came across the analyzed vocabulary in industry publications. With the beginning of military
operations in the east of Ukraine (2014) and a full-scale war (2022), the interest of scientists in this matter intensified.

Due to a number of extra-linguistic factors, in particular, the continuation of the Russian-Ukrainian war, new lexical
items, lexemes with new meanings are added to the language of mass communication and to the speech in general, and
the transition of lexemes from a passive word to an active one also takes place.

Usually, the corpus of these words is not recorded in modern dictionaries due to the rapid development of the language
in this particular topic, and lexical items require additional research.

It was concluded that in the Ukrainian vocabulary of the period of the Russian-Ukrainian war, foreign words that
were previously in passive use are now actualized, active processes of «colloquial speech» take place, expressed by
words-passwords and colloquial verbs-innovations. Under the actualization of the expressive function, a group of words
for the nomination of the enemy, invective vocabulary, slogans and phraseological compounds are formed, which play the
role of consolidation for the Ukrainian people, becoming lexical items of the Russian-Ukrainian war under the influence of
extra-linguistic factors.

Key words: newspaper «Day», Russian-Ukrainian war, vocabulary, extra-linguistic factors, colloquial speech, emo-
tional and expressive coloring.

IHocranoBka mpoGJemu. Jlekcuka — cknagoBa  B. Onekcenka [18], A. Llytc [18], O. IlonkoBoi
MOBH, IKa € HAaHOIIbII Yy TIUBOIO JI0 Pi3HUX cycmiib-  [18] Ta iH.
HuX npouecis. Lle HepB yciei MOBHOI cucteMu, KUl Yepe3 HU3KY N03aMOBHUX UYWHHHKIB, 30KpeMa
BiJpa3y pearye Ha BCi 3MiHH y CycHiIbCTBI. JIHTBICT ~ NPOAOBKEHHS POCIHCHKO-YKpaTHCHKOT BiiHU, B MOBY
P. Tamxier 3a3Hauae: «lllo Tpariunima momis, To  3aco0iB MacoBOI KOMYHIKaIlii Ta MOBJICHHS 3arajoM
cwiIbHIMKA 11 BigOutok Ha MOBi» [14]. KokHa  m0OmaroThCsl HOBI JIGKCEMH, JIGKCEMH 3 HOBHMH 3Ha-
€roxa Yi KOHKPETHUH iCTOPUYHMH MEpiox 3alvIlae  YSHHSMH Ta BiIOyBa€TbCs MEpeXif] JIEKCEM i3 MacuB-
B HalIiil KyJlbTypi CJIOBECHI CMMBOJIM caMe€ 4yepe3  HOro CIOBKa B aKTHMBHHUU. 3a3BHYail KOPITyC [UX CIiB
JeKCU4Hy cucTeMy. Pocilicbko-yKkpaiHChbKa BiiiHa  He (QIKCYIOTh Cy4acHi CIIOBHHKH Yepe3 IBUIKUN Po3-
2022 poky yBiiiie B yKpaiHChKY JICKCHKY PI3HUMH  BHUTOK MOBH Came B IIilf TEMaTHIIi 1 JEeKCEMH TOTpe-
TEMaTUYHUMH TPyNaMH Ta HOBUMH TCHJICHIIISIMHU. OyIOTh JOJATKOBUX JIOCIiIKCHb.

VY MOBI mix yac BifiHM BHHUKHEHHS HOBHUX JIEKCHU- IlocTanoBka 3aBaanb. Y PO3BiAlI MpoaHAIi30-
HUX TEHJAEHILIH, KpiM IHIIMX YMHHHUKIB, 3yMOBJIEHO  BaHO HHU3KY IHIIOMOBHHUX CJiB, SIKi aKTHBI3yBaJUCs
aKTyaJi3aliero ekcnpecuBHOl PyHKIi. B MOBi MacMmenia 4u HaOylu IOJaTKOBUX 3HAYEHb,

3acobu MacoBoi KoMyHikamii — o¢iniiiai i Heoi-  BIJCTEKEHO aKTHBHI MPOLIECH «OPO3MOBICHHS, SIKi

LiHHI, sIKi 3asBJICHI B COLIIAJIbHMUX MEpPEeXkax, BUPA3HO  BHPAXKCHI CIIOBAMH-IIAPOJIIMU T4 PO3MOBHUMHU Ii€EC-
BiIOOpaXkaroTh SIK EKCIpPEeCis 31aTHa BHBECTH Ha  JIOBAMH-HOBOTBOpPAMH, BHOKPEMIJIEHO JIEKCEMU Ha
TIEpETHE TIIO Ti IEKCEMH, AKi BKe Oyl y TaCHBHOMY  TIO3HA4YEHHS BOPOTa, IPOAHANi30BaHO 1HBEKTHBHY

BXKHTKY, Ta — ¢(hOpMyBaTu HOBI CJIOBa 1 KOHOTAILI]. JIEKCUKY, racia i ¢ppa3eosoriydi CmolyKH, o Bifi-
AHami3 OCTaHHIX JoCHiIKeHb i myOdika-  rparOTh POJb KOHCOJIAAIMIT IUIsl YKPAaTHCHKOTO HAPOTY,

miii. Y myOumikaiisix momepefHiX ACCATWIITh Bii-  CTaBIIM IiJ] Ji€0 M03aMOBHUX YHHHHKIB JIEKCEMaMHU

ChbKOBa JIGKCHMKa B NYONIIMCTHIN CTOCYBaJacs  MEPioAy pOCIHCHKO-YKpaiHCHKOI BIHHU.

BIMICBKOBHX TMOMiA 3a KOPAOHOM, J€ Bemucs 00oi, Bukaan ocnoBHoro matepiady. [lozamMoBHi uynH-

HaTpaIUIAIM HA aHajli30BaHy JIEKCMKY B Taly3e-  HHKH, 30KpeMa uepes BiliChKOBI Aii, akTyasi3yBanucs

BHX BHWJJAaHHSX. [3 mouyaTkoM BIMCHKOBHX [ii Ha  JIeKCEMW, sKi, 37aBajiocs O, Bxke Oynu Ha «mepude-
cxomi Ykpaimu (2014 pik) Ta moBHOMacmTabHOIO  pii», HE aKTyaJbHHMH JJIsI €BPONEHUCHKOTO IUBi-
BiiiHOIO (2022 pik) iHTepec HaykoBWiB A0 wmiei  umizoBaHoro cBity XXI ct. Ile, mepir 3a Bce, iHIIO-
npoOlieMaTHKK akKTUBi3yBaBcs. [lil wac migro-  MOBHA JIEKCHKAa BOEHHOI TEMAaTHKH Ha MO3HAYCHHS
TOBKHU HAayKOBOI CTY/il MOCIyrOBYBJINCS MPAISIMH  TOHSTh, 10 BUKIMKAIOTH HETaTHBHY AaCOIialliio:
nocminaukiB FO. Kamyxuncekoi [17], H. Koctycsax — minimapuszm, xornabopayionizm, mepopusm, aepe-
[18], T. Jlepuenko [18], M. HaBanwnoi [17; 18], cis, mapodepcmeo, oxynayis, eayasimep, 2eHOYuo,

37



Bunyck 25. Towm 1

mop.: Mu (nemyraru BepxoBHoi Pagn — npum. aBT.)
3anpoeaocuny KpUMIiHAIbHy 6iON08i0AIbHICMb 3a
Konabopauyionizm, nocununu npomudiro 2iOpuoHitl
iHhopmayitiniu silini, AKy ede Oepicasa-azpecopa
(«denby, 03.03.2022); Curosi cmpykmypu HaOitiHoO
OXOPOHSIOMb IX 8I0 Mapodepcmea. ... 3a0e3neuyroms
nocmiiine NAMPYIIOBAHHSA, W00  VHEMONCIUBUMU
mapooepcmeoy, — nazonocud mep byui («JleHb,
05.04.2022); Pociiicokuii minimapuzm mae OagHo
icmopiio, sax i eci imnepcoki npockmu. OOHaK Ha
8IOMIHY 6i0 [HwuX, 6iH He Jikeidyemuvcs («JleHby,
11.04.2022); Cenam Ipnandii yxeanus pe3zontoyiio,
6 kit eusnas Oii P® 6 Ykpaini zenoyuoom, nogi-
oomnsie Inmepghaxc-Yrpaina («lenpy, 05.04.2022)
Ta iH.

Y MOBi MacMmesia HaTparuIIEMO Ha BKUBaHHS
JIEKCEM  (Konabopayionizm, Mapooepcmeo Ta 1iH.)
y TIEpEHOCHOMY 3HaueHHI I0A0 KYJIBTYPHHUX MPOIe-
CIB y CYCIIILCTBI, Hamp.: KynomypHuil Konadopayio-
Hizm... Hosutl 0 nac mepmin. Asuwe, ujo cmpimio
epusacmuvcs 8 Hauie dcumms. [iAnbHicms, wo He
MeHW Hebe3neuna O HAWOL 0epHCABHOCMI, AHIdNC
Hacmynanvui eiticokosi 0ii («Jlenby», 03.04.2022);
«/lecaxkpanizayis [llesuenxka» uu «nimepamypue
mapooepcmeo»? (3ar.) («Jlenn», 14.11.2022).

AKTyamizyBalucsl iHIIIOMOBHI CIIOBa 3 JIO/IaBaH-
HiAM mpedikca -de, SKAH CKACOBYIOUM 3HAYCHHS
HEraTUBHOTO TPOIIeCy, Iii, Halae JIEKCeMi MpOTH-
JISKHOTO 3HAYCHHS, HATIP.: Oeminimapusayis, 0eoxy-
nayis, oenayionanizayis, 0exoMynizayis, oepycugi-
Kayis, Hatip.: Y nac depycughikauia mae 8iodymuco
N0 6CIX HANPAMKAX HAUI020 JHCUMMA. 6 eKOHOMIYI,
6 nonimuyi i 6 iHwWUx chepax nawioi Heummeoisib-
nocmi («denwy, 25.04.2022); Ilpezudenm Yrpainu
Bonooumup 3enencoxuii 3aseus, wo OeoKynauisn
3opotinumu cunamu Ykpainu mepumopiil He maec
npuzeecmu 00 3a2ubeni noodeti («derby, 31.05.2022).

VY pocilickko-yKpaiHChKil BiliHI Taki CllOBa, fK:
Odeminimapusayis, OeoKynayis, OeHayioHanizayis
HaOyBa€ Pi3HUX KOHOTAIIiM, IO 3aJIe)KHUTh BiJl TOTO,
XTO iX BkuBae. i1 poCifChKOT MmpomnaraHiay I JeK-
CEMH € IHCTPYMEHTOM IS (hOpMyBaHHS 00pasy yKpa-
{HIIA SIK BiiCEKOBOTO 3No4mHIA. Hampukmaza, cioBo
Oeminimapuyis, 3a «CIOBHUKOM YKpPaiHCBKOi MOBHY,
Ma€ 3Ha4YeHHs 3a00pOHU SIKiH-HEOyAb AepkaBi MaTu
BOEHHY MPOMHUCIIOBICTD 1 apMmiro; po330poenHs [10,
I1, c. 238].

I3 MoBIIEHHS arpecopa KOHOTAIIIO 3JI0OMIHCHKOTO
apro Ha0Oyna B CIIPUIHSTTI YKPaiHIIIB JIeKceMa deHa-
yughikayisi, OCKIIBKU BXKHUBAETHCSA IS TPUKPUTTS
TeHOIUTY 1 KapalbHOI orepailii MPOTH YKPaTHCHKOTO
Hapofy, Xo4a 1€ CJIOBO O3HAYa€ CHUCTEMY 3aXOJiB,
CIpAMOBAHUX Ha JKBiAamiio Hanu3Mmy (¢ammsmy)
B TIOJITHYHOMY, CKOHOMIYHOMY 1 TpPOMAaIChKOMY
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JKUTTI HIMELBKOTO HapOJy IICIIsI PO3rpoMy TiTiepiB-
cekoi Himeuunnn [10, 11, c. 241].

Cepen xopirycy 3i0paHUX JIEKCEM BHOKPEMITIOEMO
aJeTOPUYHI NMPUAOMH B MOBI YKpaiHCBKHX Me[lia,
Hanp.: eayraumep (HiM. Gauleiter) —ocagoBa ocoba
B Tperbomy Paiixy, KO0 3a1MCHIOBAJIACS BCS IIOB-
HOTa BJIQJM Ha BBIpeHIH il aJIMiHICTpaTHBHO-TEPH-
TOpiaNbHINM OquHUII — ray [4]. [HImIMu crmoBamMu — 11e
mocazioBa oco0a, sika 3/[iiCHIOBaIa IOJITHYHE KePiB-
HUITBO YaCTHHOIO peiixa. YKpaiHChKi KypHAIICTH
3a3HAYCHY JIEKCEMY BUKOPHCTOBYIOTH SIK aJIETOpito,
MO3HAYAIOUU KEPIiBHUKIB POCIHCHKHX OKyMamiiHUX
aaMiHicTpamiii B YKpaiHi 3a JOMOMOTOIO aitto3ii.
Amro3ist — e (J1at. allusio — kapT, HaTSAK) — XyTOXK-
HBO-CTHJIICTUMHUAN TIPUAOM, HATSAK, BIJICHUJIAHHA [0
NIEBHOTO JIITEPAaTypHOTO TBOPY, CIOXKETY UM 00pasy,
a TaKOXX ICTOPUYHOT MOAIT 3 PO3paxyHKY Ha epyAHLIi0
gutaya [1]. Y MOBI HyOJiI[UCTHKHM YaCTiIlIe BUKO-
PHUCTOBY€EThCS JIJIsl TIO3HAUCHHS OKPEMHUX JIIOneH,
MpenIMETiB, pedei, mpobieM, ane 6e3 CreriaaIbHOTOo
3ragyBaHHs mpo HUX [15]. Taka amo3is 3acToCOBYEThCS
3 METOI BUKJIMKATH acoljiarliro 3 momismur Jpyroi cBito-
BOI BiliHH, 11100 C(hOPMyBaTH OLIBII HETATHBHE CTABIICHHS
JI0 3paTHUKIB. YKpAiHI[l T 4Yac POCIHCHKO-YKPaiHCHKOT
BIMHU CJIOBO 2a) sitinep 3aCTOCOBYIOTB SIK 00Opa3iBY HA3BY
TyOepHATOpiB, SIKi HE CIPUHAMAIOTHCS MICIIEBUM Hace-
JIeHHsM, Hanp.: [lnanu oxynanmis wooo Mapiynons
038YYEHO NICNIsL NPOBEOCHHS GI3UMY — IHEeHMAapu-
3ayii HO8020 Oe-(axmo 2ayasiumepa OKyno8aHoi
Loneywvroi obnacmi Xoyeuxo. Ilpiopumem — nopm.
B Mapiynonscoxomy nopmi 6yoe posmiwjeno ocHo-
6He cxoguuje naiusa 01sa Gilcbkosux nomped. Lle
3HAYHO CKOPOMUMb JIOCICTMUKY Ol OKYNAHMIE 00
JUHIT ppoumyy, — 3a3nauue Anoprowenko («JleHpy,
26.06.2022).

BiiicekoBi aii Ha TepuTopii YKpaiHM 3MyCHIH
BBECTH B aKTUBHUH OOIT CBOEPIAHI MOBHI Mapoii,
muboneru. Haramaemo, mo muOO0NeT — «BHCIIB,
y MEPEHOCHOMY CEHCI BXKUBAETHCS ISl O3HAUYCHHS
XapaKTepHOI MOBHOI OCOOJMBOCTI, siKa J03BOJISE
1IeHTUIKYyBaTH rpymy Jtofel (30KpeMa, eTHIUHY);
CBOEPITHUN «MOBHHU IMapodb», 3a SKUM MOXHA
pO3IMi3HATH, MO MOBA, KO PO3MOBIISE JIOAMHA,
€ nns Hel HepigHoto» [13]. o Takux ciiB Hame-
KaTh: NAIAHUYS, MOJLOOUYS, CEIMIAUYS, HICeHim-
Huys. Tli3Hime 10 i€l HU3KK CHIB paJuiv AOAaTH
me: Qinidcauky, ecenky, OYXMaHull, Henepeiuski,
sewmamucs, nyybBipiHoK, KMImausull, ooyeHbKu,
menenens, mepesenumu [7]. Cepen HOCIIB MOBH
B YCHiIll MOBiI BHHHKJA Taka MPHUKa3Ka-MIHOOIET:
«Kponuenuyvki nananuyi 31 cMaxKom HNOJYHUYI
npooaromscsa Yy KpamHuyi 0ins  Yxpzaniznuyiy.
3a0X04YCHHSI 10 AKTUBHOTO BXKHTKY TaKHX CIiB
BapTO PO3I[IHIOBATH HE CTUIBKU [IJIs BUSBICHHS
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BOpOTa, a SIK — HaMaraHHs YKpaiHIliB yepe3 MOBHUU
YUHHUK II€ pa3 BKa3aTH BOPOTY Ha MOBHY BiJIMiH-
HICTh, BiJIMEXYBaBUIUCh TaKUM YHHOM, BiJl MiIl-
HHUX OO0iWMIB POCIHCHKOTO «OpaTHBOTO» HAapONY,
SIKUH YNIPOJOBXK CTOJITh HAM HACHIBHO HAaB’s3y-
BaB CBOIO MOBY. JIronuHa, 110 3BUKIIA 10 GOHETHUKU
pocilickkoi MOBH, B fAKili HEMae M’SKOTO 3BYKY
y Tta a1 (M’ SKUH 3BYK y — 1€ JaBHS BIIMIHHICTB
YKpaiHCBKOI BiA BCiX PEIITH CJIOB’SHCHKUX MOB.
3BYK 1 — 3yOHMIiA, a HE aJbBEOJIAPHUI), BUMOBIIS-
I0Th 1i 3ByKH 3 IOMITHUM IS YKPaiHCHKOTO ByXa
akiieHToM. Take SBUINE HAJNCKUTH 10 opdoeniy-
HOT HOpPMH, alJie BOHO MOKJIUKaHe MOMyJIspu3yBaTu
[IEPEeBaXHO BIaCHE YKPaiHCHKI JIEKCEMHU.

Y MOBi Tij yac BiliHU 3’ SIBIAIOTHCS HOMiHYBaHHS
Ha TIO3HAYEHHS BOPOTa, SKi, 3Me01IbIIOro, € HeOJo-
risMaMu abo JeKceMaMH, sIKi TIOBEPHYTO 10 BKUTKY
3 MacUBHOTO cioBHUKa. [lig vac aHamizy MemiliHUX
TEKCTIB BUSBJICHO, IO HaiuacTime yKpaiHIll pociii-
CBKUX COJIIAT HA3UBAIOTh OPKAMU, PAWUCTAMU,
CcBUHOCODAKAMU, OPOUHYAMU, «HOKUObKAMU CMep-
OI0UUMUY,  «Z-OKVHAHMAMUY, — PYCO-HAYUCTAMU,
MIiKMoK-8iticbkamu, ymonamu, nop.: Ilicis mpuea-
71020 3HUWEHHS agsiayoapami, Pawiucmu 3auHAIU
Hosomowrkiecvke («deub», 10.04.2022); Opounui
He npacHynu O00naUmMosyeamu 3axXOonieHi mepu-
mopii. In saxciuso 6yno ix obeznooumu: eueHamu
JCIHOK i dimell y pabcmeo, 3pyuHyeamu ma Cnaiumu
(«denby, 28.04.2022).

Uepes wMeradopuzaiiiro ykpaiHii —3aKpiluig
Yy CBOIl JIEKCHIII B HOMIHAIII BOpora TaKi CIIOBa sK
opounyi (acormiarisi 3 MUHYIOTO) Ta opku. Opku —
«Ie BUrajlaHa paca icToT, — sSIK 3a3Ha4a€ MOBO3Ha-
Belb B. [lsueHKo, — sIKMX 300pakyloTh BapBapamu
31 3BipuHUMH pucamu. [loxomkeHHs 1€l Ha3BU Bij
nmaruackkoro Orcus — Opk Jlicmarep, iMeHi ogHOTO
3 JTaBHBOPHUMCBKHX OOKECTB CMEpTi 1 IMiA3eMHOTO
cBity» [3]. IlommpenHs poro obpa3y — CHOTBOpe-
HUX enb(]iB, 5K BTUICHHS 371a, Y MacoBill KyJIbTypi —
KIHOMHCTEILTBI, irpax, Bi0y/I0Cs 3aBIsSKH CIIYHOMY
pomany-tpuiorii  «Bomomap mepcuiB»  [[oHa
Tonkina. OOGpa3 «KPOBOXKEPIMBUX BOIHIB»-OPKiB
CTaB CHMBOJIOM IS POCIHCHKHX BIHCHK OCOOIHMBO
TicIst )KOPCTOKKX TofiH y byui, Ipneni, boponsaku.
XKypnauicTy, pOBiBILIM Mapajieb MiXK HETaTUBHUMU
JMTepaTypHUMH TEpPOsIMH 1 POCIHCHKOIO apMi€lo,
BUJIUTUIIN TaKi CITUJIBHI PUCH K JI€30pTaHi30BaHICTb,
HEYHCTOIUIOTHICTh, BEIIMKY YHCENBHICTh, TIPOTE
HU3BKUHA I1HTENEeKT 1 BelnmdYe3Hy 3700y IO BCHOTO
HaBkoJio [12].

VYKkpaiHCBKHII Hapox CTBOPHB BENHKY KiJib-
KiCTh JIOMIKYJbHHX, NPUHHU3IUBUX aHTPOIOHIMIB
Ha anpecy B. Ilyrina. HoBoyTBOpeHHS B IIili HOMI-
Halii YTBOpPEHI TIUIAXOM CITIBCTABIICHHS 00pa3y
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BOpOTa 4epe3 acomialii 3 KOHKPETHUMH SIBHUIAMH,
ocobamu. Hamp.: Ilymnep — neonoeizm, ymeopeHuii
WASAXOM 3TUMMS YACMUuH 080X Npi36uuy — npesu-
oenma Pocii Bonooumupa Ilymina ma uimeybkoco
ouxmamopa Adonvpa I'imnepa, 6i003epkantoe ideo-
ao2iro Ilymina, wo € momodxiCcHow 3 2imiepiBcbKo.
HosoyTtBopennst Ilyms, 3a Bu3HaueHHsM B. J[siuenka
«BKa3ye Ha HEBUCOKHH 3pICT Ta MMEBHY HEAOIYTICTb.
Po3ymiHHSL LBOTO clIOBa 3’SIBISIETHCS JIMIIE 3aB-
JISIKA MOBHO-KYJBETYpHOMY (oHY. | y KOXKHOTO CIty-
xada MO)Ke BUHUKATH CBiil acoriarmBHUHN psa» [3].
MoBo3HaBeIb IPOCTEXYE 1€ B MOETHAHHI YaCTHHU
POCICBKOTO TIPI3BHINA «ITY» Ta POCIHCHKOTO CIIOBA
«kynpTSnka» (KyneraBuil, HEmOMYTHi, HEMPOIOp-
uiitauit) [3]. «lleli BapiaHT, — IpOJAOBXKYE MOBO3HA-
BeIlb, — MAa€ YiTKy acOIiaTUBHY JiHil0. YKpaiHChKka
maiika mo30aBieHa cioBa «X*Hmo». lle pociiickka
HelleH3ypHa Jekcuka. CHMBONIYHO, IO BiH CTaB
OCHOBOIO JIJIsl CJIOBOTBOPEHHS «IIYHIJIO»: TO€THAHHS
0CcOo0M Ta ii OILIHKH CyCIiILCTBOMY [3].

VYkpainii Biay4uHo Xapakrepusytoth B. IlyriHa,
BKa3ylOul Ha WOTO BIiK, 3pICT, MOCTIMHHI cTpax,
KU TIPOSIBIISIETHCSL Yepe3 TIepexXOByBaHHA y OyH-
Kepi, uepe3 Takuil crocid CIIOBOTBOPEHHS K CeMaH-
TUYHA JAEPHUBALS: OVHKepHUll 0i0, Kpueasuli Kapiux,
OyHKepHull wyp, OyHKepHull 6upodox, Hamp.. «Mu
nranysanu 3 Cepeiem Cmepuenkom po3nodamu yeu
30ip 12 srcoemusi, ane OyHKepHUIL 8UPOOOK (8HIC C801
kopexmusu. PO3IIOYUHAEMO BXKE!!! 36upacmo
Ha ykpaincoki Oponu-kamixaoze RAM Il UAV. Byoe

basosna. bByoe bonsuey, — nuwe Cepeiti [lpumyna
(«Jdenb», 10.10.2022). Taki HOBOYTBOPEHHS Ha
MO3HAuEHHss BOpOTra  JOMOMAararoTh  yKpaiHIsM

MOpAaJIbHO 3HIKYBaTH 3HAUYIICTh BOPOTIB Ta Hada-
IOTh TYONIIUCTHYHUM TEKCTaM HETaTHBHOTO €MO-
[iHHO-EKCIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS.

3HEBaXJIMBE CTABICHHS YKpaiHLiB A0 Kpai-
HHU-arpecopa B MIJIOMY Ta OKPEMHX OCOOUCTOCTEH
30KpeMa, a TaKOX PI3HUX COMIaJbHUX IHCTUTYIIH,
BUKJIMKAJIO B JIGKCHYHIH CHCTEMi Take SBUILE SIK
KoHBepramiro. Hamp.: cnoa pocis, kpemns, mockea,
nYmiH, Kipil 2yHOs€8, POCIUCbKA NPABOCIABHA Yep-
K6éa 3 TOYATKy BiWHM MUIIYTh 3 Manoi mitepu. Lle
SIBUIIIE CTAJI0 HACKIIBKH PO3MOBCIOKEHHM, IO HOTO
aKTHBHO CBIJJOMO 3aCTOCOBYIOTh HE TUIHKH JKypHa-
JicTH, ane W MOJITHUKW, HAyKOBII Ta 3BUYAliHI I'po-
maasan. [lop.: Yepes gaoicky ¢hopmy npoepecyrouy
paxy nymin empavae 3ip, 1020 KiHYIBKU HEKOHmp-
OIbOBAHO MPEeMmAmMyb 1 JIKAPi NPOSHO3VIOMb, WO
pociticoxuti oukmamop npoxcuse 2-3 poxu («leHnby,
29.05.2022); 3a exoyuo mesc gionogioamume pocis.
Yxpaina 3agixcysana edxce nonao niemopu comui
EKONO2IYHUX 3NI0YUHIE Uepe3 80€HHI Oii Kpainu-aepe-
copa («denby, 10.05.2022) ta iH.
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HatoMmicTb, 1110 CTOCYEThCS YKPATHCHKOTO CYCIILTb-
CTBa, OCOOJNHMBO TIOHAThH, SKI ITO3HAYAIOTh ETUYHI
KaTeropii, TO Taki CJIOBa MHIIYTh 3 BEIUKOI JITEPH:
Ilpasoa, Ilepemoza, €onicme, I'ionicms, Ceobooda.
Hanp.: «Tam 0e mu, mam llpasoay, « Tam 0e mu, mam
IHepemozcar, «3 giporo 6 €onocmi — do Ilepemozuy,
«Ilpasoa i Ilepemoca — na nawomy boyiy. Spuiie
KOHBEpTAIlil € HACKUIHbKU 3aralbHOBKHUBAHUM SIBH-
mem, op.: I mooi «ece 6yoe Illepemoza!y Y Bapwasi
npotiwos Ilepuiuii MidDCHapOOHUL HAYKOBO-MEM OO0~
noeiunul  gopym «llcuxonoeivna mpasma GitiHUY
(«denby, 16.09.2022).

CrminkyBanbHa TIOBEIHKA 3aJICKUTh B CTaHy
ricuxikm [9, ¢. 250]. Lle mosicHIOE MUpPOKe I aKTHBHE
BXHUBAaHHA YKPailHCHKMM HAapoOAOM 1HBEKTHBHOI
(Big nmar. Invective — «iaiinuBa» mTpOMOBa) JIEK-
CUKU. [HBEKTMBHOK JIGKCHKOK € Tpy0i, BYJb-
rapHi cjoBa, Takox (pazeMika — Tpy0i, ByJIbrapHi
BUCIIOBH. Harmp.: Bxe 3rajyBaHe CIOBO nyii0, Hym-
Jep BUCIOBHU: «Pycvxuil soennuii kopabiv, iou Ha
x*uly, «llymin — x*ino!». «|HBEKTUBHU, — 3a3HAYAE
MoBo3HaBenb S1. PajgeBuu-BuHHUIBKUH, — MOTPiOHI
MOBIIIO y CTaHi a)eKTy — KOPOTKOUACHOTO CHIIBHOTO
MIEPESIKUBAHHSL. . ., KOJIM B KPUTHYHUX YMOBAX JIFOIHMHA
HECTPOMOXKHA 3HANUTHU BUXI1J 13 cuTyartii» [9, c. 237].
Iop.: Vxpaincoxuii mysuunuti eypm«Tenepin 3po-
Ou8 MOBHOYIHHY RICHIO HA XIM YKPAIHCLKUX )ilb-
mpac «llymin — X*ia0», wo edice cmas HApoOOHUM,
i Hagimb 3us6 kin («denby, 06.05.2022); Ilymnep
Kuoae 6omby na Teamp, 6 sKoMy nepexogy8anucs
akmopu ma ensoa4i 3 oimomu! Ilomeopa 6 100coKii
no0obi... bpakye cnis, € nuwe civosu... («eHby,
18.03.2022).

Y KOHTEKCTI pO3IJISAY I[bOTO CEIMEHTY JICKCHKH
BapTO BKa3aTH Ha Te, IO B CUTYyaIisIX TOCTPOI eMo-
LiHHO{ HAaIPyTH IIIOT0 HApOAY Y MOBI CyCHIIbCTBA
aKTyalTli3yI0ThCsI HOPMH, 5IK1 IO ITLOTO HE OYJTH TAaKUMH
Bupa3zHuMu. Hanpuknan, opdoemniuai HopMu — uepes
MOJIy Ha CJIOBa-Mapoji, YM CTHJIICTHYHI — MacoBe
BKMBaHHs 1HBEKTHBIB, HEHTpaNi3ylOud BOAHOYAC
eTUKeTHY (YHKIF0 MOBH. HelTpaizailis eTUKeTHOT
(yHKUii y cutyamii BiifHM € HACTUTFKY CHIIBHOIO, IO
BIUIMBae i1 Ha npasose nose. Crartsa 173 Kogekcy
VkpaiHu nOpo agMiHICTPaTHBHI IPAaBONOPYLICHHS
nepeadavae BiAMOBIAAIbHICTS 32 HELIEH3YPHY JIAHKY
B TPOMAJICBKUX MicLsX, KBami(iKyeTbcs sIK OpiOHE
XYJIITaHCTBO 1 «TATHE 3a COOO00 HaKIaAeHHs mTpady
BiI TPHOX JIO CEMH HEOITOIAaTKOBYBAaHUX MIiHIMYyMIiB
JIOXOJIiB TPOMaJIsiH 200 TpoMaiCkKi pOOOTH Ha CTPOK
BiJl COpOKa /IO WIICTACCATH TOAWH, a00 BHIIPaBHI
po0OTH Ha CTPOK BijJ OJHOTO JIO ABOX MICSIIB 3 BijI-
paxyBaHHAM JBaJLSATH MPOLEHTIB 3apobiTKy, abo
aIMIHICTPaTHBHUM aperT Ha CTPOK 10 1’ SITHAIATH
zio» [6, c. 201]. IuBekTHBHA JIEKCHKA T Yac BiHHA
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yepe3 BUCOKY YaCTOTHICTh BXKHBAHHSA BUXOAHTH 31
KaTeropii MpaBOMOPYLICHHS 1 CTae Ha MEBHUH Yac
JI03BOJICHOIO.

BukopucranHsl Takol JEKCUKHM B yMOBaxX BHILOL
eMOIIIHHOT HaNpyru YyKpaiHCBKOTO HAapomy — IIe
1 1) HamMaraHHS TICHXIYHO PO3BAHTAKUTHUCH, «BHITY-
CTUTH Tapy», YHUKHYTH CTpecy; 2) KpaiHiil mposB
AQHTHETHKETHOI MOBJIGHHEBOI TIOBENIHKH, SKHH
CBiIOMO OOpaHHMH 3 METOI0 3HUIIUTH EHEPreTHKY
BOpora, BomHodac, 3) 3a cioBamu B. JlsdeHka,
e — «JIEMOHCTPAIIisI YChbOMY CBITOBi CBO€i HE3J1aM-
HOT mo3uilii moxo Pocii» [16].

Ilig vac BilfHM BUHHKAaEe HEOOXiTHICTH y BiIpo-
JDKEHHI «cTapux» racein Ta (pa3eoyioriuHUX CIIO-
JYK 1 TIOSIBI HOBHX, AIKi, BUKOHYIOUH BOJIOHTaTUBHY
Ta imeHTH(dIKaNiiiHY QYHKII, MalOTh 31aTHICTh HE
TUTEKH 00’ €THYBATH, ajie¢ 1 HECTH MOTYXKHY TyXOBHY
eneprito. lle taki BucnoBw, sak: «Crasa Ykpaiwi!
TI'epoam cnasal», «Cnasa Ykpaini! Cmepmo 6opo-
ecamy; (paszeooriudi cnonaykm: «Hixkonu 3Hosy»,
«Hmu 3a pociticokum kopabremy.

®paza «Crnasa Yxpainily me 3 mouarky XX CT.
Oyna yKpaiHCHKMM BITaHHSM 1 HalliOHAJIHHUM Tac-
JIOM, sIKe HaOyJ10 TIOITUPEHHS cepel yKPAiHIIiB ITiJ] 9ac
Vkpaincekoi pesodromii (1918-1921). 3 2018 poky —
BilicbKoBe BiTaHHS y 30poiHHMX cuiax YkpaiHu Ta
B Hamionaneniit momimii. OcTanHiM 9acoM, IIiJ 4Jac
MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHsI BOPOTa, II€ racio
BUKOHYE JeKinbKa (DYHKIII — BiTaHHS Ta iAEHTH-
¢ikaniiny ¢yskmii. BuHUKIM ¥ HOBI cioBocIio-
nyku: «/Joopuil eeuip. Mu 3 Yxpainu!y, «Bce 06yoe
Yxpaina!», « Vepaina nonao yce!». Ha omnomy 3 caii-
TiB po3MileHo pyopuky «Ton-¢gpa3u BiiiHu», sika
MICTHTh Tracjia i HaimonmyJasipHimi cJIOBOCHOJTY-
yenHs [11]. Ilop.: Bimaio mewxanyie Xepconujunu
3 yyooeoio Hosunol! Bce 6yoe Ykpaina! Cnaea
3CY!!! Takoowc 36pouni Cunu Yrpaini 36inoHuIu we
oone ceno («Jlenby, 04.10.2022).

Ha okpemy yBary 3aciyroByiOTh CIIOBOCIIOJNY-
YeHHsI 1 BUCJIOBH 3 TOMOHIMOM Yoprobaiska. Ceno
YopHoOaiBka — 11e Bopora g0 XepcoHa. Lleii Tormo-
HIM CTaB CUMBOJIOM 0araTopa3oBoi MOMHUJIKH BOpOTra
BUMHSITH pa3 3a pa3oM iIeHTHYHi O€3TTy3/1i BUNHKH,
0 HECYTh 3a CO00I0 BaKKi ¥ OOJICHI HACIiIKH
(pociticbka apmis 18 pasiB 3a3HaBajga HUIIIBHOI
mopasku Bix Biiickk 3CY). CnoBo Yopuobaiska
CTaJo He TiJTbKH OCHOBOIO /IS HEOJIOTI3MIB YOPHO-
baimu, 3auopnobaimu, a i yBIWIIOBLIM y CIIOBOC-
MOJTyYeHHsI, 00POCIIO HOBUMH KOHOTALISIMU, HA0YJI0
BUIIOTO CTYIEHs y3aranbHeHHs. Hamp.:: egexm
Yopuobaiexu, denv Yoprobaisxu, Yoprnobaiscokuii
mpukymuux ma iH. ['yMOpHCTHYHY KOHOTAIIIO
TonoHiM Yoprobaiska HaOyB y HU3II BUCTIOBIB: Kax
nepesecmu Ha ykpaurckuil a3vik « Cemb 6e0 — 00un
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omeemy»? — Yopuoobaiska («Jleunby», 24.03.2022). YV mpomeci TBOPEHHS HOBHX CIIB YITKO IIPO-
ExcripecuBHI MOBHI (OpMH € THM JIHTBAJIBHHUM  CTEXKYEThCS AKTUBHE BUKOPUCTAHHS OJHOCIIB-
3aco00M, SKMH OCOONMBO aKTyalli3yBaBCSi Y MOBI ~ HHMX HalMEHYBaHb 3aMiCThb OIMCOBUX 3BOPOTIB.
yKpaiHLiB miJ 4ac BilHU. OcTaHHIM YacoM, 3aBISKH BITHBHOMY PO3BUTKOBI

Y nmepionl poOCIChKO-YKpaiHCHKOT BiffHM JIEK-  MOBH B IIE€PioJ HE3aJIEKHOCTI, JISKCUKA BCE YacCTille
CHYHA CHCTeMa YKpaiHCbKOi MOBHM TIOTOBHWJIACSA  TSDKIE€ 70 TeHIEHIi MOBHOI ekoHoMil. Lle imocTpy-
[JIOI0 HU3KOIO0 HEOJOTI3MIB. AHai3 MEIIHHOTO  IOTh TaKi CJIOBA, SKi YTBOPEHI IMUISIXOM ITOE€THAHHS
IACKYpPCY 3aCBiAYMB YMMAJIO Ii€CTiB-HEOJIOTi3MIB, KITBKOX CHiB: 3ampuoui (110 O3Ha4ae OyIyBaTH

IO BKa3y€ HAa BUCOKY aKTUBHY Ii€BICTh CYCHIb-  HepeaJiCTH4Hi miaHu) abo MoeJHAHHS KITBKOX CIIiB
CTBa 1 IIMPOKY CEMaHTHKY II€CIIOBA: HAGONOHMe- 3 NOJABaHHAM cy(ikca -M: ixmamHemumu — 3HUILY-
pumu, NOGOIOHMepUMU, 3A080XCOMUMUCS, €HI0-  BaTH BOPOTIB Ta iH.

imu, Oolcageninumu, cmineepumu, Xaumapcumu, Menm nomupeHnM € TpedikcalTbHO-CyhiKcalb-

balpakmapumu, KaOupumu, Makpowumu, wiotiey-  HHHA crmocid TBOpeHHs miecniB. Hamp.: nasononme-
eamu, Kmimumu, 3ampogeimu, euiiodcyeamucs,  pumu — (3HAHUTH MOCH, IO 371aBATIOCA HEMOKIIBHM),
3aykpainumu, yoprodaimu, nop.: Axwo 6 xozocy  3a06oxcomumucss — (3aTHHYTH Ha TEPeHoBiil),
BUHUKAE OadcanHs donomozmu 3 opeawizayieio yu  3ampogheimu — (BiniOpatu y Bopora tpodeit), sutio-
noeononmepumu abo 6u € My3UKAHmoMm i xoueme  dicyeamucs — (3yXBaJIO MOBOAUTHCS), 3AVKpATHUMU —
yb020 Ous epamu Ha Ceami My3uku — 3anoguiotime  (TIOIIHPUTH, BKOPIHUTH IIOCh YKPAiHCBKE), 3aK0030-

dopmy («lenny, 15.06.2022) Ta iH. Humu — (BiIIPaBUTH Ha «TOH CBIT»).

lomoBHMM 3aco00M TOTMOBHEHHS HOBOI PO3- BucHoBkn. B ykpaiHCBKill Jekcuii nepiomy
MOBHO{ JIGKCHKH BHUCTYIa€ CJOBOTBOPEHHS.  POCIHCHKO-YKpPAlHChKOI  BIHM  aKTyali3ylOThCs
AHali30BaHi CclioBa 3acBiUMIM, 110 Tiepe-  IHIIOMOBHI CJIOBa, SKi paHiiie OyJd y HacHBHOMY
Ba)XHY OUIBIIICTh 3 HUX YTBOPEHO MOPQOJO-  BXKHUTKY, BiJOYBalOTbCS AaKTHBHI TPOLECH «OpO3-

riYHUM  crmocoOoM, 37e0iabiioro  adikcalli€rd.  MOBJCHHS», BUPaXKCHI CIOBAMU-IAPOSIMHU Ta PO3-
HaiinpoxykTuBHimmuMu cydikcamu €: -u, -yBa. MOBHUMH Ji€ecioBaMH-HOBoTBopamu. Ilin axryaui-
JU1s pO3MOBHUX Ji€CTIiB XapaKTepHi Taki 3HAYCHHS:  3ali€lo0 excrpecuBHOi (QyHKUIT QopMmyeTbecs Tpyna
1) mpi3Buma nigepis: Oatipakmapumu (HUIIATH  CJIiB Ha HOMiHYBaHHS BOpPOTa, iIHBEKTHBHA JIEKCHKA,
BOpoTa), kadupumu (BuIaBatu OaxxaHe 3a JificHe),  racnia i (pa3eooriuti CloayKH, IO BiAirparoTh PoJib
makporumu (poOUTH AyKe CTypOOBaHUM BUINISA) —  KOHCOMIJAIT JUIst YKPaiHCHKOTO Hapojdy, CTaBIIH
3 cyghixcom -u; Ta — 3 cyghixcom -yea: wionicysamu  TiI €0 TT03aMOBHUX YMHHHUKIB JEKCEMaMHU POCIH-
(BmaBatu, mo Bce goOpe ¥ mig KOHTPOJIEM, KOMH  CHKO-YKpaiHCHhKOI BiHHM. Y TEpCIeKTHBI BOAYaEMO
Le He Tak); 2) Ha3Ba 30poi i3 cypikcoM -u TakoXX  JOCHIAMTH JEKCUKY iHIIMX MacMmelia B MOPiBHSUIb-
€ TMPOAYKTUBHUM: €HA0iMmuU, 0XHCAGeNIHUMY, CMIH-  HOMY acCIIeKTi, a TAKOX 3 ONISAY JTOTPUMAHHS HOPM
eepumu, xatumapcumu (HUILIUTH BOPOTa). JTEpaTypHOI MOBH.
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UKRAINIANISMS IN THE RUSSIAN-LANGUAGE WORKS OF M. STARYTSKYI
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Kanouoam Qinonio2iuHux HayK, OOYeHm,

doyenm Kageopu npaKmuky aHeIUCLKOl MOSU Ma MemoOuKU ii HAGYAHHS
Jpo2obuybkozo deporcasnozo nedazoziuno2o ynigepcumemy imeni leana @panxa

Mpobnematnka BNNMBY POCIACHKOT MOBM Ha YKpPaiHCbKy 4OCUTL AABHO € 06’€KTOM AOCNiAXEHHS BaraTboX MiHrBIiCTIB.
MpoTe, Ha xanb, BNNMB YKPAiHCbKOT MOBM Ha POCICLKY Ta Ti 3ano3nyyBanbHWIn NoTeHuian JocnigkeHo 308ciM marno. Ha
CbOrOAHILLHIN AeHb foCNiAKeHHs 0COBNMBOCTEN OYHKLIIOHYBaHHS YKpaiHi3MiB B POCIACHKi MOBI Le He 3aBepLueHe. Tomy
us npobnema notpebye HaranbHOro aHani3y Ta 3yMOBMIOE akTyasnbHICTb TEMU L€l HAYKOBOI CTaTTi.

lopTatoum cTopiHku icTopii, 6Gaunmo, Lo YkpaiHa TpuBanum Yac 3Haxogunacs y cknagi Pocinicekoi imnepii. disnbHicTb
iMNepcbKOoi Baam cMcTeMaTMyHoO Hamaranacs KateropyM4Ho v nocnigoBHO 3a60POHUTM YKpaiHCbKy MOBY. YMcneHHi Lmp-
Kynsipu He BU3HaBanm CTaTycy yKpaiHCbKOi MOBW SIK CAMOCTIHOI CUbHOI MOBYM YKpaiHUiB. He3Baxatoum Ha BCi nepenoHu,
yKpaiHCbka MOBa 34iliCHIOBaNa NOTEHUIMHO 3Ha4YHWIM BNNUB i 36aradyBana MOBY BOPOXOro Cycida 3HA4HOK KiNnbKiCTHO
3ano3nyeHb. BoHa BMKOHyBana pornb MOBW-AOHOPa B MEXax CUMII0BOrO MOMs POCINCHKOI MOBU. 3BMYaliHO, Liei akT we
M OOCi 3aMOBYYETBCS, MPOTE NOro MOXHA BBaXKaTu AOMIHAHTHUM AOKa30M BNIIMBOBOI MOTY)XXHOCTI N CUHEPreTWKM YKpaiH-
CbKOi MOBW.

Jlekcnko-ceMaHTWYHI yKpaiHi3aMM akTUBHO (DYHKLIOHYBanM B poCiiCbkoMOBHOMY AMcKypci XIX cT. Bu3HauHi yKpaiHCbKi
nucbmeHHukmn T. LLeB4eHko, M. Ctapuupskuii, M. Foronb, B. Koponetko, €. I'pebiHka Ta iHwi 36aravyBanu CBOi POCINCHKO-
MOBHi TBOPW YKpaiHiaMamu, 3aBAsKN YOMY YKPaiHCbKi MEKCUYHI efleMEeHTU akTUBHO BBINLUMM B POCINCbMOBHWI 06Ir. Takum
YMHOM 3anULLNNW 3HAYHWI BIABUTOK Ha PO3BUTKY CTUMICTMKM MOBW BOPOXOrO cyciaa.

Y cTtaTTi NnpoaHanisoBaHO 0COBNMBOCTI MYHKLIOHYBAHHS NEKCUMKO-CEMaHTUYHKX YKPaiHi3MiB y TBOpax Manoi nposu
Mwuxaiina CtapuubKoro, BUAINEHo TeMaTuyHi rpyny JocnimkeHn matepian moxe ctatv 6a3ot0 ANs CrOBHMKA yKpaiHi3MiB
POCINCBKOI MOBW.

Knio4yoBi cnoBa: Nekcnko-ceMaHTUYHI OQMHMLI, YKPaiHi3MK, 3aN03UYEHHS, MDKMOBHI KOHTaKTW, B3aEMOZist MOB.

The issue of the influence of the Russian language on Ukrainian has been the object of research by many linguists for
quite a long period of time. However, unfortunately, the influence of the Ukrainian language on the Russian language and
its borrowing potential have been studied very little. Recently, the study of the peculiarities of the functioning of Ukraini-
anisms in the Russian language has not been completed yet. Therefore, this problem requires urgent analysis and deter-
mines the relevance of the topic of this scientific article.

Turning the pages of history, we see that Ukraine has been a part of the Russian Empire for a long time. The activities
of the imperial authorities systematically tried to categorically and consistently ban the Ukrainian language. Numerous
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circulars did not recognize the status of the Ukrainian language as an independent strong language of the Ukrainians.
Despite all the obstacles, the Ukrainian language exerted a potentially significant influence and enriched the language of
its hostile neighbor with a significant number of borrowings. It played the role of a donor language within the force field of
the Russian language. Of course, this fact is still kept quiet, but it can be considered a dominant proof of the influential
power and synergy of the Ukrainian language.

Lexico-semantic Ukrainianisms actively functioned in the Russian-language discourse of the 19th century. Prominent
Ukrainian writers T. Shevchenko, M. Starytskyi, M. Hohol, V. Korolenko, E. Hrebinka and others enriched their Russian-lan-
guage works with Ukrainianisms, thanks to which Ukrainian lexical elements actively entered the Russian-language cir-
culation. In this way, they left a significant mark on the development of the stylistics of the enemy neighbor's language.

The article analyzes the peculiarities of the functioning of lexical-semantic Ukrainianisms in the short prose works of
Mykhailo Starytskyi, highlights the thematic groups. The studied material can become a basis for a dictionary of Ukraini-
anisms of the Russian language.

Key words: lexical-semantic units, Ukrainianisms, borrowing, interlanguage contacts, language interaction.

IMocranoBka npodaemu. Muxaiino CtapuubKuil — JociigxeHHss JiTeparypHoi Ta HayKoOBOi
BUJIATHUI MaiicTep ClOBa, PeaKTop, BUAABELb, Ipo-  cHaammHu. OcoOMMBOCTI 3amo3W4YeHb 3 POCIi-
MaJICHKHH JisT4, MELIEHAT, OMH 13 OpraHi3aTopiBBITUM3-  CbKOI MOBH B YKPAiHCBbKYy AKTHBHO IOCIIJUKYBasld
HSIHOTO Teatpy. Ha sxutreBoMy nuisixy wiei yHikanpHoi — Kopudei BiTuu3HsIHOro MoBo3HaBcTBa O. IloTeOHs,
JIOMHYU Tparuisutics Heserki BunpoOyBaHus, Oynu  JI. Bynmaxoscekwuii, O. ['op6Oay, I. Orienko Ta iHmi.

1 37meTH, i magiHHA. ANe 1e He 371amMajio MUTIL, BCA IlocTanoBKa 3aBIaHHS — CXapaKTepU3yBaTH 0CO-
HOTo JisUTbHICTH Oyiia CIpSIMOBaHAa HA PO3BUTOK yKpa-  ONHMBOCTI (YHKIIIOHYBaHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUX
{HCHKOI KyJABTYpHM Ta CTaHOBJICHHS HAaIliOHAJbHOI  YKpaiHi3MiB B POCIHICBKOMOBHHX TBOpax Muxaiiia
caMocBigoMocTi. «JlilicHO, 3a cBO€e KHUTTA BiH cTBO-  Crapuiupkoro. MarepiaJioM IOCHIKEHHS CIyry-
pHB Oe3cMepTHI MEepIIMHN B yCiX jKaHpax JiTeparypr  I0Thb XyHAOXKHI TEeKCTH Majoi npo3u «bnaroperensy,
Ta TeaTpabHOrO MHCTETBa, BUXOBaB NOKoNiHHA  «bymounuk», «Bapenukw», «llan  xanurtany,

TaJIAHOBUTHUX NMCbMEHHUKIB Ta moeTiB. Benukuii cun  «OcTtpoymue  ypsagHuka»,  «Henopasymenue»,
VYkpaiau BTIMUB y cBOiil TBop4ocTi kpamii mouytrs — «Kommmkay, «HeoObruaiinas «romogHa KyTs» [2].
Hapoay: HOro rifHiCTh 1 My>KHICTb, HOTO TOpAY CHILY OO0’eKT HOCJiUKeHHS] — YKpaiHI3MH y TBOpax

1 HEMOXUTHICTh Y 00poThOi 3a cBobomy» [1, c. 3]. M. Crapuupkoro. [Ipenmer BUBYEHHS — JIEKCHKO-CE-
[epy Muxaiina CTapiIbKOTO HAIEKUTh HA3KA TBOPIB ~ MAaHTHYHI XapakTEPUCTHKH YKpPaiHi3MiB, 10 QyHKIII-
MaJjoi Ta BEJTUKOI MPO3H, IO HAMKMCaHI POCIHCHKOIO  OHYIOTh y TBOpax aBTOpa.

MOBOIO. Maiike y KO)KHOMY 3HAaXOQUMO YKpaiHi3MH. Bukaan ocHOBHOTO Matepiady.

[locrae nmuTanHs: 9u 1e iHTEpHEPEHTHI TTOMIITKA Y1 s mepeBipku AeSKUX yKpaiHi3MmiB, Oyae BUKO-
CBiIOMMI BUNHOK MMCbMEHHHUKA JUIS1 KPaIIoro 300pa-  pucTaHO «TOJKOBBIM CJIOBaph >KUBOIO BEIMKOPYC-
JKESHHS XYJIO)KHBOT JIMCHOCTI? ckoro si3pika» B. Jlans. 3a migpaxyakamu B. [lans

PociiicekoMoBHI TBOopu Muxaiina CrapuipKoro A0 HOro CIOBHHMKA YBiHIIIO Onu3bko 80 THC. CIiB.
BHOKPEMITIOIOTHCSI MOBHOIO CBOEPIIHICTIO, a Takok  Cepex HUX 1 AialeKTHi, 1 IpOCTOMOBHI, i TiTepaTypHi,
MPABOIMKCOM 1 MYHKTYyaIi€. Y JesKuX 3 HUX pociii-  HopmaruBHi. s Micllb TOIIMPEHB CIIB «KHUBOI
ChbKa MOBA HECIIOJiBaHO MEPEXOAUTh B YKPaiHCBKY —  MOBH» yY€HMH pOOMB KOMEHTapi 3 IOSCHEHHSIMH,
B cjoBax Tiel camoi ocoOu, iHOAI HAaBITH y TOMY X /i€ CaM€ BOHHU 3yCTPidalOThCs, yPAaXOBYIOUH 1 HOIIK-
caMOMYy pEYeHHI — i, HaBMaKd, B YKPaiHCbKYy MOBY  PEHHS €JIEMEHTIB yKpaiHCbKOI MOBH B POCIHCHKOMY
MEePCOHAXKa BKPAILUIIOIOTBCSI POCIHCHKI clioBa i 3B0-  MoBieHHi. OcoOnuBy yBary mpuBepTae Te, 10 B Lil
poru. Ha choromHimHs0My eTarti po3BUTKY YKpaiHd  mpailli Jiekcukorpad moaas ykpainizmu. lle 3HauuTh,
TEMa [bOTO JOCIIKEHHS 3BYYHUTh JYXKE aKTyalbHO. IO BOHU (DYHKIIIOBAIU B )XKHBOMY MOBJICHHI POCIsH.
Bo came Temep mepen HamMHM MOCTalOTh NPABAWMBI  YKpaiHI3MM IO3HAUYCHI B CJIOBHUKY HHU3KOO IIOMITOK,
¢daktu ictopii. 3a momomororo mpo3u Muxaiina  a OTXKe, PENpe3CHTYIOTh MEBHY CHUCTEMY: «IOXKH.»,
CrapuipbKoro Mu Ai3HAEMOCS [IPO MUHYJ1 ICTOPHYHI  «3aIlll.», «MajlopocC.».
enoxu. [IMCPMEHHMK AJIi HANHMCAaHHSA CBOIX TBOPIB VY CIIOBHMKOBHX CTaTTAX MICTATBHCS pi3HOMaHITHI
BHKOPHCTAB Pi3HOMAHITHI ICTOPUYHI JUKEpeaa 1 X04  BIAOMOCTI NP0 KHUTTA HAPOAY: JKUTIO, CIIOCOOU
BOHH JTy’Ke 4acTo OyJIM BUKPHUBIICHI 1 CIOTBOPEHI, aJle  TOCIIOAAPIOBAHHS, 3HAPSA Mpalli, HOOyT, OfAr 1Ky,
CrapuIlbKUii B IIJIOMY HJIe B HOTY 3 ICTOPI€IO 1 SIKH-  CIMEWHHWH CKJIaj, pesiriro, Midoorito, o0psan, 3BH-
XOCh ICTOPHYHMX BiAXWIEHb HE AOMyCKae. 3 Mpo3W  4ai, MOpalib Ta iHIIE L0 MOMIMPIOETHCS W Ha yKpa-
CrapunpKkoro Mu JlizHaeEMocs OinbIne mpo 60opoTe0y  THCbKi peanii. [3]. Jlexcukorpady immoHyBaso, 1o
YKpaiHCHKOTO Hapoly MpOTH TOoNbchbkoi nuisixte, 1e MoBa T. llleBuenka Ta I. KBiTkun-OcHOB'sIHEHKa,
y HBOTO MMO-HOBOMY OCMHCIIOEThCs 00pa3 Maszenu, €. I'peGinku, 1. T'anarama ta M. MakcumoBuua,
SIKUH JIO TOTO Yacy TPaKTyBaBCS HETaTUBHO 1 Ha iKWK~ 13 sikuMu  Bosnoaumup [BaHOBHY OyB 3HaOMMUIA.
LEepKBa HakJana anagemy. IlepeGyBatoun HaBecHi 1844 poky B VYkpaiHi, BiH
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MUCAaB IPYKUHI: «...s 13 33I0BOJICHHSIM CTaB PO3MOB-
JISTH II€I0 TYITOBOIO MOBOIO. ..» [4].

Cucrema ykpaiHi3MiB, SKi BAOKPEMIIEHO 3 TBOPIB
Mazoi npo3u Muxaina CTapHIBKOTO, pPEpe3eHTye
TaKi TeMaTU4Hi TPYIIH:

1) Ha3Bu MicneBocTi, Hampukian: raiok («3a
cakeamu 8cxkope Ovll nPodam KHcudy Ha cpyb xopo-
WleHbKUll 2alloK, a nocie 2auka Ha4al Kanumaw
pacnpooagams Kazakam no KYCKAM 3eMiro... 8Ce
NOJCUPATL HEHACLIMHBIL Npoyecc, HO Kyodd ObLio
OeOHOMY KAnumawy mseamvcs ¢ HAOUMOU MOWHOU
3axonoeckozo!») [1].

2) Ha3Bu TBapun: BUBIU («He cveoam... [a Ha
Mo 8 UCU U B0JK, WOO BUBYU 3HATbL, — VIIbIOHYICA
Ilempenxoy) [1].

1. Ha3pu OymiBenb, 3a4icOK Ta KIHOYHMX aKce-
cyapiB : OyABIHOK, OpamMa, raHok, KOMoOpa, Xara,
npu3s0a, OYUNOK, 4y0 («llomewenue xoueoeo
npeocmasisno uz ceost HeboIbULYI0 KOMHAMY ¢ 00w d-
MbLM NOIOM U 08YMsL O0B80bHO BbICOKUMU OKHAMU,
68 HeM NOpadicall MeHs OCODEHHO meMHblLL 0Y008blll
CBOMIOK,  6bIOCNAGUIULICS PE3KO HA NOOENEeHHOM
NOMONKe, UCheWPenHblll Kpecmamu 0a uspedeHusmu
U3 C8AUEHHO20 NUCAHUS, KPOMeE CBOJIOKA, euje 8pe-
3anack 8 NAMAMb MHe U3PA3Y08ds neysb, OONbUIAA,
WUPOKAs, C BbICOKUM 2PEOHe0OPA3HbIM KAPHUZOM,
Onecmawue u3pasyvl ee necmpenu He8UOAHHbLIMU
yeemamu U HecrvbiXaHHulMu uyoosuwiamuy, «Kozoa
6ce ObLIO NPUHECEHO U HAUMUYKA, NOKPLIGUIU CIOT
benoli ckamepmovio, NOCMABULA HA HEM MPU NIAUKY,
mpu mapenky, MUCKY KUCIOU Kanycmol U MUCKY
CONEHbIX 02YPYO08 C KABYHAMU, MO20d CMAPUIUHA,
nomMazasuwiy Onueor 4y, 3aies, Kpsaxms, 8 nouem-
HbLU Y20l, noo 06pasa, a npomuse He2o NOMeCcmu-
1ach u 00pOOHas cynpyea, yiice NPUHAPAOUBLUASCS
8 KDACHYIO C 3e/leHbIMU YCUKAMU KOPCemKY U 8 21a-
3emogvlli onecmsawuti ouunoky) [1]. Ock K Tpak-
tye B. [anp nekceMy xama y CBOEMY CIIOBHHKY:
XATA x. 10XH. 3aIl. XaTKa, XaToyKa; XaTHHa, -HKa,
XaTHINKa; XaTuia, u30a, JOMHIIKO, Xalyla; Xara
ObIBaeT: Typiy4yHas WM ITUICTHEBas, KaMbIIIOBasl,
Ma3zaHkKa, OWTas, 3eMJISTHas W JIMMIIagHasi, OpeBEH-
yaras, U3 AUKOTO KaMHs. | XaTa, BAT. TOPHHUIIA, KOM-
Hata. | TBep. n30a, 3MMOBKa, CKOTHas n30a BO IBOpE,
JUISL TOWHBIX KOPOB W TensT. | Ps3. kimeth. XaruHa,
HUXK.-CPT. XOpPOMHMHA, CEHHHMLA, capai, TIeJIeBHA.
XatHoe Temio, u30sHOe, KoMHaTHoe. CBOsI xaTka
pomHas Matka. UeM xata 6orara, TeM paja. YIHIa-To
TpsiMast, 1a XaTa KpuBas. Most XaTa ¢ Kparo, S HIYero
He 3Hato! [CH-4, c. 543], [5]. IIpucyTHs Takox JieK-
ceMa ouinox y cinoBuuky B. ams. OYAIIOK wm.
apX. OYMIIOK I0KH. COOPHUK, TOJIOBHON 0abmii yoop.
[CH-2,c.776],[5]. M. Craputiskuii BifTBOpto€e 00pa3
YKpaiHIIsg, BHKOPUCTOBYIOYHM HOMIHAIII1, IIT0 BU3HAYAE
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disuuny o006y 3a JOMOMOTO0 JTeKceMu uy6. 11 x
3HaxoauMoO 1 B cioBHUKY B.Jlamst. UYB M. 4y0ox,
yyOer, ayOumK, 4yOWinka, 4yOuma; dybak, dymax
apx. 9yIpblHa XK. FOXKH. 3aIl. YyTIPYH M. XOXOJI, BUXOP,
B3OUTHIM WM OTPOIIEHHBIH KJIOK BOJOC, KOCMa Ha
TEMEHH, OCeJIeNiel], WK Ha N0y, Tynei. HeiHe uyOoB
He HocsT. lloliMaii mManpunmika 3a gynpyH. O BBI,
qyObI! XOXJIBI, MAIOPOCCHL. baper nepyTes, a y XoJo-
MoB 4yObl OONIAT. AXBHUIIEp MOJOABINA, HA €M 4y0
30JI0THIH, mecHs. Uy0 3aBopoueH (1eroser), a 00pok
He riadeH. Koca rycras (y 6a0s1), a uy0a (yma) Her!
| Takoit >ke XOXOJI y KHBOTHBIX, 0c00. y ntull. Jles
¢ TpuBoOH U ¢ uybom. Kypuia, muranmma ¢ qayooM. |
Uymnpyn, cm. UybOoBas momama. Uybaras Kypwuia,
yIOA, FKH. Xoxuaras. YybacTeiit quKkoOpas, ¢ 00Ib-
muM ayoom. Uybaras moruna, 105KH. IBOMHAS, YCTY-
1IOM, MaJiasi Hachllb Ha 00JIbIION. YyOuTh, MOUyOHUTH
KOTO, 3aml. mofparh 3a uy0. Uybaruk M. yybarka x.
KTO ¢ uyoom. Konmmk aybatuk. JKaBopoHOK 4yOaTHK.
[Muranka, kypuna uybarka. UynpyHHBIH 1I€CT, CTap.
miect ¢ (JiaroM WM co 3HadkoM. UyTa u gyma x. apx.
y MEpeXH, BEHTepa U MPYTIHOW BEPILU: XBOCT, KYT,
KyTell, 3aJHui rTyxoif koHer [3, 1. 4, ¢. 611].

3) [IpenmeTrn ykpaiHCbKOTO MOOYTY: KyNaHel,
CBBITKH, XyCTKY, KOCBIHYHKe, HAMHCTO, CTOBILIH,
puamkaHky, KONMWJIOYKA, JsjiedKa, BHTPIK
(«Ilanouxy, nebeouxy! Ilpocmimv! 3munyiimecs! —
MOMULA C PLIOAHUAMU 6HYKA U, 8bIHYE 3A6A3AHHYIO
6 Xycmky sicenmyto oymaoicky») [1].

4) OOpsaAmoBi HAWMCHYBaHHS: BeJMKOIHbIE,
pU3ABAHbIE, CBATBEYHP, BeEJIUKIEHb, PH3IBO,
BapeHUKH, 3BbIYaH, BEYOPHBINH («— Omauuro, —
nomep pyKu 0505, — MONbKO 8 OOUH OeHb 8Ce20 He
3axeamuulsb.; 3a6mpa 6e0b C6AMEEUUP, 207100HAS NPO-
wanvHas Kymvs, uius — OOIbULOU NOCM... MAK 60M
OHO Dbl dadice He clied U KpO8b NPOAUBAMb, Od 0M
nomewums Xouy nieMaHHuxkay», « Ymo-mo s3nauum
20Cn00b: 6CAKUU NPA30HUK NouLiem, U HA BCAKULL
NPA3OHUK NPpUSHA4UmM meobe 8CAKYI0 ymexy —Ha 6eIuK-
0eHb, Hanpumep, nacxd, nopocs, atya,; Ha pu3zeo —
cano, konbaca, OysxceHUuHa, Ha MACIAHY — 6APEHUKU U
MabiHyu...», « CTOUT 32 HAIllM CTAPOXUTHH 3BbIYAH,
Jla TPYIHO €My MTPOTHB BOEBOJIBI, OOIEHO MTPUTHCIIHB
BOeBOza craimy) [1].

1. [lpomyktn Xap4yyBaHHSA: MJIBIHOH, MAaH-
JAPBIKH, IUISIIIKH, GOPOIIHO, JACOLIH, y3Bap, 0JIHs
(«— Mnotnyu! Mnvinyu! — 3a6unu onu 8 radowiu u
Hayaau nomozames mamepuy, «— Hem, eom umo, --
271A0UTL UX 1O 207108KAM PACMPOLAHHBLI CIMAPUUHA, —
3apaz odegaiimecs U udem Co MHOW 8 MO Xamy: s
V mebsi OmHAN UXHee zpedanoe DOPOUIHO, Max 60,
YMoObl OHU €U Y MEHsL YeyI0 MACTAHUYY U 8APEHUKU,
u mavtHuu, u ecsakue aacowiuy) [1]. Y3BAP 10xH.
HOBOPOC. MaJIOpOC. y3Bapell, B3Bap, BapeHBIE CyXHe
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IUIOTbI, YSPHOCIIUB, TPYIIHU, SOJIOKH, CIUBBI, U3IOM H
Ip. MOJiaBacMbIe B POXKIACCTBEHCKHMI COYCTBHUK. Y3,
yC, BM. B3, BOC, MAJIOpOC. U OeNopyc. BCTpedaeTcs 1
B CTapuHe Halled, W mp. y30erTH, B30ekKarb; y3BO-
POTHUTH, BOPOTUTHCSI;, Y3/IbIXaTh, Y3ABUTHYTH; TaKXKe:
y3r0JIOBb, BM. U3T0JIOBb, BEPXOBbE PEKH; TO K€ CIIbI-
IIUTCSI IOHBIHE B TicK. U TBep. [CLI-4, c. 467], [1].

5) YacTHM Tila JIFOMUHH: OYH, YCTOHbBKH,
cepue, cepaeHbko, («Oi, xakas oHa Owvlia bena-
sa-Oenas, u YCMOHbKU CYUNIenvl! — GCXTUNHYIL OH,
CXBAMUBLUUCH 30 207108y, U HOMOM 8Opye bpocuics
K 06epu ¢ beutenvim kpukomy, «— Cradicume etl, umo
A pyuarocs 3a 8ac, mMoe cepoeHbKo, — OOHANA 20PAYO
Cmenanosy 3opunay) [1].

6) Oco0Owu, 110 XapaKTepU3yIThCSA 3a a) TeHIep-
HOIO iJCHTUYHICTIO: JKMHKA, JOHEYKa, IAIBKO,
OBITBIHA, IUBYATA, XJONIH («/]a Kmo dice, KaxK He
MOsL OOHEUKa, KaK He MOs NOCIeOHAs ymexay, « Yoice
80M-B0OM CEAMO 3AX00UM, a HAWlL NAH AMAMAH po3-
nowan pabomy, 0a u ObIMBIHY 0epocum — 6e0b OHO,
sepHo, eonoonoe?») [1]. («Kunxo! Cogponuxo!
Tanascko!.. Ilomewwvme  mens, 207y00uKU,
nomeutbime, 303y1€4KU, NOGE3UMeE HA CAHKAX 8ALUUE20
CMapwuny no cemy... edb menepb macianuyal..y,
«f Ovin ewe xnonyem iem 60CbMU, OeBAMU... He
bonvue, Ko20a Mbl HCUTU 8 SMOM OOMUKE, 8 CB0eM
pooogom nomecmoey) [1].

0) Ta BUJIOM JiSUTBHOCTI JisSUTBHOCTI: HAHMBIYKA,
3anpoaaHubl, rpadexkHukm: («Haiimoviuka meneps,
nonvixauxa!y, «Haimuuka xudara co cKko8opoosl
8 OCPOMHYIO MUCKY 6APEHUKU, NEePeKAdObleana Ux
KYCKAMU C8ed#Ce20 MAacad U, NOKpblguiu Opy20u Muc-
KO, YCepOHO MPACAd, A HCeHA CMAPUUHbl CHUMALA
€ HECKOMbKUX 2N1e4UK08 Oenyio 0a 2YyCmyio CMEMaHy»,
«A mol Ha mens, nec, He MbIKAL, — NOOBUHYICS K HEMY
Kanumaw, — Ha MeHsi 60M Kpecmul Yapb HAMbIKAT, —
pacnaxmuyn on babapak, — 0a ne 3a epabesic, a 3a mo,
Umo 2padexicHuKos ouin, u meds, cKadxfceHvlll cobaxa,
He ucnyzarocvy) [1].

B) O3HAKaMHU J>KMBOTO Ta HEKUBOTO: JIKIBIHA,
HeOWKYMK («Pazee maxoi moocem Ovlimv 3aKOH,
umooObL 0OHY JIOObIHY 0a8aiu OpY2oll HA nomexy, Ha
Myky?», «Bom ecnu 6 scus Ovln HeOUICHUK capblil
Cnasyma, nopadosancs 6 maxum cotikom!») [1].

7) O3HaKH KiIBKOCTi, MIpH 1 CTYICHS: AOCX0UY,
Tpowiku («/Jocnasuu ceoux oonocervuat, LLvynw
3A0bIXAIOWUMCA 20]I0COM PACCKA3AL UM OHECYACMbe
U YNpoCui 8036pAMUMbCA 8 KOPUMY, 8bIHECHb Mep-
meeya 6 ceHu u Oblmb ceudemensamu, noodeulas
3a 5MO 20pUIKU 00CXO0UY, He MOAbKO HAOUp, HO U
dapomy, «Kono bacnosuy beprnoca, a mpowku oane
3apaz udem 6010MO, C OYepemom U MPACUHOIO,
mam u OOUHYA MOXCHO 31aNams. Y NAHA MAPUIAIKd
0dobpuie newl, He cnycmsam ¢ mponst...») [2].
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8) MOBOTBOpEHHS: JIa€TbCH, KAKYyTh («Hexaii
JNAEMbCS, — UOMY MAKU CNPasoi 00CAOHO, CYO HUMKA
ypeanacay) [2].

9) O3HakM  eTWYHOI  TIOBEAIHKU:  AAKYIO,
crnacbion, BbIOavaiiTe, mpodau («/Jo sauweli muno-
cmu, brazodemento Haut, 6AMbLKO POOHLIIL, -- HAYANA
OHA Hapacnes Hcar0OHbIM 2010COM, — He 00UObMECD,
ueM Cnpomoznace, molM u O0AKyl», «— Cnacelou,
brazodapum eam, name, a Mo NPUBLIK s K 6am, dyoice,
Hyobea 6ydem! — uOH cMaxHyl ¢ pecHuy Habexcas-
wyto caezyy) [2].

10) IlepconidikoBaHi IMEHHUKN: HOKOTYIIEYKa,
medeTynieyKa, 3MPOHbKA, KBUTOHbKA, KBUTOYKA,
303yJIeYKH, MEPJIbIHO, JIeDeNKY KOXaHA, IIIAHOBHA,
(«OHna, nooicanyil, omnecemcsi K 3momy pagHoOyUiHo,
oaodice cmaHem yYCnokaueamy 6cex, ymo s 6He onac-
Hocmu, 4mobbl He HAPYWams C80e20 NPa30HUYHO20
Hacmpoerus, Ho Poua, mos ceemnas padocme, 3axa-
Mmuswasncs menepv 015 MeHs 3uponwvka?y, «He o
ceoell... 0a 5 celuac eomosa Ha ceOsi RPUHAMb 00MO-
POK, a MO OHA-MO, MOsI 30PeHbKd, MOsi KeUMOUKd,
3a uymo, uepe3 9MOmM KYCOK NONOMHA, no2ubamv
oomicna? — u 6aba 3anunace ciezamuy) [2].

11) dopmu 3BepraHHS: HOOPOAiI0, KYMOHBKO,
XJI0m4e, JPY:KUHO, AbITBIHKO, 0a0yHI0, XJIOm4e,
Ko3aye, TKYpO, IpYy:ke («A umo, KyMOHbKO, He
Haooeno mebe euje OblMb 8 XOPUCKAX?» — CAPOCUIL
OH, GbIMUpAs ycepOHO HolomeHyem auyo», «— He
botics, Xx10nue, — 83571 OH MeHsl 3d PYK), -- Mbl 60N C
Hum nobdanaxaem...») [2].

12) VkaziBku Ha 0co0y, NMpeaMeT, O3HaKy 4u
CTaH, MPOIIEC, Jil0: JIObIi, aH, SICHOBEJILMOKHA,
3aiiBbIil, («A mbl Ha MeHs, nec, He MuIKAU, — NOO-
BUHYICA K HeMy KAnUumaw, — Hd MeHs 80m KpeChbl
yaps HaAmMuvIKAL, — PACNAXHYl OH Oatlbapax, — Oa
He 3a epabedxc, a 3a mo, Ymo 2padedcHuKos oui, u
meos, cKadicemvlil cob6axKa, He ucny2aiochy, «Jluwmuil,
3aiieotii!.. Tenepp 6om OpanudicHuKam  B07s...
a A Hu cebs, HU CBOUX NOOCYCUOKO8 3aUUMUMb He
mozy!») [2]. Y Ttperbomy ToMi cimoBHHKa B. Jlams
3aaxonumo: ITAH M. 1okH. 3am. OapuH, OOspuUH.
Kunu cebe man na maHbs, cka3z. OH )KHUBET MaHOM,
Xopolio, B noctarke. [laHok, moiymnaH, HeOOIBIION.
[TanmmHa 10KH. TAHYKM3HA 3a1l. 0apIuHa, padoTa Ha
riomemuka. [TaHmuHer HE IepepadoTaents. M Ha ToM
cBeTe Oy/eT MaHIIWHA: CTAHEM IIO0JI [TAHOB IPOBA IO~
knaapBarh. [laHoBO 100po, OGaprHa; TAHCKOE CIIOBO,
Oapckoe. [laHckoil TOBap, KpacHBIW, apIIMHHBIM,
(dabpuunsle Tkanu. [lanckue pagsl. [Tanckue uynky,
OJIOH. BSI3aHHBIC HA TATH MPYTKaX WM CIUIAX, JUIS
OTJIMYHS OT KPECThSHCKUX, BA3aHBIX HA OTHOM. [3,
T. 3, c. 16], [5].

14) AOcCTpakTHI TOHSTTS:
OpexHsl, MOCJYyra,

CIIOKYCa, HYyAbIa,
NPBLIKPOCTh,  3ABIPCTBO,
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ougHucTh, MoBa («Hexomopvie  Kpecmbsine
cmompenu Ha paxkm @urocoghcku: ymo npasoa, mMoi,
5K 07151, HA8epX gUpPHe, WL YMO HAYATbCIMEO MOYHO...
ajne Ha me JHCBOHO | HAUALCMBO, WOoD CMpaxy Hazo-
HUmMu, oOpyeue dice HEKOMOpbiM 00pazom 310pao-
cmeosanu, ymo amo Lllwynio 2ocnoods kapy nocian 3a
30bIpcmeoy, «—Xe, baboti, — ynvionynca Cmenan, —
modxce npu Hawel-mo cayxcoe — oOHA CHOKycaly,
«Ymo oc 6 Kuege? Xopoweco nuueco. Bce, xak
ObLIO, 60M MOALKO NAH 80€600A HAM HPBIKPOCHLb
BENUKYIO YUUHUT, — NPOGEN NAH yexmelcmep CHO8A
no 6opode, — 0a Maxy0 NPLIKPOCMb, MAKYIO, YO He
3Haem menepb, Kaxk u ovimovy) [2].

Sk Gaunmo, y TBopax M. CrapHIbKoro HasBHA
3Ha4YHA KiJIBKICTh 32 TEMaTHYHOK NPUHAICKHICTIO
yKpaiHi3MiB. AJle OiIBIIICTh UX JIEKCEM He yBiimuIa
JI0 aKTUBHOTO CKJIaAy POCIHCHKOI MOBU. ABTOp BBO-
IUTh YKpaiHi3MH B POCIHICBKOMOBHUH KOHTEKCT
3 METOIO 30aradeHHs POCIHCHKOTO COMIOKYIETYPHOTO
KOHTEKCTY. OKpiM IIhOTO, BYKMBAaHHS HHU3KH JIEKCEM

YKpaiHCHKOTO TOXOPKEHHSI Halla€ JESKOTO CeMaH-
TUYHOTO BIATIHKY B CIIPHHHATTS TIEBHOTO SIBUIIA.

BuchoBku. Muxaitno Crapuibkuil aKTHUBHO
BKPAIUIIOE YKpaiHi3MU B POCIHCHKOMOBHY NalliTpy
cBo€el Masoi npo3u. TakuMm YMHOM aBTOp 30arauye
POCIiiCbKy MOBY, IepelalouH KOJOPUT YKPaiHCHKOT
KymbTypH. AHai3 yKpaiHi3MiB 3acBiguye CHITY
tananty M. CTapuIbKOTO Ta TOCKOHAIIE BOJOMIHHS
aBTopoM obOoma MoBaMu. [IMCEMEHHHK BHallo BBO-
JUTHb YKpaiHi3MHU 10 pOCIHICBKOMOBHOTO KOHTEKCTY
3apajii CTBOPEHHS YKPAiHCHKOT'O KOJIOPUTY Ta PO3-
HIMPEHHSI CTHJIICTUYHOTO pecypcey. 3armo3uveHHs
3 yKpaiHChbKOI MOBH JAlOTh 3MOTY TOYHIiIIEe BepOa-
Ji3yBaTH €MOIIHHO-EKCIIPECHBHI, & TaKOX OIIHHI
CMUCIIH.

Jocmimkenuit MaTepian Moxe ctatu 023010 CJIOB-
HUKa yKpaiHi3MiB POCIHCHKOT MOBH. AJDKE JIJIsL CHC-
TeMaru3amii yKpaiHi3MiB B POCIHCBKIH MOBI He0O-
XiJTHO CTBOPHTH TaKy JICKCHKOTpadidHy MpaIlfo, 1o
1 € MePCNEKTHBOIO MTONATBIINX TOCIiPKEHb.
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[HTenekTyanbHi cknagHukmM o6pasHoro mucneHHs puropis CkoBopoam po3rnagaTbes 3 ypaxyBaHHSM OCHOBHUX NOMO-
XeHb npaub [1. barania, C. Edpemoa, M. MNMonosuya, A. Edpumenka, B. lnHkapyka, M. Cynumu, . IBaHbo, M. Kawwyow,
J1. Ywkanosa, |. betko, B. binogiga, C. €pmoneHko, M. TopuuHcbkoro, T. Anekcangposuy, O. Crinywko, M. KopnaHtoka,
M. binoyca, €. boeroi, I'. BokwaHb, K. BoratupboBoi.

Cepepq 3acobiB penpeseHTaLii iHTENEKTYanbHOr0 KOHTEKCTY B AWMCKYpPCi MMCbMEHHMKa-inocoda Hanbinbw Bupas-
HUMW MOCTalThb BrACHi Ha3BW Pi3HOI knacudikalinHOi NPUHaNEXHOCTI, KOHKPETHa i abCcTpakTHa nekcuka, LWo HabyBae
3HaYeHHs cMBONIB, HOMIHALT 3i cdhepy My3nKK, OCBITU N BUXOBAHHS ANs nepegadi MopanbHO-eTUYHUX CEHTEHLIN | Hapa-
TUBIB, POPMYBaHHSA NPOBIAHOMO Y TBOPYOCTI MUCNINTENS KOHLIENTY — cBOGOAM.

[HTenekTyaniam sk npUTamaHHa pucy CTUMIO YKpaiHCLKOro MMCbMEeHHWKa-ginocoda po3rnaaaeTbea Ha nigcTasi aHa-
ni3y NeKCUKMK, Lo penpeseHTye CKNagHUKN SK pauioHanbHO-NOMNYHOro CNPUAHATTS AIMCHOCTI, TaK | eMOLNHO-NOYYTTEBOTO.
Cepeg cTunictnyHux 3acobiB yBMPa3HEHHS XYOOXHbO-IHTENEKTYanbHOro NoTeHLiany TEKCTIB NPOBIAHMMMN BU3HAYaKOTLCA
dirypu aHTUTE3N, NPUAOMWN PUTOPUYHOTO 3anMTaHHS, Napaneniamy, 3anMTaHHs — BignoBidi, aneropii.

Y cTaTTi Bif3Ha4eHO BHECOK YKpaiHCLKOro dhinocoda, negarora, NMCbMEHHUKA, My3MKaHTa B NPOLECH iHTENEKTYarnbHOI
€BOIOLT YKpaiHCbKOI MOBM, 36arayeHHs niTepaTypHO-XyAOXHIX Ta PinocodCbKMX TEKCTIB IEKCUYHUMUM Ta CTUAICTUHHUMMU
3acobamu, WO PenpeseHTyOTb CBITOBI Ta ETHOHALOHaNbHI KyNbTypHi HagbaHHsA. MOBOTBOPYICTb MUCbMEHHMKa-iHTENeK-
Tyana enoxu 6apoko po3rnsgaeTbes K NiarpyHTa Ans noganbLlioro nornMbneHHs CMUMCoBOI BUPA3HOCTI NiTepaTypHO-Xy-
[OXHiX TEKCTIB.

KntovoBi cnosa: iHTenekTyaniam, nekcuka, ceMaHTuKa, OHiMK, abCTpakTHa neKkcmKa, CTUMICTMKA, apOPUCTUYHICT,
JianoriaM, eTHOKyNLTYpPOnorisi.

The study is devoted to the problem of researching the components of the intellectual diversity of the artistic and philo-
sophical discourse of Hryhoriy Skovoroda, to the identification of lexical-semantic and stylistic means, which testify to the
depth of understanding of the most important worldview problems of ethics, morality, education, life orientations of an indi-
vidual and society, presented through such features of style as dialogicity and polemicism, bookishness and scholarship,
recognition of the leading role of practice and experience.

The intellectual components of Hryhoriy Skovoroda's imaginative thinking are considered taking into account the
main provisions of the works of D. Bagaliy, S. Efremov, M. Popovich, A. Yefimenko, V. Shinkaruk, M. Sulima, I. lvanyo,
M. Kashuba, L. Ushkalov, I. Betko, V. Bilodida, S. Yermolenko, M. Torchynskoho, T. Alexandrovych, O. Slipushko, M. Kor-
panyuk, P. Bilous, E. Boeva, G. Bokshan, K. Bogatyreva.

Among the means of representing the intellectual context in the discourse of the writer-philosopher, proper names
of various classifications, concrete and abstract vocabulary that acquires the meaning of symbols, nominations from the
field of music, education and upbringing for the transmission of moral and ethical maxims and narratives, the formation of
leading in creativity, appear the most expressive thinker of the concept of freedom.

Intellectualism as an inherent feature of the style of the Ukrainian writer-philosopher is considered on the basis of the
analysis of the vocabulary, which represents the components of both the rational-logical perception of reality and the emo-
tional-sensual one. Among the stylistic means of expressing the artistic and intellectual potential of texts, antithesis figures,
rhetorical question techniques, parallelism, question-answer, and allegory are the leading ones.

The article notes the contribution of the Ukrainian philosopher, teacher, writer, and musician to the processes of intel-
lectual evolution of the Ukrainian language, enrichment of literary, artistic and philosophical texts with lexical and stylistic
means representing world and ethno-national cultural heritage. The language creativity of the writer-intellectual of the
Baroque era is considered as a basis for further deepening the semantic expressiveness of literary and artistic texts.

Key words: intellectualism, vocabulary, semantics, onyms, abstract vocabulary, stylistics, aphorism, dialogism, ethn-
ocultural studies.

[ocTranoBka mpoOsemu. Ilpouecu iHTENEKTy- 3 4MM MOB’s3aHa mMoTpeba OKPECICHHS Ta aHaNi3y
anbHOi eBOJNIOWii yKpaiHChKOI MOBHM 3acCBIAUYIOTH  JICKCHYHHUX 3aCO0IB IHTEICKTYyaabHOI Pi3HOMAHIT-
Halimepmie (ONBKIOPHI Ta JIITEpaTypHO-XYOOXKHI  HOCTI XyI0KHBO-(imocodchkux TekcTiB I puropis

TEKCTH, y 3B'SI3Ky 3 UMM y JOCHIKEHHSX MOBHUX  CKOBOpOAM — YKpPaiHCBKOTO MHCIHTENS EIOXH
(eHOMEHIB YKpalHCHKOIO IHCHbMEHCTBA AKTHBHO  0apoKo.
(YHKIIOHYIOTH Taki MOHATTA, SIK “1HTENEKTyalli3M AHami3 ocTaHHIX AocHimxkeHb i myOGaikamiii.

MOBOTBOPYOCTI”, “IHTENIEKTyaJIbHE MOETUYHE CJI0BO”  MOBOTBOPYICTh YKPaiHCHKOTO MUChMEHHHKA-iHTE-
(C. €pmorneHnko), “JIeKcuKka 3arajbHOIHTENEKTyanb-  JIeKTyalicta craga npeametom ysaru I1. Binoyca,
Horo xapakrepy”’ (. Smym), “intenexryampHuiti €. boesoi, [. bokmanp, K. BborarupsoBoi.
nagoc moBotBOopuOCTi” (JI. CTaBuipka), “3arampHuii  ®dinocodcbka Ta jiTeparypHa KOHLEHIT TBOPYOCTI
mpotiec iHTenexryanmizamii gipuku” (B. MopeHenb),  IOCHIIKYIOThCA B HaykoBux crymisx [I. Baramis,
“iHTenekTyanbHa eBomioLis ykpaiHcekoi wmoBu”  C. €dpemoa, M. Ilomosuua, A. €dumeHka,
(JI. HleBuyenko), “iHTenekryamiszauis ykpaincekoi  B. Illunkapyka, M. Cymumu, . bapabaina,
niteparyproi MmoBu” (O. Mypomiesa) Ta iH. I. IBambo, M. Kamybu, O. Mumannya,

AHaJi3 IHTENeKTyalbHOTO MoTeHiany XynoxkHix [ Tabaunukosa, JI. Yiikanoga, I. berko, B. binozina,
TEKCTIB BHMarae BHOKpEeMJIEHHs, omucy H xapak- T. Anekcanmposuy, O. Crmimymiko, A. KomoxHoro,
TEPUCTHKHU JICKCHYHOTO Marepiany, sikuii mae mix-  M.I. Bapromini, M.T. Tauaszens, E. ¢on Epaman.
CTaBH TOBOPHUTHU NPO XYAOKHE MOBJIEHHS SIK YMHHUK  M.KoprnaHiok Big3Hayae, 10 «THIT «CKOBOPOIWHIB-
BIUIUBY HAa PO3yM, CBiZIOMICTb, €pyAUIII0 YMTa4a,  ChKOI JIIOJMHU» — LUISXETHOI, BHCOKOEPYIOBAHOI,
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MOpaJbHOI, Mpalea0H0i 0COOUCTOCTI»  OIpa-
IIOBAaHWN TaKO)K B ETHOICHXOJOTIYHINA HayII
M. IlllnemkeBudem, b. [lumbamictum, 1. Mipaykowm,
A. Houmoum, . PubumanMm, O. Kympuuipkunw,
B. fnium, I'. BamenkowMm [1, c. 3].

AKTyalbHUM HarpsiMOM MOJIepHOT iIocopChKoT,
¢inonoriuxoi i nexaroriyHoi qyMKku A. €pMOIIEHKO
BBA)KA€ «HEOCKOBOPOAMHCHKHN Iia0I», CEHC SIKOTO
NOJISITAa€ «HE TIIBKW B 3JATHOCTI CIyXaTH ¥ 4yTH
OJIHE OAHOTO, a ¥ 3IaTHOCTI apryMEHTYBaTH, «3/aT-
HOCTI JIO IyOJIIYHOTO 3aCTOCYBaHHS PO3yMYy», TOOTO
KPUTUYHOTO MUCJICHHSI B ApTYMEHTATUBHOMY J11a1031
3a]lJIs1 yTBEPIHKEHHSI B CYCITUIBCTBI TadiTyCcy po3yMmy»
[2,c.72].

AKTyajdbHicTh po3Binku. HaykoBe BUCBITIEHHS
NpoIIeciB iHTeNeKTyami3aii yKpaiHChKOI JiTeparyp-
HOi MOBU OOMEXyBasloCs THM, IO BuUeHI (ikcyBanu
IHTEJICKTYaJIi3M SIK XapaKTEepPHY O3HAKy JiTeparyp-
HHX TEKCTIB, aJlec CHCTEMHE BH3HAYCHHS 3aC00iB, SKi
CTBOPIOIOTH OCHOBY MHCTEIBKOTO CBITY ['puropis
CkoBOpOIM SIK MUCIHUTENS], TUCBMEHHUKA, MIEPeKya-
Jada, My3WUKaHTa, IIeAarora, oparopa-mnojeMicTa,
norpedye KOMIUICKCHOTO Ta BCEOIYHOTO aHaJIi3y 1 He
BTpayae 37000/ICHHOCTI.

MeTta po3BiAKkHM TONATaE B CHUCTeMaTH3allii Ta
OTIHCI JISKCHYHOTO MaTepiaiy, o CKIAAA€ M AT PYHTS
KOHLENITyalbHUX  OCOOMMBOCTEHl  MOBOTBOPYOCTI
I'puropist CxoBOpOAHW, ONHIEIO 13 MPOBITHHUX O3HAK
AKOi € IHTEJIEKTyalli3M — Opi€eHTallisi Ha TIMOWHHE
Mi3HAaHHSA 0COOMCTOCTI U CBITY.

OkpeciieHId MeTi MiANOPSIKOBaHI 3aBIAHHS:
aHaJi3 OCHOBHMX IpyIN JIGKCHUKH, L0 BIUIMBAE Ha
(GbopMyBaHHSI 1HTEJEKTyaJbHOro 30araueHHs TeK-
CTiB; BU3HAUEHHSI POJIi BIaCHUX Ha3B, KOHKPETHOI Ta
a0CTPaKTHOI JIGKCHKH 3 CHMBOJIYHUM, aJIeTOPHYHUM
Ta KOHIICNITYyAIbHUM 3HA4YeHHSIM Ha (HOPMYBaHHS
MPOBITHUX XapaKTEPUCTUK MOBOTBOPYOCTI yKpaiH-
cpKoro dinmocoda.

Buknaa ocHoBHoro marepiaay. ®inocoderki
norsiau [puropis CrkoBoponu 6a3yroTbcst Ha mr0o-
KOMY 3HaHHI mpanpb aHTU4HUX QinocodiB (Emikyp,
Cokpar, Karon, [{umepon), sk HACTII0K, MOBOTBOP-
YiCTh YKPaiHCHKOTO MUCIHUTENS aKTyalli3y€e KYJIbTypy
CraponaBupoi [perii Ta Pumy, metonu # mpuiiomu
,»COKPATiBCHKOTO Aiajory”’, Ma€BTHKH SIK MHCTELTBA
BUSIBUTH TPUXOBaHE W TIMOMHHE 3a JIOMOMOTOIO
HU3KH 3alUTaHb, TO3HAaUYeHa CEHTEHIIsIMH 3 aHTHYHOT
JTEpaTypH, MIEPEOCMHUCITIOE 1 TIO-HOBOMY iHTEpIIpe-
Ty€ CBITOBI CIOXKETH, MOTHUBU 1 00pasu. BxnBaHHS
BJIACHUX HA3B Pi3HHUX THUIIB (TOIIOHIMIB, aHTPOTIOHI-
MiB, 0i0OTIOHIMIB, XPUCTHUSIHOHIMIB, TEOHIMIB) 3aCBi/I-
qye KyJIbTypHO-iIeHTH(DIKaIiliHy Ta eTHOpenpe3eH-
TaTUBHY (YHKII{; BOIHOYAC MPOIPIaTUBU € TUMHU
JEKCHIHUMHU 3HaKaM¥, IO BHUKOHYIOTH (QyHKIII{
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CMUCIIOBOTO, KOTHITHBHOTO, Mi3HABaJIBHOTO 30ara-
YeHHS. 3a CIOCTEPEKEHHSIMH JOCHTIJHHKIB, «IIOET
i pimocod 3 CHUUKIONEANYHIUMHU OOLIHPAMHU, YMIJIO
OTepy€e CBITOBUMH CKapOaMy KyJIbTYPH, HACHUYIOUN
TEKCTH TBOPIB YHIKaIbHUMU OHIMHAMH HIOAHCAMM»,
a BJIaCHI Ha3BU «BiIOWBAIOTH ITHPOKE KOJIO iHTEpe-
ciB, imocochbky CHpsSMOBaHICTh HOTO TBOPYOCTI,
BUCOKI 3HaHHS y cdepi pemnirii, pinocodii, cyuacHoi
oMy Haykm» [3, c. 79].

MogotBopuicte I. CKOBOPOIM pENPE3CHTYE
pi3HI THNH OHIMIB aHTHYHOI Midoorii — Tauman,
3esc, FOnimep, Cogis, Acmpas, I'epkynec, Benepa,
Kynioou, Minepsa, Anoanon, Mepxypiii. Cepen iMeH
0i0miitHMX mepcoHaxiB arioHimu Epemis, [asuo,
Icaiis, Moiiceii, Conomon, Ilasno, Haym, Asaxym,
3axapis, €nuceti, Axis, €3exeinn, ﬁocu¢, Aspaanm,
Jhyxa, Jlom, Py¢h, FOoum, Ecmep, Cycanna, Mapiam,
Paxine, Pesexxa, Capa, Anua, Ecip, ki € HOCIIMHA
NEBHUX TYMOK, i1eH, MO3ULiH, HApaTUBiB, KYJIBTypO-
JIOTiYHO1 iH(OpMaIlii, BOAHOYAC MO3HAYAOTH 1 CUM-
BOJII3YIOTh MPAKTUYHI Jii, BUNHKH, aJKe, SIK CTBEp-
JOKYIOTh JOCTITHUKH 010miiftHrX 00pasiB y ['puropis
CxoBopoaw, IifioBi 0cOON BHCTYNAIOTh, SIK MPABUIIO,
HOCISIMM XPUCTHSHCHKHX, OTXKE, I MOpaJIbHHUX IliH-
HOCTEH, SIKi aBTOp HACTiTyBaB caM 1 HaMaraBcsl IPH-
IICIUTH CIIBBITYU3HHKaM» [4, ¢. 127].

[IpuBeprae yBary OpUTIHAIBHICTH MEPEOCMHC-
JICHHSI OHIMHOI JIEKCHIKM TOTIOHIMHOTO MapKyBaHHS,
30KpeMa XOpOHiIMiB, OPOHIMIB, IIOTAMOHIMIB, iHCYIO-
HIMIB: CIIOCTEPIraeMO BUMAIKH CIIOBOBKHUBAHb, KOJIH
tonoHiM (Cieop — Ljoapa / bena, na3Ba 06i0miiiHOTO
MICHTANoJica, 00’ €IHaHHA MICT, nie Oyna pojaroda
JIOJIMHA, PO3TAIlllOBaHA B3JIOBX HIKHBOT Tedil
Mopnamy), cuMBomi3ye aGCTpPaKTHE IOHSTTSA, PHCY
XapakTepy Yu MOPabHO-ETHIHUN HAPATHB:

Henopounicms — ce Cieop, nosip,

A HesuHHIiCMb — 0Cb HebeCHULl 08Ip.

norpedye 00i3HAHOCTI 3 JOMaTKOBUMH KYJIBTYpPO-
JIOT1YHUMHU KOHTEKCTaMHU:

Bomb ce micmo ne 6oimbces,

Hi niocmynnocmi, ni cmpin.

Xumpux MiH He 3acmpawiumocs,

Hi nooiceaici, ani cmpinwo.

V Gaiikax I'. CkoBoposia aKTUBHO IIEPEOCMHUCIIIOE
(hoNBKITOpHI €NIEMEeHTH, BUKOPHUCTOBYE MICIIEB1 TOTIO-
HiMu — Xapkis, Kpemenuyk, babai, a TakoX MaKpo-
TOTIOHIMIIO, 30KpeMa TifpoHiMu /JyHaii, [uinpo, mo
JIO3BOJISIE BiJ3HAYATH €THIYHY cIlelU}iKy XyA0KHBOT
reorpadii y TBOPYOCTI MHTIIS, 3HAUHA YACTUHA JKUT-
TENISUIBHOCTI SKOTO IMOB’s13aHa 13 Co00KaHIIMHOO
SIK MICIIeM Horo HapOoPKEHHS, aKTUBHOI ITparli, TBOP-
YOCTi ¥ OCTAaHHBOTO CIOYMHKY. JlochmigHuis ckoBoO-
POAMHIBCHKOTO CTHITIO €. boeBa Harojomye Ha podi
3aroJIOBKiB TBOPY MAJS LUTICHOTO PO3YMiHHSI KOH-
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Henmii MOBOTBOPYOCTI MUChbMEHHHKA, PE3FOMYIOUH,
0 «caMe Ha3Ba TBOPY CTa€ TUM HAJTO BXKIMBHM
KIIFOYEeM JI0 TEeKCTY, o0 00iiMae YMCIIeHHI acollia-
ii, TPUMYIIYIOYA YUTa4da pa3 y pa3 MOBEPTATHCS
JI0 3aroJIoBKa, W00 TOBHICTIO 3PO3YMITH CMHCI
XT » [5, c. 4]. Cniuparounich Ha 1€ TBEpIKEHHS,
BiZi3Ha4aeMo, MO B Ha3Bi 30ipku «baiiku xapkiB-
ChKi» BINTOTIOHIMHHMHA aJ’ €KTHB XapKiecvki Haly-
Ba€ 3HAYEHHS HE TUILKHM JIOKai3alii, BH3HAYEHHS
MicCIlsl, a, OUTBIIIOK MipOI0, CUMBOIII3YE OCOOMUBUI
TUI CI000KAHCHKOTO MEHTANITETY, IyX HayKOBOTO
i TIpaKTHYHOTO MOINYKY BiJNOBiged Ha TIHMOWHHI
MUTaHHS, XapaKTepPHUH CBITONNISA BiLIBHOJYMAHHS
1 CBOOOIOMUCIICHHSI, HEITOKOPH W CIPOTHUBY Oyb-
SIKAM TIPOSIBAM TTOHEBOJICHHS, 10 3HAWIILIO MPOJOB-
xeHHs y TBopyocTi [ puropis Kitku-OcHoB’ sHEHKa,
Ilerpa TI'ynaka-ApTeMOBCBHKOTO, TJICSIOH  MHUT-
iB  XapKiBCbKOI MIKOJIM POMAaHTHKIB, JApaMaTHy-
HUX TBOpax Mapka KponuBHUIIBKOIO, BIUIMHYJIO
Ha TMONaJbIINK JITEpaTypHO-XYIOXKHIN Tmporec.
Busnaroun ['puropis CkoBopomy «XpemeHuM 0aTh-
KoM» XapKiBCBKOTO YHIBEPCHUTETY SIK OCEpeaKy
3apOKEHHS M PO3KBITY YKPaiHCHKOTO POMAaHTH3MY,
JI. YiikanoB 30KpeMa BiJI3Ha4ae, MO «UiJIbHE MICIIe
0apoKkoBOi TpamguIlii B HOBITHIM YKPaiHCHKIA KYITb-
Typi, THOOHB, HAWJTITIIIE MOXKE 3aCB1TUYUTH TBOPUICTh
Tapaca llleBuenka, TKOTO Ha3MBAIOTh 1HOMI «IYXOB-
HuM yureMm CxoBopoau» [6, c. 208].

Cepen JleKCEM-CHUMBOIIIB MPOCTEKYEMO KOCMO-
TOHIYHI, acTpasibHi, aHIMAJIICTHYHI, OPHITOJOrIYHI,
MIPEJICTaBIIEH] 3arajlbHOBKHBAHOKO JIEKCUKOIO, IO
B CKOBOPOJAMHIBCHKMX KOHTEKCTax HaOyBalOTh 3Ha-
YEeHHSl OIMHMLB XYIOXXHBO-(inocodcrkoro cnpuii-
HATTS ¥ OCMHCICHHS JIWCHOCTI: COHye, 0Oepeso,
JUCMS, KOPIHHSA, 3epHO, SAOMYHA, cad, noie, OOIUHA,
ooicepenio, 201064, 0Ko, cepye, 201yOKa, 3Mil, pai-
dyea tomo. Cepen HUX OCOOJIIMBOIO CEMAaHTHYHOIO
3HAYYIIICTIO BHPI3HAETHCSA (IOPUCTHYHA JIEKCHKA,
30KpeMa Jepeso Ta MOTr0 JHCTS, TIAKH, IUIOIH,
KOPIHHSI MHUCIISTBCSL 1 BepOali3yloThCsl SIK YacTHHA
KOCMOCY, YHIBEpCyMy, uepe3 sIKy HpPOCTEXKYIOTbCS
napaiesi 3 KHTTSIM JIOIUHU, TOCTYIIOIOTHCS TPaK-
TUYHI TOpagyl W HAaCTAaHOBH JUIA YIOCKOHAJIECHHS
i pO3BUTKY (pi3MYHOTO Ta TYyXOBHOTO: Ynodiowiotics
NATLML UM MIYHIULE iT CIMUCKAE CKeIsL, MUM WeUOULe
i npexpacHiwe 30iUmaemvcs 6oHa d020pu, bes s0pa
20pix Hiwo, max camo sk i moouna oe3z cepys,; Lo
3 MO20, KONMU JUCMOK 306HI 3eleHUll, Ma KOPiHb No3-
basnenuil ncummegozo coxy? Uepes KOHKPETHY JIeK-
CHUKY, IIIO MPEICTABISIE MPAKTUIHO-IYTTEBE CIPHUHA-
HSTTS CBITY, TOCBiJl peabHOTO )KUTTA, IPOCTEKYEMO
TSOKIHHS 710 a0CTpaKTU3allii, y3araibHeHOTo, CHHTE-
TUYHOT'O MUCJICHHS, BACHOBKIB TEOPETUYHOTO XapaK-
Tepy («3 sudumoeo niznasaii Heguoume).
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O0pa3 camy AOCUTH TIOMYISIPHUNA B YKPaiHCHKIH
mirepatypi XVII-XVIII cr.: ¢inocop nHa3uBas
«booicum cadom» yMAPOTBOPEHY IyLIY, OPIBHIOBAB
OE3KOHEUHI CBITH 3 «MIIbUOHAMU CcAOi6», MUCIUB
bibmiro 1 myXxoBHO GaraTy 0COOMCTICTH SIK HyJeCHHM
can: «/[e orc maxuii uyooeutl, nuwnui 2pad? / Cam mu
2pao, koau 6 oyuii € cao, / Ceamomy oyxy xpam i paoy
(«Hucmuii mooicew 6yms coboror). Cepen IeKceM Ha
O3Ha4YCHHSI ay/li0Bi3yaIbHIX XapaKTEPUCTHK MPUPOA-
HUX JIaHAIa@TiB YijIbHE MICIIE MTOCIal0Th HOMIHAIIIT
31 cepr My3UKH 1 CHIBY SIK CITOCOOIB JyXOBHO-1HTE-
JIEKTyaJbHOTO OCSITHEHHS OCHOBOIIOJIO)KHUX OCHOB
OyTTs, 3BiZICH BXKMBaHHS Ha3B iHCTPYMEHTIB, Pi3HUX
XapaKTEePUCTHK CIIBY: «A xoau sitiuina dennuys, / To
npoxunynacs nmuys, / Mysuxa 36yyums Hasxpye, /
Y nosimpi wiym i pyx!» (I'eii mosst, mojist 3eeHi. . .),
3 SKMMH II0B’SI3aHI KOHTEKCTH CBITOBMX MOTHBIB,
oOpa3u wMmidonoriii, nereHa, mepekasziB: «l[lliroms
cupenu 3 oxeany / Ilicnio conooxo-omanny. / bioue
cepye, wob ye yymu, / Xoue nHazaexcou 3achymu, /
He csenyswu 3emmio («To sika x Ta cliaBa HUHI?..»).

B omHOoMy 3 adopusMiB My3UKy MHUCIUTEIh CTa-
BUTb B OJUH DS 13 TOUHUMH, IPUKJIATHIMH HayKaMH,
AKi BiIKPUBAIOTh NUISXH O TIIHOOKOTO TMi3HAHHS
M IIOCTIMHOIO BIOCKOHAJIEHHA: «Mamemamuka,
MeOuyuHa, Gisuxa, Mexawixa, My3uxa 3i ceoimu
cecmpamu — Yum enuduie ix nisHAEMO, MUM CUlb-
Hiule nanamy cepye Hauie 20100 i Cnpaza.

ImubuHy OCMHUCIIEHHS OCHOB  CBITOOYIOBH
W Miclsg B HIH JIONWHU 3aCBiMYYIOTH KOHTEKCTH,
CEMaHTHYHUM LCHTPOM SIKUX IIOCTAaIOTh JIEKCEMHU
Ha O3HAYEHHs CTUXIH (6004, 8020Hb, 3eMas, NOGI-
mpst). Jocmimpkyodan Migosori3M MOBHUX 3ac00iB
I'. CrxoBoponu Ta I Ilaryrsk, I. bokmanb 10XoauThH
BUCHOBKY, III0 «y TBOpPax MHUCIHUTENIS IOMIHY€ €TH-
Ko-dinocopcrka ceMaHTHKa MidosioreM MepLIOCTH-
Xiif, BUpa)keHa y CHIiBBiIHECEHOCTI 3 KaTeropisiMu
rpixa # j1r000Bi (BOTOHB), CAMOIII3HAHHS 1 YUCTOTH
(Boma), BUCOKMMHU YCTPEMIIIHHAMH OyXy (MOBITpS),
MTOMTOJIAHHSAM TUIOTCHKHUX TIPUB’SI3aHOCTEH (3eMIIs)»
[7,c. 23].

Ho06ip dhopm CJIOBECHOTO BHUPaXCHHS
I'. CkoBOpOAM MO3HAUEHUH BIUIMBOM 1HTEIEKTYalb-
HUX HaJI0aHb YCHOI HapOJHOI TBOPYOCTi, 30KpeMa
MIPHUCITiB 1B Ta MPUKA30K 3 IX MYAPICTIO 1 TOTEMHICTIO,
BHICJIOBJICHOIO B JIaKOHIUHIN dopmi 99 adopusmin
SIK KOPOTKHX 1 MICTKHX BHCJIOBiB, III0 B 3TOPHEHOMY
BUIJISAII PO3KPUBAIOTh KOHIICTINI ¥ MozeNi OimbIr
MHOOKUX Ta PO3JIOTUX PalliOHATBHO-JIOTIYHUX Ta
eMOIIIHO-TIOuyTTEBUX pedueciid. Adopucrtuune
MUCJIEHHS K 3pa30K IHTEJIEKTyaJIbHOI'O CTHIIIO MOB-
JIeHHS, TOOTO 0COOIMBO KOHIIEHTPOBAHOI AYMKH, BTi-
JIeHO1 y BiJIMOBiTHE MOBHE O()OPMIICHHS, IO SBIISE
co00r0 TEBHUI BUCHOBOK, pe3yJibTaT, BIIKPUTHL
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JUTSI TIOIAJTBIIIOTO OCMUCIICHHS, TOTIMOJICHHS | y10-
CKOHAJIEHHS, BTUJIEHO SK y MPOCTI CHHTAKCHUYHI
KOHCTPYKIIii, 3HAaYNMi CEMaHTHKOIO KOHKpEeTH3allil,
omnpeaMeTHeHHs W Bisyamizamii («7inb s01yHi He
3a8axcacy), Taxk i OLIBII CKIAJHUX OJUHUIL KOMY-
HiKallii, /¢ 1HTeJIeKTyaJlbHa HACHAXCHICTh JOCs-
raeThCs yBUPA3HEHHSM CTHIICTUYHUMHU Qirypamu
OKJIMYHUX PEUYCHb («AK HEpO3YMHO SUNpOuLy8amu
me, 4020 Modcewl cam odocsiemuly), PATOPHIHUX
YU TPOOJIEMHHUX 3alMTaHb, MOTIUOJIEHUX CEMaH-
TUKOIO 3iCTaBICHHS, MOPIBHSHHS, aHTHTE3U, KOH-
Tpacty (Xiba ne 110606 yce €eonae, 6yoye, meopums,
noodibHo 00 moeo, sk opoxcicms pyunye?»; «Xioa
PO3YMHO HUHUMb MOU, XMO, NOYUHAIYU 0082Ull
wiisAx, 8 xo0i He dompumye mipu?), TPUHOMIB 3aIH-
TaHHS-BIAMOBIII, 110 HAJNAIITOBYIOTh Ha J1iaJIOTi3M,
MOJIIOTI3M 1 TuTtopani3m («Yu snacw mu, axux aikie
sacusaromo ycaneni ckopnionom? Tum dice ckopni-
OHOM HAMUPAOMsb pamyy), Tak i OLTBIT PO3TOPHEHI,
0araTOKOMIOHEHTHI CTPYKTYpPH, J€ IO BHCHOBKIB
a0CTPaKTHOTO XapaKTepy CIOCTePiraeMo MpUKIIaan
3 WKUTTS, IPAKTUKH, TOCBINY: «K Kynyi exicusaromo
3acmepexcHux 3axo0is, abu y suensioi 006pux mosa-
pie He npuobamu no2anux i 3incymux, max i Ham
C1i0 sAKHalipemenbHiule NUTbHYBAMU, W00, 0dupa-
Uy Opy3is, yro HALinULY OKpacy scumms, Oilvuie
mo20 — HeoyiHeHHUll CKapb, uepe3 HedbAIbCMeo
He Hampanumu Ha wocb niopobreney, neski ado-
PHU3MH SIBJISIFOTH COO0I0 HEBEITUKOTO 00CSTY TEKCTH:
«lllykaemo wacms no Kpainax, Cmoaimmsx, a 60HO
CKpI3b [ 3a601c0U 3 Hamu, K pudba 8 800i, max i mu
8 HbOMY, i 60HO Dinsi Hac wiykae Hac camux. Hema
tlo2o Hide 610 mo2o, Wo 80HO CKpizb. Bono cxooce
00 COHAUHO2O CAUBA — GIOXUMU JUULE 6Xi0 Y OyuLy
C8010Y.

3HayHy  YacTWUHY  MOBHHUX  JaHImadTiB
CKOBOpOIU-MHUCIHTENS (DOPMYIOTH JICKCEMH Ha
O3HAUCHHS I1HTEJNeKTyalbHOI MiSUIBHOCTI — OCBIT-
HBOI, BUXOBHOI, JOCIITHHUIIBKOI, MOIIYKOBO, ITi3-
HABaJIBHO-JIOTIYHOI, PalioHaNTiCTUYHOI, TEOPEeTHY-
HOT, aKaJeMIYHOI 1 MPaKTUYHOI, JOCBIAHOI (HayKa,
wiKona, KHuzu, icmuna, po3ym, 000puili po3ym,
oymamu, MUCIUmMU, 6UUMUCA, supiutyeamu, opa-
mucsa, eudupamu, uiykamu, KOnamu, 00Ompumy-
eamu mipu), K1 HAJIAIOTh TEKCTaM HENpAMoi iMIe-
PaTUBHOCTI, CIIOHYKaHHS JI0 aKTUBHOTO Ii3HAHHS,
TBOPYOCTI, CAMOB/IOCKOHAJICHHSI, ITOCTIHHOTO 1HTE-
JIEKTyaJIbHOTO TIONIYKYy 3 METOI0 TOOpOBOpPEHHS:

Xmo dymae npo Hayky, mou nwobums ii, a xmo ii

06UMsb, MO HIKONU He Nnepecmac GYUMUCS, X04d
6 308Hi 6iH I 30a6ascs be3disinbHum,; oopuii posym
pobumbs neckum 6y0b-sakul cnocio scumms,; O, Koau
0 3M02a nucamu maxk camo bazamo, 5K i mucaumu!;
Poszym 3a6aicou miobume 00 woeoco bpamucs, i Koau
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8iH He mamume 000po20, MOOi 36ePMAMUMEMbCSL
00 nozamoco; a TaKOX HOMIHALIl — XapaKTepH-
CTHKH €MOII{HO-TIOYyTTEBOTO, KOPIOLEHTPHUYHOTO,
3BHYA€BOIO IMi3HAHHS CBITY (1110008, cepue, Oyuia,
wacmsa, Opyycoa, 3euuai aAOOCbKi, NIAAKAMU):
Komy oywa 6orums, momy eecw ceim niaue;, Cepye
I 36uuai n100CbKI, a He 308HIUWHI AKOCMI MAOMb
ceiduumu 3a me, xmo mu €. Takuil CBOEPiAHUIA
XyIOXKHBbO-PINocOPChKUil  cuM0io3  palfioHasb-
HO-JIOTIYHUX Ta EMOIIHHO-TTOYYTTEBUX CKIIATHUKIB
00pa3HOTO MHUCJIEHHS, 3aCBiAYEHOTO B CIOBOBXKH-
BaHHI ¥ MoBieHHi [puropis CKoBOpOIHM, BHUTBO-
PIO€ HEMOBTOPHMI 00pa3 iHTENEKTYalbHOTO CTHIIIO
MUChMEHHUKA-MHUCITUTEISL.

CrunicTiyHi Qirypu KOHTpacTy, aHTUTE3HU, OKCH-
MOPOHY, TPYHTOBaHI Ha BUKOPUCTAHHI aHTOHIMITHUX
mmap, Ha OCHOBI 3iCTaBJICHHS, TIOPIBHSIHHS ITPOTHIICHK-
HUX, 9aCOM HECYMICHHX NOHAThH, CIIOHYKAIOTH [0
aKTHUBI3allii MHCICHHEBOI HiSUIBHOCTI, 3aCBiAYYIOTH
OpUriHaJIbHI W HECNoNiBaHI HIOAHCYBaHHS JTyMKH,
CIPUSIOTh TIEPEOCMUCIICHHIO TPAAUIIHHUX TOHSATH,
TBOPEHHIO HOBHX YSBIIEHBb MPO CBIT 1 JIOMUHY: Yu
He OusuHa, wo 00un y bazamcmei OIOHUL, a iHUWULL
y bionocmi bazamuii?

BucHOBKH if mepcHeKTHBH NOAAJBIINX X0CJTi-
nxkeHb. Ha mifcraBi aHaaizy OCHOBHUX TpyH Biiac-
HUX Ha3B, KOHKPETHOI H aOCTpakTHOI JIEKCHKH,
HOMIHaIIi# 31 chepr 0CBITH, ITeIArOTiKH, Qigocodii,
MY3UKH BiJ[3HAYAEMO TTIOTPeOy MOJATBIIOTO i O1BII
mrOOKOro BHBYEHHS 3ac00iB penpe3eHTalil pati-
OHAJILHO-JIOTIYHUX CKJIAJHUKIB 00pa3HOro CBITY
(dbimocoda, a TakoK PE3IOMYEMO: MOBOTBOPUICTH
nUChbMEHHUKa-Muciautens [puropiss CxoBoponn
3aCBiIUy€ 1HTENEKTyai3M SK TPOBIMHUH CKJIam-
HUK HOro CTWIIO, WO BHUSBISAETHCA B TaKUX
XapaKTepUCTUKAX:

* aQOpPUCTUYUHICTh 1 NpPUTUEBICTB: «Cobakorw
oymu — ye piu Henoeana, a om dapemHe dpexamu Ha
KodicHo2o — 3ney» («JIBa mcwmy»), BUpakeHa 30KpeMa
1 B TIPHUKIHIIEBUX MOPAJIbHO-CTHYHHUX Ta IHTEIEKTY-
aJTHHUX BUCHOBKAX 0alOK: «Po3yMHUll 40108IK 3HAE,
wo eanumu, a OypHull basixac 6e3 nymmsy;,

* JIAJOri3M, TMOJUIOTIYHICT, BIJKPUTICTH JO
JTUCKYCIi, TIOJIEMIYHICTb, 110 CIPHUSIOTH 3aJyYCHHIO
ITUPOKHUX BEPCTB CYCIIILCTBA IO TPOIECiB KOMYHIi-
KaIlii; 30kpemMa A. €pMOJIEHKO HAroJIoIIy€e Ha aKTy-
AJTBHOCTI W CYYaCHOCTI TaKOTO IiXOMY, a/Ke «IIpo-
BiJTHOIO TeHJICHITi€r0 (hinocodii OCTaHHIX NeCATUIIT
€ TOBOPOT A0 Qinocodii KOMyHIKallii: MOBU i MOB-
JICHHSI, [IajJory, IUCKYpCYy, IHTepCyO’€KTHBHOCTI
Ta IHTEPaKIlii», MATPYHTAM SKOI BUCHUH BBaKae
«HEOCOKpaTHYHUH miajor [2, c. 69].

* KOHTPACTHICTh, aJPK€ MOBOTBOPYICTH perpe-
3CHTY€ 3ICTABJICHHS MPOTWICKHUX, 1HOMI aHTaro-
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HICTHYHHX JYMOK 1 TO3HIIH, CIOBOBXKHBAHHS, IO * (inocodiuHicTh 1 HAYKOBICTH (BUCHHS PO TPU
MpefcTaBisge OyTTEBI AMXOTOMIil, MONIYKM WIIAXiB  CBITH, TEOPis CPOXHOI Mparli 3HAXOASATh OCMHUCIECHHS
ITHOOKOTO IMi3HAHHS ¥ BUPIMICHHS Po0iIeM; B OUIBIIIOCTI TBOPIB).
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NON-VERBAL EXPRESSION OF EMOTIONAL STATES OF A PERSON IN THE
ARTISTIC DISCOURSE OF TETYANA PYANKOVA “SOMEONE'S SINS”
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Kanouoam Qinono2iuHux Hayk, OOYyeHm,

Odoyenm Kagedpu QinonociyHux OUCYUNIiH ma CoyianbHUX KOMYHIKayil
Myxauigcbkozo Oeporcagnozo yHieepcumenty

Y NponoHOBaHil CTaTTi po3rnaaaeTbes HeBepbanbHe BUPaXKEHHS EMOLIMHMX CTaHiB NOAWMHN B XyOOXKHBOMY AUCKYPCi.
BusBneHo nekceMun Ans BUPaXEeHHS LMX CTaHiB B aBTOPCbKOMY MOBIIEHHI, OKPECMEHO iXHIO MiHFBOCTMAICTUYHY Npupoay
" CEMaHTUKO-CTUNICTUYHE HaBaHTaXXEHHS B OpraHisauii TekcTy. Matepianom gocnigxeHHs nocnyrysas pomaH T. [1'sHKo-
BOI «Yyxi rpixu». 3'ACOBaHO, L0 AN Cy4acHOro eTany po3BUTKY MOBO3HABCTBA i CYMiKHMX HAyK noctana HeobXiaHICTb
3BaXaTh Ha ABULLA HA MeXi Mi>Xk MOBO3HABCTBOM i MCMXOIOri€0, MOBO3HABCTBOM i eTHOKynbTyposorieto. [dibpaHo kopnyc
nekcem Ans ekcniikyBaHHSA HeBepOanbHOro eMoLinHOro cTaHy nioauHu. BupaxeHHs HeBepbanbHOro eMouinHOro CTaHy
MIOAVHN aBTOPKA, 30Kpema, nepenae vyepes 300pakeHHs1 30BHILLHBLO MOPTPETHMX XapaKTepUCTUK nepcoHaxa. CkaxiMo,
NCUXONOFMYHUIA CTaH 4YacTo OMNUCYETbCHA Yepe3 Odi . [HTEHCMBHICTL BMSABY MOYYTTIB Npedae crnomyka odi + Aiecrnoso i3
cemoto ‘onBuTUCS’) Yepes OiecniBHi KOHTECTyamnbHi CUHOHIMM OO0 NeKcemun OMBUTUCH — KOB3HyNa; cBepanue, obmauas,
crnocTepiras, BUPSYMB, OUBMBCS, 3UpKatouu, Noigas, BUXKMPAB, 3UpKaB, ONUMHyna yBMPA3HEHO BHYTPILUHIA CTaH NpWrHi-
YEHOCTi, CaMOTHOCTi, MOpasbHOi HEKOMOPTHOCTI NepcoHaxiB. BnacHy mikponapagurmy mae nekcema crnbosa. Lle He
TiNMbKN METOHIMIYHWI BUSIB CEMAHTUKN «JHOAMHA, WO Niayex», a i akTMBHUN KOMMOHEHT eMITETHMX Ta NMOPIBHAMBHUX CTPYK-
Typ. EniTeTn ripkummn cnbosamu, YopHUMK CMbo3amMu, Benuka rpyba crnbo3a Ta NOPIBHAHHA rapsyi ax LUKipy nansaT cTa-
l0Tb CTPWKHEM HeraTuBHWX 0bpasiB, 06pocTaloTb HOBUMM NEKCUYHUMK Ta acouiaTBHUMU 3B’a3kaMu. [Mapagurma iHwmx
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Bunyck 25. Towm 1

30BHILUHLO MOPTPETHUX AeTanen 3ybu, rybu, Yyono, nob, nvue, pyku, ronosa, ropno, 6poBa AOCTAaTHLO PO3BMHEHA i BXO-
OWTb 00 cKnagy eniteTHUX, MeTacpopuyHNX Ta NOPIBHANBHUX CTPYKTYP.
3pificHeHWn aHani3 cBiguNTb, WO HeBepOanbHe BUPaXKEHHS1 EMOLIIHWX CTaHIB JTIOAMHMN B XYA0XKHEOMY ANCKYPCi TeTaHu
IM'HKOBOI «YyXi rpiXmM» BU3HAYEHi He TiNbKN HaLioHaNbHO-KYNETYPHUMW YCTAHOBKaMM, NCUXOMEHTanNbH1MK 0cobnusoc-
TSIMW aBTOpa, a i KOMMNIIEKCOM MOBHUX 3acobiB, ki akTyani3ytoTbCs Ik MOBHUM, Tak i N03aMOBHNM KOHTEKCTOM.
KntouoBi cnoBa: emMoLii, aHTPOMOLEHTPUYHA MOAENb, NIHFBOKYNBTYPHWUIA acnekT, NEKCUKO-CTUMICTUYHI 3acobu, ekc-
nnikauisi, eKCnpecmBHICTb, 30BHILUHLO MOPTPETHI AeTani.

The proposed article considers the nonverbal expression of human emotional states in artistic discourse. The tokens
for the expression of these states in the author's speech are revealed, their linguistic-stylistic nature and semantic-stylistic
load in the organization of the text are outlined. The material of the research was T. Pyankova’s novel “Other People’s
Sins”. It was found that for the current stage of development of linguistics and related sciences there is a need to take into
account the phenomena on the border between linguistics and psychology, linguistics and ethnocultural studies. A body of
tokens was selected to explain the nonverbal emotional state of a person. The author, in particular, conveys the expres-
sion of the non-verbal emotional state of a person through the image of externally portrait characteristics of the character.
For example, a psychological condition is often described through the eyes. The intensity of the expression of feelings is
conveyed by the combination of eyes + verb with the seed ‘to look’) Through verb contextual synonyms to the token to
look - slipped; drilled, touched, watched, growled, looked, peered, ate, survived, peered, blinked distinctly the inner state
of depression, loneliness, moral discomfort of the characters. The token of a tear has its own microparadigm. This is not
only a metonymic manifestation of the semantics of "crying man", but also an active component of epithet and comparative
structures. Epithets with bitter tears, black tears, a big rough tear and comparisons are hot until the skin burns become the
core of negative images, overgrown with new lexical and associative connections. The paradigm of other externally portrait
details teeth, lips, forehead, forehead, face, hands, head, throat, eyebrows is sufficiently developed and is a part of epithet,
metaphorical and comparative structures.

The analysis shows that the non-verbal expression of human emotional states in the artistic discourse of Tatiana
Pyankova "Other people's sins" is determined not only by national and cultural attitudes, psychomental features of the
author, but also a set of language tools that are actualized in both linguistic and extralinguistic contexts.

Key words: emotions, anthropocentric model, linguistic and cultural aspect, lexical and stylistic means, explication,
expressiveness, externally portrait details.

IlocTanoBka mnpodaemMu. Y KOHTEKCTI cydac-  TOTpebamu; — TMPEeaMETHI MOYyTTS — MarepiasibHi
HOI aHTPOMOJIOTIYHOI JIHTBICTUYHOI TapagWurMH  IHTEPECH; BOHU IOB’S3aHi 3 BOJOIIHHSIM IE€BHUMU
BHHUKa€ HEOOXIHICTh MOCHIDKEHHS ceph eMo-  IMpeAMeTaMu, 3aiHSITICTIO JEIKUMU BUIAAMHU JisTb-

uid. Bapro 3a3HaunTH, MO0 HE3BAXKAKOYM HA TE€,  HOCTI 1 BUSBJISIOTHCS B 3aXOIUICHHI OJIHUMU TPEAME-
mo emoirii Oy 00’€KTOM JOCITIJKCHHS Y JIIHIBi-  TaMH, JIIOAbMHM, BUJAMHU HisJIBHOCTI Ta BiIpa30ro 10
ctumi (A. BexOunpka, B. I T'ak, JIx. Jlakopd, iHIIMX; — y3arajbHEHI MOYYTTS CBITOCHPUAHATTSI —
H. A.Kpacasceknii, B.B.JleontseB, B. 1. [llaxoBChKHiI  TyXOBHIi, MOpaJIbHI MMOTPEOH; TaKi MOYYTTS i MOTpeOn
Ta 1HIII1 ), BCE IIe 3aJIAIIAETHCS HEPO3B A3aHOI0 HU3Ka  TIOB’S3aHi 3 MOPAJUIIO Ta CTaBJICHHSM IIONUHU J0
pobneM. OcoOIMBOCTI BimoOpaskeHHS €MOIMHOTO  CBITY, JIFOACH, COLIAIbHUX IMOJiHd, MOPAJIBHUX KaTe-
CBITY JIFOAMHA MOBHHMH CIIOCOOaMH Ta 3acob0amu  ropiif, miHHocTted [2]. Sk 3a3HauarOTh HAYKOBIIL:
MOBJICHHSI Y XymoKHbOMY muckypci. [Ipo ckman- — «TpaaumiiiHo emoriiHa cdepa JTHOaUHM Ta 11 BIUIUB
HICTh 00’ €KTa JOCIIKCHHS CBIIUNTH T€, IO IOCi HE  Ha MiSUTBHICTh BUBYAINCSA IICHXOJIOTIEI0 1 Tpak-
ICHy€ OTHO3HAUYHOTO BHM3HAYCHHS IOHATTSA €MOIlisA, THYHO HE BKJIIOYAIMCS JO KOMIICTCHINI JIiHTBIiC-
SIKe PO3TVISAETHCS AK TICUXOJIOTIYHE SABUINE, SIK TUIT ~ THUKU. KOTHITMBHA TEOpis eMoIliil (eMOoTHOJIOris),
MOBEIIHKY, SK MCUXiYHA AISUTbHICTh. AJie HayKOBIII IO O0’€JHY€ JOCATHEHHS KOTHITUBHOI IICHXOJIO-
OIHOCTalHI y TOMY, IO €MOIii BKJIIOYECHI Y CTPYK-  Tii 1 JIHTBICTHKH, OKpeciuia HOBY IMPOOJIeMaTuky
TYPY CBIJIOMOCTI Ta MUCJICHHS, IIOB’sI3aHi 3 PI3HUMH  BHBUCHHS €MOIIHHUX ABUIL. Y IOCTIIKESHHIX BUKO-
KOTHITUBHUMH TIporiecaMi. BoHu He HecyTh iH(GOp-  pUCTOBYIOTHCS OTPHUMAaHI B IHIIMX Tally3sSX 3HAHHS
MaIlif0 PO 30BHIIIHI 00’€KTH, TPO iXHi 3B A3KM Ta  MPO eMolii (30KpeMa, JaHi KOTHITOJIOTI), Ha OCHOBI
BiJHOIICHHS, a TaKOX IO Ti 00 €KTHMBHI cUTyalii,  SKUX PO3POOISAETHCS JNIHTBICTUYHA KOHILEMLIs eMO-
B SKHUX BiIOYBa€ThCA AISUIBLHICTH Cy0’€KTa. Ixaporo il ToMy LIJIKOM JIOTIYHUM € T€, 1[0 EMOTHOJIOTIIO
0COOJHMBICTIO € Te, 0 BOHK 0€3M0CepeHhO BUPaka-  BU3HAYAIOTh SIK HAYKY PO BepOatizallito, BUPaKEHHS
IOTh BIJIHOIIEHHS MiX MOTHBaMH Ta iX peaji3allielo, 1 KOMyHIKaIio emomii»[3, c. 5].

sKa TOB’S3aHa 3 MW MOTHBaMH mismibHOCTI. lle Oco0nMBO BaXKTMBUM ACIIEKTOM BHBYCHHS €MO-
CTa€ MOXKJIMBHUM, OCKIJIbKM €MOIlii — YTBOPEHHS 0CO-  MIWHWUX CTaHIB JIOMUHH € BU3HAYCHHS E€MOTHBHHX
oucricHi [1, c. 31]. Tak, I. A. Tpoinina Buginse Tpu  JeKceM, HEBEpOATBLHOTO BUPAXKEHHS eMOLIIHHUX CTa-
cepu B eMOLIMHUX MPOsSIBAX OCOOMCTOCTI: — Opra-  HiB JIIOAUHM Ta BCeOIYHMH aHami3 iX QyHKIIOHAIb-
HIYHE XUTTS — a)eKTUBHO-EMOIIIfHA YYTTEBICTh; I0  HMX BIACTUBOCTEH y XyI0)KHBOMY TBOPi. OTXKe, iCHY€
HEl BIAHOCATH €JIEMEHTapHI 3a/I0BOJICHHSA, HEBIOBO-  NpolieMa BUSBICHHA Ta aHalli3y HEBEpOATHLHOTO
JICHICTh, SIKi TIepEeBaKHO MOB’s13aHi 3 (Pi310JOTIYHMMH ~ BUPAKEHHS] €MOIIIHUX CTaHIB JIOAWHA B XYIOXK-
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HBOMY JHMCKYpCi, moTpeda po3B’si3aHHs KO 3yMOB-
JIFO€ aKTYyaJIbHICTh BUOPAHOI TEMH HAIIIOi PO3BIJIKH.

AHaJji3 ocTaHHIX AOCTiXKeHb 1 myOJikamiii.
MoBHe BUpaXEHHS €MOLIH Yy XyIOKHBOMY TEKCTi
Moxe OyTH BUpakeHe B IpsAMiii MOBI mepcoHaxa, uu
B aBTOPCHKOMY OIIHCI MPOCOAIi, MiMiKH, KECTHKYJIS-
1ii, MPOKCEMIKH MEPCOHaXa, IO MEPEKUBAE Ty UH
iy emortito. Tooto, stk 3a3Havae H. Kucenrok, Ha
MOBHOMY PiBHI €MOIIIHHUI CTaH MOXXHA «HAa3BaTH,
omnucaru 4u Bupasutu [4, c. 8]. MoBo3HaBeLb

B. Crninenpka Bka3ye Ha iHAMBITyalbHUH Xapak-
TEp eMOIIil 1 Ha Te, IO BUSB €MOIIill OKpPeCIIoe CBO-
€PIMHANA CTHJIb MUCJICHHS JIFOMWHU 1 11 MOBIICHHSI.
[5, c. 252].

KoHnenrpauiss  [OCHiI)KeHb HAaBKOJIO  OKpe-
MHUX IICUXOEMOIIWHUX CTaHIB JIIOAWHU Ta iX Bigo-
OpakeHHS B TOCTHYHIN MOBI clpHse TIUOLIOMY
3’ICYBaHHIO MIX XyAOXXHIM JHCKYpCOM 1 BifoOpa-
JKEHHSM TTOBEIIHKH JIFOMWHHU B COLIyMi, — 3ayBaxKy-
0Th y cBoeMy mocmimkenHi JI. C. IIpokormoBud Ta
H. @. [lonoBuu [6, c. 48]. BubynoByrwoun Moneib
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO TOJSI CMpasicoants B T0e-
TUYHOMY JUCKYpCi Ipyroi monoBUHU XX CTOMITTH,
JI. C. TIpokonoBu4 MOKa3ye TICUXOEMOIIHHUI CTaH
gepe3 KITIOUOBI JIGKCEMU: Oilb, JHCalb, myed, neudb,
ckopboma, camomuicmes Y CBOIH PO3BIAII TOCITI-
HUIISI CIUPAETHCS. HA BUCHOBKH BUCHUX-TICUXOJIOTIB,
SIKi TIOSICHIOIOTh (DEHOMEH CIMpasicOaHHs 3 TIOTISAY
CBIZOMOCTI Ta BIZOWTTA TMOBEOIHKHA JIFOAUHU
B CYCIIUIBCTBI Ha ii HEPBOBIH CHUCTEMI 1 3arajbHOMY
eMorriitHoMy ctaHi [ 7, c. 62 ].

3a3Ha4nMo, 110 HeBepOaJIbHEe BUPAKECHHS €MOLIIH
3IIMCHIOETBCS MEPEBAXKHO Uepe3 eMOLINHI peakuii:
KiHEMH, 3MIiHM TOJIOKEHHS Tila W BUpa3y oOmmyus
JonuHu) oHarrito (mpoiec MOBHOTO HPOYyKYBaHHS
Ta ricuxodizionoriuni cumnTomu [8, c. 453—-455].

Meta crarTi. Y TpOINOHOBaHIN cTaTTi MaeMoO
Ha METi JOCHIAWTH 1HIWBITyalbHO-aBTOPCHKI CIIO-
coOu HeBepOaJbHOTO BUPAXKEHHS EMOLIWHUX CTa-
HIiB JIIOAMHYU B XyIOXHbOMY nuckypci T. I1’stHKoBOi
«Hyxi Tpixu».

IMocTanoBka 3aBaaHHs. MeTa CTaTTi 3yMOBIIIOE
TakKi 3aBIAHHS: BHUSBUTH JIEKCEMH HA IO3HAYEHHS
HeBepOaIbHOTO BHPAXKEHHS EMOI[IHHUX CTaHiB
JIOOVHM B ABTOPCHKOMY MOBJICHHI, 301HCHUTH 4acT-
KOBUI KOMIIOHEHTHHI aHalli3 3Ha4YeHb CJIiB, BUSBUTH
0COOIMBOCTI TX BUKOPUCTAHHS, TPOCTEKHUTH 3arabHi
TEHICHITI Ta 1HIMBIAyaThbHO-aBTOPCHKI MapameTph
CTUJIIICTUYHOI Ta CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOI MOIM-
(ikarii ciiB, 0COOIMBOCTI X KOHTEKCTHOTO 3MICTY
B XyZIOXXHBOMY TUCKYPCI.

Buknaxg ocHoBHoro marepianay. B anamizoBa-
HOMY xynoxHboMY TBopi T. IT’ssHKOBOT MOBHI1 3aC00H
BiIOOpaKEHHSI E€MOIIHOTO CTaHy JIOAWHH IOCina-
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IOTh BaroMe MicIie sk (hparMeHT MOBHO-KYJIBTYpPHOI
JUHACHOCTI, 1[0 CTOCYETHCS ChePH KyIBTYPHOTO JKUTTS
ykpaiHmiB. OTxe, JTHTBONPOCTIP POMaHy CKJIaJHHUN
Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHO Pi3HOIIaHOBUH. Pi3Hi
BUJIM €MOLIN Y Xy[IO)KHBOMY TEKCTi perpe3eHTOBaHi
y TpsSMiii MOBI NEepCOHaka Ta aBTOPCHKOMY OIHCI
MPOCOii: MIMIII, JKECTUKYIIALIT, TPOKCEMIIIi.

3ynmuHUMOCS Ha HEBepOAIIbHOMY BHPa)KEHHI eMO-
1iil, sIKi aBTOpKa Hepenace uepe3 300pakeHHsI 30BHIII-
HBO MOPTPETHUX XAPAKTEPUCTHK MEPCOHANKA.

CkaXiMO, TICUXOJIOIIYHMM CTaH JIIOJWHH YacTo
ommcyeTbesl 4yepe3 oui. MoBooOpa3 oueil excmpe-
CUBHO 30aravyioTh OT0 eIMiTEeTHI XapaKTePUCTUKU:

— HO3UMUBHI:...3A0UBUECA KYOUCb Y Odledilb
000puMu cUBOBUMU OUUMA, NONAOOM, 3AMIULA-
HUM Ha 10006, CNb03i, Menuiti, PAHHIU BeCHi...
[9,c. 9],

—He2amugHi: 3anaaKaHUMU OYUMA BDAICEHO
ougunacs na nopyoaue aixcko...[ 9, c. 13]; Uyxci oui
onyounu naskono Hei, ooMuHalouu 2nuOOKi, 3anumi
bonem npipsu ii oueti |9, ¢. 27]; llpuxkunina nomym-
HITUMU CKIUAHUMU 0uUMA myou, e nocepeo 3ejle-
HO20 MOPIJCKA, NOPOCN020 OPIOHUM 3ILISAM, eXHCaANd
it oumuna [9, c. 29]; — «To wo? — nodymas, 30u-
uaginum OKOM, panmom 3a0UBUIUCL Y OAMBKOGY
ckpunio. — To kpos? Il kpoe?» [9, c. 140]; Okcana
omoponina, 3ynuHULA HA YOA08IKO8I HeGUCHAHI 3711
oui 1 3acmuena nocepeo xamu [9, c. 161]; — A 3nas,
CUHY, — CKJIAHUMU XO0JI00HUMU OYUMA, 8 KOMPUX
sumepno yce, wo 6y1o mam dicuse [9, c. 188].

[HTEHCHBHICTH BHSBY MOYYTTIB MEpeNae CIoIyKa
oui + miecioBo i3 ceMoro ‘muBHTHCA: [Oocmpum
OKoM pi3Ko Koe3nyna; fkie npunepca 0o Hb020 nie-
yuma i GeNUKUMU RANAIOUUMU OYUMA CEePOIHE
bamoka ...[9, c. 182]; Yeaxncnum zocmpum oxom gin
oomauae xoxcer kym...[9, c. 111];

3a numu 3i c8020 Micys 3a NOPOICHIM CHIONIOM
oanoyyicum oKom Hepyxomo cnocmepizage cmapuii
@eyvo...[9, c. 114]; 3amynenum oxkom fkie noba-
yues , ax 6in sionimae 6io xamu ...[9, c. 228]; Ilerpo
BiJl HECIIOMIIBAHKU OMOpONi6 i 30UB06AHO GUPAUUE
oui ...[9, c. 201]; Muxaiino nepuuii ocosmascs 8io
HecnooianKu 1 MPUCKINIAUBO-8UBUATBHO OUBUBCS
Ha cmapwoeo opama ...|9, c. 88];, — Aea, ne maio
wo pooumu! — ocpuzmynacsa [lapuua, po3zyoneno
3upkarouu mo Ha fxoea, mo Ha mosyaznozo Deys
3a cmonom ...[9, c. 114]; — A npuwwuio, npuwuio...
obiysna vomy sapsie, cama 3 OCMPAxXoM OUBIAUUCD
HA HUMKU, KOMPI, MOBOU 020JIeHT JHCUNU CIMPUMINU
3 Oinoco noromuna ...[9, c. 114]; Hibu nenapoxom
03UpPABCA HA Hel, CYKeHK)Y NONOKA4U, a cam Kpaowb-
KoMa ouuma noioas, sUiCUPAs — axc 0ABUBCA — Yce
me, wjo eudimu mie...[9, c. 135]; ...Boexom 3upkae
3i ceoeo kymka......[9, ¢. 135]; A oani noousunace



Bunyck 25. Towm 1

HA HBO20 — MAKO20 NEPenyoHICeHo20, 3iuy)IeHo2o,
Mmanoeo Ta U poszniakarace panmom...[9, c. 129];
Oxcana Henpua3Ho ONUMHYIA HA YONOSIKA......
[9, c. 178]; — Lo, 6pame! — Kpueo 3upue na 6cix
Ilempo 3i ceoeo kyma ...[9, c. 204];0xcana 3-nio
n0b6a ousunaca na uonogika ...[9, c. 179]; ...oueu-
aaca 8 3ema0 maxk OUGHO i CmMpPAuWIHO, Have MO2ld
nio zemnero eudimu...[9, c. 220]. Uepe3 mieciiBHI
KOHTEKCTYaJIbHI CHHOHIMH 0 JIGKCEMHU OUBUMUCS —
KOG3HYNA, C8epOaus, obmayas, cnocmepicas, supsi-
U8, OUBUECS, 3UPKAIOYU, NOI0As, BUICUPAB, 3UPKAE,
OUMHYIa YBHPAa3HEHO BHYTPIWIHIA CTaH MpPUTHI-
YEHOCTi, CaMOTHOCTI, MOPaJIbHOI HEKOM(OPTHOCTI
IMepCOHaXiB. Bupasuuknm muHaMivyHOI O3HaKW (ii,
MpoLleCy, CTaHy) MPHUCIIBHUKH pi3KO, HEPYXOMO,
30UB0BAHO, NPUCKINIUBO-BUBUANILHO,  PO32YOJIEHO,
3 0CMpaxom, Kpaobkoma, 808KOM, HENPUSI3HO, KPUBO,
3-nio 106a, OU6HO i cmpawHo B TAHUX KOHTEKCTaX
BHKOHYIOTh BUKOHYIOTh 00pa3Hy (DyHKIIIO eImiTeTa.

Sk okazioHaTbHO-MOAM(IKOBAHWHA €JIEMEHT Bin-
3HAYa€EMO aBTOPChKE TIOPIBHSIHHS OdYeH 3 COHIIEM,
10 3aKOTHJIOCS 3a 00piii, unm Barporo: Oui iiozo
NOMYMHIIU, NOCYMEHINU, A Oalli 2emb 3AKOMUIUCS
3a noGiKu, Haue 06a conya — 3a oopii ...[9, c. 137];
«..OUBUNACA MAKUMU RAAIOYUMU 0OYUMA, HIOU NO
uinin eampi y Hiu 2opino......[9, c. 175]; abo: «B
oyax ..»: B ouax ii nonnuena — 3axpyscnana xama 3i
ceiukamu i doszononumu minsamu...[9, c. 33]; B ouax
Axosy poinoca...[9, c. 80]; Himo ousunaca /lapxa na
ceeKkpa, uul 8 04ax nepeopooxcyeana zipkoma...
[9, c. 111]; Yopna niu onyouna 3envosi 6 ouax,
HenpoenaodHa, 2ycma, AK 8iuHi bonoma 3a ixwim cma-
80M, MepM8I, 3amXi, cMepooUl; MaKi, Wo Yamyroms
Ha HCUBUX | HINO20 He nam Imaioms Npo Mepmeux...
[9, c. 182].

BrnacHy Mikpomapaanrmy Mae gexcema cibo3a. Le
HE TIJIbKU METOHIMIYHHUI BHSB CEMAHTHUKHU «IIOAMHA,
o0 TuTade», a ¥ aKTUBHUH KOMIIOHEHT EIiTeTHHUX
CTPYKTYp B HACTYIIHHX KOHTEKCTax: Baoicka uopHa
Koca enana Ha ii 8pooauee auye i GUMOUYBANACS
2IpKUMU C1b03AMU, KOMPUX MOLOOA 2A30UHSI HUHI
He Jicaning, 0asana im iibHO MeKmu 3 SACHUX npe-
2apHuX ouetl, CMIKamu WoKamu Ha 8UIUYi, HA WU,
a 38i0mu — y cmueny po3kiuny nazyxy......[9, c. 11];
Cnvo3u ii na 2onosy tiomy kanaroms. Iapaui — axe
wkKipy nanam ......[9,c. 67]; Ocmuna nonnaxkanacs
HAHO060, 3A711A7IA Xamy CbO3aMu, Yiaui ceim ceo-
iMu yoprumu cavozamu 3aninand.........[9, c. 31];
ki ...I 6mep Kyl1aKom cb03), KOMpa HeCmepnHo
JocKkomana 1oz2o0 3acmydene auye ......[9, c. 38];
Hoii, ma oas 6u biz, daé 6u bie— wenomina Oxcana
i Kpaovkoma emupana civosy, uio 3paoxcyeana it
0Ko...[9, c. 78]; Cnvo3u 3anueanu ii 1uye, 320poneni
naeui euoasanu eenuke zope ...[9, c. 172]; nosno-
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600HO po3znundaca cavozamu...[9, c. 174]; Benuka
2pyba cnvo3a CmpiMKo CKOMUAAca 3 o2o oxa i 3azy-
ounacsa decv ¢ 60pooi ...[9, c. 188]. Enitetu eip-
KUMU CTb03AMU, YOPHUMU CIbO3AMU, BeTUKA 2pyoa
C1b03a Ta TIOPIBHSAHHS 2apsyi axc wWKipy naisam cra-
I0Th CTPMKHEM HETaTUBHHUX oO0pa3iB, 00pOCTalOTh
HOBHMH JICKCHYHUMHU Ta aCOIlIaTHBHUMH 3B’ SI3KaMH.

[NapagurMa iHIIUX 30BHINIHBO TOPTPETHUX JIETa-
neit 3you, eyou, uono, 1060, auye, pyKu, 20106d, 20pio,
6po6a NOCTaTHHO PO3BHHEHA i BXOAUTH JIO CKIIATY
SIITeTHUX, MeTaOPUIHUX Ta TMOPIBHUTEHUX CTPYK-
typ. llop. eyou: — Jumuno mosn! — 3axaunanacs
CMepmenbHOol0 RIHOI0, Kompa euxoouna i i3 poma
1l 3anikanacs Ha cunix 2ybax......[9, c. 17]; — Camuu
3HAECWL... — MA U 3aKYCUIa — axc it 3400110 - HYXKY
2yoy, adbu xou numi 3 Muxaiinom He ceéapumuc...
[9, c. 73]; Oxcana ckpusunaca ma ii obpasiceno 8io-
sepHynacs, 3aKonunuewiu 2you ... ...[9, c. 160]; Hiou
3 Oi020 MONOKA PAHKOBO2O MYMAHY GUNIUBANLA UOMY
FOcmuna 6 sicanobmiii namimyi 3 ceoimu cmpaui-
HUMU NALAIOYUMU OYUMA, 3 PYKAMU, Y KOMPUX — HO
KYKJi, 3 nepecoxXiumu nopenanumu zyoamu, kompi
panmom nepecmanu numu x3ncumms...[9, c. 129];
Bona mosuana, 06Kycysana nouopui 2you, opusicana
810 xon00y ...[9, c. 173]; I mineku 2you necnokiiino
eopywiunucs, 0e3ynUuHHO pO3MOGIAIOYU i3 3a0y0i-
o010 nio pywnukamu Ianierwo ...[9, c. 43];

—yono, 100: Ha itozo wupokomy 106i sucmynus
nim, 3 ouell y YOMupu CMPYMKU ax3c Ha WUI0 MeKau
CAbO3U, HIOU 2iPCbKI NOMOKU NPOOULU CKeMo | Npo-
queanucss 00 Husuwu......[9, c. 36]; —He mpeba! —
cinaecs cmaputl, supugarouucs 6io Axosa — Ilycmim!
Moorcy i cam dotimu! He mpeba Hs, eu ko3y, ooumu
! — ceapuecs — axc Oazposinu zycmi 3mMopwKu HaA
1020 Onidomy n06i...[9, c. 109]; Oxcana naxma-
pujia 4ono, 2nuboKa Kpueaea 3mopuika po3oinuia
11020 Haenin i 3aopuricana mam, 3anyabCysand
[9, c. 176];

—3y6u.: A mu, onde, cyinuna 3you, 2yoy 3axKycuid,
Cbo3U CBOI Ni0 cepyem 3azamuid i OMusdcu... ...
[9, c. 40]; Jleoge cmpumyrouuce, abu He Kunymu
JANLKY 6 n’ey, [apuna cyinuna 3you, wnypuyna ii
3HO8Y Ha nonuyio......[9, c. 101]; I'ania éce wxipunra
oini 3you ma u ocapmysana ... [9, c. 128]; Bona
3ackpunina 3yéamu i CMAyHo NIOHYILA HA NIONO2Y ...
[9, c. 165];

—nuye: Hiy wocw 3poduna 3 ii auyem, 3 ii pozy-
Mom. 3nekpoesnena oyna FOcmuna . Oui it 3uop-
Hinu we oyxycue ......[9, c. 43]; Jluye FOcmunu
cmano cyeopum — axc Hepyxomum...[9, c. 43];
Juye iiomy nouepeonino, oui HAIUAUCA ZHIBOM. ..
[9, c. 89]; — ﬁoﬁ, gionycmuno mpoxa, — panmom
8iH GUOUXHYE 3 NOJC2UIEHHAM MA aX}C RPOCEIMie
auyem [9, c. 98];
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—pyxu: Pyku ii - 06i mouki no3unu, nooamiueo 3acmyTroBye yBaru eKCILTIKaIlis eMOLIHHOTO CTaHy
3a8U8aOMbCA HA 1020 WUIO | MEEPOHYMb, MiyHIWAE  TIEPCOHAXKA 33 JIOTIOMOTO0 Horo nocmiwxu. Hezapna
ix negacoma, uinka obnoza. Tenne, conooke ix sipmo  nocmiwika nepexpugana cmyenase auye OKcawi...
VHOKOPIOE, 3HEBOMIOE, NOTOHUMb, NPUnNUHAE, npue’s-  [9, c. 23]; 6in ycmixuyscsa mozuni OueHorw copm’a3-
sye ...basumvca 3 num Ianis pykamu, ouuma, giamu,  JTUE0I0 ROCMIWIKOIO, MAKOIO MUXO0I0 I M SKOIO,
eyoamu. Jluxae max OAU3bKO — adic 6iH Ouxamu He  Haye CHpasdi Npusié Hegicmky 00 mamepi Ha 02Js-

200en. X8UIOE 11020,0padcHums ,0pamye, po3nanoc  Oulu .........[6, c. 181]. IlpuHarimno 3a3Ha4MMO, 110
i Omyxae — eacums [9, c. 61]; MOCMIIIIKa 3a3BHYail € eKCIUTIKATOPOM EMOIIIIHOTO
—eonosa: Tonosa xumanaca, mosdbu wus 3m’s-  CTaHy PajocTi, macts, npussHi. T. [1’sHKOBa mepe-

kna ...[9, c. 172]; Bomua nopoeénueo mpycomyna  BaXHO BUKOPUCTOBYE ii JJIsl ONUCY HETAaTUBHUX €MO-
2on06010...[9, c. 172]; Boua HeysasicHo enauyna — IIMHHUX CTaHIB.

Ha Hb020 — ONUCHYIU 3aNaneHi 4epeoHi NOGiKu — BucHoBkH. AHani3 AociifKeHHs HeBepOasb-
i 6iosepuyna zonoey...[9, c. 174]; — Hoii, a 6pewsym  HOTO BHPAKEHHS eMOLIMHUX CTAHIB JIFOJUHH
sonu! — Oxcana Hopoenueo mpycouyia 20106o0t0... B Xynoxabomy auckypci T. ID’sarKoBoi «Yyxi
[9, c. 207]; Ipixu»  3acBiguye TIMOOKY  ICHXOJIOTi3alilo

—epyou: — boowce mobuii, €2 nsa 6Oonino, — 6in 'y XyIOKHBOMY YacO-IPOCTOPOBOMY KOHTHHYYMi

Xomie we woch CKazamu, ajie 6XORUEcAa 3a 2pyou  TBOPY. 3’ACOBAHO, IO MapajurMa 30BHIIIHBO IOP-
i 3aitmoeca zonochum kawinem....[9, c. 98]; Akie  TpeTHUX Hmetaneu oui, 3you, eyou, yono, 100, 1uye,
3108UGCA 3a 2PYOU | MSIICKO OUXAE NEPEKPUBLEHUMY  PYKU, 20]106d, 20pio, Opo6a NOCTATHHO PO3BHUHCHA

pomom ......[9, c. 197]; He sumpumag 3HagicHi- 1 BXOOWUTH IO CKIIaQy EMITETHHX, MeTadOpUYHUX
71020 no2usidy , cnpobysas 6iogepHymu 20108y 60iK  Ta TOPIBHAJBHUX CTPYKTYp. 3AiliCHEHWH aHami3
[6, c. 158]; CBIJIYUTH, 110 HEBEpOAIbHE BUPAKCHHS EMOIIHHUX

—eopno. Jlagxkuii KayooK 3acmpse iomy 6 20pii,  CTaHIB JIIONUHW B XyJAOKHBOMY ITHUCKYpCl BH3Ha-
i 8iH 3aMO08K, KO8mHY8 ciuny ...[6, c. 164]; YeHI HE TITBKW HaIliOHAJBHO-KYJIBTYPHHUMH YCTa-

—bpoea: Kykiy — nepenumana 8pajxceHo, OnaHy-  HOBKaMH, IICHXOMEHTAJbHUMH OCOOIUBOCTSIMU
sasuiu cebe, i max OU6HO NOGEA UOPHOIO WIO6KO-  aBTOPA, a H KOMIJISKCOM MOBHHX 3aCO0iB, K1 aKTy-
6010 6posoto, adxc [lempo 3adusuce...[9, c. 161]; aJi3yIOThCS K MOBHHM, TaK i T03aMOBHUM KOHTEK-

—s3uKk: 3eHbo RnOGIbHO 6opywiue s3uxkom ... ctoM. OAHAK Take MOCTIIPKCHHS HE € BUUYCPITHHUM.
[9, c. 183]; VY momanbmuX HAyKOBHX PO3BiAKaX 3yHTHHHUMOCS

—pom: Pom iiomy eukpuseana cyooma, Axacb  Ha HeBepOaTHLHOMY BUPAKEHHI eMOIill y pomadi
He3po3yMina cuila cnomeopuna myycHe cmazinge  «Uyxi rpixu», 30KpeMa, dyepe3 eMOIiiHI peakiil:
auye, i 6ina nina pacHo eucmynuia Ha 3HeKpoeie-  PpoHairo (IPoIeC MOBHOTO MPOIYKyBaHHS) Ta IICU-
Hux 2yoax...[9, c. 97]. X0()i310JIOTIUHI CUMITTOMH.
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Vkpaincvkozo eymanimapnozo incmumymy,

00Kmopanmka Kageopu yKpaiHCcbKoi Mogu

Hayionanvuoeo nedazociunozo ynisepcumemy imeni M.I1. /[pacomarnosa

Y cratTi C. PomaHuyk gocnigKye ponb KynbsTypu MOBM Ta KOMYHiKauii y (oopMyBaHHI KOMYHIKaTUBHOI KOMNETEHTHOCTI
CTyAEHTIB. 3Ha4yHa posb NPUAINSETLCA NMCUXOMIHIBICTUYHOMY Ta (DINNOCOGCLKOMY NiAXodax, PO3KpUTUX y npausx B. Mym-
6onbaTa 1a O. MNoTebHi. Mepwnn BBaxas, WO MOBa € NOPOMKEHHAM AyXY i BNIMBAE HA XapakTep MOro akTMBHOCTI. 3a
O. MotebHeto, MOBa — Lie AisNbHICTb, OpraH, Lo YTBOPIOE AYMKY. Y npaLli 3a3Ha4yeHo, WO CKMagHUKOM  KynbTypu OCO-
OucTOCTi Ta couianbHOro cepenoBuLLa, B SKOMY BiabOyBaeTbCs ii B3aemogis, € KynbTypa KOMyHiKadlii, LWo Bigasepkantoe
LiHHICHI opieHTauii, no3uuii, couianbHi poni iHaMBIAa y cycninbCTBi. HaronoweHo Ha YMHHMKaX, SKi JonomMaratTb CTyAEeH-
Tam CHOpPMyBaTU HABUYKMN KYNbTYPU KOMYHIKaTUBHOI: CTYMiHb OBOMOAIHHA KOMYHIKQTUBHOI CUCTEMOD 3HaHb; CYKYMHICTb
YMOB, Lo 3ab6e3neyyoTb BUCOKY KOMYHIKaTMBHY KOMMETEHTHICTb, PiBEHb KOMYHIKaTUBHOI MiAroTOBKM 0COBUCTOCTI; BiAno-
BiOHICTb MOBM HOpMaMm niTepaTypHOi MOBW; CYKYMHICTb MOPanbHUX BUMOT SIK CKMagHWKa 3BUYOK | HABMYOK NOAMHW, WO
BUSBMSAOTLCH Y NOBCAKOEHHI MaHepi KOMYHIKaTUBHOI B3aEMogil, AOTPUMaHHS €TUYHUX HOPM Y NPOLIECi KOMYHiKaUiT TOLLO.

Y HayKoBi/l pO3BiALi 3a3Ha4YeHO, O KOTHITUBHI NapaMeTpy KyrnbTypy MOBM Ta KOMYHiKaLil NonsararoTb Y AisnbHOCTI
MEeBHOI CUCTEMM KOTHILiN, SKi cnoyaTky «ByaytoTbCa» y CBIGOMOCTI, @ NOTIM penpoayKyTbCA MOBHUMM 3acobamu nig vac
KoMyHikauii. Yepe3 npuamy npaub B. 'ym6onbaTta i1 O. MNMoTebHi 3aKLeHTOBaHO yBary Ha posi 30BHILLHLOT Ta BHYTPILLHLOT
dopm KoMyHikaLii.

lMponoHoBaHa cTaTTs po3rnagae TakoxX i MOpasnibHO-NCUXOSOTIYHI aCNeKTU KynbTypy MOBM Ta KOMYHikadii. C. PomaHuyk
MepeKoHye, L0 CaMe BOHW Ha CbOTOAHI € BUpiLlLanbHUMK (xoda baratbma i 3abyTumMu) y hopmyBaHHi KynbTypu KOMyHikaLii
ManbyTHboro chaxisus.

Knio4yoBi cnoBa: KOrHiTMBHI mapameTpu, KynbTypa MOBW, KyfbTypa KOMYHiKaLii, KyfisTypa MOBMIEHHS, MOBHa 0cobu-
CTiCTb, MCUXONIHrBICTUKA.

In the article S. Romanchuk the role of culture, movement and communication in the formation of students' commu-
nicative competence is played. A significant role is played by psycholinguistic and philosophical approaches, which were
explored by W. Humboldt and O. Potebni. First vvazhav, scho mova € spawned spirit i vplyae on the nature of yoga activity.
For O. Potebneya, the language is a function, an organ that makes a thought. In practice, it is indicated that it is a ware-
house of culture of specialness of the social environment, in which it is necessary to interact, € culture of communication,
which reflects the values of orientation, position, social roles of the society. Naked on officials, yaki help students formu-
late the skills of communicative culture: steps to master the communicative system of knowledge; agility of minds, which
ensures a high level of communicative competence, a riven of communicative training of special skills; conformity of the
movie to the norms of the literary movie; the constellation of moral vimog like a warehouseman and a beginner of a person,
which are manifested in the everyday manner of communicative interaction, dotrimanny ethical norms in the process of
communication just.

Scientific research indicates that the cognitive parameters of the culture of language and communication consist in the
activity of a certain system of cognitions, which are first "built" in the mind, and then reproduced by means of language
during communication. Through the prism of the works of V. Humboldt and O. Potebny, attention is focused on the role of
external and internal forms of communication.

The proposed article also considers the moral and psychological aspects of the culture of language and communi-
cation. S. Romanchuk convinces that they are crucial today (though forgotten by many) in the formation of the culture of
communication of the future specialist with colleagues.

Key words: cognitive parameters, language culture, communication culture, speech culture, language personality,
psycholinguistics.

HocranoBka mpodiaemu. Ilpouecy Qopmy-  JIO€TBCA pOJb BHUXOBaHHSA BHCOKOOCBIYEHOT
BaHHA KYyJIbTypa MOBH Ta KOMYHiKallii y CcTy- MOBHOI OCOOHMCTOCTi, sIKa CHOTOAHI KOPHUCTY-
JICHTIB BUINHMX HAaBYAJbHUX 3aKJIQJiB OCTAHHIM  €ThCS MONMUTOM Ha PUHKY Mpailli. BBaxkarncs, mo
MPUAINSIETbCS O0arato yBaru. 30Kpema, MmiaKpec-  TIJIbKH Ta OCOOMCTICTH, sIKa BOJIOAI€ HOPMATHB-
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HUMU OJMHUISIMU MOBH Ta KOMYHIKaTUBHOT JisUIb-
HOCTI, MOJke OyTH ycmimHofo. | 3 TuM He MOXHa He
MIOTOJUTHCS, OCKUIBKM CaMe BHIe3a3Ha4YeHi KaTe-
ropii (OpMyIOTh MHCIICHHEBY Ta CBIiJJOMY TBOp-
yicTe JoauHUA. KOTHITHBHI mapamMeTpu KyJabTypu
MOBH Ta KOMYHiKallii MOJATaI0Th Yy NisSIHOCTI MeB-
HOT CUCTEMH KOTHIIlil, SKi CIIOYaTKy «OYIyIOTHCS»
Yy CBIJIOMOCTI, a TIOTIM PEnpOayKYIOTHCSI MOBHUMH
3acobaMu miJ 9ac KOMyHikarii. TyT Takox BapTo
HAaroJOCUTHU Ha aKCiONIOTIYHHMX MapameTpax JocCIii-
JDKYBAHOTO TIOHATTA. AJKE 3arajibHOBIIOMO, IIO
KYJIBTypa KOMYHIKaTUBHOT JiSJIbHOCTI 0COOUCTOCTI
3aJIeKATH BiA 1i MIHHICHUX OPIEHTHPIB, HAPOJKE-
HHUX Y TyMIII.

AHaJi3 ocTaHHIX JOCJiIKeHb i myosikariii.
[IpoGnema KynbTypr MOBH Ta KOMYHIKaIIiil pO3TIisi-
JAETBCS PI3HUMH Taly3siMH 3HaHb. Hanpuxnan,
pO3rOpTaHHsI 3a3HAUYCHOTO MOHATTA Yy IIeaaro-
FiYHIf, COIIOJOTIYHI HAyKOBHUX  IUIOIIMHAX
CBIAYHUTH TPO 11 aKTyaJbHICTh. Y BITYUM3HIHOMY
MOBO3HABCTBI IpoOJieMaMH KOTHITHBHOI JIIHTBiC-
THKHU 3aiimarotecst M. Bommupe, O. Bopobiiosa,
C. JXaboruncwka, A. 3emenbko, B. Mamnakin,
T. Monaxosa, 3. Ilomosa, T. Pan3ieBcbKa,
M. Kouepran, O. CeniBanoBa Ta iH. OpjHak
3 30py KOTHITHUBICTHKH IIi Kareropii € manomo-
ciimkeHnMHu. AHami3 TBopuocti B. I'ymGompara
i O. Ilote6ni OyB 00’exktoMm yBaru @.C. banepuya,
P.A. Kics, A.YO. Kpumika, [.di3zepa Ta iHmmx

ocTranoBka 3aBaanHsi. KomyHikaTHBHa
IISTIBHICTH, K BIiZJOMO, HEBix’€MHA BiJ COIliO-
KyJIBTYpPHOI CHTYyalii, SiKa MO-pi3HOMY BIUIUBAE
Ha CTPYKTypy, (yHKIii, crocobu 3mificHEeHHS.
Kynerypa BTiIO€ CTUIIE MUCTICHHS JIFOOAUHHU, OXO-
IJTIOE BC1 aCMIEKTH CYCITUIBHOTO KHUTTS, XapaKTepH-
3y€ TIMOMHY 3HaHb OCOOMCTOCTI, il BHUXOBAHICTb,
YMiHHS BUCJIOBIIIOBATH CBOIO TYMKY, CITyXaTH iHIINX,
poOuTH TIPaBWIIbHI BUCHOBKH. lIparHeHHS mi3HATH
1 3p0O3yMITH CBIT MPU3BOIUTH A0 IOIIYKY W aHAII3y
iHpopMmarii, gKy JTIOAUHA OTPUMYE 3 KOMYHiKa-
THBHOTO MPOCTOpPY. MU BBa)kaeMo, IO Oyab-siKe
OCMHCJICHHSI BiJIOyBa€ThbCs 3aBISIKU IICHXOJIOTIY-
HUM Ta (QinocoPpchbKUM YMHHUKAM, SIKi, BIIAcCHE,
1 GOopMyIOTh KyJIETYpY MOBH Ta KOMYHIKaIlii oco-
oucTocTl. 3arajJbHOBIZIOMO, IO MOBa OXOIIHJIa
W TiACBiMOMI TUTacTH TcuXigyHOTO. ToMy MeToro
CTaTTl € PO3MIIsAJl BU3HAYEHHS! OCHOBHHX JIIHTBO-
KOTHITUBHUX KOHIIEITIB, SIKi BIUTMBAaIOTh HA BHY-
TPIIHIA CBIT JIIOAMHH, 30KpeMa CTYICHTIB, THM
caMuM (DOPMYIOTHh IXHIO KYJIBTYpPy MOBH Ta KOMY-
Hikamii. OCHOBHY yBary 3BepHeMo Ha (pimocodcehbki
3acamu B. 'ymbonpara #1 O. [loTreOHi, OCKLTBKH, Ha
HAIlly TYMKY, BOHHU BAaJIO 30JM3HIN MOBY 1 KyJIBTYDY,
MOKAa3aJi 3B'SI30K MK THIIOM KYJIBTYpH 1 CTPYKTYp-
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HUMH OCOOJIMBOCTSIMH MOBH, MiXK (pOpMaMH MOBH,
KyJIBTYPH, MACIICHHS 1 CBITOTIISIY.

Buxiaaa ocHoBHOro marepiaiy. Ilomepenauk
O. Ilore6ni B. I'ymOompaTr BBakaB, MmO MOBa
€ TIOPOJLKEHHSM JAyXy 1 BIUIMBaE Ha XapakrTep
poro axrtuBHOCTI. Lleii ydeHwmii yBiimoB B icTO-
pifo K QyHIATOp MCHXOJOTii HApOiB, €THIYHOI,
ICTOPUYHOI IICUXOJIOTLi], TICUXOJIOTii MOBH, 060 BiH
TOPKHYBCSI TaKUX TJIMOWH TCHUXOJIOTIYHOTO OyTTS
JFOJTMHM, IO JTAJIEKO CSTa€ 3a MeXi HayKOBOI IICH-
xoJorii [1].

O. IloreOHsi, AKWH, 3aCBOIBIIM PsI KIIOYO-
BUX KOHIICTITIB HIMEIBKOTO MHUCIUTENsS, CTBOPUB
BracHy ¢inocodiro MoBu. KirouoBum y dimo-
codii IloTeOHI € MUTaHHA «MOBa i MHUCIICHHS,
ske 1mocrae y pooori I'ymbombnra «Ilpo pospis-
HEeHHs1 OyJOBU JIFOIICHKMX MOB 1 WOTrO BIUIUB Ha
JIyXOBHUH po3BUTOK jtoacTBa» (1907): «Mosa
€ He npoaykToM AistibHOCTI (Ergon), a misutbHICTIO
(Energia)» [1].

TBopuO pPO3BUHYB KOHIIEIIIIO JOCIITHUKA
O. IloTebHns1, AKWii MIyKaB BiAIOBi/II HA MUTaHHI,
MOCTaBJICHI HiIMEUbKOIo ¢igocodieio i MOBO3HAB-
CTBOM, — TIPO CITiBBiIHOIIICHHS MOBHU 1 MUCJICHHSI.
[ToreOHs nependayaB aKTyaIbHICTh IIBOTO TUTAHHS,
3BiICK 1 MWBOBIDKHA TOMYJSPHICTE HOTO TIpallb.
CBOi TyMKH Ta i€l BiH BHCJIOBJIIOBaB y 3arajbHil
dhopmi abo “3a xomoMm crpaB”, sIKi Mi3HIiNIEe OyIH
copmynboBaHi IHIIMMH JOCHITHUKaMHU (HaIp.:
PO3MEKYBaHHS MOBHU 1 MOBJICHHS, CHHXPOHIl
Ta JiaxpoHii, OCTaHHE — OUIBII Cy4acHO, HIX
y ®@. nme Cocropa, po3yMiHHI).

O. Ilotebnro — BumatHoro ¢imocoda Ta MHC-
JUTENsT — 3HAIOTh Yy BUEHOMY CBITI SK 3acHO-
BHHUKa TICUXOJIOT1YHOTO HANpPSIMKY Y MOBO3HABCTBI.
3a O. [loreOHero, MOBa — Iie JisUIBHICTH, OpPraH,
0 YTBOPIOE JIyMKy. BCi BITHOIICHHS JIIOMUHU [0
30BHIIIHIX MPEIMETIB 3yMOBJIEHI THM CIIOCOOOM,
3a AKUM IIi TpeAMeTH TofaHi ik y MoBi [2, c. 33].
Buenuii 3a3HauaB, 110 KOXHUH HapoA OKpECIUB
KOJIOM CBOIO MOBY, BUUTH 3 I[bOTO KOJIa BiH MOXKeE
TIJIBKY MIEPEUIIOBIIH B iHIIIE K0J0. TYT BapTo Bij3HAa-
yuTH, 0 KoHIemnis O.ITore0Hi criB3ByYHa 3 i1eIMHU
¢bpanmy3pkux ncuxonorie B. Bynara i I. JleGona.
JocmigHuK po3misimaB  po3yMiHHS SK aKTUBHHUH
TBOpUMil mpornec, mo (opMye TyXOBHICTH 1HIU-
BiJia. 3Ba)KalOUYM HA BUINECBUKIIA/ICHE, BBAXKAEMO, IO
CKJIQJIHUKOM KYJIETYPH OCOOHMCTOCTI Ta COI[IaJIbHOTO
CepeloBHIlla, B SKOMY BifOyBaeThCs i1 B3aeMOIis,
€ KyJIbTypa KOMYHIKaIlii, IO BiII3epKaIfo€ IiH-
HICHI Opi€HTaIii, MO3uIlii, COmiaNbHI POJi 1HIUBIAA
Y CYCIIUIBCTBI.

[lin KynpTypol0 KOMYHiKalii po3ymMieMo
CYKYIIHICTh 3HaHb 1 BMiHb, CHOCOOIB 1 HaBUYOK



Bunyck 25. Towm 1

KOMYHIKATUBHOT B3a€MOJIi, a TaKOX MOB’sI3aHUX
3 HEH0 3arayibHUX JUIsl KOHKPETHOTO CYCHIbCTBA
1 KOHKPETHUX CHTYyaIlill €THKO- TICHXOJIOTIYHHX
npuHIUIB 1 HOpM [3, c. 248]. KynsTypy Komy-
HIKaTUBHOI B3a€MOJii 0COOMCTOCTI BU3HAYAIOTh
Taki CyTHICHI IapaMeTpHu: CTYIiHb OBOJIOHIHHS
KOMYHIKaTUBHOIO CHUCTEMOIO 3HAHb, CYKYITHICTh
YMOB, IO 3a0e3MeUyI0Th BUCOKY KOMYHIKaTHBHY
KOMIIETEHTHICTh, PiB€Hbh KOMYHIKATHBHOI ITi/TO-
TOBKH OCOOHMCTOCTI; BiAMOBITHICTH MOBH HOpMaM
JiTepaTypHOi MOBH; KOMYHIKaTMBHa YCTaHOBKa
Ha TPOLIEC KOMYHIKaTWBHOI B3a€MOmii 3 iHIIOIO
JIIOJIUHOIO SIK HAWBUIIOIO ILIHHICTIO; CYKYHHICTh
MOpPaJIbHUX BHUMOT SIK CKJIQJIHUKA 3BUYOK 1 HABU-
YOK JIFOIIMHM, 10 BUSIBISIIOTBCS Y MOBCSIKACHHIN
MaHepi KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOZii, TOTpUMaHHS
€TUYHHMX HOPM Yy mpoleci KOMyHiKallii, BAKOpH-
CTaHHS KOMYHIKaTUBHUX 3HaHb BIJIIIOBIHO 0
€THOIICHUXOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEHl 0COOHCTO-
CTi, HOPM MOpajii KOHKPETHOTO CYyCITUJIbCTBA Ta
3 ypaxyBaHHSIM 3arajbHOJIOACHKMX LIHHOCTEH;
CHUCTEeMa CYCHIIBbHO BHU3HAHUX HAacTaHOB, 3a00-
OowniB, 3BH4YAiB, TpaguLil, SKi pErIaMEHTYIOTh
MIKOCOOUCTICHI B3a€EMUHH. JlOTpUMaHHS I[TUX
BUMOTI' CTYACHTAMH IIiJI 4Yac 3JAiHCHEHHS KOMYHi-
KaTUBHOI IiSUTBHOCTI cOpusTUME (HOPMYBaHHIO
Yy HAX aKCIOJIOTI9HUX MoJeneH, ski i OyayTs dopmy-
BATH iXHE CBITOOAYEHHS.

Ha npomy Haronourysas i O. [loteOns, sxuii nepe-
KOHYBaB, III0 Mpo0JieMa CITIBBIAHOIICHHS ITi3HAHHS
noeHaHa i3 camomnizHanusM [4]. Tomy ans Gpopmy-
BaHHS KYJIBTYpH KOMYHiKalii Hacamrepea noTpioHo
3’ACyBaTH OCHOBHI €Taly caMopeai3allii B KOHKpeT-
HUX CHUTYyalisiX, a 1Ie, B CBOIO Yepry, JacTh 3MOrY
3po3yMiTH  (PiTocO]ChKi, MCUXOJOTIYHI Ta ETHYHI
acreKkTd GpopMyBaHHsI KyJABTYPH AYMKH.

Hust O. [oreOHi BUpillICHHS TUTAHHS MOBH Ta ii
BIJHOIIEHHS 10 IYMKH O3HA4a€ NMPHUIUHUTU CyIle-
peYHOCTI MOBHM 1 PO3yMiHHs, cy0’ekTa W 00’€KTa,
HENOAIBHOrO (1HAMBIAYyaJIbHOCTI) H Hapomy, JIO-
chKoro 1 OokectBenHoro. Lli cymepeunocTi 3muBa-
IOTBCSI B €IMHE THTAHHS PO BHYTPILIHIO €IHICTD
IHIUBIIB, aIKe PO3’€IHAHI KOXKEH 3 HUX CTAHOBHTD,
Ha mepekoHaHHs Jlotme, Mikpokocmoc. IloreOHs
HE TOBOPHTH NPO SIKYCh (OpPMY CBIZOMOCTi, KpiMm
IHAWBIAyaJIbHOI. YYEHUI BUCIIOBIIOE OPHUTiHAIBHY
OYMKY TIpO Te, 0 «MOBa — Iie TIepexij BiJl HECBiIO0-
MOTO JI0 CBiZIOMOr0. Y IHPOKOMY PO3yMIiHHI MOYKHA
TOBOPHUTH TIPO IMiXiJ] JO MOBH Ta ICHUXIKH B IIJIOMY
SIK 10 TBOPYOTI'O MPOLECY, ITOKA3YI0Ul TAKUM YHHOM,
SIK PO3BHMBAETHCS 3arajbHa CYTHICTh JIIOOUHH, PO3-
KPHUBAIOUM CTPYKTYpPY NCHXIKM JIOAMHU (HE TUIBKU
CBIIOMICTB) 1 TOKa3yFO4YH BiJHOMICHHS LIUX OKPEMHUX
CTPYKTYp J0 JIOTUHI» [4].
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BunsTkoBa IDTAHICTE TEOPETHYHUX  IIOINIY-
kiB IloTeOHi 6araTto y 4oMy MOSICHIOETHCS THM, IO
MOBa JUIi HbOTO HE i30JboBaHMU (eHomeH. Bona
HEBi/’€MHO TOB's3aHa 3 KyNbTYpOrO Hapondy. B mMoBi
HIOM 3aKJIafieHo0 TBOpYHMH MOTeHIian. JlymMka mposB-
JSIETHCS Y€pe3 MOBY, IPUUOMY KOXKEH aKT MOBIICHHS
BUSIBJIIETHCA TBOPYMM IIPOLIECOM JIIOAUHHU, B SIKOMY
ICTMHA HE IOBTOPIOETHCS, alle HAPOIUKYETHCS HOBA.

[Tpunarigno 3ralaeMo TBEPIKEHHS
B. I'ym0oinbaTa, SsKuii miJKpecIioBaB, 1Mo MOBa BUpa-
JKae JTyMKH TIPO sl IPEJMETH, ajie BOHA MiJIOPSIKO-
BaHA JiSIM JyMOK 1 MOYYTTIB, iX IIBHIKOCTI, TIOBTO-
pIO€ piBHOMIPHO HEPIBHOMIPHICTH iX PYXY, CBOEPiIHI
BiIOIpHI BiHOIIEHHS, 3T1THO 3 SKUMH Pi3HI HAPOAH
3’€IHYIOTh CBOT TyMKH 1 mouyTT4 [1].

Mu nepekoHaHi, 10 JIFJMHA JyMae, BiIdyBae i
JKUBE TUTbKK B MOBi. BoHa criouaTky noBuHHa chop-
MYBaTH IyMKY 3a JOIOMOIOI0 MOBH, AJISI TOrO 1100
HAaBYMTHUCS. PO3YMITH MHCTELTBO, SIKE XXHMBE I103a
MOBOI0. Y LIOMY paKypci 3ayBakKHMO, 1110, 3 OZHOTO
0OKy, MOBa € MHCTEITBOM, OCKUIBKH 1 IIEpIIe,
i nmpyre, — mparHe B HOYYTTEBiH (opmi moscHUTH
HeBuanme. OHAK, 3 IHIIOTO OOKY, MOBa JIEIO MpPO-
TUCTABJICHA MUCTEUTBY, TOMY IO PO3IISAAETHCS
TIIBKU SIK caMe 300pakeHHS, TOJI SK MHUCTEITBO
3HUIIYE MIACHICTH 1 11€f0, OCKUTBKH BOHHU iCHYIOTH
CaMOCTIHHO, 1 CTaBUTh Ha MiCII€ CaM TBIp.

Ha nHamy nymKy, CKJIQJIHMKOM MHUCTELTBA MOBHU
€ KyJIbTypa KOMYHIKallii, fika BiAirpae BUpIIaIbHY
pOJib Y HAJATOJUKCHHI COI[laIbHUX  KOHTAKTIB.
CrynentoBi Tpeba MOCTIHO TaM’sTaTH, 110 MOBa
HE Ma€ HIYO0TO CITUTEHOTO 3 OE3KYIBTYp sM (Hedec-
HICTh TIpW TIepeaBaHHi iHpopMarlii, rpy0icTh y mpo-
1eci KOMyHIKaTHBHOI B3a€EMOJI1 O CIiBPO3MOBHHUKA
Ta Horo mpobieM, TUCK Ha MapTHEpa Mo B3aeMOii
TOI0). 3a3HAYCHI ACTICKTH PO3IVISIAI0THCS HA PI3HUX
MpeaMeTax TyMaHiTapHOTo muKiry. CKakiMo, T gac
BUBUEHHA npeamera «Etuka Ta ecretuka», «Etnka
OizHecy», «ETHWKa >KypHaJiCTCBKOI [isSUIBHOCTI»
BUKJIaJadl aKUEHTYIOTh yBary Ha CHCTEMi KOTHi-
TUBHUX MEXaHI3MIB Ta MOPAJIbHUX I[IHHOCTEH, SKUX
NOTPiOHO TOTPUMYBATHUCS y TPOPECIHHOMY KHUTTI.

3 TpaKTHKH MOXXEMO CKa3aTd, IO Ha MOYaTKY
BuBUeHHA mpeamera «Etuka Oi3Hecy» cTyneHTH
B3arajii He pO3yMiJIM CyTHOCTI oro Ha3Bu. MOBJISB,
0i3HECMEHH HE MOXKYTh OyTH MOpPaJIbHUMH, OCKLIBKH
y CBITI pealtizyeThcs, Ha IXHIO TyMKY, HE 30J10T€ Tpa-
BUJIO MOPAJNBHOCTI (AKOM TO XOTiB, MO0 a0 Tebe
CTaBWJINCS JTFONW, TaK 1 TH CTaBCS JI0 HUX), a 3aKOH
«JUUIB» (momuHa mromuai Bopor). Ilim wac amcky-
ciit Ha mpakTnuHuX 3aHATTIX C.PomMaHuyk Ha mepe-
KOHJIMBUX JKUTTEBUX NPUKIagax BIAIOCS BCE-TaKU
OUTBIIICTh CTYIEHTIB CXWJIUTHU JIO TOTO, IO BHCOKO-
MOpajbHa JIOAWHA, BCYIMEped >KOPCTOKOCTi, MaHi-
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MYJIATABHOCTI KOHKYPEHTIB, MOXE JOCITTH YCHIiXy
B Oi3Heci. OgHaKk He MOXKHA HE 3rajiaTv 1 Mpo Tpo-
OnemMy Ha 3aKOHOJABUOMY DiBHI, SIKi ITONEKOTIH He
CHPSIIOTh, & MEPEIIKOIKAIOTh PO3BUTKOBI MaJlOro Ta
CepeaHboro Oi3HeCY.

CryneHTH KypHaJiCTChKOro (haxy, sKi Hap4a-
I0TBCSI B YKpaiHCHKOMY TyMaHITapHOMY 1HCTUTYTI,
KOHIIENITYaJIbHUM y CBOiH ITiITOTOBIIi 6a9aTh BHCBIT-
JICHHS] HOBHH, TIO/IiH Y CBiTii paBau. OO’ €KTUBHICTh
iHdopmarii 18 JKypHajicTa € TepIIoOCHOBOIO.,
«KopeHeM» s TomaHHS ii y 3acobax MacoBoi
iHpopmarii. TakuM YMHOM BHKIIaJadi Ha KOKHOMY
JEKIIHHOMY Ta MPaKTUYHOMY 3aHSTTAX «Kparwist 3a
Kpamjem», «3epHO 10 3€pHa» 3aciBaioTb y PO3yM
i cepIie MOJIO/Ii BiYHI IHHOCTI, SKUMHU BOHA IIOBUHHA
onepyBaTH y MalOyTHBOMY NpodeciiHOMY >KHUTTI.
Tpaaumiero Bxe cTaid i 3ycTpivi CTYJEHTIB 13 ycITim-
HUMH Oi3HECMEHAMH, KyPHAIICTaMH, SIKi IOTPUMY-
FOTHCSI OTTMCAHMX MOPATBHO-ETHIHHX 3acaa y poOoTi.

MoskeMo yIeBHEHO CKa3aTH, 110 BUCOKA KyJIbTypa
KOMYHIKaIlii — 1me rapMoHis mpodeciifHuX 3HaHb,
KOMYHIKaTUBHUX 1 MOPaIbHO-TICHXOJOTIYHUX MOXK-
JMBOCTEH, SIKi 3aJieXaTb BiJ iHTEJEKTyaJbHO-KYJb-
TYpHHUX 3mi0HOCTel ocobucrocTti, Mo mnepedyBae
y crani B3aemonii. Tomy Buknamaui 3BO mpomy
MPOIIECOBI TOBHHHI TPUAUIATH HaJSKHY YBary.
Bona € cucremoro 3HaHb PO crIOCOOU NepeiaBaHHs
iH(opMarlii, 0COOIMBOCTI CIPUHHATTS CHiBPO3MOB-
HUKIB y mpoueci ix B3aemopii, BUOYIOBYETbCS Ha
MiJICTaBl 3araJbHOMETOINYHHUX TPUHITUITIB KOMYHi-
Kallii Ta MOXKITMBOCTEH KOHKPETHHX YYACHUKIB KOMY-
Hikarii, KokHa JfonuHa / Tpyma HajIeHa CIEITH-
(higHOIO KYNBETYPOIO0 KOMYHIKaTHBHOI B3a€EMOIi, IO
(OpPMYETBHCS IPOTATOM YCHOTO PO3BHUTKY Ta BPAXOBY€
CYCHIUTBHO-ICTOPHUYHHMA, COLIIOKYIBTYPHHUH, COLiab-
HO-TICUXOJIOTIYHHHN, MOJIT NPaBOBUH, MIXKHAPOIHUH,
€KOJIOTIYHUH BIUIMBH.

Uu He mepummM, XTO CHOPMYIIOBaB Te3y MPO
3B'SI30K KOMYHIKamii 3 KOJEKTHBOM ii HOCIiiB, OyB
B. I'ymbonsar. Boke #oro ifes mpo Te, 0 KOMyHiKa-
1isl — 1€ MisITBHICTb, Mependadaia BU3HAHHS 3aJICK-
HOCTI KOMYHIKalii Bix ii xopuctyBauiB. Came TOMYy
3 1i€l AYMKH HIMEIbKOTO BYCHOTO BUIUIMBAE IHIIA:
KOMYHIKaIlisi — BHUPaXEHHS JAYMKHA MOBHOi CIIiJIb-
HOCTI. A IIe TOPOJKY€E Te3y IIPO ETHIUHY crerudiky
KOMYHiKaIliil, SKy OCTaHHIM YacOM BHBYa€ E€THO-
minreictuka. Y B. ['ym0Gonbara 1 1yMKa oOrpyHTO-
BY€ IHIIIY: MU — [I¢ Hallla KOMYHiKallisl, OT>Ke, KOMYHi-
Kallisi IeBHUM YMHOM QopMye CBiTOOaueHHS ii HOCIiB.
Ho mworo ciixg momaru pueHHs B. I'ymOonbara mpo
«30BHIIITHIO Ta BHYTPIITHIO (hopMy KOMyHiKarii» [1].
Came BHyTpimHS ¢(opMa KoMyHikamii BU3Ha4ae
ETHIYHY CTIEHU]IKy CIUIBHOTH, SIKa HEIO PO3MOBIISIE.
He moxna ne 3ragary, mo O. [ToTeGHs po3KpHB Te3y
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PO 3aJIC)KHICTh KOMYHIKAIlT BiJl JyXOBHOTO JKUTTS
MOBIIIB [5].

Kymerypa koMyHikamii moB’si3aHa 3 KYJIBETYPOIO
MoBieHHS. KynbTypa MOBIIGHHS — IIe 3/aTHICTh
JIOMWHU BUKOPHCTOBYBaTH ONTHMAJbHI M KOH-
KpeTHOi cuTyanii MOBHI 3aco0u, eTnuHi HOpMU [3].
Mpu BBa)Ka€eMo, 10 KyJbTypa MOBU MOYHMHAETHCS 13
CaMOYCBIJIOMJICHHS ce0e¢ sSK MOBHOI OCOOHMCTOCTI.
CrynerntoBi 3BO moTpiOHO 3p03yMiTH, IO KYIb-
Typa MOBHU 3apOJKYETHCS i PO3BUBAETHCSA TaM, JI€
HOCIsIM JIiTepaTypHOi MOBU Oaiiyxe, ik BOHH TOBO-
PATH 1 MUIIYTh, SIK COPUIMAETHCS iXHS MOBa B Pi3-
HUX CYCHUIBHHX CEpEIOBHINAX, a TAKOXK B KOHTEKCTI
iHIIX MOB. TOOTO «KyImbTypa MOBH O€3MOCEpPEITHBO
IOB'I3aHA 13 COLIOJIOTIEI0 1 TICUXOJOTIEI0 HE TUIBKHU
B IUTaHi BUpOOJIEHHs MoJieJiel 3pa3KiB MOBHOI MOBe-
JIHKY, a ¥ mo10 GopMyBaHHS MOBHOI CBIJIOMOCTI»
[3, c. 86].

Huni 3pocTtae poip MOPaNbHO-TICUXOJIOTIYHOTO
YUHHUKA B KOMYHIKaIlii, OCKUTBKH MOPAJIbHICTh
Yy KOHTEKCTI KOMYHIKaTHMBHOI B3a€EMOJii € BUMIpOM,
KU BU3HAYA€ TOBEMIHKY JIIOMWUHH, 1i CTaBICHHS
JI0 CIiBPO3MOBHHMKA, BKIIOUAE B ceOe i BHYTPILIHIO
notpely 10 3AIMCHEHHS MOPaIbHUX Ji Ta BUMHKIB.
KomMmonenTnn MoOpaipbHOTO 3H0POB’S OCOOHCTOCTI
(MopanbHi TTepeKOHAHHS, SIKOCTi, MOPaJIbHI 3BHUKH,
3Mi0HOCTI, [ii) BHKOHYIOTH BHIIY PETYIIOBAIBHY
¢yHkUito y Hpoueci GopMyBaHHS HAaBHUYOK KOMY-
HIKaTUBHOI AisTBHOCTI. BHCOKMIA piBeHb KyIBTYpH
KOMYHIKaTUBHOT B3a€MOJIl HaJa€ JIIOMUHI MOXKIIU-
BOCTI HE TUTBKH CBIJOMO Ta CHUCTEMAaTHYHO JOJIATH
HETaTHBHI PUCH CBOTO XapakTepy, a i T'yMaHi30BY-
BaTH CTOCYHKH 3 1HIIIUMHU.

Peanizariiss iHTepeciB 0coOMCTOCTI y mpoIieci
KOMYHIKAIlil 3aJIeKUTh 1 BiJl TOTO, HACKUILKHA TOCITi-
JIOBHO BOHA JIOTPUMYETbHCS 3aralIbHONIOACEKUX HOPM
1 TPHUHIMITB, €TUIHOTO KOACKCY NoBemiHKH. Jlo
OCHOBHHUX €THYHHX MPUHIIHITIB IIPOIIECY KOMYHiKaIii
HaJIe)KaTh: TyMaHi3allis i JeMOKpaTu3ailis BiIHOCHH;
MoBara JIo CIliBpO3MOBHUKIB i CaMOIIOBAra; colliajabHa
CTPaBeIUINBICTH 1 TOJIEPAHTHICTH; CYBEPEHHICTh 0CO-
OucTocTi (HENOTOPKAHHICTh TITHOCTI KOXHOTO);
HEeyTepekeHe CTaBICHHS 10 TapTHEPIB MO0 KOMYHi-
Kallii; BpaxXyBaHHS IHTEPECIB CIIIBPO3MOBHUKIB Ta iH.
VHiBepcanpHE CoIlialbHEe 3HAYCHHS MAlOTh 3aralib-
HOJIFOACHKI TIPUHLIWIHN, HOPMH 1 MpaBuia, O3HA4YEHI
MOHATTAMHU ~ «I00pPO», «COBICTB», «OOOB’S30KY,
«9eCTh», KTYMaHHICTBY, «CIIPABEIJINBICTEY, «BIIO-
BITAJIbHICTEY», «YECHICTH». KOTHITHBHMIA XapakTep
KyJIbTypy KOMYHIKAIlii HAaroJIomIye, o HeOoOXiTHIM
KOMITOHCHTOM, YMOBOK €(PEKTHBHOI KOMYHiKaTHB-
HOI B3a€MOIiT € MOpasbHA 3a/10BoJIeHIcTh. Lle 03Ha-
yae, 110, 3MIHCHUBIINA MOPAIbHUM BYUHOK, JIIOAMHA
BiIUyBa€ OCOOJNIMBE 3aMOBOJICHHSI. AMOpPAIBHHA
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BUMHOK YacCTO MPOBOKYE JIETIPECUBHI NIEPEKUBAHHSI.
CmiBy4acTs 1 moBara J1o CIiiBpo3MOBHHKA 00J1aropo-
KYIOTb JTIFOJINHY, 30aradyioTs ii CBIT.

KoruiTuBHHUIT aCIIEKT EMOIITHOTO HABAHTAXKECHHS
CJI0Ba pO3ropHyTo y BYeHHi [loTeOH1 mpo BHYTpilHIO
¢dopmy cioBa. BHyTpimHs ¢opma croa, kpiM dak-
TUYHOI €IHOCTI 00pa3y, a€ 1ie 3HaHHsI i€l €HOCTI.
Bona € e oOpa3zom mpeameTa, a oOpa3oM 00Opasy,
TOOTO YSIBICHHSM. YSBICHHS — OAHA 3 0ararbox
O3HaK, 110 CKJIaluCs B ofmHe Ifyie. MoBa pemnpeseH-
Ty€ HE TPEAMET, a TUTBKH HOTo O3HaKH (TIOTIK — Bi
TeKTH, Oeper — Big 6epertu). CI0BO BUCTYIAE «3aC0-
0OM YCBIOMJICHHS €IHOCTI 00pa3sy» [6, c. 59].

KoritusHi 3acagu ¢dinocodii moBu O. [lorebHi
perpe3eHTOBaHI i Yy JOCHIKEHHSIX [P0 CTPYKTYPY
MoBH abo cioBa. Ime B. I'ymGonpar migkpeciro-
BaB, IIO CJIOBO «JK BiYHO MOBTOpIOBaHa poOOTa
po3ymy» [5, c. 137] yMOXIUBIIOE CAMOBUPAKEHHS
nyMmku. Ci0BO, mepenaldu 3MIiCT YyTTEBUX Bpa-
JKEHb, BMIIYE X Y KOJIEKTUBHO yKJIAJEHY CHCTEMY
TIHCHOCTI; BOHO pO3BHUBaE i Tpanchopmye oOpazu
CIPUHHATHUX OO0 €KTIB y BIAMOBIAHI TOHATTS:
yTBOPIOE HOBi OIyMKH 1 /a00 momupioe, abo KOH-
JIEHCY€E Ti, MO BXKe iCHYITh. [[ikaBow € aymMmka
O. IloreOHi, sxuit MeTadOpUIHO THUCAB: «SIKIIO
MTOPiBHIOBATH CTBOPEHHS TYMKH 3 BUTOTOBIICHHSIM
TKaHUHH, TO CJIOBO OyJe SIK TKAlbKUH YOBHHK, IO
Bpa3 MPOBOAUTH YTiK B PsiA HUTOK OCHOBH 1 3aMi-
HIOE TIOBUJIbHE TUICTiHHS» [4, . 89]. 3Baxkaroun Ha
e, WiAKPECINMO, M0 KyJIbTYPY MOBH Ta KOMY-
HiKamii cTyaeHTiB (GOPMYIOTh 1 IXHI OCOOMCTICHI
yuHHUKK. CaMe KOTHITMBHI 3acajy, aKLEHTOBaHI
Ha Cy6’€KTi KOMyHiKaIlii Sk 0COOMCTOCTI, 10 aKTy
MOBHOI KOMYHIiKalii BeAyTh 4epe3 SKOCTi, yMiHHS
i HaBMYKHM MOBIIS, IO MO-Pi3HOMY peai3yloThCs
B MCBHIN cHUTYaIlii.

IToTeOHst BBaXkaB, IO BiIOOpakeHHSIM 00’ EKTUB-
HUX 3aKOHOMIPHOCTEH y TICHXilli BUCTYIIAE CIIOBO, i
BOHO HE «30BHIIIHS J00aBKa A0 TOTOBOI BXKE B JIFOMI-
CBbKiH aymui inei HeoOxigHocTi. BoHo ¢ 3acobom cTBO-
peHHS i€l i7ei, 1110 BUILUIMBAE 3 TIUOWH JIFOACHKOT
MIPUPOIH, TOMY III0 TLIBKH 3 HOTO JOIOMOIOK Bij-
OyBa€eThCSA W PO3KIAN AYMKH. «SIK y CIIOBI BIiepime
JIIOIMHA YCBIZOMIIFOE CBOIO AYMKY, TaK Y HBOMY K
HacamIlepes BOHa OauuTbh Ty 3aKOHOMIPHICTb, SIKY
BiJKpHBaE B CBITI» [2, c. 282].

3ayBakuMo, KyJabTypa KOMYHIKaTHBHOI B3a€MO-
Iii BUSBISIETBCSA SIK HA MAaKpOpiBHI (KpaiHu, perioHH,
BipOCITOBIaHH:), TaK 1 HA MIKpOpPiBHI (0COOUCTICTD,

rpyma). byaydun 3araisHONIOACHKOIO IIIHHICTIO, BOHA
HE Ma€ MeX.

VYci HagOaHHs CBITOBOI Teopii 1 MPaKTHKH 3 TPO-
0JIeM KOMYHIKaTUBHOI B3a€EMOJIi1 MAIOTh OyTH IOCTYII-
HUMH KOKHOMY. BopHOUac TpajuiliifHO €THOICHXO-
JIOTIYHI XapaKTePUCTUKH KOMYHIKaIlii, 0COOIHMBOCTI
MOBEiHKKA (pUTyalnn HpUBITaHb, NPOINAHb, B3a€-
MHUHH 3 NPEACTaBHUKAMHU NPOTHIEKHOI CTaTi, pia-
HUMH, TOCTAMH, CTapIIMMH, 3acO0M Ta arpudyTu
KOMYHiKalii, Taly, CTepeoTHII KOMYHIKaIlii TOIIO)
MAarOTh BOKJIMBE 3HAYCHHS B JEOJCHKHX KOHTAKTaX.

YV odinocoderkiti xoumemii 0. IToreOHi mep-
BUHHE 3HAYECHHS MalOTh TaKi KaTeropii, sIK «HApOI»
1 «HaponHicte». Hapon mns O. Ilote6Hi ¢ TBOpeM
MOBH. MoBa — TOpOIKEHHS «HApOJHOIO IyXy».
Pazom 3 TM, MOBa 00YMOBITIOE HaIlIOHAITEHY 0COOITH-
BICTb Hapo#y y TepMiHOBI [1oTeOHI — «HApOIHICTHY.

3BepHEHHS 10 MOHATTSA «HApO» MPH BHPILICHH]
npoOJieMr MOBH 1 MHCJICHHS TIOSCHIOE MOCTIH-
HUHW IHTEpeC Y4eHOTO 0 MUTaHb CIIiBBiIHOIICHHS
KOJIEKTHBHOI Ta 1HAMBIAyalbHOI MICHXOJIOTII, PO3Yy-
MiHHA 1 HEpPO3yMiHHS, IICUXOJOTIl CHPHAHSITTS
XyJOXHIX 00pa3iB. MU nepekoHaHi, 10 CTYASHTOBI
y CBOiifl KOMYHIKaTHBHiil Kyl1bTypi Takox OasyBa-
THCS Ha WX 3acaliaX, OCKIJIBKH 1€ JOTTOMOXKE oMy
pPO3BUHYTH U Cc(hOpMYyBaTH CBOIO ITO3HILIIO OO
HaI[IOHAJBHOI 111€ei.

BucHoBku. OTXe, KOTHITUBHI MapameTpu 3Iii-
CHIOIOTH O€3MOoCepeHI0 yuacTh y (popMyBaHHI KOXK-
HOI JIFOJIMHU SIK MOBHOT 0co0ucTocTi. OCKUTbKU Oy/ib-
sIKa MOBHA TIOBE/IIHKA CYIPOBOIKYETHCS peati3aliero
CHUCTEMH KOTHIIliil (3HAHHS), BAYKJIMBY POJIb Y IIBOMY
BiZlirpae KyapTypa MOBH Ta KOMyHikamii. HaBeneni
y CTarTi MPUKJIAIM i3 BUKIaAAI[bKOTO TOCBITY aBTOPKU
3aCBIJIUYIOTh, IO I OCTaHHIX 0a30BHMH € MOpaJib-
HO-eTHYHI npuHIUNHY. [Ipo 1e faeTsest 1 y HayKOBUX
nmopoOkax B.I'ymbompara # O.IloTebHi, sKi TIyKamm
BIZIMIOBi/I HAa 0araro 3amUTaHb, TOPOMKEHHUX IICHXO-
JIOTI€I0 Ta JIHTBICTHUKOIO IIOIO B3a€MO3B’S3KY KYITb-
TYpH MOBH Ta KOMYHIKaLii SIK OKpeMOro iHAuBiza,
TaK 1 KOJIEKTHBY. 3BayKar0uX Ha TBEPKEHHS IIEPLIOTO
B TOMY, 1[0 «MH — II¢ Hallla KOMYHIKaIlis», CTyJIeHTaM
CITIJT TIOCTIMHO CITIIKYBATH 32 KYJIBTYPOIO CBOET KOMY-
HIKaTWBHOI MisuTbHOCTI. JlpyTrwii y4eHuil 3a3Ha4aB mpo
3aJIeKHICTh KOMYHIKAIil Bifl JYXOBHOTO KHUTTS MOB-
uiB. ToMy MU mepekoHaHi, 10 AyXOBHAa KOHCTaHTa
CTaHe MIPWIOM MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKU CTY/ICHTIB
HE TUIBKH Ml Yac BHKOHAHHS HUMH TpodeciitHux
000B’sI3KiB y MallOyTHHOMY, a H Y TIOBCSAKICHHI.
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B 3BHAYEHHAX INOXITHUX AI€CJIB HIEPEMIIIIEHHSA
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IN THE MEANING OF DERIVED MOTION VERBS
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KaHouoam inono2iyHux Hayx,

doyenm xKageopu yKpaincoKkoi Mosu

Hayionanvnozo ynieepcumemy «JIv6iecoka nonimexuixay

Y MOBHIl KapTuWHi CBITY, SIK i HAyKOBIl, KaTeropis nepeMilleHHs Mae NPOCTOPOBI 1 YacoBi NapaMeTpu. Yac € Baxnneum
acnekToM MOBHOI KaTeropii NepeMilLeHHS!, OCKIMbKM Oro BUpaXatoTb YMCNEHHI MOBHI 3acobu: crnoBa pisHMX YacTUH MOBU
(NpUCNIBHUKM, iIMEHHMKM, NPUKMETHUKK, AiECMOBA), rpaMaTnyHi KaTeropii (Yacuy aiecnis), NeEKCMKO-rpaMaTuyHi kateropii (poau
Oii), NEeKCMKO-CUHTaKCUYHI 3acobum (CNoMyYHMKK, NiapsgHi pedeHHs). Barommmun 3acobamu BUpaXeHHs MOBHOT KapTUHW CBITY
€ CNOBOTBIPHI 3HAYEHHS, OCKINIbKM BOHW BXWBAOTLCA B OaraTbOX MOXiAHUX AIECINOBAX i y3aranbHIOWTb AINCHICTL Maibke Ha
TOMY 3K PiBHi aBCTPaKTHOCTI, LLO N rpaMaThyHi.

OCHOBHMMM YaCOBMMU XapaKTepUCTUKaMM B CEMaHTULL MOXiAHWX AiECNiB NepemilleHHs € dhasun nepeMmilLieHHs1 — NoYaToK,
BUPaXeHUI npedikcamm r1o-, -, 3a-, KiHeLb NEPEMILLEHHS, BUPaXKeHUI npedikcom 9o-; TpUBAnICTb NEPEMILLEHHS — SKUACH
abo NeBHUIA Yac MOro TPUBAHHS, BUPaXeEHW npedpikcamu r1o-, rMpo-, TPMBanuUiA Yac NpoTikaHHA 4ii, BUpaxeHun npedik-
COM [1010-; WBWAKICTb NEPEMILLEHHSI — 30iMnbLUEHHS LIBMAKOCTI NEPEMILLEHHSI cCAMOro NpeaMeTa UM CTOPOHHIN BNMMB Ha
3POCTaHHS Oro LWBWUAKOCTI, BUPAXEHUA NMPediKCOM po3-; KiflbKICHI XapakTepuUCTUKK NepemillleHHs — OOHOKPaTHICTb, BUpa-
XeHa cydikcamu -Hy- , -oHy-; baraTokpaTHiCTb, BUpaxeHa NpedikcoMm 1oro-, HasBHICTb MPOMIKKIB Yacy MidX MOBTOPHUMM
npouecamMmu nepemileHHs, BupaxeHa npedikcom ro- i cydikcamm -osa-, -yea-.

Hainbinbw abcTpakTHi KaTeropii MOBHOTrO po3yMiHHS Yacy, Lo CTOCYTbea nepebiry nogiv Big MUHynoro 4o ManbyT-
HbOrO, BigobOpaxaloTbCA B NMeKcuui W rpamaTtuui. HatomicTb CMOBOTBIPHI 3HAYEHHS AiecniB NepemilleHHs nepeaaroTb
GinbLl KOHKPETHI, NPAKTUYHI, NOBYTOBI YaCOBI XapakTepUCTUKW. BOHM CTOCYOTLCA Nepeaycim nNpouecy TpUBaHHS i, Lo
Ma€ MoYaToK i KiHeLlb, NeBHy TPUBAnIcTb, BiAOYBaeTLCA OAMH pa3 abo NOBTOPKETLCS. TakMM YMHOM, Y MOBHI/ KapTuHI
nepeMiLLeHHs], BUpaXeHili CroBOTBIpHMMM 3acobamu, HaWBINbLL BaroMMMy € 3Ha4eHHs1 noyaTky Aii, i TpuBanocTi, ogHo-
KpaTHOCTi 4M BaraTokpaTHOCTI, 3aBepLueHHsi. OCKinbKM nepenivyeHi nobyToBi XapaKTEPUCTMKM NOLUMPEHI B HABKOMULLHIN
AIACHOCTI, MOBa BBaxKana 3a noTpibHe 3adikcyBaTt X y TUNOBUX ANns 6araTbox TUCAY Ai€ECNiB CNOBOTBIPHUX 3HAYEHHSIX.

KnroyoBi cnoBa: MOBHa kapTuHa CBITY, Ai€CiOBa NepeMilLieHHs], CIOBOTBIPHI 3HAa4YeHHSs, poau Aii, Kateropis vacy.

In the linguistic worldview, as well as the scientific worldview, the category of motion contains parameters of space
and time. Time is a crucial aspect of the language category of motion, since it is expressed by numerous linguistic means:
words of different parts of speech (nouns, verbs, adjectives, adverbs), grammar categories (tenses of the verbs), lex-
ico-grammatical categories (lexical aspects of verbs), lexico-syntactic means (conjunctions, clauses). Word-formation
meanings are significant language means of expression of the linguistic worldview. They are used in many derived verbs
and generalize reality virtually at the same level of abstraction, as grammatical meanings.

The main temporal characteristics of semantics of the derived verbs of motion are the phases of motion — the begin-
ning, which is expressed by the prefixes no-, n-, 3a-, the end, which is is expressed by the prefix go-; the duration of
motion — unspecified or specified time of its duration, which is expressed by the prefixes no-, npo-, the lengthy period of
action, which is expressed by the prefix nono-, the speed of motion — the increase of the speed of the object itself or due
to the external influence, expressed by the prefix pos-; quantitative characteristics of a one-time motion, expressed by the

61



Bunyck 25. Towm 1

suffixes -Hy- , -oHy-; repetitive motion, expressed by the prefix nono- , the presence of time intervals between the repeated
processes of motion, expressed by the prefix ro- and suffixes -oea-, -yea-.

The most abstract categories of linguistic conceptualization of time, relating to the flow of events from the past to the
future, are reflected in vocabulary and grammar. Word-formation meanings of motion verbs give more specific, practical
temporal characteristics. They relate primarily to the process of action duration, which has a beginning and an end of the

motion, a certain duration, occurs once or is repeated.

Thus, in the linguistic worldview of motion, expressed by word-formation means, the most important are the meanings
of the beginning and completion of an action, its duration, one-time or repetitive motion. Since the listed characteristics are
common in the surrounding reality, the language considered it necessary to record them in the word-formation meanings,

typical for many thousands of verbs.

Key words: linguistic worldview, verbs of motion, word-formation meanings, lexical aspects of verbs, category of time.

I[MocranoBka mpodaemMu. Y HAyKoOBiil KapTHHI
CBITYy KAaTeropiro NEpeMillleHHs BH3HAYaIOTh SK
3MiHY 3 IUIMHOM 4acy po3TallyBaHHs TilT abo iXHiX
YacTHH Y TPOCTOpi. Y MOBHIN KapTHHI CBiTy KaTe-
ropist IEpEMIIIEeHHsI TAKOXK Ma€ IMMPOCTOPOBI i 4acoBi
napaMeTpH, OJHAK IX IOINOBHIOIOTH CYTO MOBHI
XapaKTepUCTHUKU cHocoly mepemilieHHs. Y MOBIi
HaHOIIBII YacTO BHUSBISIOTHCS, a OTIKE, € BaroMi-
IIMMHA TPOCTOPOBI XapaKTEPUCTUKU TEPEMillIeHHs
(30Kpema, HOro HampsiM 4 TPAEKTOPIs) Ta CIIO-
ci0, 3a JOTIOMOTO0 SKOTO BOHO BifOyBaeTbcs. Tum
HE MEHIIE, MOHATTA 4Yacy TaKOX € HaJI3BHUYANHO
BaroMHM JJIsl MOBHOI KapTHHHU mepemimeHHs. Lle
MOMITHO 3 YHWCJIEHHOCTI Pi3HOMaHITHUX MOBHHX
3aco0iB Juis TO3Ha4YeHHA 4vacy. YacoBi Xxapakte-
PUCTHKH MOXYTh BUpPa)XaTH CIIOBA Pi3HUX YACTHH
MOBH (TIPUCTIBHUKH, IMCHHUKH, TPUKMETHUKH,
Ji€ecioBa), rpamMaTHyHi Karteropii (4acw MieciiB),
JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi Kareropii (pomgu aii), JeKcH-
KO-CUHTaKCH4YHI 3aco0M (CHONXYYHHMKH, MiIpsIIHi
pedensst). OQHUM i3 BaroMux 3aco0iB BHUPaKCHHS
MOBHO1 KapTHHH TIEpEMIIIeHHS € CIIOBOTBIpHI 3Ha-
YEeHHs, IO BXHUBAIOTbCA B 0ararbox [i€ciioBax
1 y3arainpHIOIOTh JIIHCHICTh Mai’ke Ha TOMY K PiBHI
abCTPaKTHOCTI, 110 1 TpaMaTuKa.

AHani3 ocTaHHiX gocaigxenb i myOJsika-
uiii. Ponb clOBOTBipHMX 3HaueHb Yy QYHKIIOHY-
BaHHI CEMaHTHKN YKPaiHCHKOT MOBH JOCIIKYBAIH
K. Toponmenceka, B. Ipemyx, €. Kapminosceka,
H. Kimumenko, 1. KoBanuk, O. Kyuumuk, H. Jlaxno,
T. JleBuenko, 0. Pomanwk, B. PycaniBchkuii,
C. Cokonona, T. Uybanb Ta iamri. OxHak npodiaeMu
CHUCTEeMaTH3allil CIOBOTBIPHUX 3Ha4YeHb, IIOB’s3a-
HUX 3 YaCOBHMH XapaKTEPUCTUKAMU IEPEMiLlICHHS
B KapTHHI CBiTYy YKpaiHCBKOi MOBH, 10 ILIbOTO 4Yacy
3aJIMIIAIOTHCS. HEAOCTAaTHRO BUBYeHMMH. Llini Hamoi
CTaTTl — CHCTEeMaTH3yBaTH 4YacoOBi XapaKTEepUCTUKU
MEPEeMIIIICHHsI, BUPaKEHI 3a JIOTIOMOTOI0 CJIIOBOTBIp-
HUX 3Ha4€Hb, 1 MPOaHAi3yBaTH iXHIO POJIb Y MOBHII
KapTHHI CBITY.

Bukiax ocHOBHOTO MaTepiauty. Y HayKoBil Kap-
THUHI TIOHATTS MEPEMIllEHHs TPAKTYIOTh SK 3MiHY
pO3TallyBaHHs MPeIMETa B IPOCTOPI 3 IITMHOM 4acy.
VY cBoto uepry, HayKoBe PO3yMiHHsI 4acy — MOCTiI0B-
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HICTb SIBHII, sIKi 3MIHIOIOTh OfHE OmHOTO [3, c. 24].
Hayxka BrB4a€ BiJOKpeMIICHICTh PI3HUX CTaii niepe-
MIIIEHHS; TPUBATICTD [Iii; IMBUAKICTH; PUTMH IPOTIC-
ciB. MoBHa KapTHHA MEPEMIIICHHS, BUPaKeHa CJIO0-
BOTBIpHUMH 3aco0aMU, Ma€ CXOXKy Kiach(pikaIlito
4aCOBUX XapaKTEPUCTUK, OJHAK IOLIUPIOE ii, AoAa-
I0YM YHCJICHHI JeTani3oBaHi MoOyTOBI 0coOIMBOCTI
poro nponecy. OCHOBHUMH YaCOBUMH CJIOBOTBIp-
HUMH 3HAYEHHSIMH B CEMAHTHUIN ITOXIAHUX IIECIIB
MIEPEMIIICHHS €:

1) da3u mepemimenHs — movyarok (nimul, noau-
Hymul, 3acmpymenimul), KiHEIb TEPEMIlICHHS
(0oxooumul);

2) TpHUBAJICTh MEPEMIIIEHHS — SIKUICH a00 TeB-
HUU d4ac (norimamu, nporimamu), TPUBAUIHHA dac
npoTikaHHs Iii (nonotimul);

3) WIBUAKICTh TEPEeMilllCHHS 30UIBIIEHHS
IIBUJIKOCTI TIEPEMINICHHsT caMoro mpeamMera (pos-
Kpyuysamucs2, po3iimamucsay) 9u CTOPOHHIH BILIMB
Ha 3POCTaHHS HOTOo WIBHAKOCTI (po3kpyuysamud,
poskouyeamus);

4) KINBKICHI XapaKTepUCTHKH MEPEeMIillleHHS —
OIHOKPATHICTH (CmpubHymu, Xummnymu), 0araToKpar-
HICTB (nonoxooumu, euxonuxysamul, noxumamucs),
HAsIBHICTh TPOMIDKKIB Yacy MiX IOBTOPHHMHU TIPO-
mecamu IrepeMinieHus (nogieamul, nocmpubysamu)
TOIIIO.

VY Ttabnuui nepeniyeHo 4acoBi CIOBOTBipHI 3Ha-
YeHHs A1€CIiB MepeMilleHHsl, yci adikcH, ki iM Bia-
MOBI/1al0Th, IPUKJIAJM MTOXITHUX CIIIB, YTBOPESHHUX 32
JIOTIOMOT 010 TTiX aiKCiB.

HapemeHi o03HaKW CHIBBIZHOCHI 3 pomaMu
Iii — Kareropiero, MO €, 3TiHO 3 PI3HUMU JDKepe-
namu, MOP(OJIOTIYHOI0, MOP(OIOTr0-CIOBOTBIPHOIO,
CEMaHTHKO-CIIOBOTBIPHOI0, ~ CEMaHTUKO-TPaMaThHy-
HOO [6, c. 87]. 31 CJIOBOTBOPOM POJIH [Iii TIOEAHYE TE,
[0 3HAYEHHSI OJHOBUIOBHUX MIE€CIIB MICTITH HOIAT-
KOBY O3HAaKy, BHPaXEHY IOCTIHHUM (OpPMaTEHUM
MOKa3HUKOM — Ipedikcom abo mpedikcoM i cydikcom,
noctdikcom [2, ¢. 201-208; 7, c. 66]. 3anexkHO Bix
3MiCTy 1€l JonaTkoBoi o3Haku, B.M. PycaniBchkuit
NOAINISiE POAX il Ha pe3yNabTaTuBHI, (a3oBi, Kilb-
KICHI, a TaKOXX pOIM Mii, SKi BHUPaKAIOTh CTYIICHI
IHTEHCUBHOCTI [2, c. 208].
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Yacogi cJ10BOTBipHi 3HaUEeHHSI MOXiTHUX Ti€CTiB MepeMileHHsA

CJ10BOTBipHe 3HAYEHHS Adikcu Ipukiaan
[Touarok nepeminieHHs To- no6irtul (moyary OIrTH B sIKOMY-HEOyAb HAaNIPSIMKY)
- mitul (mouaru nepecyBaTHC, PyXaTHCs, MIHSTH MICII€ B IPOCTODI, CTY-
Mar0gu Horamu (Ipo JIFoIeH i TBapuH))
3a- 3actpubarul (movyaru crpubaru, poOuTH CTPUOKH)
Kinens nepemineHas JI0- JoKpyuyBaTu |l (3aKiHUyBaTH KPYTUTH MIO-HEOYAb, KPYTHTH IO KiHIIA)
Slkuiich yac o- noxoauTul (XOIUTH SIKUICH Yac)
po- mpoItiTaTiS (IPOBOANTH SIKMICh Yac Y MOIBOTI)
nepe- nepeGiraru (Budirati B 4oMy-HeOyab a00 sSK-HeOy/Ib POTATOM IIEBHOTO
yacy)
BH- BuJTiTary (JIiTaro4yM, poOyTH NMEBHUH Yac y TOBITPi)
BiJI- BijuiexxyBarul (JieskaT MpoTSToM IEBHOTO Yacy)
Tpuanuii uac - l'I.Ol'IOI\/'ITI/I.l (it TpuBanumit yac), .nox?nHi YTBOPIOIOTHCS BiJl 0OMEXEHOT
KiJIbKOCTI OJTHOCHPSIMOBAHHUX JI€CIIIB)
PO3KpydyBaTHCS2 (ITOCTYNOBO MOYMHATH ACAANI MIBUALIE KPyTH-
[IBuaKicTh MepeMimeHHs pos- THCS, 00epTaTucs), MOXiTHI YTBOPIOIOTHCA BiJl TIECITIB OOCPTaHHS Ta
MepeKOYyBaHHs
OnHOKpaTHe nepeMillleHHss | -Hy- (-oHy-) | Opu3HyTH (OHOKpaTHE 10 OpU3KaTH)
BararokparHe mepeMilieHHs 1010~ MOTTOKUIAaTH PO3M. (KHUIaTH Oarato pasis, TPUBAJIUK Yac)
Yac Big yacy 1mo- + -yBa- | mokpyuysarul (KpyTHTH 4ac Bij 4acy)
mig- mipritaru4 (y mpolieci nepecyBaHHs 4ac BiJi 4acy JIETITH (IIpo NTaxis))
BU- + -yBa- | BUKOJMXyBaTucsl (pa3 y pa3 KoIMXaTucs)

CJ0BOTBIpHI 3HAUEHHS, 10 MICTATh YaCOBI Xapak-
TEPUCTUKU MEePEMIILICHHS, BIAMOBIIal0Th ()a30BUM Ta
KiTbKicHUM ponam mii. [{o ¢a3oBux pomiB 1ii Hame-
JKaTb JIIECIIOBA, 3HAYCHHS SIKUX YTOYHEHI O3HAKaMH
«IIOYaTOK A1i», «KiHEelb Aii».

[MounnaneHu#t pig npii BUIIsSE HU3KA aBTO-
piB [1, ¢c. 17; 4, ¢. 176; 5, c. 107; 7, c. 56]. O3naka
MOYaTKy MEepeMillleHHs XapakTepHa Ui OUIBIIOCTI
niecmiB mepeMimnieHHs. He BacTuBa BoHa JUIIE IJIs
TECITIB, SKI PO3KPUBAIOTH TIOHATTS «IIEPEMIIATHCS
JIOTOPH», «IEePEeMIIaTuCs, 3MIHIOIOYH HAaIPsIM,
a TaKOXK «3MIHIOBATH PO3TAIIyBaHHS B IPOCTOPI».

dopmanpHUMHE  3aC00aMM  BUPaKEHHS O3HAKH
«IOYMHATH TIepeMiIaTucs» € npedikcu 3a- i no-. I3
npedikcoM no- (yCiUeHHH BapiaHT #-) MMOETHYIOTHCS
OIHOCTIPSIMOBaHi  fmiecnoBa ixamul, nonausmul,
nimul i T. 1. IHOAI B IbOMY 3HAYEHHI MOXYThH BXKH-
Batucs npedikcu su- , 6io-: surimamul// (miTakom),
surimamu?2, ¢ionimamul// (po JiTak), aje B IbOMY
BHITAJIKy 3HAYCHHS IOYATKY IOJIBOTY € MEePEOCMHUC-
JICHUM TIPOCTOPOBUM 3HAYCHHAM surimamul, 8ioi-
mamul (pyX BiJ] MOYATKOBOI TOYKH BiJUTIKY.) 3pifKa
Ha TI0YaTOK TMEPEeMIIlIEHHs MOXKE BKa3yBaTH Cy(]ikcC
-Hy-: cunyymu2 (IOYATU CUTIATHCS), CUNHYmMu4 Hene-
pex. (WBUAKO, pa3oM BUITH, BUOIITH 3BIIKHCH ab0
miTH, To0IrTH Kyau-HeOynb (IIpo OaraThox JIFOICH)).

[Ipedikc 3a- Hamae 3HAYEHHA TOYATKY IepeMi-
[IEHHS Pi3HOCIIPSMOBAHUM JIi€CIOBaM: 3axo0Mmul,
3ableamu, 3anA3umu (2) i T. iH. 3 UM TpedikcoMm
TaKOX TIOEAHYIOTHCS JIIECIIOBA, IO PO3KPUBAIOTH
MOHSTTS «3IHCHIOBATA KOJMBAJIBHI PYXH»: 3aXU-
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mamul,  3axurumamu,  3aeovoamu, — 3ampem-
mimul TOIIO; TOHATTS «3MIMCHIOBATH OOEPTaNIbHI
pyxm» — sakpymumul (2), 3aeepmimu, 3axKpyyyea-
mucs2 TOIO; TIOHATTS «IIEPEeMIlaTUCs Oe3TaTHOY» —
3amemymumucs, 3amemamucs, 3akuoamucsl Touo;
ClIOBa 3apyxamu, 3aeopywiumu, 3acmpudamul,
sackakamul, samanyiosamul, 3amunsmucs Ta 1HII
JIECITOBA, Y JIEKCHYHUX 3HAUEHHSIX SKUX BIJCYTHS
03HaKa €JMHOTO HAIPSIMY.

OiniTHBHUIA pin 1ii, «KIHEUb NepPEeMIICHHD,
Buninse PycaniBcbkuit B.M. [7, c. 56], Kyumuk O.
[4, c. 176] Ta ixui. Bin BnacTuBHIA TOPIBHSIHO HEBE-
JTUKIA Tpymi JiecniB mepemimeHHsS. CloBOTBipHE
3HAYEHHS KiHII TIEPEMIIICHHS TIepeaaroTh Mpedikch
00- (0oxooumul, dokpyuyeamul, dosipuyeamu, OOK-
pyuyeamuca2, ooxumyeamu, Oomanyvbosyeamul),
6i0- (6iomaxysamul, eiomanyvogysamul), nepe-
(nepempemmimu?, nepemanyvogysamul).

JiecnoBa, MO MICTATh CIIOBOTBIpHI 3HAYCHHS
«TIEPEeMIIATUCS TKUICHh Jac», MaloTh MpedikcH no-
ta npo-. Li npedikcu, 3a Tepminonoriero T. Uybanb
i T. JleBueHko, BHpakaloTh OOMEXKYBaJIbHO-4aCOBE
sHadeHHs [10, c¢. 204]. Jleski HaykoBIi AUIATH IIi
JIECIIOBA HA JBa POIM Jil: HEO3HAUYCHO-TPUBAIUI
pin aii, BUpakeHu npedikcoM 1o- (nobicamu) 1 pin
Iii, IKWii Ma€ 3HaYeHHS TEBHOI TPUBAIOCTI B Haci,
BUpaXeHUl npedikcoM npo- (npodicamu) [7, c. 56;
4, c. 108].

[Ipore, omupar4yuch Ha TIyMa4yeHHS JI€CIIIB
y «CJOBHHKY YKpaiHCBKOI MOBU» [9], MU BUSBUIIH,
mo gmieciaoBa 3 TpedikcoM npo- OTPUMYIOTH
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BU3HAYEHHS Yepe3 CJIOBOCIOIYUCHHS «IKUHCH 4acy,
a He «IeBHUH Jacy. Yepes CIOBOCHOIYYEHHS «IIEB-
HMI yac» BH3HAUYe€Ha HEBEJMKA KIIbKICTh JIECIIB, 10
CKJIaJly SIKMX BXOHATH MpedikcH su-, 8i0- abo nepe-:
sunimamu, eueymosamul, eubpooumu//, eubpus-
Kyeamu//, nepebicamu, eubicamul. Tomy mMu BHII-
JSIEMO OJTHE CJIOBOTBIpHE 3HAYCHHS «SKUICH Yacy,
ke 00’ €THye€ JieciioBa 3 pedikcamu no- , npo-, 6u-,
8i0-, nepe-. Jlns po3MexyBaHHS HEO3HAYCHO-TPH-
BaJIOTO pomy [ii, 1 pody Ail, 10 Ma€ 3HAYECHHS TEB-
HOi TpuBaNOCTi Aii B yaci, CIIOBOTBIpHHX 3aco0iB
HEIOCTaTHRO. HeoOXigHuii MTOHATKOBHI KOHTEKCT,
TIOETHAHHSI 3 MPUCTIBHUKAMU Uje, Hed0820, YNCIIB-
HUKOBO-IMEHHUKOBHMH  CIIOJIYYEHHSIMH ~ 08a-mpu
OHi, IMEHHUKAMH Ni6200UHU, NIBPOK)Y TOIIO, a TAKOXK
YacTKaMU MIilbKuU, auuie, 6cbo2o auuie oo [1, c. 16;
107, c. 204].

[Moennanus npedikca nono- 3 OCHOBOK OIHO-
CIPAMOBAHOTO JII€CIIOBA MEPEMIIIEHHS MPU3BOIUTH
JI0 TIOSIBU B 3HAUEHHI I[HOTO JII€CIIOBA O3HAKHU «TPUBA-
nuit yacy: nonotimul (iTh TpUBaJIMHA yac, iTH SKANUCH
qac), nonoixamu posm. (ixaru TpuBanmuii yac). Lli
MOX1JHI JiecoBa, YTBOPEHI BiJ OJHOCHPSIMOBAaHUX
niecniB imul, ixamul, He BKa3ylOTh Ha Oararokpar-
HICTb, IIOBTOPIOBAHICTH [Iii, a TUIIIC HAa TOH (aKT, 110
PYX BiOyBa€eThCsI MPOTATOM TPHUBAJIOTO YaCy.

CnoBOTBipHE 3HAUEHHS IIBUKOCTI TIEPEMIIICHHS
aKTyalli3ye€TbCsl B JII€CIIOBAaX XOAW, IEpPEeMillleHHS
B TOBITpi, OOEpTaHHs, MEPEKOUYBAHHS: PO3KOY)-
eéamu3 (KOTSYM, PO3TaHIIOYH, MOCTYIIOBO 301Jb-
ITyBaTH IMBUAKICTE PYXY), poskpyuyeamud (TOCTy-
[TOBO TIOYMHATH JIalli MBUIIE KPYTHTH, 00epTaTH
mo-He0yab), po3xkpyyyeamucs? (IMOCTYHNOBO IOYH-
HaTH Jielajll MBUAIIE KPYTHUTUCS, 00epTaTHCH ).

HacTtymnHi Kijibka 4aCOBUX CIIOBOTBIPHUX XapakTe-
PHUCTHK MPOIIECY MEPEMIIIEHHS CTIIBBITHOCATHCA 3 TaK
3BAaHUMH KiTbKICHUIMHU (KBaHTHUTATUBHUMH) POTAMH
aii [4, c. 177]. [lo HuX 3apaxoByIOTh CIIOBOTBipHI 3Ha-
YeHHS, 10 BUPAXAIOTh OJHOKPATHICTh, OaraTtokpar-
HICTh NIEPEMIILICHHS, TPUBAJTY IIEPEPBHY JiIO.

OnHOKpaTHI CIOBOTBIpHI 3HAYEHHs Tiepena-
FOTh Pa30BHH, OMHOAKTHUN BUAB Mii (37€01IBIIIOTO
HETPHUBAJIOT) cmpubHymu, Xumuymu  TOIIO
[1, c. 16; 2, c. 206, 4, c. 177]. CnoBoTBipHE 3Ha-
YEHHS OJTHOKPATHOCTI MICTSITh Ji€CIOBa 00SpPTaHHS
(kpymuymul, xpymouwymu, kpymuymucsl), mepe-
MIIEHHS TOHU3Y (MIHOCHYMU, NIIOCHYMUCS, XJION-
Hymucs, wyboschymul//, aanwymul, xaanuwymu),
MepEMIIIeHHS] PIAWHHN  (XronHymu, KpanHymu,
OpusHymu, NIeCHymu, RNUOCHYmu, RupcHymul
TOILIO), MePEMIILEHHS KUAKOM (KUHYmMU, WnYpHymu,
memuymul, ocOyprymu), TIEpEMIICHHS KOB3aH-
HIM (cxos3uymul, cxoe3wymucsl), TEpEeMIIeHHS
CUTIKOT PEYOBUHU (CUnHYmMU, CUNHYMUCA, MPYC-
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Hymu), TIepeMIillleHHs CTpuOKamMu (cmpubnymu,
CKAKHymu, NAuUSHymu), TIepeMIIleHHs MOBITPSIHUX
Mac (giuHymu, mainymu, OMyxXHymu), 3NIHCHCHHS
KOJIMBAJILHUX PYXIB (XUmuymu, Xumuymucs, cxum-
HYMU, CXUMHYMUCH, KOAUXHYMU, KOTUXHYMUCS,
CKOMUXHYMU, CKOIUXHYMUCS, 20U0Hymu) Tomo. Jlo
OJTHOKPATHOTO pOMy Iii HaJleXaTh JI€CIOBa, SKi
Ha3WBAIOTh MPOIIECHU, M0 PO3MAJAKOTHCI HA PI
OJTHOAKTHUX, OJHOPITHUX TPOSIBIB: Kanamu, KOAU-
samucs, mpemmimu i T. iH. BigHOCHO HemepepBHi
i, Taki, IK ixamu, imu, naucmu, Oiemu, Hecmu,
msemuy, MAHYlo8amu, 6ecmu, G8e3mu, MmeKmiu,
nO83MU, MEMYWUMUCSL, NIOHIMAMUCS, ONYCKAMUCS,
nadamiu, WO He MOAUISIOTHCS Ha OKpeMi (parMeHTH
TPUBaHHS, HE MalOTh OAHOKPATHUX BiJMOBIIHUKIB.
®opMaTbHIM TOKa3HUKOM OJHOKPATHOTO POMy il
€ cydikc -#y- abo HOTo MiACHITIOBATLHUN PI3HOBU
-ony- (kpymomnymul, Kpymouymucs, Cunosymu,
cmpuboHymu,).

CnoBOTBipHE 3HAYCHHS IIOBTOPIOBAaHA Iish» Mic-
TATH JIE€CIOBA TOKOHAHOTO Buay [1, c. 19; 4, ¢. 177,
10, c. 205], sxi MarOTh 3HAYECHHS «POOWUTH IIOCH
JIOBTO, KiJIbKapa3oBo, SIK MPABUJIO, 3 BETUKUM HaIpy-
JKeHHSIM». BOHU CITIBBITHOCATHCS 3 poioM Aii Oara-
TOKpaTHUX JieciiB [7, c. 57]: nonoxooumu, nonok-
pymumu, nonokuoamu Touio. CIIOBOTBIPHI 3HAYCHHS
[UX JI€CIIB Y TAYMadHOMY CJIOBHHKY II€pPEIar0Th
CJIOBOCIIOTYYIECHHS «POOHUTH IIOCH JIOBIO» 1 «KiJIbKa-
pa3oBoO», «TpuBaIuil yac abo Oararo pasiB»: nono-
eyasimu 0oK., po3m. (Tynsatu 6arato pasiB; TpUBaIUN
yac; MoTyIsATH A00pe), nonoxooumu (XOAUTH Oararo
pa3iB, TPUBAJIMIA Yac; HAXOAUTHUCS TOOPE), HONOCKA-
kamu (CKakatu 6ararto pa3iB, TPUBAIMH Jac).

CIIOBOTBipHI 3HAYCHHSI TOBTOPIOBAHOI il BXO-
JSTh JI0 CKJIAAy JI€CHiB, MO0 TMO3HAYaIOTh Mepe-
MIIIEHHS KpPOKaM# (HOnoxooumu, HOHO2YISAMUL),
obOepranus  (nonoxpymumu, nonoxpymumucsl),
KoNuBaHHA (nonompycumucsl), KugaHus (nonoxu-
oamu, nonosuxuoamu), CTpUOKIB (nonockaxamu),
TaHIo (nonomanyloeamul), TOB3aHHS (nonoarazumu
po3m.), TIEPEMIIICHHS 3a JIOTMOMOIOK TPAHCIOPTY
(nonoiz0umul 0ok., posm., nonoso3umu, HONOEO-
3umucsit), EPeMIlllCHHs] BAHTaXIB Ha co01 (nonoxo-
cumul, nononocumucs, nonomseamul).

IloBTOproBaHi  miecimoBa  yTBOPIOIOTBCS — Bill
OCHOB pPI3HOCTIPSIMOBAaHUX II€ECTIB 3a JIOMOMOTOIO
nonaBaHHs nipedikca nono-. lle He € BUMAIKOBUM,
OCKUIBKM caMe pi3HOCHPSMOBaHi Ji€cioBa, KpiM
O3HAaKM BIJICYTHOCTI €IWHOTO HampsMy TepeMi-
HICHHS, MICTSTh O3HaKy 0araTtokpatHocTi pyxy. Tak,
BH3HAUEHHS JI€CIOBA X00umul 3ByUHThH K «CTyTa-
I0YH, PYXaTHCS, IEPEMIIIATUCS B PI3HUX HATPSAMKAX;
NpsSMYBaTH KyAu-HEOyAb PEryisipHO abo MOCTiKHO,
3 MIEBHOIO METOOY.
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Cr0oBOTBIpHE 3HAYECHHS «POOUTH MIO-HEOYAb Yac
BiJl 4yacy» BKa3dye Ha IEpPEepPBHO-TIOM SKIIYBAJIbHY
nito [7, ¢. 57]. 3nadeHHs MIiCTSITh Ai€CIIOBA HEJOKOHA-
HOTO BUAY: nosisamul, nocmpubyeamu, nooumamu
To10. BOHM YTBOPIOKOTHCS Bijl HEIOKOHAHUX JIIECITIB
3a JIOTIOMOTOI0 J0AaBaHHs npedikca no- ¥ 3amiHU

cydikca -u-, -i- B OCHOBI ¢jioBa Ha cydikce -a-, -ysa-,
abo cydikca -a- Ha -y8a- (-6a-): xooumul — noxoo-
orcamu, kpymumucsil — nokpyuysamucs, 2ouoa-

mucsl — noeotidysamucs, Opueamu — noopucyéa-
mucs, 8iamu — nogieamu.

Inonmi 3amicTe mpedikca no- B bOMY 3HAYCHHI
BXHUBAIOTh npedikc 6u-: subpuxysamul (pa3 y pas
Opukarn), subacosysamu (pa3 y pasz 6acyBaTH), uxo-
auxysamu (pa3 y pa3 roiiaT, KOJIUXaTy mo-HeOys),
sukonuxyeamucsl (pa3 y pa3 KOIUXaTUCH), 8UeOUOY-
eéamucs (pa3 y pa3 rolgatucs, XUTaTUCs), BUMAX)-
eéamu (pa3 y pa3 Maxatu yuM-HeOynp) abo mpedikce
Ha-: Hakueyeamul po3m. (KUBaTH 3j1eTeHbKa a00 Jac
BiJ 4acy).

JliecnoBa Takoro THIY HA3HBAIOTh MEPEPB-
HO-TIOM’SIKITyBaJIbHUMH, OCKINBKM B IXHIX 3Ha-
YeHHSX, KpIM O3HaKW NMEPEepBHOCTI Mii, aKTyai-
Yy BU3HAUCHHSX BHpaXXCHA MPHUCIIBHUKAMU 371€2Kd,
371€2eHbKd, NOMALY, NOMPOXY, He Oyjice CUTbHO:
nozynrosamu (TYISITH MOTPOXy abo 4ac BijJ yacy;
TYJSITH HE MOCHIIAoun), noxpyuygamucs (KpyTH-
THCS 3JierKa abo Yac BiJ 4Yacy), HOKOAUXYSAMUCS
(konmxartucs 3jJerka abo 9gac Big 4acy), noxumy-
eéamu (XUTaTH 3Jerka abo Jac BiJx 9Yacy), noxu-
mysamucs (XATaTHCS 3Jerka abo 4Jac Big dacy),
naxueysamul posm. (KMBaTH 3j1ereHbKa abo dac
Bim wacy), nocoudysamu (rolgaTd oOepexKHO,
nomaJjy, abo 4ac Bij 4acy), nozotdyeamucs (Toi-
JnaTucs 0o0epexHo, momaJry, abo 4ac Bij 4acy),
nodysamu (BiATH He Ay:Ke CHJIBHO ab0 Yac BiX
4acy; MOBIBaTH) TOIIO.

Sk 1 y BUNAAKy 3 OXHOKPATHUMH Ii€CIIOBAMU,
el pix mil yTBOPIOETHCS BiA MI€CIIB, sKi TOMyCKa-
I0Th MOXKJIMBICTH TEpepUBaHHs ii: noxpyuyeamul,
nokpyuyeamucs (II€CIOBa O0OCPTAJIBHOTO TepeMi-
IICHHS); NOXUMY8AMU, NOXUMYBAMUCS, NO20UOY-
samu, nO20UOYBAMUCS, NOMAXYEAMU, PO3XUMYyeamud
(kxonmBanmbHE TIEPEMIIIICHHS ); HOKpPANAmMu, NONUPCKY-
samu (TIEpEMIIIEHHS PIAWHN); HOCKAKY8AMU, BUNJIU-
eyeamu2, nocmpudysamu (CTaTTd TEpeMilIaTHCS
cTpubkamu); nosisamu, noouxamu (1), nodysamu,
noOUMamu, NOOMyXy8amu, HOOUXysamu, nomsaeamu3
(mepeMilieHHs TOBITPSHUX Mac); eubpuxysamul,
subacosysamu (IEpeMillleHAS TBApWH), a TAKOXK BiJ
JIESIKAX PI3HOCHPSMOBAHHUX JMIECHIB — nOX00dCAmu,
nozyniogamu. HatoMicTe 1 IOPIBHSHO HeENEpepB-
HUX TMPOLECIB MepeMillleHHsl, TaKHX, K ixamu, imu,
naucmu, Giemu, Hecmu, MaHYOBAMU, eCMU, Ge3mil,
MeKmu, noG3mu, Memyuumucs, nIOHIMaAmucs, ony-
ckamucsi, nadamy  TEPEPBHO-TIOM’ SIKIITYBaJIbHUN
cnoci6 aii HeBIACTUBUH.

BucnoBku. Y MOBHIll KapTHHI CBiTy, BUpayKeHil
CJIOBOTBIPHUMH 3HAUCHHIMHM JIIECITIB MEPEMIIICHHS,
HalyacTille  TPAIUIFOTBCS ~ 3HAYEHHS  IOYATKY
0 3aBepIICHHS IIepPEeMIIlleHHS, HOTO TPHBAJIOCTI,
OJTHOKPATHOCTI YU 0araToKpaTHOCTI aKTiB TepeMi-
nienHs. Lle cBiguuTh npo Te, 10 MOBHE PO3yMIHHS
qacy, BiZloOpaKeHe CIIOBOTBIPHUMHU 3aCO0aMHU, € KOH-
KpETHIIINM, Hi)XK MOBHA KapTHHA 4acy 3arajiom, Iio
BIITBOPIOE TUTMH TIOAIM BiI MHUHYJIOTO IO MaiOyT-
HBOTO 3ac00aMU JIEKCHKH i rpamMaTiku. CIIOBOTBIpHI
4YacoBi 3HAYEHHs BiJOOPa)KarOTh OIUNBIN MPAKTUYHY,
noOyTOBY KapTHHY 4acy. BoHa crocyeTbcst mepeny-
CIM IpoILIeCy TPUBAHHS [Iii, 1[0 Ma€ IMOYATOK 1 KiHEIlb,
MIEBHY TPUBAJICTh, BiAOYBa€THCS OOUH pa3 abo MOB-
ToproeThes. Ilepemideri moOyTOBI O3HAKK dacy Tak
YacTO TPAIUIAIOTHCS B HABKOJUINHIN peabHOCTI, MO
MOBa BBa)Kaja 3a MOTpiOHe 3adikcyBaTH iX y THIIO-
BUX JUIsl 0araThoX JIECIIB CIIOBOTBIPHUX 3HAUYCHHSX.
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Y cTatTi po3rnsHyTO (PYHKLIOHYBaHHA B Cy4acCHOMY MefiaTeKCTi aHmiumn3miB, ski OCTaHHIM YacoOM 3HAYHO aKTUBI3Y-
Banucs. Lli 3ano3nyeHHs HOMiHYIOTb HOBI npouecu, siBuLLa, NPEeAMETN Ta O3HAKW, LLO 3'ABUMMCA Ha CydYacHOMYy eTani
pO3BUTKY NtoacTBa. 3a3HayeHo, L0 iHLLIOMOBHI NIEKCEMM 34aTHI 3aMiHMTK Ta BUTICHUTU NUTOMI YKpaiHCbKi cnoea. 3ocepe-
[DKEHO yBary Ha [OCHimKeHHi YAHHWKIB i mpoueciB, LWo abo HeraTuBHO, abo NO3MTUBHO BNMBAOTb HA CTaH Ta PO3BUTOK
MOBM 5K 3HAKOBOI cuctemu. Ocobnmey yBary NpuAINeHo eKCnaHcii iHLOMOBHWMX CRiB, 30Kpema 3ano3nyeHb 3 aHIMiNCbKOT
MoBM. 3aKLEeHTOBaHO yBary Ha HOBII rafnysi MOBO3HABCTBa — eKOMIHIBICTULI, agXXe came LS HayKoBa rany3b 06’edHye eko-
IOTit0 W MIHMBICTVKY Ta BMBYA€E B3aEMOAII0 MK MOBOIO, SOAMHOI0 SK MOBHOK OCOOUCTICTIO i HABKOMULLHIM CepeaoBuLLEM
Ta nepebyBae B NPOLECi aKTUBHOTO CTAHOBIEHHS.

HocnigxkeHo, Wo B yKpaiHCbKi MOBI cepef 3ano3M4eHOi Ta iHLLOMOBHOI NEKCMKM nepebyBatloTb came aHrmiumusmu.
BOHM NpoHWKaloTb Manxe B yCi Chepu XUTTSA COLiyMy, Lo Aa€ 3MOTY BUMOKPEMUTU TeMaTWUYHI rpynu iX pyHKLUiOHYBaHHS
y MoBi macmegia: «[lMonitukay, «EkoHoMika», «Hayka i TexHika», «CnopT», «3acobu macoBoi KOMyHikaLii» Towo. KoxHa
i3 Ha3BaHWX TEMATUYHMX rPYN MICTUTb aHrMILM3MK, NMOsIBa SKNX B YKPAIHCLKiIA MOBI 3yMOBfieHa noTpeboto HaiMeHyBaHHS
HOBOI peanii. FmobanisauiinHi Nnpouecu, LWo BiAbyBalOTLCA B Cy4aCHOMY CBITi, OXOMMUIIM NPaKTUYHO BCi chepu CycninbHOro
XUTTS, TOMY MEXi BXUBAHHS I aKTUBHOTO 3aM03MYEHHS aHIMIiLM3MIB He 3aBXOW YiTKO OKPECIeHi..

3pobneHo BUCHOBKM, O B MOBI gpykoBaHux 3MI nekcuko-ceMaHTU4YHa cucTeMa M Hagani MPOJoOBXKYeE pO3BMBATUCS
B pycni TeHAeHUii iHTepHaujioHanisauii, abo rnobanisadii, WO 3acBigyye akTUBHE 3aMO3UYEHHS iHLIOMOBHOI NEKCHKM,
30KpeMa B MOBY Macmefia akTMBHO MPOHMKaOTb aHrmiLmM3Mu, WO No3Ha4akTb CyYacHi peanii, NoB’A3aHi 3 HayKo i Tex-
HiKOI0, CYCMifNIbHO MOMITUYHMMM NpoLecamu Ta iH.

3’coBaHo, WO aHMmiuM3Mm1 3Ha4HO BMMUBAKOTL Ha (DOPMYBaHHS Cy4acHoro croBHuka. OfHak, He BapTo OOMycKaTtu,
Wwob Byab-AKi 3aN03MYEHHS BXOAMNM B MOBY CTUXIHO Ta HEBMOTWUBOBAHO, a[iXe YacTo Ackpase Ta npusabnuee 3anosu-
YeHe CroBO Moxe OyTW HENPOAYKTMBHUM Yy CUCTEMI Cy4acHOI YKpaiHCbKOI MOBM Ta 3acMidvyBaty ii. Came ekonoris MoBM
BMBYAE HETraTMBHI TEHAEHLIT Y CITOBOBXMBAHHI iHLUOMOBHUX CiB, @ TAKOX LUNAXM 306aradeHHst i BOOCKOHaNEHHS MOBIIEHHS,
L0 € BaXIMBUM Ta akTyanbHUM MUTAHHSM.

KniouyoBi cnoBa: 3amno3unyeHa nekcuka, aHrmiuusmm, megiatekcT, iHTepHauioHanisadis, rnobanisadisi, ekoniHrBicTuKa.
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The article examines the functioning of anglicisms in modern media texts, which have become significantly more active
recently. These borrowings nominate new processes, phenomena, objects and signs that have appeared at the modern
stage of human development. It is noted that foreign lexemes are capable of replacing and displacing specific Ukrainian
words. Attention is focused on the study of factors and processes that either negatively or positively affect the state and
development of language as a sign system. Special attention is paid to the expansion of foreign words, in particular bor-
rowings from the English language. Attention is focused on a new field of linguistics — ecolinguistics, because it is this
scientific field that combines ecology and linguistics and studies the interaction between language, a person as a linguistic
individual and the environment and is in the process of active formation.

It has been studied that in the Ukrainian language there are anglicisms among borrowed and foreign vocabulary. They
penetrate into almost all spheres of social life, which makes it possible to single out thematic groups of their functioning
in the language of the mass media: "Politics", "Economy", "Science and technology"”, "Sports", "Means of mass communi-
cation", etc. Each of the named thematic groups contains anglicisms, the appearance of which in the Ukrainian language
is due to the need to name a new reality. Globalization processes taking place in the modern world have covered almost
all spheres of social life, therefore the boundaries of the use and active borrowing of anglicisms are not always clearly
defined.

It was concluded that the lexical-semantic system in the language of print media continues to develop in line with the
trend of internationalization, or globalization, which testifies to the active borrowing of foreign vocabulary, in particular,
anglicisms are actively penetrating the language of the mass media, which denote modern realities related to science and
technology, socio-political processes, etc.

It was found that anglicisms significantly influence the formation of modern vocabulary. However, one should not allow
any borrowings to enter the language spontaneously and unmotivated, because often a bright and attractive borrowed
word can be unproductive in the system of the modern Ukrainian language and clog it up. It is the ecology of language
that studies negative trends in the use of foreign words, as well as ways of enriching and improving speech, which is an
important and urgent issue.

Key words: borrowed vocabulary, anglicisms, media text, internationalization, globalization, ecolinguistics.

IlocTanoBka mpob6iaemu. Ha cydacHOMy erami — €KCIaHCIiIO iHIIOMOBHHX CIIB, 30KpeMa 3all03u4eHb
PO3BUTKY MOBO3HABUOi HayKd 3’sIBHJIacCS HOBAa 3 @HIIIMCHKOI MOBH.
ragy3b — CEKOJNIHIBICTIKa, sika 00 €IHYy€ EKOJIOTiIo JIiHrBiICTHYHUMY NPUYMHAMH 3aII03MYCHHS 1HIIO-
W JIHTBICTHKY Ta BMBYA€ B3AaEMOIII0 MK MOBOIO,  MOBHOI JIGKCHMKH HayKOBIII Ha3MBalOTh ITOTIOBHEHHS
JIFOTUHOIO SIK MOBHOIO OCOOUCTICTIO 1 HABKOJIMIITHIM ~ CJIOBHHKOBOIO 3amacy yKpaiHChKOI MOBH, POS3IIIH-
cepenoBuieM. ExomiHrBicTHKa epedyBae B mporieci  peHHs 3ac00iB HOMiHAIi1, yCyHEHHsI 0araTo3HaYHOCTI
AKTUBHOTO CTAHOBJIEHHA. JOCHiKyloun mpoOJeMr  MHUTOMOTO CJIOBA, BHIUI CTYIHb TEPMIHOJIOTIYHOT
MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO CEpPENOBHINA B iX JAMHA-  BU3HAUCHOCTI 3alo3W4yyBaHOi Jiekcemu [6, c. 9].

Milli, I HayKa po3Tsigae mpooieMu MOBHOT Ta MOB-  OKpiM TOTO, cepell OCHOBHUX NMPUYHH 3aIT03UUCHHS
JICHHEBOT JETpajallii, 3[iiCHIOE aHali3 YMHHHKIB, JICKCHKA — MOTpebda B HOBUX OJUHMIISIX HOMiHA-
10 HETATHBHO BILTMBAIOTh HAa PO3BUTOK MOBH. 1ii, HEOOXiTHICThL PO3MEXKYBAHHS IOHATH ITEBHOI

Ha nymky ykpaiHCBKHMX Ta 3apyODKHHUX MOBO3-  TepMmiHOc(]epH, TeHICHIS 0 HOMIHAmii MiliCHOTO
HaBIIIB, E€KOJIHI'BICTIKAa, a00 JIHIBOEKOJOIisA, — L€  MOHATTSI OJHHUM CJIOBOM Ta COLIaJIbLHO-IICUXOIOT14HI
MDKIUCUMIUTIHAPHA Taly3b JIHTBICTHKH, SKa TICHO  NpUYWHH [2, c. 229]. Takoxk JIHI'BICTH 3a3HAYAOTh,

B3a€EMOJII€ 3 HU3KOIO IHMCIHUILIIH, 30KpeMa i3 COIio- IO MOMOBHEHHIO YKPATHCHKOT MOBH 3all03WYCHHIMU
JIHTBICTHKOIO, E€THOJIIHTBICTHKOIO, €THOIICHXOJIO-  CIIPHsi€ TPOoIieC yHiBepcaiizaiii Ta iHTepHaI[ioHaTi-
Ti€r0, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIE0, FOPUCIIHTBICTHKOIO,  3allil CIOBHUKOBOIO CKJIay, BUSBICHHUH Yepe3 YiKH-
JIHTBOKOH(DTIKTONIOTi€I0, @ TaKOX 3 ICTOPIEI0 KOH-  BaHHS KOPOTKHX, a OT)KE, EKOHOMHUX 3 TIOTJISITY MOB-
KpETHUX HapOiB, iXHIX KylIbsTyp 1 MOB. [IpemmeToM  JleHHEBUX 3ycuib JiekceM [3, c. 22].

BHBYCHHS CKOJIHTBICTHKH € CTaH MOBH SK CKIIQJHOT AHai3 ocTaHHIX XoCTimKeHb. PO3BUTOK eKo-

CEMIOTHYHOI CUCTEMH, 3yMOBJICHUH SIKICTIO Cepello-  JIIHTBICTHKH, JIIHTBOEKOJIOTIl YH €KOJIOTii MOBH SK
Bumia ii mepeOyBaHHS W (YHKIIOHYBaHHS, 30KpeMa  HOBOI rayry3i HayKH IOB’sS3aHUI 3 IMEHAMHU TaKHX
COLIaJbHUMH Ta IHIIMMH EKCTPAJIHTBICTHYHUMH  3apyOixkHHX mocrnigHukiB: E. Xayren, B. @. Makei,
YMHHUKAMH, 10 HEraTUBHO a00 mo3uTuBHO BIumBa-  A. @imn, JI. B. CasenpeBa, O. I1. CkoBOpOTHHUKOB
I0Th Ha MOBHY CBiZIOMICTb COLIiyMy Ta, SIK HACHIJOK, Ta iH. Ymepuie Ii HOHSTTS 3alpolOHYBaB aMepu-
Ha MOBY Ta HOro MOBHY peaji3aliio; COpUYMHEHUH  KaHChKHUH MoBo3HaBelb EitHap XayreH. BiH po3mis-
croco0aMM, a TakoX 3aco0aMy 3aXHCTy MOBH BiJl  JIaB €KOJIOTiF0 MOBH SIK HAayKy PO B3aEMOJIII0 MOBH
HEraTUBHUX BIUIMBIB Ta MUISXIB iX OIMMOBHEHHS 1 p03- 1 CYCIIJIbCTBA B MParMaTHYHOMY aCIIEKTI.

BHUTKY. ToOTO eKomHTrBicTIKa ChOKyCcOBaHa HA JOCITi- AHTTIIA3MHABMOBI YKPaiHCHKOI TIPECH ETIPEIMETOM
JDKeHHI YMHHUKIB 1 TIpomeciB, mo sK HerarmBHO, BuBYeHHS JI. M. Apxunenko, €. A. Kapninoscrkoi,
TaK 1 MO3UTUBHO BIUIMBAIOTh Ha cTaH Ta po3BuTok  H. ®@. Kimmmenxo, . B. Masypuk, H. O. [Tonogoi,
MOBH sIK 3HaKoBOi cuctemu. Onniero 3 akryansHux  JI. B. Crpyranens, O. A. Crumosa, T. M. PynakoBoi
mpo0ieM EKOJIHTBICTUKM MOBO3HAaBILlI BBAa)KAIOTh  Ta IHIIMX. AHIJIIMCHKI CIIOBAa Ta CIOBOCIIONYYEHHS
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MIPUBEPTAIOTH YBary 4nTaua, a ixXHe QyHKIIIOHYBaHHS
B TEKCTi BUKOHYe KOHKpeTHi wmimi. [losBa B cyuac-
Hill yKpaiHChKilii MOBi aHTIIINM3MIB BUSIBIISIE aKTHBHI
JUHAMI4HI TIPOLECH B CY4YacCHOMY YKpaiHCBKOMY
JICKCUKOHI.

Ak marojomytots JI. M. ApxumeHko Ta
T. M. PynakoBa, y MOBO3HAaBCTBI HEMa€ yCTAJICHOI
OYMKHU LOI0 TIYMAueHHS IOHSTTS «3all03MYECHHS»
Ta «iHIIOMOBHI cnoBay [1, c¢. 37]. Ha mpomy Takox
akueHtye ysary O. A. CTUIIOB, SKHH CTBEPIKYE,
IO cepell HayKOBIIiB HEMA€ €IMHOTO MOy IIOA0
TEPMIHOJIOTIYHOTO TMO3HAYCHHS CJIiB, 3alo3uye-
HUX 3 IHITUX MOB: OJHI JIHTBICTH IOCITYTOBYIOTHCS
MOHATTAM «3al03HYEHHS», 1HII — «IHIIOMOBHI a00
Yy»KOMOBHI CJIOBA; MPEICTABHUKH A1aCIIOpH — TepMi-
HOM «EHTpaKu3Mmu». HaykoBels mogae TepMiHU-CH-
HOHIMH, — «3aMIO3UYCHHS, «ETPAHKU3MUY Ta KIHIIO-
MOBHI ciioBay [4, c. 241]. V HamoMy J0CIiIKEHHI
MOCIYTOBYEMOCS] TEPMIHOM «3aIllO3WYCHHS», 10, Ha
Halry TyMKY, YiTKIIIe XapakTepHu3ye JECKCUIHI OIH-
HMII, K1 3aI03MY€H] 3 OAHIET MOBH 0 1HIIIOI BHACITI-
JIOK KOHTaKTyBaHHS HOCIiB MOBH.

[ocTranoBka 3aBaanHs. Mera CTarTi B TOMY,
o0 JOCHITUTH MPOLECH BXOPKEHHS 3aII03UYEHUX
CIIB y CyYacHUH JIEKCUKOH YKPaTHCHKO1 MOBH Ta IIPO-
CIIIKyBaTh 0cOOMMBOCTI 1X (PyHKI[IOHYBaHHS B ME/Ii-
aTeKCTi, BpaXOBYIOYH JIIHTBOCKOJIOTIYHUH aCTIEKT.

Buknax ocHoBHOro marepiany. Huni 3apyOixHi
MOBO3HABIIl BCE YACTIillle TOBOPSATH MPO IMOSBY TaK
3BAHUX IIJAMOBY, K1 € CYMIIIIIIIO CJIiB IEBHOI MOBH
3 annmmm3Mmamu: Denglisch, Franglais, Polglish,
Espanglish, gepe3 mo Oararo HayKOBIIB TOYaIl
HenokoiThcA. [InTanHs excriaHcii aHIIIIM3MIB TIOPY-
myetbes 1 B 3MIL Biarak, y Himeyuunni icuye 00’ en-
HanHs «Himernpka MmoBa» (Verein Deutsche Sprache),
TOOTO TPOMAASHCHKA iHIMIaTHBA, 00’ €THAHHS, IO
BHICTYIIA€ TIPOTH HAIMIPHOTO BUKOPHUCTAHHS aHTJIiH-
CBKUX CIIB y HiMelbKiii MOBi. Y ®paHiii BBeneHO
B 10 3aKOHH, IO PETYTIOITh BXKHUBAaHHS 3aro3u-
YeHb y 3aco0ax MacoBoi iHQopMallii, icCHye HaBiTb
KBOTa JUIS pajio, TOOTO NMEBHUU BiJCOTOK ITiCEHb,
AKi TIOBUHHI BUKOHYBaTH (hpaHIy3bKOIO MOBOIO.
OpHak KiBbKICTh aHTIIINM3MIB HE 3MEHIIYETHCS, IO
MepPeIOBCIM TIOB’S3aHO 3 mToOami3alliero i B3aeMo-
MPOHUKHEHHSIM KYJBTYDP, BiJI3epKaJICHHMX Yy MOBI,
a/Ke KOKHa MOBa Oe3IepelIKoHO MepeliMae mioch
B 1HIIIOT.

AHTTTIfichKa MOBa € He TUTBKH OQiIlifHOI0 MOBOIO
Oimpn HiX B 50 KpaiHax cBiTYy, a if MOBOIO MiXHa-
pomHoro Oi3HECY, €NeKTPOHIKH, KOMIT FOTePHHX
PO3pO0OK, OnHi€ 3 OQIUIMHUX MOB Pi3HUX MiX-
HapoaHWX opranizaniii (Hanpukian, OOH, HATO,
IOHECKO). Tomy mpupoaHO, IO KUIBKICTH 3aro-
3UYCHD 3 aHIIIHCHKOI B IHITUX MOBaX IMOCTIHHO 3pO-
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cTae. 3BiJICM BUHUKAE 3alUTaHHS TPO JTOUIIBHICTH
BXKHMBAaHHS TaKUX CIiB. 3BICHO, HasSBHICTh 3aIll03u-
YeHb Y MOBI, IXHE BXXMBaHHS Ta (iKcallist B CIIOBHH-
Kax MOXKE PO3IIHIOBATUCS MO3UTUBHO TUIBKU B TOMY
BUTIAJIKY, SIKIIO BOHH 30aradyroThb MOBY, CIIPHSIOTh
il po3BHUTKOBI. BHWKOpHCTAaHHS AHTJIIIU3MIB MOXKHA
BUIIPABATH 1 y pa3i IXHbOT HEOOXiTHOCTI Ta HEMOXK-
JIMBOCTI 3aMIHH BiAIOBIIHUMH CJIOBAMHU MOBH, SIKa IX
3ano3ndye. HesBakaioum Ha OKpecieHi IpoOieMH,
301IbIIEHHS KUIBKOCTI 3all03U4€Hb, IEPEBAXKHO
aHTJTIITN3MIB, SIK B YKPATHCHKIii MOBI, TaK 1 B €BpOTICH-
CbKHX, Ma€ IIBUJIIE HETaTUBHUI xapakTep. MoBa
MOCTIHHO TOTIOBHIOETHCS PI3HUMH 3allO3UYCHHSIMH,
AKi IPOHMUKAIOTh y JIEKCUKOH IPOMAJSH Yepe3 Telle-
OaveHHsI, TIpecy, collianbHi Mepexi, [HTepHeT-caiiTn
TOMY 1 CIIPUHMAETHCS MEPEBAKHO HETaTHBHO.

OcraHHI JECATHIITTS MOXHA CXapaKTepHU3yBaTH
TpaHCc(OPMAIIi€I0 YSIBIEHBb PO MOBHI HOPMH, 3MiHU
B CHUCTE€Mi MOBHHUX CTWJIB, HOBI YMOBHU iCHYyBaHHS
MyOIIIUCTHKY, IO € HACTIJIKOM HOPMAaTUBHUX 3MiH
y CydYacHill yKpaiHCBKiii MOBIi, KyJBTYpi MOBIICHHS
Ta CHCTEMI MOBH 3arajioM. YKpaiHChbKa MOBa 3a3Haja
aKTHBHHX 3MiH K CHCTeMa U 3aci0 KoMyHIKalii.
Ono3uiist 10 HOPMAaTHBHOCTI B PI3HUX aCMeKTax il
BUSIBY € OIIHIEIO 13 XapaKTepHUX O3HAK MOBHU Cydac-
HUX 3aco0iB MacoBoi komyHikaiii. JlociimKeHHs
podi Ta (yHKIIIH MOBHU 3ac00IB MacOBOi KOMYyHIKaIlii
B JWHAMIII MOBHHX ITPOIIECIB Ha IHTEPIIHTBAILHOMY
piBHI Tlepembadae aHalli3 MacMelia Ta MEXaHI3MiB
B3a€MOJIii MOBHUX PIBHIB, 30KpeMa TaKuX, SIK CIIO-
cOOM CIOJIY4yBaHOCTI JIEKCUYHUX OJUHHUIb, (QYHK-
[IOHAJILHO-CTHJILOBA ~ CTpaTU(iKaIlis 3armo3u4YcHb
1 B3a€EMOBIUIMB Pi3HUX CTHJIIB CYy4acHOI YKPaiHCBKOT
MOBH.

AHDTIM3ME TIPOHUKAIOTH Maibke B yci chepu
CYCIIUIBHOTO JKUTTS, WIO JIO3BOJISIE BHOKPEMUTH
TEMaTH4HI Tpyn# iX (yHKIIOHYBaHHS Yy MOBi 3aco-
0iB MacoBoi komyHikamii: «[lomituka», «Hayka
i Texuikay, «Cnopt», «3acobu MacoBoi KOMyHiKa-
1ii» Tormo. [IpakTHIHO 10 KOKHOT TEMAaTHIHOI TPYTIH
HaJIeXKaTh aHIJIIM3MH, SIKi 3’ SIBUJIMCS B YKPaiHCHKIH
MOBi yepe3 noTpedy B HaiMEHyBaHHI HOBOI peautii.
3BicHO, mToOami3alliiiHi MpoIecH, Mo Bil0yBAIOTHCS
B Cy4acHOMY CBiTi, OXOIWJIA MPaKTUYHO Bci chepn
CYCIIIIBHOTO JKHTTS, TOMY MEXi BHKOPHUCTaHHA
i aKTUBHOTO 3allO3MYEHHS AaHIVIIIK3MIB JOCHUTh
IIHPOKI.

VY temaruuniii rpymi «llomiTHka» akTUBHE 3aIo-
3WYCHHSI aHIJIIHCHKOT JICKCUKH BiJIOYBAa€ThCS B IEPioj
3MiH y MONITHYHOMY J>KUTTI JEpKaBH, a TaKOX
y Tepio comianbHUX 3pymieHb. Cepen Takux CIIiB
BUOKPEMITIOEMO HACTYTIHI: YKp. XeneHiHe — aHIJL
happening 3amicTb yKpaiHCBKOTO — nodis, 6una-
00K; YKp. npec-peniz — aHml. press release 3aMicTh
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YKPaAiHCBKOTO — KOpOmMKuUli OOKyMeHm, YKp. Opu-
¢hine — aHTIL. briefing 3aMicTh YKPaiHCHKOTO — KOPOMm-
Kutl nyoniyHui eucmyn, yKp. cniupatimep — aHIIL
speechwriter 3aMiCTh YKPaiHCBKOTO — CKIA0AY Npo-
MO8, YKP. aniikaum — aHri. applicant 3amMicTh yKpa-
THCBKOTO — 3aA6HUK, YKP. CMApman — aHTiL. Startup
3aMICTh YKPAiHCBKOTO — HOYUH, NOYAMOK TOIIO,
Hanpukiaanx: Ocb mu 3 éamu 36ukiu 6 Yipaini 0o
HecmaditbHOCMI — 8 HAC NOCMITIHO «XeneHIHZU Y Gi0-
oysaemuvcs (I'pomanceke Tenebauenns, 23.05.2020),
Honiyia ueeaiino eudanuna e6ci ckpunmu 3i c80ix
catmie i BUNYCmuia npec-peniz npo me, 5K CKIAOHO
cmano aosumu 3104unyie (YKpaiHCBKUN THXICHD,
06.02.2022); Minicmp oxoponu 300pos's Makcum
Cmenanos na Opudpinzy 3asseue, wjo Ha cumyayiro
Mmae 36epuymu yeazy Hayionanvua noniyia Yxpainu
(Bucoxkuii 3amok, 25.09.2020) Cniupaiimep npesu-
Odenmcovroi kamnauii minvsapoepa Jounanvoa Tpamna
65-piuna Mepedim Maxisep y cepedy nyoniyno 3i3-
Hanacs, wo 3an03UdUId Yacmuny mexkcmy O npo-
mosu (www.ukrinform.ua. 21.07.2016); Koowcrozo
POKY O00UH aNIiKaHm Modce nooamu jauuie OOHY
sasexy (Bucokumii 3amok, 26.09.2016). 4 3a0ymany
AK IHCMPYMEHm Ribe08020 KpeOUumyeanHs cmap-
manie ceped Manozo i cepedibozo Oiznecy «5—7—9»
npozpama 00CMynHUX Kpeoumis 3a mauidice 08a poKu
60Ha 3abe3neyuna 6udauy IHEECMUYIIHUX Kpeou-
mis 3aneose na $300 man. (YKpaiHCBKUI THXKIEHD,
26.01.2022). AkTuBi3allis aHIIIIU3MIB Y MEI1aTEKCTI
Ma€ IHTepHAIlIOHAIBHHUA XapakTep 1 BiII3epKalltoe
HACJIKW MPOIIECiB TTo0amizallii Ta KOMI I0TepH3a-
uii Ykpaian. KpiMm TOro, 3armo3u4eHHsT Ha3WUBalOTh
HOBI SIBUINA 1 MPEIMETH, SKi 3 SBISIOTECS B JKUTTI
CYCHIJIBCTBA.

Ho tematnuHoi rpynu «Hayka 1 Texnika» Hane-
JKHTh 3HAYHA KUIBKICTH aHIVIIIM3MIB, II0 AKTHBHO
(hyHKIIOHYIOTE Y MOBIi 3aC00iB MacoBOi KOMyHiKaIlii.
Cepen HEX HEMaJo JIEKCEM CTajH 3aralbHOBKHBA-
HUMH (YKD. catim — aHTI. site (BiANOBIAHUK B yKpaiH-
CBKill MOBI — Micye 6 mepeoici), YKp. Opaysep — aHIIL
browser (BIMOBITHYK B yKpaTHCHKiH MOBI — nepeas-
dau), YKp. ¢haiin — aHTII. file (BIAIOBIMHUK B YKpaiH-
CBKId MOBI — meKa), YKp. npuHmep — aHri. printer
(BIAMOBITHUK B YKpPaiHCHKIA MOBI — OpyKy8aibHUl
anapam), yKp. ckamep — aHUI. scanner (BiIIOBiJ-
HUK B YKpaiHCBKii MOBI — 3uumysau), ajne, KpiM CIiB,
AK1 MalOTh 3aMIHHHUKH B YKpaiHCBKii MOBI, € CJIOBa,
y skux ix Hemae. Cepen HUX — YKp. HOymOyK — aHTJl.
notebook, yxp. npoyecop — aHIJI. processor, YKp.
MOHImMOp — aHTIL. monitor Tomo. BOHH JeTKo 1 BHIKO
ACHMITIOIOTHCSI B MOBHOMY TIpOCTOpi YKpainu, BTpa-
yaroun ekcrpecito. Cepen HOBHX CIIiB-3al03UYCHb
Oararo € HE3pO3yMITUX ISl TIEPeCiYHuX TPOMaJsH,
a/pke BOHH HaJeXKaTh IO MPOQECiHHOTO MOBICHHS
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IT-ipaniBaukiB. Bigrak, y MoBi 3aco0iB MacoBoi
KOMYHIKaIlii BXHWBalOTh aHTITIIHM3MH, SKi TaKOX HE
MaroTh BiANOBIIHUKIB B YKpaiHCBKill MOBIi, Hampu-
KJaJl: YKp. aoanmep — aHri. adapter, yKp. WIOTTEP —
aHr. plotter, yKp. kammep — aHIN. cutter, YKp. Jen-
mon — aHTI. laptop, YKp. cogpmeep — aHTI. software,
YKp. Oeckmon — aHri. desktop, yKp. uuncem — aHIIL
chipset. Hanpuknan: 3okpema, GUKOpUCMAHHS
POCILICOKUX anapamis 8umMazaio cneyiaibHux aoan-
mepis, sxux He 6y10 6 nikapusax (YkpaiHChKa mpapna,
20.10.2020); Im xpim sidomozo 6cim ycmamKysanHs
nompibni we 1 cneyianizosami azpecamu — HANPU-
K1ao0, naommepu abo Kammepu, K ix we Hazuea-
roms (I'azera mo-ykpainceku, 20.06.2017); Summit
BUPOOIAE 0OYUCTeHHSL 8 MITBIOH PA3I6 WeUoule, HidiC
seuyatinuti aenmon (llenn, 09.06.2018); € gioomi
IT-xomnanii, axi s He Hazusamumy, oe Npocpami-
cmu cmeoproganu cogpmeep 0ns banxy (YkpaiHCbKa
npasaa, 24.09.2015); 3apas na cmapmeponi mpumaio
minbKy mi 000amxu, QYHKYIL AKUX He MONCHA 3aMi-
numu deckmonom (TCH, 04.09.2019); Moowcausocmi
Kkamepu, oucnies ma 38 ’a3ky Galaxy S21 Ultra peani-
3yromoucs 3a80saKku Haticyyacuiwomy uuncemy (TCH,
15.01.2021). AnmanTaliis aHIIIIA3MIB, TIOB’ I3aHUX i3
PO3BUTKOM HAyKH 1 TEXHIKH, 3aCBIUy€E TOJICPAHTHE
CTaBJIEHHS OAHIc] MOBHOI CHIJILHOTH A0 1HIINX MOB-
HUX KyJIBTYp 1 IIUBLTI3aIH. YBaXkaeMO, 10 MTOKA3HUK
TIHTBICTHYHOI TOJIEPAHTHOCTI» BiZirpae qyxe Baxk-
JUBY POJIb Y CY9aCHOMY IJIO0QIEHOMY MIKKYJIBTYp-
HOMY TIPOCTOPI.

CydacHa yKpaiHChbKa MYOMNIIMCTUKA AKTUBHO
MOCIIyTOBYIOThCSl QHIIIIU3MAMHU, 10 aKTHBI30BaHI
B nipodeciiiHiii chepi npariBHEKIB 3ac00iB MacoBOl
KOMYHIKAIIi1: YKp. K8i3 — aHTJI. quiz 3aMIiCTh yKpaiH-
CBKOTO CIIOBOCIIONYUEHHS [HMeNeKmyalbHa GIKmo-
puna, yKp. npaiiM-mativ — aHmL. prime time 3aMiCTb
YKPaiHCBKOTO — Hatlkpawul 4ac, yKp. gpaxmuexine —
aHmI. fact checking 3amicTh YKpaiHCBKOTO — nepe-
8IpKa ¢haxmis, YKpP. HbI03 pyM — aHIJI. HewsS room
3aMICTh YKPAiHCBKOTO — KiMHamd, Oe 20mylonib
HOBUHU, YKP. KOHMeHm-exkmopi — aHril. content
factory 3amicTh yKpaiHCBKOTO — MediaopeaHizayis,
MeOianionpuemMcmeo, YKp. iHometuHMenm — aHrul.
infotainment 3aMiCTh YKPaTHCBKOTO — PO38ANCANILHA
npocpama TOmo. 3aro3uueHHS TEeMaTHYHOI TpyIH
«3acobu MacoBOi KOMYHIKallii» YacTO BXHBAIOThH
JKYypHATiCTH, PO3IMOBIIAI0YN TIPO BIACHY Mpodeciro
Ta cneungiky cBoei poOOTH, Hamp.: AKum YuHoOM,
apmucm noKu wo He pO3KpUBAE, aie Kajice, wo nio-
eomysag saxutico kei3 (TCH, 18.12.2020); Hxwo ne
CMBOpI08amU He2cAMUBHUX NpeyedeHmis, 8eCHOI0 Hd
6Cix Kananax 6yoyms YKpaiHCoKi cepianu 6 npamm-
maumi (dens, 03.07.2015); Came 6 pospaxyuxy ma
Hb020 NPaAYiomMb A6MOPU «EKUOIBY, NPEKPACHO
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3HAOUU NPO BI0CYMHICb hakmueKinzy (nepesipku
gaxmis) 6 ykpaincekux pedaxyisx (YKpalHCHKHN
TiokneHs, 29.01.2015); V uswo3 pymi  npayroromes
pedakmopu, AKi 0e3nocepeoHbO MEopsimb HOBUHU
xanany (lens, 6.10.2016); Ionosne, wo mu npono-
HY8anU, — CMEopUumu pOcCilCbKy HOBUHHY A2EHYIIO,
Konmenm ¢hexmopi, sika eunyckana 6 cneyughiuni
munu nepeday (YKpaiHCBKUN THXACHB, 2.10.2015);
Tenexanan «1+1» posnouasé pobomy nad nepuium
6 Vxpaini oennum wioy y gopmami inghomeitn-
menm — «Tgiti 0oenvy (TCH, 16.02.2021). HasiBHICTB
AHDIIIM3MIB Y MEIIATeKCTI, KU 3/I1MCHIOE MaKCH-
MaJIbHO OPiEHTOBAHUH BIUIUB Ha PEIUITIE€HTA, 3aCBII-
gye, MO B CYYaCHOMY YKPaiHCHKOMY CYCITIJIbCTBI
BHCOKO I[IHYEThCS aHTIIChKa MOBA Ta aHIJIO-aMepH-
KaHChKa KynbTypa. [lepeBaxkaHHs aHTITIHCHKUX 3aI10-
3U4CHb HaJ YKpPailHCHKUMH CIIOBAMHU-CHHOHIMaMu
MOSICHIOETHCS TUM, 1110 BOJIOIHHS HUMH JIEMOHCTPYE
MIPECTIKHICTh MOBIIS B IIEBHUX KOJIAX.

3HayHa KUTBKICTh aHTTIITU3MIB IIPHITaIa€ HAa TeMa-
TH4HY Tpymy «CHopT», TOMOBHEHHS SKOi HOBUMH
CJI0BaMH 00T PYHTOBaHO THM, IO B YKpaiHi, 3’ ABUIHCS
HOBI BHJIM CIIOPTUBHUX 3MaraHb, a 3BIJICH — HEOO-
XigHicTh TXHBOI HOMiHAUil. Y MemiaTekcrax 4acTo
BXHBAIOTH CIIOBA: YKP. JIAQUHCMeH — aHI. linesman
3aMiCTh  yYKpaiHCBKOTO  BiJNOBIMHUKA HOMIYHUK
€y00i, yKp. xasbex — aHmil. half-back 3amicTh ykpa-
THCBKOTO — MiG3AXUCHUK, YKP. POYR-OdNCAMHIHE —
aHNL. ropejumping 3aMiCTh YKPAiHCBKOTO cmpubox
i3 Momy3Koro, YKp. pagpmune — aHr. rafting 3aMicTh
CNYCK 2IPCbKOIO PIYKOI0 HA 406HI, YKp. papmune —
aHTIL. farthing, yKp. in0cepghine — anri. windsurfing
3aMICTh YKPaiHCBKOTO KamaHHsi HA Oowlyi 3 napy-
com, YKp. ckaudauigine — aHrI. skydiving 3amicTb
YKPaiHCBKOTO napaulymusm, YKp. 08epmaim — aHril.
overtime 3aMICTh YKPAiHCBKOTO 000amKosuil 4ac
tomo. Hanpuknan: Iloedunok obcnyeosysana cyoois-
coka bpuzada 3i CLLA. Tonosuuti apbimp — 37-piy-
nui Iemain Envgpamyx, naitnemenu — Kaiin Amxinc
i Kopi Ilapkep, uemsepmuil peghepi — A60envkadep
3imyni 3 Taimi (Hews, 15.06.2019); 3a xeunumy
00 3aKiHYeHHSI OCHOBHO20 4ACy 2epu BIO3HAYUBCS
Oounamiscokuti xaebek [eopeiii Llimaiweini ([lenv,
15.06.2019); ¥V bykoseni na leano-Ppanxieuyuni npu-
nuHUe pobomy ampaxkyiow, oe nio Yac poyn-0xcam-
ninzy obipsascs cmpaxosuii mpoc (TCH, 19.08.2019)
ToIO. 3acCBIAYyEMO, IO HOBA CIIOPTHMBHA JIEKCHKA,
30KpeMa 3aro3W4YeHHs 3 aHIJIINChKOT MOBH, CTaHO-
BHTb BEJIMKUH 1 Pi3HOMaHITHAN TIIACT CITIB Cy4acHOT
yKpaiHCbKOI MOBH. YBa)aeMo, IO Ha MPOLEC Mpo-
HUKHEHHS B TeMaTn4Hy rpyny « Cropt» aHDIiIHU3MiB
BIUIMBAE Te, IO YKPaiHCBKi CIIOPTCMEHU OepyTh
y9acTh Y PI3HUX 3MaraHHsX, KOHKypcax, oJliMIiaaax
TOII[O0 MI>KHAPOIHOTO 3HAYCHHS, JIe YaCTO BKUBAIOThH
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caMme aHIIHCBKY MOBY, sIKa € MOBOIO MI>KHApOZHOTO
3HAYCHHS.

BucnoBku. Exororiuna piBHOBara aHDTiHCBHKOI
MOBHM Ha CyYaCHOMY €Talli BH3HA4Y€Ha SK HECTilKe
SIBUIIIE, JIJISI SIKOTO XapaKTepHe JOMIHYBaHHS W IJIO-
OaJlbHE TIOIIMPEHHS B YKPaIHCHKilf MOBI, IO 3yMOB-
JIFO€ TIOCTYIIOBY 3MiHY IOHATTS HOPMaTHBHOCTI MOBH.
Excnancist aHmminu3MiB B yKpaiHCBKi MOBI MepIIux
JBOX AecaTHiTh X XI CT. CTBOPIOE HEraTHBHY MOBHY
CHUTYyaIlil0, SIKY BBOKAEMO COI[iaJIbHO HEOE3NEeYHOI0,
apke BOHA (DopMye JIIHTBOEKOJIOTIUHI TOPYIICHHS
1 cripusie BepOanbHii arpecii. TomepanTHICTB CycITiTb-
CTBa JI0 OAI0OHMX SBUIIl CUTHAITIZYE PO 3MiHH B MaCO-
Biil CBIIOMOCTI JIFOZIEH, ITOSIB] HOBMX THIIIB MIYKOCOOH-
CTICHUX BIJIHOCHH 1 CTEPCOTHITIB TIOBEIIHKH.

CriocrepiraeMo TEHJICHITIIO 10 3pOCTaHHS KUTHKO-
CTi 3aIO3W9EHb, CepPell SIKUX JOMIHYIOTh aHIJIIII3MH.
MogHa audy3is CipuYMHEHA aKTUBHUM BXOKECHHSIM
COLIaJIbHO-KYJIBTYPHUX, €KOHOMIUYHHMX i MOJITHYHUX
peaiiii y MIOAEHHE >KUTTS Ta 3aCBOEHHSIM 3HAYHOI
KUIBKOCTI 3a1103U49€Hb. PO3MISTHYBIIIM TPUKITAIH 32110~
3WYEHB 3 aHTIIHACHKOI MOBH, MOXKHA 3pOOUTH BHCHO-
BOK, IIIO BOHH ITEPEBAYKHO 3’ SBJIIOTHCS B YKPATHCHKIM
MOBIi Yepe3 Te, IO YMTa4 OUTBIII BarOMHMHU BBJKA€E
CKJIa/IHi, HE3BMYHI Ta B3arajli HEYKpaiHChKi CJIOBa,
AKi, Ha JyMKy Oararbox >KypHaJIiCTiB, HaJalOTh 3HA-
YyIIOCTI MOBi Cy4aCHUX MacMerlia. AHaTi30BaHi pH-
KJIQJW TaKOXK TiATBEPIKYIOTh HEBUTIPABIaHI 3aIl03H-
YeHHsS 3 aHNINKCHKOI MOBH, SIKI MalOTh €KBIBAJIEHTH
B YKPaiHCHKiil MOBI Ta IPUHATITHO MOXKYTh OyTH 3aMi-
HEHI Ha YKpaiHChKi BiJIIOBIIHUKH.

BunpaBgaHuM BUKOPUCTAHHS 3aTI03UYEHb € JINIIIC
y BUIMAJIKY, KOJH IIi CIIOBA, aJjalTOBaHi YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, ITOBHICTIO BIANOBIJAalOTh BHMOraM MOBHOIL
KyJIBTYpH:

1) opraniuHo BHHUcanucs B HAayKOBUH CTWIIb
MOBJICHHS;

2) BIAMOBIAIOTH JITEpPaTYpHIH HOPMI;

3) iX BHKOpHCTaHHS B MOBI BiJIOyBa€ThCsS B paM-
Kax TEeMH i METH CIIJIKyBaHHS (HAyKOBOi, TOJITHY-
HOT, CKOHOMIYHO]).

AHDIIIU3MH 3HaYHO BIUIMBAIOTH Ha (pOpMyBaHHS
Cy4acHoro cioBHHUKa. [IpoTre He MOXKHA TOMYCTUTH,
o0 3armo3WyYeHHsT BXOAWIM B MOBY CTHUXIHHO Ta
HEBMOTHBOBAHO, aJ[)K€ YacTO SICKpaBe 1 MpuBadiIHBe
3aIll03UYCHE CJIOBO € 30BCIM HENIPOLYKTHBHUM Yy CUC-
TEeMi CydacHOi YKpaiHChKOI MOBH, 1 JIMIE 3aCMidye
ii. Tomy, aOu IPOTUAIATH GaraTboM HETaTUBHUM TEH-
JICHIIISIM y CIIOBOBKMBAHHI, y MOIIyKax IIISIXiB 30a-
radeHHs i BJOCKOHAJICHHSI MOBJICHHS BapTO BUBYATH
€KOJIOTII0 MOBH, IO HHHI € BaKJIMBUM Ta aKTyajlb-
HUM [OUTaHHSAM. ToMy ©epCreKTHBH MOAAIBIINX
JOCITI/PKEHb y0adyaeMO B TIPONOBKEHHI BUBUEHHS
JIHTBOEKOJIOTTYHHUX ACHEKTiB YKPaiHCHKOI MOBH.
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Lla ctatTa npogoBxye po3rnss KOMMNO3WULINHNX efleMEHTIB NPaBOCNaBHUX MOSIUTOB, LLIO BXOAATL A0 PaHKOBOIO npa-
BUMa AN MUPSH, 3anovaTkoBaHui y cTatTi « CTYPKTYPHO-CEMaHTUYHUIM 3MICT 3BEPHEHHS Y NPABOCIaBHi MONUTBI Liep-
KOBHOCanB'sAHCbKOK MOBOOY (BWN. 22, Tom 2, 2022 p. uboro BuAaHHsA). Y Uil cTaTTi NpuainaeTbes 6inbl nunbHa yeara
TPUYACTUHHIA KOMMO3WLMHIN NOBYAOBI TEKCTY MOMMUTBM, @ TaKOX Pi3HOMAaHITHUM BapiaHTaM CMoMy4YeHHs1 KOMMNO3NLAHKX
OnokiB: ABOKOMMOHEHTHA HEMOLUMPEHA Ta NOLIMPEHa CTPYKTYpPU, KMacuyHa TPMKOMMOHEHTHA Ta Pi3Hi CNONyYeHHs BHY-
TPiLLHBOKOMNO3MLiNHMX BriokiB. Cxemu NoegHaHb NOKa3aHi Ha Npuknagi MonuToB ceaToro Makapis Benumkoro. Takox gaHa
XapaKTepuCcTHKa HapaTuBHUX oparmMeHTiB TEKCTY, SiKi, K MPaBuno, BUpaXatoTb MOTMBAL0 4O MONUTOBHOIO NpoXaHHs abo
o6CcTaBWHM, 3@ AKUX BUMOBIAETLCA MONUTBA. [1POBOANTLCA YACTOTHWIA aHani3 YCiX enemMeHTiB KOMMO3WLIi TeKCTY paHKo-
BMX MOMMTOB. Ha OCHOBI LibOr0 aHanidy BUAINSETbCA NPOXaHHS SK OAMH i3 HAWbINbLL YacTo BXMBaHWUX CTPYKTYPHUX ene-
MEHTIB i JA€TbCS BU3HAYEHHNA BrnararnbHOi MONUTBK Ta MPOXaHHS Sk OKPEMOIO efeMeHTa KOMNO3WUiHOT MoByaoBKU OCHO-
BHOI YaCTUHM MONWUTBU. Ha HacTynHOMY eTani NpoBOAUTLCA AOKMAAHUIA NIHIBICTUYHWUI @aHani3 ycix TUNiB NPOXaHHS, WO
3yCTPiYalOTbCA Y PaHKOBUX MonuUTBax. BuginatoTeca hopmm giecnis, WO cKNagaTb iHTEHLI NpOXaHHS: nepdopmaTusy,
iMnepaTvB/ B OAVPEKTMBHOMY 3Ha4Y€HHi, ONTaTUBK Yy CKnadi aHaniTMYHOI KOHCTPYKLII 3 YaCTMHKOI Aa, MOedHaHHS iMne-
patuBy 3 iH(iHiTUBOM, iMnNepaTuBy abo onTaTtuBy 3 ogHUM abo AekinbkoMa QiENpUKMETHUKAMU Ta Aeski iHwi. Mpuknagm
HaBOAATbCS ABOMAa MOBaMM: LIePKOBHOCIOB'SAHCLKOI Ta YKPaiHCbKOK, OCKINbKU LIepPKOBHOCIOB'AHCbKA MOBa € MOBOHO
BorocnyxiHHa YkpaiHcekoi MNpaBocnaBHoi Liepkeu, a ykpaiHCbka BUKOPUCTOBYETLCS Y MPOMOBIASX, ariorpadyivyHnx ta 6oro-
CIMOBCbKMX Npausx.

Knio4yoBi cnoBa: penirinHiin pyHKUioHanbHUA CTUIb, MPaBoCnaBHa MOMMTBA, KOMMO3MLisl, NPOXaHHs, Noasika, noka-
SIHHS, CNaBoCHiB'A.

The current article continues the outlook of compositional elements in Orthodox prayers included in the morning rule for
the laity, previously started in the article «Structural-semantic content of the address in the Orthodox prayer in the Church
Salvation language» (issue 22, volume 2, 2022 of the same journal). Here, the author pays closer attention to the three-
part compositional structure of the prayer text, as well as to various combinations of compositional blocks: two-component
uncommon and common structures, classic three-component and various combinations of intra-compositional blocks.
Some combination patterns are shown based on the prayers of St. Macarius the Great. Narrative fragments of the text
are also characterized, and those commonly express the motivation for the prayer supplication (the plea itself a praying
person is pronouncing) or the circumstances under which the prayer is offered. A frequency analysis of all the composition
elements in the text of morning prayers is carried out. On the basis of this analysis, a supplication is singled out as one
of the most frequently used structural elements. Also, a definition of supplicatory prayer and supplication itself is given,
considering the latter a separate element of the compositional construction of the prayer main part. At the next stage, a
detailed linguistic analysis of all types of supplications found in morning prayers is carried out. The forms of verbs that
make up the intention of the request are distinguished: performatives, imperatives in a directive sense, optatives in the
analytical construction with the particle da, a combination of an imperative with an infinitive, an imperative or an optative
with one or more participles, and some others. The examples are given in two languages: Church Slavonic and Ukrainian,
since Church Slavonic is the language of worship of the Ukrainian Orthodox Church, and Ukrainian is used in sermons,
hagiographic and theological works.

Key words: religious functional style, Orthodox prayer, composition, supplication, thanksgiving, repentance, doxology.

IMocTanoBka npodaemu. OyHKIIOHATBHAN CTHIb,  J[7Is IBOTO MOCHIKEHHS 1HTEpEC MPENCTABIISIE KOM-
SIKMI HETITOIaBHO CTaB BU3HAYATHCS SIK PENNITIHHUMN, pea-  TO3UIliiiHA MOOYI0Ba TEKCTIB MOJIUTOB, BKIIOYCHHX
J3y€eThCsl B TEKCTAX MEBHUX kKaHpiB. OHUM 13 peripe- Y paHKOBE MPaBWJIO MUPSH. 3 HUX BHOpaHO Ti, SKi
3€HTaTHUBHUX JKaHPIB PEJriiHOIO CTWIIO € MOJMTBA.  3BEpHEHI 70 Tprox ocib IIpecssroi Tpiiimi.
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TpaauiiiHO TPUUHATO BUAUIATH KOMIIO3HUIIIHHY
CTPYKTYPY TEKCTY, 11O CKJIaJAEThCS 3 TPHOX YACTHH:
BCTYIly, OCHOBHOi YacTHHH 1 3aBepmieHHS. Lls
3arajgbHa CXeMa 3aCTOCOBYETHCS JOCHITHUKAMH 1 JI0
TEKCTIB MPaBOCIABHUX MOIUTOB. OJHAK MMOETHAHHSI
CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB MOJHMTBH Habararo pizHo-
MaHITHIIIIE 1 TPEJCTABIISAE IHTEPEC A0 TOCIIHKCHHS.
OcoOnuBuii iHTEpeC BHKJIMKAIOTH KOMIIO3HUITIHHI
ONOKH, 10 BXOASTH /IO OCHOBHOI YaCTUHU: TTPOXaHHS,
TIOKasHHSI, TIO/IAKA, CIABOCIIB'SA Ta JEsSKi iHII, Tpo
SIKi HITUMEThCS Y Wil crarTi. s netansHOro JiHrBi-
CTHYHOTO aHaji3y oOpaHO KOMIO3HMLIHHMHA OI0K
npoxauHs, SKAN paHilie He TOCTiKyBaBCs.

AHajiz npociaimken, Ta myOaikamiii. Tewmi
MOJIMTOBHUX TEKCTIB TIPUCBSATHIIA CBOK IIPAIIO
ApxunoBa K. A., bepenneera M. C., Boiitak M.,
I'myxoBa H. 4., IuxkoBuu T. B., Kyuumna €. A,
Osgeukina €. A., IlepeBasoa O. A., [liicos €. C.,
[IpoxsarmnoBa O. A., Ypa3zaesa H. P. ta inmi.

AKaneMiuHUH TIIYMadyHUH CIIOBHHK YKpPaiHCBHKOI
MOBH BH3HAa4a€ MOJHTBY K «BCTAHOBJIICHUH TEKCT,
110 TPOMOBIISIETHCS, BUTOJIONIYETHCS BIPYFOUMMH ITPH
3BepHeHHi 10 bora, no ceatux» [8]. biOmiiitHa eHIu-
Kkiorenis nae nonioHe BusHaueHHs: «IligqHeceHHs
po3ymy 1 cepus no bora, mo € 61aroroBiitHuM cIio-
BOM JtofiuHU 710 boray [5].

3a BusHaueHHsIM M. M. KoxiHo1I, KOMITO3HUIIS —
I[Ie «CXeMa OpraHi3allii Ta CTPYKTYpHOI BIIOPSIKOBA-
HOCTI I[IJIOTO TeKCTY (TBOPY), IO BioOpakae Oy/IoBy,
CIIBBITHOIIICHHSI Ta B3a€MHE PO3TAIlyBaHHS MHOTO
YacTHH, WIEHYBaHHS Ha CMHUCIOBI €JIeMEHTH, CTY-
ITiHB 1 XapaKTep BUPA3HOCTI [IUX E€JIEMEHTIB, TOPSI0K
IXHBOTO MPSIMYBAaHHS Ta B3aEMO3B'SI30K MiXK HUMIDY
[4, c. 168]. llle ApucToTenb BU3HAYHB KOMITO3UIIIIO
SIK «3aci0 yHoOpsIIKOBaHOT TMOOYIOBH XYIO0XKHBOI'O
IIJTOTOY, TAPMOHIWHE «CIIBBIAHOMIECHHS MK ITUIAM
Ta ¥oro yactuHamm» [1, c. 2]. CrapomaBHi pUTOpH
3BepTad 0COONMBY yBary Ha crnenudiky moOymoBu
MOBHOTO TBOPY 3aJI€)KHO BiJl METH BUCIIOBIIFOBAHHS Ta
BILIUBY Ha ajpecara [10, c. 162]. IctopuuHO NOHATTS
KOMITO3HIIIT MTOB'SI3y€ThCS caMe 3 OOY0BOI0 MOBH Ta
PO3TISAAETHCS Y AMHAMITHOMY aCTICKTi.

Ha mouarky XX CTONITTS 11eif KOMIIOHEHT CTPYyK-
TYPH TEKCTY MPENCTABISIETHCS K (hopMa, 110 He Mae
BiacHoro 3micty. Tak, y mpamsx I. O. Binokypa,
JI. B. lllepOu KOMIO3HLIist PO3ITISIIAETHCS IEPEBAKHO
SK CTaTMYHUHM EJEMEHT CTPYKTYPH XyJAOKHBOI'O
TBODY.

KomMmo3uriis sk 00'€KT JHHIBICTHYHOTO JOCIHIi-
JOKeHHs1 TipencTaBieHa B poborax JI. B. IllepOw,
B. B. Bunorpanoga, I. P. ["ansnepina, I. A. 3o1m0T0BOi,
C. TI. Imnenxo, JI. I. Kaitma, B. B. Opuniosa,
A. A. Pedopmarcekoro, Bb. A. VYcneHcwkoro.
Y3aranpHIOIOUN MPEACTABICHI Y (PLIONOTIT MOTIsIIH
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Ha kommo3uiiro Tekcty, M. M. Koxxuna dhopmynroe
TaKi 3Ha4YeHHS JaHOro MOHATTS: «1) B3a€MO3B'I30K
CTaTUYHOI (apXiTEKTOHIKa TEKCTy) Ta AWHAMIYHOI
(JroriuHe pO3ropTaHHS 3MICTy) OpraHizamii TEKCTY;
2) mpolec po3wIeHYBaHHS KOHTHHYYMY TEKCTYy Ha
CerMeHTH, 4u iH(opMaTuBHI ONMOKH; 3) BHYTPIIIHA
(cMmucnoBa) Ta 30BHINIHS (WICHYBaHHs Ha YacTHHH,
PO3IiN) CTOpOHHM opraHizauii Tekcty» [4, c. 170].

Komnozuniro HeXy/10:KHiX TBOPiB MPEACTABISIOTh
SIK TOCIIIOBHICTh TPHOX YaCTHMH MOBHOTO IOBIJOM-
JIGHHSI: BCTYIly, OCHOBHUM, YM TOJIOBHOI YaCTHHH,
3aBeplIcHHA. J[aHWH THUI WICHYBAHHSA BHU3HAETHCS
3MiCTOBHO-TEMAaTHYHUM, OCKUTBKHA «OIWH 1 TOH ke
TPUYACTKOBUH MOIN BIACTUBUI TEKCTaM, KOMIIO3H-
1is IKUX pizHay [4, c. 169].

Merta ui€i cTarTi moysArac y BUSBICHHI IIEBHUX
3ac00iB TOOYIOBH KOMIIO3UIIHHOT CTPYKTYPH MOJIH-
TOBHHX TEKCTIiB, a TAKOXK 3ac00iB CTBOpEHHS 1HTEH-
il MpOXaHHA K OFHOTO i3 CTPYKTYPHHUX E€JIEMEHTIB
OCHOBHOT YaCTHHH MOJIUTOBHOTO TEKCTY.

[lpaBocnaBHa MOJHMTBA TaK camo, SIK 1 Oyab-
KM TEKCT Ma€ TPUYACTKOBE UJICHYBAaHHS: BCTYII,
OCHOBHY YacTWHY Ta BHCHOBOK. BCTymy MoJuTBH
[IEPKOBHOCIIOB'STHCHKOIO MOBOIO BiZIIOBiTae 3Bep-
HeHHS — HomiHaris bora (Boropomuii, anrenis,
CBSITOT0) y KIIMYHOMY BiZMiHKY. {0 3BEpHEHHS MpH-
MUKAIOTh Y3TO/KEHI Ta HEY3TOKEHI O3HAYeHHs
y TIPEmo3WIii Ta TOCTIO3UINI J0 BH3HAYCHOTO
iMeHi. 3BepHEHHS MOXKe OyTH SIK Ha TI0YaTKy TEKCTY
MOJTUTBH, TaK 1 B CEpe/INHI, a MOxe OyTH po3ocepe-
JKEHE TI0 BCbOMY TEKCTY MOJIUTBH [9].

Posmogin ocHOBHOI YacTHHHU 3A1HCHIOETHECS Bif-
MOBIIHO JI0 BiOOPaKCHUX Y MOJIMTOBHHMX TEKCTaX
IHTEHIIIH, peami3oBaHUX y miano3i 3 borom: mpo-
XaHHA (3 TMOKasSHHSIM), TOMAsIKa, XBalliHHA [7, c. 38].
[lonsky, xBaneOHy Ta Onararody iHTEHIlii BUALISE
€. B. IlnicoB, aHani3yloun TEKCTH MPaBOCIABHOI Ta
KaToNHIbKOT KOH(peciii [6, c. 87].

3akoyHa  YacTWHA  MOJIMTOBHOTO  TEKCTY
€ XBJICHHS, CIABOCIHIB'SE 0cOOM, 0 SKOI 3BepHEHA
MonuTBa. llpore KommoswuililiHa pi3HOMaHITHICTH
NPaBOCIaBHOI MOJHMTBH HE OOMEXYETHCS TaKHMHU
KOPCTKUMH paMKaMu. Jo ckiaay paHKOBOTO Tpa-
BUJa BXOOUTH 29 MOJIMTOB, 3BEPHEHUX JO OCIO
[Ipecrsaroi Tpiitmi. Cepen HUX HaOIIBIT YACTOTHOIO
€ JIBOCKJIQJIOBA MOJIMTBA, KA CKIAJA€ThCS 3 3BEp-
HEHHS y BUIIAAI MPOCTOI HOMiHAIi Ta IMpOXaH-
Hs-iMniepatuBy: [ ocnoou, nomunyi. IcHyrOTh 1 iHII
JBOCKJIAJIOBi, OUMBII HOMIMPEHI KOPOTKI MOJHUTBH:
Fooice, munocmue 6you mmue epewnomy / Booice,
Mmunocmusuii 6y0b 00 mene epiwnozo (3BEPHCHHS —
npoxanHs) a00 Crasa Tebe, booce naw, cnasa Tebe /
Crasa mobi, booxce naw, craéa mooi. (CIaBOCTIB'S —
3BepHeHHs). Tpomap Xpecty [ocnomHpoMy Takox



Bunyck 25. Towm 1

Ma€ JBOCKJIAIOBY KOMIIO3HUILiI0, TOOy10BaHy Ha Mpo-
cTiit HoMmiHaril [ocroa, Ta MOMMPEHOTo MPOXaHHS,
sIKe OyAy€ThCS HA IMIIEPATUBHOMY i€CTIBHOMY PAIi:
cnacu, brazocnosu, oapyil, coxparu, ie KOXeH iMIie-
paTtuB MOIIMPIOETbCA OcOOIMBUM uuHOM: Cnacu,
Tocnoou, noou Teos, u 6razocnosu docmosnue Teoe,
nobeovl NpagoCIaBHbIM XPUCUAHOM HA CONPOMUB-
Hbls Oapysu, u meoe coxpaunssan Kpecmom Teoum
arcumenvcmeo | Cnacu, [ocnoou, nrooeu Tsoix i baa-
eocnoeu Hacnioos Teoe, nepemocy no6OICHOMY HAPO-
008 HAWIOMY HA CYRPOMUBHUKIE nodail i Xpecmom
Teoim oxoponsii nac — ocento 18oro. Takox IBOCKIIA-
JIOBOFO MOJIMUTBOIO, 110 CKJIJIAETHCS 3 HAUMOIIUpPEHi-
X eJIEMEHTIB 3BEpHEHHSI — MPOXaHHS € MOJINTBA
Ceatomy yxy.

BinmbImicte ke MOJHTOB pPaHKOBOTO TIpaBUiIa
€ KOMITO3UIITHUMH TIOOYJJOBaMU 3 €JIEMEHTIB, IO
PI3HOMaHITHO MEPEIUTITAIOThCS MK CO0010. Y IbOMY
BIIHOIIICHHI TIOKA30BOIO € CTPYKTypa UYOTHPHOX
MOJIUTOB CBsiTOro Makapis Bennkoro:

1. 3BepHEHHS — NPOXaHHS — IMOKAsSHHSI — TIPO-
XaHHS — ITOKasTHHS — CIIABOCIIB'SI.

2. HapatuB — 3BepHEHHs — HapaTHB — 3Bep-
HEHHS — TIPOXaHHSI.

3. HapatuB — 3BepHEHHS — MpOXaHHS — Hapa-
THB — CTIABOCIIIB'AL.

4. 3BepHEHHS —HapaTUB—3BEPHEHHS —TPOXaHHS.

[IpuBeprae yBary Te, 1110 KpiM Ha3BaHUX CICMECH-
TiB KOMIO3MLii B MOJHMTOBHHUX TEKCTax NPHUCYTHI
HapaTuBHI (¢parMeHTH. SIK MpaBWIIO, Ii BCTaBKH
MTOSICHIOIOTH 00CTaBWHH, 32 AKUX TOH, XTO MOJHUTHCS,
3BepTacTbes A0 bora. Take posropHyTe 3BepHEHHS
yutaemMo y Tperiii monmutBi: K Tebe, Baadwixo
Yenosexonobue, om cHa 6occmas, npubezaio. M na
dena Teou noosusaiocsi munocepouem Teoum u
momocs Tebe / Jlo Tebe, Braouko Yonosikonrobue,
ecmaswiu nicas cHy, eoarocs i 0o npayi Teoei cmaio
3 Teoei munocmu, i monrocs To6i. Y nepuiiii MOIUTBI
HapaTUBHUI (parMeHT MOSCHIOE MOTHBAIIIO 3BEp-
HeHHs: booice, ouucmu ms epewtnazo, K0 HUKOIUdICE
comgopug dnazoe nped Toborw / Booce, ouucmu mene
epiwHoeo, 60 1 HIKOMU HIY020 000P0O2O He BYUHUB
neped To6010. TyT BUPa3HO BiqUyBAE€THCSA TMOKASHUI
MOTUB, BUPOKEHUA TPUKMETHHKAMU ZPEeUiHaA2o,
Hedocmounas (yema) y mIpsagHOMY peueHHi 31 3Ha-
YeHHSM TpuunHH. KpiM Ha3BaHUX KOMITOHEHTIB,
3yCTPIYAEThCS IHTEHINIS HaMipy a0o OOILSIHKU: Hau-
naue oice nopabomaro Tebe, Tocnody u bozy moemy
Hucycy Xpucmy 6o 6cs Onu srcueoma moezo / Hexatui
8oice Hikomy He cayxcumumy, minoku Tobi, ocnody
i bozy moemy, Icycy Xpucmy, 6 yci Oni dcumms moeo.

Cepen IHTEHINf, IO CTaHOBISATH OCHOBHY
JaCTUHY MOJINTOBHOTO TEKCTY 32 YaCTOTHICTIO, BU/II-
JISETHCS IHTEHIIISI TPOXaHHSA. Y PaHKOBUX MOJHUTBAX
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ix Hamiuyerscsi 27. SIKmIO 3BEpHYTHCS A0 IHIIAX
IHTEeHLil, TO claBocCHiB'd 3ycTpivaeTscs 16 pasis,
HapatuBHi ¢parmentd 11 pasiB, momska BCHOTO
2 pa3u Ta MoKasHHS 2 pa3u. Take CHiBBIIHOIIEHHS
BJIACTHBE CaMe PAHKOBHM MOJIMTBAaM, KOJH JFOJMHA
npocuTh bokoro OJarocioBeHHS Ha HACTYIHHMA
JIeHb. Y BEYIpHIX MOJHTBaxX IMepeBaKarOTh iHTEHIII]
TIOJISIKU Ta MOKASTHHS SIK Pe3yJbTaT MPOXKUTOTO JTHS.

3a BU3HAYCHHSIM AKAJAEMIiYHOTO TIYMa4HOTO
CIIOBHHKA, TIPOXaHHS — II¢ «BBIWIMBE 3BEPTaHHS 0
KOTOCh 13 METOI0 JIOMOTTHCSI HYOTOCh, CIIOHYKaTH
KOTOCh 3pOOHWTH, BUKOHATH IIOch» [8]. bmarampHa
MOJTUTBA — II€ TaKa MOJIMTBA, B SIKill JTFOMUHA BUPAXKAE
nepen borom cBoi noTpedu Ta motrpedu, Hacammnepen
JYXOBHI, @ MOTIM 1 TiJIeCHi.

Jiisi mpaBOCIaBHOTO XPHUCTHSHWHA OnaraibHa
MOJINTBA — I1€ CTIOBiTaHHS BipH B bora, sKuit akTHBHO
BTPYYA€ETHCS Y KUTTA JIIOAWHU. | HE THIIIe OKPEeMOTo
inguBigyyma. llepkBa mpocuTh Tpo Hamly Kpainy,
PO YacHu MHUPHi, PO TOCTATOK IUIOJIB 36MHUX, 1100
He OyJio ToJjiofy Ta Heroiau Ta Oararo iHmie. Y paH-
KOBHUX MOJIUTBAaX TMPOXaHHS CTOCYIOThCS Hacamrie-
pen BHYTPIIIHBOTO AYXOBHOTO JKUTTS JIFOJWHM, IO
MOJTUTBCS.

[HTEHIsT TpOXaHHS BiNOMBAETHCA Y BUKOPHUC-
taHHi QopMm | 0coOM MHOXHHM AiecTiB-niepdop-
MaTUBIB MOJHTH Y 3HAUCHHI «3aB3ATO MPOCHTHY,
«3BepTarucs 3 OnaraHHsIMH, IPOXaHHAM Jio bora, 10
Hebecy: moaum besmepnyio Teoro bnazocms / Moaumo
Tsoro be3mipny dobpicms. A Takox 1 ocobu OgHUHU:
momocs Tebe / moniocs To6i; monro Ta / monio Tebe.
Y 1upoMy 3HaYeHHI BXKHBAIOTBCS II€CIOBA Mpu-
nadamu, eonusmu, 36amu, meopumu. Y 1 0co0i
MHOXUHHA: npunaoaem Tu / npunadaemo oo Tebe ;
sonuem Tu \ nicuro cnisaemo Tobi; cmpaxom 306em
Tu / cmpaxom e3usatimo; om ckeepHwvix Tebe ycmen
meopum / epIUHUMU HAWUMU YCIAMU MEOPUMO.
VY 1 ocobi ogaunu: npunadas eonuto Tu / npunaoa-
touu, npouty Tebe; omeep3y ycma mosi HeOocmounas/
wob HeoCyOHO 5 BIOKPUB YCMA MOI; NeCHb NPUHOULY
Tu / paniwnro npunowy To6i, Cnace, nicuwo, k Tebe
npubezaro / 0o Tebe soarocs.

Takok 1HTEHIS] TPOXaHHSI BUPAKAETHCS Y BHKO-
pUcTaHHI iMIepaTuBiB 2 0COOM OIHWUHH B JHMPEK-
TUBHOMY 3HAu€HHi: nomuayi — y TEKCTI paHKOBHUX
MOJIUTOB 3yCTpidaeThcs 22 pa3u, CHHOHIMIYHA KOH-
CTPYKIis — munocmug 6you. Cnacu — 3yCTpida€eThes
7 pasiB, oyucmu — 4, npocéeemu — 3, usbasu — 3,
ocmaesu — 2, 6o3cmasu — 2, omgep3u — 2. Takox 1moo-
JIMHOKI BUTAJIKK CJIOBOBKHUBAHHS: 0ad#cOb (X11€0) — He
0adicob (ycHymu), He 88edu (80 UCKyuileHue) — ageou
(6 Llapcmao seunoe); npuudu, 8cenu, nocemu, Usyeu,
yugeopu, 8occusil, Cnooobu, HOMo3u, npuuUMu, 0apyt,
UCNOIHU (HANOAHU), OIA20CI08U, NPedsapu.
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Kpim Toro, mpoxaHHst y paHKOBHX MOJMUTBaX GOpP-  MOJUTHCS, MPOCHUTh MPO MUIICTh BOXy, yCBigoM-
MYJIIOETBCS 32 JOIOMOTOI0 BHKOPUCTaHHS ()OPMH  JIFOIOYHM CBOKO HEMid, 3 IHIIOTO — HECKIHYEHHE
OIITaTHBY, & caMe aHAJITUYHOI KOHCTPYKIi 3 4acT-  muiocepnas boxe. MotuBaiist Moxe OyTu BOymO-
KOO da 3 pmiecioBaMu y ¢opmi 1| ocoOM MHOKMHM:  BaHOIO y 3BEpHEHHs B immeparuBHiH ¢opmi abo
oa obpawemcs, O0a cosHudem; 3 ocoOu omHMHU:  OyTH OKpEMUM HApaTHUBHUM (PAarMEeHTOM TEKCTY
oa b6yoem; (sepa) doa emeHumcs, 0a Oogieem, Oad  MOJUTBH. BUCIOBIIOBaHHS, 110 MICTITh MOTHBA-

omeewaem, oa onpasoum (Ms), 0a noxkaxcem (npu-  1i0 3BEpHEHHS A0 bora, Tako BXOAATH A0 KOM-
YACMHUKA C1a8bl); 0a He NOXUMUM U NOX8anumcsa  TIO3UIIIHHOTO ONOKYy mpoxaHHs: [lomo3u mHe Ha
(camana). 8csKOe 8pems 80 GCAKOU ewyu...., Tvl 60 ecu Mol

Y TekcTax paHKOBUX MOJIUTOB 3YCTPIYAIOTBCS — COMBOPUMEnb U GCAKOMY Onazy npoMulCAeHHUK
KOHCTPYKIIi, fKi MOETHYIOTh 3a3HayeHi crmocobu  u nodamens. O Tebe dce ce ynoganue moe. .../
BUCJIOBJICHHSI TIPOXaHHS: TIO€AHAHHS IMIIEPATUBY  00NOMA2all MeHI NOBCAKUACHO I 8 YCAKOMY Oilli...,
3 IHOIHITUBOM: omeéepsu (ycma) noywamucs cio- 6o Tu mene cmeopus i 0bacut npo mene, wob oboa-

secem Tsoum, pazymemu 3anogeou Teos, meopumu  pysamu meHe GCAKuM 0obpom, Ha Tebe 6cs mos
sonmo Teor, nemu Ta 60 ucnosedanuu cepoeurem, HaoisA...

socnegamu ececesimoe ums Teoe / 6ioxpuii moi ycma, BucnoBku. AHai3 KOMMNO3WLiHHOT M0OOYyI0BH
wob naguamucs crosa Teozo, i posymimu 3ano6idi  TEKCTY NMPABOCIABHUX PAaHKOBHX MOJIMTOB IOKa3aB,
Teoi, i wunumu eonro Teoro, i suxsaramu Tebe 6 cep- [0 BOHA BUXOAUTH NAJIEKO 3a PaMKH KIACUYHOI

0eyHOMY NPOCILAGLeHHI, | 8 NICHAX CIABUMU 8cecéame  CTPYKTYPH, IO CKallQJE€ThCS 3 TPhOX YacTHH. Yacto
im’s Teoe; He 0adcOb yCHYymu 60 epexosHeli cmepmu/  KOMIIO3UIliS € JTBOCKJIAIOBOIO, 1 HE 3aBKAM Iepiia
He 0all MeHi 3aCHYmu 8 2PiX08Hill cMepmi, cnodoOu  4YacTHUHA € 3BepHCHHSM. MOJIHMTBa MOXE MIOUNHATUCS
meopumu eono 16010, dapyil npeiimu Hacmosiwazo 3 MPOXaHHS ab0 HAPATUBHOI YaCTHUHHU, 1 JIMIIIE TTOTIM
acumus Howv / i Oall, wob Mu npodxcunu 6cio Hiw  cTOiTh 3BepHeHHs. [lomiOHa cTpykTypa BUOYIOBY-
Ybo2o Jcumms ; cnoooodu eosmooumu Ta u nopabo-  €Tbes 3aBIASKH CHHTAKCUYHUM OCOOJUBOCTSIM  IIep-
mamu Tebe / cnooobu HuHi eoznobumu Tebe i we  KOBHOCIIOB’STHCHKOT MOBH, Ji€ TIOPSIIOK CIJIiB TIOMITHO
nocayscumu To6i. [loennanHs iMnepaTuBy a00 onTa-  BiAPI3HAETHCS BiJ Cy4acHOTO.

THUBY 3 OIHUM a00 KiIbKOMa Ii€NPUKMETHUKAMHU: 0a VY craTTi BUSBIEHO Ta Kiacu(ikOBaHO CIOCOOH
He nadute u obeHusuiecs, Ho boopcmeyrwe 1 6030-  BTUICHHS 1HTeHIT mnpoxaHHs. OCHOBHOK MOD-
sudicenu 6 denanue oopswemcsi / Hexail ne 6 poscaa- (OJIOTIYHOIO ONWHMIICIO TOOYTOBHM IIi€l 1HTEHIT
Onenni i niHOWAx, a 6 badvopocmi i wupil npayi mu € JiecioBo y (opmax nepdopMaTHBy, iMIIEpPATHRY,
3’6UMOCb. ONTAaTUBY Ta X CIONy4YeHHs. Y TEpPCHEKTHBI aBTOP

Sk 3a3Hauanmocs BWINE, MPOXAaHHS TOTO, XTO  IHepeadadae JOCTIDKCHHS IHIIUX KOMITO3UIIHHUX
MOJIUTBCA, 1HOAI CYNPOBOMKYETHCS MOSACHEH-  OJOKIB, SIKi (POPMAIBHO BXOISTH B OCHOBHY YaCTHHY

HSIM NPUYUH MPOXaHHs. 3 OAHOTO OOKY, TOW, XTO  KOMIIO3UIIHHOT MOOYAOBH MOJIUTBH.
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CborogHi Mepexa IHTepHeT MiLHO 3akpinunacs sk yHiBepcarnbHui 3acib CninkyBaHHSA MiX NOAbMM, SIKUA Mae CBOI
3aKOHMW Ta HOPMK, B TOMY YMCHi 1 MOBHi. Konun BignpaBnsiemo nMcTy enekTpoHHOK NOLUTOH, CMIfIKYyEMOCS B YaTax, Biasigy-
€MO Pi3HOMaHITHi canTu, NOMIYaeMO, LLO Y BIpTyanbHOMY MPOCTOPI CroBa 4acTo BXMBAKTLCA He 3a npasunamu. B ocHoB-
HOMY Lie CTOCY€ETbLCS coLianbHux Mepex. CnifkyBaHHS B COLLianbHUX MepeXax MOXHa oxapakTepusyBaTy SK CMinkyBaHHS
«Ha xogy» — 6e3 po3ainoBux 3HakiB, 6e3 Benukux Nitep, 3 YNCNEHHUMU CKOPOYEHHAMMW, 3aMiHamun Ta Heosnoriamamu.
3 nosiBoto IHTEpHETY, HOBOI cchepun B NPOLIECi KOMYHiKaLLii, yTBOPMBCS MPOMKHWUIA BMA CMINKYBaHHS, kU Moxe OyTu sk
NMCbMOBMM, TaK i ycHUM. 3’'siBunacs HoBa oopma MOBU — IHTEpPHET-MOBA, ab0 X MOBa €NEKTPOHHMX HOCIIB.

Y ctatTi 6yno npoBeaeHo aHani3 cneumdikn MoBu couianbHUx mepex. OCHOBHUMU Oro 0COBNMBOCTAMM € MACOBICTb,
0nocepeaKkoBaHiCTb, 30iMbLUEHHS KINIbKOCTI BUMYLLEHMX KOHTAKTIB, NPOTUPIYYs Mixk hopmoto, 3acobamu CrinKkyBaHHs Ta
MOro 3MiCTOM, @ TaKOX aKTUBHE 3POCTaHHS KBa3iCMinKyBaHHS. [ns 6inbLu NOBHOrO Ta rMMOOKOro BUBYEHHS XapaKTepUCTUK
aHMINCBLKOI MOBM B coLjianbHMX Mepexax Oynu po3rnsHyTi 3MiHM Ha MOPAONOriYHOMY, FIEKCUYHOMY Ta CUHTAKCUYHOMY
piBHSAX MOBW. 3i CTOPOHU MOPEONOrii 3MiHWM TOPKHYNUCS CKNagy CroBa: KOPUCTYBadi CoLMepeX NOAOBXKYHOTb CroBa, NoB-
TOPHOKOYM OfHY i Ty camy OykBy B KOpeHi Ta cydikcax, abo, HaBMmaku, CKOPOUYyOTh iX 3a 4ONMOMOrol abpesiaTyp, a Takox
Bi4daloTb 3HaYHy nepesary Burykam. 3 60Ky nekcvku, 6arato cniB 3anuwaroTbCs HE3MIHHUMK NPW HAaNMCaHHi, ane NoBHi-
CTIO 3MiHIOKOTb CBiN 3MICT. CUHTaKCUYHI 3MiHW BUPaXatoTbCs Y CNPOLLEHHI MPaBWUM HANUCaHHA peyYeHb, 3HeBaXKaHHI NyHK-
Tyauii. OTpumaHi pesynstati JOCNIAXEHHS MOXHA BUKOPUCTOBYBATW HA 3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MoBW. [pamoTHe Ta npo-
AyMaHe BMKOPUCTaHHSA couianbHUX Mepex, iHTerpoBaHMx y Npouec HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBW, JO3BONSE BUKNadayesi
CTBOPUTY NPUPOAHE NONiKyNbTYpHE MOBHE Ta iHOpMaLiiHe OCBITHE cepefoBULLe.

Knio4yoBi cnoBa: [HTepHeT-CninkyBaHHA, couianbHi Mepexi, Mopdponorisi, NeKCcMKa, CUHTaKCKUC, aHrmiicbka MOBa,
yKpaiHCbka MOBa.

Today, the Internet network has firmly established itself as a universal means of communication between people, which
has its own laws and norms, including linguistic ones. When we send letters by e-mail, communicate in chats, visit various
sites, we notice that words are often used not according to the rules in the virtual space. This mainly applies to social
networks. Communication in social networks can be characterized as communication "on the run" — without punctuation
marks, often without capital letters, with numerous abbreviations, substitutions and neologisms. With the advent of the
Internet, a new sphere in the process of communication, an intermediate type of communication was formed, which can
be both written and oral. A new form of language appeared — the Internet language, or the language of electronic media.

The article analyzed the specificity of the language of social networks. Its main features are massiveness, indirectness,
an increase in the number of forced contacts, contradictions between the form, means of communication and its content,
as well as the active growth of quasi-communication. Changes on the morphological, lexical and syntactical language
levels are considered for a more complete and in-depth study of the characteristics of English in social networks. From
the morphological point view, the changes affected the composition of the word: users of social networks lengthen words
by repeating the same letter in the root and suffixes, or, on the contrary, shorten them with the help of abbreviations. They
also give a significant preference to exclamations. From the lexical aspect, many words remain unchanged when written,
but they completely change their meaning. Syntactic changes are expressed in the simplification of the rules for writing
sentences, the punctuation is simplified. The obtained research results can be used in foreign language classes. Compe-
tent and thoughtful use of social networks integrated into the process of learning a foreign language allows the teacher to
create a natural multicultural linguistic and informational educational environment.

Key words: Internet communication, social networks, morphology, lexical, syntax, the English language, the Ukrainian
language.
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IMocTranoBka mpodaemu. [HTepHET Bee MilHIIIE
BXOJIUTH y HAIlle XHUTTS HE TUTbKU SK IHCTPYMEHT
pobotu abo HaBUaHHS, ane i AK 3aci0 CITIIKyBaHHS.
CyuacHi JHTBICTHYHI JTOCIHIPKEHHS BHCBITIIOIOTH
BIUIMB [HTEpHET-AMCKYpCY Ha POPMYyBaHHS MOTTIAIIB
1 CTEPEOTHIIIB, 1 HAWYACTIIIIE IPEAMETOM IMX JOCITi-
JUKeHb € [HTepHeT-KOMyHIKallisi, sKa BIUTMBAaE Ha
MOJIOZIE TIOKOJIIHHA 1 6e3mocepeHr0 Ha HOro MOBY.
ExcnpecuBHa 3a CBOIM XapakTepoM IiHTEpHET-JEK-
CHKa aHIIICbKOI MOBHU LIBHIKO PO3BHBAETHCS, PO3-
LIMPIOIOYH CIIOBHUKOBUH 3alac y4acHHUKIB KOMYHiKa-
1ii B COlliaIbHUX MEpExKax.

HeoOxinHICTh 3BEpHYTH yBary Ha crHenuQiky
IaTepHeT-KOMyHIKamii 0araro B YoMy OOyMOBIICHA
HOBU3HOK Ta CTPIMKHUM PO3BUTKOM iH(OpMAIliii-
HUX TEXHOJIOTiH Ta iHTepHETY, 10 NPU3BEIN 10 3MiH
y MOBHOMY CEpeI0BUILIi, 3 OHOTO OOKY, Ta 3 IHIIOTO,
MOMYJIAPHICTIO COILIAJBHUX MEPEeX, OCOOIUBOCTI
CIUTKYyBaHHS Y SIKHX IIe JIETaTbHO HE OMUCAaHI.

AHaJi3 ocTaHHIX MOCTIIKeHL i myOsikamiii.
HesBaxxaroun Ha Te, mo HaykoBii C.B. bapanoga,
O.b. Cxoponymoga, C.A. Jlarunos, O.0. CeniBaHoBa,
P. CyGOpamanian, JI. Mapman, npuaiisum ysary
BUBUECHHIO crieriudiku [HTepHET-KOMYHIKaIlii, JIaKy-
HapHUMH 3aJTUIIAOTHCS i1 JOCHTIHKEHHS 3 TOTVISTY
IpaMaTHKH Ta JEKCHUKH.

IocTranoBka 3aBaaHHs. MeToro cTarTi € goCi-
JDOKEHHS MOBHOTO Ta IEpEeKJIaJalbKoTo aCIEKTiB
KOMYHIKaIlil B COIMEpEexKax.

Bukjgaa ocHOBHOro Marepianay. 3aBasku
MMOCTIHHOMY TPUCKOPEHHIO TEMIIIB PO3BUTKY
CyJacHUX TEXHOJOTii Ta HayKH, KOMYHiIKaTHUBHI
MpPOLIECH, BUBUEHHSAM SIKHUX 3aiiMaeTbCs JIiHTBic-
THKa, TAKOX YCKIagHIOWTbCS. [TOHATTS KoMyHi-
Kallii 3apa3 po3nIsAJa€ThCs 3 AykKe MIUPOKOTO KyTa
pI3HUX MeaiaMarepiaiiB, MOCTYNHUX ISl MOTEH-
MIAHUX 9UTAYIB, SIKi T IKIIOYAIOTHCS Yepe3 3aco0n
MacoBoi iHpopmarii [1].

JIiHTrBiCTUYHHYN MIIXiJ 0 BUBYCHHS KOMYHIiKaIlii
aKIEHTY€e yBary Ha mpoOJieMi MOBH Ta IPYHTYETbCS
Ha TOMY, IO TOJIOBHIM KOMYHIKaTOPOM € MOBJICHHSI:
yCHE Ta MUACHMOBE. BimMOBiAHO 70 ITHOTO ITiIXOMY,
(hismosoTist, COITIOTMIHTBICTHKA, TICHXOJIOTIs, COIIi-
aNbHa TICHIXOJIOTis, KOMYHIKaTuUBICTHKA, (imocodis
CXOHIATBCSI Ha TOMY, L0 BepOasibHa iHTEpaKuis He
TINBKH TPA€ y KUTTI BUPIIIANBHY pOJib, a i KOHCTH-
TYIO€ COIIaIbHI MO, COIliaJIbHI Jii.

Komymnikarisi sk 3acid mepemadi MOXKe MaTH
JBOCTOPOHHIM YM ONHOCTOPOHHIM XapakTep B3ae-
MOOOMiHY iH(OpMAIIi€l0, B XOJIi SKOTO J[Ba Cy0'€KTH
CIIKYyBaHHS 3a3BUYail BUSBIAIOTH AKTUBHICTB,
BIUTMBAIOTh OAWH Ha ofHOTO [2, c. 179-184]. ¥V ToiA
K€ Yac BUEHI BBAXKAIOTh, MO CyO'€KT MEPEHOCHUTH
SKyCh iH(OpMAaIIito, Ky OJepKyBad TOBUHEH BCHOTO
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JIUIIe IPUHHSTH, 3p0O3yMITH, J0Ope 3aCBOITH 1 BiATIO-
BIJIHO JIO I[bOT0 HAIXomuTH [3, c. 53—59].

OcTaHHIM 9acoM Jiefiai OiIbIe KOMYHIKATHBHUX
NPaKTHK MEPEXOJNTh Y MepekKy [HTepHeT: OCHITo-
€THCSI IHTEHCUBHICTh BUKOPHCTAHHS MOBH Y MEPEXi,
Jle BUHUKA€ 0COOIMBE KOMYHIKaTHUBHE CEPEIOBHIIIE,
cnenu(igHNN KOMYHIKaTUBHUH TIPOCTIp. 3'ABISETHCA
# 0CcOONMMBUI HANPsIMOK AOCIHIKEHb, TPUCBIUCHUN
BHUBUEHHIO MOBH [HTEpHETY.

[HTEpHET PO3MIAAAIOTh, 3 TOYKH 30pY COIiaib-
HO-PUTOCOMCHKNX TO3UIlIH, SK OCOONUBHN (heHO-
MeH, 3aCHOBaHHIA Ha MEPEKEBUX MIPUHIIATIAX 0OMiHy
iH(opMaIlier0, «IHTEPaKTHBHOCTI KOMYHIKaIliHHUX
B3a€MOJii, HOBHUX CIIOCO0OAX MOJETIOBAaHHSA 00'€K-
TUBHOI peasbHOCTI, HOBUX TEXHOJOTISIX Mepeaadi
iHpOpPMaIfHUX TIOTOKIB 1 HOBOT TEXHIKH — IEPCO-
HaJbHUX KOMIT'TOTEpax» [4].

Y migxomax [0 BH3HAUCHHA IHTEPHET-KOMY-
HiKallii Ta B ONMUCI KOMYHIKAaTUBHUX il JFOIUHH
B MepeXi HeMa€e OTHAKOBOCTI y BUOOPI TepMiHOOTIT
HAaBITH 17151 6a30BOTO MOHATTS Li€l rary3si. Psg aBropis
HA3MBAaE ii KOMITIOTEPHO-OMOCEPEAKOBAHOIO0 KOMYHi-
KaIli€ro, 1HII TMO3HAYaIOTh K BipTyalbHUN THUCKYPC.
Jlesiki MHTBICTH BHU3HAYaIOTh HOTO AK €IEKTPOHHE
CHINIKyBaHHS YU KOMYHiKaulito. JlocnmigHuku, omu-
CyIoud mpoObieMy BHOOPY OCHOBHOTO TOHSTTS IS
JIHTBICTHYHOTO BHWBYCHHS OCOOJIMBOCTEW CITLIKY-
BaHHS B MEpeXi [HTepHET, MPUXOIUTH JI0 BUCHOBKY,
0 KUTBKICTh TEPMiHIB MOCTIHHO 30UTBIIYETHCS 3a
PaxyHOK MOCHJICHHS B KUTTI JIIOAWHHU 3HAYYIIOCTI
IHTepHeTy Ta CHINKyBaHHS 3a HOro JOIIOMOTOIO
[5, c. 70-75].

CrinKyBaHHSL Y COIIIAIbHUX MEpexax JIyKe CIie-
nmudigHe 1 SKICHO BIAPIZHAETHCS B «PeaTbHOTO»
CHNKYBaHHS, 3 SKAM KOK€H I1HIWBIJ] CTUKAETHCA
IIOHSI.

KopuctyBaui comialbHUX MEpeX MalkKe MOBHi-
CTIO TI030aBJIeHI JTOTIOMIXHHX (MapaTiHIBICTUYHUX)
3aco0iB: TeMOpy MOBH, AaKIICHTyBaHHS YAaCTHHH
BHCJIOBITIOBAHHS, €MOITIHHOTO 3a0apBIeHHS, TEMOPY
TOJIOCY, HOTO CHIIH, TUKIIii, 5KECTiB Ta MIMIKH. 3BiJICH
HaJi{HICTh MOBHOTO CIIIJIKYBAaHHS CTa€ BKpail HU3b-
KO0, ajKe, Ha JTYMKY IICHUXOJIOTIB, TIPY 3BHYAMHIN
KOMYHIKaIlii B aKTi CIIUJIKyBaHHs HeBepOalbHa KOMY-
HiKamis Bu3Ha4Yae a0 55% pesynsrary [6, c. 288].
AJe BCe X TakM TaKy BEJIMKY HECTady MOXKHA KOM-
neHcyBatu. Came TOMy aIpecaHT AY>Ke 4acTO BHKO-
PHCTOBY€E «CMalUIMKW» sl  iH(GOPMYBaHHS CBOTO
eMOMiITHO 3a0apBJIEHOTO CTABJICHHS JI0 TEKCTY.

Kpim «cmaitmukiBy JUisi KOMIIEHCAIl TeMOpy Ta
AKICHTYBaHHs YaCTUHU BUCIIOBIIOBAHHS y BIpTyaib-
HOMY CHUIKyBaHHI BHUKOPHCTOBYETHCS TaK 3BaHHUH
«karic» (Big anmiiicekoro «CapsLock» — 010Kky-
BaHHA BEPXHBOTO PETICTPY KIaBiaTypH; HallMCaHHS
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(dpa3u a6o yactunu ii SATAJIbBHUMU BYKBAMN),
KW TOBCIOMHO B Mepeki TpakTyeThCs SK ITiBH-
IIeHHd Tosocy [2, c. 179-184].

CowmianbHi MepexXi JO3BOJIWINM KOPUCTYyBadaM
«rpatn» 3 MopdemMaMu Ta MOPQOIOTIYHUM CIIO-
BOTBOPOM, BUT'ayIO4X Ta BUHAXOSYM HOBI criocoou
KOMOIHAIIIT JJ1s1 TPOCTOTH HAMKMCAHHS Ta BUPAKCHHS
CBOIX J{yMOK Ta IOYYTTIB.

OmHAM 13 HAWMOMIMPEHIMUX CHOCOOIB 3MiHH
€ TIOJOBXXCHHS CJIOBA, 3a JIOIIOMOTOI0 ITOBTOPEHHS
JiTepu B KopeHi abo agikcax. Takuil mpuiioM BHKO-
PHUCTOBYIOTh, HANIPHUKIIAJ, IJIsi aKIEHTYBaHHS yBaru
Yacy abo repeaaqi eMOITii.

Jly>xe momupeHoro GopMor0 CIIKYBaHHS B COITI-
AIBHUX MepekaX € CKOPOYEHHs, 3a JOIOMOTOIO
SKMX MOYXKHA JIETKO Ta CTHCIO TepelaTH BEJIHKHH
o0csr indopmanii. [1ig ckopoueHHS TOTPAIUISIOTH SIK
cioBa, Tak 1 1um ¢pasu. Hanpuknan, laughing out
loud, O TEPEKITANAETLCS SIK «BMUPAIO 810 CMIXY»,
CKOPOYYIOTh JI0 a0peBiaTypH TPbOX NEPIINX OYyKB
1 BUDILAac sk lol.

Takox BapTO cKa3aTH PO BUKOPUCTAHHS BUTYKiB
[IPU CIIKYBaHHI B coLiajbHUX Mepexkax. 3a ix 1omo-
MOTOI0 KOPHCTYBaui COIIaIbHIX MepeX MOXKYTh 0e3
3aliBUX CJiB Ta PEYCHb BUCIOBUTH CBOE CTaBJICHHS
JI0 TEMH PO3MOBH YH €MOITii.

Ille omHi€rO 3MIHOO B aHIIIHCHKIA MOBI 1] BILTH-
BOM iHTEpHETY cTaja 3aMiHa 3aliMEHHUKa «[» Ha
MoeAHaHHS «Yay, 110, HaBIaKH, HE CKOPOIYE CIIOBO,
a TIOIOBXKYE HOro, ajie BUINISIAE MOJIOMIXKHIIIIE 1 Bij-
MIHHO BITHCYETHCSI B CTHJIb COIIAIBHAX MEPEK.

I1lomo ekcHKn, BOHA PyXJIMBa, TOMY CKJIaJ MOBH
JTy’e 3MIHIOEThCS IIiJ] BILTMBOM 30BHIIIHIX YHHHU-
KkiB. Tak cioBa, 1110 3apa3 MalOTh CTaTyC HEOJIOT13MiB,
yepe3 KiJIbKa POKiB YBiHAYyTh B OCHOBHHI JIEKCUKOH
JIOMUHNA 1 BBAXATUMYTbCS OyIEHHHMH, TUIIOBUMH
JUTSI BKUBaHHSA. 3MIHU B JIGKCHYHOMY CKJIaJi MOBH
MOCTIHI 1 HEKOHTPOJIBOBAHI, TOMY OYEBHIIHO, IO
MigpaxyBaTu KiIbKICTh CIIB Ti€l Y 1HIIOT MOBH MIPO-
CTO HEMOXKJIHBO.

n Keri Phillips Erin Hamilton- maybe for the onsie party
4 #

g

CrnoBocronyueHHs apple pick nepexianaeTbes
YKPaiHCHKOIO MOBOIO SIK «MiOHAMU SO1YKOY, aJIe COTTi-
aJbHI Mepexi Ta 3pOCTaHHsS MOIMYISAPHOCTI (ipmu
Apple cTanu 0CHOBOIO ISl CTBOPEHHSI HOBOTO CJIOBa,
a caMe 3MIHU CEHCY LJIOTO CIOBOCTIONTYYEHHS.

Ha mantoHKy 2 HaBeZIeHO NPHUKIIA] BUKOPUCTAaHHS
JaHoi 3MiHu: «People can't applepick from me cause
I dun have oney» (Jltonn HE MOXXYTh BKPACTH Y MEHE
aiidon, Tomy 1o y MeHe Horo Hemae). ToOTO Temep
cioBo applepick, 3a1exHO BiJl KOHTEKCTY, MOXKE TIepe-
KJIaJlaTUCh K KpajaiXkka npucTpois ¢ipmu Apple.

e omHe HOBE CITOBO, SIKE YACTO BUKOPHCTOBYETHCS
B COIIaJIbHUX Mepexax, floordrobe, ske yTBOpUIIOCS
BiJl TBOX CIIiB — floor, 110 TIePEeKIIaIacThCs K Tiajiora,
Ta wardrobe —rapnepo0. Y xiMHaTax 6ararb0xX MO>KHa
3HATH Takuil mpeaMer MeOMiB, sSIKUil Ternep Ha3uBa-
eTbcsl floordrobe — cToTKa OfIATY Ha MiIO3i.

KopucryBaui conianbHUX MEpeK MIOAHS BHTaIy-
IOTh HOBI CJI0Ba 200 3MiHIOIOTh 3MICT YCTaJIEHUX CIIiB
Ta CJIOBOCIIOJIyY€Hb.

CrinkyBaHHS y COLIaNbHUX Mepexax Iparte
JoHeceHHs iH(opMarii 10 iHIIOro KOpUCTyBada Hall-
OUIBII KOPOTKUM CIIOCOOOM, SIKHI He 3aiiMe Oararo
yacy. Y TakoMy HanpsIMKY BiIOyJIHCSI 3MIHH HE JIIIIe
B MOPQOJIOTii i JIEKCHIT, a i CHHTAKCHCI.

OcHOBHA 3MiHa B CHHTAKCHCIi — IT¢ 3HeBara KOprc-
TyBauiB J0 CTPOTMX PaMOK CXEeM NpHW HalMCaHHi
peueHHs. PosrisHeMo 1€ Ha MPHKIaAi KOMEHTapiB
KOPHCTYBauiB, B3STHUX y COLiaIbHUX MEPEXKax.

MastroHOK 3 1IF0CTPY€E BUIBHUN CTHIIb HAITMCAHHS
peYeHb TIPH CHUIKYBaHHI B COITIaJTLHUX MeEpexkax:
«lol twitter promo and it still can't break 400k views
xdy». (Cmimno. Ilpomo y TBiTTEpi 1 BiH BCe 1Ie HE
Moxe HaOpatu 400 THCSY TIEperIsiB).

Hacrynnuii npukman (MaaroHOK 4) TakoX Mij-
TBEPIUKYE T€, III0 KOPUCTYBAYi COMIaATbHUX MEPEX HE
JOTPUMYIOTBCSI CUHTaKCUYHUX IPAaBHII, KEPYIOThCS
IpU HalWCaHHI JIMIIE CBOIMHM OakKaHHSIMH Ta 3py4-
HicTIO: «Quit eating them when they moved the plant
to Mexico».

ya I-ng\'.-or.ﬂm off. &2

Puc. 1. 3amina 3aiimennuka «I» Ha «YA»

Al @ai

People can't applepickgisom me cause i dun have one

Puc. 2. Bukopucranns ciiosa applepick
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lol twitter promo and 11ﬁl can't break 400k views XD

Puc. 3. HanucaHHs pe4yeHb y BUILHOMY CTHJII

ﬂ Brenda wat eating them when they moved the plant to Mexico
Hpasums O 04

BATUTE

Puc. 4. IToGynoBa peueHHs1 y colliaJIbHUX MepeKax

[TomiOGHI 3MiHM TOPKHYIHCA TaKOX ITyHKTYyarlil.
VY neskux BUNAIKaX KOPUCTYBadi NMPHHLMUIIOBO HE
CTaBJISTh PO3ALTIOBI 3HAKH, BBXKAIOUM LI 3aiBOIO
TPATOIO CBOTO Yacy.

BucHoBku. CorianbHi  Mepexi OQUH 13
OCHOBHHX CITOCIOIB CITUTKYBaHHS JIONCH. 3 KOKHUM
IHEM MOBa I|HTEpHET-CHIJIKyBaHHS PO3BUBAETHCS,
3MIHIOETBCS ¥ AKTHBHO IMPOHHMKAE Y TIOBCSKICHHE
#utTs. [Ipomec B3aemomii JroAeH y COIiaIbHUX
Mepekax — e LUIMH pUTyan, SKuil BigOyBaeTbcs
y MeXaxX CBOIX IPaBHJI Ta 3aKoHIB. J{j1s1 OiibII MMOB-
HOTO Ta INTNOOKOTO BUBUEHHS XapaKTEPUCTHK aHTIIii-
CHKOi MOBH B COIIaTbHAX Mepexax Oy pO3IISIHYTI
3MiHM Ha OCHOBHHX PIBHSIX MOBH: MOPQOIIOTii, JeK-
CHKH T4 CHHTaKCHUCY.

3 6oky mopdororii, 3MiHU TOPKHYJIHCS CKIamy
CJIOBA: KOPHCTYBaYi COIIaIbHUX MEPEX IOHOBXKY-
FOTh CJIOBa 3a JOIIOMOTOIO TTOBTOPY OIHIET 1 Ti€l Xk
JITEpU B KOpeHi i cy(pikcax, TaKOXK BiJIalOTh BEIHUKY

nepeBary BUTyKaM 1 MOBHIil 3MiHI cKilagy ciosa 0e3
3MiHH Horo 3wmicty. JIeKCH4HI 3MiHM B aHIJIHCHKil
MOBIi IpY HOT0 BHUKOPUCTAHHI B COLIQJILHUX MEpe-
JKax BUpPaXKEHi B MEpexoi CJIoBa B iHIII YaCTHHU
MOBH a00 B TIO€JHAHHI CIIOBOCIIONYYCHHS B OJHE
CIIOBO 3 HACTYITHOIO 3MIiHOIO CEMaHTHKH, a TaKOX
BKUBAaHHS HEHOPMATHBHOI JIGKCHKU Ta 3HEBAKAHHS
HOpPMaMH Ta KyJbTyporo MOBH. CHHTaKCHC aHIJIIH-
ChKOT MOBH COLIaJIbHUX MEPEX TaKOoXK 3a3HaB 3MiH,
SKI BUPa)KAIOThCSl Y CHPOILICHHI MPaBUIJI HAIMCAHHS
pedeHb. YiTKO BCTAHOBJCHHMN HMOPSAOK CIIIB ifie Ha
JPYTHH IUTaH, CIPOILY€THCS ITyHKTYAIis.
Pesynbrati 1aHOTO AOCIHIIKEHHS MOXKHA BHKO-
PHCTOBYBaTH Ha NPAKTHYHHX Ta CEMiHApCHKUX
3aHATTAX, Y CIEIKypcax, Y MPaKTUIi BUKJIaJaHHS
aHDIIMChKOT MOBHM SIK 1HO3eMHOI. IlepcrekTHBOO
MOAANBIIUX JTOCIIKCHh MOXKE CTaTH KOHTPAKTHBHE
BHBUCHHS [HTepHET-KOMyHIKallii y IBOX MOBaX,
HANPUKIIAJI, aHTIIIHCHKIN Ta YKPaTHCHKIH.
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KAHOUOAam 0epicagHO20 YNPABIiHHI, OOYeHM,

Odoyenm Kagedpu 0ino6oi iHO3eMHOi MOBU Ma NepexIaoy
Xapxiecvkoeo nayionanvnozo ynieepcumemy imeni B.H. Kapa3zina

AKTUBHI iHTErpaLiiHi npoueck, siki 3apa3 TpMBatoTb B YKpaiHi LWodo BNMTTA B €Bponeiicbke CycninbCTBO, Ta BXe agan-
TOBaHa cucTemMa HaB4YaHHS 3a BONOHCLKOI CUCTEMOI MiAKPECHIOTE HEOBXIAHICTL AOCUTbL BUCOKOIO PiBHS BOMOAiIHHS
iHO3eMHMMW MOBaMU B Cy4acHOMY cycninbCTBi. LLogo niarotoBku ykpaiHCLKOI Monogi Ao iHTerpadii B cy4acHuWid CBIT Tex-
HOSOTiN Ta aKTUBHOIO 3aCBOEHHS iIHO3EMHMX MOB MOXHa cKasaTi, Lo NPOdECINHWI PiBEHb BOMOAIHHS iHO3EMHOKO MOBOHO
TaKOX BMMarae aKTMBHOIO 3aCBOEHHS HOBITHIX TEXHOSONIN Y HABYaHH.

[ockoHane BOMOAiHHA IHO3EMHOK MOBOK € e ¥ NOKasHWKOM BUCOKOI epyauuil ctyaeHTiB. MpodecinHi Buknagadi
CTUKAKTbCSA 3 HU3KOH BMKIIUKIB LLOAO OMaHYBaHHS Cy4acHUMM METOAMKaMUN BUKNaAaHHS. YpisHOMaHITHEHHS Ta BAOCKOHa-
NEeHHs1 HaBMYOK BUKNaZaHHS cTae Bce BinbLu HaranbHUM Anst BUKNagadis, T. S1. NiABULLEHHS KBanidikauii ctae HeobXxigHoto
NaHKOoH y MiAroToBLi BUKNagadis, a NoTiM | HABYaHHI CTYAEHTIB.

Y cTaTTi po3rnsgalTbCsl OCHOBHI €Tanu po3BUTKY METOAMKW BUKNAAaHHS iHO3eMHMX MOB. BuainswTbcs npuHUMnKW
Ta nigxogn po6oTu 3i ctyaeHTamm BH3 anst Hanbinblw ehekTMBHOIO [OCArHEHHS pe3ynbTaTiB HaBYaHHS iIHO3EMHI MOBI
y npodbecinHin ccepi. Pobutbesa ornsa nigxoais 40 BUKMadaHHS iHO3EMHMX MOB, @ came rpamaTuKo-nepeknagHoro, aHa-
NITUYHOTO, MPUPOAHBOIO, MPSMOr0 METOAY Ta KOMYHIKaTMBHOIO. KOXHWI 3 LMX METOZAIB BMPILLYE HU3KY MUTaHb LLOAO HaB-
YaHH$ iIHO3EMHMM MOBaM Y CBIl1 CNOCI0, ane NopiBHSANbHA XapakTepucTika aae GinbLue po3yMiHHA Npyu 06paHHi HanBinbLL
eekTnBHOro,abo, iHoAj, i NOegHAHHSA KOXHOTO 3 HUX i3 monepeaHiM, abo i3 gekinbkoma.

3acTocyBaHHSA TeXHOMNOorin mepexi IHTepHeT pobuTe MOXMAMBUM MOEAHAHHS Cy4YaCHUX METOAMK i3 KMacU4HWMM
nornsigamu Ha BUKNagaHHs iHO3eMHUX MOB B LMOMY, T.5. Hafae GaraTbOX MOXIMBOCTEN 3aCTOCYBaHHSA aBTEHTUYHUX
matepianis. Y HanbinbLw nonynsapHOMYy Ta NOLIMPEHOMY CbOTOAHI KOMYHIKaTUBHOMY MeTOAi BUKMa4aHHA MUCMEHHS Ha
iHO3eMHIi i MOBI 3 MoAanbWMM NPOAYKYBAHHSAM YCHOIO MOBMEHHS € KIMHOYOBUM MOr0 MOCTyNaTomMm, Lo i 3abesneyye noro
NoNynspHICTb.

Knio4oBi cnoBa: metoguka, iHoO3eMHa MOBa, KOMYHIKaTUBHUIA METOZ, rpaMmaTuKo-NepeknagHni, NeKCMKo-nepeknag-
HWUIA, NPSMUIA METOA, NPUPOLHUNA.

The active integration processes currently underway in Ukraine regarding integration into European society and the
already adapted education system according to the Bologna system emphasize the need for a fairly high level of foreign
language proficiency in the modern society. Regarding the preparation of Ukrainian youth for integration into the modern
world of technology and active learning of foreign languages, it can be said that a professional level of foreign language
proficiency also requires active learning of the latest technologies in education.

Perfect command of a foreign language is also an indicator of high erudition of students. Professional teachers face a
number of challenges in mastering modern teaching methods. Diversification and improvement of teaching skills is becom-
ing more and more urgent for teachers, i.e. professional development becomes a necessary link in the training of teachers,
and then in the education of students.

The article considers the main stages of the development of foreign language teaching methods. The principles and
approaches of working with university students for the most effective achievement of foreign language learning results in
the professional sphere are highlighted. An overview of approaches to teaching foreign languages is made, namely gram-
mar-translation, analytical, natural, direct method and communicative. Each of these methods solves a number of issues
related to learning foreign languages in its own way, but a comparative characteristic gives more insight when choosing the
most effective one, or, sometimes, a combination of each of them with the previous one or with several.

The use of Internet technologies makes it possible to combine modern methods with classical views on teaching for-
eign languages in general, i.e. provides many opportunities to use of authentic materials. In the most popular and wide-
spread today's communicative method of teaching thinking in a foreign language with the subsequent production of oral
speech is its key postulate, which ensures its popularity.

Key words: methodology, foreign language, communicative method, grammar-translation, lexical-translation, direct
method, natural.

[MocranoBka mpodseMu. Y cydacHUX yMO- B Toif yac, Koiu yKpaiHChKe CyCIUIBLCTBO IIEPEKUBAE
Bax 3pOCTaHHS IOMHTY HAa BOJOMIHHS IHO3EMHMMH  HAHOUIbINE MOTPSCIHHS ISl BCHOTO HApomy, a Oillb-
MOBaMH CTa€ BCe OUIBII aKTyalbHUM O€3IOTaHHE  IICTh YYaCHHUKIB HABYAILHOTO MPOIIECY 3HAXOAATHCS
CHINKYBaHHS s 3aJ0BOJIEHHS 0aThoX TMOTped. 32 MeKaMu KpaiHW, CTa€ SK HIKOJIM aKTyaJbHUM Ta
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

3arpeOyBaHUM BUCOKHIA, a00, MPUHANMHI, CEpPeaHii
piBeHB, Ha SIKOMY 3MOTIIM O PO3MOBIISITH, ITUCATH Ta
CHIKYBaTHCS Hallli CIiBBITYM3HUKH.

3 XOMOM ICTOPUYHHX TIOMIA Ta PO3BUTKOM METO-
UKW BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHHX MOB YKPaiHCHBKUMH
Ta 3aKOPJOHHUMH BYCHUMHU-METOJUCTAMU OYIIO
BUOKPEMJICHO Iy HU3KY KOMYHIKATMBHHUX METO-
UK, TIPAaKTUK, MEXaHi3MiB Ta MPHHOMIB BHKJIa-
JTAHHS 1HO3eMHHX MOB SIK Y 3aKJIaJlaX IIKUTEHOI, TaK
1y 3aKiaznax BUINOI ocBiTH. BononiHHs iHO3eMHUMH
MOBaMH SIK 1HCTPYMEHTOM HeE TiIbKH CIILJIKYBaHHS,
a ¥ iHTerpaii 10 HABKOJIUIITHBOTO CBITY, TOTYYCHHS
JI0 KYJIBTYPHHX aCTHEeKTiB KOXHOI KpaiHu, JTIHTBO-Kpa-
€3HaBIMX OCOOMMBOCTEH, TpamuIliii Ta 3BUYAiB CTa€
Bce OLNIBII HaraJIbHUM Y CY4acHOMY CBITI.

AKTHBHI iHTerpauiiiHi mpouecu, sKi 3apa3 TpH-
BalOTh B YKpaiHi MO0 BIUTTS B €BPOIMEHCHKE CyC-
MiJBCTBO, Ta BKE aJlaliTOBaHA CHCTEMa HaBUAHHS 3a
BOIOHCHKOIO0 CHCTEMOIO TaKOXK I KPECITIOIOTH HEOO-
XITHICTH JOCUTH BUCOKOTO PiBHSI BOJIOMIHHS iHO3EM-
HUMU MOBaMH B Cy9aCHOMY CYyCITUTBCTBI.

[{omo MiATOTOBKH YKpaiHCHKOI MOJIONI IO iHTe-
rpamii B Cy4acHHUH CBIT TEXHOJIOTi Ta aKTHBHOI'O
3aCBOEHHS 1HO3EMHHUX MOB MOYKHA CKa3aTH, 1110 Mpo-
(heciitHuil piBeHb BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
BHMara€ akTHBHOTO 3aCBOEHHS HOBITHIX TEXHOJO-
riii y HaByaHHi. JlockOHane BOJOIIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO € I1I¢ 1 TOKa3HIUKOM BUCOKOI €pYIUILii CTYy/ICH-
TiB. [IpodeciiiHi BHKIanaui CTUKAIOTbCA 3 HU3KOIO
BHUKJIMKIB IIIOJI0 ONAaHyBaHHS Cy4YaCHUMH METOIH-
KaM¥ BHUKJIaJIaHHA. YPi3HOMaHITHEHHS Ta BIOCKOHA-
JICHHS] HABUYOK BHUKJIAJJAHHS CTA€ BCE OLITBIN HAarab-
HUM JJIs1 BUKJIQIaqiB, T. 5. TiABHUIIEHHS KBaTiQikarii
CTa€ HEOOX1THOFO JIAHKOK) Y IMiJITOTOBIlI BUKIIAIaYiB,
a MOTIM 1 HaBYaHHI CTY/JCHTIB.

MakcumanbHe HaOMMKEHHS y BHKJIAAHHI 10
peampHUX CHTYyallil CHiIKyBaHHS — IIe Ie OfHa
3 BuUMoOr mnpodeciitHoro BukiIanaHHs. ToMmy Hapasi
BHKJIaJladyl MaloTh BPaxoOBYBaTW 1 peanbHi MOTpedu
MaiOyTHiX crienianicTiB — Bumyckuukis BULLiB.

AHaji3 ocTraHHiX aocaiakeHb i myOaikamiii.
BuByaroun MeTOmM BHUKJIAQJaHHSA 1HO3EMHHX MOB
y CyYacHId HayIlli, MO)KHa BHOKPEMHTH LIJIHH Psf
MIPOBITHUX METOJUCTIB Ta BYCHHUX, SIKI 3aiiMaiucs
JaHoo npobiemarukoro, a came O.1. Buinneschkui,
H.I. Tes3, JL.C. IlanoBa, O.b. TapHOMOILCHKHIA,
K.M. Pyxun, O.B. Tapacosa Ta iH. Bonu okpecnnim
pi3HOMaHITHE KOJIO IMHTaHb, & CaMe YiTKO OOMEXY-
IOTh BapiaTWBHI METOAI Ta MPUHOMHU y BUKIAJaHHI
iHO3EMHHX MOB.

ITocranoBka 3aBaaHHsi. MeToro maHOI CTAarTi
€ OTJISA] IIJIOTO KOJIa MUTaHb 3 METOIUKY BUKJIAJaHHSI
1HO3EMHOI MOBHM Ta BHOKPEMJICHHsS HaWOUIbII BJa-
JUX Ta pe3yAbTaTUBHUX MeTomuk. llizcymkm mocimi-
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JOKEeHb Ta OararopiyHa MpaKkTHUKa y BHKJIAJaHHI CBiJl-
YUTH MPO PE3YIBTATUBHICTh CaMeé KOMYHIKaTHBHOTO
METONyY, KUK 1 € HalOIIbII pe3yNnbTaTUBHHUM, aje
NpY [IbOMY HEOOXiJHO 3pOOHTH MOPIBHSUILHUH aHa-
73 TEeKUTBKOX 3 HUX, a caMme, rpaMaTHKO-TIepeKIIa-
HOTO, aHAJIITHYHOTO, PUPOIHBOTO, IIPSIMOTO METOITY
Ta caMoro KOMyHikaTuBHOTO. Ko)kKHUH 3 WX METOIB
BUPIIIIy€ HU3KY NMUTaHb MO0 HABYAHHS iHO3EMHHUM
MOBaM Y CBill CTIOCi0, ajie TOPIBHIBHA XapaKTepuUC-
THKa J1a€ Oible pO3yMiHHS NIPU 00paHHI HAWOUTBII
eexTuBHOT0,200, 1HOMI, 1 €HEKTHBHOTO OETHAHHS
KOYKHOTO 3 HUX 13 IOTMIepenHiM, a0o i3 IeKiTbKoMa.

Buxnang ocnoBHoro marepiauy. Ilepm 3a Bce,
HeoOXimHO oOpaTtd AKTHBHI iHTerpauidHi Hpo-
IIECH, SKI 3apa3 TPUBAIOTH B YKpaiHi MO0 BIUTTS
B CBpONEICHhKE CYCHIICTBO, Ta BXKE aJlalTOBaHa
CHCTEeMa HaBYaHHS 32 BOIOHCHKOIO CHCTEMOIO TaKOXK
MiIKPECTIOITh HEOOXITHICTh JOCHTH BHCOKOTO
PiBHS BOJIOMIHHS IHO3EMHUMH MOBaMHU B CY4aCHOMY
CYCIIIBbCTBI.

[lomo miArOTOBKM YKpaiHCHKOI MOJIOAI JIO iHTe-
rpamii B Cy4acHHH CBIT TEXHOJIOTIH Ta aKTHBHOTO
3aCBOEHHS IHO3€MHUX MOB MOYKHA CKa3aTH, IO Mpo-
(heciiHUl piBeHb BOJOAIHHS 1HO3EMHOI) MOBOKO
BUMAarae akTHBHOTO 3aCBOEHHS HOBITHIX TEXHOJO-
riii y HaByanHi. [lockoHasne BOJIOAIHHA 1HO3EMHOIO
MOBOIO € III¢ 1 TOKa3HMUKOM BUCOKOI €pYIHIIii CTYICH-
TiB. [Ipodeciiini BUKIIagadi CTUKAIOTHCS 3 HU3KOIO
BUKITMKIB IIIOJI0 OMAHYBAaHHS CyYaCHUMH METOIH-
KaMU BHUKIIQJaHHA. YPI3HOMaHITHEHHS Ta BIOCKOHA-
JICHHSI HABUYOK BUKIIAJaHHS CTA€ BCE OLIBII HATrallb-
HUM JIJIsl BUKJIQ/IadiB, T. 5. MiABUIICHHS KBaTiikarii
cTa€ HeOOX1THOO JIAHKOO Y MiATOTOBII BHKJIAAAdiB,
a TIOTIM 1 HaBYaHHI CTYIIEHTIB.

Ilepmmnit meton, sikwif Mae OyTH BUCBITIICHUH MPU
BHBYEHHI MMAXOMIB A0 BUKJIAaJAaHHI 1HO3EMHOI MOBH,
i€, 3BU4ailHO, TPaMaTUKO-TIEPEKIaHUN METON, AKUW
OyB mmpoko posnoBcromkeHui me y XIX-XX crt.
1 6araro BHKOPHCTOBYBAaBCSI SK OCHOBHHH METOJ
BHBYCHHS 1HO36MHOI MOBH Ha TepeHaX YKpaiHW i HE
TIJBKH.

CyTh IILOTO METO[Y, SIK BiJIOMO, TIOJISATAE Y CYBO-
POMY HACJiTyBaHHI MPABUJI TPAMaTUKU Ta BUKOPHC-
TaHHI piHOI MOBM mpH HaBuaHHi. Tpeba ckazarw,
IO 3aCTOCYBaHHS PIJTHOT MOBH HE JIy)KE CIIPUSTIHBO
BIUIMBA€ HAa aBTOMAaTHYHE BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI
B CIUIKYBaHHI, aje Uid yKpaiHOMOBHOTO CTYIAEHTa
11e 1HOJII MOYKE CTaTH B HATOJli, HAIIPUKJIA], IIPH TOsIC-
HEHHI JSIKMX HOBUX IMOHSATH BUBUEHHS, AKi CKJIaIHI,
abcTpakTHI 17 pO3yMiHHS — Ma€eThCs Ha yBasi oma-
HYBaHHS HOBHUM JIEKCHYHHAM 3aracoM. Moske Takox
OyTH JOpedyHe CcropajnyHe BUKOPUCTAHHS PiTHOL
MOBH TpY BHBYCHHI HOBUX TEPMIHIB MpH HAaBYAHHI
HAyKOBOI JIGKCUKHU. Ma€Tbcs Ha yBasi, HAIPUKIA],
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TEPMIHOJIOTIS 3 IEPKABHOTO YIPABIiHHS, CKOHOMIY-
HUX MMATaHb Y XiMii, (Pi3UKH TOIIO.

AJle OCHOBHHMM ITOKa3HUKOM € BUBYEHHS B I[bOMY
METOJl TPaMaTUYHHUX CTPYKTYP SIK TAKMX — BUBUCHHS
rpaMaTHYHMUX YaciB Ta IHIIKMX sIBUL] OYJ0 €KBiBaJICH-
TOM BOJIOJiHHS MOBOIO. 11 cTpykTypHa moGyaosa Ta
MIIXOAW JI0 IUJICCIPSIMOBAHOIO 3amam’STOBYBaHHS
rpaMaTHYHUX CTPYKTYp OyJI OCHOBOIO CITIJIKYBaHHS,
YUTAHHA TEKCTIB, IX IMepeKa3y Ta caMoi KOMyHiKallii.
BononiHHs sSIK TpaBUIIaMU, TaK 1 BUKIIOYEHHSIMH
Texx Oynio HeoOXiHOIO CKIanoBolo mporecy. Cxoxi,
a0 pi3HI CTPYKTYpH LITBOBOI MOBU T4 MOBH, SIKOIO
BOJIOZII€ CTYNIEHT, ITOPIBHIOBAINCH MiX COOOIO Ta
BHKOPHUCTOBYBIHCS Y HaBYaHHI. CyTTEBUM HEHOi-
KOM OyJ10 BUKOPUCTAaHHS (hOPMYITFOBaHb 3aBJIaHb IS
CTY[EHTIB Ha PiAHIA MOBIi, 1[0 YHEMOXXIUBIIOBAIIO
3amam’ITOBYBaHHS HOBOTO APy JEKCUKH.

[TinGip matepiany OyB 3acHOBaHHI Ha J000pi
rpaMaTHYHKUX CTPYKTYp MepIie, HiX Ka3aTd Ipo caM
3MICT TEKCTy ab0 BHUCIIOBITIOBaHHs. PoOoTa BemeThes
100 TIOPIBHSAHHS MOBU OPHTiHATY Ta BiAMOBLIHUAX
CTPYKTYp piAHOi MOBH.

ToBopsium mpo mepeBaru IbOr0 METOAY, HEOO-
X1JIHO 3a3HAYUTH, 110 BiH MiJAKPECIIOE JIOTIYHE YTBO-
pEeHHS TpaMaTHYHUX CTPYKTYp, YBECh CTPiii MOBH Ta
i1 B3a€MOBITHOCHHH yCiX KoMmIoOHeHTiB. Lleit meron
y TIOE€THAHHI 3 KOMYHIKATUBHUM Ta JIEKCHKO—TIepe-
KJIaJHUM 1€ i JOCi 3aCTOCOBYETHCS aKaJeMiuHUMU
BUKJIaJIa4yaMH TPU HAaBYAaHHI CTYJCHTIB 3 aHAJITHY-
HUM CKJIaJIoM. barara KilnbKicTh TpaMaTHYHUX BIIPaB
BHPOOJIsi€ TIEBHI HABUIKA BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOL
MOBH, 1 TAKUM YHHOM, i TIEBHOTO CITIIKYBaHHS. AJie
e Oinblie MeXaHiYHUN TOBTOP TPaMaTUYHUX CTPYK-
TYp, ¢ MOBa — IIe MEXaHi3M, 3a SKUM BHBYAETHCS
1 Oyzb — siKa KJIacU4YHa MOBA, SIK, HAITPHUKJIA], JJaTHHA.
MexaniuHe 3ayqyBaHHs OyJI0 KIFOUOBHM MPUAOMOM
Y BUBYCHHI.

Hactymauit meron, TicHO MOB's3aHUN i3 rpama-
THUKO-TIEPEKJIaHIUM, 1€ JIEKCUKO — TepeKIaJHui,
ab0 aHATITHYHMI MeTo. Voro MeToiMKa mossraia
y BHBYCHHI Ta TIOCTYNIOBOMY 3ay4yBaHHI OpHTIHAIb-
HUX TEKCTiB, T.5. FpaMaTukKa HaBIaku Oyia BKe JIpy-
TOPSITHOYO JUTSI BUKOPUCTAHHS 1 TIOSICHIOBAaHHS BiOY-
BaJIOCSI JIUIIE 33 XOAOM TEKCTY IO Mipi HEOOXiqHOCTI.
YuranHs Ta nepexiag Oylu OCHOBHUMH 3aBIAHHSIMU
IIPY HABYAHHI 3a IIUM METOIOM.

HIseiinapis, Anris, @panilis — OCHOBHI KpaiHH
PO3MOBCIOMKEHHSI IBOTO MeToAy. BueHi-HoBaropw,
SIKi 3aIpPOBOKYBAM 1€l METOA Ta IIMPOKO HOTo
BukopuctoByBamn — O. Ilosann (IlBefinapis),
XK. K. XKaxoro (®panuis), k. [amineron (AHDIIN)
[3,c. 14].

Jlekcuka Oyrna roJIOBHEM YHHHHKOM OTIaHYBaHHS
IIOTO METOAY IMPH TOMEePEAHHOMY BOJOMIHHI pif-
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HOIO MOBOIO Ha HaJIe)KHOMY piBHi. | ie He nuBHO, 60
NOPIBHSUIBHUI aHaNi3 PiHOI T iIHO3EMHUX MOB OYJI0
MOYKJIMBE JIUIIIC 32 YMOBU BUBUYCHHSI PiTHOT MOBH Ta
JISSIKAX IHIIMX TPEAMETIB OCBITSHCHKHX IPOrPaM.
[IpuHuunu 1nporo MeTomy OyJad 3aCTOCOBaHI MPHU
BUBYCHHI JEAKUX IHIMUX MOB. J[J1 camMOCTIHHOIO
BUBYEHHS i1HO36MHOI MOBH I1e OyB Halikpamuii 3 1miI-
XOJIiB Ha TOW Yac, T. 5. BIH TOPKABCS CaMe JICKCHIHUX
OCOOJIMBOCTEH TEKCTiB. YCHE MOBJICHHS BCE X TaKH
BBOJIMJIOCS ITPY BUBYEHHI TOTO, 200 IHIIIOTO TE4KCTY,
ane Oynmo myxe ¢hparMEHTApHUM 1 HE CTaBHIIOCS 3a
METY y SIKOCTI1 pe3yJIbTaTiB HABYaHHS TaK, 5K 1€ 3apa3
MPOXOANTH Y KOMYHIKaTHBHIM METOIHIII.

Ille ogHUM 3 TIONOXKEHB TAHOTO METOMy OyJo Te,
0 3A10HOCTI CTYNEHTIB Oy MPHUPIBHSHI OIHI 10
OJIHHX, 1 BUCYBaJacs Taka AyMKa, 10 KOXKEH 13 Y4HiB
Ma€e OUTBII-MEHII PiBHI MOXJIHUBOCTI 3 TOUKY 30DPY
CXMJIBHOCTEH 10 1HO3EMHHMX MOB. 3BHYaMHO, 1€ HE
MOXKE HE 3a0XOYYBaTH CTYACHTA JI0 BUBYCHHS MOBH,
aje, BCE ) TaKH OJTHAKOBI BUMOTH JI0 YCiX CTYICHTIB
HIiAPs, HEe 3BaYKalOuW Ha BXIJHWN piBEHb, HE HaJla-
IOTh TApHUX PE3yNbTaTiB HampuKiHmi Kypcy. 1insip
MaTepiarly He pOOMBCS 3 ypaxyBaHHSIM CTapTOBHX
3HaHb yuHiB. lle MOkHa monmaTw 40 MIiHYCIB IIbOTO
T AXO/Y.

BuBueHHsI HOBHX TEKCTIB BBaXKaJloCsl YHiBep-
CAJIGHUM JUIsl PO3YMIiHHS IHIINX TEKCTIB HAa 1HO3EM-
Hi MOBI 1, TAKHM YHHOM, BHBYAIOUHM OJIMH TEKCT,
MOXKHa OyJIO JOCATTH TOBHOTO PO3YMIHHS YCiX
IHIIIMX 32 MPUHIIAIIOM aHaJorii. Alle TilTbKU B 0OMe-
JKEHOMY o00cs3i, 3BM4YaitHO. JlJis BiAmpairoBaHHS
JICKCUKO-TPAMaTHYHUX HAaBUYOK TPOBOAWIM Tepe-
Ka3 TEeKCTiB, 3aydyBaHHS NEBHHUX YpPHBKIB, KOMEH-
TyBaHHA Ta iH. MOXXHA 3a3HAYHTH, IO 3apa3 TaKOK
Oararo BHKIJIaJadiB TaKOX 3aCTOCOBYIOTH Il METOJ
y TIO€THAHHI 3 KOMyHIKATUBHUM METOJIOM HaBYaHHS,
T. s. JICKCUKO-TICPEKIAJAHUNA MeTOH OyB BEITHMKUM
KPOKOM BIIepe]] y MOPIBHSIHHI 3 CyTO TpaMaTHYHHM.
BiamnpaitoBaHHs HaBHYOK YUTAHHS Ta NepeKaay
BHOKPEMJTIOBAJIO IIEH METO/T B € TMHUIA HOBIH ITiIX1]I.

Hacrymuuii meron, skuii 3’SBUBCA y METOIl
BUKIIQJaHHS 1HO3EMHUX MOB, OyB NpUpOAHUN 200
NOPIBHsUTbHUNA. BiH MaB AeKijbKa pi3HOBHIIB y Ha3-
Bax, Taki SIK HAOYHO 1HTYITUBHUI, HaTypanbHUil. K
3a3HAYar0Th METOAUCTH YacTe BUKOPUCTAHHS PiIHOT
MOBH BC€ X TaK{ HE Ha/Ia€ 3MOT'H BOJIOJIIHHS 1HO3EM-
HOIO MOBOIO HaJIe)KHUM YWHOM. TOMY Y4HI BUBYAIH
1HO3EeMHY MOBY 3a THMH X MPUHIIAIIAMHY, 1110 ¥ Mai
JITH 3aCBOIOBaNM piAHy. MeToJ BH3HA4aB CIOCTeE-
piraHHs 3a I[MM MPOIECOM SK OCHOBHHUU MOCTYNaT
fioro icHyBaHHA. [IpUXUIEHUKY I1i€1 METOTUKHA BBa-
JKaJIH 3a JTOIUTFHE CTBOPEHHS TAKUX YMOB BUBUEHHS
IHO3EMHHX MOB, SIKHMH OYJIH W MIPUPOHI YMOBH IS
BUBYCHHS PiJTHO1, a TOUHIIIIE, T13acBOEHHS. Byiio HeoO-
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X1JIHO CTBOPUTH TaK OM MOBHUTHU, MOBHE CEPEIOBHUIIIC
JUISI BUBYCHHSI HOBOT MOBHU. 3HOBY Y T'OJIOBI METOIY
CTOsIJIa aHAJIOT1s1, aJIe BXKE HE AKOCTI IIOPIBHSAHHS Pia-
HOI 3 1HO3eMHOI0, a y SKOCTi BiAmpaIroBaHHA ii iHO-
3eMHHUX 3Pa3KiB Ha OCHOBI B)Ke BUBUCHUX. HaBuaHHs
JIUIIIe 1HO3EMHOK MOBOIO 0O€3 MepeKiaay HaJlaBajio
MOJKJIMBOCTI OUITBII TIIMOOKOTO 3aHYPEHHS B JIGKCH-
KO-TpaMaTHYHUN MaTepiay, pO3BHBAJIIO MOBHY iHTYI-
IIif0 Ta aHATITHIHE MUCIIEHHS CTY/IEeHTIB. BuBeneHHs
MIPaBUII BiJOyBAJIOCS MICIIsl 03HAHOMIICHHS 3 TECTOM,
B SIKOMY BOHH Oy/M MpeICTaBiIeHi BXKe Ha MPaKTHIII.
TakuM YUHOM, CTYJICHTH MOIIM Oa4WTH, SK Came
BOHO MpaIlfO€ Ha NPAKTHUI[l 3 MOMEHTY HOTo 3acTo-
CYBaHHS 1 MTOTIM BXX€ CaMOCTIHHO BHKOPHCTOBYBATH
rioro. MoxHa cka3ary, 0 i IEBHOIO Mipoto BiOyBa-
JIOCS AesIKe TIPUCKOPSHHS Y BUBUEHHI THX UM 1HIIHMX
CTPYKTYp, 00 MpH BUBENEHHI NMPaBHUJI CaMOCTIHHO,
CTYIEHT JIETIe 1 MIBUJIIC HOro 3amam’sSTOBYBaB, a,
3HAYMTh, 1 3acTocoByBaB. CHCTeMa MOBH CTaBaja
OULTBIII YITKOIO Ta 3p03yMiJior0. OmpalroBaHHs KOH-
TEKCTY 3Ha4YCHHS CIIiB JaBaJi0 MOXIIUBICTh 3armam’si-
TOBYBATH CJIOBA y BIAMOBITHOMY CITiBBiTHOIIICHHI Ta
Ha NICBHOMY PiBHI iX MMOEIHAHHS. A 11 TAKOX PIBEHb
BXE€ KOMIICTCHTHOTO BOJIOJIHHS 1HO3EMHOK MOBOIO.
BuBdeHHS JIEKCHKM y KOHTEKCTI i1 BHKOPHUCTaHHS
y PEUCHHSX Ha/Ia€ MOXIIMBOCTI 3pO3YMITH, III0 MOBa
CKJIQJIa€ThCs 3 MUTUX (Ppa3 i TAaKUM YHHOM CTBOPIO-
BaTHU 11111 BUCJIOBIIOBAHHS HA 1HO3EMHIN MOBI. Take
KapJMHaJbHO HOBE PO3YMiHHS, a TOYHIIIe, HOBHH
MiAX11 TIPUCKOPIOBAB BUKOPHUCTAHHS iIHO36MHOT MOBHU
OiMpIn aKTUBHO 1 BibHO. Taknii KOMIETEHTHICHHHA
TTiIXi]T 10 BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBH IMPU3BOIUTH 10
OLbII aKTHBHOI NOOYAOBHU PEUYEHb Ta Maiike BIIbHOT
KoMyHikalii. Bukopucranus npodeciifHoi JeKcuku
B LILOMY BiJHOIICHHI BUTpa€ came B JaHill MeTo-
IUIll, 00 TIPUKIIATN B )KHBOMY MOBJICHHI POOJIATH TI¢
OULTBIII JIESTKUM Ta TPUPOIHHUM IporiecoM [2, c. 36].
MoHomoTiYHa MOBa B IIBOMY ITiJXOJi TAaKOXK 3a3HAE
MIEBHUX TIepeBar, T. i. CTYISHT BXKe BiguyBae ceOe
OLNBII BiJIBbHHUM, AKTHBHMM Ta OOI3HAHMM B ILIaHI
moOy/IoBU pedeHb, (hOPMYIIIOBaHHS CBOET TyMKH Ta
3410HAM 10 1HILIIOBaHHS a00, HAaBIaKH, 3aKIHYEHHS
PO3MOBH Ha IEBHY TEMaTHKY.

ToBopsun mpo Hemoniku MBOTO MiAXOAY Tpeda
BCE K TaKM CKa3aTu IO TPYIHOIL, sIKi BUHUKAIOTh
3 YCYHEHHSIM PiZIHOT MOBH 3 MPOIECY BUKIIAJIAHHS Ta
MOSICHEHHS CKJIAJHUX MPaBUJI, IHCTPYKIIIH 10 BIIPaB
Ta MOSICHEHHS 3arJIbHUX MOHITH HE TUTBKH Mpode-
CilfHOTO XapakTepy, a i 3arajJbHOTO MIAPY JIEKCHKH.
MoBHi Ta JnOrivHi Kareropii pimHOI Ta iHO3eMHOI
MOB,3BUYAIHO, HE 3aBXK/IH CIIBIAIAI0Th, 8 TOMY CTa€
JIOCUTh BaXKKO (pOpMysIrOBaTH AYMKH Ha 1HO3EMHIM
MOBI. KpuTHYHE MHCICHHS Ta MHUCJICHHS SK Take
BXE, 3BUYAIHO, € YiTKO C(POPMOBAHUM Y CTYICHTIB,
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TOMY IIy’E Ba)KKO CTa€ MHUCIIUTH KaTeropisiMu iHo-
3€6MHOI MOBH.

e oaMH 3 HENOMIKIB IBOTO METOAY HONATaE
y TEepeOUIBIICHHI POJIi caMe YCHOTO CIILIKYBaHHS
SIK OJTHOTO 3 ACTEeKTiB BUBUYCHHS MOBH, B TOW Yac, 5K
HEOOX1THO TaKoXK (pOpPMYITIOBATH HABUYKH 3 ACTIEKTIiB
YUTaHHS, ayJil0BaHHS Ta MUCbMa, 00 caMe KOMILJIEK-
CHE OBOJIONIHHS UMM acleKTaMy Hala€e KOPHUCTY-
Bayy MOBH HalOUIbIIOT KOMIIETEHLT Y PI3HUX BHIAX
CHiNIKyBaHHS. BUCHOBKH, sIKi pOOUTH CTY/IEHT, TOOTO,
CITIBBIAHOMICHHS pigHOI Ta 1HO3eMHOI MOB, ACSKi
CIIiB Ma/IiHHSA Y€ BiTHOCHI, & TOMY METOJ aHAJIOTi{
TEX Ma€ IEBHUH HEOJIK B IUIAH1 JOCATHEHHS KIHIlE-
BUX Pe3yJbTaTiB HaBYaHHSI.

3 TO3WTHBHUX O3HAK I[LOTO IMIiJXOJY BHIILIS-
IOTbCSI HACTYIHI: MOBa CTa€ 00’ €KTOM BHWBYCHHS
3 CaMOTO0 MOYATKY i CIYKUTH KiHIIEBOIO METOIO HaB-
YaHHS, IIUPOKE 3aCTOCYBAHHS IHTEPAKTUBHUX METO-
IiB Ta 3ac00iB HaBYaHHS JO3BOJISIE CTBOPUTH YMOBHU
peaIbHUX CUTYyalild CHiJKyBaHHSA, 1, TAKUM YWHOM,
MiJBUIIATA HE TUIBKM MOBHY KOMIICTCHIIIIO CTY-
JICHTa, a i PO3BUHYTH METOIWKY BUKIAJAaHHS 1HO-
36MHHUX MOB. 3 PO3LIMPEHHAM MOXJIMBOCTEH BUKJIA-
Jlaya y 3acTOCYBaHHI 3aco0iB OHJIAH HaBYaHHS,
Mepexi I[HTepHet, aymio Ta BimeomarepiamiB 1e
3aBJaHHS CTa€ Bce OUIBIN IIKABUM Ta YPi3HOMAHIT-
HEHUM. AYTEHTHYHI TEKCTH, BiZICOPOIHMKH, POIHOBI
irpH — Bce 1€ JI0a€ JI0 PO3BUTKY JAHOTO METOAY
CBOTO Pi3HOMAHITTSI.

IIpsMuii MeTon dYacTo TakKoX BUAUISIOTH abo
OKpeMo, abo sIK IiJBUJ MPUPOAHBOTO, aje HaMm Ou
XOTiJIOCS 3yNMUHUTHCh Ha HHOMY OiIbII JEeTajJbHO,
TOMY IO BiH TeX OyB JIOBOJII BaXKIIMBUM €TarloM
PO3BUTKY METOIUKH BHKJIQJAHHS 1HO3EMHUX MOB.
3Ha4YeHHs CJIiB IHO3€MHOI MOBHU aBTOPH METOy BOa-
YaJly y BUBYEHHI HampsMy, HE depe3 MepeKian sK
takuii (B. ®ierop, b. [acci, b. Errepr, 1LI. [Iseiiuep
Tta iH.) [3, c. 12]. Binbm HaykoBO PO3BHHYTI Ta
0OTPYHTOBAHI TOCTYJIATH IIHOTO METOAY Oa3yBaJIACs
Ha TBEPKEHHI, IO ITaM'sITh Ta BiTIyTTS € OCHOBHUMH
(hakTOpaMu y 3aCBOEHHI HOBOI MOBH, @ HE MUCJICHHS
Ta JIOTiKa, K BBAXAJIOCS Yy MONEPEIHIX METOAMKAX.
[lcuxomory, MiHTBICTH Ta METOAWCTH BHUCTYIAIN
3a MiHI3yBaHHS PiJHOT MOBH NPH BHBYEHHI Ta PO3-
BUTKY MHCIIEHHS Ha 1HO3EMHIH MOBI C TMMOYaTKy ii
BUBUCHHA. MUCICHHA Ha 1HO3EMHIM MOBiI JocAra-
€THCS 38 paXyHOK BUKOPUCTAHHS ay/io Ta BiZleo 3ac0-
0iB, CITOHYKalO4H CTyJIEHTa JI0 TOBOpiHHs. Ha movar-
KOBOMY DiBHI caMme e € HaWllepliuM i3 3aBIaHb.
besnocepenne crinkyBaHHS 3 HOCISIMH MOBH TaKOX
pOOHUTHL CBOIO CIIpaBy, AEMOHCTPYIOUM YTHIIITAp-
HUW XapakTep HaBYAHHS Ta peajibHI 3aco0M CIIiji-
KyBaHHs. Bukianad sk akrop Ta, OUIBIIOI Miporo,
peKHucep, CTBOPIOE peajbHi CUTyalii 115l 3aCBOEHHS
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JIEKCUKO-TPAMaTUYHOTO Marepially Ta CIIOHYKae TO
roBopiHHs. [Ipy koMY miIKpecTIoeThCs imme 1 Horo
POJb K KEpiBHUKA MPOLECY, HOro pojib y BUIIPaB-
JIeHHI ()OHETUYHHUX TIOMWJIOK y BUMOBI. Bukmamaua
€ CIIOHyKa4yeM /0 BiANOBigeHd pi3HOro, 4acTo Mpo-
BOKALIHHOTO XapakTepy, TaKUM YHHOM, CTYIEHTU
BHBYAIOTh TIJIbKU HAWO1IBII YaCTOTHY JISKCHKY, Oy1y-
FOTh PEUCHHS, a HE OKpPEeMi BHCIIOBH, 3alaM’ sITOBY-
IOTh CJIOBa y KOHTEKCTI iX BUKOpHUCTaHHSA. MucauTu
iHO3EMHOIO MOBOIO CTa€ Jieriie i e()eKTUBHIIIE.

AyIioNiHTBaJILHUI Ta aylioBi3yalbHUN METOIH
CTAJIM BUXIAISMH 1i€] METOAU BUKJIAIaHHS.

3poOUBIIM KOPOTKUH OIS OCHOBHHX METO-
MUK HaBUYAHHS 1HO3EMHIN MOBI, MOXKHA, HApEIITi.
MEepedTH O TaKoro METOAdY, SIK KOMYHIKaTHBHUM,
TOMY IO 3apa3 BiH IO MpaBy CTae Bce OLIbLI po3-
MOBCIOMKCHUM Ta TIOMYJISIPHUM Cepell BHKJIAAadiB
1HO3eMHHX MOB.

oro 0CHOBHHM MONIOKEHHSAM € MOBA K CHCTEMa
IUTS. BUCIIOBITIOBAaHHS 3HAYEHb, TOIOBHA ii QyHKITIS —
1€ B3aEMO/Iis Ta KOMYHIKaIlis, OCHOBHI ii OMWHUII —
e — Kareropii GyHKIIOHATBFHUX Ta KOMYHIKaTHBHUX
3HAYCHb TUCKYypcy [3, c. 8]. 3aBgaHHA 1i€i MeToaH

MOJIATAE y BUPOOJICHHI caMe KOMYHIKaTHBHUX HaBH-
YOK X0dYa 0 Ha JOCTAaTHbOMY PiBHIi JJISl CIIUIKYBaHHS
y moOyTi Ta momanbmioi mpodeciiHol MisIbHOCTI.
PonboBa rpa BUCTyna€ roJOBHUM YMHHUKOM TPEHY-
BaHHA Ta HaBUYAHHA. BianpantoBaHHs JEKCHUKO — Tpa-
MaTUYHUX HaBUYOK BiJJOYBAETHCS y TIpaKTHILL. PigHil
MOBI TaKOXX BiIBOAWTHCS MiHIMajabHA POJb, a Tpa-
MaTHYHI TIOJOKEHHS 3aCBOIOIOTHCS Ha IHTYITHBHIN
ocHOBi. IlpuHumnu poGoTu y rpymax 3aaisl Bia-
NpaIIOBaHHs KOMYHIKallii € HapiKHUM y JaHOMY
MeTomi, a ()OHOBI 3HAHHS CTYACHTIB BHKOPHCTOBY-
FOTBCS OUTBII IMIUPOKO, HIXK Y TIOTIEPEAHIX MiaXoaax.
ABTEHTHYHICTh MaTepialliB HaJla€ BEIUKY KiTbKiCTh
MOXKJIMBOCTEH 17151 BiANIPALIOBAaHHS HABUYOK CIIJIKY-
BaHHA y IBOMY HiIXOMi.

BucHoBkmu. SIk 6aunmo, iCTOpist PO3BUTKY METO-
VKA BHUKJIAIaHHd HAaBOAWTL Oararo MiaXOoXiB Ta
METO/IMK, ajie HaiO1IbII HAyKOBO OOTPYHTOBAHUM Ta
e(eKTUBHUM Ha JaHWH Yac 3aJIMIIAETHCS CaAMe KOMY-
HiKaTUBHA METOAVKA BUKJIAJaHHS 1 NOAAIBIINHA PO3-
BUTOK Ta BUBYEHHS 11 MPUHIUIIIB Ta XapaKTEPUCTHUK,
il NO3UTUBHUX TAa HETaTUBHUX IOJOXKEHb € MPEAME-
TOM TIOJIANTBIIHNX JIOCTIi/IKEHb.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX MXKEPE:
1. bopogiHa I, boeyantiok A. Cuctema i xapaktep Bnpas NpoeCiNnHO-OPIEHTOBHOIO NigpyYHMKa ANS iHTEHCUB-
HOro HaB4YaHHS YnTaHHs. IHo3emHi mosu. 2000. No 3. C. 37-39.
2. Mowrkos B.B. HaBuaHHsi iHo3eMHUx MoB B YkpaiHi. IHo3emHi mosu. 2000. No 1. C. 6-9.
3. MaroBa J1. OcHOBHI eTany po3BUTKY METOAMKN HABYaHHS iHO3eMHUX MOB y XIX—XX cT. HixuH, 1999. 18 c.
4. Reading in the Composition: Second Languages Perspectives / Joan L. Carson, Hona Leki, Eds. Boston,

MA : Heinil, 2003. 179 p.
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B cTaTTi gocnimKeHo, SK KONbopyu CrpuUiiMatoTbCs PisHUMKU Hapogamuy Ta BigobpaxaloTbes B MOBi. B ctatTi onucaHo
B3aMO3B’A30K Pi3HUX YNHHUKIB, TAKUX SK KyNbTYPHO-ICTOPUYHKX, IHAMBIAYNBHO-NCUXOMI3NMONOriyHMX, couianbHO-NoNiTMY-
HUX Ha Nepefady KoNbOpono3HayeHb B aHrMicbkii MoBi. CMMBOMiKa KOMbopy, Ha AyMKY 6araTboxX BYEHMX, BUHUKNA OyxXe
OaBHO, We B Ti Yacu, Konu nogn Haeumnucst obysath i BUKOPUCTOBYBaTW NpupoAHi dapbu. 3 Toro yacy CMMBOMI3M
MPOWLLOB AOBMUIA WNSAX. B cTaTTi NokasaHo, WO B aHMMiNCbKMX Ta YKPATHCbKMX MOBaX, SK i B iHLUMX PO3BMHEHUX MOBAaX,
CeMaHTM4YHe nose Ha3B, WO No3HayaloTb KONip CKNagaeTbCs i3 BNacHe KOMbopiB Tak i3 acouiaTUBHUX, MeETaOPUYHUX,
nobygoBaHNX Ha CKNagHUX B3aeMO 3B’si3kax Ha3B MpPegMETiB um ABuLL 3 iX 3abapBneHHaM i 06pa3oM, L0 BUHMKAE B YABI
HOCIiB NEBHOI MOBW Ha Pi3HNX eTanax iCTOPUYHOro po3BMTKY. Ha3Ba Konbopy He BTpayae MOBHICTIO MEPBUHHUX 3HAYEHb,
a 3bepirae ix He nuwe y paseonoriYHMX OAMHULSX, @ M Y TeKCTax 3 NEBHUM CTUMNICTUYHUM 3abapBrneHHaM. CeMaHTuka
KONbOpYy MPOABNSAETLCA HaWbINbLIe NPy NOEAHAHHI MPUKMETHUKIB 3 iMEHHMKaMKU. B cTaTTi goBeaeHo, WO JOCHIAKEHHS
CEMaHTMKM KONbOopy Aa€ 3MOry BUSIBUTW 3HAYEHHS KOMbOPY YHIKaNbHOT AN KOXHOI KynbTypu, COpMOBaHi B pesynbrarti
Ti KyNbTYpPHO-ICTOPUYHOIO PO3BUTKY. BUBYEHHS IHOPMAaLINHOMO Ta KOMYHIKaTUBHO-NParMaTMYHOro NoTeHLiany Kornbopo
no3HayeHb Ta ceMaHTUYHI cnocobum ix peanisauii y MOBi Aa€e 3MOry NOSICHUTY XapakTep KOHOTAaTUBHMX CMUCIOBUX BIATiHKIB
Ha3B KOMbOpY, 3’'ACYBaTV CEMaHTUYHNI MEXaHI3M NePeOCMUCIIEHHSI KONTbOPOBKX 3HAYeEHb, WO 3A4INCHIOETLCS N BANIMBOM
pi3HNX cakTopis. [ocnigxeHHs nokasano, Lo Konip MoXxe BUpaxatucs ABoMa (pakTopaMu: eKCrnmiuuMTHO Ta iMNMiLMTHO.
MMig ekcnaiuMTHUM MaeMO Ha yBasi NpsiMe Ha3MBaHHA KOMbOpy abo 03HaKM 3a KONMbOPOM, Nig IMANILUTHAM — Yepes3 O03HaKy
npeamerta, Lo 3aKpinseHuii B nobyTi abo B KynbTypi Ha piBHI Tpaauuii. Hazsu Ha No3HaYeHHs KONbOpIiB CTAHOBMSATL 3Ha-
YHWUI NPOLLAPOK Y NEKCULi Cy4acHOi aHrMINCbKOT MOBM i LUIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS SK Y PO3MOBHI/ MOBI, TaK i B niTepa-
Typi. MNepcnekTMBu noganblunx AOCHIAKEHb CNPSIMOBaHI Ha aHani3 nekcem y opaseonoriyHNX OAMHWLb, B SKUX € KOSbO-
pOHa3Ba Ta BMSIBUTU 3B'SI30K OAUHULIL MiXk COBOH0.

Knio4yoBi cnoBa: cemaHTuka, (opaseonoriyHi oauHML, EKCEMM, KONbOPOHA3Ba, BiATiHKM, CUMBOJIKA KOMbOPY.

The article examines how colors are perceived by different people and reflected in language. The article describes the
interrelationship of various factors, such as cultural-historical, individual-psychophysiological, and socio-political, in the
transmission of color designations in the English language. Color symbolism, according to many scientists, arose a long
time ago, back in the days when people learned to extract and use natural dyes. Symbolism has come a long way since
then. The article shows that in English and Ukrainian languages, as well as in other developed languages, the semantic
field of names denoting color consists of actual colors, such as associative and metaphorical, built on complex interrela-
tionships of the names of objects or phenomena with their color and an image that arises in the imagination of speakers of
a certain language at different stages of historical development. The name of the color does not completely lose its primary
meanings but preserves them not only in phraseological units but also in texts with a certain stylistic color. The semantics
of color is most evident when combining adjectives with nouns. The article proves that the study of color semantics makes
it possible to reveal the meaning of color unique to each culture, formed as a result of its cultural and historical develop-
ment. The study of the informational and communicative-pragmatic potential of color markings and the semantic ways of
their implementation in the language makes it possible to explain the nature of the connotative semantic shades of color
names, to find out the semantic mechanism of the reinterpretation of color meanings, which is carried out under the influ-
ence of various factors. The study showed that color can be expressed by two factors: explicit and implicit. By explicit we
mean the direct naming of color or a sign by color, by implicit - through the sign of an object that is fixed in everyday life
culture at the level of tradition. Names for colors are a significant layer in the vocabulary of the modern English language
and are widely used both in colloquial language and in literature. Prospects for further research are aimed at the analysis
of lexemes in phraseological units, which have a color name, and to reveal the connection between the units.

Key words: semantics, phraseological units, lexemes, color name, dyes, color symbolism.
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IMocTtanoBka mpodaemu. CpuiiHATTSA KOJIBOPY
pi3HUMM HapoJaMH Ta HOTro TpakTyBaHHS HEOXHa-
koBe. Came ToMy OararctBa 0apB HaBKOJIHMIIHBOTO
CBITY, CBOEPITHO BiTOOpa)kaeThCs y Pi3HUX MOBax
cBity. Lle 03Hauae, 1110 CTaBJICHHS JI0 KOJIbOPIB I[LIIKOM
1 TIOBHICTIO BHM3HAYA€THCS KYIBTYPHO-CTOPUIHUMH
TPaOUIliIMA Ta 3BHYASIMHU TOTO UM iHIIOTO HApOIY,
TOOTO HOTO iCTOpi€l0, KYyITBTYPOIO Ta TOOYTOM.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb I myOJikamii.
UucnieHH] JOCHIKCHHS CBiYaTh MPO TCHICHIIIIO
MO3HAYaTH OJHUM KITFOUOBHM CIIOBOM BEIUKY KiJib-
kicTh BiaTiHKIB [1; 2; 3; 4]. bararo pisHOMaHITHHX
TEopill Ta TINMOTe3 CTOCOBHO KINIBKOCTI Ta YHiBep-
CaJBHOCTI KOJIBOPOBUX TEPMIHIB Y JIHTBICTHIII iCHY-
BaJIo 34aBHA. Kynbrypa Ta icTopis y KO)KHOTO Hapoay
iHIIIA, a KOJIBOPU OJHAKOBI, 1€ CTBOPIOE MEBHY Bij-
MIHHICTb Y 1X CIIPHHHSTTI.

IocTtanoBka 3aBaaHHs. OCHOBHOIO METOIO
CTaTrTi € JOCIiKEHHS TEOPEeTHYHHUX MaTepiais,
MPUCBSYCHI Ha3BaM KOJIbOPIB B OAWHHUIAX MOBH;
BUSIBUTH SIK KOJIBOPDH BiZOOpaskaroTbcs B aHIIIN-
CBhKi#t MOBI. 1)1 MOCTaBaecHOI METH HEOOX1HO BUKO-
HAaTHU Takl 3aBJaHHS. 03HAHOMHTHCH 3 MaTepialaMu;
BHSIBUTH Ta TIOPIBHATH CEMAaHTHYHI OCOOJHMBOCTI Ta
CHUMBOJIIYHI 3HA4YeHHS KOJIbOPIB B YKPaiHCHKOI Ta
aHMIiicbKOi MOBH.

[IpeameTroM MAOCHIIKEHHS BHCTYNA€ MOHATTA
(heHOMEeHy KOJIbOpY B aHIIHCBKIA MOBi, 00’ €KTOM —
(hpazeosorivuHi OAWHMII B MOBI, B CKJIAJII SIKOTO TIPH-
CYTHSI Ha3Ba KOJIbODY.

Bukiaaa ocHOBHOro marepiajy I0C/aiIKeHHS.
HoBeneHo, mo pi3Hi JIOAM MO-Pi3HOMY CIIpHiMa-
I0Th 1 Ha3WMBAaIOTH IEBHI BiITIHKH KoibopiB. Tomy
MoCcTae MUTaHHSA — 10 X Take konip? Illo6 matm
BHYCPIHY BIAIMOBIIb HA 1€ MUTAHHS, CJIiI, TIEPII 32
BC€, 3BEPHYTHCH HE JI0 JIHTBICTUKH, a 0 (i3uku. Sk
(hizmuHe sABUINE KOJIp JaHWA JTFOIUHI B 30pOBUX Bifl-
qyTTax. [.HpI0TOH BCcTaHOBUB, 110 CBITJIOBI MPOMEHI
HE € KOJIbOPOBUMH. Kotip — eJeKTpoMarHiTHi XBUII
3 MEBHUM HaOOpOM XapaKTepUCTUK (IHTEHCHBHICTD,
CIIEKTPaIbHUIN CKJIaJ TOIIO), AKi € (QiI3MIHIMH KOpe-
JSITaMU, IPUYOMY HEOJHO3HAYHUMHU, XapaKTePUCTH-
KaM HalluM epcenTuBHUM 00paszoM [5; 6]. KoxxkHoMy
KOJILOPY CIIEKTpa BiJ[IIOBIIa€ JOBXKMHA XBUJII — Bij
HaHKOPOTIIOT 10 HalA0BIIOl (YIBTpadioieTOBUN Ta
YepBOHHI KOJLOPH BiAMIOBIAHO).

Ha nymky Jnedkux BYEHHUX, Ha CHPUHHATTS
KONbOPY BIUIMBAKOTH KIIMAaTW4YHI YMOBH 1 HaBiTh
CHOCI0 KUTTS, 0 MOXE CIY)KUTH HPUYHMHOIO Bij-
MIiHHOCTI CUMBOJIIKH Konbopy [2; 7]. [lcuxomoru min
BIUYTTSM Ta CIPUHHATTAM PO3YyMIilOTh KOHKPETHI
BUIM 00pa3iB, TOOTO SBHINA IUJIKOM CyO €KTHBHI,
a Le O3Hadae€, IO MOHATTS KOJIbOPYy HE iCHye mo3a
HAIlUM CIIPUHHSATTAM.
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Just po3yMiHHS 0COOMUBOCTEH KOIBbOPOCIIPHUA-
HATTS Pi3HUMHU HApOJaMUM BaXKJIMBOK, Ha HAIIy
nymky, € rimore3a Cemipa-Yopda [2]. Ha mymky
aMEpUKaHCHKHX BUEHUX, MOBA Ta CIIOCIO MUCIICHHS
HapoIy B3a€mnoB’s3aHi. BuBUaroum MOBY, JIOTHHA
3aCBOIOE TI€BHE CTAaBJIEHHS [0 HAaBKOJIHIIHHOTO
CBIiTY, SIK€ BiOOpaXaeThCcs y CTPYKTypax pigHOI
MoBH. OCKiJIbKM MOBHU NO-Pi3HOMY KJIacH]iKylOTh
HABKOJIMITHIA CBIT, TO 1 HOCIT BiIPI3HSIIOTHCSA 3a
crocoOoM cTaBJIeHHS A0 i€l aificHocTi. Hacminkom
BU3HAHHS TINMOTe3W JIHTBICTHYHOI BiJHOCHOCTI
€ BU3HaHHSA (DaKTy, IO Yy MOBI MICTHTBCS CHCTEMa
IMIHHOCTEH 1 3HAYEeHHS, [0 BUPAXKAIOTHCS B Hil,
CKIIAJIAIOThCSA Y KOJIGKTUBHY (istocodiro, TOOTO,
y CBIZJOMOCTi MOBLS icHY€E psif 6a30BHX pedepaH-
TiB, SIKI BiH BHKOPHUCTOBYE TPU HA3MBAHHITOTO YU
IHIIIOTO KOJIBOPY.

Haymi HeBimomwmii »KOTHWUN BUTIAJIOK BTPaTH Tep-
MiHY KOJIHOPOITO3HAYCHHS, & KUTBKICTh JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb HA TIO3HAYCHHS KOJBOPY Y MOBI 3aJICKHUTH
BiJl EKOHOMIYHOIO Ta KYJIBTYPHOTO PO3BHUTKY Kpa-
fHM  [mOCHiKyBaJbHOI MOBH, CTyHeHS Ta ii i30-
JAMII Ta I1HIIAX EKCTPATIHTBICTHYHUX (aKTOPIB.
Excrpaninreicruka (Exterior linguistics) — miHTBi-
CTHKa [0 BUBYAE ACHEKT MOBH, IO ITOB’sI3aHUMA
Oe3nocepelHbO 3 (DYHKIIIOHYBAaHHSM JIFOJAMHU, SKa
PO3MOBIISIE, & TAKO)K BUKOPUCTAHHS B MOBJICHHEBUX
nay3, pi3HUX TCUX0(i310I0TIYHIX MPOSABIB JTFOJUHH:
Ij1a4, CMiX, IIEIT TOIo. EKCTpa iHTBICTHYHI TOCITI-
JOKEHHST KOITbOPY, TOPSIT 13 MOCIHiPKEHHIMH (Hi3wd-
HOI IPUPOM CBITIIA, SIBHII] KOJILPOBOTO KOHTPACTY Ta
OararpMa iHIIUMH, MatOTh 03114 MPUKIATHUX BUMi-
piB, TOB’SI3aHMX 13 MOMJIMBOCTSIMH BHUKOPHCTAHHS
3HaHb TPO KOJIIPp Yy HU3Il Ta CIPHUHHATTIM KOJIHOPY
JIIOTNHOIO.

bararo yueHux Bii3Ha4YarOTh 30UIBIICHHS Kilb-
KOCTi HayKOBO-TEXHIYHUX Tany3ed, y SIKUX BHKOPH-
CTaHHS KOJIbOPY Ma€ BY3bKOCIEIiaJbHUH TEPMiHO-
noriuanid xapakrep. Ilpu npomy 3BepraeThcs yBara
Ha Te, [0 BXHUBAHHA KOJIHOPOIO3HAYEHb IIHPOKO
BUKOPUCTOBYETHCS TaKOX Y TEPMIHOJOTIT Pi3HUX
Hayk. @aben bBippeH mpu OOCHIKEHHI KOIBOPY
BU3HAYMBCS 3 YOTHPMA acomiarisMu: 1) 00’ eKTHBHI
2) cy6’exktuBHi 3) po3ymoBi; 4) 3araibHi. [1ig posy-
MOBHMH acoITiaIliiMA MAa€ThCS Ha yBa3i acormiarii
y ¢dopmi imennukiB. Ilin 00’ exTHBHIMHE Ta Cy0’ €K-
TUBHUMHU — CHTYyallii, KOJH KOJIp CITiBBIAHOCHUTHCS
13 30BHIIIHIM 00’€KTOM YM BHYTPIIIHIM IyIICBHUM
crtaHoM. Hampukian Taki NPUKMETHUKH SIK TIPH-
BITHUH, XUTTEPATICHUHA, HEOCCHUI, HaIUXAHOUMIA
€ 00 €KTHMBHHMH acoIliaIliiMHA KOJIbOPY >KOBTHIA.
Cy0’eKTHBHMMH alOIiaIisIMA € BHCOKAa AYXOBHICTh
Ta 3M0poB’s. Po3ymoBi acomiarii: COHSYHE CBiTIIO,
a 3arajibHi — COHSYHMMI, CBITIHIA.
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KinbKicTh KOTBOPOMO3HAYEHb-CHMBOJIIB JIOCHTD
oOmexxeHa. Haifwacrime B posti CHMBOJIB, BUKOPH-
CTOBYIOTH OCHOBHI KOJBOPH, TOOTO Oinuii, 4opHUiA,
YepBOHWM, CHHIN, 3eNeHil, >KOBTHH 1 (hioNeTOBUH.
AJne ¥ 1ie# meperik MoXe 3MiHIOBAaTUCh B 3aJICKHO-
cTi Bix KyabsTypu. CHMBONIYHI 3Ha4eHHS KOJILOPiB
0COOJIMBO CTOCOBHO «KOJILOPOBOT Tpiamm» - OLIO0TO,
YEPBOHOTO Ta YOPHOTO € CITIJILHUMHU B PI3HUX KYJIhb-
Typax, BiIaJIeHUX Yy Jaci Ta MpocTopi.

CumMmBONiKa KOJIBOPY Ha AYMKY Oararbox Bde-
HUX, BUHHKJIA Iy’Ke JaBHO, L€ B Ti Yaci, KOJIU JIIOAU
HABYMJIACh CAMOCTIIHO JOOYBAaTH i 3MIllTyBaTH MpH-
ponHi ¢apbu. 3 TOro yacy CMMBOJIIKA AEIIO 3MiHH-
nack. Komip, 1mo 3a cBO€r0 MPUPONOI0 € MOHATTIM
a0CTpaKTHUM, OCOOJIMBO TSDKIE IO CHMBOJIKH, SKa
LIMPOKO MpeAcTaBieHa Yy (OJBKIOpi, TepajbIulli,
penirii, muctenrsi Tomo. CUMBOIM Ha MO3HAYCHHS
KOJILOPY ICHYIOTH y CBIJIOMOCTI Y BUIVISJI €IHOCTI
YyTTEBOTO 00pasy KOJIBOPY 1 IEKCUYIHOT ONWHUIIL, SKi
Bizirpatoun iH(pOpPMaTHBHY POJIb Y PEaTbHOMY CBITI,
CTalOTh CUMBOJIAMU Pi3HUX MOHATH Ta SIBUII.

JlroguHi, sika mparHe 3po3yMITH KyJBTYpy 1 Tpa-
JMIIIT 1HIIOT, JaneKoi KpaiHu, Habararo Jermie 3po-
OWTH 11, OCATHYBIIM CHMBOJIIKY KOJBbOPIiB HApOLY,
1o ii HacensroTh [8]. Tak, mogopoKyroun 3a Kopo-
HOM, B&YKJIUBO HE MOPYLIUTH 3a00pPOHM Ha BUKOPH-
CTaHHS THX YM 1HIIMX KOJIbOPIB B 015131 TA MPEAMETaxX
MOBCSAKICHHOTO BKUTKY. [Ipukinanom Takux 3a00poH
€ HOCIHHS OJISITY KOJIbOPY IO BBKAETHCS KOIHOPOM
Tpaypy y Till uM il kpaidi. Tpamuuii cuMBoIiKA
KOJIbOPY 3apa3 0arato B 4OMy BTpPaveHi, 0COOIMBO
B PO3BHHEHHX KpaiHax, [i¢ MaHy€e YTHIITapHE CTaB-
JeHHsa 10 koibopy [9]. IlpuuoMy 3a naHuMM €THO-
rpagis, YUIM MEHII PO3BHHEHA Y COLIabHOMY, KYJIb-
TYPHOMY YH MOJIITHYHOMY BiJHOIICHH] € KpaiHa, THM
CYBODIIII paBUjIa y BAKOPUCTAHHI KOJIbOPiB ICHYIOTh
y Hii. [IpoTe, KoM KyIbTypH BiIKPHUBAIOTHCS Ha3y-
CTpiY4 HOBUM ifIesiM, BOHH PO3IIUPIOIOTH i MATITPy
KOJIbOPiB, MOMmHUpeHux y BxuTKy [10]. Jdymka mpo
ICHYBaHHS OCOOJMBHX 3HAYCHb KOJBLOPIB BIIEPIIC
Oyna BucyHyrta e B JlaBHiii [Haii — BoHa mpocij-
KOBYETBCA y TIpalAX 3 anxiMid, pexirii Tomo. Komip
MepCOHIpIKyeETbCA y PUTYATbHHX OOpsiax y BCIX
penirisx. Ha3pa koipopy yacTo BUCTyIIa€ CHMBOJIOM
y TpaauLiiHi{ CXigHIA MEOULMHI, Marii, acTpOJIOTii.
JIronu oOupany MEeBHI KOIBOPH ISt TepOiB, mparo-
piB, onsTy. 3a KOJIBOPOM MOKHA OYII0 OE3MOMIIIKOBO
BU3HAUUTH iX NOXOMKeHHS. Tak, cKaxiMo, mypIypo-
BHI KoIlip OyB TpHBiIEEM KOPONIBChKHX 0ci0. Ha
CXOZIi JIMLIEC WICHH IMIEPaTOpChbKOi POAMHU MOINIU
HOCHTH OJISIT TAKOTO KOJBOPY, & TAKOK BUKOPUCTOBY-
BaTH HOTO JJIs IPEJMETIB, 110 X 0TOYyBasH [3].

Brepmie  BuBYEHHSIM  ()CHOMEHY  3HAuCHHS
KOJIbOPY 3amikaBuBcs [ere [4], sskuii y cBOiX mparsax
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BUJIUIMB TPU OCHOBHI PiBHI: BIacHE KOJip; KOMOi-
Hallisg KOJBOPiB; CUMBOJIIKA MOEAHAHHS KOJIBOPY Ta
¢dopM. Po3ymiHHS CHMBOJIKH KOJIBOPY CTa€ BasKIH-
BUM TIPH BUBYEHHI CEMaHTHKH KOJBOPIB.

Po3rstHeMo OCHOBHI KONTbOpH Ta X TIyMadeHHS:

Yopruil xonip € CUMBOJIOM CKOPOOTH B XPHUCTH-
SIHCTBI, NMOXOIWUTH Bij 3a0000HIB. BBaxkaeTncsa 1110,
YOPHUH OIAT Ta Byalb MOXKE BIJUIAKATH 3JIMX JEMO-
HiB. TakoX BBayKae€ThCSl YOPHUM KOJIip CUMBOJ HOYI,
KasiTTs, TUII Ta myctotd. OnHak B SMoHIT — 11e KoJip
panocri.

black day — mpaypnuii oens;

look black — euensoamu 3acmyuenum, noxmypum;

the black sheep of the family — mooduna, axy ne
n08ANCAIOMY | 86ANHCAIOMY HIKUEMHOIO,

a black-tie event — oghiyitina noois;

blackmail — wanmascyseamu.

Yepsonuii Konip € CUMBOJIOM HeOe3NeKH (Jacto
BUKOPHUCTOBYETHCS Ha IOPOKHIX 3HAKAX ), CHIIH, BITHH
Ta peBoutoLii. YepBOHMH KOJIIp CHMBOIMI3ZYE KUTTA Ta
B JIpeBHbOMY PrMi mo3Havyae 60KeCTBEHHICTb.

red-letter day — easiciusuti, nam ’smuutl Oensv,

catch someone red-handed — 3n06umu Koeoce Ha
eapsayomy;

paint the town red — 2apHo nozyisimu, CesmKy-
6amu wjocs;

red flag — o3naxa nebesnexu;

roll out the red carpet — 3ycmpimu xnibom-ciniio,
3 novecmsamu.

Sk TpOTHIIEXKHICTE YOPHOMY, Oinutl Koiip TOCi-
Jla€ 0COOJMBE MicLle B CHCTEMi KOJIBLOPOBOTO CIIEK-
TPy 1 BUpaXKae acrekT yHiBepcanbHoro. B TibeTchki
Tpauii O1Tuii — Kosip ropu Mepy, 10 3HAXOIUTHCS
B IICHTPi CBITYy 1 O3Ha4a€ pyX N0 IPOCBITIICHHS.
binuit xomip yocoOmroe gyxoBHe Hadaio. [li anamorii
JIe)KaTh B OCHOBI €TUMOJIOTI] AEIKNX reorpadiqyHux
Ha3B: AnbOa Jlonra, Anb0ioH, AnbGanis. B cBoemy
HETaTUBHOMY TIPOsiBi OLMWH, sIK 1 3eMeHU — KOJip
cmepti. Kpim Toro 6imumit — 3Hak wmicsug. IIpore,
B OUTBIIIOCTI KpaiHax IeH KOJIip CHMBOJII3YE YUCTOTY,
HEBUHHICTP Ta JIOCKOHAJICTb.

as white as a ghost — 6inuil, sik cmepms,

tell a white-lie — 2cosopumu bpexuio 3apadu 0obpa;,

white night — niu 0e3 cny;

white elephant — nooapynox, 6i0 aK020 ne 3Hacw
5K NO30ymucsi;

show the white feather — 31aKamucs.

JociikeHHsT TOKa3yloTh, IO JHCO8MULL KO
CHpUIMAaEThCs JTIOAUHOIO LIBH/IIE Ta JIETIIC, TOMY
IO 11 CHMBOJI TPHUBOTH Ta TIONIEpEIMKEeHHS (1€ IPOSIB-
JIETHCS HA JOPOXKHIX 3HAKax). Takox, BBAXKAETHCH,
JKOBTHH KOJIip — KOJIip 3pajy, pEBHOIIIB (€BpOIEH-
CBKi KpaiHW) Ta CJaBH, iHTENEKTYy (3aXigHi KpaiHu).
®pazeosioriyHi OJMHMINI B aHIIACHKIA MOBI, 1€
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MOXXHA 3YyCTPITH Ha3BYy >KOBTOTO KOJILOPY, B OCHOB-
HOMY, Ma€ HETaTUBHE 3HAYCHHSI:

yellow dog — nikxuemna nroouna;

yellow look — 3a30picuuil noanso;

to be yellow about the gills — mamu ne300posuti
8U2TA0, X8OPIMU, 3aHeDYIHCamu;

to turn yellow — 3nsKaTucs;

yellow press — oicoema npeca.

LlixaBuM BHSIBIISIETHCSI TOH (PAKT, IO KOJIip 30J10Ta,
BiJIPI3HSAETHCS 32 3HAYCHHSM BiJ] YKOBTOT0, 1110 TIO3HA-
Yae KoJIip po3yMy, MyApOCTi Ta O6e3cMepTs:

golden hours — wacusuil wac;

golden  opportunity — uyoosa,
MOXNCIUBICIN,

golden time — wacaugi poxu.

Cunim Korbopom MO3HAYAIOTh CTAa0UIBHICTD, Bip-
HICTb, IOCKAHAJICTh 1 MUP Ta CUMBOJ KOPONiBCHKOI
BIIAJIH.

once in a blue moon — pioko;

feel blue — cymysamu,

blue blood — braxumua xkpog (apucmokpamuyna),

blue-pencil — peoazysamu;

talk a blue streak — 2o6opumu Oe33ynumy.

3enenuii konip € KOJILOPOM HE3PLIOCTI, Ta MOJIO-
IOCTi y OumbmIocTi KymeTypax. Lle xomip mpupomm,
no3piBaHHA Ta Oe3cMepTda. Y IesKuX Hapomax 3ee-
HUH TI03Ha4Ya€e 0ararcTBo, 3 iHIIOTO OOKY — OaHKPYT-
CTBO (€BPOMEHCHKI KpaiHH).

be as green as grass — Oymu HeO0OCBIOUEHUM,
MOTOOUM;

give the green light — oasamu 006po, 3200y Ha
wWocw;

be green with envy — nozenenimu 6io 3a30pouyis;

in the green tree —nio wac po3Keimy, npoyeimaHHsi;

green part — naniegpadbpuxam.

Hoge 3Ha4eHHs cl10Ba HIKOJIM HE BUHHUKAE 3 HIYOTO.
BoHo onmpaeThbes Ha MOTIEpEIHE 3HAYCHHS, SKE YaCT-
KOBE MICTUTBCS B HOBOMY. 3 MEPEIiKy MOMEPETHHOTO
3HAUEHHSA BUIIISETHCS O3HAKA, IO OMOCEPEIKOBYE
nepexiJ 0 3Ha4eHHs, SKa 3apOIXKYEThCS 1 BUCTY-
Nae siK Moro npencraBHuK. [licas 1poro, s eTHMO-

onuckyua

JIOTiYHA O3HaKa MOXKE B IOMAJIBIIOMY BITIHTH Ha
nepudepiro IeKCUKO-CEMaHTUIHOTO IO 200 HABITH
3 4acoM 30BCiM 3HUKHYTH. BHBUalOuM CEMaHTHUKY
CJIOBa TOTPIOHO 3BEpTaTH yBary Ha po3yMiHHS HOTO
KOHIIETITY — CMHUCIIOBOTO 3HaueHHs cioBa. KoHmenT
Ma€e CKJIaJHy CTPyKTypy. Buuarouu crpykrypy, Mu
MOXKEMO OTpUMAaTd OaraTorpaHHy iH(QOpMAIito Mpo
komip. [lo cTpyKTypu KOHLENTY BXOOWTH TPHU CKJa-
JIOBi: I[IHHICHA, MOHATIMHA Ta oOpa3Ha. B moHsTiH-
Hill CKIagOBii MOXXHAa BUAIIUTH TPH PIiBHI: aKTy-
aJbHA OCHOBHA 03HAKa, OJIHA a00 KUIbKa JIOJATKOBUX
o3HakK i BHyTpimmHA Gopma. Cepen METOIIB ONTUCAHHS
KOHIIETITa MOXXHA BUIUINTH HACTYIIHI: METOZ BHU3HA-
yeHHs1 OyKBaJbHOTO 3HAYEHHS 1 BHYTPIIIHBOI (hopMHU
(BMBYCHHSI €THMOJIOTI KOHIENTAa), 1CTOPUYHHI
MeToJ (BHBYCHHS iCTOpil KOHIIENTA) Ta COIialibHUN
(Te, AK KOHLIENTH CIIBICHYIOTh Yy CYCHUIBCTBI) Ta
ekcriepuMeHTanbHI Metoau [11]. Sk 6aummo, cioBa
Ha MO3HAYEHHS KOJIBOPIB Y (Ppa3eosoTiyHIX OJUHU-
51X BUKOPUCTOBYETHCS Yepe3 MOSICHEHHS O3HAKH 32
KOJILOPOM 200 Yepe3 03HAKY, 1110 3aKPITUICHA B OOy Ti
Ta TpaauIisaX, icTOpil HApOy.

BucHoBku. TBepmkeHHS OmMUCaHI y CTarTi He
CHIBMAJArOTh 3 [yMKOO (hi3UKiB PO IPUPOY KOIBOPY.
Bonwu 11 KomeopoM po3yMitoTh HE BIACTUBICTB TIpeI-
METIB, a Cy0 €KTUBHI BiIUyTTS. AJie SIKIIO KOJIBOPU
PO3PI3HAIOTHCS 3a 3HAYEHHSM, BOHH MAalOTh NEBHUM
TICUXOJIOTIYHUH 3MiCT, IX BUBYCHHS TOTpeOye Joar-
KOBOTO aHAJI3y Ta MOPIBHAHHS (PEHOMEHY KOJILOPY Ta
niepeady 3HadeHHs (pazeoOTiYHUX ONUHHIG B Pi3-
HUX MoBax cBiry. [lepcriekTHBH moAanIbLIIMX PO3PO-
0OK CIIpsMOBaHi Ha aHaJi3 JIeKceM y (hpa3eonoriyHux
OIMHMIIb, B SIKHX € KOJIbOPOHA3Ba Ta BUSIBHTH 3B'SI30K
OJIMHUIIb MK c000r0. JIJIst MOCIIHKEHHSI CEMaHTHKH
KOJTLOPOHA3B B AHIIIMCHKIN Ta YKpaiHCBKIH MoBax
CJIiA IOCIIIUTHU JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHE T10JI€ OCHOBHHUX
KOJILOPOHA3B, BH3HAYUTH SIAPO Ta MepUdepiro KOxK-
HOTO 3 HHX, aJpKe KOJIbOpOBa HOMIHALSl — KOHIICMTY-
AJIbHO-MOBHE SIBUIIIE, €JIEMEHT MOBHOI KApTHHU CBITY
3 MPUTAMAHHUMH H JIOTIYHUM, aHTPOTIOIOTIYHUMH Ta
HaIlOHATHHO-CIIENU(DITHIMH O3HAKAMH.
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The main task of the article is to consider theoretical grounds of the scientific discourse in the aspect of its tasks
and peculiarities. It was found out that discourse in linguistics is considered as a coherent text in the context of
numerous accompanying background factors (sociocultural, ontological, psychological, etc.); an enclosed integrated
communicative situation (event), the components of which are communicators and the text as a sign mediator,
determined by various factors that intermediate communication and understanding (social, cultural, ethnic, etc.);
language communication style; a sample of speech behavior in a certain social sphere, which has a determined set
of variables. The term «discourse» is often identified with the language in real use and is applied to describe a text in a
direct communicative context.

Various types of discourse are distinguished in the domain of modern research, whereas modern scientific dis-
course is characterized by its social conditionality, which is a determining factor in the language structure formation of
this type of discourse. In addition, in recent years, the researchers point out its special dynamism, causing a number
of changes, the refusal to use standard clichés, the emotionality of scientific discourse through involving a number of
expressive means. The purpose of scientific discourse is acquisition and transmission of new professional knowledge
about the object and the subject of the research, its properties, rendering of a certain scientific problem, awareness
of the results of research activities, representing the position on a certain scientific problem; transferring scientific
propositions, scientific and technical information, solving a scientific problem, attracting the addressee. The main
peculiarities of scientific discourse are as follows: intertextuality, dialogicity, pragmatism and genre variability. As a
type of proper institutional discourse, the scientific discourse is characterized by creativity, objectivity, logic of trans-
mitted information and professional value. It is prone to professional orientation, connection with the addressee,
anthropocentrism, multidisciplinarity.

Key words: discourse, scientific discourse, text, knowledge, communication.

OCHOBHUM 3aBAaHHSAM CTaTTi € PO3rMsAg TEOPETUYHUX 3acaf HAyKOBOrO AUCKYpCYy. 3'ACOBaHO, L0 AUCKYPC Y NiHrBi-
CTULi PO3rMAAaETbCA SK 3B’A3HWIN TEKCT Y KOHTEKCTI YNCIIEHHMX CYMYTHIX (haKTopiB (COLIOKYNbTYPHUX, OHTOMOTYHNX, NCK-
XOIOriYHNX TOLLO;) 3aMKHEHa LinicHa KOMYHiKaTuBHa cuTyauis (nogisl), KOMNOHEHTaMM SKOi € KOMYHIKaTopy Ta TEKCT SK
3HaKOBWUI NOCEPEAHMK, AeTepPMiHOBaHa Pi3HOMAHITHUMW YMHHUKaMU, LLO OMOCEPEAKOBYHOTb CMINKYBaHHA Ta PO3YMiHHS
(coujaneHUMK, KyNbTYPHUMW, ETHIYHMMW TOLLO); CTWUIb MOBHOTO CMINKYyBaHHS; 3pa3oK MOBIIEHHEBOI NOBEAIHKM B MEBHIlN
couianbHin cgepi, Wo Mae 03Ha4YeHWUn Habip 3MiHHMX. TepMiH «AUCKYPC» YacTO OTOTOXHIOKTh i3 peanbHO MOBOK Ta
3aCTOCOBYHOTb AN ONUCY TEKCTY B NPSMOMY KOMYHIKaTUBHOMY KOHTEKCTI. 3'ACOBaHO, Lo y cdepi CyHacHOro AoCHimKEHHS
BMOKPEMINIOKOTb Pi3Hi TUMK Auckypcy. [ns cy4acHOro HayKoBOro AWCKYpCYy XapakTepHa Moro coliarnibHa 3yMOBMEHICTb, LU0
€ BM3Ha4anbH1UM akTopom hOopMyBaHHSi MOBHOI CTPYKTYPU LibOrO TUMY AUCKYPCY. B ocTaHHi pokun gocnigHuku Big3Haya-
l0Tb AOro 0COGMUBKIN AMHAMI3M, LLO CIPUYUHSE HU3KY 3MiH, BIAMOBY BiJ BUKOPUCTaHHSA CTaHOAPTHUX KIille, eMOLiNHICTb
HayKoBOro AMCKYpPCY Yepes3 3anyyeHHs HWU3KWM BUpaxarnbHWX 3acobis. MeTolo HaykoBOro AucKypcy € 3006yTTa Ta nepe-
Jaya HOBMX MPOMECIiHMX 3HaHb NPO OO’EKT i NPEeAMET AOCMIMKEHHS, Or0 BNAcTMBOCTI, MOCTAaHOBKA MEBHOI HayKOBOI
npobrnemu, ycBiJOMMNEHHs pe3ynbsTaTiB AOCNiOHULBKOT AiSnbHOCTI, penpeseHTaLisa no3uuii 3 NeBHOI HaykoBOi Npobnemu;
[JOHECEHHS HayKOBMX MONOXEHb, HAYKOBO-TEXHIYHOI iHpopMaLii, BUpilEHHA HaykoBOi Mpobnemwu, 3aLikaBneHHs
agpecata. OCHOBHMMU 0COBNUBOCTAMM HAYKOBOTO AMCKYPCY € IHTEPTEKCTYanbHICTb, AianorivyHicTb, NparmaTmuam T1a
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XaHpoBa BapiaTMBHICTb. SK Pi3HOBMA BRacHe IHCTUTYLINHOMO AUCKYPCY, HAyKOBUIN OUCKYPC XapaKTepU3yeTbCA KpeaTus-
HiCTI0, 06’ €KTUBHICTHO, NOTiYHICTIO NepeaaBaHoi iHdhopMaLlii Ta NpodeciHOLO LiiHHICTHO. BrpisHsaeTbes npodecinHoto crnpsi-
MOBGHICTIO, 3B’3KOM i3 agpecaToM, aHTPOMOLEHTPU3MOM, MyNbTUOANCLUMIIHAPHICTIO.

KnrouyoBi cnoBa: Anckypc, HayKOBUI AUCKYPC, TEKCT, 3HAHHS, KOMYHIKaLis.

Setting of the problem and relevancy
substantiation. The investigation of discourse is
implemented from the point of view of linguistics,
philosophy, sociology, ethnography, stylistics,
semiotics, communication theory, grammar,
literary studies and in interdisciplinary areas of
sociolinguistics, psycholinguistics, linguistic and
cultural studies, structural linguistics, linguistic
stylistics, linguistic semantics, grammatical stylistics,
cognitive semantics, etc.

As it is well known, in modern linguistics there
is no explicit integrated definition of the concept
«discourse», in particular, the scientific (academic)
one, which varies depending on the approach.

The values of scientific discourse are revealed
in its key concepts (truth, knowledge, research) and
are reduced to recognizing the knowability of the
world, the need to multiply knowledge and prove its
objectivity, impartiality in the search for truth.

Various types of discourse are distinguished
in the domain of modern research. Their number
is not permanent, since in the process of social
development they may disappear, transform, unite.
There oftentimes appear new types of discourse. All
the above necessitates the investigation of discourse
and, of course, the relevance of the chosen issue.

Analysis of recent research and publications.
The first references of the scientific discourse
are found in the classic treatises of Aristotle,
R. Descartes, Democritus, 1. Kant, I. Newton. The
following researchers paid special attention to the
study of the peculiarities of scientific discourse:
O. Ilchenko, M. Kotyurova, N. Nepiyvoda, P. Seligey,
and others. The linguistic analysis of the discourse
was carried out by N. Arutyunova, T. Dake, J. Lakoff
and others. The works of these researchers formed
the methodological basis for the formulation of the
term «scientific discourse».

The purpose of the article is to consider
theoretical grounds of the scientific discourse and to
review its tasks and peculiarities.

Presentation of the main research material. In the
works of domestic and foreign scholars, discourse is
traditionally considered as a holistic speech composition
in the diversity of its cognitive-communicative
functions. The term «discourse» is often identified with
the language in real use and is applied to describe a text
in the direct communicative context.

Discourse is often interpreted as a kind of dynamic
model of the text, textual communication associated
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with the subject’s communicative activities
[5, p. 11-12]. According to I. Bekhta, discourse
is a broader concept than the text, it relates to the
categories of logic, psychology, philosophy and is
focused on a person, his / her experience, knowledge,
intellectual level, way of expressing knowledge
about the world around us [1, p. 193]. Discourse as
a communicative event that takes place between the
speaker and the listener in a certain temporal and
spatial continuum. This event must include both
verbal and non-verbal components, i.e. those mental
processes that inevitably accompany the process of
communication (T. van Dake, 1989].

Discourse in linguistics is considered as
a coherent text in the context of numerous
accompanying background factors (sociocultural,
ontological, psychological, etc.); a closed whole
communicative situation (event), the components
of which are communicators and the text as a
sign mediator, determined by various factors that
mediate communication and understanding (social,
cultural, ethnic, etc.); language communication
style; a sample of speech behavior in a certain social
sphere, which has a determined set of variables
[7, p. 568-569].

According to J. Brown (1983), investigation of
discourse cannot be limited only to the direct analysis
of using the language without considering the purpose
or functions that are implemented in the process
of human activity. French scholar E. Benvenista
was the first to propose the definition of discourse
as any statement that determines the presence of
communicators: the addressee, the sender, as well as
the intentions of the sender to influence his interlocutor
in some way. N. Fearclough noted that the concept
of discourse should not be reduced to ordinary use
of language, whereas oral or written speech should
be considered as form of social practice. The same
opinion was sustained by R. Fasold, emphasizing that
the study of discourse is the study of all the language
usage aspects.

There are different approaches to the
classification of discourse. The most outspread
is the one according to which there are two types
of discourse: personal, focused on interpersonal
communication; institutional, status-oriented. Such
a discourse involves professional communication
between persons in accordance with certain norms
and is distinguished by the two features: purpose and
participants of communication.
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According to the followers of communicative,
structural-semantic,  structural-syntactic,  socio-
pragmatic, structural-stylistic approaches, scientific
(academic) discourse is a non-textual organization of
spoken language, characterized by a vague division
into parts, the dominance of associative connections,
spontaneity and high contextuality; the text immersed
into the situation of communication, into life
(N. Arutyunova); special language within a language
that expresses special mentality and has its own texts
(Yu. Stepanov), socially or ideologically limited
type of expression (P. Serio). The scientists note that
scientific (academic) discourse is a type of discursive
activity in the field of communication verbalized
in the text, speech interaction of representatives of
the relevant social group / institute with the aim
of realizing status-role opportunities within the
limits set by this social institution [9, p. 164], i.e.,
according to Kolesnikova I. A., the component of the
professional zone of professional discourse [4, p. 7].
In its turn, scientific discourse can be considered as
a special type of interaction based on communicative
strategies and tactics used by the speaker to influence
his addressee, and which reflect both general
typological and ethnospecific features [3, p. 7].

Modern scientific discourse is characterized by its
social conditionality, which is a determining factor
in the language structure formation of this type of
discourse. In addition, in recent years, the researchers
point out its special dynamism, causing a number
of changes, the refusal to use standard clichés, the
emotionality of scientific discourse through involving
a number of expressive means. All this results from
the changes in human behavior, which in its turn
leads to the altering in tradition. The changes in the
surroundings of scientific communication are caused
by the current changes in society. Those changes
are caused by the following reasons: personification
of the scientific discourse, pluralization, as well as
the emergence of new types of scientific activity
[8, p- 156].

The task of scientific discourse is to prove certain
provisions, hypotheses, arguments, precise and
systematic presentation of scientific problems with
the aim of describing, defining and explaining the
phenomena of nature and social life; transfer the
amount of knowledge, thoroughly explain the results
of research [6]. The task of the communicator of
scientific discourse is to decode the message on the
same conditions and for the same purpose, which are
intentionally set by the addressee of this message.

Scientific discourse is represented by a number
of textual varieties that are used by scientific
communities in everyday communication practice,
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performing educational, scientific and administrative
tasks. The selection of different genres of scientific
texts is based on both internal (semantic) and
external (formal) aspects. Thus, functional approach
investigates the discourse through the lens of
language functions. The linguistic stylistic approach
is characterized by selecting the registers of
communication based on discourse analysis deviding
oral and written language in their genre varieties.
The proponents of the cognitive-semantic approach
understand discourse from the point of view of the
implementation of certain communicative-cognitive
structures, expressed by frame models, which contain
socio-cultural information. Within the linguistic and
cultural approach, the specifics of the discourse,
inherent in a separate ethno-cultural community,
with a characteristic set of language and etiquette
communication formulas are established.

Scientific discourse has indications of creativity
and professional values. It also has other signs
of professional discourse, such as: professional
orientation, anthropocentrism, multidisciplenarity,
disproportionality of individual development of its
parts, dialogicity, selectivity, insularity, non-cyclicity,
didacticism, dynamism, language normativity,
stylistic layering [6].

The purpose of scientific discourse is acquisition
and transmission of new professional knowledge
about the object and the subject of the research, its
properties, rendering of a certain scientific problem,
awareness of the results of research activities,
representing the position on a certain scientific
problem; transferring scientific  propositions,
scientific and technical information, solving
a scientific problem, attracting the addressee.
Scientific discourse includes genres the purpose of
which is to solve a theoretical or applied scientific
problem. Scientific discourse is created by scientists,
its participants are usually the specialists with the
appropriate level of training, having the same status
and pragmatic thesaurus as the author has [2].

The main peculiarities of scientific discourse are
as follows: intertextuality, dialogicity, pragmatism
and genre variability. As a type of proper institutional
discourse scientific discourse is characterized
by creativity, objectivity, logic of transmitted
information and professional value. It is prone
to professional orientation, connection with the
addressee, anthropocentrism, multidisciplinarity, etc.

Thus, we come to the conclusion that in a broad
sense, discourse can be considered in two directions,
each of which is complex and multi-component,
those are the text, which is a means of fixing the
discourse on writing, and the communicative process
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in the form of a monologue or dialogue, which is
the reflection of discourse in oral speech. Among
the tasks of scientific discourse there can be noted:
the analysis of scientific problems for the purpose of
research and explanation, the transfer of knowledge

and investigation results, dissemination of scientific
and technical information, investigation of scientific
problems, etc. The perspectives for further research
can be seen in the studying of scientific discourse
both as communicative process and event.
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Tpukapnamcwro2o Hayionanbrno2o yHisepcumemy imeni Bacuns Cmedanuxa

Y cratTi 3aiicHeHo cnpoby aHanisy obpasy rofloBHOrO MEpPCOHaXa Kpib MPU3MY FIEKCUKO-CTUMICTUYHMX 3acobiB Ha
matepiani pomany C. ®oepa Extremely Loud and Incredibly Close.

XyLOOXHIM TEKCT PO3yMIETbCA SIK KOHrMomepat 3acobiB Ta NPUIOMIB, SKi PYHKLIIOHYIOTb Y TICHOMY B3aEMO3B’A3KY Ta
CTBOPHOKOTb 06’EKTUBHY AINCHICTb Ha AEKINbKOX PiBHAX (MOBHOMY, acouiaTMBHOMY, cMucrioBomMy). Cepen TEKCTOBUX ene-
MEHTIB OJHMM 3 HAWBaXNMBILLMX BUCTYyNae obpa3 nepcoHaxa, kUi € HaCKPi3HUM KameHeM 00pasHOi CTPYKTYpU TEKCTY.

Y poboTi yBary 3ocepedKeHO Ha NEKCUKO-CTUMICTUYHMX 3acobax 0Opa3oTBOPEHHs, AKi OOCHimKyBanuca y yHK-
LiiHOMY Ta KinbKiCHOMY acnekTax. AHari3 NeKCMKO-CTMNICTMYHMX 3acobiB nepenbayaB Aekinbka eTaniB gOCNigKEHHS:
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BUOKPEMIIEHHS doparmMeHTa TEKCTY, KU MICTUTb NEKCUKO-CTUMICTUYHUI 3aci0, BU3HAYEHHS TUMY NEKCUKO-CTUMICTUYHOTO
3acoby, 3'aCyBaHHS 1Or0 CMUCMOBOIO HABaHTaXEHHS Ta poni y obpasHiii CCTeMmi roNoBHOMO NepcoHaxa.

B pesynbrarti po3Bigku 6yno sHangeHo 10 NeKCMKo-CTUNICTUYHUX 3acobiB, siKi (YHKLIOHYIOTb Y NIOLMHI MopTpeTM3auii
rONOBHOrO NepcoHaxa, a came MeTadhopa, nepcoHidikais, NOpPiBHAHHSA, kanambyp, rpagjauis, aHTUTe3a, aHTUKMIMaKC,
eBdemiam, niToTa, rinepbona. 3aranbHa KinbKiCTb TEKCUKO-CTUMICTUYHMX 3acobiB cTaHOBWTE 96. MNpoBeaeHWI KinbKiCHWN
aHani3 3acBigyye AOMiHyBaHHS MeTadopy, sika NpeacTaBneHa y KinbkocTi 21 oguHuui. Bucokoto penpeseHTaTuBHICTHO
HadineHi Takox nepcoHicikauisa, rpagauis Ta kanamoyp. IHLWi 3acobu xapakTepusyoTbCS MEHLLIOK YaCTOTHICTH).

JNekcuko-cTnnicTUYHI 3acobu NpoaHani3oBaHi TakoX Kpi3b NPMU3My CKnagHukiB 0bpasy nepcoHaxa (0cobUCTiCHI xapak-
TEPUCTVKM, MOMNSAM, EMOLLT Ta NOYYTTS, NCUXOMNOTiYHWUIA CTaH), SIKi BOHW NO3HaYatoTh. JIEKCMKO-CTUNICTUYHI HanBiNbLLi Npo-
OYKTUBHI y 306paxeHi emoLin Ta noYyTTiB (3nicTb, Nevanb, NpoBuMHa, MoboB, CyM, padiCTb, 34MBYBaHHS) Ta MCUXONOTMYHUX
CTaHiB (HEBPOTMYHWIA CTaH, 4ENPECUBHMI CTaH, 0OCECMBHI OyMKU, CTpaxu).

Knto4oBi cnoBa: nekcuko-CTUNICTUYHMIA 3acib, 0bpa3 nepcoHaxa, XyAOXKHi TEKCT, CMWUCIIOBE HaBaHTAXEHHS, Mop-
TpeTusauis.

In the article an attempt is made to analyze the image of the main character in the scope of lexico-stylistic means in
S. Foer's novel Extremely Loud and Incredibly Close.

An artistic text is understood as a conglomerate of means and techniques that function in a close relationship and
create objective reality on several levels (linguistic, associative, semantic). Among the text elements, one of the most
important is the image of the character, which is the cornerstone of the text's figurative structure.

The attention is focused on lexical-stylistic means of image formation, which were studied in functional and quantitative
aspects. The analysis of lexical-stylistic means involves several stages of research: identifying a fragment of the text that
contains a lexical-stylistic means, determining the type of lexical-stylistic means, clarifying its semantic load and role in the
image system of the main character.

The analysis shows 10 lexical-stylistic devices that function in portraying the main character, namely metaphor, person-
ification, comparison, pun, gradation, antithesis, anticlimax, euphemism, litote, hyperbole. The total number of lexical and
stylistic means is 96. The conducted quantitative analysis confirms the dominance of the metaphor, which is represented
in 21 units. Personification, gradation and pun are also highly representative. Other means are characterized by a lower
frequency.

Lexical-stylistic means are also analyzed through the prism of the components of the character's image (personal
characteristics, views, emotions and feelings, psychological state), which they denote. Lexical and stylistic are the most
productive in depicting emotions and feelings (anger, sadness, guilt, love, sadness, joy, surprise) and psychological states
(neurotic state, depressive state, obsessive thoughts, fears).

Key words: lexical-stylistic device, character image, artistic text, semantic load, portraiture.

Beryn. /Ins cy4acHOi JTiHIBICTUKH XapaKTepHHUH AHani3 ocTaHHIX gociikeHb i myOmikaniii.
nepexiJ BiJl BUBYCHHS MOBH sIK aOCTpakTHOi cuc-  TpakTyBaHHS MOHATTA «o0Opas3» Yy JIHIBICTUYHIN
TEMH JI0 TOCIiKeHHs 11 (YHKIIOHANBHUX TPOSIBIB.  JIiTEpaTypi BHKIHUKA€E IIOJNIEMIKY cepell HayKOBIIiB.
OpieHTariis Ha TisSUTbHICHHW acHeKT CoHyKae Hay-  [IpoOiema XymoKHBOTo oOpa3y Oyna OfHI€I0 3 LeH-
KOBIIIB 30CEPEIUTH yBary Ha TEKCTi SK TUHAMIYHIA  TpaJbHUX Yy JiTeparypo3HaBcTBi XX cromitrs. Ha
OJIMHHIII BUIIIOTO PiBHS, 32 JIOMIOMOTOIO SIKOT BiOyBa-  modarky XX CTONITTS AOKTOp (HiJOJOTIYHMUX HAyK

€TbCsl BepOaibHa KOMYHIKaIlis. JI. TumoddeeB nucas, M0 «TaKe OCHOBHE HOHSTTS 5K

XynoXKHIH TEKCT MOcTae 00’€KTOM CHCTeM-  00pa3 HEe Ma€ JOCI YiTKOro M 3arajJbHONPUIHATOrO
HUX JIIHTBICTHYHUX JIOCHI/DKeHb, IIOB’sA3aHMX  3MicTy. MU KOpHCTyeMOCS HHU3KOI0 Maibke mapa-
3 HWOro mapamMeTpamH, CTPYKTypOIO, OHTOJO-  JIEIbHHUX TEPMiHiB, 10 3HOBY-TaK{ 4aCTO-T'yCTO IIPHU-
ri€ro, TpaMaTUKOI0, THIIOJIOTi€l0. BUBYEHHS Tek-  3BOAMTH 0 Hemopo3yMinb. OOpa3, THII, Xapakxrep,

CTy 3 METOI0 IMi3HaHHS crnenudiku ICHyBaHHS  Tepoil, miioBa 0coba, MepcoHak — OCh HU3KA TEPMi-
MOBH, Ii 3aKOHOMIpHOCTEH Ta 00pa30TBOPYOr0  HiB, fAKi, 3 OTHOr0 OOKY, HATOBHEHI KOJKEH CBOIM 3Mic-
MOTEHIIAy 3IIHCHIOEThCS OararbMa BITYM3HS-  TOM, a 3 IHIIOTO — K HiOM € ogHOpimHUMEUY [8, c. 53].
mumu (SI. B. buctpos [1], O. A. bab6emiok [2], ChOrojHi Mij «XyIOXKHIM 00pa3oM» PO3yMIIOTh:
O. l'anaiibina [3], H. A. MocToBa [6], Ta iHIIUMU)  «KOHKPETHO-YYTTEBY (POPMY BiATBOPEHHS 1 IEPETBO-
Tak 1 iHo3eMHUMHM nociigaukamu (H. [xedpi Ta  penns aidicHocTi» [10, c. 452], «cucremy nyMoK, siKy
M. Wopr [12], H. Hoprapx [17], I1. Bepnonk [19],  aBTop He 3aBXIH MOBHICTIO Ta BCEOITHO PO3KPUBAE)
A. ®epapa [14], P. Borkinc [20], P. Tcyp [18]). [15, c. 78], cucremy oOpa3HHX neTayei, AKi mepe-
VY mpansgx MOBO3HABIIIB aHANI3yKOThCS TEKCTOBI  OyBalOTh y TICHOMY B3a€MOBiIOOpa’KeHHI, 3aBISKU
Kareropii, cneuudika X MOBHOIO BHPaXEHHS  YOMY CTBOPIOETHCS IIOCH ICTOTHO HOBE, IO BOJOJIE
i (yHKIIOHYBaHHS, BHBYAIOTHCA KOMYHIKaTHBHI  KOJOCAJbHOIO 3MICTOBOIO eMHicTIO [16, c. 15].

BJIACTUBOCTI TEKCTY, OCOOJIIMBOCTI CTPYKTYPH TEK- OpHnM 3 XyI0oXHIX 00pa3iB y XyIOKHBOMY TEK-
CTiB PI3HMX CTHIIB TomIo. barato yBaru mpunifisi-  cTi BUCTynae o0pa3 nepcoHaxa. CyTHICHOIO PHCOIO
€THCS IOCITI/DKCHHIO XYJIOKHIX 00pa3iB, iX CTpyK-  XyOOKHBOI KOMYHIKalii € aOCOJIOTHHI aHTpOIo-
Typi, THIIB, 1 [0 HAHBaXIHMBIillle MEXaHI3MaM iX  IEHTPU3M (YHKIIIOHYIOYHMX y Hill TEKCTiB, OOyMOB-
CTBOPEHHS MOBHUMH Ta TEKCTOBUMH 3aC00aMHU. JICHWH TUM, 10 BCi AeTani 300pa)kyBaHol JiHCHOCTI
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YCBIIOMIIIOIOTBCSL  JIMIIIE B I1X CIIBBIIHOIICHHI
3 JTFOMUHOIO, 10TO BHYTPIIITHIM CBITOM 1 IpoOiieMaMu
rioro OytTsa. Came 3 Ii€i MPUYMHU JTIOAWHA BUCTY-
Ma€ He TUTbKH CY0'€KTOM 1 aJpecaroM XymIOKHBOT
KOMYHiKaIlii, a ¥ 11 00'ekToM, sIKuii IocTae B 00pazax
nepcoHaxiB. [lepcoHax — 1€ 3aBkau Cy0'eKT, sIKUI
BUCTYIIa€ OJJHOYACHO 00'€KTOM CITOTVIsIIaHHS 1 300pa-
keHHsA. 11[00 XymokHS KOMYyHIKamis BimOyiacs sk
ecTeTHYHUI (peHOMeH, 11 00'€eKT TOBHHEH BUCTYITUTH
SIK CYO'€KT 3 OpI€HTAIi€l0 HAa BHYTPIIIHIN, 0coOu-
CTicHi# mpocTip OyTT.

JI. 4. Tin30ypr Oyna chopmylnboBaHa Tinoresa,
3TIIHO 3 SIKOI0 NepCoHaMC € CEPIEI0 MOCIiTOBHUX
osiB a00 3TraioK OmHiel ocoOm, 300pakeHHS HOTO
Iifi, 30BHINIHIX pHUC, BHYTPIIIHIX CTaHIiB, PO3IIO-
Bi/li TIpO MOB'A3aHi 3 HUM TOJii, aBTOPCHKUI aHa-
73 — «BCE 1€ MOCTYHNOBO HApOCTAa€E, YTBOPIOIOYH
MEBHY €JIHICTh, AKa (YHKIIOHYE B Pi3HOMAaHITHHX
CIOKETHUX CHUTYyaIlisX, (OpMaITHHOIO O3HAKOIO ITi€l
€ITHOCTI € BXKe came iM'st ocobm» [4, c. 273]. Takum
YUHOM, JOCHIJHHULS TOBOPUTH MPO MEBHI apxu-
TUIHI Ta MPeUeJeHTHI O3HAKH, SIKi 3aKPIIMIIOI0THCS
3a iM’sIM TIepCcOHaXka Ta y CBOIM CyKymHOCTI Qop-
MYIOTh KOMIUIEKC SKOCTEH, 10 MPE3CHTYIOTh Y CBi-
JIOMOCTI JIFOMUHA 00pa3 repos. TyT Takok BapTo
sragatu npani O. Croinymko [7], A. L. Tperax [9],
€. A. Jlucenxo [5], X. A. llenanceka [11], y sikux
pO3MIANAIOTECS MHUTaHHS JAediHyBaHHS TepMiHa
«XYIOXKHIN TepcoHaXx», WOT0 eCTEeTHMYHOI 3Hayy-
IOCTi, PYHKIIHHOrO HABAHTAYKEHHS TOIIO.

Y ¢dopmyBaHHI 00pa3y MEpCOHaXKa BaXIJIHBY
OB Biflirpac BUOIp OKPEeMHX CTHIIICTUYHHUX TPH-
HOMIB, SIKi 3aCTOCOBYIOTBCSI Il ONKCY HNEPCOHAXIB
Ta iXHiX XxapakTtepiB. Ha ocHOBI ¢inonoriunoro aHa-
Ji3y MOBHOI TKaHWHH CJIOBECHO-XYIOXKHIX OIHCIB
MIEPCOHAKIB MO)XKHA BHUSBUTH TOW TMOTCHINAJ, SKHA
CIIpUsiE PO3KPUTTIO XapaKTepa JiTepaTypHOro repost
Ta 3aIyMy TBOPY B LIJIOMY, & TaKOX BHSIBHUTH, SKOIO
Mipoio BUOIp TOrO YW iHIIOTO CJOBa, Pi3HUX KOHO-
TaIliif, CMHCIOBUX 3pOLICHb CIPHSAIOTH CTBOPEHHIO
XyJIOXKHIX 00pasiB, BiOOpaKCHHIO i7CH, MOIVISIIB
MUCbMEHHHKA.

V¥ nmaHii po60Ti MH poOHMO CTIpOOy BHOKPEMHUTH
yCi JIEKCHKO-CTHIIICTUYHI 3aco0u 00pa30TBOpEHHS
TOJIOBHOTO MEPCOHAXKa Ta BU3HAYMUTH iX (yHKUiHE
HaBaHTaXXEHHs Y (opMyBaHHI KOMILJIEKCHOTO MOp-
TPETY Teposl.

MeTtonoJioria aocaigxeHHs. Y Tporeci A0cCi-
JDKeHHs1 mpoaHamizoBaHo pomaH «Extremely Loud
and Incredible Close» o0csirom 325 cTOpiHOK,
y sikoMy Oy110 BUOKpemiieHo 96 ¢pparMeHTiB, 1110 Mic-
TSATh JIEKCHKO-CTHJIICTUYHI 3acO0M 3a JIOTIOMOTOIO
AKUX BiAOYBa€THCS MOPTPETH3ALlid TOJIOBHOTO IIep-
coraxka Ockapa.

94

Jdas pocaigxeHHs o0pa3y roOJOBHOIO MepcCo-
Haxa OyB po3poOseHHIl aJIropuTM aHadi3y, AKUI
BKJIIOYA€E HACTyNHi eTtamu: 1) mobipka ¢parmen-
TiB TEKCTY, Y SKHX MICTATHCS JEKCHKO-CTHIICTHYHI
3aco0m; 2) BHUOKPEMJICHHS JIEKCHKO-CTHITICTUIHHX
3aco0iB Ta ix kinacuikaris; 3) BA3HAYSHHS] CMUCIIO-
BOTO HaBaHTaXCHHS JIEKCUKO-CTUIICTHYHOTO 3aC00y
JUTst TOOY/IOBY MOPTPETY MEPCOHAXKA.

VY po3Billl BUKOPUCTAHO IHTEPIPETAIIHHO-TEK-
CTOBHH aHami3, AKUH OyB 3alydeHHUH 3 METOIo
no0opy (pparMeHTIB TEKCTY, Y SAKHX MICTSTBCS JIEK-
CHKO-CTHJTICTHYHI 3aco0u. Takox Oy 3acTocoBaHi
KOHTEKCTyaJIbHUW aHalli3 Ta KOMIIOHCHTHHUW aHai3
JUTSL IHTeTpeTalii CMUCIOBUX MPHUPOIIEHDb Y Pi3HUX
KOHTEKCTaX, SKi (yHKIIOHYIOTH B 00pa3oTBOpUii
TUTOMIMHI Ta MOCIHIIKEHHS CKIIAJHHUKIB JIEKCUIHOTO
3HAYEHHS MOBHOI OQMHUII BiAIOBIIHO.

Pesyabratn nociuimikeHHss Ta iXHE OOIpyHTY-
BaHHA. JIEKCHUKO-CTUIIICTHYHI TNPHIOMH, BKUBa-
IOThCS Y TEKCTI B MEPEHOCHOMY 3Ha4Y€HHI 3 METOIO
CTBOPEHHSI XyIOKHBOTO 00pa3y i MOCATHEHHS Oilb-
moi BupasHocTi [13]. Lli 3acobu 301LTBIIyIOTE eMo-
[IAHICTP Ta EKCIPECUBHICTh BHUCIOBIIOBAHb Ta
pOOJISTE BaroMHuii BHECOK Y (POpPMYBaHHS KOMILICK-
CHOTO TOPTpETy TMepcoHaxa. Y TEKCTI 3HaiIeHo
HU3KY JIEKCUKO-CTHIIICTHYHUX 3aC001B:

1) memagpopa. Yepes BIIXWICHHS B EMOIIIN-
HOMY pO3BHUTKY, Ockap BigdyBae MeBHI mpobOiemMu
MpH B3a€MOJIii 3 HABKOJMINHIM CBiTOM. KokHa mis
JIA€ThCSI HOMY BaXKKO, BiH Jii€ uepes cuity. HauTsoxaim
BUIIPOOYBAHHSM JUISI HbOTO BHSIBJISIOTHCS CTOCYHKH
3 MarTip 1o, aJpke BiH 3BHHYBAYYE ii y JIETKOBaKHOCTI
1 Bce OibIrie i OiTbIIe BiqmanseThes Bil Hel:

* «<...> but I couldn't finish the sentence, her
name wouldn't come, 1 tried again, it wouldn't come,
she was locked inside me, how strange... » (c. 13);

* «Every time I left our apartment to go search-
ing for the lock, I became a little lighter, because 1
was getting closer to Dad. But I also became a little
heavier, because I was getting farther from Momy
(c. 52);

2) nopienannsa. Ockap OyB ayxe OMU3BKUH 3i
CBOIM 0aThKOM, ajie He Tak JoOpe JagHaB 3 MaTip'to.
Bin BKIIOYaB aBTOBIANOBia4 3 TOJOCOM OaThKa
TIJTBKH TOMi, KOJM MaMH He Oylo Baoma, abo KOIHu
BoHa crniayia. BiH He X0TiB, m00 BOHA Ji3HAnacs Mpo
IIe 1 cTaja 4acTUHOI IIhOTO TaiHCTBA, ajpke Ockap
HAcaMoOTi X04 Ha Tapy XBHJHMH MITI' MOBEPHYTHCS
B TOW 4Yac, KOJIM TaTo OyB KUBUU:

«Even though the volume was way down, so Dad's
voice wouldn't wake Mom, he still filled the room, like
how a light fills a room even when it's dim. » (c. 27);

«... his voice was handsome and broken, like a
cobblestone street... » (c. 62).
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Ockap HaMaraeTbcsi 30eperTH HaBiTh caMi HesIBHI
JeTali, SKi HaraayoTh oMy mpo Oarpka. bByms-sika
IOpiOHUI, SKy BiH BUSBUTH, 3aJMIIAETHCI B HOTO
0COOMCTI KoNeKIii crioraniB: «And even after more
than a year, it still smelled like shaving.» (c. 17).
Ockap — XJIOIYUK, SIKUI 3aXOIUTIOETHCSL HAayKor0. Bin
0arato 3Ha€ PO HABKOJIUINIHIM CBIT 1 3aBK/I1 Hamara-
€THCS 3HAUTH NMPUXOBAHI 3B'SI3KH 1 JIOTIKY a0COITIOTHO
B ychoMy. MoMy Takox jye T0106aeThesi KOCMOC,
i Bce 10 3 HUM IOB'si3aHO. BiH 9acTo mpoBOIUTH
napaiesi CBOrO HTTs, CBOIX MOIIYKIiB 3 KOCMOCOM:
«The dots from where 1'd found things looked like the
stars in the universe.» (c. 8); «4 lot of the time I'd
get that feeling like I was in the middle of a huge
black ocean, or in deep space, but not in the fasci-
nating way.» (c. 17); «... I was sitting in the corner
stirring cream into coffee, around and around like a
little solar system...» (c. 15);

3) nepconighikayii. Ockap mOOUTH TPUTYMY-
BaTH Pi3HI BUHAXOMH, II¢ JIOIIOMarae HoMy BimBOJi-
KaTUCs Bif moxmypux aymok. [Ipumymyroun HOBIi
MPUCTPIi, BIH He piIko Hamiise qoOpe 3HalOMi HaM
MPEeIMETH PI3HUMH HECTaHAAPTHUMU, )KUBUMU SIKO-
ctamu: «What about a teakettle? What if the spout
opened and closed when the steam came out, so it
would become a mouth, and it could whistle pretty
melodies, or do Shakespeare, or just crack up with
me?» (c. 1); «So if you wanted to go to the ninety-fifth
floor, you'd just press the 95 button and the ninety-
fifth floor would come to you.» (c. 3).

Xoga Ockap, B CHIy CBOiX BIiIXHJICHb B €MO-
HIHHOMY PO3BHUTKY, HE 3aBXIU MOXKE IPABHIEHO
pPO3yMiTH eMolii Jrofei, 1 po3ymiTu iX B3araii, BiH
IHTEpIpeTye BUMHKH 1 CJOBa JIIOACH IO CBOEMY,
IO JTO3BOJISIE HAM CIIPaB/i MOTISTHYTH Ha CBIT HOTO
ounMma: «She said, “I'll try,” and I could feel the
breath of her words against my face.» (c.49); «Money
can't buy me love, obviously, but I asked if it would
have Zildjian cymbals.» (c. 3).

Taxkox Ockap, sk 1 Horo 0aThKo 1 Jij, Tyxe neaaH-
TUYHO CTaBUTHCS N0 KHUT. BiH BBaxkaB ix ocoOiu-
BOIO PHCOI0, CXOBHUIIIEM 3HAHb 1 CITOTaliB. 3 KHUTAMH
HOMY CITIKYBaTHCS TPOCTIIIe, HiX 3 JIFOAbMH, BOHU
He OpemryTh, He KPUBHAATH, HE BUAAIOTH CTPAIIHUAX
TYYHUX 3BYKIB: «But the books protected us.» (c. 63);
«The words are coming so easily. The pages are com-
ing easily» (c. 184); «The books in my father's shed
were sighing» (c. 184).

4) zinepébonu. Ilpuctpacts 1o BuHaXoiB y Ockapa
OyJa HeBraMOBHa 1 00yMOBITIOBaIacs TUTHKU OTHUM —
OaxaHHSIM BUHAWTHU Te, 1[0 MOTJIO O BPSATYBaTH MOTO
Oarbka 1 THIIUX JIIONEH BiJl CMEPTi, a TAKOXK 3HAYHO
cnpoctuTH iX kuUTTS. Ockap JyMmMaB MpO BHHAXOAU
KOKEH JIeHb, BUTpa4yalOYW Ha II¢ OUTBIY YaCTHHY
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CBOTO BUTBHOTO Hacy: «One night, after what felt like
a googolplex inventions, [ went to Dad's closet.»
(c. 36).

Ha npots3i cBoro norryky, Ockap 4acto 3ycTpi-
YyaB 3aMKH, ajieé BCl BOHM HE MIIXOAWINA 10 HOro
kitoda. Takox BiH 3ycTpidaB Oe3miv KITFOdiB, SKi BiJl-
KpUBAJH IIi caMi 3aMKH, alie A1 HbOTO BOHH a0co-
JIIOTHO HiYoro He 3Hauwnu: «He showed me a rack
that had a ton of keys on it.» (c. 29);

5) kanaméypu. B cumy cBOiX 0COOIMBOCTEH,
Ockap Mae HeCTaHIapTHE MOYYTTA Tymopy. Jleski
pedi, SIKi cMIIaTh OLTBIIICTE JTFOJEH 31at0ThCs HOMY
0e3nTy3auMH, a iHOJI HaBIaKW, 3BUYAlHI MepecivHi
pedi, yacoM HiCEHITHUIII, 3HaXOASTh Y HHOTO BIATYK:
«“Or some kind of fire-retardant cabinet.” That
made me crack up a little, even though I know there's
nothing funny about being a mental retard.» (c. 39);
«On my way out, Stan said, “What a day!” I said,
“Yeah.” He asked, “What's on the menu?” I showed
him the key. He said, “Lox?” I said, “Hilarious, but
I don't eat anything with parents.” He shook his
head and said, “I couldn't help myself. So what's on
the menu? ”» (c. 87).

Takox, y Ockapa icHye mpobiema 3 pO3yMiH-
HSIM NIEPEHOCHOTO ceHey. Jlesiki Bupasu, sKi LIIEHO
VBIMIIUIN B Y)KUTOK B NEPESHOCHOMY 3HAu€HHI JUIS
HBOTO JIOCI TPEACTaBJISAIOTh CKIAMHICTh. [HOAI 1€
CTBOPIOE KOMiYHI MOMEHTH:

« said, “I have a question that I was just
wondering.” He said, “Shoot.” “Shoot?” “Shoot.
Go ahead. Ask.”» (c. 39);

«“Actually, I'm diabetic and I need some sugar
asap.” “Do you mean A.S.A.P?” “Anyway.”»
(c. 91).

«You're going to catch a cold.

1 already have a cold.

You are going to catch a colder.» (c. 93);

6) anmumesu. AHTUTE3H QYHKIIOHYIOTh Y ILIO-
ITUHI TICUXOJIOTIYHOTO TOPTPETY TOJIOBHOTO IIEPCO-
Ha)ka, BimoOpakatoTh HOTOo 0OCECHBHI AYMKH 3 TpH-
BOJYy CMEpPTi, TEPOPUCTHUYHOTO aKTy, TOIio: «Whats
so horrible about being dead forever, and not feeling
anything, and not even dreaming? What'’s so great
about feeling and dreaming?» (c. 145); «It made me
start to wonder if there were other people so lonely
so close. I thought about “Eleanor Righy.” It true,
where do they all come from? And where do they all
belong?» (c. 163).

ABTOp 4acTO BHKOPHCTOBYE aHTHTE3y Y MOpiB-
HSHHAX 3 IHIAMH JrofapMu. [Ipoanamizyemo nBa
npuknagu: «I thought he wasn't going to respond,
because he was such an amazging person and [ was
so normal» (c. 11); «“It’s just that why would you
have one for him and not one for my dad?” “What
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do youmean!” “Itisn't fair.” “What isn t fair? ” “My
dad was good. Mohammad Ali was evil. ”» (c. 159).
VY mepmomy mpukmani Ockap TopiBHIOE cebe Ta
Crieena Xokinra. Bin He o4ikye, 110 Biomuii acTpo-
(hi3MK BiMOBICTH Ha HWOTO JIUCT, AK€ BiH 3BHYAiHA
monuHa — normal. AHTHTE3a YTBOPIOETHCS BXKH-
BaHHsI KOHTEKCTYaJIbHOTO aHTOHIMA amazing, SKAN
BHpAXKa€ YHIKAIBHICTh Ta OCOOMMBUU map MOCIin-
HUKa. Y JPYroMy K TPUKIAJIl aHTUTE3a BUpa)ae
00ypeHHS XJIOIYUKA, aJke Horo 0aTbko He OyB 3aHe-
CeHHMH y KapToTeKy micrepa brneka, Ha BiaMiHY BiX
Myxamena Adi.

7) epaoauia. Ponv Tpagamii y XyaoXKHbOMY TEK-
cTi OararoruraHoBa. 3 OMHOTO OOKY, BOHA JOIIOMAarae
IMOIIE TPOHUKHYTH Yy CMUCI BUCIIOBJIICHHS, TIOPO-
JoKye Oarari oOpasHi acomianii, 3 iHIIOrO — MOCH-
JII0E eKCTIPECHBHICTh BUCIOBIIOBaHHA. Hampuknan:
«l wrapped the phone back up in the unfinished scarf,
and put that back in the bag, and put that back in the
box, and that in the other box, and all of that in the
closet under lots of junk.» (c. 69); «They remember
hundreds of calls. Thousands. There might not even
be a limit.» (c. 96).

OOuaBa TpUKIAAW TOB’S3aHI 3 OOCECHBHUMU
nepexuBaHHAMH Teposs. Ockap OyB BIOMa KOJH
OCTaHHIH pa3 A3BOHUB WOro OaTHKO, alic YOMYCh HE
B3siB TpYOKy. BiH cTpakmae Bifg modyTTS NPOBHHU
1 HamaraeTbCsl SK HaWIIBHUIIIE IMO30yTHUCS Teje-
¢ona. Taka iHTeHCU]iKalis eMoUili BAalo mepeaa-
€TBHCS TPAJAINIEIO Y TIEPIIOMY TIPUKIIAI. Y JpyromMy
MIPUKIIaAi eKCIUTIMUTHO TPEACTaBICHAa PO3MIOBiIb
Ockapa mpo CIIOHIB, SIKi BOJIOIIIOTh (PEHOMEHAIb-
HOIO ITaM’SITTIO Ta MOXYTh HaBiTh 3araM’ITOBYBaTH
pizHi Buryku. Ilpote, Ha IMILTIIUTHOMY PiBHI 3HOBY
300paxyroThesi crioraau mpo Tenedon. Ockap HiOH
3anmuTye cede — «CKITBKY K OYJI0 TAKUX J3BIHKIB BiJ
roMepaux 9/11?7».

I'pamarmis Bupakae CTymiHb Tedali Ta CyMy 3a
OatbkoM: «My Dad’s dead.” I told him. “Dead?”
“He's inaminate.”» (c. 90); «“How much do you
cry?” “How much?” “A Spoonful? A cup? A bath-
tub? If you added it up.”» (c. 171). Y mepuromy
npukiani Cadpan Poep BKHUBa€E TpalaIlito 3 METOO
BUPA3UTH DIMOOKUI CyM XJIOMUMKa 3a OaThbKoM,
y APYroMy 3K rpajalis MO3HAYa€e MOYyTTS o0pasu
Ha Marip — Ockap JIOKopsie Marepi, 3MYIIyIOuH ii
BUIIPABIOBYBaTHUCS.

8) ammuxnimaxc. 3 mo3wimii 00pPa30TBOPECHHS
AHTHKITIMaKC TaKoXK (DYHKITIOHY€, TIEpEBaKHO, Y CTBO-
PEHHI OAHOTO KOMIIOHEHTY TIOpPTpETa TOJIOBHOTO
MEPCOHAXKA (IICUXOJIOTTYHHUN cTany. [IpoaHanizyemo
JeKijbka NpuKiamiB:«After dinner, I went up to my
room. I took the box out of the closet, and the box
out of the box, and the bag, and the unfinished scarf,
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and the phone.» (c. 207); « “How much do you know
about elephants?” “Not too much.” “Not too much a
little? Or not too much nothing? ”» (c. 94).

Ockap Oaskae sIKk HAaHIIBHUIIIE 3HOBY BiT4yTH MPH-
CYTHICTh 0aThKa, TOMY BiH OKHTB y TapJepoOHYy 1 K
HalIIBHIIE HAMaraeThes mictatd TenedoH. Moro
MOYYTTS aBTOP BJAANO IMEPEAaE BUKOPHCTOBYIOUU
AHTUKIIIMaKC (Mepmuid TpuKiag). Y HacTyIMHOMY
MPUKIIAJI 32 JOMOMOTOK aHTHKJIIMAKCY IMILUTIIIUTHO
peaizyeTbcs 3HEBKIIMBE CTABJICHHS JI0 KIHKH;

9) nimoma. Y TEKCTI 3HAWACHO TUTBKU OIMH
BUTIAJIOK BXXHBAHHS JICKCHKO-CTHIIICTUIHOTO 3300y
nimoma, SIKAKA 300pakye€ HEMPOCTI CTOCYHKH MiX
CHHOM Ta Martip’1o: «“Just because Dad died, it
doen't mean you can be illogical, Mom”» (c. 169).
TyT peamni3yloThCsl MOYYTTS JOKOPY, SIKI BHCIIOBIIIOE
MaTepi 3a 10 BOHA 3MHUPHJIACH 31 CMEPTIO YOJIOBiKa
Ta HAMAaraeThCsl MPOJOBKYBATH BECTH HOPMAIbHHUN
CIIOCIO JKHUTTS,

10) esgpemizmu. Y TEKCTI 3HAWACHO JCKiIbKA
eBpemizmiB. Ockap HIKONM EKCIUTIUTHO HE HAa3UBA€E
JIeHb CMEPTi CBOTO OaTbka. BiH BUKOPHCTOBYE eBde-
Mi3Mu the day Ta the worst day, ki IepenaloTh yCO
Oip XITOIMYMKa, aJkKe Tepol HaBiTh HE MOXE BHMO-
BUTH JaTy CMepTi, a00 00CTaBMHH 32 IKHMH 3aTUHYB
Oarbko: « “Where were you!” “Where was I when?”’
“That day!” “What day?” “The day!” “What do
you mean?” “Where were you!” “I was at work.”»
(c. 169); «I saw from postmarks that the envelopes
were organized chronologically, which means by
date, and mailed from Dresden, Germany, which is
where she came from. There was one for every day,
from May 31, 1963, to the worst day.» (c. 235).

OTxe, B pe3yibTaTi JOCIIHKSHHS OyI0 BHSIBICHO
10 JeKCHKO-CTHITICTUYHHX 3ac00iB, SKi (YHKIIOHY-
I0Th B 00pa3oTBopyiil miomuHi. Takox mpoBeneHui
KUTbKICHUH aHalli3, B XOJi SKOTO IMPOaHaTi30BaHO
96 mnpuxiagie (HoOpMyBaHHS TOPTPETY TOJOBHOIO
nepcoHaxa (nuB. Puc. 1).

BuCHOBKM Ta mepCHeKTHBH MOJAJBIINX
JOCJiKeHb. BUKOHAaHE MOCHTIHKEHHS MPHUCBIYCHO
npoOnemi (GopMyBaHHS XyAOKHBOTO 00pazy JIEKCH-
KO-CTHJIICTUYHUMU 3aco0aMu y pomaHi Extremely
Loud and Incredibly Close. JlekCUKO-CTHITICTHYHI
3aCO0M Yy XYIOKHBOMY TEKCTI BHCTYHAIOTh HapiXkK-
HUM KaMeHEeM IOpTpeTH3aii, ajke BOHH HalyBa-
I0Th CTHJTICTHYHOTO HABAHTAXXCHHS Ta TBOPSTH HOBI
CMHCJIOBI €JIEMEHTH, SIKi ITiAMOPSAKOBaHI aBTOPCHKil
IHTEHIIIT Ta €CTETHYHIN MPUPOJII TEKCTY.

Buokpemiieno 10 e€KCHKO-CTHIIICTHYHUX 3aco-
0iB (MeTadopa, mepconidikaiisi, MIOPIBHIHHS, TiTIEp-
Ooma, mitora, eBdemizm, karamOyp, Tpajallis, aHTH-
KJIIMaKc, aHTuTe3a), sIKi QYHKLUIOHYIOTh y IUIOLIMHI
noptperuzanii Ockapa. BcraHoBneHo, mo mi mpu-
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JIEKCHMKO-CTHJIICTHYHI 3ac00H

Puc. 1. KibkicHi mOKa3HUKH JIEKCHKO-CTHIICTHYHHUX 32c00iB 00pa3oTBopeHHsi y pomaHi Extremely Loud
and Incredibly Close

HOMH CTalOTh BaXKIIMBUMHU XYI0KHBO-OOpa3HUMHU
CIIEMEHTaMH 1IeHHO-eCTETHYHOT CTPYKTYPH XYIO0XK-
HBOTO TEKCTy. JIEKCUKO-CTHIIICTHYHI 3acO00M BUCTY-
MalTh HEBII'€EMHUMH €JIeMEHTaMHU (QOpMyBaHHSI
00pa3y roJ0BHOTO NIEPCOHAXA Ta CIYTYIOTh BiINpaB-
HOIO TOUYKOIO Y JICKOJyBaHHI OCHOBHHUX IMILTIITUTHUX
CMHUCIIIB 3aKJIaJICHUX aBTOPOM.

Pesynsrati poboTH BiIKpWBAIOTH MEPCHEKTHBH
MOJJANBIIIOTO BUBYEHHS 3ac00iB 00pa30TBOpPEHHH,

OCKIJIBKM OKpECJIeHI METOMOJIOTiYHI Ta MPOCTOPOBI
paMKH JOCHIKCHHS HE O3BOJSAIOTH 3MIHCHHUTH
Oomaii BIIHOCHO IIOBHHUM aHAaji3 MOro MeXaHi3MiB.
AKTyallbHUM MOXKHA BH3HATH BHOKPEMIICHHS 3acO-
0iB 00pa30TBOpEHHS IHIIMX MEPCOHAXIB Y POMaHi
Extremely Loud and Incredibly Close, ix mopiB-
HSTBHUH aHami3 [lepcrieKTHBHUM BHIAETHCS TOCITI-
JOKEHHS TpaHcopMalliid, sSKi BUHUKAIOTh MIPH Tiepe-
KJ1aJl CTHJIICTUYHHX 3aCO0IB.
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OIIHHUM KOMITIOHEHT B OIIMCI 3ACOBIB HEBEPBAJIBHOI KOMYHIKAIIL
B XYIOKHIM JITEPATYPI (HA IIPUKJIA I POMAHIB JI’KOAH POJITHT)

EVALUATIVE COMPONENT IN DESCRIPTION OF NON-VERBAL COMMUNICATION
IN FICTION (BASED ON THE NOVELS BY JOANNE ROWLING)

KyxoBcbka A.B.,
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Kanouoam QinonociuHux Hayx,

doyenm Kageopu QyHOAMeHMATbHUX MA CREeYIATbHUX OUCYUNIIIH

Hososoauncvkoeo HaguanbHo-HAYKOB02O THCMUMYNY eKOHOMIKU 1A MEHeOHCMEHNMY
3axionoykpaincbko20 HAYiOHATLHO20 YHIBEpCUMEm)

Y 3anponoHoBaHi po3Bigui Ha maTtepiani pomaHris . PoniHr' «[appi MNottep i dpinocodcbkmin kamiHby i «lappi
MoTtTep i B’A3aHb A3kabaHy» 0Br'pyHTOBYETLCS HAsIBHICTb OLIHHOrO KOMMNOHEHTY B onuci 3acobiB HeBepbanbHOT KOMYHi-
Kauii B XyQOXHin nitepatypi. Y cTaTTi BU3Ha4eHO NOHATTSA Ta NPeACTaBneHo 3aranbHy XapaKTepUCTUKN KaTeropii OLiHKK
Yy MOBO3HABCTBI; 0XapakTepu30oBaHO CYTHICTb HeBepbanbHOi KOMYHiKaLii; npeacTaBneHo MOXIMBOCTI OMUCY HeBep-
6anbHOT KOMYHiKaLii NepCoHaxiB XyaAOXHBLOro TBOPY K 3acoby nepegadi OLiHHMX 3Ha4YeHb. AKCIONOriYHUIA acnekT MOBU
nepenbadyae ii 3gaTHICTb NepedaBaTn NOYYTTS, OLHKM NIOAEN, CUTYaLin Ta 00’eKTiB, a TaKoX AiNUTUCS Ta NPOTUCTaB-
nATM Ui AyMKM iHWuM mMoBusm. Cknagarouncb nig BNAMBOM iHTEpeCiB, Winen, igeanis, notped KOMyHiKaHTa, OLiHKa
BigoOpaxae MNoro LiHHICHY LWKany, xapaktepuaye 06’ekT OUiHKK, Knacudikyroum i CniBBigHOCSYM MOro 3i cTepeoTunamm,
HopMamu, npaBunamu. HeeepbanbHa kOMyHikauisi nocigae fyxe BaxsMBe Miclie B XyAOXHbOMY TBOpI, A€ aBTOp 3filic-
HIoe «Bepbanisauito HeBepbaniku» — NOPOMXEHHS HOBUX CMWCMIB YHACMiAOK NOABIMHOI akTyanidauii HeBepbanbHMX
KogiB 3acobamMn KOHKPETHOI MOBMU, LLO XapaKTepusyeTbCs NEepexogom OCOOMCTICHUX CMUCNIB agpecaHTa 40 iXHbOro
BTINIEHHS B 3HAYEHHSI OQUHULIL MOBHOTO Koay. 3acobu Bepbanisauii HeBepbanbHOT NOBEAIHKM NEPCOHAXIB 34aTHI nepe-
JaBaTy LUMPOKUIA CNEKTP 3HAYeHb, WO CTOCYIOTLCA NepCcoHaxiB, cepeq iHWOoro — ouiHky. [locnigXeHHst eMOHCTPYE, WO
onnc HeeepbanbHOI NOBEAIHKM NepcoHaxiB y pomaHax k. PoniHr' 4o3Bonse He nuwe nepegaTn emoLiiHy cknagoBy
cuTyaLii cnifikyBaHHS, a i OLiHHY, L0 HEPO3PMBHO NOB’'sI3aHa 3 eMoLisiMM nepcoHaxiB. HayacrTiwe onuc 3acobis HeBep-
6anbHOi KOMYHiKaLil NepCoHaxiB pOMaHiB MMCbMEHHWLI Nepeaae OUiHKY iMNMILMTHO, KONWU Yepes CMpPUNHATTA Onucy
NOBefiHKM NepCoHaxiB unTady cam pobuTb BUCHOBOK LLOAO 3aKNadeHoi B ONUCI OLHKKM; O4HAK TakoX CMoCTepiraloTbCcs
BMMAAKW, KONW OLiHKA € eKCMILMTHOIO Ta NPSMO 3aknafeHa B OLHHUX MOBHUX OAMHULSX, LLO BUKOPUCTOBYIOTLCS NpU
onuci HeBepbanbHOi KOMyHikauii. BusiBneHo, Lo ouiHKa, 3aknageHa B onuci HeBepbanbHOiI KOMyHikauil nepcoHaxiB
MOXe CTOCYBaTUCA K OLHKM CaMoro nepcoHaka aBTOPKO Ta iHWMMW NepcoHaxamu (y pesynsraTi — i yatadem), Tak
i CTaBNEHHS LbOro NepcoHaxa Ao Toro, Lo WOro OTOYYE.

Knro4oBi cnoBa: ouiHka, HeBepbarnbHa KOMYHiKaLif, XyQOXHA niTepatypa, iManiuuTHa OLiHKa, eKCcnniunTHa OLjiHKa,
nepcoHax, [hx. PomiHr'.

The proposed investigation substantiates the presence of an evaluative component in the description of the means of
non-verbal communication in fiction based on J. Rowling’s novels “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” and “Harry
Potter and the Prisoner of Azkaban”. The article defines the concept and presents the general characteristics of the cate-
gory of evaluation in linguistics; characterizes the essence of non-verbal communication; and presents the possibilities of
describing the non-verbal communication of the characters in the literary work of fiction as a means of conveying evalua-
tive meanings. The axiological aspect of language involves its ability to convey feelings, evaluations of people, situations,
and objects, and to share and contrast these thoughts with other speakers. Formed under the influence of interests,
goals, ideals, needs of the communicator, evaluation reflects his scale of values, characterizes the object of evaluation,
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classifying and correlating it with stereotypes, norms, and rules. Non-verbal communication plays a very important role
in a work of fiction where the author realizes “verbalization of non-verbal” — thus generating new meanings as a result of
the double actualization of non-verbal codes by means of a specific language, which is characterized by the transition of
the personal meanings of the addressee to their embodiment in the meaning of the units of language code. The means of
verbalizing non-verbal behavior of the characters are able to convey a wide range of meanings concerning the characters,
and evaluation is among these meanings. The study demonstrates that the description of non-verbal behavior of the char-
acters in J. Rowling’s novels allows conveying not only the emotional component of a communicative situation, but also
the evaluative one which is inextricably connected with the characters’ emotions. Most often, the description of the means
of the characters’ non-verbal communication in novels conveys the evaluation implicitly, when, through the perception of
the description of the characters’ behavior, the reader themselves draws a conclusion about the evaluation embedded
in this description; however, there are also cases when the evaluation is explicit and directly embedded in the evaluative
language units used to describe non-verbal communication. It was revealed that evaluation included in the description
of non-verbal communication of the characters can refer to both the evaluation of the character by the author and other
characters (and as a result, by the reader, too), as well as the attitude of this character to what surrounds him.
Key words: evaluation, non-verbal communication, fiction, implicit evaluation, explicit evaluation, character, J. Rowling.

IlocranoBka mpobiemu. KoOMyHIKaTUBHHI  CIIEKTp TEOpiH, TaKuX sk moxeaia [ 10], BUCIOBIEHHS

ACTIeKT JIIHTBICTHKY BiJTHOCHO MOJIONINH, aJie aKTUBHO  mo3uliii [7] Ta BiacHe omiHka [8].
po3BHuBaEeThcs. BiH akumeHTye yBary He JHIIe Ha VY cy4acHUX IOCIHIIKECHHSIX MPOCTEXKYETHCS TEH-
MOBI B HEPO3PUBHIH €JHOCTI i (OPMHU Ta CyTHOCTI,  JAEHIIS J0 pPO3IIsLy HeBepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB
a 1 Ha BUILIN €THOCTI, a caMe 3B’A3Ky MK MOBOIO  KOMYHIKaIlii K (pyHKIIIOHAIBHO HEOOXiTHUX KOMIIO-
Ta JIOAWHOIO, sIKa JIl€ B pEaNbHOMY CBITI, MHC-  HEHTIB XYyIOKHHOro TBOPY [2, ¢. 94]. HomiHarusHi
JIUTH 1 clipuiiMae NOBKUUIA, CHUIKY€ThCS 3 IHIIMMM  OJMHUII HAa TO3HAUCHHS HEBEpOAJbHOI MOBEMIHKU
inauBigamu. Sk 3aznHadae 1. Ilpuxoapko, CHiKy-  mepcoHaXka 3/1aTHI BUKOHYBATH B HOMIHATHBHOMY
BaHHS — 1€ ONTUMAJIbHUII BIUIUB HA CIIBPO3MOBHUKA  TPOCTOPiI AHIVIOMOBHOTO XYJOXXHBOTO JTHCKYPCY
y dopmi B3aemoii, oOMiHy TyMKamu, iHpOpMaLi€l0,  HHU3KY NparMaTHuHUX (QYHKIH, Takux, SK JIeHK-
izesmMu tomio [13, c. 65], a TOMy MOKIIMBOCTI CII-  THYHA, afalTHBHA, PETYIATHBHA, €MOTHBHA, i/IIO-
KyBaHHS 3aBXKIU PEali3yloThCS B KOHKPETHIA CUTy-  KyTHBHA Ta KOTHITMBHA (DyHKIIii, BOHH 3IaTHI pea-
anii, y NEeBHOMY KOHTEKCTi, IO € BHYTPIIIHBOK  J1i30ByBaTH MpPAarMaTHYHUAN 3MICT TOBiJOMJICHHS
XapaKTePUCTHKOIO CHiNKyBaHHS. KOMyHIKaTMBHMH B XymZOXKHBbOMY TekcTi [2, ¢. 97]. OaHak, Ha cydvac-
acIeKT MOBU O3HAYa€ HAsBHICTh €MHOI CTPYKTypH  HOMY €Tali pO3BUTKY JIHIBICTUKH HEIOCTaTHBO
MOBHHUX OJMHUIIb, TTOB’S3aHUX 3B’SI3KOM 3MICTOBHOI  JIOCIHI/DKEHUM II0CTa€ TIMTAHHS OIIHHOI (PYHKINT
1 popmanpHOI cTOpOHU KOMyHiKawii [4, c. 24],aToMy  HeBepOalbHHX 3aCO0iB KOMYHIKallii, 110 1 BU3HAYAE
CTa€ OUYCBHIHHUM, L0 KOXEH KOMIIOHEHT KOMYHIKAa-  aKTyaJbHICTh TEMH JAHOTO JOCIIPKCHHS.
il Hece B co0l IK KOHOTAaTUBHE, TaK 1 J€HOTATHBHE IMocranoBka 3aBaaHHfA. MeTOXO CTAaTTi IOCTAE
3HauUEHHA. 3MaIbOBYIOYH MIEPCOHAXKIB CBOIX TBOPIB,  OOTPYHTYBAHHS HASBHOCTI OIIHHOTO KOMITOHEHTA
aBTOPU XyHOXKHBOI JIiTepaTypy BKIAJAOTh B HUX HE B OMKCI HeBepOATbHOT MMOBEAIHKU XYI0)KHBOTO TBOPY.
JIUIIIE TICBHI XapaKTEPUCTHKH, a 1 BUPAXKAIOTh CBOE  BIiJIOBiIHO 10 METH, ITOCTABICHO TaKi 3aBIaHHS
CTaBJICHHS JI0 HUX, Y 3B 43Ky 3 YUM (DyHKI[IOHYBaHHS  JOCIIDKEHHSA: 1) BU3HAYMTH IOHSTTSA Ta 3arajbHy
OLIIHHUX BHUCJIOBJIIOBaHb HaOyBa€ OCOOJMBOIO 3Ha-  XapaKTEPHUCTUKU KaTeropii OMIHKHA y MOBO3HABCTBI;
YEHH$, OCKUIBKU OLIIHIOBaHHS PI3HOMaHITHHUX ¢par-  2) oxapakTepH3yBaTH CYTHICTh HeBepOATbHOI KOMY-
MEHTIB CBITY € OHUM 13 HAWBAXKJIMBIIINX KOMIIOHEH-  HiKaIlii; 3) MpeacTaBUTH MOXIIUBOCTI OMHUCY HEBEpP-
TiB NMi3HABAJIBbHOI JIsTTBHOCTI 0COOMCTOCTI, a OI[iHKA,  0aJbHOI KOMYHIKaIlii IEPCOHAXIB XyI0KHBOTO TBOPY
3aKiiaJieHa B HeBepOallbHIl KOMYHIKallii IepCOHAXIB 5K 3aco0y mepemadi OMIHHUX 3HadeHb. OO6’e€KTOM
(heHTe31 103BONISAE YNTAYEB] Kpallle pO3YyMITH aBTOP-  JOCHIIKEHHS IIOCTaE HeBepOalbHA KOMYHIKAIlis
CbKE CTaBJIEHHS A0 TOIO YW IHIIOIO IMEPCOHAXa, MEPCOHAXIB XYJOKHHOTO TBOpY. [Ipeamer mocimi-
ySBUTU €001 He JMIIe HOro 30BHILIHICTh, a 1 BHY-  JDKCHHS — OLIHHUI KOMIIOHEHT HeBepOaJIbHOI KOMY-
TPILLIHIH CBIT. Hikauii nepconaxis JIx. Pomir.

AHaji3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii. Bukgax ocHoBHOoro marepiaay. Bigomo, o
OCKiNbKH OIIIHKa 3yMOBIIIOE T€, SIK JIIOAU CIUIKY-  CYTHICTh Kareropii OIIHKH TOSCHIOEThCS TEOPIEO
IOTBCS ONWH 3 OJHWM 1 SIK BOHH MOTHBYIOTH CBOI  I[IHHICHHX OpI€HTAlid diJIBHOCTI Ta CBIJIOMOCTI
aii [11, c. 88], To minKOM NpUPOIHO, IO 32 OCTaHHI  JIFOJMHH, & CHEKTP 11 XapaKTEepUCTHK OXOILIIOE BCE
IOBaJITh POKIB BHMBYEHHS OLIHHOTO KOMIIOHEHTY  T€, IO JA€ThCs (DI3MYHOIO 1 TICHXIYHOI MPHUPOAOIO
MOBU IPUBEPTANO yBary MpeACTaBHUKIB IMIUPOKOIO  JIFOAMHH, ii OyTTsIM 1 mouyTTsamu. OIliHKa BH3HAYa-
KOJIa TUCIMILTIH, 30KpeMa, corrionorii [ 18], mcuxono-  €rbest K 00 €KTHBHE 4M Cy0O’€KTHBHE CTaBJIEHHS
rii [12], ekoHoMiku [14] Ta koM’ toTepHOT Hayku [9].  MOBI 10 TIEBHUX NpEAMETIB, pedeH, SBHUII, SKi
VY NMHTBICTHIN JOCTIDKEHHS OXOIUTIOBAJM IIMPOKUH  SIBHO YW HESBHO BHPAXXEHI MOBHHMMH 3ac00aMHu
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[13, c. 66]. OuiHHICTH MOBH JIO3BOJISIE MOBIICBI IIEpe-
JaBaTH MOYYTTS, OLIHKH JIIONCH, CUTYyaIliii Ta 00’ €K-
TiB, @ TAKOXK JUIATHUCS Ta MPOTUCTABIATH IIi TyMKH
IHIITIM MOBIISIM [5, ¢. 201].

Kareropist owinku € yHiBepcaJbHOIO, OCHOBOIIO-
JIOXHOIO B rmporieci komyHikaiii. CKJIaIaro4uuch I
BIUIMBOM IHTEpECIB, IiJeH, ifeaniB, moTped Komy-
HiKaHTa, OIliIHKa BigoOpakae HOTO I[IHHICHY IIKAITY,
XapakTeprsye 00’ €KT OLIHKH, KIACU(IKyIOUH 1 CIiB-
BiJIHOCSIYM HOTO 31 CTEPEOTHIIAMHU, HOPMaMHU, TTPaBU-
namu. OUiHKa penpe3eHTye 3HAYUMICTh 00’ €KTa IS
cy0’€KTa uepe3 BUPaXEHHS CTaBJICHHS 10 HbOTO, SIKE
3BOJIUTHCS, B KIHIIEBOMY ITiJICYMKY, 1O TIO3UTHBHOTO,
HEraTUBHOTO UM HeWTpanpHOTO Moaycy. OTxe, KO’
HWIeThca TPO OIiHKY, TO B «KapTHHI CBITY» TOJIOB-
HUM cTae moacbkuid ¢aktop. Ilpu npomy omniHHOTO
3MicTy HaOyBalOTh 1 ClIOBa, siKi cami 1o coli He Mic-
TATH OILIHKY. B akTax ¢opMyBaHHS OIIHHUX 3HAYECHb
MpeporaThBa HAJEKUTh CIIOBY, SKE aCOIIIOETHCS
3 TIEBHUMH pHUCAMH HOHATTA abo 00’ekra. JlieBicTh
BHOIPKOBOCTI OI[IHHMX 3Hau€Hb € HEMPSIMHUM ITiJ-
TBEPIKEHHSM HassBHOCTI HAI[lOHAIBHO-MOBHOI Kap-
TUHHU CBiTY [3, c. 206].

OCKUIBKH «KOXEH BUpa3 OONNYUS 1 KOXKEH KecT
MAaIOTh CBiif BHECOK Y 3arajbHe 3Hau€HHS BHCIIOBIIIO-
BaHH» [17], MOXKHa CTBEp/KyBaTH, III0 MOBa Tilla
€ HEBiJ'€MHUM KOMIIOHEHTOM KO)KHOTO MOBJICHHE-
BOTO aKTY, 1 «HaBiTh SIKIIO JIIOAWHA HE TOBOPUTD, ii
HeBepOabHa MOBE/IIHKA MTOCTINHO niepeae iHhopMma-
1it0, sIKa MOXKe Maru 3HaueHHs» [17]. HeBepOanbHa
KOMYHIKAIIisl CKIATaEThCs 3 YCIX MOBIIOMIIEHD, KPIM
CIIiB, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTECS Y CIUIKyBaHHi. B ycHii
KOMYHIKAIlil I1i CUMBOJIYHI MOBIiJIOMJICHHS Tepena-
IOTBCSI 32 OTIOMOTOI0 1HTOHALIi1, TOHY TOJIOCY, TOJO-
COBHUX 3BYKiB, IO3H Tija, JKECTIB, BUpa3y OOIAYUs
abo may3 [6]. HeBepOanpHa KOMyHIKaIlisl Tocimae
ITy’Ke BOKJIUBE MICIIe Y CIUIKYBaHHI, 1 TOMY ii po3y-
MiHHSI BOXIIUBE SK JJIS1 PO3YMIiHHS CITIBPO3MOBHHUKA
y peajbHOMY JKHTTi, Tak 1 AJS PO3YMiHHS JYMOK
1 MOTHBIB NEPCOHAXIB Yy XyZOKHBOMY TEKCTi, JI€
aBTOp 3IIHCHIOE «BepOallizallifo HeBepOaTiKu» —
MTOPOKEHHST HOBUX CMUCHIB YHACHIIOK ITOABiHHOL
akTyaiizamii HeBepOambHMX KOMAIB 3aco0aMH KOH-
KpETHOI MOBH, MO XapaKTePU3YEThCS IEPEXOIOM
OCOOMCTICHUX CMHUCIIB aJipecaHTa JI0 IXHHOTO BTi-
JIEHHS B 3HAYEHHS OJJMHUIIL MOBHOTO KOy [1, c. 25].

Takum 4yuHOM, 3aco0u BepOaizailii HeBepOab-
HOI TIOBEMIHKHM IIEPCOHAXKIB 3MaTHI IepeaaBaTh
IIMPOKUI CIEKTP 3HAueHb, M0 CTOCYIOTHCS IEpCo-
HaXiB, cepell iHIIOro — OLIHKY. 30KpeMa, MpsMHUN
OIMC 30BHILIHOCTI Y HACTYITHOMY ()parMeHTi 103BO-
JIsi€ IPSIMO HAJIaTH HETaTHBHY XapaKTEPUCTUKY Tep-
coHaxa: “And thirdly,” said Uncle Vernon, his mean
little eyes now slits in his great purple face, “we’ve

told Marge you attend St. Brutus'’s Secure Center for
Incurably Criminal Boys” [16, c. 7]. Onucyiouun Mic-
tepa Hypcemi, . PoiHT BUKOPUCTOBYE CIOBOCIIO-
ny4ueHHst mean little eyes ‘mimii MaJleHbKI 0di’, 1110
npsIMO  XapakTepusye BepHOHa sIK MiuTy JIOAHHY,
MIpH IHOMY 1 cama MiMika IepCOHaXKa, KOJIU HOoro odi
slits ‘mpuitHAIM HOPMY HIUTUH’ TOBOPUTH TIPO TE, IO
BiH HeMpueMHa JitonuHa. ToX y IbOMY BHIIQAKY CIIO-
CTEpITra€eThesl eKCILTINNTHE BUPAXEHHS OL[IHKH Yepe3
OTHC HEBEPOAIbHOI CKJIAZIOBOT IIEPCOHAXKA.

Came ommc MOTIALY MEepCOHAKa € 3ac000M eKc-
TUTIIUTHOTO BUPAXKCHHS OLIHKW. Po3misHemMo 1iie
onuH npukian: He shot a nasty look sideways at
Harry, whose untidy hair had always been a source of
great annoyance to Uncle Vernon [16, c. 7]. Y ubomy
BUTIAJIKy, TaKOXK OIHUCYIOUH Jsiabka BepHoHa,
aBTOpKa XapaKTePHU3y€e HOTO MOTIISA K nasty ‘Opua-
KU, TAKUM YHHOM, TIEPEIAI0UH I[f0 SKICTh 1 CAMOMY
MEPCOHAXEBI.

OpHak yacrime omuc HeBepOaIbHOI MOBEAIHKU
MEepCOHaKa BHUPAXA€ OIIHKY IMILTIIUTHO, HANpPH-
knan: At half past eight, Mr. Dursley picked up his
briefcase, pecked Mrs. Dursley on the cheek, and
tried to kiss Dudley good-bye but missed, because
Dudley was now having a tantrum and throwing his
cereal at the walls [15, c. 2]. Y upomy Qparmenri
BIZICYTHSI TIpsSIMa XapaKTEePUCTHUKA TIEPCOHAXKA, OJTHAK
MeTapOpUIHHNA ONMHC TONUTYHKY SK pecked ‘KITro-
HYB’ TIOKa3ye MOBEPXHEBICTh TMEpPCOHAXKa Ta HOTO
CTOCYHKIB 13 Ipy>KHHOIO, OCKUIBKH MOT0 MOLIIyHOK
€ mume QopMalbHUM, a HE IMUPUM BHPAKECHHAM
emorriii (tiop.: tried to kiss Dudley good-bye cto-
COBHO JIUTWHM, Ky BepHOH HacmpaBi IIOOUTH).

Ommc Tomocy mix dYac KOMYHIKaIlii IepcoHa-
KIB TAKOXK JIO3BOJISIE HANATH 1M XapaKTEPUCTHKY.
3okpema, ommcyrouu nsaapka Beprona, [[x. Pominr
BUKOPHCTOBYE JIi€ECTIOBA Ha MO3HAYEHHs arpecHUBHOT
MOBEIIHKY, TAKUM YHHOM, XapaKTEPU3YHOUH 1 CaMOT0
MEPCOHAXA SIK aTPECUBHY JIFOMUHY:

He yelled at five different people. He made several
important telephone calls and shouted a bit more.
He was in a very good mood until lunchtime, when
he thought he’d stretch his legs and walk across the
road to buy himself a bun from the bakery [15, c. 4].

“Hang on!” barked Uncle Vernon, staring furi-
ously at the reporter [16, c. 7].

VY HaBeZieHUX (pparMeHTax MOBIICHHS MEPCOHAKA
OmHCYy€eThCsA niecioBamu yelled, shouted ‘kpu4ap’ Ta
HaBIiTh MeTaoporo barked ‘TaBkap’, 10 XapaKTepH-
3yIOTh arpecHBHICTb MOBEIIHKH JIOOUHH, MPUPIB-
HIOKOYH 11 O TBAPUHHOI.

Posrisiremo mie onwH npuknan: He dashed back
across the road, hurried up to his office, snapped at
his secretary not to disturb him, seized his telephone,
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and had almost finished dialing his home number
when he changed his mind [15, c. 4]. B anamni3ona-
HOMY (parMeHTi 3HOBY 3pOOJIEHHI aKIIeHT Ha MOB-
neHHi BepHoHa, sikuii HaBiTh Ha POOOTI TOBOAUTHCS
SIK HEMpPUEMHA JIIOANHA, TIECTIOBO snapped ‘BKYCHUB’
BUKOPHCTOBYETBCS ISl ONMHCY MaHEPH MOBIICHHS,
TAKUM YHHOM, NIEPCOHAX 3HOBY MPHUPIBHIOETHCS 32
TTOBEIIHKOO JI0 arpeCUBHOTO COOaKM, i Taka Xapak-
TEPUCTHKA CTBOPIOE HEraTMBHUI 00pa3 mepcoHaxa.

OxpiM TOro, i mo3a MEPCOHAKa MOXKE Xapak-
TEpU3yBaTH HOTO TIEBHMM YHHOM, HAallpUKIA:
“How did you know it was me?” she asked. “My
dear Professor, I've never seen a cat sit so stiffly”
[15, c. 9]. Bukopucranus npuciBHHEKA Stiffly “xop-
CTKO’ JUIsl OTHCY IIO3H, B SIKi cuaijia mpodecopka
Makl'onaran y mozno0i KillIku, TOBOPUTH Mo ii cyBo-
piCTb, SIKY CIPUHMAIOTh OTOUYIOUi.

[IpoBencHMii aHasi3 TaKOXK JIO3BOJISIE TOBOPUTH
IIpo Te, M0 3aco0u omucy HeBepOaTbHOI MOBEIIHKH
MIEPCOHAXKIB XYIOKHBOI JIITEPATYpH MOXKYTh Xapax-
TEpU3yBaTH HE JIMIIE CaMHX TEPCOHAXKIB, a SIBUIIA,
o iX OTO4yIOTh, Hanpukian: “No, thank you,” said
Professor McGonagall coldly, as though she didn
think this was the moment for lemon drops. “As I
say, even if You-Know-Who has gone —" [15, c. 11].
Xapakrepuctuka coldly ‘xXomomHo’ CBiTYHTH He
Ipo 3J7iCTh, a NMPO BiACTOPOHEHICTH Hpodecopku
BiJ peueid, ski {if IpoMoOHye Konera, OCKiJIbKH, Ha ii
JIyMKY, BUKJIa/1aui IIKOJIM IIOBUHHI I[IKABUTUCS OLIIBIIT
Ba)XKIIMBHMH PEUAMH.

Y HacTyImTHOMY X PUKJIIAIi pO3APAaTOBAHUM TOJIOC
mpodeCOpPKH CBITYUTH MPO TE, MO0 BOHA HETaTUBHO
CTaBHUTHCS 10 TOTO, IPO 110 TOBOPUTL: “Oh yes, every-
one’s celebrating, all right,” she said impatiently.
“You’d think they’d be a bit more careful, but no —

even the Muggles have noticed something s going on.
It was on their news” [15, c. 10]. Xapakrepuctuka
royocy impatiently ‘Hetrepruisde’ CBITYHUTH TPO TE,
o npodecopka He MOAUIsEe OakaHHS 3BUYAMHUX
JIIONEH CBATKYBAaTH, HE3BaXKAIOYM Ha TMOTCHIHHY
HeOe3ITeKy.

BucnoBku. [IpoBenene mociimKeHHS JEeMOHCTPYE
3MIATHICTh OMUCY HeBepOaNbHOI MOBEMIHKHA TepCo-
HAXIB XYIOKHBOI JTEpaTypu IOCTaBaTH 3acoO0M
riepeiadi OI[iHHMX CY/DKEHb., 30KpeMa, OIUC MOISIIIB,
TOJIOCY, 1103 MepcoHaXKiB y poMmanax JIx. PomiHr 103B0-
JIsi€ HE JIUTIIE TIepeaaTH eMOIMHY CKIIaZoBy CHUTYyaIlii
CHITKyBaHHS, a 1 OIiHHY, III0 HEPO3PHUBHO OB’ s3aHa
3 eMollisIMH TiepcoHaxiB. JloCmiKeHHsST JIEMOHCTPYE,
110 B OITKCi 3ac001B HeBepOaNbHOI KOMYHIKaIlii OL[iHKa
HaMyacTile MepeAacThCs IMIUIIUTHO, KOMM YUTa4
caM POOUTh BHCHOBOK IIOJO IIbOTO, YSBJISIFOUM, SIK
Ou BiH caMm CHpuiiMaB TEPCOHAXKA 13 OMHCYBaHHMH
HeBepOaJbHUMHU 3HAaKaMH; OJHAK TaKOX HasIBHI
1 BUIAJKH, KOJIHU OIIHKA € SKCIUTIUTHOK Ta MPSIMO
3aKjiaJicHa B OIIHHUX MOBHHX OJIMHUIIIX, II0 BHUKO-
PHCTOBYIOTHCSI ITPU OITHCI HEBEpOAIbHOT KOMYHIKAIIi1.
BaxximBo TakoX BiIMITHTH, 10 B OIHCI HEBepOaTHHOT
MOBEIHKA ITEPCOHAXKIB OI[IHKA MOYKE CTOCYBATHCS K
CaMoro TepcoHaXxa, Tak i HOro CTaBJICHHS J0 NIEBHUX
00’ €KTIB YU ABHILI.

[IpoBeneHe MOCHTIKCHHS BIKPHUBA€E IEPCIICK-
TUBHU I TOJAJIBIINX PO3BIIOK. 30KpeMa, 3 OISy
Ha T€, M0 B POOOTI IPOMOHYETHCS PO3TIAIATH OITHC
HeBepOaTbHOI TOBENIHKH TEPCOHaXIB SIK 3aco0y
BHUPaXEHHS OIIHKH, TIOAANBIINX JOCITIKCHb BUMa-
ra€ BUBYCHHS THIIOJIOTIi MOBHHUX 3aCO0IB perpe3eH-
Tallii OIIHKK TpPU OMHCI HeBepOalbHOI TOBEIIHKH,
a TaKo)XK CHUCTEMAaTH3allis CJIIEMEHTIB HeBepOaIbHOI
MTOBEAIHKH, SIKi MOXKYTh MiCTHTH OI[iIHHUI KOMIIOHEHT.
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The article deals with the consideration of main lexical and grammatical peculiarities of English film titles translation.
The tendency of choosing the name of the film also plays an important role, because the correct formulated title of the film,
at the same time reflecting its essence, attracts the attention of the audience. It is widely known that about eighty percent
of the entire audience only pay attention to headlines. Therefore, in order to make a film successful and attractive to the
viewer, it is necessary to carefully work with its title. The title of the film is a kind of key to success, and moreover, its effec-
tive perception immediately affects the commercial function.

The purpose of the article is to consider a complex system of grammatical and lexical transformations required for the
translation of the film titles from English into Ukrainian.

Transformations in translation are specified with various factors: lexical, stylistic, functional, pragmatic. Recently, trans-
formations are studied from the standpoint of the cognitive processes, the specificity of the picture of the world, reflected in

102



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

the work of art. Although the modern traditions of translation of titles are sometimes accidental and spontaneous, the trend
of pragmatic translation is noticeably dominant.

Therefore, taking into account the pragmatics of the corresponding original name implies the use of different adaptation
strategies that help the reader (potential viewer) to derive the most meaningful interpretation of the film, which is impossi-
ble in literal translation. For this type of translation, it is necessary to take into account the socio-cultural impact.

Direct translation is widely used in English film titles translation. It remains the content and form of the original as much
as possible. It attempts to recreate the precise meaning of the original within the limits of the target language’s grammatical
structures and to be completely faithful to the intentions of the director. As for English film, direct translation is accessible, if
target version corresponds to the original title, then the English film title could use literal translation. It is the most effective
method of translation when the source language and target language overlap in function.

Pragmatic adaptation is also caused by the use of realities and the author's word-making, which carry some semantic
load and are unclear in literal translation. This strategy is a kind of semantic development, where the transformation is
already holistic, not elementary and is used when it is impossible to convey the pragmatic meaning of the source text and
have to resort to the complete replacement of the movie name, since the name of the movie is an untranslated combination
of words.

Key words: lexical transformations, grammatival transformations, linguistic and stylistic means, linguistic features,
interpretation.

Y cTatTi po3rnsaalTbCs OCHOBHI NEKCUKO-rpamaTyHi 0cobnmBOCTi nepeknagy Hase (iflbMiB aHMMiNCbKO MOBOHD.
BaxnuBy ponb Bigirpae TeHaeHLis BU6OPY Ha3BM inbMy, OCKINbKU NPaBMIibHO CHOpMynboBaHa Ha3Ba iflbMy, BogHo4ac
Bigobpaxatroum noro cyTb, NpuMBepTae yBary rmsagadis. 3aranbHOBIZOMO, WO 6M3bKO BiciMaecATH BigCOTKIB yciei ayaum-
TOpii 3BEPTaOTL yBary nuilue Ha 3aronoBku. Tomy, o6 3pobutn inbm Baanum i npueabnueum ans rmagada, HeobxigHo
peTenbHO NonpaLoBaTy 3 MOro Ha3Bok. Hasea dhinbMy € CBOEPIAHMM KMKOYeM A0 YCnixy, 40 TOro X ii e(heKTHe CNPUNHATTS
0Apa3sy NO3HAYaETLCSA Ha KOMEPLINHIV yHKLT.

MeTa cTaTTi — pO3rnsHYTH CKNagHy CUCTEMY rpaMaTUYHKX | MEKCUYHUX TpaHcdopmaLin, HeobXigHUX Ans nepeknagy
Ha3B (inNbMIB 3 aHIMINCHKOI HA YKPAiHCLKY MOBY.

TpaHccopmalii B nepeknagi KOHKPETU3YIOTECA PisHUMK hakTopamu: NEKCUYHUMW, CTURICTUYHUMUK, (PYHKLiOHAaMb-
HUMK, nparmaTuyHumm. OcTaHHIM YacoMm TpaHcdopmalii 4OCniQKYTbCA 3 NO3ULIN NidHaBanbHUX Npouecis, cneumndikm
KapTuHKW CBITY, BigobpaxeHoi B XyAOXHbOMY TBOpPi. XO4ya CyvacHi Tpaguuii nepeknagy 3arofioBKiB iHOAi BMNAgKoBi Ta
CMOHTaHHI, TEHAEHLiS NparMaTM4HOro nepeknagy rnomiTHO AOMIHYE.

Tomy BpaxyBaHHS nparmMaTvky BiANoOBIQHOT opuriHanbHOI Ha3BK Nnepegbavae BUKOPUCTAHHSA Pi3HUX CcTpaTeri agan-
Tauii, ski gonomaralTb yMTayeBi (MOTEHUINHOMY rnsgaveBi) oTpumaTti HanWbinblw 3MICTOBHY iHTeprnpeTauitlo inbmy,
LLO HEMOXIIMBO NpU JOCMIBHOMY nepeknagi. [ns uporo Tvny nepeknagy HeobxigHo 6paTth 4o yBarum COUiOKynbTYpPHUR
BMNMB.

Mpsimuii nepeknazg WMpPOKO BUKOPUCTOBYETLCS MpW Nepeknagi Ha3s iflbMiB aHMMiNCbKO MOBOK. BiH MakcMmanbHO
36epirae 3MicT i hopmy opuriHany. BiH HamaraeTbcs BiATBOPUTY TOYHE 3HAYEHHS OPUTiHamMy B MEXax rpaMaTUyYHUX CTPYK-
TYP UiNbOBOi MOBM Ta NOBHICTHO BigNOBiAaT HaMipam pexucepa. LLlo ctocyeTbest aHmincbkoro dinibmy, NpsMUin nepeknag
MOXHa 3aCTOCOBYBaTW, SKLIO LiNbOBa BEpCis BignoBigae opuriHanbHin Ha3Bi. Lie HanedekTmBHiWmMA cnocib nepeknaay,
KONMM MOBa OpuriHany Ta MoBa nepeknaay 36iratoTbes 3a hyHKLUisMU.

MparmatnyHa aganTauis 3yMOBMEeHa TakoX BUKOPUCTaAHHSAM peaniin Ta aBTOPCbKOI CITIOBOTBOPYOCTI, SIKi HECYTb NEBHE
CMUCIIOBE HaBaHTaXEHHS | HE3PO3yMifi Npu focniBHOMY nepeknagi. Lis cTpareris € pis3HOB1AOM CEMaHTUYHOIrO PO3BUTKY,
Je TpaHcopMaLlisi € BXe LiniCHO0, a He eneMeHTapHOR | BUKOPUCTOBYETLCS, KOMNM HEMOXIMBO NepeaaTi nparMaTuyHum
3MICT BMXiZHOrO TEKCTY | 4OBOAUTLCS BAABATUCS A0 MOBHOI 3aMiHW Ha3BM (inbMy, OCKiSfIbKM Ha3Ba (inbMmy € Henepeknaa-
HUM CMOMYyYEeHHSM CriB.

KntovoBi cnoBa: nekcuyHi TpaHcopmadii, rpamaTyHi TpaHcdopmalLlii, MOBHO-CTUNICTUYHI 3aCOBM, NiHBICTUYHI 0CO-
6nmBocCTi, iHTepnpeTadis.

Introduction. The translation of the title of the  cessful and attractive to the viewer, it is necessary

film is a complex and demanding process, where
the translator acts as an intermediary between the
text in the source language and the target language.
In this regard, the translator must take into account
the specifics of the receiving environment, mainly
cultural aspects, as well as take into account the
differences between the two languages, such as
grammatical, lexical and stylistic differences.
Currently, the tendency of choosing the name of
the film also plays an important role, because the
correct formulated title of the film, at the same
time reflecting its essence, attracts the attention of
the audience. It is widely known that about eighty
percent of the entire audience only pay attention to
headlines. Therefore, in order to make a film suc-

to carefully work with its title. The title of the film
is a kind of key to success, and moreover, its effec-
tive perception immediately affects the commer-
cial function.

Analysis of contemporary scientific papers.
To demonstrate the importance and basic function
of a movie title, it is necessary to refer to the ini-
tial concept of a title. It is a known fact that each
researcher interprets this or that concept from the
point of view of his individual vision. So, the title
is a compressed, unrevealed content of the text. The
title can be metaphorically translated in the form
of a twisted spring, revealing its capabilities in the
process of deployment [1, p. 28; 9, p. 45]; the title
is one of the structural elements of the text and is a
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mean of rubrication, reflecting in a laconic form the
main idea of the whole text or its parts [3, p. 185];
title is what forms the initial understanding of the
text and is the first step towards its interpretation
[2, p. 97]. Thus, it should be said that the title of
the film contains the main, concise idea of the film,
which directly affects the future viewer in order to
attract his attention.

In order to fully reflect significance of film title
and convey all the meanings and functions put
into it, it’s necessary to go through the process of
adaptation (localization) [5, p. 64]. In the process of
adaptation the translator encounters difficulties that
are caused by the following factors. The translation
presents a heuristic process in the course of which
the translator solves a number of creative problems
using some aggregate of techniques. They break
the formal aspect of the translation but provide the
achieving of higher level of equivalency. Studying
different classifications of transformations one may
observe that there are certain techniques, the most
common ones being rearrangement, addition and
omission which are employed in the process of
translation.

When a translator deliberately alters the com-
municative effect of the original title, one can
speak of pragmatic transformation. The translators
deliberately alteres the communicative effect, the
aesthetic function of the original language work.
They made a conscious pragmatic transforma-
tion, believing that it is important for the reader
to get acquainted with the content of the original
as precisely and accurately as possible. Pragmatic
transformations affect, as a rule, the whole text
[4, c. 93]. As a result of these transformations, the
pragmatic value of the initial unit is preserved,
while the semantic and syntactic values can be
completely or partially changed.

The purpose of the article is to consider a
complex system of grammatical and lexical trans-
formations required for the translation of the film
titles from English into Ukrainian. Such methods
over the course of this work are used: descriptive,
comparative, analysis, experiment and the method of
linguistic interpretation of the results obtained.

Presenting of main material. Transformations in
translation are specified with various factors: lexical,
stylistic, functional, pragmatic. Recently, transforma-
tions are studied from the standpoint of the cognitive
processes, the specificity of the picture of the world,
reflected in the work of art. Although the modern tra-
ditions of translation of titles are sometimes acciden-
tal and spontaneous, the trend of pragmatic transla-
tion is noticeably dominant.

Therefore, taking into account the pragmatics of
the corresponding original name implies the use of
different adaptation strategies that help the reader
(potential viewer) to derive the most meaningful
interpretation of the film, which is impossible in
literal translation. For this type of translation, it
is necessary to take into account the socio-cultural
impact.

Actually, translation of films can be compared
with translation of aphorisms and proverbs, because
they have similar text features and a fundamentally
similar approach of translation [6, p. 76]. The main
popular strategy, concerning translation of film titles,
is a direct translation. As a rule, this strategy applies
to film titles that usually don’t have socio-cultural
components, which are difficult to translate. Direct
translation is considered to be the most accurate and
adequate, and is regularly used if the film title consists
of its own name or includes it in its composition.
Titles that consist of a simple phrase or a word with a
direct or universal metaphorical meaning can also be
translated literally.

The differences between the original and trans-
lated films relate to the morphological or syntactic
features of the language systems, but there is no
significant lexical, grammatical and semantic trans-
formation in such translation. In some cases, the
translated title of the film is more accurate than the
original because of the grammatical capabilities of
the language. This strategy also includes translation
techniques such as transliteration and transcription
that do not have inner form. In the process of select-
ing the titles of the films for study and analyzing
them, this strategy was found to be the most popular
translation strategy.

Moreover, the first strategy is based on the
direct translation of the English-language film
titles into the desired language. Basically, such a
strategy suits the titles of films, where there are
no cultural-specific components, exotisms and
no conflict of form and content [7, p. 50]. There
are quite a few examples of direct translation

strategies. These are: “It” — “Bono”, “The Dark
Tower” — “Temna eesxca”, “King Arthur: Legend
of the Sword” — “Koponv Apmyp. Jlecenoa meua”,
“Life” — “JKummsa”, “Seven Sisters” — “Cim
cecmep”, “Annabelle: Creation” — “Anabens:
Cmeopenns”, “A Dangerous Man” — “Hebe3neuna
moouna”, “Halloween II"— “Xenoyin 27, “Tooth
Fairy” — “3yona ®es”.

Undoubtedly, such proper names carry a certain
cultural component, but in translation it becomes irrel-
evant. For instance translation of the following film
titles: “Bronson” — “bpowncon”, “Hannah Montana:
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The Movie” — “Xana Monmana: Kino”, “Jesse Stone:
Thin Ice” — “/]iceci Cmoyn: Touxuii 1i0”

With the mass production of film production, it
is impossible to avoid misreading variants and other
violations of the accuracy of the secondary trans-
lated nomination of the artifact and its identification,
which may cause a communicative failure. The anal-
ysis shows that there are a number of differences in
two or more variants of title translation. For example:
phonetic differences: “Ally McBeal” — “Ani Maxo
inn” or “Enn i Max6 in”; “Vainer” — "Vainep” or
“Baiinep”’; lexical differences: “Usual Suspects” —
“Seuyaiini nioosprogani” and “Ilioo3pini ocodou”;
“Crazy Bus” — “Boocesinonuii asmobyc” and
also “Aemobyc, wo 36icueca’; “28 Days Later” —
“28 ouis onicasn” or another variant “Yepes 28 onig”’;
“My Big Fat Greek Wedding” — “Moe senuxe mosecme
epeyvie gecinin’’ or “Moe moscme epeyvie gecinns”;
“The Real McCoy” “Cnpasoicnin. - Maxkkoii”,
“Cnpaeoicna Makxou”’, “Kapen Makxoti — ye cep-
tosno”, “Maxxoti wo mpeba” and “Pin Makkoii —
ye ceptiozro”.

Direct translation is widely used in English film
titles translation. It remains the content and form of
the original as much as possible. It attempts to rec-
reate the precise meaning of the original within the
limits of the target language’s grammatical structures
and to be completely faithful to the intentions of the
director. As for English film, direct translation is
accessible, if target version corresponds to the origi-
nal title, then the English film title could use literal
translation. It is the most effective method of transla-
tion when the source language and target language
overlap in function.

Despite the basic requirements facing the transla-
tor: preservation of semantic-structural equality and
equal communicative-functional properties, there are
quite a few cases of changing the names of films dur-
ing translation. This translation strategy is one of the
most popular and requires a lot of effort and creative
ability of translators, together with knowledge of the
cultural features of both countries. The name change
is done due to the inability to convey the pragmatic
content of the source text. The greatest difficulty in
translation is caused by phraseologisms, the play of
words and deliberately modified stable expressions,
the content of which is transparent only to those who
are well versed in the culture of English-speaking
countries [8, p. 112]. Pragmatic adaptation is also
caused by the use of realities and the author's word-
making, which carry some semantic load and are
unclear in literal translation.

This strategy is a kind of semantic development,
where the transformation is already holistic, not ele-

mentary and is used when it is impossible to convey
the pragmatic meaning of the source text and have
to resort to the complete replacement of the movie
name, since the name of the movie is an untranslated
combination of words. Here are some examples of
translations of the following titles.

Sometimes adapted names seem logical, as in
the case of “The Bucket List”, which in Ukrainian
rolled out with the title “/lokn He ckJieiB JacTu”.
The translation reflects the idea of the film — having
time to do everything you dreamed of before you die.
Another example of a successful adaptation is the
Ukrainian title “@opcasc” to the movie “The Fast
and Furious”. After reading these names, it becomes
clear that the movies are about racing, speed and
probably fast sports cars.

But, at the same time, there are many examples
of not very successful adaptations. For example,
a French movie called “Intouchables” (also in
English) in our country was called “/ + I”. The
design of the original title was to portray the two main
characters as inviolable, to some extent alienated.
Philip, paralyzed by the rich, forgotten by friends
alone. Dris is his dark-skinned helper, an immigrant,
without much prospects and “supporters”. If the
original name traces the storyline and drama, then
the Ukrainian version causes me personally to have
associations with the Ukrainian TV channel of the
same name.

Another feil in translation is an adaptation
of the name of the movie “Blue Valentine”. This
case can even be called comic, because in addition
to the variants “Barenmunxa” and “Cymuuil
Banenmun”, In some sources you can find
“Braxumnuii Barenmun”. In fact, the film tells
the romantic and sad story of the beginning and
end of a couple's love, and the end of their married
life falls just on Valentine's Day. When you hear
Ukrainian names, you might think that this is a
comedy.

A prime example of a successful replacement is
a movie translation “Fist Fight” as “Maxau ¢uume-
nig”. The essence of the film can be understood from
the title itself, because teachers are also people and
they may have conflicts, which happened in one of
the schools. The translator decided to translate the
word “fight” as a “maxaud”, being characteristic of
youth slang, and add the word “Bumntens” to make the
film more accurate. This method of translation was
chosen to engage the youth in watching this comedy
film, because suck kind of titles better reflects the
essence of the film and focuses on comedy.

Sometimes translators try to convey the content
of the movie title in order to prepare the viewer
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for perception. An example is the film-thriller
“Unlocked”, which has been translated not liter-
ally but with a slightly broader explanation as “The
Secret Agent”. The original translation emphasizes
the genre of the film and attracts the attention of
thrillers.

The translation of film names that contain proper
name is often translated without transformation
but with a help of transcription or transliteration.
However, translation without transformation is not
always universal. Sometimes translators have to
resort to complete replacement. So “Ozzy” and films
as “Richard the Stark” were presented as “Beruxa
emeua” and “IImawunuti yrvom” accordingly in
the ukrainian production. The translators have used
a story adaptation that allows potential viewers to
imagine the story of the movie and its characters.
Transliteration of the name would complicate the
perception of the whole film and would not indicate
anything.

After the Oscar-winning tape “Silver Linings
Playbook” — “Miii xnoney» — ncux” many people
would have noticed that the unpretentious design
gained popularity. Movies were also offered to
viewers: “Mit xnoneyv — kinep” instead of literal
translation  “Micmep Jockonanicms”, because
English variant of this film is “Mr Right”. Other
common variants are the following: “xwo meos
oieyuna — 3om0i”" instead of “2Kumms nicns bem”,
which is a translation of english film “Life After
Beth”.

This construction was also decided when
translating this year's comedy “Colossal”, which
was translated “Mos disuuna — moncmp” (instead
of “Beauuesnuii”). In our opinion, the transla-
tion is as successful as the title “Most giBunHa —
MOHCTp” is intriguing and hints at the film's genre
and storyline.

But not always a complete replacement is a good
translation of the original name. A very debatable
case of using a substitute for translating an English
movie title “How to be a single” — “B akxmugnomy
nowyxy”. A comedic melodrama about the stories
of four women who chose to be single. In our opin-
ion, the complete replacement of the name distorts
the meaning of the plot, because the tape is not about
active search, but about the art of “being alone”. So,
the translators had to keep the film’s key moment
and translate it literally. Other examples representing
logic development are:

“About love” — “Koxanwuii 3 MaitOyTHBOTO”’;

“Hangover” — “Tloxmimis y Beraci”;

“Identity thief” — “Ilifimail mmraxpaiiky, SKIIO
3MOXKEII”;

“This is 40” — “XutTsa mo-gopociomy’;

the film “The Other Guys” — “Konu na nioxeami”,
in which the original name can literally be translated
as “Immm xsrormmi”.

another film “Four Brothers” — “Kpoe 3a kpos”’:
the action-packed “Four Brothers” —‘“Yomupu
opamu” action movie tells the story of four broth-
ers returning to their hometown for their mother's
funeral,;

the film “Die Hard” — “Miynuii copiwox”. Yes,
today, the “Miynuii copiwox” franchise is a true cult
that is starting to get frustrated with every new piece.
But at the time of the release of the tape in 1988,
“Die Hard” could be translated as “Ilompu, 6opro-
yucy” or “Heznamuuti”. At that time it would not
play a special role;

“The Guard” — “Iprandeyv”, because we
understand that the plot of this black comedy takes
place in Ireland, but the original name is “The
Guard”, that is, the “Oxopona”. Moreover, the
film has two main characters and one of them is
not Irish;

“Inception” — “Ilouamox”: the movie is really
interesting and original, but we didn't understand
what “Ilouamox” means here. The original tape
is called “Inception”, which can be translated as
“Bnposadsicenns” or “Bropinenns”, that already
makes sense;

“The Expendables” — “Hecmpumni”: The
Sylvester Stallone trilogy of a mercenary group
is actually called “The Expendables”, which in
Ukrainian should sound like “Posxionuti mamepian”
or “I'apmamne m’sco”;

“The Departed” — “Biocmynuuxu’: the crime
thriller that finally brought Martin Scorsese the
coveted Oscar-winning “The Departed” doesn't
sound very optimistic — “Hebixcuuxu”;

“Over The Hedge” — “JlicoBa Gparis”;

“Ted” — “Tpemiu 3aueuii”’: the movie is about a
live toy bear named Ted and his friend John is called
“Ted”; its translation “Tpemiii 3aiisuti ” refers to Ted
according to the plot, not to the title.

In order to analyze everything more precisely,
there are a set of films with plot details, which can
help to understand this translation strategy much
more clearly.

For instance, the film title “War dogs” was
translated into Ukrainian as “Xnzonyi 3i cmeonamu”.
There is a term in American culture “war dog”, used
to describe non-military personnel, namely, private
arms dealers who make money on the periphery
of war. A literal translation in this case would be
impossible, first of all, because of the difference
of national and cultural components. “Ilcu eiiinu”
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would sound incomprehensible to the Ukrainian
viewer and would create false associations. In this
regard, the translator decided to resort to full replace-
ment, adapting the title to the storyline, thus mak-
ing the film more attractive to the potential viewer.
So, in our opinion, translation is apt and appropri-
ate. Sometimes a dramatic change in the name of a
translation happens for commercial reasons, that is,
for the success of the movie.

The famous film “Kung fu yoga” with Jackie
Chan was translated as “O6aadynxu 6oea: y nouiy-
Kax cxkapoise”. For commercial reasons, the distrib-
utors have abandoned the original name “Kyue ¢y
tioea” and decided to speculate on a popular saga
“Obnaoynku bBoea”, which made Jackie Chan a
world known celebrity and actor. There is nothing in
common with the protagonist and the theme of the
treasure, the new movie with a legendary trilogy, so
some viewers were disappointed as they thought they
were buying a ticket to the sequel to their favorite
comedy fighter.

A similar situation with the movie “The Girl with
All the Gift”, which was translated as “Hoea epa
Z”. The first thing that comes to mind is that this
movie is a sequel to science fiction “World War Z”
(“Bceceimus sivina Z”). Distributors intentionally
re-opted for the original business name. In our opin-
ion, a literal translation “/fieuuna 3 ycima oapamu/
mananmamu” better conveys the main idea of the
film, as the film is about a gifted girl on whom the
future depends. Another option for the movie name
might be “/[apu Ilanoopu” — the name of the book
after which the movie was shot.

The title of the cartoon “Kubo and the Two
Strings” was also transformed in “Ky6o i Jlecenoa
camypas’. Two Strings — an important cartoon story-
line that symbolizes Cuban's connection with his par-
ents. It's a tale of a Kubo boy who has never met his
now deceased father, the greatest samurai. He knows
a lot of heroic stories about him from his mom, but
unfortunately, all of these stories have no end. He
inherited an interesting gift from his mother. He has
to solve the riddles of the family himself, thus finding
a way to understand his relatives. Title change from
the previous one to “Jlecenoda camypas” —is a typical
example of domestic localization. The original title
“Kubo and the Two Strings” can be literally trans-
lated as “Ky6o i 06i cmpynu”, but since the literal
name is not as vivid in terms of marketing, a name
change was applied.

The translation of the film novelty of May
“The Headhunter's Calling” was conducted with
special “fantasy”, translating as “Mucauseys
3 Yonncmpim” (literally “Iloxauxanns mucausys

3a 2onogamu’”). It is easy to guess that distributors
are looking for an association with high-profile
drama “Boek 3 Yoar-cmpim” about an American
broker with a criminal background — legends from
Wall Street. In our opinion, the translation is not
accurate and does not reflect the ideological idea
of the film, because such a name is misleading, as
the audience will expect the story of the career and
success of the protagonist. In fact, the film is not
just about careers, but also about how important
and important it is to be able to set priorities, fam-
ily values, relationships, time, serious problems
and hopes. In addition, the film is aimed at a fam-
ily audience, which the title does not say. In our
opinion, the translator had to pay attention to the
fact that this film was released at the American box
office.

Despite the basic requirements that the transla-
tor faces — maintaining semantic-structural equality
and level of communicative-functional properties,
there are many cases of film titles changes in trans-
lation. For example, one of the forums provides
an example — a movie title “The Cinderella Man”
that is translated as “Hoxoayn”. The genre of this
movie is drama, action. This is the story of a man
who, during the Great Depression, started boxing to
make a living for himself and his family. It turns
out that Braddock has a real sporting talent that
elevates him to the heights of glory. And the poor
man's past served as an occasion for the appearance
of his original nickname — Cinderella. However,
Ukrainian translators were unable to put the word
out “Ilonentowka” in masculine gender (3omymkiH,
3omymkameH), so they had to abandon the transla-
tion altogether and find a contextual replacement
“Hokxoayn”. The impossibility of transferring the
internal form of the English-speaking name and
genre adaptation can be considered as the main rea-
son of a logic development.

Fantastic thriller “Push”, which is literally trans-
lated as “Tosuox ”, was presented as “I1'amuil eumip”
in Ukrainian release. This title allowed ukrainian
viewers to represent the content of this tape more
accurately. To draw attention to the protagonist, the
name of the American black comedy “Observe and
Report” has also been replaced into “Tuny xpymuii
0xopoHeys ™.

The title of the comedy version of the history of
the world was also replaced “Year One” — “Ilouamox
yacig”. The title of the American horror movie
“High Plains Invader” was replaced in “Yyoci
Ha ouxomy 3ax00i”. It is no secret for the average
American viewer what the High Plains are and
where they are. It’s just the same as we understand
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when we are talking about the Carpathians. Already
Ukrainians have a phrase “Bucoki pishunu” in
the title of the film would certainly be confusing,
because the units know perfectly the geography of
North America.

It is interesting to translate the name of a musi-
cal comedy “The Boat That Rocked” — “Pox-xeuns”.
This is a movie about radio waves of rock music,
which gained considerable popularity in the 70's. The
tape mentions a boat that was sinking and could not
pass a request for help because of the overly power-
ful signal already mentioned “Paodio Pox”. The word
“rock” in English means not only musical direction.
As a verb it is translated as “swing”, “shake”, “get
out of balance”. Unfortunately, in the Ukrainian lan-
guage, the homonyms of the term “rock” have other
meanings, that is why the translators limited the film
title to the “Rock Wave .

It is known that many works of fiction are trans-
lated into different languages in different ways.
Therefore, when translating movie titles, there are
cases when screen films are called already fixed
names of works of art. Translation of screen titles
is a special object of analysis, since in this case it
is necessary to trace the adequacy of several titles
(source — original movie name — translated title and
transformation result from one or another translation
variant).

In general, translation is a return to the original
meaning that is used when the title of the screen-
play does not correspond to the title of the literary
work, even if the screening is far from the work
being screened (which in reviews is usually called
a free interpretation of a topic). For example, the
recent film adaptation of Somerset Maugham
“Teamp” which has an original title “Being Julia”;
“Uncovered” — “®namanoceka docka”. The most
important in this type of translation is the degree
of precedent, because the well-known, precedent
names and expressions are usually conveyed in their
most familiar, fixed form.

Title transformation is also considered to be one
of the most effective strategies of translating film
titles. Many researchers point out that the strategy
of transformation in translation is realized due to
various factors: lexical, stylistic, functional, prag-
matic. Many film titles are translated by substitut-
ing or adding lexical elements, and the use of movie
keywords compensates the semantic or genre lack
of literal translation. Among other things, it also
reflects the advertising and commercial functions of
film titles.

One of the significant transformations is addi-
tion. It is characterized by the fact that the num-

ber of words in the translation text increases. The
necessity of addition can be specified by the infor-
mality of the semantic components contained in
the original name, that is why the translator must
add words in order not to violate the norms of the
Ukrainian language. Changes can also have a prag-
matic factor, as the information contained in the
title may be understood by a foreign audience and,
at the same time, be not clear for the Ukrainian
audience. The following film titles are examples of
this strategy:

“A Dog’s Purpose” — “XKutts i MmeTa cobaxu”;

“The Institute” — “IactutyTt Poy3Byn™;

“The Boss” — “Jleni 60c”;

“The Forest” — “Jlic mpumap”;

“Logan” — “Jloran: Pocomaxa”;

“Mercury Rising” — “Mepxkypiil 6 nebesneyi”:
the movie is not even about space adventures
and saving the planets, but about a little boy
who accidentally broke the unique Mercury data
encryption system. Therefore, the name “Mercury
Rising” could not be reworked, but leave the
“Mepxypiti 6 nebe3neyi”.

Along with the addition, another translating trans-
formation such as omission may be used. The omis-
sion of the words, presented in the original text, is
opposite to the addition. When translating omissions,
words that are semasiologically unnecessary, or in
other words they express meanings that can be eas-
ily removed from the text without the use if trans-
formation. In addition, omissions can be caused due
to features of language, style of translation, differ-
ences in national traditions”: “Neighbors 2: Sorority
Rising” — “Cyciou 2”; “My Big Fat Greek Wedding
2”7 — “Moe eenuxe epeyvke gecinna 2y “Voyage of
Time: Lifes Journey” — “Manopisxa uacy”; “The
Covenant” — “Yeo0a 3 oussonom”: this is one of
those films that is only mentioned when you have
to give an example of a wrong translation, because
“The Covenant” is translated as simply “Veooa”,
that’s why there is no devil in the name; “Frozen” —
“Kpuorcane cepye’: this is a Disney cartoon, one of
the main characters of which is Princess Elsa, who
knows how to freeze everything, and who acciden-
tally froze her kingdom. In principle, the tape could
be translated as “Frozen” — “3amopooicenuir” or
“acmuenuii”.

For example, many film titles are translated with a
help of extending cognitive information which can be
done by replacing or adding lexical elements, and the
movie's keyword input compensates for the semantic
or genre lack of literal translation in the title.

For instance, the title of the comedy about the
youngest son of the devil “Little Nicky” is trans-
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lated, using the addition of the lexical element
“Hixi, ousgon-monoowuti”. A comedy with a title
that only portrays the name of the main character
“Bowfinger” is translated as “Knvoguii xnoneys” or
“Boacesinbnuii boyghineep”. In addition, such trans-
lation will not identify this movie, for example, with
a detective or biopic.

However, the obvious desire to make the film
title more interesting (the advertising function of the
film titles) or to make the film more successful, some
special phrases can be added to the original title.
Classic example of this phenomenon is the follow-
ing: “Hitch” and its variant in the Ukrainian release
is “Ilpasuna 3uatiomcmea: Memoo Ximua”. Indeed,
it is the story of a man who taught other men the rules
of how to deal with women. Indeed, the Ukrainian
title of this film is more intriguing to the potential
viewer than just title “Hitch”.

The same translating strategy is used in the film
title “Vacancy” — “Baxancia Ha ocepmgy”. The
genre of this film is thriller, that’s why this kind of
translation can be considered as adequate. Moreover,
for the average viewer the word “vacancy” is asso-
ciated with work. As for the title of American action
movie “Fighting”, it was translated as “biu 6e3 npa-
sun’ in order to focus on high-concept and dramatic
plot of the film. Another example is a film title “The
Killing Room”, which in Ukrainian release was pre-
sented as “Kimumama cmepmi”. In the case of a lit-
eral translation like “Kimuama, wo sbusac”, view-
ers might have speculation about the surrealistic
nature of this tape, so translators have avoided this
misunderstanding.

What is more, it’s necessary to consider the basic
tactics in translating of film titles that include proper
names. The single personal name of the main charac-
ter of the feature film is often conveyed unchanged,
for example, “Gooby” — “Iy6i”, “Bruno”
“bpyno”. The variants of the name are presented
due to phonetic and stylistic reasons. For example,
the name of a film remake made after a play of the
same name “Alfie” — “Anvghi”, “Envghi”, “Kpaceno
Angpi”. Difficulty is represented by national specif-
ics and traditions of names, for example, translations
of Slavic patronymic or diminutive forms of names.
For example, english “Junior” (which became the
name of the comedy), in which the meaning of the
onim (proper name) and the corresponding appel-
late (the common name) coincide with each other.
The Ukrainian translation retains the meaning of the
onim — “/[ocyniop”.

The name extension is used in cases where the
name in the name has a strong national and cultural
component. Remember, for example, the name of

the movie, which is based on a cartoon, which is
well known to the American viewer — “The Grinch”.
In the national fund of film knowledge such a char-
acter is missing, so in the Ukrainian translation,
this pass is replaced by a contextual extension:
“I'pinu —eukpaoay Pizosa”. When translating a
popular animated movie “Shrek” — “Illpex” con-
text support was not necessary as the name denotes
a new character for both the translator and the origi-
nal mass culture.

By the way, the film title “Finding Neverland”,
containing fantastic country name, was translated as
“Yapisna xpaina”. But there is also a less success-
ful, almost literal version: “B nowyxax Hemaanoii”.
The other example is “Boogeyman” — “Byeimen”,
although there is an option in the press like
“Cmpawuna’.

Thus, the choice of strategy for translation of
movie titles depends on reasons due to the pecu-
liarity of the original text (high dominant density of
movie titles, the relationship of the movie title to the
content of the film), and the linguistic barrier, which
requires a pragmatic and genre adaptation, euphe-
mism usage and etc.

Conclusions. Actually, there is a great amount of
translation transformations and strategies to use while
translating a particular part of the text or the whole
text. If we speak about the translation of film titles,
we should mention three main strategies, which are
used for film titles translation. These are literal or so
called direct translation, the title transformation and
the logic development.

These strategies are pointed out among other ways
of translation, because only these three strategies can
serve very important for cinematography field func-
tion — the commercial one. Direct or literal transla-
tion is considered to be the most accurate and ade-
quate, and is regularly used if the film title consists
of its own name or includes it in its composition. It is
also used when there are unique names of characters
in the source language, which shouldn’t be changed
or transformed in order to keep the originality and
attract the audience with its novelty. Another transla-
tion strategy that is called a title transformation. It
is presented with some transformations in translation
practice: addition, omission, transposition, extension
of meaning etc.

Many film titles are translated by substituting or
adding lexical elements, and the use of movie key-
words compensates the semantic or genre lack of
literal translation. An the last one is the logic devel-
opment. This translation strategy is one of the most
popular and requires a lot of effort and creative abil-
ity of translators, together with knowledge of the
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cultural features of both countries. The name change
is done due to the inability to convey the pragmatic
content of the source text. It is the most popular and
effective method of a film title translation, because
it describes the part of a film plot in a very attrac-
tive way in order to catch the attention of perspec-
tive viewers. And with a help of this manipulation
the cinematography field sells its film and makes an
authority on the film industry market. It can also be
defined as the descriptive translation as well.
Movie is a kind of culture, and it is an eco-
nomic artwork, the commercial factors needs to
be considered in the translation of the titles. This
requires the translator to grasp the features of the
target language culture and aesthetic temperament
and interest and to cause its psychological iden-
tity, inspire aesthetic pleasure and desire to watch.

So the translation of film names, naturally have a
business color. With the great development of the
movie field in recent years, the movie is not only
merchandise, also owed to the culture communica-
tion. But in the meantime, the film is also a type of
business product, and it isn't used for collection, it
is used to show. The lack of audience of the film
was a failure.

The main task of the film is to communicate with
his potential consumer and to persuade them to con-
sume. Of course, with what method is depending on
the type of subject and the way used by translators.
The purpose of film titles is to highlight the content of
the film and the audience, to improve the box office.
Obviously, in the translation of movie names, transla-
tors should base on the ultimate goal of film titles to
select the appropriate translation methods.
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CraTTa npucBsYeHa [OCHIMKEHHIO CTPYKTYPM Ta 3MiCTY €KONOro-eKOHOMIYHOro KOHLENTY water B aHrMOMOBHOMY BOAO-
rocrnogapcbkoMy MeTagMCKypCi Ha MaTtepiani BUTArB OpuriHanbHOro (aHrmoMOBHOIO) TEKCTY BogHOT pamMkoBOT AMPEKTMBM
2000/60/€C (EU Water Framework Directive/WFD). Ekonoro-eKoHOMiYHWIA KOHLENT water po3rnagaetbes sk yHaaMeH-
TanbHa CTPYKTYpa, IO CTAaHOBMTb MEPLUOOCHOBY €KOSOMYHOro AUCKYPCY aHMmIincbKoi HaykoBoi KoHuenTocdepu. Jocni-
[KEHHS BOLOrocnoaapCbKoro MeTaamckypcy NpOBOANIOCS Ha 3acafax AyanbHOCTi — cMMBio3i eKonoriYHOro Ta eKOHOMIY-
HOrO BEKTOPIB, afpKe BOAHI pecypcy, 3 TOUKM 30py eKonorii, 3aiMatoTb 0cobnmnBe MicLe cepeq YCix iCHYHYMX NPUPOSHNX
pecypciB, TOAi SK BOAOPECYPCHUIA NOTeHuian Oyab-sKoi KpaiHu CBITY € NPUPOLHOI OCHOBOK il EKOHOMIYHOMO PO3BUTKY,
couianbHoro 6narononyyus 1 ekonoriyHoi 6e3neku. Bigtak, 6opoTbba 3a Boay, Ha AymKy bGaraTbox aHaniTUKIB Ta gocnia-
HWKIB, € OOHIEI0 3 MPUYMH BiNCbKOBOrO BTOPrHEHHS POCINCHKOI heaepalii B YkpaiHy. 3BigcK 1 akTyanbHICTb AOCNIAKEHHS,
sIka BU3HAYAETbCS NMOCUIEHOI YBArok 40 MOLLYKY eKOorivyHoi 6e3nekun y nepiod BilHK, LLO € OCHOBOK Cy4acHOi cTpaTerii
dopMyBaHHA Ta peanisauii CBITOBOI €KOMOriYHOi NOMITUKK; HEOOXIOHICTIO AOKNaAHILE BUBYMTM TEOPETUYHI NepeayMOBM
Ta pU3NKM NS eKONOTYHUX AOCNIAKEHb Y NIHrBICTUL; BAXKMMBICTIO JOCMIMKEHHSI Ta POPMYBaHHS LiNiCHOro NOHATINHO-Ka-
TEropinHOro anapary ekonoriYyHOro ANCKYpPCY B aHrMINCbKiN HAyKOBIN KOHLenTocdepi.

B cratTi ocobnuBa yBara npuaineHa aHanisy ekonoro-eKOHOMIYHOro KOHUEeNTy water Ta BUSIBNIEHHS Moro )penmoBoi
CTPYKTYPM i3 3aCTOCYBaHHSIM aBTOPCbKOI METOAMKM KOHLENTYanbHOro aHanisy OguHULb YKpaiHCbKoi gocnigHuui CeitnaHm
XaboTuHebKoi. AHanis dhakTMYHOro Matepiany AaB 3MOry BU3HAYMTU, LLO BUSIBMEHI B KOHTEKCTi @aHIMOMOBHOMO BOLOrOC-
NOAAPCHKOr0 MEeTaAUCKypcy NOrivHi NpeaukaTi, NoB’a3aHi 3 eKonoro-eKOHOMIYHUM KOHLENTOM water SK AeHOTaTUBHUM
3HaYeHHSAM iMeHHMKa water, 6ynu TemaTu4HO 3rpynoBaHi Ha ocHOBI 10 6a3nCHMX NPONO3MLiOHANbHMX CXeM. Y pesynbrarTi
iHTerpadii ekonoro-ekoHomi4Horo koHuenty WATER BuHuKna abcTpakTHa KOHUENTyanbHa Mepexa, iHbopmaLiviHi par-
MEHTU SKOT BiABWTI B 3HAYEHHAX K MOBHUX OQMHWLb Pi3HOTO PiBHS, TaK i Y BUCNOBMIOBAHHSIX, LLO PO3KPUBAOTb NOr0 3MICT.

KnrouoBi cnoBa: anckypc, cybanckypc, METaaMCKypC, KOHLIENT/eKonoro-eKkOHOMIYHMI KOHUEeNT, hpenm, bpenmosumn
aHanis, MepexeBa CTPyKTypa.

The paper deals with the study of the structure and content of the ecological and economic WATER concept in Eng-
lish water management metadiscourse based on the extracts from the original (English) text of the EU Water Framework
Directive 2000/60/EC (WFD). The ecological and economic WATER concept is considered as a fundamental structure that
constitutes the primary basis of the ecological discourse in English scientific conceptual sphere. The research of the water
management metadiscourse is conducted on the basis of duality — the symbiosis of ecological and economic vectors,
because water resources, from the point of view of ecology, occupy a special place among all existing natural resources,
while the water resource potential of any country in the world is the natural basis of its economic development, social
well-being and environmental safety. Therefore, the struggle for water, according to many analysts and researchers, is
one of the reasons for the military invasion of the russian federation into Ukraine. Hence the relevance of the investigation
that is determined by the increased attention to the search for environmental security during the war, which is the basis of
the modern strategy for the formation and implementation of global environmental policy; the need to study in more detail
the theoretical prerequisites and risks for ecological research in linguistics; the importance of research and formation of a
coherent conceptual and categorical apparatus of ecological discourse in English scientific conceptual sphere.

The paper pays special attention to the analysis of the ecological and economic WATER concept and the identification
of its frame structure applying the methodology of conceptual analysis of units developed by the Ukrainian researcher
Svitlana Zhabotynska. The analysis of the factual material revealed that the logical predicates in the context of the English
water management metadiscourse, related to the ecological and economic WATER concept as the denotative meaning of
the water noun, were thematically grouped on the basis of 10 basic propositional schemas. As a result of the integration
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of the ecological and economic WATER concept, an abstract conceptual network emerged, the informational fragments
of which are reflected both in the meanings of language units of different levels, and in the statements that disclose its

content.

Key words: discourse, subdiscourse, metadiscourse, concept/ecological and economic concept, frame, frame analy-

sis, network structure.

IHocTanoBka npo6aemu. Pociiicko-ykpaiHChKa
BiffHa € OmHi€0 3 HAHOUTBIINX BIHCHKOBHUX CYTH-
4ok B €Bpori 3 yaciB [[pyroi cBitoBoi BiliHU. IcHYe
BEJMKa PO30DKHICT AYMOK LIon0 ii mpu4uH, mepe-
Oiry ta TpuBasocti. OqHaK yci JOCHIIHUKH €IUHI
B OMHOMY — HACNIJKU I1i€i BiHHU MaTHUMYyTh BHpi-
albHUM BIUIMB Ha MOAAIBIIMN PO3BUTOK KpaiH
€pporn 1 cBiTY, (pOopMyBaHHS HOBOTO CBITOBOTO
MOPSIIKY.

BiiicekoBi aii Ha TepuTopii Ykpainu npu3Benu a0
BUHUKHEHHS! 0ararbox COLiaJbHUX 1 TyMaHiTapHUX
npoOieM, a TakoX CIPUYUHHIM CEPHO3HI 3arpo3u
aBapiifHUX CHUTYyaIliil TEXHOTEHHOTO XapaKTepy, 3aIlo-
TSTHUX JiSIMH POCIMCHKHUX OKYIaHTIB.

Pusukn nm1st HaceneHHs, MOB’s3aHi 13 TOIIKO-
JOKEHHAM 00’ €KTiB, 110 CTAHOBIIATD IMiJBHUILEHY €KO-
JIOTIYHY HeOe3MeKy, TypOylTh B II€H 4Yac IM0-0CO-
OJMBOMY, aJKe B YMOBAX BIJICYTHOCTI KOHTPOIIO Ta
MOXKJTUBOCTEH JIIKBiaIii iX HE3BOPOTHUX HACIIJIKIB,
MOTEHIIHHO 301UTBITYIOTECS MAacCIITa0W HETaTUBHOTO
BILIMBY.

3 moyarky BTOPTrHEHHsl KpaiHu-arpecopa pociid-
cpKoi (emeparrii, ¢ikcyBaauch crnpoOu Bopora He
JUIIE 3HUIIUTA KPUTHYHO BaXIWBY iH(pacTpyK-
Typy YKpaiHu, a i oKymyBaTd iHQpacTPyKTypy Tim-
poenekrpocrantiil (naxi 'EC) B Ykpaini. [lo crosa,
B CHEPreTUYHOMY KOMIUIEKCI YKpaiHH Tifpoesek-
TPOCTAHIIIi MOCIJAIOTh TPETE MICIIE MICHS TSILUIOBUX
Ta aTOMHHUX €JIEKTPOCTaHIii. ToMy, BaXKIIUBO 3p03y-
MITH, SIKI HACJiJIKH MOXKYTh HacTaTH y pa3i 00HoBHX
Iiit a00 TePOPUCTUYHHX aTaK OKYIMAaHTIB Ha 00’ €KTH
iHppactpykrypu I'EC, amke pyiiHyBaHHS IPAaKTHYHO
KOXKHOI HamipHOI TiApOCHOpyar Ha BOJOCXOBHIIAX,
IO 3HAXOIAThCSA HA TEPUTOPIl KpaiHW, CTaHOBIATH
HeOe3MneKy JuIs ii HaceseHHs. PyliHyBaHHS BOIOCXO-
Bui JlHinpoBcekoro kackaxy I'EC 3aBmacth Herio-
mpaBHOI IKoaM exoHoMmiri Ilpumninpor’s. Illomo
Benukux I'EC i TAEC — To B ykpaiHChKiil eHeprocuc-
TeMi BOHHU BXXE€ JaBHO BHKOHYIOTH POJIb HE CTUIBKH
BUPOOHWKA €JIEKTPOEHEPTii, CKUIBKK perynsaropa
MOTY>KHOCTI 1 9acToTH [2].

Hagenmenoro Buiiie 40CTaTHRO, OO 3pO3yMITH, IO
BOJIa TAKOXK MOXKE CTaTH 30pO€lo, 1 ii BUKOPHCTaHHS
JUISl JOCSATHEHHSI BIICHKOBHX IIiJIeH HE € HOBUM SIBU-
mieM. 3axXoIUIeHHs CTpaTerivyHol BOAHOI iHQpacTpyK-
TYpH MOXe€ came 10 CO01 CTaTH BIHCHKOBOIO METOIO.

IcTopist 3adikcyBanma mroHaMeHme 655 BilH
1 30poifHUX KOH(IIKTIB, ¥ AKHX IJIIOAA BOIOBAIM 32
BOIy, 30Kpema 66 i3 HuxX — y €Bpori. 3a miapaxyH-

kamu Toptany World’s Water TuxookeaHChKOTO
iHcTuTyTY (CLUA), Bim 2010 poxy y cBiTi BinOywcs
466 kOH(IIKTIB 1 3ITKHEHb, OB’ SI3aHUX 13 PO3MOLi-
JIOM BOJHHX pecypciB, i3 akux 36 Oyno 30poiiHHX.
Jlume y 2018 pomi y cBiTi cranucs 18 xoH(IIKTIB
3a mel pecypc, a WMOBIpHICTh BHHHKHEHHS HOBHUX
y Haitommkui 50—100 pokiB OIIHIOIOTH HA PiBHI
75-95% [3].

Binpmicts KOHQIIIKTIB 32 BOAY MAa€ XapakTep
CyOHaI[lOHAIBHUX CYyNepedoK. YKpaiHa, Ha >Kaib,
y 2022 polii He € BUHITKOM — BOJIa € OIHIEIO 3 TPH-
YWUH BICHKOBOTO BTOPTHCHHS B YKpaiHy: HIeTbcs
PO HaMip po30IOKyBaTH MOAAdy THIPOBCHKOI BOAH
Ha THMYacOBO OKYIIOBaHMI miBocTpiB Kpum.

Pazom 3 TuM, B YkpaiHi akTyanbpHa mpoOiema
3a0pyJHEHHS IPYHTOBUX Boj. € HeOesleka eKoyo-
T1YHOTO JINXa BHACTIAOK 3aTOTUIEHHS HU3KH TOTpa-
0OBaHWX POCIHCHKMMH OKyINaHTaMHU W IMMOKHHYTHX
BYTUTHHHX IIAXT Ha TEPUTOPil THMYACOBO OKYTIOBa-
HUX paiioHiB JloHOacy. 3a momnepeaHiMH OLIHKaMH,
MOCTYIIOBE MiJHSATTS OTPY€EHOI Ta 3a0pyAHEHOI XiMi-
KaTaMu W pajialli€l0 BOAM Ha BEPXHI TOPU3OHTH
HAJOBI0 BHUKJIIOYUTH BEIHKI IUIOII MOCIBHUX ILIOLL]
13 CLIBCHKOTOCIIONAPCHKOTO O0OPOTY U YHEMOKITH-
BUTh TIpOXKWBaHHS Jrofeil. Haite Oinmbire, depes
HEKOHTPOJIbOBAHE MOIIMPEHHS 3a0pyaHeHoi Boau
MiJ3eMHUMH TOPU30HTaMu 3a Mexi JlonOacy, mpo-
Onmema Moxe cTaTh MiKHapoaHoro. Toxx Goporhba
3a BOIY B IIbOMY PO3pi3i BUMarae CTBOPECHHS HOBHUX
dbopM 1 MeToxiB ipoTuAii [3].

AHaui3 ocTra”HIX AocaiIKeHb i myOsikaumii.
3anpornoHoBaHa Hpalsl MPOJOBXKY€E PO3MovaTe HaMU
JIOCJIDKEHHS MMOETAIHON0 BUBYEHHS E€KOJIOTIYHOTO
muckypey (Ecological Discource) B aHDIIHCBKIN
HayKoBifi KoHIenTocdepi. YBary 30CepemkKeHO Ha
nmocnimkeHHl koHuenty WATER y cUHTE30BaHOMY
€KOJIOTO-eKOHOMIYHOMY cyomuckypci (Ecological and
Economic Subdiscource).

KorHiTHBHMIA MiIXi O €KOJOTIYHOTO JUCKYpPCY
TOJIOBHO 3JIIHCHIOBABCSI B aCIIEKTI BUBYCHHS IPOIIe-
ciB Meradopmzarnii (O. Cemuna), Ipy BU3HAYCHHI
JIHTBOKOTHITHBHUX  OCOONMBOCTEH  KOMYHIKarlii
y ctepi exonorii (1. Po3mapiua), anamnisi exkonoriaHoi
etuku xXypHaiy “The Ecologist” y KoHTeKkcTi moba-
J3aliiHUX TPOIECIB Y COLIaTbHUX KOMYHIKAIIsIX
(T. BoEmapeHko) ToIIo.

Ha Hamy nymKy, MeTOHONOTiSI KOMIUIEKCHOTO
BUBYCHHS KOHIICTITIB Iependadac KOMIUIEKCHHMA ITiT-
xig. Bin oxommioe TpaauuiiHi, KOTHITUBHO-ANUCKYP-
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CHBHI METOAH, a TAKOX KIIBKICHHI aHal3 JaHuX.
MeTonomnoris KOMIUIEKCHOTO aHalli3y KOHIIETITYy Ta
KOMITJIEKCHHUH TTiJXi/] A0 HOTO BUBYEHHS TAIOTh 3MOTY
BHUSIBUTH Pi3HOMaHITHI MOBHI 3ac00M perpe3eHTarlil
KOHIICTITY, IPOCTEKUTH YaCTOTHICTh MOTO BXKUBAHHS
B JIUCKYpPCI 1, SIK HACIIJIOK, BUAUTUTH OCOOJIMBOCTI
3MICTy Ta CTPYKTYpU KOHIICNITY. Y CydYaCHHMX Hay-
KOBHX JOCTIPKEHHSIX BUKOPUCTAHHA THUX YW 1HIIAX
JOCIIHANBKUX MPOIERYP 1 PSAAY METO/IB 3AIEKUTh
BiJl METH KOHKPETHOTO JIOCHiIKSHHS.

KomMrtnekcHe A0CiiKeHHs KOHIICTITY Tiepeadadae
BHSIBJICHHSI MOBHUX 3aCO0IB IMO3HAUEHHS KOHIICTTY
Ta aHali3 METOAIB HOTO AOCIiPKeHHS. [CHYIOTh Tpa-
TUTIAHI METOIH: METOJ] CYITBHOT BUOIPKH — BimOip
JIOCIIPKYBAaHUX HOMIiHAIM; MediHIiiHINN Ta KOM-
[MIOHEHTHUI aHami3 — i1 BCTAHOBJICHHS OCHOBHHUX
3HAYCHb IMEHI KOHIICTITY; KOHTEKCTyaJlbHHUU aHa-
i3 — JUIs1 BUSIBIICHHS MOBHUX 3ac00iB pernpe3eHTaii
KOHIICTITY; CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHUIN aHai3 — IS
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOI ~ KJIacHdikaiii MOBHHX
3ac00iB BHpa)KEHHS KOHIIETITY TOIIO. [CHYIOTh TaKoX
KOTHITUBHO-JMCKYPCHBHI METOJH: KOHICTITYyaJIbHUMN
aHaJli3 — JUIs MOJEJIOBAHHS Ta OIUCY KOHIICITIB;
THTEpIpETaliHHO-TEKCTOBUH aHai3 — JJIsl BHOKPEM-
JIEHHS JUCKYPCUBHUX (parMeHTIB  peaiizamii
JIOCIIKYBAaHOTO TOHATTS; MeToAnKa (ppeiiMoBOTro
MOJISITFOBaHHA — JUIs ToOymoBH (ppeitMoBoi mMomeri
KOHIICTITY TOIIO.

Y cydacHUX JIIHI'BO-KOTHITHMBHHX JIOCIIi/PKCH-
HSIX HIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS KUIbKICHUH aHali3
naHuX. BiH pomomarae BHSBHATH 3aKOHOMIPHOCTI
OynoBY MOBH Ta MOBIIeHHS. KinbKicHMIT aHATI3 TaHUX
3HAYHO MOTITUOIIOE Hallli 3HAHHS Ta PO3YMIHHS CIle-
uudikyd aHrIiiicbkkoi HaykoBOi KoHIenTochepu Ta
JIO3BOJISIE IPOCTSKUTH B3aEMO3B’SI30K Mi’K MOBHUMH
OJMHHIIAMHA, BU3HAUYNTH MMOBIPHICTH Ta BUOIPKOBHHA
xapakrtep ix Bukopucranas. Ha qymxy Creswell [18],
KIbKICHHH aHami3 — Ie Tpormec 300py, aHami3y,
iHTepIpeTaLii Ta 3anucy pe3yibTaTiB TOCIiIKeHHS.
Stefan T. Gries [24] 3a3Ha4ae, 1110 32 OCTaHHI POKH
JHrBICTHKA 3p00WIIa BUPa3HHUI KiIbKICHHUH TIOBOPOT.
Ponp sIKiCHOT JTIHTBICTHKH Temep TONSTaE B TOMY,
1100 BHSBHMTHU BIANOBIIHI SIBMINA, CUCTEMATHYHO IX
OIIHCATH, a TAKOXK 3HAWTH 1 CHOPMYITIOBATH 3aKOHH,
SIKi IOSICHIOIOTH (DaKTH, 32 IKUMU BEJIEThCS CIIOCTEPE-
JKCHHS Ta K1 onmucyroThest. Welman et al. [29, c. 211]
CTBEP/DKYIOTh, IO aHali3 JaHUX 3a JOMOMOTOIO
KUTBKICHAX METOIIB JOIIOMarae Ham JOCIIKyBaTH
3MIHHI BEJIMYMHH, a TAKOXK IXHIH BILJIUB, B3a€MO3B 5-
30K i MOJENi iXHBOI 3allyd4eHOCTI B HAIIOMY CBITI.
Babbie and Mouton [17, c¢. 418] 3aneBHAIOTH, IO
KIUJIbKICHA OIlIHKA IaHUX HEOOX1HA, KOJIU MOTPiOHUI
CTaTUCTHUYHUN aHali3, 1, KpIM TOTO, CIIOCTEPEIKCHHS,
0 OMUCYIOTh KOKHY OIWHHITIO aHalli3y, MTOBHHHI

OyTH TIepeTBOpEHi B CTaHIaPTU30BaHI YHCIIOBI KOAH
JUTSL TIONIYKYy Ta OOpOOKH MAaIIMHOI (HAIpHUKIA/,
KOMIT'FOTEpOM). Y I[bOMY HampsMi TaKOX IUTiTHO
MIPALIOBAJIM TaKi YKpPalHChKI aBTOPH, K JICBHIIbKHIA
[11; 12; 13], Oryii [14], [TepeOuitnic [15; 16], Topots
[6], BimuaCchKWi [1], €Ecunenko [7; 8] Ta iH.

V Tol ke yac KUTbKICHHIA aHai3 JaHUX IepPEeTBO-
proe HeoOpOOJIeH] YKcha Ha 3HAYYII JaHi 3aBISKU
3aCTOCYBaHHIO PaI[iOHAJLHOTO Ta KPUTUYHOTO MUC-
neHHst. BiH Takox BKIIOYa€ OOYMCICHHS YacCTOTHO-
CTl 3MIHHUX OQWHUIG 1 BIAMIHHOCTEH MK HUMH. 3a
UX OOCTaBHMH MH IOTOKyeMocs 3 €curieHko [7;
8], mI0 BUKOPHICTAHHS KUTBKICHOTO aHaNi3y JaHWX
JIa€ MOMKJIMBICTD BiIXHITUTHCS BiJl JIOTTYHO-IHTYiTHB-
HOTO OIKCY KOHIENTY. AHaNi3 JIUIIE CIIOBHUKOBUX
nediHinii a0 OXHOPA30BOTO BYKUBAHHS KOHICHTY
B OOMEXEHOMY KOHTEKCTI MOXKE OXONHUTH JIWIIE
JIesIKi acTIeKTH TOTO, IO € CYTHICTIO Ta CTIeNH()iKOr0
koHuenTy (€cunenko [8]). OckiTbkH MOBa € 3HAKO-
BOIO CHCTEMOIO, 3aCTOCYBaHHS KIJIbKICHOTO aHaJi3y
JIAaHUX JUJIS i1 BUBYCHHS € JIOIUIBHUM, BUIIPABIaHUM
1 parlioHaIbHIM.

IIpore cam mo cobi KUTBKICHUN aHaTI3 JaHUX HE
MOYKE BHYEPITHO W MOBHO MOSCHUTH MEXaHi3M KOH-
HenTyaiizamii KOHIENTiB y auckypcei. Tomy BuKOpH-
CTaHHS KOTHITUBHO-JAMCKYPCUBHUX METOIB Y IOEI-
HAaHHI 3 KUIBKICHUMH METONAMHU SK JIOHATKOBHX
IHCTPYMEHTIB JOCIiIKeHHS € eeKTUBHUMU Y cepi
KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKA. 3aCTOCOBYIOYH JIBa TPO-
TWJIEKHI METOMU, HEOOXiTHO UITKO PO3YyMITH ix
KJIIOYOBI BiZIMIHHOCTi, OCOOJIIMBO IpW IOCIiIKEHHI
CKJIQJIHUX MCHTAJIBLHUX Ta JIIHTBICTUYHO BHPAKEHUX
KOHCTpYKIiH (Ecunenko [8]).

Cepen METOIB JOCIIIKEHHS KOHIICTITIB Y Cydac-
Hill HayKOBill IiTepaTypi NPIOPUTETHUM € METOJ
(hpeiimoBoro moxpemtoBaHHA. OCTaHHI JOCITIHKEHHS
JIEMOHCTPYIOTh 3pOCTAI04y TEHJICHINIO PO3TISAATH
KOHIICNIT SIK CTPYKTYPHO CKJIaJHE SBHUIIEC 3 OKpe-
MHMH B3a€EMOIIOB’S3aHUMH Ta B3a€EMO3AJICKHUMH
gactuHamu (Hampukiax, Cruse [19]; Evans [21];
Fillmore, Atkins [23]; Lakoff, Johnson [25]; Ungerer,
Schmid [28] ta 6araro iHmux). Fillmore and Atkins
[23, c. 76-77] BBaXxarOTh, 110 JICKCHYHE 3HAYCHHS
«MOXKHA 3PO3YMITH JIMIIE 3 [TOCHJIAHHAM Ha CTPYK-
TypoBaHui (HOH TOCBiAY, BipyBaHb a00 MPaKTHK, 110
€ CBOEPITHOIO KOHIIENTYAIbHOIO TEPEAYMOBOIO IS
po3yMiHHs 3HaueHHs». KoHnenrtyanpHi dhpeiimu, axi
HACEJNIAIOTh HAallle KOTHITUBHE HECBiJOME, CeMaH-
TUYHO CIIPUSIOTH 3Ha4YeHHSM ciiB i peuenb (Lakoff,
Johnson [25, c. 116]); oTke, CIIOBO BU3ZHAYAETHCS TIO
BIIHONICHHIO 110 (hpeiiMy, B KU BOHO BOYyJOBaHE.
Evans pestomye (peiim sk «cxemaTHu3arliro J0CBiIy
(cTpykTypy 3HaHbB), SKa MpEICTaBlicHAa Ha KOHIICTI-
TyaJbHOMY PiBHi Ta 30epiraeTbcs B JOBIOCTPOKOBIN

113



Bunyck 25. Towm 1

mam’siTi Ta sKa TIOB’SI3y€ €JIEMEHTH Ta CYTHOCTI,
MOB’sI3aHl 3 TIEBHUM KYJIBTYpHO BOYIOBaHHM Mic-
[IeM, CUTYAIli€0 M TIOMI€I0 3 JIIOICHKOTO TOCBIIY»
[21, c. 85].

[lo6 pochiguTH CTPYKTYpPY €KOJOr0-€KOHO-
MiyHoro KoHuenty WATER, mu po3risgaeMo ¢pe-
WMOBHI aHaNli3 sSK HAHOUIBII PEJICBAHTHUH METOJ
koHIenTyaiapHoro aHami3y (Langacker [26]; Nuyts
[27]) Ha OCHOBiI MeTOmiB MOAENOBaHHS (peiimiB
(Zhabotynska [30]). ®peliMoBa ceMaHTHKa BU3HA-
yae (peliM SK «CHCTEMY KaTeropid, CTpyKTypoBa-
HUX BIJIIOBIHO J0 TICBHOI'O MOTHUBYIOYOTO KOHTCK-
cty» (Fillmore [22]). 1llo6 po3muputy 1m0 ijeto,
JKabornuceka [30] mpwuiryckae, o cama OCHOBa
Haoi iH(hopMaIliifHoT CHCTEeMH CTPYKTYpPOBaHa KiJlb-
KoMa ayke abcTpakTHUMHU 0a30BUMH (ppeiimamu, ae
HaiOnpm (yHAaMEHTaJIbHI KaTeropii AyMKH po3Ta-
LIOBaHi BiAMOBIIHO JIO TOTO, SIK MU CIIPUHMAEMO pedi
EMITIPUYHOTO CBITy. AHAJ3 YACICHHUX JICKCUIHUX,
JEPUBAIIITHIX 1 CHHTaKCHIHUX MaHuX (JKaboTuHCKas
[10]) mae 3mory mpuITyCTHTH, O 0a30BUX (ppeiimiB
€ T’SITh: MPEJMETHUH, aKI[iOHAIbHHIA, TOCECUBHUM,
inenTudikaniiHuii Ta KommaparuBaui (Zhabotynska
[30]). Taka KOHCTPYKIIisl JO3BOJISIE KOMITAKTHO BiJ0-
Opa3uTH iH(pOpMaIlito, 3HaHHS Ta JAOCBiM, acoIliiio-
BaHI 3 aHAJII30BAaHUM KOHIIETITOM.

3 iHmoro OOKY, JIIHTBO-CTATHCTUYHI METOIU KIia-
cuQiKyIOTh MOBHI SIBHINA, OOYUCIIOIOTH IX 1 HaBiTh
OyIyloTh CKIAQJHI MOJENIi Ha OCHOBI KiJIbKICHUX
JIAHUX 3 TOSICHEHHSIM OTPUMaHKX pe3yibTariB. Tomy
BUKOPUCTaHHS KOTHITUBHO-IMCKYPCHBHHX METO-
IiB CIIpUAMAETHCS pajiie K OCHOBA JJIs i1eHTUi-
Kallii OMMCOBUX aCIEKTIB MOBH Ta MPEICTABICHHSI
MPUKIaAiB HA MIATPUMKY Ti€i YM 1HINOI TiMOTE3H.
Boanouac Mu BBa)KaeMo, 1110 KUIBKICHI 10 CITiIKEHHS
KOHKPETHU3YIOTh JIeSKi CIIOCTEPEKEHHS Ta TiMOTe3H,
BCTAHOBJIIOIOTh TICBHI 3aKOHOMIpHOCTI, BH3HadYa-
I0Th MOBIpPHICTh BUKOPUCTAHHS MEBHOTO MOBHOTO
SIBUIIA.

Buninenns: HeBHpilIeHNX YAaCTHH NPOOJIeMH.
Bonma — ne HalimommupeHimumii npupoaHuil pecypce,
TOMY 4YacTO BHHHMKae XMOHA JAyMKa TPO HEBHYEPII-
HICTh ¥ 3arajbHOAOCTYITHICTh BOJHHX PpECYypCiB.
[Ipote e He Tak, ajpke MPHUIATHOI IJIST CTIOKUBAHHS
HaCEJICHHSM 1 U1 (yHKUIOHYBaHHS OUIBIIOCTI 3eM-
HUX EKOCHCTeM IpiCHOI BOAM 30BCiM Hebararo, ii
YyacTka y 3arajbHAX BOJHHMX 3alacax CTaHOBHUTH
mamre 2,53% [5].

3BificH I BUIUIMBA€E aKTyalbHICTh JOCIiIKEHHS,
sIKa BH3HAYAETHCS TOCUJICHOI YBAarok 0 MOIIYKY
€KOJIOTi4HO{ Oe3MeKHt y mepiof BiifHH, 110 € OCHOBOIO
Cy4acHOi cTparerii opMyBaHHS Ta peaiizalii cBi-
TOBOI €KOJIOTTYHOI IOIITUKY, HEOOX1IHICTIO JOKJIa-
Hillle BUBYUTH TEOPETUYHI MEPEIYMOBH Ta PHU3UKH

JUTSL €KOJIOTIYHMX JIOCHIJKEHb Y JIIHTBICTHIII; BaXK-
JUBICTIO JOCHIKCHHS Ta (OPMYBaHHS IIIITICHOTO
MOHATIHHO-KAaTETOPIHHOTO ~ amapaTy eKOJIOTIYHOTO
JIUCKYPCY B aHIIIHCHKIN HayKOBil KOHIIeNTOC(hepi.

AHaJli3  aHIIOMOBHOTO  BOAOTOCIONAPCHKOTO
METAIUCKypCy Y CHHTE30BaHOMY EKOJIOTO-€KOHO-
MIYHOMY CYOJMCKYpPCi — CKIIQJIHUI Ta KOHCTPYKTHB-
HUW TIporiec, It €(hEeKTHBHOTO 3TIHCHEHHS SKOTO
MoTpiOHI mepexyciM 3HaHHS yCiX KOMITIOHEHTIB MOB-
HOI CHCTEMH, 3araJibHi (CHITMKJIOICIUYHI) 3HAHHS,
110 30epiraroTbesl y JOBTOTPUBAIIIN maM’STi y popMi
MEHTAJILHUX CXEM, BUSHAYCHHS CUTYaTHUBHUX (PaKTO-
piB, IXHS aJieKBaTHA IHTEPIPUTAIliS Ta 0araTo 1HIIMX
YUHHHKIB, MTOCHIDKEHHS SKAX MOXE CIyTyBaTH
3aBIaHHAM MaiOyTHIX HAyKOBHX PO3BLIOK y Taimysi
KOTHITHBHOI JIIHT'BICTHKH.

HoBu3Ha po3BiIku MOTUBOBaHA THM, 1110 CHOTOIHI
He 3adiKCOBaHO IOCIiIKEHb, NPUCBIYCHHUX IPH-
[ITPHOMY BHMBYEHHIO (Ha MaTepiajii OpHUTiHAIBHOTO/
aHIJIOMOBHOTO TeKCTy BOJIHOT paMKOBOi TMPEKTHUBU
€C) moBeniHKH KOHKPETHOTO KOHIENTY B aHTJIOMOB-
HOMY BOZOTOCIIOJAPCHKOMY METaAUCKYPCi, TOMY L€
f CIIOHYKa€ Hac 0 3allOBHEHHS Li€l MPOTraiHu.

@opmyJIOBaHHS MeTH Ta 3aBAaHb CTaTTi.
0O6’ckmom NOCTIIDKEHHA € aHIJIOMOBHHHA BOJIO-
TOCIIOJAPCHKHUI  METAINCKypC, B SIKOMY 00 €K-
TuByeThcs KoHuent WATER, npedmemom nocii-
JOKCHHST — JIIHTBOKOTHITHBHI  XapaKTePUCTHKHU
koHrenty WATER B aHTJIIOMOBHOMY BOJIOTOCIIOJAP-
CHKOMY METaJAUCKYPCI.

Hama mema — mOCHiguTH CTPYKTYpPY Ta 3MICT
€KOJIOTO-eKOHOMIYHOTO KoHuenty WATER B aHTIO-
MOBHOMY  BOJIOTOCHOAAPCHKOMY  METaIUCKYpCi.
s MOCSATHEHHST METH HEOOXiJIHO BUKOHATH TaKi
3a60auns: 1) 3AIHCHATH NPULUIBHUA (QpeiiMoBHiA
anaii3 kounenty WATER B aHTJIOMOBHOMY BOJIOTOC-
MOJIAPCHKOMY METaIUCKYpCi, BAKOPHCTABIIHN aBTOP-
ChKYy METOIWKY KOHIIENTYaJBHOTO aHallizy YyKpaiH-
cekoi mocmimuuni Ceitnanm JKabotuHcbkoi [10];
2) BUSBUTH Ta onucatu (GpelMOBY CTPYKTYpy KOH-
uenty WATER.

Daxmuynum mamepiarom AN HAIIOTO JIOCIi-
JOKeHHSI CIYIyBaB OpPHTiHAJIBHHUNA (2HTIIOMOBHUN)
TekcT BomHoi pamxoBoi mupektuBu 2000/60/€C
(EU Water Framework Directive/WFD) 3aranbHuM
o0csirom 72 cropinku. OpHak, came y Wil po3Biawi
MU TPHUIIITEHO 30CEPEANIIH CBOIO yBary Ha Cmammio
4. Exonociuni yini ma 3agdanns (Environmental
Objectives), 3aramsHuM o0csiroM /823 crioBa, y sKii
3aikcoBaHO 43 TPUKIAANA YKUBAaHHS KOHIEHTY
WATER [20].

3a pobouy ecinome3y NOCHIIKCHHS TNpuUiiMa-
€MO BHKOPHCTaHHs YHI()IKOBaHOI Kareropii «eko-
JIOTO-eKOHOMIUHUH KoHIlenT WATER» nns po3s-
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IIMPEHHSI  [IJTICHOTO  MOHSTIHHO-KaTeropiitHoro
amapary eKOJIOT19HOTO AUCKYPCY aHTIIIHCHKOI HayKo-
BO1 KOHIIENTOC(EPH.

Buxnan ocHoBHoro marepiaay. Ha konunenty-
ansHoMY piBHI WATER/BO/[A € yHiBEpCcaqbHUM KOH-
LENTOM 3 BiJKPUTOIO CTPYKTYPOIO, SIKa MOXKE PO3ILIH-
pIOBaTH CBOT MEXi 32 paXyHOK HaJXOKCHHS HOBOT
iHopmartii, icHye y TIepeBakHii OUTBITIOCTI JIIHTBO-
KyJBTYp Ta € CKJIaJOBOI0 KOHLENTYaJbHOI KapTHHU
cBiTy. Po3misgaemMo eKoIOro-eKOHOMIUHMHM — KOH-
uent WATER six ghynOoamenmanviy cmpykmypy, wo
CMAaHOBUMb NEePUIOOCHOBY eKON02IUHO20 OUCKYPCY
aneniticoxoi Haykosoi Kouyenmocgepu (po30UBKa
Hama. — K. H., T. JL.).

Takuit minxix morpedye YTOYHEHHS: HArojloc Ha
€KOJIOTO-eKOHOMIYHY CKJagoBy koHuenty WATER
3pO0JICHO HEBHIIQAKOBO, aJKE JOCITIHKEHHS BOO-
rOCIOaPCHKOT0 METAIUCKYPCy MPOBOJMMO Ha 3aca-
Jax IyaabHOCTI — cMMOi031 €KOJIOTIYHOTO Ta €KO-
HOMIYHOTO BEKTOpiB. BomHi pecypeu, 3 TOUku 30py
€KOJIOTii, 3aiiMaroTh OCOONMBE MiCIe cepen ycCix
ICHYIOUMX TIPUPOAHUX PECYpPCiB, OCKIIBKH >KOAHA
cdepa KUTTSA 1 JisUBHOCTI JIIOMUHA HEMOXKIIMBA 0e3
BUKOpHCTaHHS BoJu. [Ipu 1boMy, BOIOpECYpCHHM

noreHmian Oynp-Akoi KpaiHW CBITY € NPHPOTHOIO
OCHOBOIO 11 €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY, COI[iaJIbHOTO
Onarormouryqus i ekoJoriaHoi Oesreku [4].

VY Hamomy IOCHiAKeHH1 AJs OLIbII MPULIITBHOTO
aHaJi3zy ekoJjoro-ekoHomiuHoro konuenty WATER
Ta BUABJICHHS HOro (ppeliMOBOi CTPYKTYpPH MH BHKO-
PUCTOBYEMO PO3TATY)KEHY THIIOJOTII0 (PpeHMiB,
Ky Oyno po3poOIeHO YKPaiHCHKOIO JIOCIHiTHUIICIO
Ceitnanoro XKaboruncekoro [9; 10]. Bona 3acroco-
By€ Ul OMHCY 3Ha4€Hb MOBHHMX OIHMHHUIb CXEMHI
KOHIENTYalbHI MepeXi, YTBOPEHI MpPOMO3UIIISIMU
0azucHUX (peiMiB, SKi «JEMOHCTPYIOTh HAWOUIBII
y3arajgbHEHI MPUHITUIIN KaTeropu3allii i opraHizarii
iH(opMarlii, BupakeHoi 3a JornomMoroto MoBu» [9]. Ha
OCHOBi LIbOTO NPUHLUIY AOCIITHULS BHOKPEMIIOE
n’amv munie (petimie: IPESIMETHUH, aKIiOHAIEHUH,
MOCECUBHUM, TAKCOHOMIUHUI Ta KOMITAPATUBHUIMA:

Amnamiz (akTHYHOTO Marepiady TOKa3aB, IO
BUSIBJICH] B KOHTEKCT]1 aHIJIOMOBHOT'O BOJIOTOCIIOZAP-
CHKOTO METaIUCKYPCY JIOTiUHi MPENIuKaTH, TIOB’ A3aHi
3 eKOJIOTO-eKOHOMiYHMM KoHuentom WATER/BOJIA
SK JICHOTaTUBHUM 3HAYCHHSIM iIMEHHUKA water, Oynn
TEMaTU4YHO 3rPYNOBaHI Ha OCHOBI TaKuUX Oa3HUCHUX
MIPOTIO3UITIOHATFHUX CXEM:

1)

OyrreBa kBasitatuBHa cxema “BOJ/IA € TAKA-skicTh ™

Taka 3a PUPONHICTIO: artificial bodies of (surface) water [3]; Taka 3a Monu(iKOBaHICTIO/BUIO3MIHEHICTIO: heav-
ily modified bodies of (surface) water [3];_Taka 3a npu3Ha4eHHAM: drinking water [1]; Taka 3a 0COOIMBICTIO:
specific bodies of water [1];

2)

oyrTeBa JokaTuBHa cxema “BOJIA e/ icaye / nie TAM / LC-nokaruB (micue)”: Miclie = IpyHT: groundwater(s)
[10]; Mmiciie = 3eMHa OBepXHs: surface water(s) [10];

3)

aKmioHaJbHA cxeMa KOHTaKTHOI ail ! “AG-JIIOJJUHA nic / ne nie na PT-marienc / AF-apextus BOAY™:
abstraction and recharge of groundwater [1]; pollution of groundwater [1]; water is stored [1]; (the) drinking
water supply [1]; Member States shall protect, enhance and restore all bodies of surface water [1]; Member States
shall protect, enhance and restore all bodies of groundwater [1]; Member States may designate a body of surface
water [1]; the affected body of water [2]; for specific bodies of water when they are so affected by human activity
[1]; Member States ... prevent deterioration in the status of a body of surface water or groundwater [1]; Member
States ... prevent deterioration from high status to good status of a body of surface water [1]; modifications or
alterations of the water body [1],

4)

aKIioHaJbHA cXeMa KOHTAKTHOI 1ii ' + uink: “AG-JIFO[JUHA nie / ue nie Ha PT-nauienc / AF-adexrus BOY
sapaau GL-mimi”: with the aim of restoring the body of water [1]; Member States shall protect, enhance and
restore all bodies of surface water ... for artificial and heavily modified bodies of water, with the aim of achiev-
ing good surface water status [1]; Member States shall protect and enhance ... bodies of water, with the aim of
achieving good ecological potential and good surface water chemical status [1]; Member States shall ... ensure
a balance between abstraction and recharge of groundwater, with the aim of achieving good groundwater status
[1]; Member States shall implement the measures ... in order progressively to reduce pollution of groundwater
[1]; Member States ensure, for surface water, the highest ecological and chemical status possible is achieved [1];
Member States ensure for groundwater, the least possible changes to good groundwater status [1];

5)

aKIiOHAJLHA CXeMa KOHTAKTHOI 1ii ' + Temnoparus: “AG-JITOJJUHA nie / ue nie na PT-namienc / AF-apexrun
BOAY TOAIL/ TM”: uac = nepion: Member States shall protect, enhance and restore all bodies of groundwater ...
with the aim of achieving good groundwater status at the latest 15 years after the date of entry into force of this
Directive [1];

6)

aKIiOHAJbLHA cXeMa KOHTAKTHOI il ! + npuuuna: “ AG-JITOJJUHA nie / ue aie yepe3 CS-npuuunn’: Member
States ... prevent deterioration from high status to good status of a body of surface water is the result of new sus-
tainable human development activities [1];

7)

akmioHajabHa cxema’ + npuunHa: “AG-BOJIA nie / ue mie uepe3 CS-tipuuunu’: deterioration in the status of
bodies of water ... if this is the result of circumstances of natural cause or force majeure [1];
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8)

nocecuBHa maprutuBHa cxema'! “WH-BOJIA mae PR-uactuny”: yactuna = macuB / 06’eM Bomu: a/the body
(bodies) of water [15]; surface water body (bodies) [1]; all (the) bodies / a body of surface water(s) [5]; (the)
water body (bodies) [2]; the physical characteristics of a surface water body [1]; a / the body (bodies) of ground-
water [4]; dacTiuHa = ctaH: the status of all bodies of surface water [1]; good surface water status [1]; good
surface water chemical status [1]; the status of all bodies of groundwater [1]; the status of the affected body
of water [2]; good/high status of a body of surface water [1]; the status of the body/bodies of water [5]; good
groundwater status [3]; dacTuHa = sKicTh: the quality of the body of water [1]; yactuna = piBeHb: the level of
bodies of groundwater [1];

9)

nocecuBHa maprutuBHa cxema® “WH- I{IJIE mae PR-uactury BOJY”: 1isie = peryaroBaHHs / KOHTPOIE: water
regulation [1];

10)

nocecuBHa iHKII03uBHA cxema' “CR-konreiinep BOIA mae CT-BMicT”: BMICT = I1iJi / IiJIbOBi MOKA3HUKU: the

HageseHe Bullle ae€ MOXKIUBICTH 3MOJICITIOBATH
(peiiMOBY CTPYKTYPY €KOJIOTO-€KOHOMIYHOTO KOH-
uenty WATER B aHTIIOMOBHOMY BOJOTOCITONAp-
CHKOMY METaIHCKypCi 32 OCHOBHHMH ITPOTIO3HITIO-
HaJpbHUMHU cxeMamu (puc. 1):

BucHoBku i mpomno3umii. [lani aHamizy garoTh
MiJICTaBH CTBEPJIKYBATH, 1110 B aHIJIOMOBHOMY BOJIO-
rOCIOJapChKOMY METAJUCKYPCl €KOJIOT0-€KOHOMIY-
HUI KOHIIENT Water sk JICHOTaTUBHE 3HAUYCHHS iMEH-
HUKa water Ma€ TaKui 3MICT:

BOJIA (sixicHO) — 3a mpupoaHicTio [3], 32 Momu-
(bikoBaHicTIO / BUAO3MIHEHICTIO [3], 32 MpU3HAUCH-
HsaMm [1], 3a ocobauicTio [1]:

objectives in/for bodies of water [1]; BMicT = 3a0pynHIOBadi: pollutant(s) into groundwater [1].

BOJIA noxkanizyerscst — y rpyHTi [10], Ha 3eMHiiH
noBepxHi [10].

JIFOJNHA BrimmBae / He BrumBae Ha BOY — nuis-
XOM BIZIBEICHHS 1 BITHOBJICHHAM IpyHTOBOI Boam [1];
3MEHIIIEHHsI 3a0pYyIHEHOCTI IpyHTOBOI Boa [1]; cTBO-
peHHs 3arnaciB BoH [ 1]; mocrauanHs muTHOI Boxu [1];
OXOPOHH, IPUMHOXKCHHS 1 BiTHOBJICHHSI YCiX MacHBiB
MIOBEPXHEBOT BOW / IPYHTOBOI BOAH [2]; BU3HAYEHHS
MacHBY IIOBEpXHEBOI Bomu [1]; ypaskeHHS MacHUBY
BoIM [3]; 3amoOiraHHs MOTIPIIEHHIO cTaHy Boaw [2];
Mozuikarii uu 3MiHU MacuBy BoIH [1].

JIIOJJUHA BnnuBae / He BnuBae Ha BOIAY
3 METO / 3apajau BIJHOBJICHHS MacuBy Boau [1];

Exonoro-ekonomiunuii kouuent BOJA/WATER

[IpenmeTHui

(hpeiim

AKIlOHATbHAN

¢bpeiim

TTocecnBHUMI

¢bpeiim

— 1 [ I I ] [ ]
4 N\ N\ [A G- N\ (A G- )\ (A G- N\ [ N\ N\ N\ [ N\ [ D
oM | [monum | |moam AG-
BOJIA ¢ | |HA nie / | |HA nie / | [HA nie/ | | HOAHL | | AG- CR-
BOTA ¢ /icuye/ | |ne nie na| |ne nie na| |ne nie Ha Hli ii/ ;]?i(e)ﬁi WH- I}AIIJ}IIE KOHTEHH
TAKA- nie TAM PT-A PT-. PT-. wepes e BOJA - ep
- /LC- naiiedc | [mamienc | |mamienc Py wepes Mae PR- — BOJIA
moxarus | |/ AF- / AF- / AF- 4aCTHHY mae CT-
(vicue) | |adexrn | |adexrus | |apexrus | |TPHIHHE CS- BOIY BMicT
BOAY | |(BOAY | |BOAY TpHHHHA
3apaau TOAL/
GL-mimi ™
g O\ VRN O\ V2N VRN O\ O\ V2N VRN )

Puc. 1. ®peiiMoBa CTPYKTYpa €K0JI0r0-eKOHOMIYHOT0 KoHuenty water/BOJA B aHI1I0MOBHOMY
BOJAOTOCIOAAPCHKOMY MeTaMCKypci
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JOCSITHEHHSI JOOPOTo CTaHy MOBEPXHEBOT / IPYHTO-
BOi BoaM [2]; MOCATHEHHS MOOPOTO / HaWKpamoro
€KOJIOT1YHOTO TMOTEeHIiany i AoOpoTro XiMigHOTO
CTaHy TMOBEPXHEBOI BOAM [2]; 3MeHIIeHHS 3a0py/I-
HEHOCTI IpyHTOBOI BoJu [1]; HAWMEHIIUX MOXKJIH-
BHX 3MiH 0Oporo crany Boju [1].

JIFOAMHA BrutuBae / ve BrunBae va BOJ1Y mpo-
TSATOM TIEBHOTO Tiepiomy [1].

JIIOOIVMHA BmnuBae / He BmmBae Ha BOJIY
3 MPUYHMHU HOBUX CTAJIUX BUJIB MISIIBHOCTI Y Tamy3i
PO3BUTKY JroauHH [1].

BOJ/IA 3MiHIOETBCS / HE 3MIHIOETBCS Yepes
oOcTaBUHHM TPUPONHBOTO Xapakrepy abo force
majeure [1].

BOJA wmae gactmam — MacuB [28], ctan [15],
sKicTh [1], piBens [1].

BOJIA € yactunoro perymoBanss [1]. BOJA mae
BMicCT — 11ii [ 1], 3a0pymHioBaui [1].

OTxe, y pe3yNibrari iHTerpailii JOCTiPKYBaHOTO KOH-
LIENTY BUHMKJIA aOCTpaKTHA KOHIIENTYyaJlbHa MEpEexa,
iH(popMmartiitHi pparMeHTH K01, BIIOUTI B 3HAYEHHSX K
MOBHHUX OJMHHITH Pi3HOTO PiBHS, TaK 1 Y BUCIIOBITIOBAH-
HSX, IO PO3KPUBAIOTH 3MICT EKOJIOTO-€KOHOMIYHOTO
koHrenty WATER. [lepcniektiBy momambimx JIOCHi-
JOKEHb BOAYaEMO Y MOYKIJIMBOCTI BU3HAYCHHS OCHOBHHX
CTaTMCTUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Ta Bapiaiifi eKoso-
TO-€KOHOMIYHOTO KOHIIENTy Wwater B aHIJIOMOBHOMY
BOZIOTOCHOIAPCHKOMY METaJIFCKYPCi.
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Metadiscourse plays an important role in organizing and producing persuasive speech, based on the norms and
expectations of people involved. Metadiscourse is crucial in creating informed consent templates: metadiscourse devices
help to establish relationships between the writer and the reader, to outline the socio-cultural context and the specific
communicative situation. The purpose of this paper is to determine interactional resources used to manage textual inter-
actions in informed consent template for dental treatment, to reveal their functions in the texts, and to examine how well
the mentioned resources aid in achieving the text of being credible.

Metadiscourse analysis of the informed consent templates for dental treatment provides insights related to the social
interaction between authors (dental care providers), readers (patients), socio-cultural context, and a specific communica-
tive situation (the process of health decision-making). Investigating interactional metadiscourse resources, which are more
directly and evidently related to interpersonality, has revealed the way collective authors (clinicians, legislators, healthcare
managers) can engage and communicate with their audience.

The frequency of the five types of interactional markers (hedges, boosters, self-mentions, engagement, and attitude
markers) and their functions in the informed consent templates are specific and considerable differ from those in academic
or scientific texts. Self-mentioned markers and hedges have been found out as the most prevalent interactional resources
used to establish more credible and reliable relations between dentists and patients and to build up the customer-oriented
tone of the informed consent. The first person pronouns referring to both parties of informed consent emphasize the mutual
involvement and responsibility for the further health outcomes. Hedges in the informed consent documents are mainly
used to tone down risks, complications, and other potential problems associated with the dental treatment in order to mini-
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mize the patients’ overanxiety, i.e. to implement threat-minimizing strategy. Engagement markers and boosters play a less
important role in building up relation with patients.

Key words: informed consent for dental treatment, text, doctor-patient interaction, metadiscourse, hedges, self-met-
nioned markers.

MeTaguckypc Bigirpae BaxnuBy porb Yy CTBOPEHHI NEPEKOHNUBMX Ta MNPaBUbHO OPraHi3oBaHWX TEKCTIB, a WMOoro
[OUifNbHe BMKOPUCTAHHSA CNMPaETbCS HA HOPMUW Ta OYiKyBaHHS, yCTaneHi NeBHOK AWMCKYPCUBHOI CRifIbHOTOK B MeXax
KOHKPETHOI KOMYHiKaTUBHOI cuTyauii. MeTa 3anponoHoOBaHOI pO3BiAKuM — BUSIBUTU 3ac00M iHTEepaKLioHansHOro Meta auc-
Kypcy, TOBTO Mapkepu B3aemogii, SKi BXMBaKTbLCA B TEKCTax NoiHPOPMOBaHOI 3rogu Ha CTOMAaTonoriYHe MikyBaHHSA Ans
HanaropkeHHs Ta NigTPUMaHHS KOONepaTMBHUX CTOCYHKIB MiX Nikapem Ta MauieHTOM Ta BU3HAYMTW iXHi KOMYHIKaTUBHiI
dyHKuii. MeTagmckypcuBHUIM aHania hopm iHPOPMOBaHOI 3roan Ha CTOMAaTomnorivyHe, SKi BUKOPUCTOBYOTLCA B MEANYHNX
yctaHoBax CLUA, fae rnubLue ysBneHHs Npo couianbHy B3aEMOLII0 Mk CTOMaTtonoramu Ta ixHiMm nauieHtamu y npoueci
yXBareHHs pilleHHst NOroguTUCS Ha NiKyBaHHSA YM BigXUnUTKU NOTO.

YacTtoTta BXMBaHHA MapKepiB B3aEMOAIT Ta iXHi KOMYHIKaTUBHI (OYHKLii B TeKCTax iHOpPMOBaHOI 3rogy 3Ha4HO Bigpi3-
HATbCS Bi TakMx B akageMidyHUX UM HayKoBUX TeKCTaxX. BussneHo, IO HaNMOLMPEHILLMMK € MapKepw, Lo BKasyloTb
Ha aKTUBHI NPUCYTHICTb MauieHTa Ta fikapsi B TEKCTi, — Lie 3aiMEHHUKN NePLUOi 0COOU OAHWMHM Ta MHOXWUHW Ta BigNoBigHi
NPUCBINHI 3anMeHHKKM. CToCyrouMCh 060X CTOPIH IHOPMOBaHOI 3roau, Li 3aiMEHHUKU NIAKPECMIOTb B3aEMHY y4acTb
i BiaNoBiganbHICTb 32 HAcnigKM yxBaneHoro pileHHs. 3acobu xemkyBaHHS y hopmax iHhOpPMOBaHOI 3rogu € Apyrumu 3a
YacTOTO BXMBAHHS i 34€06iNbLLIOro BUKOPUCTOBYHOTLCS ANS BUPAXKEHHS MMOBIPHICHOTO XapakTepy NOTEHUIAHMX PU3MKIB,
YCKNaAHEeHb YM iHLWKMX Npobnem, MoB’A3aHKX i3 CTOMAaTONOMNYHUM NiKyBaHHAM. Y Takuin cnocib aBTopm AocsralTb MiHiMi3a-
Lii HagmipHOro 3aHemnoKoeHHs 3 60Ky nauieHTiB, TOGTO BTINIOKTL CTpATErio MiHiMi3auii 3arpo3. Mapkepu-nigcunoBadi Ta
MapKepu 3any4eHHs BigirpaloTb MEeHLU BaXKNMBY POrb Y NPOLEC OTPUMaHHS NoiHOPMOBAaHOIT 3roaw.

KntouoBi cnoBa: iHbopmoBaHa 3roga Ha CTOMaTonoriYyHe fikyBaHHs, TEKCT, B3aeModisa nikap-nauieHT, MeTaguckypc,

XeQXXKyBaHHA, CaMOBMSIBIEHI MapKepu.

Background. At present many medical and
healthcare-related genres have been extensively
explored, however, there are a few reports of
Ukrainian linguists (R. Povorozniuk [1], V. Kostenko
et al [2]) and foreign researchers (M. Edmunds et al.
[3], T. E. Emanuel [4], Isaacs et al. [5], R. Kadam [6])
elucidating the rhetoric and linguistic characteristics
of the informed consent for treatment and research
participations as well as issues on its accessibility
and understandability for average audiences that is
of a great significance for clinical practice. Informed
consents are formal written medical, legal and
administrative documents of the doctor—patient inter-
action that match a clinical relationship based on the
ethics of autonomy [7, p. 295]. The completed and
signed informed consent form ensures a communica-
tion process between healthcare provider and patient
about treatment procedures and protects patients from
assault and battery, on the one hands, and healthcare
providers against the claims of dissatisfied patients,
on the other. Informed consent is a genre in which
awareness of the audience is critical in capturing rhe-
torical objectives. Though regulations on informed
consent emphasize that documents should be brief,
readable, and prioritize patients’ understanding, over
time, these documents have become longer and more
complex [4, p. 1].

Metadiscourse is an interesting and promis-
ing field of inquiry that has caught the attention of
many scientists from different disciplines, especially
in research about language. Metadiscourse, lan-
guage tools, which reveal the writers’ awareness of
the readers’ need for elaboration, clarification, and
interaction, is crucial in creating informed consent

templates: metadiscourse devices help to establish
relationships between the speaker and the writer, to
outline the socio-cultural context and the specific
communicative situation.

Z. Harris introduced the term “metadiscourse”
in order to better express the pragmatic relation-
ship between writer and reader several decades ago
[8, p. 15-17]. A. Crismore defined metadiscourse as
“the linguistic material intended to help the reader or
listener organize and interpret information in texts”
[9, p. 43], but does not add any information to the
propositional content. The use of metadiscourse in
writing and speaking embodies the concept that com-
munication is more than just the exchange of infor-
mation, facts, and figures [10, p. 21-23]. Thus, in a
broad sense, metadiscourse is a functional category
that encompasses the variety of interpersonal and
cohesive linguistic elements, which authors use to
relate text to the socio-cultural context, and the spe-
cific communicative situation.

Medical texts are often hard for lay people to be
understood: an attempt to achieve regulatory compli-
ance usually sees the consent document laden with
complex scientific terminologies and technical jar-
gon [5; 6] and complicated technical information to
the general public who usually have insufficient or
no background knowledge of health-related issues at
all. Informed consent forms are known as elaborated
for an average patient, who is presupposed to have
an 8th grade reading level according to International
standard classification of education [11], however,
most informed consent templates are written at a 10th
grade reading level or higher [4, p.1]. Using metadis-
course effectively, i.e. to consider the needs of the
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target audience, to organize the content accordingly
and to guide readers through the text, is crucial for
successful doctor / patient communication.

The purpose of this paper is to determine inter-
actional resources used to manage textual interac-
tions in informed consent template for dental treat-
ment, to reveal their functions in the texts, and to
examine how well the mentioned resources aid in
achieving the text of being credible.

Methodology. This descriptive and exploratory
study is concerned with explaining phenomena as
they occur naturally in the texts. The research was
conducted with a set of 25 original informed consent
(IC) templates for dental treatment used in the USA
healthcare settings authorized to render oral and den-
tal services (New York City Metropolitan Hospital
Center, Alliance for Dental Care), or provided by
medical insurance companies (Dentists Benefits
Insurance Company (DBIC), MedPro Group). The
templates were searched for using Google search
engine and downloaded from internet sources Open
Dental Software, American Dental Association den-
tal records reference, Delta Dental Incorporation.

The identification and categorization of the meta-
discourse in the texts of informed consent (IC) is based
on the Hyland’s metadiscourse model [10, p. 49]. The
IC texts were scrutinized for detecting interactional
markers and their occurrence rate, and then analyz-
ing them in terms of meaning and function. For the
same purposes, the IC texts were processed with Text

inspector, a professional high-powered web-based
text analysis tool, which provides reliable research-
based information on the complexity of a text, the
lexical composition as well as statistics on word fre-
quency and character count, etc. This tool can rec-
ognize fourteen categories of metadiscourse markers
and based on the types identified by S. Bax et al. [12],
whose classification, in turn, built upon the Hyland’s
taxonomy [10, p.48-50]. Findings on the metadis-
course markers per text are presented as both a table
and a graph (splited into tokens and types) as given
in the Photol.

Results and Discussion. The findings obtained
demonstrate that the average percentage of meta-
dicourse markers per document makes up 12.72%;
the interactional markers, which deal with the
expression of the writers’ opinion and aim at get-
ting readers involved in the text, therefore, are more
related to Halliday’s interpersonal metafunction
[13, p.180], constitute 5.92%, thus somewhat fall-
ing behind the interactive markers, which is 6.8%.
The interactional markers referring to the writer’s
“explicit interventions to comment on and evaluate
material” [14, p. 168] split into five subcategories:
hedges, boosters, self-mentions, engagement, and
attitude markers. Their occurrence in the IC texts is
as follows: most of all interactional metadiscourse
resources are represented by self-mentioned markers,
constituting 57%; hedges are approximately two and
a half times less prevalent and make up 24%; boost-
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Photo 1. Metadiscourse analysis data obtained by applying Text inspector web tool
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ers account 13%, and engagement markers constitute
the smallest share of 5%; the part of attitude markers
of about 1% is negligible.

Self-mentioned markers (we, our, I, my, your)
have been found as the most commonly used out of
these subcategories:

I understand that oral surgery and/or dental
extractions include inherent risks such as, but not
limited to the following <...> [1].

My dentist (s) has fully explained to me the condi-
tion requiring treatment and the nature, purpose, risk
and benefits of the procedure (s) [2].

After a careful oral examination, radiographic
evaluation and study of my dental condition, my doc-
tor has advised me that I would benefit from crown
lengthening surgery [3].

Pronouns generally tell the readers where authors
focus their attention. The plentiful use of the first
person “I” is the most commonly-used device for
self-representation as well as the possessive pronoun
“My” serves as a self-focus marker. The first person
pronouns demonstrate that the patient acts voluntarily
as a reasonably informed and responsible participant
in making health decision, as opposed to paternal-
istic model of physician-patient communication.
The examples given above emphasize the patient’s
accepting responsibility for the consequences of the
health decision and promoting a partnership between
patient and clinician. IC documents also accentuate
the direct commitment and responsibility of den-
tal care providers using first-person narrative, for
example:

We will be extracting teeth #(s) [4].

We have recommended having the tooth treated
by endodontic therapy, which consists of removal of
the material within the root canal of the tooth and the
replacement of that material by inert filler [5].

I certify that I have explained to the patient and/or
the patient 5 legal representative the nature, purpose,
benefits, known risks, complications, and alternatives
to the proposed procedure [6].

Thus, the language of IC documents tends to
stress a point of shared decision making and shared
responsibility for the further health outcomes.

Hedges are devices which indicate the writer's
decision to recognize alternative voices and view-
points and so withhold complete commitment to
a proposition. Hedges are also used to distinguish
facts from opinion, or "honesty, modesty and proper
caution" [15, p. 174]; hedges in scientific texts are
commonly used to increase the reliability and objec-
tivity of the information given [16, p. 112—115], or
to facilitate other possible perceptions from read-
ers. Hedges in the IC documents are mainly used to

tone down risks, complications and other potential
problems associated with the dental procedures and
interventions to minimize the patients’ overanxiety,
i.e. to implement threat-minimizing strategy. The
most common hedging devices in the IC texts are
represented by modals (may, might, can, could). The
following are the examples of hedges used in the IC
texts:

Possible involvement of the sinus during removal
of upper molars, which may require additional treat-
ment or surgical repair at a later date [3].

I have been informed about possible complica-
tions and risks [1].

I have been informed and fully understand that
there are certain inherent and potential risks associ-
ated with root canal treatment [7].

Dentistry, as in medicine, is not an exact science
and therefore no guarantee can be made or implied
as to the success of the root canal treatment and/or
surgery [5].

The balanced use of hedging devices is invariably
essential not only for academic writing [17, p. 251],
but for patients’ health-related documents because
excessive use of hedging devices may create an
adverse effect on the credibility of the claim, hence,
on the authors behind the informed consent. When
the author does not want to take full responsibility
for the truth of his/her utterances, he / she can employ
hedging modifiers can to suggest a hypothetical pos-
sibility, and could to make the suggestion even more
tentative [18, p. 216-220; 19, p. 111-113].

Engagement markers explicitly address read-
ers, either to focus their attention or include them as
discourse participants. Engagement markers in the
IC texts are interpersonal elements used to build a
closer relationship with the patients and to develop
a consistent practice of involving patients in deci-
sions. Engagement markers rarely occur through IC
templates and commonly are in the forms of second
person pronouns or imperatives:

Your doctor has recommended the Invisalign sys-
tem for your orthodontic treatment [§].

By your signature below, you authorize the
pathologist to use his or her discretion in disposition
or use of any member, organ or tissue removed from
your person during the operation or procedure set
forth above [6].

Ifyou have not had all of your questions answered
to your satisfaction, do not sign this form until you
have [2].

Some swelling is normal, but if severe, you should
notify us [9].

Boosters, also known as intensifiers or sureness
markers, “express certainty and emphasize the force
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of propositions” [20, p. 134]. When authors wish
to strengthen the force and persuasiveness of their
claims, arguments, and propositions, using boosters
is a preferred practical way. M. Khedri and K. Kritsis
point out that boosters are used for avoiding different
opinions or possible objections [21, p. 58]; Gholami
et al suggest that writers utilize boosters to show
their certainty instead of doubt so that there will be
no conflicting arguments [22, p. 22].

By the occurrence rate per IC document, boosters
rank the fourth position and can be represented by
emphatic “do” and lexemes even after, entire, all, for
example:

If you do change your mind and no longer wish
to have an implant, it is important that you inform us
immediately [6].

You have the right to change your mind at any time,
even after you have given consent and the procedure
has started (as long as it is safe and practical to do
so). [10].

1 give authorization to the members of medical
staff and give entire permission to them for carrying
out any sort of the treatment or dental procedure [2].

The analysis of selected IC texts has demonstrated
that boosters are mainly used to reinforce warnings
and precautions, or to restrict the negotiating space
available to the readers. Though hedges and boost-
ers are perceived as “two sides of the same coin”
[23, p. 2797] when expressing uncertainty and cer-
tainty about a proposition, boosters are almost three
times less frequent in the IC texts compared with
hedges: this can be explained by the fact that any
dental treatment or procedure is associated with the
risk of adverse events, and the dentists face a diffi-
cult task: to reveal sufficient and trustful information
about the treatment course, possible complications,
etc. to the patients without frightening them off.

Attitude markers, which usually show signifi-
cance, agreement, disagreement, surprise, etc., that

is express authors’ attitude to proposition or convey
their evaluation, have not been fount in any signifi-
cant numbers in the IC templates for dental treatment.

Conclusion. Metadiscourse analysis of the
informed consent templates for dental treatment
provides insights related to the social interaction
between authors (dental care providers), readers
(patients), socio-cultural context, and a specific
communicative situation (the process of health
decision-making). Investigating interactional
metadiscourse resources, which are more directly
and evidently related to interpersonality, has revealed
the way collective authors (clinicians, legislators,
healthcare managers) can engage and communicate
with their audience.

The frequency of the five types of interactional
markers (hedges, boosters, self-mentions,
engagement, and attitude markers) and their functions
in the informed consent templates are specific
and considerable differ from those in academic or
scientific texts. Self-mentioned markers and hedges
have been found out as the most prevalent interactional
resources used to establish more credible and reliable
relations between dentists and patients and to build up
the customer-oriented tone of the informed consent.
The first person pronouns referring to both parties of
informed consent emphasize the mutual involvement
and responsibility for the further health outcomes.
Hedges in the informed consent documents are
mainly used to tone down risks, complications,
and other potential problems associated with the
dental treatment in order to minimize the patients’
overanxiety, i.e. to implement threat-minimizing
strategy.

The results obtained can have practical
implications for healthcare settings in elaborating
more patient-friendly documents and for medical /
dental ESP classes by providing deeper understanding
of the professional discourse.
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KaHouoam QizuKko-mamemamuyHux Hayx,

doyenm Kagedpu euwoi mamemamuxu, Oy0igenbHOI Ma MmeopemudHoi MexaHiKu
Xapxiecvkoeo nayionanbHo2o yHigepcumemy 0y0i6HUYmMEa ma apximexmypu

Y craTTi po3rnsagaeTbCs MynNbTUXaHPOBUIA aHITO-aMePUKaHCLKUIA Tpennep sk KiHemartorpadivHa yHi-mefiiHa dopma
aganTauii KiHonpoayKTy, CTBOPEHUI HA OCHOBI MOBHOMETPAKHOIO XYOOXHBLOrO inbMy-nonepegHuka (06'ektom gocni-
[DKEHHS € TPENNEPU, LLIO OXOMNMIOTLCA XpOoHooriYHum nepiogom 2010-2021 pp.).

3aincHeHo cnpoby rubLLOro OCMUCNEHHS Bi3yarbHUX, 3BYKOBUX, MOBHO-KOMMO3ULIMHMX Ta 3MICTOBUX XapaKTepucTuK
aHrNo-aMepuKaHCbKOro Tpewnepa sk oopmun aganTadii MegiiHoro KiHonpoaykTy, Wo siBnse coboo MeaianpoaykT y NiHr-
BOKYIbLTYPOIOrivHin napagurmi.

MerToto cTaTTi € KOMMNEKCHWUIA 3iICTaBHWUIN aHari3 ANCKYPCUBHO-XaHPOBUX Pi3HOBMAIB Tpeunnepa sk opmn aganta-
Uil KIHOMPOAYKTY Ta IX XapaKTepUCTUK, IO MaHIeCcTyTbCA Ha BidyarnbHOMY, 3ByKOBOMY, MOBHO-KOMMO3MLINHOMY Ta
3MiCTOBHOMY PIiBHAX, iHTEpNpeTaLis B Mexax NiHrBOKYNbTYPONoriyHOl napagurMy 1a BCTaHOBIIEHHSI 3aKOHOMIPHOCTEN
NpoLIeCy CTBOPEHHS TpewnepiB y BiAMNOBIAHMX XaHpax fK MeaianpogykTiB agantauii dinbmy, agpecoBaHuX LINPOKI
ayauTopii.

Tpennep TpakTyeTbCa AK hopma aganTauii Xy4oXHbOro inbmy, CTBOPEHa 3 pPeknaMHOK (YHKUiE, cnpsimMoBaHa
Ha iHOpMyBaHHA Ta MoMynsapu3aLilo BXe iCHyto4oro abo ManbyTHbOro MedianpodykTy — XyAOXKHBOro (inbmMy — cepeq
LUIMPOKOI ayauTopii. Y npoaHanisaoBaHMX >XaHPOBMX Pi3HOBUAAX aHINIOMOBHUX TPENSiepiB HA OCHOBI €MMIPUYHOrO aHanisy
BUOKpeMIeHo Taki 6a30Bi )aHPOBO-AMCKYPCUBHI pi3HOBMAW: Tpewnep-menogpama, Tpennep-komeais, Tpennep-daHrac-
TUKa Ta Tpennep-6onoBuk/Tpunep.

BcTaHoBneHo Taki piBHi aHanidy Tpennepa sk NiHrBOKYNbLTYPHOIO KOHCTPYKTY: BidyarnbHWUI, 3BYKOBUI, MOBHO-KOMMO3M-
LinHWiA Ta 3amictoBuiA. LLInsixom 3icTaBHOro aHanisy >xaHpPOBOi BapiaTMBHOCTI Tpewnepa sik hopmu agantauii KIHONpoayKTy
BUSIBIEHO, LU0 NPOLIEC CTBOPEHHS Tpennepa AeMOHCTPYE NeBHi 3aKOHOMIPHOCTI Ha BidyanbHOMY, 3ByKOBOMY, MOBHO-KOM-
NO3WLINHOMY Ta 3MICTOBOMY PIiBHSX aHanidy. TpennepHuin AUcKypc y AOCRIOXEHHI PO3YMIETbCA SK MYNbTUMOAANbHUNA,
OCKiNbKM anentoe 4o LUMPOKOi ayamTopii 6aratokaHanbHo.

Knio4oBi cnoBa: agantauis KiHOMPOAYKTY, Tpennep, NiHrBOKYNbTYPONOriYHUIA KOHCTPYKT, XXaHPOBE po3maiTTs, Megia
NPOAyKT, MynbTU-MOZdanbHUA AUCKYPC.

The paper focuses on the multi-genre Anglo-American trailer seen as filmic uni-medium adaptation form of a cine-
matographic product based on a feature film precursor (research focusing on trailers within the chronological period of
2010-2021.

The attempt is made at a deeper insight into visual, sound, language-compositional and content characteristics of the
Anglo-American trailer as a an adaptation form of a media film product seen a media product in the linguo-culturological
paradigm.

The objective of the paper sets is a comprehensive comparative analysis of the discursive genre diversity of a trailer
and its characteristics manifested at the visual, sound, language-compositional and content levels, their interpretation
within linguo-cultural paradigm and the establishing of patterns in trailer creation process in the respective genres seen as
media products of filmic adaptation addressed at the general public.

The trailer is interpreted as a form of feature film adaptation created with an advertising function aimed at informing and
popularizing the existing or the upcoming feature film media product with the general public. In the analyzed genre types
of English-language trailers, the following basic genre-discursive variation was distinguished on the basis of the empirical
analysis of the corpus of trailers: melodrama-trailer, comedy-trailer, sci-fi trailer and action/thriller-trailer.

The following levels of trailer analysis as a linguo-cultural construct have been established: visual, sound, lan-
guage-compositional and content levels. Through a comparative analysis of the genre variation of the trailer as a form of
film adaptation, it was found that the process of creating a trailer demonstrates certain regularities at the visual, sound,
linguistic-compositional and content levels of analysis. The trailer discourse in the study is understood as multimodal and
appealing to the audience through multiple channels.

Key words: filmic adaptation, trailer, linguo-culturological construct, genre diversity, media product, multimodal dis-
course.
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AKTyalbHICTh POOOTH TIOB‘sI3aHAa 3 THM, IO
MYJIBTHMOJAIIBHIA  TUCKYPC, 30KpeMa JIUCKYpC
AHTITIIHCFKOMOBHOTO Teiyiepy sIK (opMH amamnTamii
KiHeMaTorpadiYHOTO MPOAYKTY, 3BAKA0YH HA IHTEH-
CHBHICTB HOT'O JOCHIHKEHb Y Cy4YaCHOMY JIIHIBICTHY-
HOMY chorojieHHi [4; 7; 8; 9; 10; 11; 12; 13; 16; 18;
19; 22; 23; 24;25; 26], naOyBae 3pocTar4oi 3Ha4y-
LIOCTI BHUKOHYIOUM OJHOYACHO JE€KiJIbKa OCHOBHHUX
MemIMHUX (QYHKIIA: pekiaMHy, iHQOpPMaTHBHY, pO3-
BakaJIbHY, (YHKIIFO BIUTUBY TOIIO. JIiHTBicTHYHI
WITYyAIl, 10 aHATI3YIOTh TPEHJIEp SIK JIHBO-KYJIBTY-
ponoriuauii KOHCTPYKT [14; 15; 20; 21], 3HaxonaThes
Hapasi y (oxyci MKIMCIUILTIHAPHUX JIOCIIKEHb
KiHo muckypey [17; 21].

O0°€eKTOM BOTO AOCIIHKEHHS € PI3HOKAHPOBHIMA
JIHUCKYPC aHIIIICBKOMOBHOTO Tpeiiiepy, 10 aHOHCY€
Ta TIepey€e Pelli3y aHII0-aMePUKAHChKHUX KiHOCTpI-
4OK, CTBOpeHuX y mepion 2010-2021 pp.

[IpeameT mociimkeHHS MPEACTABICHUN Bi3yallb-
HHUMH, 3ByKOBHUMH, MOBHO-KOMIIO3UITIHHUMH Ta 3MicC-
TOBUMH XapaKTePUCTUKaMHU aHIJIOMOBHOTO Tpeii-
aepy sk ¢opMH aganTamii Ta MEIiHHOTO HPOAYKTY
y JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHIN MTapagurmi.

MeTy poOOTH CTAaHOBHTH KOMIIApPAaTUBHHM aHa-
JIi3 JKaHPOBOTO IMCKYPCHBHOTO PO3MAITTS aHTJIiHi-
CPKOMOBHOTO Tpeiiepy, 0 MaHi(pecTyeTbCcsl Ha
Bi3yaJIbHOMY, 3BYKOBOMY, MOBHO-KOMIIO3HMLIIHOMY
Ta 3MICTOBOMY pIBHSIX aHali3y, Ta iHTEepIpeTawis
OTPHMaHHX PE3yJBTaTIB 3 JIHIBICTUYHOI Ta KYJBTY-
POJOTIYHOT TOYKH 30pY IUISIXOM BCTAHOBIICHHS 32KO0-
HOMIPHOCTEH y CTBOPEHHI TpEHJIepiB 3a3HAYCHUX
JKaHPIB.

3a3HaueHa MeTa nepeadadae Taki 3aBoaHHs:

1) o3HalioMJIEHHS 3 PETPOCHEKTHBOIO AOCIHi-
JDKEHb TpeWsiepy y YKpaiHChKill Ta 3apyOixHil JTiHT-
BOKYJIBTYPOJIOTIUHIN Tpamuilii,

2) BHOKpPEMJICHHS Ta OOTPYHTYyBaHHS MYJBTH-
MOJAJIBHOTO TUCKYPCY Tpeusiepy pi3HHX KaHpiB SIK
OKpEMOro MeNniiHOro aHpy Ta (opMH anamTtamii
KIHOTIPOYKTY.

3) BUALJICHHS PIBHIB aHAJI3y aHIJIIHCHKOMOBHOTO
Tpeitnepy.

4) xoMIIapaTHBHA XapaKTEPHCTHKA TpeUIepiB
PI3HUX JKaHPIB.

[Ipaktuuna 3HauymicTh 1Li€i poOOTH moJsTae
y TOMY, IO BCTAHOBJICHI 3aKOHOMIPHOCTI 1 MpUitoMH
KOHCTPYIOBaHHS TpEHIIepiB pi3HUX JKaHPIB Y JIHTBiC-
THYHOMY Ta KyJIBTYPOJIOTITHOMY IIIaHI MOXYTH Oy TH
aTuTikOBaHI y MeIiHIN iHAYCTpii 3 METOIO TIOMYIISIPH-
3arii MaltOyTHIX KiIHOCTPIYOK.

MarepianoMm AOCHIIKEHHS CIyTyBaJlid Pi3HOXKaH-
POBi aHTMIKCHEKOMOBHI TpeiiepH, o Oy CTBOPEHi
JUTSI TIEPETIISITY MacoBOIO IHTEPHET-, KIHO- Ta Tejeay-
mutopiero y mepiox 20102021 pp.

Sk 3a3naqace XK.-JI. T'omap [4, c. 1875]: "kiHOTpeEii-
JiepH — e iaeanbHi QiIbMH, SKi HIKOIH HE po3dapy-
to1h". Lro nymxy nponosxye E. JIxk. Kion [4], cTBep-
JDKYEOUH, IO Tpeinep (inbmy — 1ie MapKeTHHTOBHI
IHCTpYMEHT, KW TIO3MIIOHYE TEBHY KIHOCTPIUKY
Ha PUHKY KiHO Ta Mae€ 32 METy BUKJIMKAaTH 3alliKaB-
JIEHICTh TPOMAJICHKOCTI A0 ii mepersiny. Jlo Toro x,
E. JIx. Kron BBaxae [4], mo Tpeinep dimbmy — 11e
ayaioBizyajbHa peKiaMa ayJioBi3yalbHOTO KiHO-
nponykty. Lleit moaBiitHuMi aymioBi3yasIbHUHM CTaTyC
MTO3UIIIOHY€E TPEHIICPH 3 MIKABOI CEMIOTHIHOI TOUKH
3opy. TpaauiiitHo, TpeHIepH CTBOPIOIOTHCS 3a JOIIO-
MOTOI0 BHUKOPUCTAHHS KaApiB 3 (iIbMy, sSKi BOHH
PEKIaMyIOTh, TOMY (UIBMH BiATOBIAHO SIBIISIOTHCS
OpOTOTUIIOM Tpeiniepy [17], a Tpeinep iHTEeprpeTy-
€ThCs K opMa aganTarii BiIMOBIIHOTO KiHOMPO-
IYKTY (KIHOCTPIiYKH).

Bineopsin 3 He3B'sI3aHUX YPUBKIB i1 CIIeH 3a PUH-
IUIIOM  KaJeWJoCKoNa 1HOAI 3MIHIOETBCS JyXKe
HIBUJKO 1 XapaKTEepPHU3YeThCS SK TaKWH, 11O CIIpaB-
Jsie CKOpillle eMoliliHe Bpa)KeHHS Ha Isgada, Hix
3aJIMIIa€ OCMHUCIIEHE ysABIeHHA npo PimeMm. [Ipore,
iHOmi Tpeinep € He HAOOpPOM KaapiB, a CTAHOBHUTH
c00O0F0 HEBENHKY CIOKETHY iCTOpIt0, B SIKil Jlialoru
3 (iNbMy 4epryroThCs 3 BUAOBUIIHUMHU MOMEHTaMU
i crierieekTaMu KiHOCTPIUKH Ta CYNpPOBOKYIOTHCS
TEKCTOM Yy Kazpi 1 3a kajpom. 3a3BU4Yail Bimeopsn
CYNIPOBOIIKYETHCS TOIOCOBHM Ta/ab0 TEKCTOBUM
KOMEHTapeM, IO BimoOpakae CIOKET Ta IOIOBHIOE
My3udHHN QoH. OcTaHHIM YacoM Tpeitnep sk popma
ajanTauii KIHOCTPiYKH HaOyBae 0COOIMBY MOIMYIISP-
HICTh SIK O0'€KT JOCII/PKEHHS B Trajy3i MeNiiHUX
mrryin [3; 5; 10; 17; 21] Ta aganraitii KiHOIPOAYKTY
[14; 15].

JIiHTBiCTHYHI PO3BIAKN Tpeinepy SK MPOAYKTY
KiHOIHAYCTpii BHUKOHYBAJIHChH IEPEBAXHO Y 3apy-
OixHilM minrsicTui [4; 5; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 12; 13;
16; 19; 22; 23; 24; 25; 26], ane Ha CbOTOHI Tpeiiiep
K 00’€KT JIHTBICTUYHOTO aHAJI3y IIe He OTPUMAaB
BHUYEPITHOTO BCEOIYHOTO OCBITIICHHS. JloCITiTHHKaMH
Oyno 3po0neHo AeKinbka chpod ommcy (heHoMeHy
Tpelnepy, o IPYHTYIOTbCS Ha PI3HUX KpUTEpisx
anamsy [8, 49].

Tax, JIxk. Yaiit [25, c. 20] Haroiomrye Ha BaXJIMBO-
CTi BUBUEHHS TpeiiepiB, myOikyoun KHUTY "Bucoki
MOHATTS: QinbMu Ta MapkeTtuHr y lommiBymi". Jx.
VYaliT BumiIse TpU TEOPETHUHI Kareropii (BUIIAL,
NpyUMaHKa, CIeHapiii), 3a SKUMHU TBOPLI Tpeusepy
MOXYTb pealli3yBaTu (iIbMUA BUCOKOT KOHIICTILI].

VY cBoto uepry A. 3enrep [26] po3pi3Hsie Tpu
peKUMH  TIPEICTaBICHHS TpEWepiB:  imocTpa-
i, CJIOBECHWH OIHUC 1 BHpa3He 300pakeHHS.
JI. Kepnan [11] nemoHCTpYyE, SIK 3MiCTOBHA CKJIaI0Ba
TpelepiB aganTyeTbCsl LIOAO OYiKyBaHb IiIsifava
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y 3aJIe)KHOCTI BiJl ICTOPHYHOI €TOXH, y SIKiii BOHH
Oymu ctBopeHi. Y cBoto uepry k. [omap [9] mocmi-
JDKye ceMioTnyHi ocobmmBocTi Tpeinepis, b. Octin
ta ®@. Tomac — koHHenryanbHi [2], Ta K. Maiiep, Bia-
MOBiTHO, — Bi3yanbHi [16].

VYBary JiHTBICTIB TaKOX MPUTOPTAE JOCHTIPKEHHS
XapaKTepPHUCTHK Tpeiyiepy 3 mo3uiii (QyHKIioHaIb-
HOTO aHaJIi3y: TaK, HUMH BUAUIIIOTHCS Taki QyHKITIT
Tpeiinepy sk iHGopMarliitHa, KoMepIliiiHa (peKiIaMHa)
ta (yskuis BrmBy [3; 5; 6; 10; 11; 12]. Ocranus
nepeadadae MUPOKE BUKOPUCTAHHS BHPA3HHUX 3aCO-
0iB; HAMOLIBII BKMBAHUMH CTHIIICTHYHHUMHU 3aCO-
0amu BHpA3HOCTI y Tpeisepax, Ha AYMKY 3a3Hade-
HUX NOCTIAHHKIB, € emiTeT, rimepboya (TOCHICHHS
BHPa3HOCTI, 3aTy4eHHS yBaru IJIs/1aqiB IO YHiKallb-
HOCTI JI€MOHCTPOBAHOi KiHOCTpPIYKH), IOBTOPH,
3aMOBYYBaHHSI, pUTOPUYHE MATAHHS.

Ha ocHOBi mpoBemeHOro aHaiizy iCHyIOUHMX Ha
CHOTOHI KJIacuGiKalliii KiHOTpeiepiB, HaWOIMK-
4OI0, aJleé HE BUYEPIIHOIO A0 TPAKTOBKH Tpeilnepy
y IIbOMY JOCIHI/DKEHHI € 0a30Ba Kiacudikamis Tpeu-
nepiB JIx. Jlopuanereue [4, c. 1875-1884]. Tak, [Ix.
Hopuanereue [4, c. 1875-1884] Bu3Hauae yci icHyro4i
JKaHpU KIiHOTpelepiB 3a iX (hopMaJbHHUMHU XapakTe-
PUCTHKAMHM, 3MiCTOM, METOIO, 3apajiyl SKOi BOHU Oyl
CTBOpEHi, MiclieM, Je BOHHM Oylnd CTBOpEHi 1 T. iH.
TakuM 4rHOM, iICHYIOTH TBOpYi, Te€aTpaibHi, irpoBi,
3aKaJIpoBi, THKEP-, TeJe- TPEHIICpH Ta 1HIII X i ABUIH.
OxpiM (QopManTbHUX XapaKTEPUCTUK KiHOTpEWiepis,
k. Jlopuanereue [4, c. 1875-1884] maromomrye Ha
BO)XJIMBOCTI NPHUIUICHHS YBard ix IparMaTudHOMY
CeHcy. YCi BOHM MICTSTh PI3HOMAaHITHI PHTOPHYHI
cTparerii, sIKi TOJIOBHUM YMHOM MOAUIAIOTHCS HA TPU
KaTeropii: ayTeHTHYHa CTpaTeris, sKa MiJAKPECIIoe
3MICT CHOXKETY, IICPCOHAXIB Ta xaHp iibMy. Exkcrpa-
ayTEHTUYHA CTparerisi, sKa HaBIaKK 30CEepPe/KYye
yBary Ha TOMY, XT0 OpaB y4acTh y CTBOpEHHI (BiIbMY:
pexucep, akTOpH, BHPOOHMYA KOMIIAHisl, KPUTHKH,
npemii Ha ¢ecTUBaIAX KiHOCTpivOK. | HapemTi, ecte-
THUYHA CTPATETis, IO CTOCYETHCS TUILY peAaryBaHH:,
sIKOCTi Tpadiku 1 sxaHpy [4]. V 1bOMy CeHCI, KaHp
KIHOTpeijiepy €, Ha IyMKy MOCTIIHUIN, «MeTa-Ka-
TETOpi€to», OCKIIBKY BiH MOXKe OyTH BHUpPaXEHHUM 3a
JOIIOMOTOI0 ayTEHTUYHOI'O, eKCTPa-ayTEeHTUYHOIO Ta
€CTETHYHOTO 3MICTY.

VY 11bOMy AOCIHIPKEHHI TPEUsIep iHTepIpeTy€eThCs
sk (opma anmanranii KiHOMPOAYKTY, CIpsSIMOBaHa
Ha TIpe3CHTAIlif0 KIHOCTPIYKA MAacoBiil aymuTopii
3 METOIO 3aJIy4yaHHs] OCTaHHBOI 10 IPOCMOTPY KiHO-
CTPIUKH SIK MEIialpoAyKTa, 110 BUKOHYE PEKIaMHY,
iHpopMaTuBHY QYHKIIT Ta QYyHKIIIO BIUIUBY, Ta TIPO-
MOHYETHCSI MOJIENTb HOTO BCEOIYHOTO aHai3y.

VY mpoaHaii3oBaHNX HaMH Pi3HO)KaHPOBUX BUAX
AHTITIICEKOMOBHUX TPEHIIEpPiB BUIIIAEMO TaKe >KaH-

pOBE BapifOBaHHS, IO OyJI0 BCTAHOBJIEHO Ha OCHOBI
MIPOBEAICHOTO EMITIPUYHOTO aHalli3y KopIyca Tpeite-
piB (2010-2021pp.):

* mpeiinep-nenoopama (Remember me, pexu-
cep Amren Kynrep, USA, 2010; Love & Other Drugs,
pexxucep Omeapn LIpik, USA, 2010; Beastly, pexu-
cep Janmen bapuz, USA, 2011; The Deep Blue Sea,
pexucep Tepenc Jlesic, USA, UK, 2011; 28 hotel
rooms; pexxucep Mett Poce, USA, 2012; Love, Rosie,
pexucep Kpicrian Jlittep, USA, 2014; The Best of
Me, pexwucep Maiikn Xoddman, USA, 2014; The
Fault in Our Stars, pexxucep dxomm byn, USA, 2014;
If I Stay, pexxucep Ap Hxeit Katnep, USA, 2015; Me
Before You, pexxucep Tea llleppok, USA, 2016);

* mpeiinep-komedia (I Heart Shakey, pexucep
Kesin Kymniep, USA, 2012; Warm Bodies, 2013, pexu-
cep [Dxomaran Jlemaitn, USA, 2013; Paddington,
pexucep Ilom Kinr, UK, 2014; That Awkward
Moment, pexucep Tom Iopmikan, USA, 2014;
Daddy’s home, pexwucep lllon Aunepc, USA, 2015;
Arlo: The Burping Pig, pexucep Tom IeHyuui, USA,
2016; Bad moms, pexxucep Jxon Jlykac, Ckort Myp,
USA, 2016; Going in Style, pexwucep 3ak bpadd,
USA, 2017; Kingsman: The Golden Circle; pexwucep
Mertsio Bon, USA, UK, 2017; I Feel Pretty, pexucep
3661 Kon, Mapk Cinsepmreiin, USA, 2018);

* mpeinep-gpanmacmuxa (In Time, pexucep
Ennpro Hikkom; USA, 2011; The Amazing Spider-
Man, pexucep Mapk Ye66, USA, 2012; Chronicle,
pexxucep Emmior ['puntbepr, USA, 2012; R.I.P.D.,
pexucep Pooepr llIsentke, USA, 2013; The Hunger
Games: Mockingjay — Part 1, pexucep Dpencic
Jloypenc, USA, 2014; Fantastic Four, pexxucep Jxxorn
Tpanuk, USA, 2015, Passengers, pexucep MopreH
Timemym, USA, 2016, Justice League, pexwucep
3ak CHaiinep, USA, 2017; Wonder Woman, pexu-
cep [erri Jxenkinc, USA, 2017; A-X-L, pexucep
Onmnigep [Jlpiimi, USA, 2018)

* mpeiinep-eKuiH-mpuiep (Mission:
Impossible — Ghost Protocol, USA, pexwucep bpen
bropn, 2011; John Wick, pexucep Yax Craxenckw,
Hasun Jluta, USA, 2014; The Equalizer, pexucep
Antyan @ykya, USA, 2014; Non-Stop, pexucep
JKayme Komber-Ceppa, USA, UK, 2014; Mechanic:
Resurrection, Pexwucep: [lenmic Iamzens, USA,
2016; Security, pexucep Aunen Jlepomep, USA,
2017;  Skyscraper, pexucep: Poycon Mapamn
Teopbep, USA, 2018; The Commuter, pexwucep
Kayme Komper-Ceppa, USA, UK, 2018; The Debt
Collector, pexucep xecci Txoncon, UK, 2018;
Mission: Impossible — Fallout, pexxucep Kpicrodep
Maxkkyoppi, USA, 2018);

Y Xomi MOCHipKeHHS BUALUIEHO PIiBHI aHamizy
Tpetepy sk GopMu afganTaiii KIHOpOAYKTY Ta JiHT-
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BOKYJIBTYpPOJIOTIYHOTO KOHCTpYKTa: 1. 6i3yanvHuil;
2. 38yK08Ull; 3. MOGHO-KOMNO3UYitiHULL, Ta 4. 3micmo-
euti piBHI aHami3y. 3MIHCHUMO MOCTIIOBHUHA aHAaIi3
ycix 0a30BUX jKaHPIiB aHIIIO-aMEPUKAHCHKIX Tpeiiie-
PpiB, CLIMParOYHCh HA 3alIPOIIOHOBAHY MOJEIb aHAI3Y
Tpetnepy sk Gpopmu aganTarii.

KomMmaparuBuuii aHaji3 >KaHpPOBOTO  Bapito-
BaHHSI TpeWsIepy sIK GopMHU amanTarlii KiHOPOIyKTy
JEMOHCTPYE TIEBHI YiTKi 3aKOHOMIPHOCTI Ha Bi3yallb-
HOMY, 3BYKOBOMY, MOBHO-KOMIIO3UIIITHOMY Ta 3Mic-
TOBOMY PIBHSX aHaJIi3y, 10 Oy MPOCTEKEHI y XOMIi
EMIIpUYHOTO aHallizy. BcTaHOBIEHO, 1O ICHYIOTH
cnenu@ivyHi MOTEHIIHHO-KOMEPIIHHO TPHUOYTKOBI
MPUIOMH, /10 SIKMX 3QJTy4a€ThCsl KOMaH/a, SIKa CTBO-
proe Tpeiiep, MO JIEMOHCTPYIOTh YiTKy >KaHPOBY
BapiaTHBHICTb.

Tak, mpeiinepy-menoopami TpUTaMaHHI Ha
Bi3yaJIbHOMY piBHI IUIaBHHI HE pBaHUH MOH-
TaX, HasBHICTh ONTHMICTUYHOI KOJIHOPOBOI Mai-
TpH, NWHAMIYHA CTPYKTypHa MOOymOBa 3WOMKH:
Bil MaHOpaMHOI A0 KaJapiB KPYHMHHM IUIAHOM.
3BYKOBUH piBEHb JEMOHCTPY€E CHHXPOHHICTH KOM-
OiHanii Bi3yanbHOI KApTUHKH, TOJIOCY Ta MY3HKH.
Ha MOBHO-KOMIIO3MIIIHHOMY PiBHI Jiajior € mepe-
BXHOIO (OPMOIO KOMYHIKaIli TepoiB 3 MOOAMHO-
KHMH BKPAIUICHHSMH MOHOJIOTIYHOTO KOMEHTapIo
TOJIOBHOTO MEPCOHAXKY. Y KOMITO3UIIHHIT MIOIHHL
KyJIbMiHaIlisl 3HAXOAUTHCA y CEpeluHi Tpeiliepy,
PO3B'sI3Ka BiJICYTHSI SIK TaKa, a yCKJIaJHEHHS 3HaX0-
JUTBCS y TIEPIii MMOJIOBUHI Tpeinepy. 3aranbHui
CHHTAKCHC BUCIIOBIIOBaHb IPOCTUH 3 JIOMiHyBaH-
HSIM aKTUBHUX KOHCTPYKIiii. CHHTaKCcHC ITOYaTKO-
BOi ()pasu, K NMPaBUIO, BUPAKECHUH CTBEPIKCH-
HsM a00 cneniaJbHUM 3anuTaHHsAM. [lepeBakaloTpb
CTBEPIKEHHS, IO MICTATH CJIOBa 3 MO3UTHUBHOIO
KOHOTaIli€l0, TMepeBaXHO Y AaKTUBHOMY CTaHi
a TaKOX CNNTHYHI peYeHHS. 3MICTOBHH pPiBEHB
Tpeiiiepy MeJIoApaMu MICTHTB 3TaJKy MPO PEXH-
cepa ¢iabMy, aKTOpiB, 3a4isiHUX y KiHOCTpiyIi,
a TakoX momnepenHi pobotu pexucepa. PinanpHa
(dpaza 3a3Buuail npeacrarieHa (iT0CO(CHKOO
CEHTEHIIIEI0.

Tekcr 3 iHOdOpMAIiEl0 Tpo TBOPLIB (PiTEMY:
pexucepa Ta KOMIAHIIO MICTUTBCS TI€PEBaKHO
y (iHanbHIN YacTHHI Tpeisiepy, Y TOH Jac K iMeHa
3aliTHUX aKTOPIB 3'SBIISIOTHCS TOCITIIOBHO i3 pO3-
BUTKOM CHOXKETY Y Tpewepi (puc. 1).

IlonynsipuuM TPUHAOMOM € TaKTHKa IepeMe-
JKaHHs KaJpiB, MEPIIU 3 SKUX MICTUTHh (pparMeHT
¢binpMy, HACTYIHHHA — 3rajiky Mpo NEPLIOAXKEpeo,
abo iHdopmairo mpo pexucepa Ta akKToOpiB, a TAKOK
po nepeayounit Ginemy pomas: (puc. 2).

XKanp Tpeiinep MenoiapamMa Ha Bi3yallbHOMY
piBHI aHANI3y AEMOHCTPYE MTPHUCYTHIO YiTKO-OK-

4
MICHEELE Y
MOMAG

)LAS SPARKS
MILLS GOODLOE

FETTERS
L HOFFMARN

HAEL HOFFMAMN

Puc. 1. (The Best of Me, peskucep Maiika Xopdman,
USA, 2014)

peClIeHy TCHJCHIIII0 3MiHM KaJpiB 3 OJIM3bKUX Ha
naHopamHi (puc. 3).

Kanpu MicTATh CIUTMBaIOYi HANMMCH 3 OPUTIHAb-
HUM IIPUQPTOM, SKHA PI3KO KOHTpACTyE 3 (OHOM
(dopHuit Ha Oinomy, yepBoHUil Ha Oinomy). [lomaiOHI
KaJpH 3HAXOIATHCA TEPEBAXKHO Y APYrid 4YacTHHI
Tpelepy 3 omIsAy Ha Te, IO IMsjad 3amam'sTae Te
HEOOXIHE, 1110 3MYCHUTh HOT0 3pOOUTH NPABUILHUIMA
KiHemarorpadiuauit BuoOip (puc. 4).

Sk mpaBWIIO 3BYKOBUH psil Tpeiepy MenoapaMa
MOYMHAETHCS 3 KOMEHTAapsl 4ooBiunM ronocom. [pu
BOMY, IO XOIly PO3BHUTKY CIOKETHOI JiHii Tpennepy
CIIOCTEPIraeThCsl YSPryBaHHS YOJOBIYMX 1 MKIHOUMX
ronociB. My3n4awuii (hOH € TOBOJII HE3MIHHHUM, 3MiHA
(hoHY MOCUTH KapAWHAIBHO CIIOCTEPITa€ThCS JIUIIE
MIpH KyJIbMiHAIIHOT 3MiHI nofi#l y Tpeiinepi. Takum
YHUHOM, MOXHa 3pOOHMTH BHUCHOBOK, L0 MY3MYHHI
PO3BHUTOK CHHXPOHI3YETBCS 13 CIOKETOM, BigoOpaska-
FOUH 1 JOTIOBHIOKOUYH HOTO.

XapakTepHOIO  OCOONMUBICTIO  KOMITO3HIIIH-
HOI 1moOymoBUM IUCKYpCy Tpeiiiepy-Menonpama
€ TI0YaTOK pO3ropTaHHs Tpeinepy y dopmi mia-
JIOTY 13 MOJAJBIINM, K MPaBHIIO, O1bI Qigocod-
ChKUM IIJIAHOM-BiJICTYMIB y BUIJISIAI MOHOJIOTi4-
HOTO MOBIeHHs Tepost. Lle Hagae Oinbur rmobansHe
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Puc. 3. (Love & Other Drugs, pe:kucep IaBapa LBik,
USA, 2010)

OCMHUCIIEHHSI TOTO, IO BinOyBaeThCs, Ta 3Haiio-
MHTh DiIsiiada 3 TMepeliCTOPI€0 MOoii. 3 TOYKH
30py MOPQOJIOTIYHUX XapPaKTEPUCTUK JiaJIOTH
OynyIOThCs MEPEBa)KHO 3 BUKOPUCTAHHSIM TeIle-
PIIIHBOTO Yacy, y TOH Jac SK MOHOJIOTiYHI KOMCH-

ACADEMY AWARIDF WINNER

Racher Weisz

Puc. 4. (Beastly, pe:kucep Januen bapus,
USA, 2011)

Tapi repoiB opopMIIEHI Y MUHYJIOMY 4aci, SKIIO
BOHU OIHCYIOTh MNEpeNicTOpil0 MOMii, IO Bii-

OyBatoThcs. MoOHONOTIYHI ~ XapaKTEepPUCTHKU
KOMEHTapsl 3a3BUuail  MIcTiITh  (iocodcrke
y3araJbHEHHS.
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Isn’t it amazing how life is one thing and then in
an instant it becomes something else?

(If I Stay, pexxucep Ap xeit Katiep, USA, 2015)

CuHTaKcMC TOYaTKoBOi (pa3u Tpelepy-me-
JIOApaMH SIK TIPaBUIIO 0POPMITIOETHCS Yy BUIIISIAI CIie-
HiaJbHHUX Ta 3arajbHUX MUTaHb, 110 OMUCYIOTh MOIIT
B (ibMI:

— What’s that?

— Will be audition for July yard. That’s the ceiling.
I figured you know if you look at it every night he
won’t seem so scary when you get there.

(If I Stay, pexucep Ap dxeit Katiep, USA, 2015)

Cuntakcuc QinanpHOI Qpasu  Tpeiinepy-me-
JIOZIpaMu  IEMOHCTPYE 3aKOHOMIPHICTh BUIUICHHS
onHiel ¢inocodcrkoi pasm, MmO NPe3eHTyeE KOH-
¢uikT MenoxpaMu:

—I'm still here and I'm crazy in love with you!
Please stay!

(If I Stay, pexxucep Ap Ixeit Katep, USA, 2015)

Tpeiinep-koMenist Ha Bi3yalbHOMY piBHI JI€MOH-
CTPy€ HACTYIIHI 3aKOHOMIPHOCTi: Pi3HOKOIHOPOBA
najgiTpa ONTUMICTHYHOTO XapaKTepy, NMPHCYTHICThH
aHIMaIllifHUX BKparuieHb. Ha 3BykoBOMy piBHI mpo-
CTeXKYEThCS 3MiHA MY3WYHOTO PSIy MaXOPHOTO

XapakTepy, 10 TOTIOBHIOETHCS BI3yaJIbHUM 1 1HOMI
TEKCTOBUM DPsiioM. Ha MOBHO-KOMTIO3UIIITHOMY PiBHI
BiTYYBAEThCS UiTKA JOMIHAHTA Bi3yaJbHOTO KOMIIO-
HEHTY HaJ MOBHHUM, JiaJIOTOBi CLIEHH € KOPOTKUMH,
B HUX € MPUCYTHIMH BHUTYKH, CNINTHYHI pEUCHHS,
IO CYNPOBO/DKYIOTBCS 0aratoroiioccsiM, CMiXOM
Ta BapiaTHBHICTIO IUTSIYAX Ta TOPOCIHX TOJOCIB.
CuHtakcuc mo4atkoBoi (pasm — CTBEpAXKYBajb-
HUM, cuHTakcuc ¢GiHanbHOI (pa3u — npeAcTaBICHUN
OKJIMKOM 200 KOPOTKHUM 3anuTaHHsIM. Mopdonoriuni
XapaKTePUCTHKH  JEMOHCTPYIOTh  3/1€0UIBIIOrO
aKTUBHUI cTaH. KoMmo3uiiiiHOMy pPIiBHIO B LIJIOMY
IIPUTAaMaHHE YCKJIAIHEHHS MPOTATOM YChOTO Tpeii-
nepy. A KynpMiHAIil K Takoi He iCHY€, aJKe KoMe-
IiifHa HampyKeHICTh 30epira€ThCsi MPOTIATOM yChOTO
Tpeunepy.

Ha Bi3yanbHOMY piBHI y KOMEAiifHOMY Tpeiinepi
3ajisiHa HU3KA PI3HUX aHIMAI[IHHUX TEXHOJIOTIH, IO
XapaKTepU3yIOThCA PI3ZHOKOIHOPOBOIO MAIITPOIO,
10 Ma€ 3a METy aKLEHTYBaTH JETKiCTb, JIETKOBAX-
HICTb, TPaJIMBICTh 3a3HAUYEHOTO XaHpy Tpeinepy:
(puc. 5).

B Tpeiinepi-komenii Bi3HAYAETHCS TPUCYTHICTD
YUMaJINX aHIMalifHUX BKpaIIeHb: (puc. 6).

Puc. 5. (I Heart Shakey, pexxucep Kein Kynep,
USA, 2012)

Puc. 6. (I Heart Shakey, pexucep Kesin Kynep,
USA, 2012)
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Tpeiinepy-koMenii  mpuUTaMaHHUN — MY3WYHHN
CYTIPOBIJI, IO 3MIHIOETHCS Y 3aJICKHOCTI BiJl IEMOH-
CTPOBAaHMX TIOMIH Ta BiA3HAYAETHCA MaKOPHUM
xapakTepoM. BUryku nepcoHaxiB € THIIOBOIO PUCOIO,
0 BHUIUIAIOTH KaHP KOMEIiHHOTo Tpeilnepy cepen
IHIIMX aHATI30BaHHUX JKaHPIB.

MoBHE HAIllOBHEHHS TpeHiepy KaHpy KOMEmis
BIIPI3HAETHCS BEIUKHM CTYIIEHEM JTUCIIPOIOPIIii
MIDX Bi3yaJJbHUM i TEKCTOBHUM KOHTEHTOM (TIPH I[LOMY
a00 Bi3yaJIbHUH KOHTEHT JIOMIHY€ HaJ[ TEKCTOBUM,
IO MPEACTaBIEHO PIIKUMH AiaTOTOBHMH CLICHAMH,
SIKi TIEpPEepPHUBAIOTHCS EMOIIITHO-3a0apBICHUMH BUTY-
kamu. Jliajgoru TpaauiiifHoO 3a IIBHIKICTIO BUIIEPE/I-
JKaIOTh BI3yalIbHUW PsI 1 3BydaTh MPOTATOM YCHOTO
yacy Tpeiepy.

Tpeiinep-gpanmacmuxa Ha Bi3yalbHOMY piBHI
JEMOHCTPY€E TEPEBAYKHO XOJIOAHY Ta TEMHY KOJbO-
POBY ATy, TOCTPO-PBaHUI MOHTAX, Pi3Hi 3a Gop-
MOIO 1 32 CBOEIO TEOMETPIEI0 CIUIMBAIOYl HAIHCH.
Kanpy Tpetinep-paHracTuka mnpuTaMaHHi HOPHO-01i
(hembexn, MO0 KOHTPACTYIOTH i3 3arallbHOKO IMalli-
TPOIO Ta MalOTh MICTHYHHUN BUIIIAA. Y LIOMY >KaHpi
3BYKOBHI PpIBEHb BIJ3HAYAETHCS BapiaTHUBHICTIO
MYy3UYHOT IHTEHCHBHOCTI: BiJi TUXOi 1 TOBUIBHOI JI0
Ty4HIIIoi 1 mBuAIIOi. 3arajioM HMPHUCYTHIN ToJIOC 3a
KagpoM. Ha MOBHO-KOMIO3HIIIHHOMY piBHI Takuit
Tpelnep IEeMOHCTPYE CHHTAKCHC MOBHHUX MOIIMpE-
HUX MPOIMO3ULIiH, 10 B YaCOBOMY IIIaHi aleioloTh
10 MaiOyTHBOTO 1 TemepimHboro. KyneMinamis pos-
TOPTAETHCS ONIMKYE JI0 3aKiHUCHHS Tpeiepy.

Tpefinepy-panTacTika TNpUTaMaHHE IIHPOKE
BUKOPHCTaHHS AaHOPAaMHHUX 3HOMOK: (puc. 7).

Po3m0BCIOIXEHUMH TAKOXK € HAIKCH 3 MiCTHYHUM
3MICTOM, MOKJIMKaHI BUKJIMKATH Y MacOBOI ayIuTopii
MOYYTTS TPUBOKHOTO OUiKyBaHHS: (pHC. 8).

CrivBaroul HamMCH y JKaHpi Tpeiiep-haHTac-
THKA BUSBJIAIOTH Pi3HY TEOMETPIIO 1 IEMOHCTPYIOTh
JUHAMIYHI TIEpEMIIIEeHHS B TIPOCTOPI Kapy.

XKanpy Tpeinep-eKmH/TpuiIep Ha Bi3yaJlbHOMY
PiBHI BJIACTHBA TEMHA KOJILOPOBA ramMma, IO BiJIO-

BiJla€ TEMaTHUIIi MOJiH, 10 PO3TOPTAIOTHCS, IIPUCYTHI
€JIEMEHTH TaHOPAMHOI 3HOMKH, SKi 3MIHIOIOTHCS
KaJpaMH B TEMHIIII A TOHATEHOCTI. HasBHUH pBaHmii
MOHTaX i3 YOPHUMH TIepeOrBaMH, IO ITiICHITIOIOTh
JUHAMIYHICTh PO3BUTKY mofiil. Ha 3BykoBoMy piBHIi
Tpensep CyNnpoBOIKY€ETHCS HU3BKUM TOJIOCOM, CIIO-
CTEpITa€EThCsl CUHXPOHISI MK 3BYKOBOIO JIOPI’KKOIO
Ta Bi3yaJIbHOIO, My3HWKa € PBAHOIO CHHXPOHIYHO O
MOHTaXy. Ha MOBHO-KOMITO3HUIIIHHOMY piBHI JOMi-
HYIOTh (ppasu TemepilHbOro 4acy, 1o € y3arajbHe-
HUMH Ha PiBHI MOYATKOBOi (pasu Ta eMNTHYHHUMHU
CTBEp/DKCHHSIMH Ha piBHI (iHATBHOTO pEueHHS,
BOJIHOUAC JMHAMIYHUMH Ta Pi3KuMH. [[pomy xkaHpy
MpUTaMaHHa Jiasorosa ¢gopMa, a MOHOJIOTIYHI BKpa-
IUICHHSI B1I3HAYAIOTHCS JIMLIE IS TOJI0CY 3a KaJpoM
Ta MalOTh y3arajbHeHe 3HAYeHHs. SIK IpaBUIIo, KyJb-
MIHAIlisl HACTyTae OIIKYE 10 KiHIS Tpeiiepy.

[TpocTexyeTbcsi BUKOPUCTAHHS  CITMBAIOYOTO
TEMHOTO ITiJICBIYEHOTO TEKCTOBOTO MIPUQTY, IO
BKa3ye Ha TBOPIiB (inbMy i1 mary Horo Buxomy. Llei
NPUHAOM HaZla€ YaCTKOBO 3arpO3JIMBOTO 1 3JI0BICHOTO
edekry: (puc. 9).

HepiakicHi BUMagky BiMOBH TBOPIIIB Tpeisiepy
BiJl MYy3UKH, KOJIM OaxkaHuii €(eKT TOCITracThCs
3a JIONOMOTOI0 KOMOiHAmii 3BYKIiB 1 TOJIOCIB abo
Oararorosoccs.

Sk mpaBuio, rojioc, WO 3BYYHTH 3a Kaapom,
€ HU3BKUM Ta CTBOPIOE BiAYYTTS TPUBOXKHOTO OYi-
KyBaHHS. CHOCTepiraeTbcss CHHXPOHIS MK MIMIKOIO
aKTopa 1 3BYKOBOIO JIOPIXKKOIO Tpeitiepa. MoxxHa
HPUIYCTHUTH, IO TOJIOC 33 KaApOM IPOHU3YE YBECh
Tpeiinep, poOUTh HOTO IUTICHUM Ta Ha/Ja€ HapyTH
mig gac nepenany Beboro ¢inemy. He 3axau cro-
CTEpITa€eTbcsl CHHXPOHIS MK TOJIOCOM 3a KaapoM
1 TMPHCYTHICTIO HOCIS LBOTO TOJIOCY HAa EKpaHi.
Haituactime romoc 3a kaapoMm Bene Oe3mepepBHE
OTIOBITAHHS 1 TIEPIOJUYHO JTOTOBHIOETHCS KapTHH-
KOO Ha eKpaHi.

VY cuHTaKcHCI TOYaTKOBOI (ppasu mepeBaxHoO 3a1i-
SIHI TTACUBHI PEYCHHS Y TEIIEPilIHbOMY Yaci:

Puc. 7. (Justice League, pe:kucep 3ax CHaiinep,
USA, 2017)

Puc. 8. (The Amazing Spider-Man, pe:kucep Mapk
Ye60, USA, 2012)
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Puc. 9.

— The principle represent has an offer for you. Each
death must look like an accident. Your speciality only.

(Mechanic: Resurrection, Pexwucep: Jlennic
l'amsens, USA, 2016)

Takok cMHTaKCHC 1MOYaTKOBOI (hpa3u gacTo Impe-
3€HTY€ThCSl KOPOTKUMH CIIOHYKAJIbHUMH PEYCHHIMHU
y TeNepilHbOMY 4aci:

— FBI! Show me your hands!

(Skyscraper, pexucep: Poycon
TeopOep, USA, 2018)

CuHTakcuc (iHAIBHOTO PEYCHHS IIePEeBasKHO
NpPEICTABICHUH  CNINTHYHUMH  CTBEPKCHHIMHU

Mapiuann

y aKTUBHOMY CTaHi Ta KOPOTKUMH 3alUTaHHIMU
y TETepINTHROMY Jaci:

-They are a lot. Aren't they?

(Mechanic: Resurrection,
T'anzens, USA, 2016)

— I'm not afraid John Wick.

— How good's your laundr?

— No one's that good.

— [ thought...

(John Wick, pexucep Yan Craxencku, J[»Bua
Jutu, USA, 2014)

MopdororiuHi XapakTepUCTUKA BUPIZHIIOTHCS
IEPEMEKYBaHHSIM AKTUBHOI'O Ta IACHBHOTO CTaHy
Yy MHHYJIOMY, TeTIepilIHbOMY a00 MaitOyTHbOMY daci.
3aranbHHN CHHTAKCUC TPENsepy eKIIH-TpUiep mpe-
CTaBJICHO NPOCTUMH DPEUYEHHSIMHU HE OB S3aHHUMHU
3’€THYBaJIbHUMH CUHTaKCUYHUMH €JIEMEHTAMH.

JKanpy exmH-Tpriiep npruTaManHi 1iajorosi Gppasy,
10 JMCKPETHO YEpenyloTh y Tpeiliepi 3 BEIMKUMHU
MY3UYHUMH TIay3aMH. TEeKCT, 0 BUMOBJIAIOTH Iepoi,
B OLNIBIIIOCTI BUNIKIB BUIIEPELKAE KAPTHHKY Tpeiepy.

KoMmnapatuBHMii aHami3 KaHPOBOTO BapilOBaHHS
Tpetepy sSK GopMH aanTaiii KIHONPOAYKTY Ta BHIY
MYJIBTUMOJIANIBHOTO JTUCKYPCY JEMOHCTPY€E HasB-
HICTh 3aKOHOMIPHOCTEH Ha Bi3yaJbHOMY, 3ByKOBOMY,
MOBHO-KOMTIO3HIIIHHOMY Ta 3MICTOBOMY PiBHSX aHa-
mi3y Tpeinepy sk ¢opmu agantauii. BeranoieHi
crneun@iyHi MOTEHUIHHO-KOMEPIIHHO TPUOYTKOBI
NpUHOME CTBOPEHHS Tpeitnepy sk Gopmu anamrarii
KIHOTIPOAYKTY, JIO SIKUX 3aly4aeThcs KOMaHJa, 10
CTBOPIOE Tpeiinep, SKi AEMOHCTPYIOTH HOTO YiTKYy
YKaHPOBY BapiaTHBHICTb.

[lepcneKTHBOIO LBOTO NOCTIIKECHHS! BOAYA€THCS
MDKKYJABTYPHUH aHalli3 TpewnepiB pi3HUX >KaHPiB
y niaxpoHii sk Gopm aganTaiii KiHOPOIYKTY.

Pexxucep: [ennic
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CraTTio NpUCBSAYEHO OOCNIAXEHHIO NEKCUKN Ha NO3HAYEHHS eMOLIN Y XyOOXKHBOMY TEKCTi Ha npuknagi HiMeubKoi Ta
aHMINCbKOT MOB. AKTYyarnbHICTb PO3BiAKM BU3HAYAETLCA aHTPOMOLIEHTPUYHICTIO Cy4YacHOI HayKOBOi mapagurmm Ta iHTepe-
COM TiHTBICTIB 4O NIEKCUMYHOIO BiATBOPEHHSI EMOLLM MIOAUHN Y TEKCTax pisHoro Tvny. MeToto po3sigku € baratoacnekTHe
BMBYEHHS NEKCMKN Ha NO3HAYEHHS eMOLiii B HIMELIbKO- Ta @aHIMOMOBHOMY XYAOXHIX AMCKypcax Yy 3iCTaBHOMY acnekTi.

Y cTatTi JOCAiMKEHO TPaKTYBaHHS MOHATTS «XYAOXHS MiTepatypa» Ta BU3HAYeHO MicLe OAUHML Ha MO3HAYEHHS eMOLLNn
y TEKCTaX XyAOXHiX TBOPIB, NPOBEAEHO NOPIBHAMNBHUIA aHasi3 OCHOBHMX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHMX OCOBNMBOCTEN OOCHioKYBa-
HMX NIEKCUYHWX OAMHMLB B HIMELbKIN Ta aHIMINCbKi MOBaX. Y LUMPOKOMY PO3YMiHHI XyAOXHIN TEKCT — Lie dhopma dhparMeHTy
KapTWHM CBITY NMUCbMEHHMKA, 3MICT SIKOrO BiATBOPIOE CUCTEMY AYXOBHMWX LIiHHOCTEN aBTOpa Ta MOro OLHKY AIMCHOCTI.

Y xogi gocnigxeHHs 6yno BUSBNEHO, L0 NEKCMKa Ha NO3HaYeHHs emoLlin B 060X MOBax MOXe OyTu SK CTURICTUYHO
HeMTparnbHO, TaK i CTUNICTUYHO 3abapBneHoto. CTUMNICTUYHO HelTpanbHa Nekcuka Hagae eMOLIMHOCTI 3MICTY nuvwe
y NEBHOMY KOHTEKCTi. BcTaHoBREHO, Wwo cTunicTuyHo 3abapBneHa nekcuka npeacTaBneHa y XyOoXHiX TekcTax 060X MoB
HeLEeH3ypHUMM Ta rpybumn cnoeamm, BUryKamy Ta okasioHanismamu, siki MOXyTb BUpaXaTh NeBHi eMouii. Y ubomy pasi
TXHS1 KOHOTAaLis BU3HAYaETbCs Yepe3 KOHTEKCT.

3’sicoBaHo, L0 nekcyka Bepbanisauii eMoLii NoAINAeTbCA Ha NEKCHUKY, LLIO HAa3MBaE eMOLT, JIEKCUKY, LLIO Onucye emoLii
Ta NEKCUKY, WO BUpaxae emoLii. JIeKCUYHI oamHuLi, WO Ha3nBakoTb EMOLiT MICTSATb NMLIE NOHATTA NPO eMoLii. JIeKCUYHi
OOVHWLI, SIKi OMUCYOTb emollii, Bepbani3ytoTb 30BHILLHIO EKCMPECito 3a JONOMOro MiMiKM, NaHTOMIMIKM, TeMOPY romnocy,
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iHTOHaUii, SKi BIATBOPIOIOTL aTMocdepy eMOLIVHOCTI Y XyOOKHbOMY TeKCTi. EMOTMBHA nekcuka npusHadyeHa ons supa-
YKEHHS1 BHYTPILUHbOIO EMOLIIHOrO CTaHy NepCOHaxy.

Knio4oBi cnoBa: emMOTMB, EMOLiS, KOHOTaLisl, KOHTEKCT, XYOOXHi TEKCT.

The article is devoted to the study of the vocabulary used to denote emotions in a literary text using the example of
the German and English languages. The relevance of intelligence is determined by the anthropocentricity of the modern
scientific paradigm and the interest of linguists in the lexical reproduction of human emotions in texts of various types. The
purpose of the research is a multi-faceted study of the vocabulary used to denote emotions in German- and English-lan-
guage fiction discourses in a comparative aspect.

The article examines the interpretation of the concept of "fiction" and determines the place of units for the designation
of emotions in the fiction texts, and conducts a comparative analysis of the main structural and semantic features of the
studied lexical units in the German and English languages. In a broad sense, an artistic text is the form of a fragment of the
writer's picture of the world, the content of which reproduces the author's system of spiritual values and his assessment
of reality.

In the research, it was found that the vocabulary used to denote emotions in both languages can be both stylistically
neutral and stylistically colored. Stylistically neutral vocabulary gives emotional content only in a certain context. It has
been established that stylistically colored vocabulary is represented in artistic texts of both languages by obscene and rude
words, exclamations and occasionalisms that can express certain emotions. In this case, their connotation is determined
through the context.

It was found that the vocabulary of emotion verbalization is divided into vocabulary that names emotions; vocabulary
describing emotions and vocabulary expressing emotions. Lexical units called emotions contain only concepts about emo-
tions. Lexical units that describe emotions, verbalize external expression with the help of facial expressions, pantomime,
tone of voice, intonation, which reproduce the atmosphere of emotionality in the artistic text. Emotional vocabulary is
intended to express the inner emotional state of the character.

Key words: emotive, emotion, connotation, context, artistic text.

IlocranoBka mnpodiaemu. OcTaHHIM dYacoMm
Yy HayKOBHX KOJIaX CIIOCTEPIraeThcs 3HaYHA yBara J10
BepOaizallii eMOIIHHOTO CTaHy JIIOJMHH, sIKa JTOCi
HE € JOCTaTHbO BUBYCHOIO Yy CYYaCHHX aHIJIOMOB-
HOMY Ta HIMEIBKOMOBHOMY XYIOXHIX ITHUCKypcCax.
VY3arajapHIOIOYH TPaKTYBaHHS XYIOXKHBOTO TEKCTY,
HAJaHOTO BITYM3HSHUMH Ta 3apyOiKHUMH (axis-
MU y Tady3i JITepaTypH Ta JIHTBICTUKH TEKCTY,
BHU3HAYaEMO HOTO SIK «XyHOXKHIO QopMy (parMeHTy
KapTUHH CBITY aBTOpPa, BiJOOPaKEHOTO HUM 3 TOUKU
30py MEBHOTO €CTETUYHOTO ijiealry, 3MICT SIKOTO BiJl-
TBOPIOE aBTOPCHKY KapTHUHY CBITY, CHCTEMY JTyXOB-
HHAX I[IHHOCTEH aBTOpa, WOTO OIIHKY IiACHOCTI»
[5,c. 106; 9, c. 297].

O3HakaMy XyAOKHBOI'O TBOPY € «OOpasHiCTh,
€CTeTMKa MOBJICHHS, eKCIpecis, 300pa)x<yBaHiCTh
(ameropii, rinepbonu, w™eradopu, nepudpasmy,
TPOIK, TOPIBHSAHHS TOIIO), KOHKPETHO-YYTTEBUI
OTINC MIMCHOCTI, Cy0'€KTHBI3M PO3YMIHHS Ta 300pa-
KeHHs» [9, ¢. 297]. Mu noromxyemocs 3 TyMKOIO,
IO «XYIOXHIH TEKCT — 1€ iHTepIpeTawis AIHCHOCTI
MUCbMEHHHUKOM, SIKUH OMHUCYe 3Haiomi Homy ¢par-
MEHTHU peasbHOTO CBITY; PO3BUBAE TYMKH, IO HOMY
ONMM3bKi Ta 3pO3yMisi, BUKOPHUCTOBYIOYH MOBHI elle-
MEHTH W MeTadopH, sSKi HAITOBHEHI ISl HHOTO OCO-
oucticHuM 3Mictom» [13, c. 55].

HayxoBni 3a3HauaroTh, IO XyAOXKHIH TEKCT He
BIJITBOPIOE PEATBHICTh, & BiJOOPaXKye MOBICHHEBY
JISUTBHICTB, XapaKTepHY Il KOHKPETHOI HalliOHAIb-
HO1 MOBHOI KapTHHH CBity [5; 7; 9]. IHI1i BUeHi Haro-
JIOIITYFOTh, IO «XYAOXKHIM TEKCT IMITy€ peanbHiCTh,
CTBOPIOE 13 CBOTO MaTepially MOJENb 1038 CHCTEM-
HOCTI» [7; 9]. 3a IOMOMOrOK MOBHU XyIOXKHBOTO

TEKCTy THCbMEHHUKU «BIATBOPIOIOTH BJIACHE CBi-
TOCIIPUHHSATTS Ta KOAYIOTh IMIMOMHHI CEHCH XYIOXK-
HBOT'O TBOPY, BUKOPUCTOBYIOUH P LIbOMY IPUPOIHY
MOBY 5K OyniBenbHUI MaTepiam» [5].

VY mporneci JOCTKCHHS OyJ0 BHSBICHO, IO
y JIHTBICTHII aKTyaJlbHUM HalpsMOM PO3BiIOK
€ BUBYEHHA TEKCTIB, KOTPI BiATBOPIOIOTH «CBIT eMO-
Iii», 30KpeMa MPIOPUTETHUM € PO3IVIAI HOMIHATHB-
HHUX OIMHMIIb, 33 JOTIOMOTI'OIO SIKUX aBTOPH XyHTOXKHIX
TEKCTiB BiJOOPaKyIOTb CBOE CTABJICHHS 10 EpCOHa-
XKiB TBOpY, SIBHIL, (DaKTiB.

VY JekcHYHOMY CKJIaJli HIMEIIBKOT Ta aHTIHChKOT
MOB ICHYIOTb HE JIHIIIE CTHJIICTHYHO 3a0apBIICHI
clioBa, SKi 3a0e3medyoTh BepOanbHEe BUPAKEHHS
eMoIIiid, ale W HeHTpanbHi CJIOBa, sSKi HAOyBarOTh
eMOLITHOTO 3a0apBIIEHHS y KOHTEKCTi. Y HayKOBHX
KOJIaX PO3PI3HAIOTH BepOalbHUI (32 JIOMOMOTOIO
MOBHHX 3ac00iB) Ta HeBepOalpbHHN (MiMiKa, TAaHTO-
MiMiKa, )KECTH TOIIO) CITOCOOH BiITBOPSHHS EMOIIii.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTifKeHb. Jlekcuka Ha
MO3HAUEHHS €MOLIN 3aBXKIU 3HAXOAWIACS y LEHTPi
yBard JHTBICTIB, IO TOSICHIOETHCS AHTPOIOLICH-
TPUYHICTIO HayKoBol mapagurMu. JlociiIKeHHs
y IbOMY HampsAMi Oyfiu 1 3aiMIIAlOThCS aKTyallb-
HUMH, 10 3aCBiT4y€ HU3KA POOIT, IPUCBSIUEHA BEp-
Oamizaropam emoriid. Tak, MOHATTS eKCIIPECUBHOCTI
Ta €MOTHBHOCTI B aHIJIHCBKIH MOBI po3mszana
M. Minoga [5]. Hocnimkenns [. Cigep npucBsueHi
BHUBUYEHHIO 0COOIMBOCTEH €eMOTUBHOTO TEKCTY [7].

Ha npukitazi XynoskHiX TBOPiB JICKCHKY Ha ITO3HA-
YeHHsI EMOLIN ToCcIipKyBanu cepen inmux H. Imymmax
[1] Ta JI. Tapanenko [8]. Po3Biaku C. Manzaep
NPUCBSIYEHI  3ICTABHOMY  acleKTy BepOajbHOI
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penpe3eHTalii eMolliii B YKpaiHCBhKiii Ta amepu-
KaHCBKIM JHTBOKynsTypax [2]. A. Mamsii [3]
ta H. PomanoBa [6] BHBYamM HOMIiHAIi eMOIlil
y HIMEIIbKOMOBHOMY XYIOXHBOMY JHCKYPCi.

[Tonpu BeNuKy KiNbKiCTh HAYKOBUX POOIT, IpH-
CBsiUeHUX BepOamizaiii eMoIil, BiICyTHI pO3BiAKH,
B AKUX Y 31CTABHOMY aCTeKTi pO3IIsSAatoThCs JeK-
CUYHI OJJMHUIII HA TO3HAYEHHS €MOIIi} B HIMEI[KO-
Ta aHTIIOMOBHOMY XYIIOXKHIX JHCKypCax.

[ocranoBka 3aBaaHHsA. MeTOK PO3BIAKH
€ OararoacrekTHe JOCIIPKEHHS JICKCUKU Ha MO3Ha-
YCHHSI €MOIIil B HIMEIIBKO- T2 aHTJIOMOBHOMY XYJIOXK-
HIX TUCKypcaXxX y 3ICTAaBHOMY acCHeKTi.

OO0’ €T MOCIIHKEHHSI CTAHOBIIATH JIEKCUYHI OI[H-
HUI[i, IO BIATBOPIOIOTH €MOIIii Ta €MOIliiiHI CTaHU
Y XyIOXKHIX TBOpax.

[IpeameTroM aHamizy € ceMaHTHYHI Ta CTPYKTYpHI
O3HAKH JIEKCHYHHUX OJIMHHIIb Ha TIO3HAYCHHS €MOIIil.

MarepianoM s JTOCHIIPKEHHS € TEKCTH
XYAO0XHBOI JiTeparypu. [ns mnocsrHeHHs MoCTaB-
JIEHOT METH HEeOOXiJHO BUPIIIUTH TaKi 3aBIAHHS:
JOCIIINTU TPAKTYBaHHS MOHATTS «XyIOXKHS JIiTe-
parypa» Ta BU3HAQUMTHU B HiH MicCIle OJUHHIIL Ha
MO3HAYEHHS €MOIliil; TOPIBHATH OCHOBHI CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHYHI O0COOJHMBOCTI JIOCIKYBaHUX
JIEKCUYHUX ONWHUIIL B HIMEIBKIN Ta aHTIHACHKINA
MOBax.

Buknag ocHoBHOro marepiaay. MoBo3HaBIi
MOAUISIOTh TPH TPYIH «JIEKCHKH BepOaizamii emo-
Ii#: JIEKCHKA, 1[0 HAa3UBa€ €MOIIil; JIEKCHKA, 1[0 OIIH-
Cy€ eMOTIIii; JIeKCHKa, 110 BUpakae eMotii» [3; 6].

Jlexcuka, wo Hazueac emoyii MICTUTH JIHIIE
MIOHSITTS TIPO €MOIIil: A'rger, Angst, Freude / 3mictb,
CTpax, panuicte / anger, fear, heppiness.

Jlexcuurnomy onucy MiaJsATae «30BHIIIHS eKCIpe-
cisg emorii: mMimMika oOnIMYYs, O4eH, T'yO, MaHTOMi-
MiKa, TeMOp TOJIOCY, IHTOHAIliA, SKi BIATBOPIOIOTH
arMocdepy eMOLIHHUX TePEeKUBaHb Ta BUKIHKAIOThH
y peuumieHTa MOYyTTA, L0 BiANOBINAIOTH HaMipy
aBTopa» [7].

Ci 3a3HaYMTH, 1110 TOW CAMUN «BUPA3HHUNA KOM-
IIOHEHT» MOXE TIepeaBaTH Pi3HI €MOIliiHI CTaHH,
SIK-TO TIOCMIiIIKa. B OimbIIOCTi cuTyariii BoHa Bin-
TBOPIOE 33JIOBOJICHHS, PAJIiCTh, OTHAK, TPAILISIOTHCS
BHIIAJIKH, KOJIM MTOCMIIIIKA MOXE BHPAXKaTH HpPE3up-
CTBO Ta Bizpa3y. JIekcuka, npu3HaveHa JJis Bepoarti-
3allii Ta omucy eMomid QyHKIIOHYE SK CEMaHTHIHO
HeWTpaibHa. [HIIMMU CJIOBaMHU, JEKCUYHUM OIHC
MIPU3HAYSHUH U CBiJOMOTO BHPa)KEHHS €MOITiii-
HOTO CTaHy MOBHHMHU 3ac0o0amMHu.

Jlekcuka, siKa MO3HAYAETHCS K eMOMuUGHA, TPH-
3HaueHa Ui BHUPaKEHHS BHYTPIIIHBOTO EMOIIiii-
HOTO CTaHy IEPCOHAXY, WOTO CBIJIOMOCTI Ta TICH-
xiku. Taki nekcn4Hi OmWHUII OOOB'S3KOBO MICTSTH

y CBOT CEMaHTHYHIN CTPYKTypi €MOUIHHUA KOM-
MOHEHT. 3aJIeKHO BiJl THUITy CEMAaHTHUKH, C€MOTHBH
MOJUIAIOTECS Ha aeKTHBH, €MOTHBHA CEMaHTHKA
SKHX «CKIIQJa€ €IUHUA 3MICT CEMaHTHKH CIIOBaY,
Ta KOHOTaTHBH, «EMOTHBHI CEMHU KOTPUX CYMPOBO-
JUKYIOTb TOJIOBHE JIOTIKO-TIpEIMETHE 3HAYCHHSD).
TekcTH XymOXHBOI JITEpaTypu PSACHIFOTh MOBHHMHU
3aco0aMu, SKi BIUTMBAIOTh HA TOYYTTS PEIHITIEHTIB,
BUKIIMKAIOTh Y HUX Pi3HI eMoIlii, 00pa3Ho 3Maibo-
BYIOTh JIHCHICTb, [0 BUMAra€e po3ryisiy JIGKCHUHHX
OJIMHHIIb HA TIO3HAYCHHS EMOITiH.

[To3HaueHHs eMOLill B HIMELBKIA Ta aHNTHACEKAX
MOBaxX peaii3yeThCsl IMEHHUKAMH, MPUKMETHUKAM,
JIECTIOBAMH Ta BUT'YKaMH.

B aHmiiicekiit MOBI iIMEHHUKH 13 cydikcamu -ard,
-eer, -ster/-aster (hipster) Ta HamiBadikcoM -monger
(scare-monger) BepOadi3ylOTh HETATHBHY OIlIHKY,
a cyikeu -y (daddy), -let (chiklet), -kin (lambkin) —
no3uTHBHY [4]. Adikcarlito 3acTOCOBY€ y CBOIX TBO-
pax M. EtByn, Hanpukian: «Do a jobbie, they’'d say
to children, when they were being toilet-trainedy
[10, c. 134].

BupaxkeHHss eMmoLili B HIMEUBKUX XYOOXKHIX
TEKCTax MOKe BiJOyBaTHCs HE JIMIIE Yepe3 JIeK-
CHYHE 3HA4YCHHS IMEHHHKA, ajie 1 4epe3 JT0JaBaHHA
MeBHUX adiKCiB IO CIiB 3 HEUTPAIHLHOK CEMaHTH-
KO0, 1[0 €MOIIHHO MiJICHII0E OCHOBHE 3HAUCHHS,
Hanpukiaa, cydikc —ei (Schlampe — Schlamperei,
Schwein — Schweinerer), ipy IbOMY MOXe Bi10OyTHCS
3MiHa MOJISIPHOCTI 3Ha4YeHHs cioBa (Liebe — Liebelei,
Kuss — Geksse) [3].

CrymeHi TOpiBHSHHS TPUKMETHUKIB OepyTh
y4acTh Y BIATBOPEHHI NIEBHUX €MOI[ill SIK B HiMEI[b-
Kilf, TaK 1 B aHDMIHCBKIN MOBax, Hanpukian: «Every
time I saw her, those eyes looked larger and more
luminousy [11, c. 25].

YV HIMETIBKii MOB1 3MiHH MOP(OJIOTITHOTO CKIIaTy
ICHYFOUMX CIIiB 200 JIEKCHYHUX OCHOB 3yMOBIIOIOTH
YTBOPCHHS HOBHX JICKCHYHUX OJHMHUIL. Y HiMEIlb-
KHX XyJOXKHIX TEKCTaX y CKJIaJIHUX CIIOBaX BUOKPEM-
JICHO «IIOYaTKOBI KOMIIOHEHTH ber-, fein-, neid- ta
KIHIIEBI €TIEMEHTH -[os, -ing, -bar, -lich, Mo CTiBBiA-
HOCSIThCA 3 PI3HHUMH YaCTHHAMH MOBH: misslaunig,
missmutig,  misslich,  missttig, — missbrauchen,
Missgestalt Tomo» [3].

Ha nymky ¢onetuctiB, neBHi 3ByKH abo 3BYy-
KOCIIOJIYYE€HHSI MOXYTh BUKIUKATH Y PELHUIIEHTIB
MeBHI acoriamii. B aHmIACEKI MOBI «3BYKOCITONY-
uyeHHs [sl] Ta [kr] mOB’s3yI0ThCSI 3 HETATHBHOIO KOHO-
Talli€ro, HANPUKIAA, y cloBax slither, slug, sloppy,
crash, crack, crunch ta in.» [4, c. 182]. Henpuemni
acoriamnii BUKJIMKAIOTh CIIOBa i3 cydikcoMm -ish: «And
my hair was particularly inflammatory because it
was greenishy [11, c. 217].
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Y HiMenbKil JiTeparypi 3HaX0IuMO LiKaBU IPH-
kinan: «Richard drgert sich so, dass er das "vorh."
abgekiirzt spricht, so wie es dasteht, er bellt das
"h" durch das perforierte Sprechsieb hindurchy
[12, c. 84]. Y HaBeneHOMY peYCHHI rOJIOBHUMN MEPCO-
Hax — Pixapa — He 3Mir Bijl 3JI0CTI BAMOBUTH CKOPO-
YCHHSI VOFA., TOMY BiH BUMOBUB JIMIIE 3BYK «/», 1110
3aCBiUy€ HOTO BUCOKY PO3IPaTOBAHICTb.

EmoriiiHO-0IiHHI BUTYKH MOXYTH BiITBOpPIOBaTH
EMOIIIHAN CTaH MEePCOHAXKIB SIK B aHDIIHACHKIA MOBI,
Hanpukian, ah, alas, eh, hmm, oh, uh, um, ha, yeah,
oho, Tak i B HIMEIIBKIN MOBI: igitt, pfui, uff, blod, ach
so. Ciig 3a3Ha4MTH, 110 11032 KOHTEKCTOM HE 3aBXKIU
MOYKHA 3PO3YMITH, SIKY €MOIIII0 BUPAXKAOTh BUTYKH,
Hanpukian: «Oh what a beautiful morning, he sings»
[10,c.71]; «Yeah, ” I said. I felt a little dizzy» [ 11, c. 107].
JIuIe KOHTEKCT JOTIOMArae 3’siCyBaTH KOHOTAITIFO.

B HiMenpKill XymoXHii JiTeparypi 3HaXOAUMO
Takuil mpuknan: «Aber ja! und bietet ihm einen
Stuhl any [12, c. 23]; «Ach, um Gottes Willen, sagt
Richardy [12, c. T7].

Jlo eMoIiifHOT JIEKCHKH 3apaxOBYEMO TaKOXK
aBTOPCHKI  OKa3lOHANi3MH, SK-TO y PpPEYEHHIX:
«Der Tacitus-spezialist ist diesmal leider nicht da»
[12, c. 105]; Der Sowieso, das ist ein auferordentlich
interessanter Mann [12, c. 107]. V HaBeaeHux npu-
KJIaJjaX TOJIOBHUM repoil mo3Havyae Tak CBOiX 3HaKo-
MUX, XapaKTEepPH3YIO4d iX Pi3HHUMH MPI3BHCHKAMHU.
3p03yMiio, IO BiH CTABUTKLCS JIO CBOIX CIIBPOOITHU-
KiB HE Jy’>K€ IIaHOOIHBO.

CTuyticTHIHO HEHTpalbHI CI0Ba MOXYTh HaOy-
BaTH TaKOXK HETaTHBHOTO 3HAYECHHS Y TIEBHOMY KOH-
TeKCTi, Hanpuknan: Na, was machst du denn jetzt
so — als Rentier? [12, c. 105]. Komeru HiOHTO IiKaB-
JSIThCS, UMM 3aMa€eThCsl TOJOBHUI epod Ha MeHCcil,
OJIHAaK, 3aMICTh IMEHHHKa «Rentnery BOHH BKHBa-
FOTh IMCHHUK «Rentiery, ki MalOTh 3HAYCHHS «/1eH-
cioHepy Ta «niGHiuHUL oneHby BiAmoBigHO. OOUIBA
CJIOBA MOYMHAIOTHCS OJHAKOBO, OHAK MAaKOTh Pi3HI
3aKIHYCHHS, SIKI CyTTEBO 3MIHIOIOTh iXHi 3HAUYEHHS.
Taka 3aMiHa IMEHHHUKIB BHIVIAIAc SK HACMIIIKA

3 0OKy KOJIET Ta BUKJIMKAE BiTUYTTS 00pa3u y rojioB-
HOTO Teposi, JI0 SKOTO 3BEPTAIHCS 3 IIMM THUTAHHSIM.

VY HIMENpKAX Ta aHTIMHCHKAX XyHOXKHIX TBO-
pax TparsoThCS TPyOl Ta HENEH3ypHi ClioBa s
MO3HAUEHHS BUCOKOT'O PiBHS eMOLIHOTO cTany. Tak,
[iKaBUM € MPHUKIIAJ] O3HaYeHHS adpo-aMepUKaHIIiB,
SKHX TOJIOBHHMH Tepoil HasuBae «schwarze Teufely.
Chipg 3a3HauMTH, IO TaK HIMELBKOK Ha3UBAIOTh
COPT TeMHO-(hi0NIeTOBOT KapToIu: « <...> oder ein
armer_schwarzer Teufel, der einem anderen armen
schwarzen Teufel in einem Moment der Panik einen
Laptop stehlen wollte» [12, c. 11].

B anmiiicekoMy XyqOKHBOMY TEKCTi 3HAXOAUMO
Taki MPUKIATN BXWBAaHHA TPyOoi JeKCcHKH: « “You
were a damn fine judge,” she whispered to me on the
third day» [11, c. 119]; «Why does he have to wear
that stupid uniform?» [10, c. 78].

3a pe3yiabraraMu aHali3y HIMEIBKO- Ta aHIJIO-
MOBHHUX XYIOXHIX TEKCTIiB JOXOAUMO BHUCHOBKY, IO
JIEKCHKA Ha [IO3HA4YEHHs eMOLiH B 000X MOBaxX MOXe
OyTH K CTHJIICTUYHO HEWTPaIbHOIO, TaK i CTHIIIC-
THYHO 3a0apBiieHO0. CTUIICTUYHO HEWTpajibHA
JICKCHKA HaJa€ eMOIIMHOCTI 3MICTy JIUINE Yy TIeB-
HOMY KOHTeKcTi. CTHITICTHYHO 3a0apBlieHa JICKCHUKa
MpecTaBieHa y XyI0KHIX TeKCTax 000X MOB HETICH-
3ypHUMH Ta TpyOonmMu cioBamu. OKpiM TOTO, BUTYKH
Ta OKa3iOHAII3MH MOXXYTh BUPa)KaTH IMEBHI €MOIIil,
KOHOTAIIisl KX BU3HAYAETHCS Yepe3 KOHTEKCT.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU NOAAIbUINX 10CTi-
JKeHb. B HiMenpbKiil Ta aHnIichKii MOBax JIEKCHUKA
Ha ITO3HAYCHHSI EMOINH peai3yeThCs y XyHOXKHIX
TBOpax HEUTPAJLHUMH Ta CTWIICTHYHO 3abapsiie-
HUMH OJMHUIPIMH, OKa3iOHaJi3MaMH Ta BUTYKaMH,
SK1 MOXYTb BiITBOPIOBATH SIK IO3UTHBHI, TaK i Hera-
TUBHI eMoii. 3’scoBaHo, U0 NPIOPUTETHE 3HAYCHHS
y BU3HAu€HHI CTYNEHS «EMOIIMHOCTI» JEeKCHY-
HOi OIVHUIIl B aHANI30BaHUX MOBAX 3aJICKUTh BiX
KOHTEKCTY.

[lepcnekTHBY MOJAIBIINX AOCIiIKEHb BOAYaEMO
y 3iCTaBHOMY BUBYEHHI €MOI[I{HOT JICKCUKH B MElil-
HHUX TEKCTax.
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THEORETICAL ASPECT OF THE INFLUENCE OF DIGITAL COMPETENCE ON
THE DEVELOPMENT OF THE PROFESSIONAL COMPETENCE OF AN ENGLISH
LANGUAGE TEACHER OF NON-LINGUAL SPECIALTIES IN HIGH SCHOOLS
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The relevance of the English teachers’ of higher educational establishments digital competence formation is caused
by the education reform in Ukraine and the active use of distance and mixed learning due to unprecedented security
measures. It is common knowledge that nowadays modern higher educational establishments should not only provide
the educational process but also become a platform for creating innovations, implementing projects, creating scientific
and educational online platforms, personalized educational trajectories. After all, the distance form of education which is
facilitated by the use of digital technologies is becoming widespread.

For specialists of a broad profile it is obvious that knowledge of information technologies greatly affects the formation
of professional competence. In the era of transformations in education, the English language teachers of non-language
faculties should possess skills that will shape their competitiveness and demand. Since the educational process is very
often carried out online, and sometimes in a mixed format, having digital competence is not even a nice bonus, but a need
of today. Digital technologies make it possible to intensify the process of obtaining an education, to diversify it, introducing
an innovative approach. Without the creation of multimedia and interactive content, learning English quickly becomes
boring, the quality of learning and motivation decreases, and so does success. From today's point of view, competent,
responsible, competitive specialists who possess critical thinking, are proactive, creative, socially active and professionally
mobile, competently and consciously use the means of information and communication technologies in their professional
activities are in demand on the labor market.

Key words: professional competence, digital technologies, digitalization of higher educational establishments, digital
competence, non-linguistic specialties.

AKTyanbHiCTb (POpPMYyBaHHA LMEPOBOI KOMMETEHTHOCTI BMKMadadviB aHrmiiCbkol MOBM HEMOBHWX CreLianbHOCTEN
3aKnagis BMLLOT OCBITW BUKIMKaHa pedopMyBaHHSM OCBITU B YKpaiHi Ta akTUBHUM BUKOPUCTaHHAM AMCTaHUIAHOIO i 3Mi-
LLIaHOro HaBYaHHs Yepe3 BesnpeLiefeHTHi 3axoam 6e3nekun. 3aranbHOBIGOMO, LLO HMHI Cy4acHi 3aKnaauw BMLLOI OCBITU He
nuLle NOBUHHI 3abe3nevyBaT OCBITHIN NPOLIEC, a i CTaTu MagaH4YMKOM A5 CTBOPEHHS iHHOBALN, peanisadii NpoekTiB,
CTBOPEHHSA HayKOBO-OCBITHIX on-line nnardgopm, nepcoHiikoBaHWX OCBITHIX TPAEKTOPIN. AXe LUMPOKOro MOLIMPEHHS
HabyBae ancTaHUiiHa hopMa HaBYaHHS, SiKii CNIPUSIE 3aCTOCYBaHHS LMKPPOBMX TEXHOSOTIMN.

Onsa daxiBuiB LLMPOKOro Npodinto 04eBUAHUM € TOW (haKT, WO 3HaHHSA IHPOPMaLiNHUX TEXHOMOTI BEMNMKOKD MipOoto
BNNMBae Ha hopMyBaHHsI NPOMECINHOI KOMNETEHTHOCTI. B enoxy TpaHcdopmaLiin B OCBITI BUKNagadi aHrminceKoi MoBK
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HEMOBHWX (haKyneTETIB MalOTb BONOAITY HaBUYKaMu, ki OyayTe (DOPMyBaTM iXHIO KOHKYPEHTOCTPOMOXHICTb Ta 3aTpeby-
BaHicTb. OCKiNbKM OCBITHI MPOLEC AyXe YacTo 34JINCHIOETLCA B PEXUMI OHMalH, a iHogj i B 3MillaHoMy dhopmarti, BOno-
JiHHS UMPOBOIO KOMMETEHTHICTIO BXe HaBiTb He NpPUEMHMI BoHyC, a noTpeba cborogeHHs. Lindposi TexHonorii gaote
MOXITUBICTb IHTEHCUIKyBaTU NpoLec 3000yBaHHA OCBITW, YPi3HOMAHITHUTX MOTO, BNPOBAMXYIOUM IHHOBALLIMHUIA MiaXia,.
Be3 cTBOpeHHs MynbTUMELINHOIO Ta IHTEPaKTUBHOIO KOHTEHTY, BUBYEHHS aHIMIACHKOT MOBW LLUBMAKO CTa€ HYAHWUM, SKICTb
HaBYaHHSA Ta MOTMBALii 3HWKYETBCSA, YCMILWHICTb TeX. 3 NO3WLiN CborogeHHst 3aTpebyBaHMMK Ha PUHKY npaui € Komne-
TEHTHI, BiANOBIAaNbHI, KOHKYpeHTo3aaTHI daxiBui, KOTPi BOMOAIOTb KPUTUYHUM MUCHEHHSM, € iHILiaTUBHUMW, KpeaTus-
HMMW, couianbHO aKTUBHUMM i NPOMECIAHO MOBINbHUMM, FPAMOTHO i CBIAOMO BUKOPWUCTOBYIOTL 3acO6M iHhopMaLinHO-KO-

MYHIKaLiHUX TEXHOMOrIN Y NPOECINHINA AiNbHOCTI.

Knio4yoBi cnoBa: npoeciiHa KOMMNETEHTHICTb, LMEPOBI TeXHONOTrIi, LMpoBidaLia 3aknazis BULLOT OCBITU, Lndposa

KOMMETEHTHICTb, HEMOBHi cneLjianbHOCTI.

Formulation of the problem. We are living in
a rapidly changing age of digital transformations,
namely in education system. The professionals of the
sphere should meet the requirements and be able to
face different challenges they encounter. The topic of
the scientific research was chosen to regard the theo-
retical aspect of the problem and also to find some
practical imlementations in the sphere of teaching
English as a second language.

Purpose of the article is to investigate the digital
competence formation impact on the formation of the
professional competence of English language teach-
ers of non-lingual specialties of higher educational
establishments.

Analysis of the latest research and publications.
Competence-oriented approach to learmning foreign
languages is considered in the works of domestic
and foreign specialists as a means of organizing
the educational and cognitive activities of students,
which ensures their assimilation of the learning
content and achievement of the learning goal by
solving certain problematic tasks (O.B. Bihych,
I.L. Bim, P.O. Beh, M.L. Vaisburd, I.A. Vorobiiova,
N.D. Halskova, 1.0. Zymniia, M.R. Kabanova,
R.P. Milrud, S.U. Nikolayeva, U.IL. Passov, V.G. Redko,
O.B. Tarnopolskyi, J. Asher, Ch. Brumfit, D. Hymes,
W. Littlewood, R. Mirabile, S. Parry, S. Savignon,
L. Spencer & S. Spencer, H. Widdowson, etc.). The
problem of professional digital competence formation,
effective use of information technologies in education,
preparation of participants of the educational process for
professional activities by means of digital educational
technologies, was investigated by many Ukrainian
and foreign scientists. Thus, R. Gurevich, A. Gurzhii,
M. Zhaldak, N. Morse, O. Spirin consider the essence
and structure of digital competence and digital culture
of future teachers [3, 7]. The use of digital educational
technologies in higher education is devoted to the works
of V. Bykov, O. Glazunova, and M. Shishkina [1].

Many scientists such as V. Bykov, L. Baranovska,
S. Goncharenko, O. Jezhula, A. Kolomiets,
V. Kremen, N. Kuzmina, L. Lyubchak, N. Nychkalo,
L. Sultanova, O. Pehota, O. Pometun, H. Tarasenko,
L. Khomych, V. Shakhov and others carry out
active searches for the improvement of professional

education and new innovative and information
technologies implementation model.

Dissertation studies of O. Andrus, 1. Havrysh,
0. Goncharova, T. Demydenko, Yu. Zabiako,
N. Ivasiv, Ya. Mandryk, O. Pavlyk, V. Pavlenko,
0. Polishchuk, T. Tanko, H. Trotsko, V. Semichenko,
N. Mukan, O. Shaprana and others are devoted
to various aspects of professional training of
pedagogical personnel for the perception, creation,
management, and design of innovative pedagogical
technologies and systems.

However, despite the multifaceted nature of the
research, the problem of the influence of digital
technologies on the development of the professional
competence of the English teacher of non-linguistic
specialties in higher education institutions has not
been sufficiently investigated and determined the
choice of the research topic.

Presentation of the main material. Teaching
English at non-language faculties has its own
specifics. Additional motivation, interest in learning
a foreign language is needed, as this subject is not
a specialized subject, but at the same time, it is no
less important in the process of forming professional
competence in students of non-language majors.
Teachers strive to modernize the process of teaching
English, to find new approaches to presenting the
material in a convenient and even flexible way, which
is associated with a mixed type of education. Most
classes are conducted offline, but quite often classes
are conducted in a remote format.

Today, in the educational space, scientists, in most
cases, use such terms as digital competence and digital
literacy to describe the skills and competencies of an
English language teacher of non-linguistic specialties
in the field of information technologies.

G. Soldatova considers digital competence to be
not only the sum of general user and professional
knowledge and skills, which are presented in various
models of ICT competence, but also the attitude
towards effective activity and a personal attitude
towards it, based on a sense of responsibility. In her
opinion, knowledge, skills, motivation to perform
the task, as well as a sense of responsibility for the
performance of duties and the achievement of set
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goals constitute the framework of digital competence
as a part of the social competence of an individual,
his acquired competences that allow to use the
information and communication technologies in life
successfully.

The author considers digital competence to be a
complex phenomenon that determines human activity
in the information society.

Digitization of education is the process of
organizing and implementing the educational process
with the use of digital technologies through the use
of the Internet. Over the past year and a half, it has
completely changed the traditional education system
and is currently shaping its new quality. By digital
education we understand the purposeful cognitive
activity of a person for the purpose of obtaining
knowledge, forming abilities and skills or improving
them during life wusing digital technologies,
computers, other electronic media, the functionality
of which makes it possible to use the Web portal of
digital education [5].

The topic is relevant in terms of time, several
factors influenced the desire to explore it more
deeply. The first factor is Ukraine's integration into
the European educational space and raising a number
of requirements for the quality of education. The
second and no less important factor is an innovative
approach to teaching. An English teacher of non-
linguistic higher education institutions must be partly
an innovator, possess a sufficient level of empathy
and cultivate resilience. In order to form students'
professional competence, it is not enough to present
the material in a finished form, but to teach them to
come to certain conclusions, to think strategically
about ways to solve problems through communication
and constructive dialogue.

S. Skvortsova defines the professional competence
of a teacher as the ability of an individual to engage
in educational activities; theoretical and practical
readiness of a specialist for professional activity,
effective actions, effective resolution of standard and
problematic situations in professional activity [6].

A small number of hours are allocated to the study
of English for students of non-linguistic specialties,
therefore, a great role is attached to the control of
independent work. In the era of the latest technologies
and the development of education, it is impossible to
keep the student interested in the subject and help him
develop professional skills by studying grammar and
texts by heart. Various platforms that are available for
participants in the educational process come to the
aid of teachers.

Udemy. The platform provides a unique
opportunity to acquire skills in the chosen field.

Teachers have free access to a huge number of courses
that allow you to develop professional competence,
as well as master an additional profession.

Coursera. English teachers and students alike can
access highly engaging courses created by Stanford
faculty. Certificates are issued after completing the
courses. More than 20,000 students and teachers
have already joined Coursera and are successfully
mastering online courses from Google, Meta, IBM,
Microsoft, Amazon Web Services, as well as such
leading universities in the world as Yale University,
California Institute of the Arts, Duke University,
Erasmus University Rotterdam and others. The
courses also help to diversify the educational
programs of the institution.

Google digital tools for education from the
Ministry of Education and Culture and Google
Ukraine and British Council are available for the
majority of universty teachers and students of differ-
ent specialities.

The ways and methods of digital competence
forming, defined in the Concept of the development
of digital competences, are related to a person's
acquisition of digital education through the use of
information resources, new educational technologies
and digital educational resources; thanks to the
provision of continuous development of professional
digital competences for specialists in the advanced
training system of various fields of activity; creation
of the Unified state web portal of digital education
"Action. Digital education"; development of
measures for the implementation of digital means
of proving information (television, social networks,
broadcasting on the Internet, etc.).

The Ministry of Digital Transformation together
with EU4Skills conducted a representative study of
the existing digital competence of teachers and heads
of vocational and technical institutions, which proved
its low level in the majority of respondents. This
prompted the organization of training on the use of
Microsoft tools in the educational process. Therefore,
in order to ensure the necessary digitalization of
vocational and technical education, at the end of
2020, more than 1,000 teachers attended 128 online
webinars on improving digital competences. And 25
educational and methodical centers of professional
education, including 2,700 teachers from 59
vocational and technical institutions, received
training on the deployment of Microsoft Office 365
for further use of all licensed software tools during
the educational process. Soon, 2 online courses on
improving the digital skills of teachers and heads of
professional education institutions will be launched,
which will be made available for open access and will
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take into account the needs of teachers of professional
educational establishments.

Prospects for the use of information technologies
in the process of forming the professional competence
of an English language teacher of non-linguistic
specialties are developing very rapidly in our time
and are widely used in all spheres of life. The use
of information and communication technologies
in education is quite promising. Information and
communication technology is a term that emphasizes
the role of unified technologies and the integration of
telecommunications, computers, software, storage,
and audiovisual systems that enable users to create,
access, store, transmit, and modify information.
In other words, ICT consists of information
technology (IT), as well as telecommunications,
media broadcasting, all types of audio and video
processing, transmission, network management and
monitoring functions in foreign language learning,
even if the most communicative approaches are used,
given the limited time, non-linguistic students have
few opportunities to interact in a foreign language. In
addition, due to the lack of direct contact with speakers
of a foreign language and language context, it is
almost impossible to develop communication skills
among students. Technologies and multimedia are
able to provide a greater connection of students with a
foreign language and improve the quality of education
by providing opportunities for the development of
communication skills. ICT is promising because it
enables students and teachers to communicate with
each other or with the outside world, regardless of
time or place limitations. This can be done through
social media, e-mail, online discussion rooms, wikis,
blogs or chats in a less stressful environment. In
addition, technology can increase student motivation
and provide opportunities for independent learning.
If ICT is properly and effectively incorporated into
the curriculum, it can be a powerful teaching and
learning tool in and out of class. ICT allows access to
sources of reliable information, removes geographical
boundaries, motivates students to self-development,
creates opportunities for adequate self-assessment
and imposes responsibility on students for their own
learning. Due to the rapid and intensive development
of ICT, promising pedagogical technologies are
being formed, which are oriented towards the
intellectual improvement of students. Information
and communication technologies are gaining
popularity among modern teachers and students. The
use of ICT can have some disadvantages, requires
additional training of teachers and students and
involves additional costs for the administration. But
at the same time, the introduction of information and

communication technologies into the learning process
in general and into the process of foreign language
training in particular has many more advantages.

Conclusions. Today, in the global educational
space, there is no single term for clearly defining
the digital competence of University teachers of
English. The majority of scientists adhere to the same
opinion that it is not enough for a university teacher
to have only basic skills in the field of information
technologies. In our opinion, digital competence is an
important component of the professional competence
of a modern teacher. Digital competence combines
knowledge and the ability to use digital technologies
to organize the educational process, critically evaluate
information resources in terms of the feasibility of
their use in future professional activities, and apply
technological innovations.

An important prerequisite for the formation
of digital competence is the readiness of future
specialists to master and use digital technologies.

Despite the large number of studies devoted to this
problem, the question of interpretation of the concept
of digital competence of future teachers, definition of
its structure and content requires further study.

In further research, it is important to study
approaches to creating a model for the formation
of digital competence of the University teachers of
English at non-lingual faculties, determining the
conditions for the formation of digital competence
of teachers, prospects for introducing the developed
model to ensure continuous professional development
of teachers.

Therefore, the above practical advice of a
methodical and organizational nature makes it
possible to revise traditional and conservative
approaches to teaching English in non-linguistic
specialties and increase their effectiveness. With the
creation of modern high-tech teaching aids, such as
computers and computing equipment, interactive
whiteboards, tablets, etc., the education system is
moving to a new stage of its development, putting
forward new requirements for the interaction of the
subjects of the educational process.

The formation and development of the digital
competence of English language teachers in the
conditions of the digital transformation of education
acquire special significance and require the active
support of the state, the public, and the administration
of educational institutions.

The prospect of further research may be
the development of methodology and methods of
digital competence formation of students of higher
educational establishments in the conditions of
distance and hybrid learning.
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Odoyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8 NPUPOOHUYUX (DaKyIbmemie
Kuiscoroeo nayionanvnoeo ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

CrartTa npuceBsiYeHa BMBYEHHIO OCODNMMBOCTEN MOBHOI penpeseHTaLii TBapUH Y aHMINChKiA Ta YKpaiHCbKin MOBHUX
KapTWHax CBITY, PO3KPUTTIO €THOKYNLTYPHUX BRACTUBOCTI acoLiaTUBHOMO MUCIIEHHSI aHTTTIOMOBHOMO Ta YKpaiHOMOBHOMO
€THOCIB. AKLEHTYETLCA YBara Ha TOMY, LLIO TEPMiH KapTWUHa CBITY TPakTYETbCA B NIHrBICTUL| Pi3HOMMAHOBO. Y LibOMY AOCHi-
[KEHHI niJ MOBHOIO KapTUHOK CBIiTY PO3yMIETbCS BayeHHs N03aMOBHOTO CBITY NEBHUMM €THOCaMU, BUpaxeHe 3acobamu
BignosigHMx MoB. [MigKpecnioeTbes, WO MOBHA KapTuUHa CBITY hOpMye TUM CTaBMEHHS MOAWHW OO CBIiTYy, @ B NPOLECI
CMiNKyBaHHS NoaMHA HanyacTille BUKOPUCTOBYE CUMBOIM, 3HAKOBI ANs CBOEI MIHIBOKYNLTYpU. 3a3HavaeTbes, WO po3Lum-
PEHHS YSBMEHHS NP0 HaBKOMULLHE cepefoBuLLe 3py4YHO hikcyBaTh 3a 4ONOMOTOK BXe 3BUYHKX CTanux obpasiB-cCMMBONIB.
[o Hanbinbl nNowmMpeHnx i3 HAX HanexaTb npeacTaBHUKKM hayHn. BuainaoTbcs Ha3Bu TBapWH, SKi HanyacTilwe BXuBa-
I0TbCSA B @HITIINCLKIA Ta YKpalHCLKiN MOBax. AKLIEHTYETLCA yBara Ha TOMY, L0 300MOPMi3MUN 3'ABUMNCA Ha I'PYHTI NEBHUX
acouiaTMBHUX 3B’sI3KiB yHACNi4OK MeTachopuMyHOro nepeHeceHHs. BuseneHo, Wwo 3micT 300Mopdi3MiB B OHIA MOBI MOXe
BiApPI3HATMCS Bif, 3MICTY aHanorivyHMX 300MOpPdi3MiB B iHLLIA MOBI, OCKiflbku 300MOPi3aMM MOB, 30PIEHTOBAHI Ha Ty camy
TBapPWHY, MOXYTb NPEACTABMATU Ti €TaNOHOM pi3HUX fkocTen. [locnimKeHHs nokasye, WO HeraTuBHI XapakTepucTuku i3
300HIMaMmn nNepeBaxaroTb Hag NO3NTUBHMMM, LLO NMOB'A3aHO 3 TEHAEHLIED MOBM (DiKCyBaTW BigXuneHHs Big Hopmu. lMei-
OpaTUBHI 300HIMW BXMBAIOTLCA ANS BUPAXKEHHS aHTUNATI, 3HEBAXKIIMBOIO CTaBMIEHHS OANHU A0 NEBHUX XUTTEBUX CUTY-
auin, cMMBONi30BaHMX Yepe3 06pasu TBapuH. 3'ICOBaHO, LLO YCi 300MOPMi3aMM MatoTb aHTPOMOLEHTPUYHE CMIPSAMYBaHHS.
Y cTaTTi gocnigXeHo Takox pas3eonorivyHi oamMHULI 3 HazBamu TBapuH. lMiOKPeCneTbC, WO BOHU BUKOPUCTOBYHOTLCS
Ans o6pa3Hoi XxapaKTEPUCTMKM | MaloTb BUCOKMIA KOHOTaTUBHUI NoTeHUian. BuokpemneHo cim rpyn dpa3eonoriyHmnx ogu-
HWUb, 4O CKMNagy SKMX BXOAWUTb 300HIM. ABTOP MpUXOAWTb OO BUCHOBKY, LLO 300MOPQi3MU € pe3ynsTaToM CKNagHoro
npoLecy HOMiHaLii, B SKOMY NOEAHYOTLCS NIHMBICTUYHI Ta eKcTpaniHreicTuYHi paktopu. Lli chakTopu BnnmBatoTb Ha dop-
MYyBaHHS KOHOTaLiN Y HaNMeHyBaHHSX TBapuH. Ha3su TBapwH, BKIOYEHi B MPOLEC BTOPUHHOMO CEMiO3MCy 3a AOMNOMOrOH0
mMeTadopm3alii, CTBOPIOHOTb JOCUTb CBOEPIAHI (DParMeHTW aHrmiNnCbKOI Ta YKPaiHCbKOT MOBHWUX KapTUH CBITY.

Knio4yoBi cnoBa: MOBHa kapTuHa CBiTY, 300HiM, 300Mopi3m, MeTadhopm3aLlis, (pas3eonoriyHa OauHULA, KOHOTaLis.

The article deals with peculiarities of language representation of animals in English and Ukrainian language pictures
of the world. It tends to reveal ethnocultural properties of associative thinking of English-speaking and Ukrainian-speaking
ethnic groups. The attention is focused on the fact that the term picture of the world is treated diversely in linguistics. In this
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research by this term, we mean the vision of the non-language world expressed by means of corresponding languages by
definite ethne. It is underlined that the language picture of the world forms the type of an individual’s attitude towards the
world; in the process of communication a person uses symbols characteristic of his own culture. It is stated that it is con-
venient to fix the expanding of the image about the surrounding world by means of familiar image-symbols. Fauna repre-
sentatives belong to the most wide-spread ones. The names of the animals which are most frequently used in the English
and Ukrainian languages are singled out in the article. The attention is focused on the fact that zoomorphisms appeared
on the ground of certain associative connections as a result of metaphorical usage. It is found out that the content of zoo-
morphisms in one language can differ from the meaning of zoomorphisms in another language as different qualities can
be ascribed to the same animals. It is ascertained in the research that zoonyms with negative characteristics prevail over
those with positive ones. It can be connected with the tendency in the language to fix deviations from the norm. Pejorative
zoonyms are used to express antipathy, neglective attitude of a person to certain life situations symbolized through ani-
mal images. It is found out that all zoomorphisms have an anthropocentric character. Phraseological units with zoonymic
components are also researched in the article. It is stressed that they are used for figurative characteristics and they have
a high connotative potential. Seven groups of phraseological units with zoonyms are singled out. The author comes to the
conclusion that zoomorphisms are the result of a complicated process of nomination in which linguistic and extralinguistic
factors are combined. These factors influence the formation of connotations in the names of animals. The nomina of ani-
mals included in the process of secondary nomination with the help of metaphors create quite peculiar fragments of the
English and Ukrainian language pictures of the world.

Key words: language picture of the world, zoonym, zoomorphism, metaphorization, phraseological unit, connotation.

MocTranoBka npodaemu. Cepen O6aratbox Mpo- TBapuHM K 00’€KT JIIHTBOKYJIBTYPH TaKOX Oynn
Onem, SIKi IPUBEPTAIOTH yBary JIIHTBICTIB B OCTaHHI  00’€KTOM Ta MPEAMETOM BUBYCHHS 0araTbox y4eHHX.
POKH, 0coOJIMBE Miclle OCiIaloTh muTanHs BepOani-  Tak, O.I1. JleMHUIEHKO IOPIBHIOE PEMPE3CHTAIII0

3amii KOHIIENTiB Y MOBHUX KapTHHAX CBITY. [IOHATTS  aHIMaJiCTHYHHX CHMBOJIIB YKPAiHOMOBHOI Ta aHIJIO-
KapTUHH CBITY HEPO3PHUBHO IOB’SI3aHE 3 JIIOAMHOK  MOBHOI JMiHrBoKynbtyp. H.II. Bamyk nae Temarnuny
SK CyO’€KTOM Mi3HaHHS Ta 3MiHHM cBiTy. ChOTOAHI  XapaKTepUCTHKY (paseosorizMaM i3 300HIMIYHUM
HE3alepeyHuM € ToH (aKT, 110 MOBHA KapTuHa cBiTy  kommoHeHTtoM. O.M. T'epkepoa ta K.B. Koaib
HE € A3epKalbHUM BiJOOpaKEHHSM HAaBKOJIMIIHBOTO  BHBYAKOTH 300MOPGHY JEKCHKY B (hpaseosorii aHr-
CBITY, a mnpoaykroM iHrepmperanii. Koxna mpu-  mificbkoi MOBH SIK  BiJUI3epKaJICHHS HalliOHAIb-
pOZHAa MOBa Ma€ CBOIO OCOONMBY KapTHHY CBITY.  HO-KYJIBTYpHHX ocoOnuBocTedl BenmkoOpuTaii.
HamioHanpHO-Ky/bTypHa CBOEPIAHICTh JIEKCHUYHUX  AJle 70 ChOTOJHI IOCITiKyBaHa MpodiaeMa € Heo-
OIMHUIb MOXKE BUSBIISITHCSA B TUIOBHX acoWiallifiX,  CTAaTHbO BUBYCHOIO.

OB’ sI3aHUX 13 TUM YU IHIIIUM CUMBOJIIYHUM BXXUBaH- IocTranoBka 3aBaaHHs. 3pOCTAIOYHIT IHTEpEC 110
HSIM OJIHAKOBHX JICHOTATiB, II0 € CTIHKUMMU B CBIIO-  MHUTaHb JIIHIBOKYJBTYPOJIOTIi Ta HEJOCTATHS BHBYC-
MOCTI HOCIiB MOBHU. AJle TOps i3 BETMUYE3HOIO KiTb-  HICTh MPOOJIEMH 3yMOBJIIOIOTh AKTYaJbHICTh TEMHU
KICTIO TIOHSATH, cTieNU(IYHUX I JaHOI KYIBTYpH, HAIIIOTO JOCIIHKEHHS.
ICHYIOTb TakoX Jeski (yHIaMEHTalbHi HOHATTS, [epen coboro y 11i#t pO3Bi/IIi MU CTABUMO 332 METY
SIK1 MiJUIATar0Th JIGKCUKaITi3alil Maike B yCiX MOBaX  BUSIBUTH CITUIBHI W BiZIMIHHI pUCH B BimoOpaXkeHHI
CcBiTy. JI0 TaKUX MOHATH BiTHOCUTHLCS 1 IOHATTS TBa-  HOMEHIB TBapWUH B QHINIIHCHKIN i YKpaiHCHKIH MOB-
PHHH, IO € 00’ €KTOM HAIIIOTO JIOCHIJIKEHHS. HUX KapTUHAaX CBITY.

AHaJi3 ocTaHHIX AoOCTiAKeHb 1 myOJikamiii. ITocraBnena mMeTa rependadae BUPIMICHHS TaKHX

MoBHa KapTHHa CBITY HEOOHOPa30BO Oyna B QOKyci  3aBAaHb: BUSBUTH HOMEHU TBApHH, SKi HalvacTiie
yBaru JiHrBictiB. Ilpo wme cBiguarp nyOmikauii — HaOyBarOTh MEPEHOCHWX 3HAYEHh Ta BCTAHOBHTH
MoBo3HaBLiB B. ¢on I'ymGoneara, Ix. Jlakopda,  daxropu, sKi BIUTHBAIOTH HA 11¢; BU3HAYUTH CIILTBHI
Y. dinnmmopa, A. Bexoumpkoi, . Tpipa, b. Yopda. pUCH Ta CEMaHTHYHI 0COOJUBOCTI 300(hpa3eosaoris-

OcTtaHHI [OCHIUKEHHS MOBHMX KAapTHH CBITY  MiB B aHIIIHCBKIN Ta YKpaTHChKiH MOBax; 3M1IMCHUTH
OXOIUTIOIOTh JOCUTh IIMPOKUI CHEKTp MuTaHb. Tak,  Kiacudikamiro Gpa3eoJoridHuX OMUHHUIIb, 10 CKIAIy
1.O. TonyGoBChKa BUCBITIIIOE €THIYHI OCOOMBOCTI MOB-  SIKUX BXOIUTH 300HIM.

HUX KapTHH cBiTy. A.M. [IpHX0ibKO TpaKTy€e KOHIETITH MarepiaJioMm AOCHIDKEHHSI CIYTYIOTh JEKCHKO-
1 KOHLIEITOCUCTEMH B KOTHITUBHO-TUCKYPCHUBHIM mapa-  rpadiuni Buganus [1; 2; 3; 4; 5; 6].
qurmi JiiHrBicTHKA. A.S1. CepeaHulibka qOCIiKye Bijl- Buxnan ocHoBHoro marepiaiy. Jlionceke cyc-

MIHHOCTI Mi>)K MOBHOIO 1 KOHLIENTYaJIbHOIO KAPTUHAMH  ITJILCTBO 3HAXOAUTHCS B IOCTIHHOMY pyci H po3-
CBITY 3 IONVIIY Cy4acHOro MoBo3HaBcTBa. 1.B. baByc ~ BuTKy. V pi3Hi e€noxXu i B Pi3HUX KyJBTYpax JHOIH
BUBYAE MOBHHH 00pa3 Ta CUMBOJ SIK PENPE3CHTAHTH  COPUHMAIOTh 1 YCBIOMITIOIOTH CBIiT MO-CBOEMY. Tak
MOBHOI KapTHHH CBITy B €THONIHIBICTHYHOMY BUMIpi.  KOHCTPYIOETBCS OCOOJIMBA, ICTOPHYHO OOYyMOBJICHA
Baromuii BHECOK y OOCIIKEHHS MpoOJIeMHM MOBHHX  KapTHHa cBitTy. ToMy mpoOnemu TOCHTiKeHHS pOo-
KapTHHHU CBITy B paMKaX KOTHITMBHO-JUCKYpPCHBHOI  IIeCiB KOHIENTYyaui3alii i Kareropusaiiii HiiiCHOCTI
napagurmu 3podrneno A.Jl. berosoro. OyIy 1 3QJTUIIAIOTHCS aKTYaTbHIUMHU IS JITHTBICTHKH.
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Tepmin mo6na Kapmuna c6imy ITOCUTH MIITHO
BBIHMIIIOB Y Cy4acHUI HAYKOBHI CIOBHUK.

BusnauenHs MoOBHOI KapTHHH CBIiTY Oepe CBiit
rmoyarok Bif ixe B. ¢pon I'ymGonbara, sikuii BBaXkaB
MOBY MPOMIKHMM CBITOM MiXK MHCJIECHHSM 1 AilCHi-
CTIO, Y SIKOMY Marepiani3yeTbcsi OCOONMBHI HaIio-
HaneHUHN cBiTOTIIAN [7, €. 12].

3a3HaYMMO, M0 TEPMIH KApmuHa ceimy TPAKTY-
€THCS B JIIHTBICTHIII pi3HOIIIAHOBO. Lle mosicHroeThCs
CKJIQIHOIO TIPUPOJIOI0 IOTO (hEHOMEHY i HayKOBHM
3HAHHSIM PO HBOTO.

Tak, B.M. ManakiH il MOBHOIO KapTHHOIO CBITY
pO3yMi€e BifjoOpakeHi B Kareropisix i opMax MOBH
YSBJICHHS MEBHOI HAITIOHAJIBHOI CIUIBHOTH TIPO Iiii-
cHICTB [8, c. 66]. Lli€l ) TOUKH 30py JOTPUMYETHCS
H.II. bamryk [9, c. 200].

A .M. [Ipuxonpko BU3HAYAE MOBHY KapTHUHY CBITY
SK a0cTpakTHUI (eHOMEH, 10 iCHY€ B JIIHTBOKYJIb-
TYpHiil CBIZOMOCTI y BHUIVISAL Biape(IeKTOBaHOTO
IHIUBITYyaTbHOTO 1 KOJIEKTUBHOTO AOCBIAY, SIKHH BTi-
JOETHCSI B OJUHMIIAX HOMIHAIl, 2 TAKOX y CHEIH-
¢ini ix ¢ynkuionysanns [10, c. 12].

C.M. ConpgaroBa miJi MOBHOIK KapTUHOKO CBITY
BBa)XkKae TEBHY CHCTEMa YSBJICHb OKPEMOTO €THOCY
PO HABKOJIUIITHIH CBIT Ta PO cebe, iHAKIIE KKy,
CBITOCTIpHIHSTTS HApOMy, IO 3a(iKCyBanIocs B HOTO
MmoBi [11, c. 90].

VY HamoMy JTOCIIJHKEHHI 11T MOBHOIO KapTUHOIO
CBITY MH OyJgeMo po3yMiTH Oa4yeHHS M03aMOBHOTO
CBITY IIEBHIMH €THOCAaMH, BUPAKEHE 3ac00aMH Bif-
HOBITHUX MOB.

Cepen BeIHKOTO pO3MaiTTs AYMOK PO CYTHICTBH
MIOHSITTS MOBHA KApmMuHa ceimy 0e3MepeuHuM 3allu-
LIa€ThCA T, 0 MOBHE YJICHYBAaHHS CBITYy BiApi3HS-
€THCS B PI3HUX HAPOJIB CBITY.

JlromuHa po3ymi€ HaBKOJMUWINHIA CBIT 1 cebe 3a
JIOTIOMOTOI0 CBO€1 MOBH, V SIKIiH BiTOMBAETHCS CyC-
MiTBHO-iCTOpUYHMIA AOCcBia. [lo 1IbOTO MOCBiAY Halle-
KUTh K HAIIOHAIBHUHN JTOCBiM, TaK i 3arajbHOJIOM-
CbKHMH. AJle caMe HaulOHAJALHWI HOCBlH BUSBIAC
cnerudiuHi 0COONMBOCTI KOXHOI OKPEMOI MOBH.
3a mOmoMOro CBOEI MOBH HOCIi HaOyBalOTh TEB-
HO1 MOBHO{ KapTHHU CBiTy. Bu3Hauatoun craBieHHs
JIIONMHU JI0 HaBKOJMIITHBOTO CBITY, MOBHA KapTHHA
CBITY CTBOPIOE JIFOJICEKI HOPMHU TIOBEJIHKU B IIbOMY
cBiTi. KoxkHa MOBa 10-CBOEMY CTBOPIOE HOPMH TTOBE-
JIHKW B 11bOMY CBITi. KokHa MOBa 10-0COOIUBOMY
KOHIIEITYai3ye CBIT. 3’SABISETHCSA €AWHA CHCTEMA
MIOTIIAIB, KONEKTUBHA Qimocodis HOCIIB MOBH
[12, c. 82-83].

MoXHa MPUIYCTUTH, 110 MOBHA KapTHHA CBITY
(hopMye THIT CTABJICHHS JI0 JIFOJAWHU JIO CBITY.

Y mpormeci CHUIKYBaHHs JIIONMHA HaigacTimie
BHKOPHCTOBYE CHMBOJIH, 3HAKOBI JJII CBO€I JIIHTBO-

KyJIBTypH, SIKi, Ha 1i AyMKy, HaiilopedHimie pemnpe-
3€HTYIOTh M ONHCYIOTH NEBHE SIBUIE YU TIOHATTS.
OnHUM 13 TaKUX CUMBOJIiB € CHMBOJI TBapHHHU.

ExOHOMHICTH MOBH, SIKa € OIHICI0 3 HAWBAKIUBI-
muX i BIaCTUBOCTEH, 3MYIIIy€ MOBY YHUKATH KiJlb-
KICHOT'O HPUPOCTY OIAWHUIb IUIAHY BHUPAKEHHS Ta
CIPSIMOBY€ HOMIHATHBHY [isSUTBHICTH Yy PYCIIO BTO-
pPUHHOI HOMiHALIl — BeJe 0 MEPEOCMUCICHHS BXKE
HasIBHUX Y MOBiI HOMiHaTWBHUX 3aco0iB. Lle crocy-
€TBCs1, 30KpeMa, 300MOpQi3MiB.

Ctiz 3a3HaYNTH, IO B JIIHTBICTHUIN ICHYIOTH pPi3HI
TEpMiHM [UIs IO3HAYCHHS J0CHiHKyBaHOTO MOHATTS:
3oomopdismu  (O.II. Comxo, M.HM. Ierpurmmns,
O.I. Kapmnenko), 3oocemizmu (1.O. T'omyOoBchka,
O.B. Kosanenxo), 3oomivu (M.U. Ilerpurmmn,
3.P. ly6pascrka, H.b. AGpocbkina).

Y 10poMy JOCHIDKEHHI MH TIOCITyTOBYEMOCS
TEpMiHAMHU 300HiM 1 300mopizm. 1lix 300HIMaMuU
OyzeMo po3yMiTH Ha3By BHIY TBapHHH ab0 OKpeMoi
il ocoOuHwM; i 300MOpdizMaMu — HAIUICHHS TrONEH
SKOCTSIMH TBapHH.

CrioctepexxeHHsI HaJ, MOBaMH TIOKa3ylOTh, IO
eKCTpaTiHTBICTHYHA 0a3a 300XapaKTEPUCTHK ITOBOII
CcX0ka. Pi3HUM MOBHMM KOJIEKTHBAM BiJIOMI 3/1€01JIb-
mroro Ti cami OloNOTiYHI BMAM TBAapWH; iXHI Ha3BU
BUKOHYIOTh XapaKTepUCTUUHY QYHKIIiI0. AJe 3 IOTO
HE BUIUIMBAE, MO 3MICT OKPEMHUX XapaKTEPHCTHK
y pI3HMX MOBax TaKOX IACHTUYHHH, SIKIIO B IXHIHN
OCHOBI JIe)KaTh YSABJICHHS MPO Ty caMmy TBapuHy. Toi
caMUuil eKCTPaJiHTBICTUYHHIA YHHHUK MOXKE TO-Pi3-
HOMY BioOpakaTucs B Pi3HUX MOBHHX CUCTEMaX.

BiamoriaHo, 11e Aae mijcTaBy JUis BUCHOBKY, IO
B HUX BiJloOpajkeHa HallioHaJIbHA Crieu(ika Hapoy,
SIKUH PO3MOBJISIE IIEF0 MOBOTO.

CBOEPIHICT CHUMBOJIKM KOXXHOI MOBH Oepe
MOYAaTOK 13 KOHKPETHOIO JKHTTEBOIO JOCBimy
Hapofy, IIOJCHHUX Ta ICTOPUYHHMX CHUTYyaliH, SKi
3HAXOIATh BiJOOPAKCHHS B JICKCUYHHMX OJMHHMIISX.
Crenwudika MOBHOTO CHMBOJIY TOJISITAE B MOTHBAITI|
MOBHOTO 3HAaKy, sKa IIOB’si3aHa 3 KapTHHOIO CBITY.
CuMBoI Mae B co0i cXeMy YMOBHOCTEH iMEHYBaHHS
1 OIIHO3HAYHICTb.

VY 3MICTOBIH CTPYKTYypi CHMBONY MO€AHY€E IBa
CKIaJHUKH — MaTepiaJpHuii o0pa3 i BHYTpILIHIN
3MicT. 3MICT CUMBOJY HE 3aBXKIHU MIATaE YiTKOMY
JIOTIYHOMY aHami3y, KW MPHUBOAUTH A0 PO3TaIAKH
CUMBOJIIYHOIT TAEMHMUIII.

[opsax i3 cuMBONIaMH XyIOKHBOTO MPOMUTIO icHY-
BaJIM ¥ ICHYIOTH CHMBOIIH, sIKi MOKHa Oy;10 O Ha3BaTu
icropuuaumH. L cuMBOJTiKa TIOB’i3aHa, HATTPUKIIAT, 13
Micdororieto. Taka CHMBOITIKa HApOPKyBaIach SK KOH-
[IEHTPOBaHE BHUCIIOBIIEHHS 3MICTy BipyBaHB, JIETEHI,
nepekasiB. 3rogoM BOHA cTajla XapaKTepHOIO UL Pi3-
HUX >KaHpiB ¢onbkiopy. Hanpuknan, 6ux € cuMBoiIoM
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BeNUKOl cuiti. Came 1 SIKICTh IMITOHYBaJIa, a YKOpPCTO-
KiCTh MOTO HaIa/IiB HaraHsJIa *ax Ha Jironeit. JKyx aco-
IIFOETHCS 3 IMAXPAFOBATOIO, XUTPOTO JFOIMHOTO; 3Mist — 31
371010, TIJICTYITHOIO JTFOMMHOK; XUTPUM, JIFOTUM BOPO-
roM. O0pa3u NTaIoK YacTo MO3HAYAIOTh 3BUILHEHY Bill
IUIOTI MUPCBKY Ay1Iy; 6€3TypOOTHICTB [4].

Y mporeci (GyHKIIOHYBaHHS MOBHI 3HaKd Ha
TTO3HAYCHHS HAa3B TBapWH HaOyBaIOTh Pi3HOI ceMaH-
TUKHA OCKIIBKH 00pa3w i CHMBOJH, CHiBBiTHECEHI
3 TUM 4YH IHIIMM CJIOBOM Yy KOHKPETHiii MOBi, He
3aBKIM PIBHO3HAYHI CHMBOJILl EKBiBAJIEHTHOTO
CJIOBA B 1HIIII MOBI.

Hamre mocmimkeHHs 3aCBiTIye, M0 3MiCT 300MOP-
(hi3MiB B aHTINIMCHKIA MOBI MOXKE BiIPI3HATHCS BiX
3MICTy aHAJIOTIYHHUX 300MOP(Ji3MiB B YKpaiHCHKiil
MoBi. Tak, Hampukiaza, 3a JaHUMH JIEKCUKOrpadiy-
HUX mkepen [1; 2; 3] cioBo bug Mae Taki epeHOCHi
HECYMICHI 3HAYCHHS, SIK O0XCEBLIbHA, HEOOYMKYEAMd
JMIOOUHA Ta eHmy3iacm; CIOBO hen — TaKi 3HAYCHHS,
SIK JiCiHKaA, OpyoJicuna Ta boseys; shark — waxpai Ta
MUMHUK;, Setter — OOHOWUK Ta HAYAIbHUK Mpacu
cnanomy [5]. B ykpaiHCBKili MOBI CIIOBa J/CYK, KVPKA,
axyna, cemep TaKMX 3HaY€Hb HE MAIOTh.

JocmimpkeHHs mokasye, mo i3 73 300HIMIB aHr-
JIACHKOT MOBH, SKi MAalOTh TEPEHOCHI 3HAYCHHS,
69,7% BIacTUBI HETaTWBHI 3Ha4YeHHSI. Hampukman,
cat — cBapnMBa JKiHKa, TUTITKApKa; goal — XTUBa
JIOONHA; jay — HaOpuANNBHiA Oa3zika; rabbit — 604rys3;
spider — kpoBonui [1; 2; 3; 5]. JlocmiKeHHS 300-
Mop}i3MiB, BiliOpaHuX i3 AKaJeMIYHOTO TIyMady-
HOTO CJIOBHUKA Cy4aCHOI YKPaiHChKOT MOBH MOKa3ye,
o B yKkpaiHcekiii MoBi 70,4% 300M0p(i3MiB MarOTh
HEeTaTHBHE NEepeHOoCHe 3HaueHHs. Hampukiax, eeo-
Mi0b — He3rpaOHa, HEMMOBOPOTKA JIFOMUHA; IUC(UYSL) —
XHTpa, TyKaBa JIIONHA; aK)1a — HeHa)Xepa, BU3HUCKY-
Ba4; 2a0ioKa — 3714, MACTyITHA JIoanHa [4].

21,5% cniB MaloTh TO3WTHBHI TMEPEHOCHI 3Ha-
YeHHS B aHTIIIACHKIN MOBI: chicken — minmoHbKa (TIpo
IUTUHY); cosset — TIECTYH, Ma3yHUHK, yITI0OIeHelb;
filly — motopHa amiBumHa [5]. B ykpaiHCbKiii MOBi
yacTka Takux 300Mop¢isMiB craHOBUTH 21,6%:
open — CWIIbHA, MY>KHsI JIFOITMHA; Jie6 — Xopobpa, 6e3-
CTpalllHa JIIOOWHA; 1e6i0b — TECTINBE 3BEPTaHHS
0 4YoNOBiKa. [lmawika — TIECTIIMBE 3BEPTaHHS [0
JBUMHU Ta JUTHUHU [6].

4,8% IOCHIUKYyBaHUX CJIiB B aHDIIMCHKI MOBI
MaroTh SIK IMO3WTHBHI, TaK 1 HEraTWBHI 3HAYEHHS.
Hampuknan, sponge — napMoin, HaxXJiOHHUK Ta
JIFONIMHA, 10 IIBUJIKO 3aCBOIOE 3HAHHS; yak — CEINIoK,
po33sBa Ta HEpO3NMy4yHHH npyr. Takuil ke Binco-
TOK XapakTepHUH 1 Ui YKpalHCBKOi MOBH: c08d —
MYAPICTh 1 XUXKICTh. Puba cuMBOIiI3y€ OE3BONBHICTD,
oe3xapakrepHicTs (Hi puba ni m'sco), CAMBOI 3roiu
( Mu 3 moboro, six puba 3 600ow) [1; 2; 3; 5].

2,6% cmiB  MaoTh HEWTpajbHI IEPEHOCHI
3HauUeHHA: eagle — KypcaHT JbOTHOI ILKOJM;
horse — BepIIHUK, KaBaJiepucT. B ykpalHChKili MOBI
1,8% nocnimKyBaHUX JIGKCUYHHMX OJMHHIL MArOTh
HEeHTpabHI MEPeHOCH] 3HAYCHHSA: MemeauK — CTUIb
cTpubKa y cmopreMeniB [1; 2; 3; 5].

1,4% maroTh MpOTWIIC)KHE 3a0apBJICHHS MEPEHO-
CHMX 3HaueHb B aHIIIMCBHKi Ta yKpalHCBKi MOBax.
Hanpuknan, cnoBo gull B aHDIiHCHKINM MOBI Mae 3Ha-
YCHHSI HPOCAK, OYPeHb, 0OOMAHWUK, WaxXpail; B yKpa-
THCBKI MOBI uaiikol0 TICCTIMBO HA3WUBAIOThH OJICIHKY
yy diguury. CnoBo hawk mae 3HaYCHHS OOMAHUUK,
wiaxpati; B YKpaiHCBKili MOBI cOKOIOM HAa3WUBAIOThH
Kpacueoeo abo cuibHoeo wHaxa (wonosixa). CioBo
hind B aHIMIKCHKIM MOBI Ma€ TMEpPEHOCHE 3HAYEHHS
cemok; B YKpATHCHKiil MOBI CIIOBO J1aHb MOXKE O3HA-
qaTh cmMpyHKY, menoimuy xcinky [1; 2; 3; 5].

3HaueHHs CJIOBAa B TEBHIH MOBI MOXKHA PO3IVIS-
Jatd  SK HamioHanbHY ¢(opMy BepOali3oBaHOIO
3arajlbHOJIIOACBKOTO  3MicTy. IcHyBaHHS Tiel unm
IO HalioHaNbHOI (OpMH BWILIMBAE 3 TE3U PO
HaIlOHaJbHY (OPMY 3arabHOJIONCHKOI KyJIBTYpH.
HasBHICTE y pi3HMX MOBaX HEOTHAKOBHWX 3HAYCHD
CJTIB 3yMOBIIEHA HAIIOHAIBHOIO CTENHU(IKO0 MisTb-
HOCTI Ta cOoILlaJbHUMH BIAHOCHHAMH, 110 BUHUKAIOTh
Ha i1 miArpyHTi.

Opazeonoriydi  OOWHMINI 3 Ha3BaMU TBapHH
Yy MOBaX BChOTO CBITY BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJISl 00pa-
3HOT XapaKTEPUCTHKH 1 MalOTh BUCOKHH KOHOTAaTUB-
HUM moteHuian. OcoOMUBOCTI TBAapUHHOIO CBITY
CTBODPIOIOTH HAOUHY MOZEJb, EIEMEHTH SIKOT Haramy-
I0Th XKHTTS JIOACHKOTO CycIiibecTBa. OCHOBOIO BHKO-
pHUCTaHHS Ha3B TBAPHH Yy MEPEHOCHHX 3HAYEHHSIX
€ 1XHi pi3HI BIACTUBOCTI (YaCcTO BHTAJaHi): 30BHIIII-
Hill BUTIISA], XapaKTePHI 3BHYKH.

OcobnuBicTs (hpazeonoriunoi HOMiHALI] HomArae
B TOMY, III0 CEMaHTHYHA CTPYKTypa (pazeoaoriuHmx
OJIMHUIIb MICTUTH OIIIHKY, siIKa 0araro B YoMy 3alie-
JKUTH BiJI CUTyaIliH, i, XapaKTePUCTHUK, IO JICKATh
B OCHOBI I1I€PEOCMHUCIICHHS] MOBHHUX OJUHHIIb.

[IpornecoBi cuMBoIiYHOI MeTadopH3allii crpuse
MOUIMPEHHSI TBapUHHU, MO3HAYEHOI 300HIMOM, Yac-
TOTHICTB 3ITKHEHHS 3 HEI0, Y pe3yJIbTaTi YOro JIIOAN
HAKOMMYYIOTh 1H(OpMaIito mpo ii 3BUYKH, 0COOIH-
BOCTI ITOBEAIHKH Ta iH.

Haifuacrinie rosloBHUMH KOMIIOHEHTaMM aHiMa-
JICTHYHUX 1i0M BUCTYMAIOTh 300HIMU aHIJIIHCHKOT
MoOBH dog, horse, cat, fish, bird, pig, monkey; sin,
puba, kim, cobaka — B ykpaiHcbkiii MoBi. Ile 1rin-
KOM TIPHUPOJIHO, OCKIIBKH TBAapUHH CKJIJIAIOTh Haii-
OmrKYe OTOYEHHS JIIOOUHU. XapaKTepHUMH pUCAMHU
X 300HIMIB € JaBHICTh IMOXOIKCHHS, IPOCTOTA
MOp(hOJIOTIYHOT CTPYKTYpH, BHCOKA YaCTOTHICTh
BKHMBaHHS, 3pO3yMiNiCTh IXHBOT CEMAaHTHKH.
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HaiiomwxuuMu 10 Jronedl TBapuHAMH, iXHIMH
TIOMIYHUKAMHU H YITFOOJICHIIMU € Kim Ta cobaxa. Ha
HepHuid TONISA), NMEPEeHOCHI 3Ha4YeHHS [UX HOMe-
HIB MaloTh OyTH MapKOBaHI JHINE MO3UTUBHUMH
koHOTamisiMu. OTHAK aHAJ3 BUSBISIE TPOTHUIICIKHE.
VY aHIJIIOMOBHIH KyJNBTYpi KiT aCOLIIOETHCS 3 TAEM-
HUYICTIO, XUTPOIIaMH, TipoponrTBamiu (cat did it; the
cat is out of bag) [1; 2; 3]. Ykpainii nmepeBaxHo BBa-
YK KOTa 32 HeOe3MevHy iCTOTy, 10 CTOITh Ha TpaHi
JIBOX CBITiB: peajbHOr0 i MOTOMOIYHOTO. Moro nosisa
MOXe€ BilllyBaTH HeIacTs. Y Ka3Kax y Kilky obepra-
10ThCsl BiibMu. ToMy 1 KoHOTaIisl (pa3eonoriaHux
OJIMHUIIb 13 JISKCHIHOIO OJIMHUIICIO TIEPEBaYKHO HEra-
THUBHA (3Hac Kiwika, yue cano 3’ina, Kiwka npodiena
NOMIDIC KUM, JIcumu, sk Kiwka 3 cooaxoro) [4].

O0pa3 cobaxu 4acTo BBAKAETHCSI CHMBOJIOM Bifl-
nanocti (like a faithful dog — ax eéipnuii cobaxa). Ane
BOJIHOYAC B aHMIIMCHKiNi MOBI co0aka acOIIOEThCS
3 BIJICYTHICTIO BIacHOI AyMKu (the fail wagging the
dog), 3 HeyBaxHicTIO (bark up the wrong tree); KOHKY-
PEHTHICTIO Ta Heapyx)emtoOHicTIo (fight like cats and
dogs) [1; 2; 3]. B ykpaiHCBKill MOBI 311y, dKOPCTOKY,
HEOOPO3UWINBY JIIOMMHY TaKOX YacTO Ha3MBAIOTh
cobakoro. ToOTo, 1ei 300MOp(i3M MOXKE BXKHUBATHCS
SIK JIAMJTABE CJI0BO. Y CKIafi (hpa3eosIoriaHOl OMUHHII
HaOyBae HETaTWBHOI KOHOTAIIl: 3712, HEAPYXKeIroOHa
monuHa (bosmucs, K CKadceno2o cobaxu, 3iull,
sAK cobaka); HeCMadHuil (xou Ha xeicm nuil cobayi);
3paJiyIuBa JIIOJMHA (5K cobaka Ha CiHi); aOCOMIOTHO
JApEeMHO TIPOTIACTH (Hi 3a cobaky nponacmu) [4].

B aHTmiCchKIA JIHTBOKYIBTYPI CHMBOJ CUHI
€ HEOJHO3HAYHUM: 13 OHOTO OOKYy, ITijla HU3Ka (pa-
3€0JI0TI3MiB MarOTh NO3UTUBHE 3HAYEHHSL: fo [ive high
on/ off the hog; to eat high on / off the hog. 3 ia1oro0
00Ky, 3 Ka0aHOM acOIIIOITh JIUKY MOBEIIHKY (f0 go
hog-wild); Bomis, SIKMH HE BMi€ TPUMATHCS CBOET
YaCTHUHU JIOPOTH Ha3WBaOTh a road hog [1; 2; 3].
B ykpaiHchkilt ¢pazeonorii TakoX 3HaXOIUMO OJU-
HUIIi, SKi XapaKTepPU3YIOTh 110 TBAPUHY IOCUTH Hera-
TUBHO. Ll TBaprHa acouitoeThcs 3 HEOXaUHICTIO (5K
CceUHsL 6 0ouy), HEUECHOIO TIOBEMIHKOI (niokiadamu
C8UHIO); HE3HAHHSM (3HAEMbC, AK CEUHS HA nepyi),
0E3COPOMHICTIO (3 CEUHAUUM NUCKOM MA 8 NULEeHUYHE
micmo); THOJWHOI0, Ka 6 MOTJIa BXKUTH CBOIO BIAJy
Ha IIKOAY IHIINM (Koau 6 c8uri poeu, mo O ycix noko-
aona) [13, c. 526-527]. B 060X MOBax CBUHS aCOIIif0-
€ThCS 3 HAKOITMYEHHAM Oararcta (piggy bank / céu-
Ha-konuaka). CoiabHUM I 000X MOB € Oi0miiHHMHA
(hpazeonorism fo cast pearls before swine / memamu
nepnu neped ceunamu [1; 2; 3; 4].

Amnaniz ¢paszeonorizMiB mokasye, 1m0 HalOiIbII
MPOIYKTUBHUM CTIOCOOOM TBOPEHHS ()pa3eooriaHuX
OWHHIG 13 aHIMAJICTUYHUM KOMIIOHEHTOM € MeETa-
(hopuuHe TIEPETBOPEHHS BITLHUX CIIOBOCTIONYUYEHb.

Yci hpazeonorivuHi OAMHULIL, IO CKIALy SKUX BXO-
JIUTHh 300HIM, MOYKHA MTOJIIJIUTH Ha TaKi TPyIu:

— (hpaszeonorizmu, OB’ sA3aHi 3 JJOMAIIIHIMHU TBAPH-
Hamu: a dog s life — cobaue soicummsi; a black sheep —
napwusa gieysi, the cat among the pigeons — aucuys
6 KYPSAMHUKY;

— (hpazeonorizmu, TMOB’sA3aHi 3 IJUKUMH TBapH-
HaMHU: cunning as a fox — xumpuu ax auc, to shed
crocodile tears — npoaueamu KpOKOOULOGI CIbO3U,

— (hpascosoriamu, MOB’s13aHi 3 mraxamu: chatter
like a magpie — mpickomimu, K copoxa,

— (ppazeonorizmu, moB’s13aHi 3 pudamu: dumb as a
fish — nimui, sk puba,

— (bpaszeooriamu, MOB’s3aHi 3 TPU3YHAMH: POOF
as a church mouse — OiOHUM, 5K YEPKOBHA MUWLA,

— (bpazeonorizmMu, TOB’si3aHI 3 KOMaxamu: die
like flies — mpymo, sk myxu; a hornet’s nest — ocune
2HI300;

— (hpazeororizmu, MOB’si3aHi 3 3€MHOBOIHUMHU:
cherish a viper in one’s bosom — npuepimu 3miw
y cebe na epyosix [1; 2; 3; 4].

Sk moka3ye marepiai, 11 ¢paszeonorizmu nepedy-
BalOTh y BITHOIIEHHSX TTOBHOTO 3MiCTOBOTO, 00pas-
HOTO Ta €KCIIPECUBHO-CTHIIICTHYHOTO 30iTy.

Meradopa B3aram Ta 300MeTadopa 30Kpema
€ HAOYHMM TPHKIAAOM OOpa3HOCTI JIOICHKOTO
MUCIICHHSI.

Citiz 3BepHYTH yBary Ha HasiBHICTb B 000X MOBax
BEITUKOI KUTBKOCTI KOMITAPAaTUBHUX (Ppa3eoIoTiTHIX
OJIMHHUIb — CTIMKHMX Ta BiITBOPIOBAHUX CIIOBOCIIO-
JTy4eHb, Qpaseosnoriyda cnenndika skux 0a3zyeTbes
Ha TpaIuliifHOMY MOPIBHSHHI: fo swim like a duck —
nragamu, ax pudba; solemn as an owl — myopuil, sx
cosa, cunning as a_fox — Xumpuii, siK JIuc.

OTmxe, MeTaopuUvHE MEPEOCMUCICHHS  Ta
[OPIBHAHHSA € OCHOBHUMH [UISXaMH TBOPEHHS
300()pa3eoIoTi3MiB.

Bucnorku. IIpoBeneHe nocmiKeHHs 3acBij-
4ye, 10 00pa3u TBAPUH 3aiMarOTh OJHE 3 YIIHHUX
MICIIb B aHTJIOMOBHIW Ta yKpaiHOMOBHIN JIIHTBO-
KyIbTypax. BakIuBiCTh TBapUHHOTO CBITY s
JIOIMHU, TICHUH 3B’ A30K M)XK HUMH, 1 30KpeMa Tor
(hakT, 110 JTFONMHA 3/1aTHA MPOBOJAUTH AHAJIOTIT MiX
€000 1 TBapMHAMH, 3HAWIUIM CBOE IIOCIIIOBHE
BioOpakeHHS B MOBax. AHIMATICTUYHI CHMBOJIH
BOJIOJIIOTh 3HAaYHUM €MOTHBHHM MOTEHI[ialioM,
0 MOXE MO-Pi3HOMY peaji3oByBaTHCh 3aco0aMu
JOCHipKyBaHUX MOB. [lpm mpoMy B KOXHOTO
HapoAy ICHy€ BIacHa CHUCTeMa KOIyBaHHS 300Xa-
pakTepucTuK. [IpoBeneHe MOCTIIHKCHHS BUSABUIIO,
10 TTOTIPH TOW (haKT, MO EKCTPATIHTBICTHYHA 6a3a
300XapaKkTEPUCTHK TOBOJII CXOXKa B aHTIIHCHKIN Ta
yKpaiHChKili MOBax, 3MiCT 300MOP}i3MiB y KOX-
Hiif MOB1 MOXe Bipi3HATHCA Bif 3MiCTy aHaIOIi14-
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HUX 300MOpQi3MiB B iHIIIKA MOBi. Ppazeonoriuni
OJIMHHMIII 3 Ha3BaMU TBAapUH BHKOPHUCTOBYIOTHCS
IUIT 00pa3HOi XapaKTePUCTHUKH 1 MalOTh BUCOKHH
KOHOTAaTUBHUHN moTeHmian. [Ipu 1boMy, HEraTUBHI
XapaKTEPUCTUKH i3 300HIMAMM NEPEBaXKalOTh HaJ
MO3UTUBHUMH. BBarkaeMo, 1ie TOB’SA3aHO 3 THUM,
[0 TMO3UTHUBHE CHPUHUMAETHCS SK 3aKOHOMIpHE.
[MomonaHHs TPYAHOUIIB, BHIIPABICHHS MOMHIOK
ITy’Ke BRYKITUBE JUIS JTIONWHY, 1 I[i IParHeHHS CTIHKO

3akpiruieHi B MoBi. HaliuacTinie 30oMopdizmMu aHr-
JMKCBKOI Ta yKpaiHChKOI MOB YTBOPIOIOTHCS 3a
pPaxyHOK BHYTpIIIHIX pecypciB MOBH: MeTadopu-
3arii Ta HOpiBHSHHS.

Po3po0reni B pe3yabrari 10CIiKeHHS MaTepiain
BiJIKPUBAIOTh JIOJJAaTKOBI MEePCMEeKTHUBH JUIs
MOJANTBIIOTO JOCITIKEHHA 300MOp(Di3MiB, 30KpemMa
JUIS BUBYCHHS iXHBOTO (PYHKITIOHYBAaHHS y IIOPiB-
HSUTBHOMY aCIIeKTi B XyAOXKHIX TEKCTaXx.
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Odoyenm xagedpu inozemHoi Qinonoeii ma nepexnady

Binnuyvroeo mopeosenvro-exonomiunozo incmumymy J]epicagno2o mopeosenbHo-eKOHOMIYHO020 YHigepcumemy

CTatTio NpMCBAYEHO OOCMIMKEHHIO MOBHUX 3acobiB (hopMyBaHHS NiHMBOKYNLTYPHOI crneundiku nybniunctnyHoro
TekcTy. [ybniuncTUYHMn UCKYpPC Mae MOTYXXHUWA PerynaTuBHWUIA MOTEHUian, TOMy MOro OOCAIZXEHHS B Mexax Teopil
MOBIEHHEBOIO BMNKMBY, LLO BUBYAE 3acobu i cTpaTterii onTuMmisauii npouecy CninkyBaHHS, € akTyanbHuM. FAK i byab-ske
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NiHrBOKYMNETYpHE SBULLE, NYONILMCTUYHUIA AUCKYPC, KPIM CYTO NiHrBarnbHOroO, Mae 30BHILLHIN eKCTpaniHrBanbHUA Ta BHY-
TPILUHIV NMiHFBOKOTHITUBHUIA BUMIpW. JTIHTBOKYNBTYPHMWIA aHani3 nybniuMcTnYHoro ANCKypCy Ta Moro MOBHUX 0cobnmBocTemn
€ aKTyanbHWM HanpsiIMKOM NiHrBICTUYHMX CTyAin. MeTolo AaHoi po3BigkM € y3aranbHEHHS pO3yMiHHS NybniuncTuyHOro
[ANCKYpCY B KOMYHIKaTUBHOMY acrekTi, aHani3 MiHrBOKYNLTYPHOI cneumdiku Cy4acHOro aHrioMoBHOIO mybnilmcTuyHoro
TEKCTY B nepeknagaubkomy BuMipi. OCHOBHMI WINAX A0 Ni3HaHHS NiIHFBOKYNBTYPHOIO KOHTEHTY BUAAHHA nepeabavae aHa-
i3 3MiCTy KynbTYpPHO MapKOBaHMX 3HakKiB. 3HaKW NIHFBOKYNbLTYPW pPenpe3eHTYTb OYXOBHO-LHHICHI YSIBIEHHS CRiNbHOTH
B KOHKPETHOMY ra3eTHOMY Y XXypHarbHOMY KOHTEHTi, TOBTO CBITOPO3YMiHHSA HE MuLIe OKPeMOi NoAuHU, ane i cycninb-
CTBa, a OTXXe — CBIJOMICTb KynbTypy, L0 BiabMBaeTbCHA, MaTepianiayeTbcsl B CEMIOTUYHIN cucTemi i 6e3 Hei He icHye.
Y pocnigxeHHi 34iNCHEHO CMHXPOHHMI aHani3 nybnikauin megia-pecypcy BBC News. B BBC News, sk i B iHwmx 3MI, yci
mefiaTekCcT HabyBaloTb TEMAaTUYHY BifHECEHICTb, TOOTO 30praHisyloTbCa 3a BiAMOBIQHUMU pyOpuKamuy i nepenarTbes
CNOXMBAYEBI, AKWIA IX cnpuiiMae, Aekoaye, iHTepnpeTye. YiTke CTPYKTypyBaHHS iHOpMaLiMHOro NOTOKY 3AIMCHIOETLCS 3a
JOMOMOrOK YCTaneHux KOHUEenTyanbHUX Mediatonikie. [ocnigkytoum NiHMBOKYNbTYPHY cneuundiky aHrmoMOBHOMO CanTty
HoBuH BBC News, Mu 30cepeamMmocst B nepLly Yepry Ha aHanisi CycrinbHO-NONITUYHMX peanii, NOB'sA3aHUX 3 XUTTAM
KOPOMIBCbKOI POAMHM, OCKIMbKM Lie OQWH 3 HainonynsapHilmnx Meaiatonikis GpmutaHcbkoi nybniumMcTukn. Pesynstatu 3ainc-
HeHoro aHanisy [03BONA0Tb 3p06MUTM BUCHOBOK MPO Te, LU0 NiHMBOKYMLTYPHUM KOHTEHT NyBniluMCTUYHOMO TEKCTY MOXe
noTpebyBaTh 4OAATKOBOIO MiHFBOKPAIHO3HABYOrO KOMEHTaps He NuLLe y BUNajKkax, Konv MoBa e Npo TEKCT nepeknaay,
KIHLIEBMM CNOXMBAYeM SIKOrO He € HOCI aHrnincbkoi MoBu. OKpecneHo NepcnekT1BM NoganbLUMX HAyKOBUX PO3BIOOK.

KntovoBi cnoBa: KynbTtypa, NiHrBOKYNETYPHWIA NPOCTIP, MyOniuMCTUYHWIA TEKCT, MEAIATONIK, NIHMBOKYNLTYPHUIA KOHTEHT,
BBC News.

The article deals with the research of lingual means of formation of linguistic and cultural specificity of a publicistic text.
Apublicistic discourse has a powerful regulatory potential therefore the study of this discourse from the positions of the the-
ory of speech impact, including research of means and strategies of communication process optimization, is highly topical.
The publicistic discourse like any other linguistic and cultural phenomenon possesses both extralingual and intrinsic lingual
and cognitive aspects. Linguistic and cultural analysis of the publicistic discourse and its linguistic specifities is of current
interest within linguistic studies. The aim of the article is to summarize the comprehension of the publicistic discourse within
the communicative approach, to analyze linguistic and cultural specificity of the modern English publicistic text within the
frames of translation studies. The general approach to learning the linguistic and cultural content of any publication is the
analysis of the culturally marked signs’ meaning. Linguistic and cultural signs represent spiritual and valuable ideas of the
community in the certain newspaper or magazine content that is the social worldview instead of the personal worldview.
Consequently, consciousness of culture is reflected by linguistic and cultural signs in semiotic system and cannot exist
without it. The work attempts to conduct a synchronous analysis of publications selected on the site of BBC News. BBC
News’ media texts get thematic relevance and are organized according to specific headings and transmitted to readers.
Then readers perceive, decode and interpret them. Clear structuring of the information flow is carried out using established
conceptual media topics. Investigating the linguistic and cultural specificity of the English-language BBC News website,
we focus primarily on the analysis of socio-political realities related to the life of the royal family, as this is one of the most
popular media topics in British journalism. The results of the performed analysis allow us to conclude that the linguistic
and cultural content of the publicistic text may require an additional linguistic and regional commentary not only in cases
when it comes to the translated text, the end user of which is not a native English speaker. Prospects for further scientific
research are outlined.

Key words: culture, linguistic and cultural space, publicistic text, media topic, linguistic and cultural content, BBC
News.

I[ocTtanoBka mpobaemu. Xapaxkrtep CydyacHOTO
TUCKYPCY B MyONINWCTHIN BCE CKIAMHIINIE ITiIIa-
€ThCSL JKaHPOBIM Ta CTWIICTHYHIN Kiacudikarii.
JocmimkeHHsS KaHPOBOI TNPUPONU MEIIaTeKCTiB,
HaBiTh Yy epy 3apOMKEHHS «HOBHX Melia», He 3aBep-
IICHE: BIJICYTHI YIiTKi 1 OJHO3HAYHI MEXIi >KaHPiB
y JKypHAIICTHUII 1 MyOIIUCTHII; HE BiA3HAYEHO CYT-
TEBOTO TPOCYBaHHS y PO3B’sI3aHHI JTaHOI TTPOOIIEMH
y TIOpiBHSIHHI 13 3araJbHOJIHTBICTHYHUMH JOCITi-
oKeHHAMU KaHpy. CydacHa JIIHTBICTHKa pO3DIIsAae
MyOMIUCTHYHUM AMCKYpC AK CKJIagHe KOMYyHiKa-
TUBHE SIBUIIIE, «IKE MICTUTh HE TUIbKH aKT TBOPEHHSI
MIEBHOTO TEKCTY, ajie ¥ BimoOpaskae 3aleKHICTH
MOBHOTO TBOPY Bijl 0ararboX eKCTpPaJliHTBICTHIHHX
00CTaBWH — 3HaHB MPO CBIT, MOTIAIIB, JYMOK i KOH-
KpeTHOI METH MOBLS sIK ioro Teopis» [1, c. 36].
ToOto, sk 1 Oynmb-sike JIHTBOKYJABTYPHE SIBUIIE,
MyOIIMCTHYHUHI TUCKYPC, KPiM CYTO JIIHI'BaJILHOTO,
Ma€ 30BHIMTHIN €KCTpaliHTBATBHUN Ta BHYTPINIHINA
niHrBoKorHiTHBHUY BuMipu. Ha mymky K. PazymHoi,

e TOSCHIOETHCS THM, IO MyOMIIUCTHYHHNA JUC-
KypC YHAJIEKHIOIOTH 10 HAWHMOTYXHIMNX 3aco0iB
nepenadi iHQopmarii Ta BINIMBY HAa CYCHIJIICTBO
[4, c. 121]. AHrmilickka JIHTBOKYIIETYpa € IIEHTPOM
CKYITYCHHS pi3HOMaHITHOI iHpOpMaIii, 10 aKTUBHO
TEHEPYETHCS Y paMKax MyONiUCTUYHOTO JUCKYPCY.
AHaJi3 myONiIUCTHYHOTO AUCKYPCY J03BOJISE TOCTi-
JIUTH IIIHHOCTI aHTIHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH Kpi3b
MpPU3MY <OKHBOTO» MAacCMEIiHHOTO CIUIKyBaHHS.
JocmimkeHHs TyOmiIUCTHYHOTO AUCKYPCY Y IPU3Mi
JHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUX CTYAId Ja€ 3MOTy OUIbII
JICTAILHO  OKPECIIMTH OCOOJUBOCTI  aHIIIHCHKOT
MOBHOI KapTUHH CBITY Ha cydacHOMY erami (yHK-
MIOHYBaHHSI OPHUTAHCHKOTO CYCHUIBCBA, aJKE CaMme
y paMKax myOiMCTHYHOTO JUCKYPCY BUPILIYIOThCS
aKTyaJIbHI MUTaHHS KpaiHu.

AHani3 ocTraHHiX aocaikeHb i myOsikamiid.
Baromuii BHECOK y IOCHIJDKCHHS B3a€MO3B’SI3KY
MOBH, JIITEpaTypu W HaIOHATHHOI KYJIBTYpH 3pO-
ommm ykpainchbki BueHi B. Bamenko, I1. I'purienko,

146



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

B. XKaiiBoponok, M. Kouepran, 1. UepegauueHxo.
[pYHTOBHMMH HOCIIUKEHHSIMU B LAPHHI JIHTBO-
kynerypornorii - Bim3Haummucs  JI.  KoxyxiBchka,
T. JleBuenko, O. Iloramenko, SI. Iloramenko,
T. UyOanb. B maHOMY KOHTEKCTI TaKOX CIIiJ] 3raJlaTH
HayKoBHi mopobok M. Anecdipenka, ®. banesuua,
A. 3armitka, JI. Jlucmuenko, B. ManakiHa,
O. CeniBanoBoi. OCTaHHIMH POKaMU ITyOTIITACTHYI-
HUH TUCKYPC TIOCTAE IIEHTPOM 3aIliKaBlIeHb Y JIIHTBi-
CTUYHUX CTYHiAX 0araTrhboX JOCHiTHUKIB, CEPEel SIKUX
®. baneBuy, A. 3arniTko, T. JIyk’sHoBa, M. Mamuuy,
C. Iloranenxo, K. Pazymna, 1. llleBuenko.

IlocTanoBka 3aBaaHHsA. MeToro JaHO1 PO3BIAKH
€ y3araJbHEHHS PO3YMIHHS ITYOTIITUCTUIHOTO JIFIC-
Kypcy B KOMYHIKAaTUBHOMY AacHeKTi, aHalli3 JIiHT-
BOKYJIBTYpHOi CIIeqU]IKH CY4acHOrO aHIJIOMOB-
HOTO MYOJIIUCTHYHOTO TEKCTY B MEPEKIAAALBKOMY
BUMipi. MeTa poboTH nepeadadae po3B’ sI3aHHS TAKUX
3aBaHb: OKPECIUTH Miclie JIHTBOKYJIBTYPOJIOTil
B IOCHIKEHHI MacMEIiHOTO TIPOCTOPY; BUZHAYUTH
3acajy Ta akTyalabHi HallpsIMKU BUBUEHHS MOBU 3MI
B KOHTEKCTi JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTii Ta MeAiacTHIIiC-
TUKH; OOTPYHTYBATH 3MiCT TIOHSATTS ‘JIIHTBOKYJBTYP-
HUI KOHTEHT’; MpOaHaji3yBaTd IJIiHTBOKYJILTYpPHHH
KOHTEHT OpuTaHChkHX 3MI y mepeknamganbKoMy
BHMIpI.

Bukaax ocHoBHOro marepiauy. IlyOminuctuka
CTBOPIOE Y CBIIOMOCTi COLiyMy KapTHHY CBITY,
300paXylOud OTOUYHOUY JIHCHICTh 3aBepIICHUMH
XyJAOKHIMH (QparMeHTaMi, HaMararuuch BiJIOBI-
JlaT! HOBUHHUM IIOJIiSIM, aJI€ BCTUTal0uH IEPEOCMUC-
JIIOBAaTH Li KAPTUHH 1 JOHOCUTHU JI0 CIIO)KMBada CyT-
HICTb CBOTO IEPEOCMHCIICHHSI.

TepMiH KOHTEHT OCTaHHIM 4YacOM CTaB OJHHUM
3 HaWOUIbII BKUBaHUX y aurutaibHux 3MI. Came
CJIOBO KOHTEHT (BiJI 1aT. contentum — ‘3MicT’, ‘BMICT’)
3 TOMMpeHHsM [HTepHEeTY HaOy10 HOBOTO Crieudid-
HOTO 3HaueHHA. Sk ciymHo 3ayBaxkye M. Mamuy,
3HAUEHHS CJI0Ba KOHTEHT (POPMYETHCS Ha TIi YCBi-
JOMIJIEHHS TOTO, 110 Oyab-sika iHpopMalis noTpedye
CTPYKTYpYBaHHS JUIsl IOJIETLICHHS ii CIpUMaHHSA,
THUX MarepiaiiB, MO CTAHOBIATH IIIHHICT IJIS COIIi-
OKYIIETYPHOI CIIIIBHOTH [2, ¢. 24]. Y cy4acHiil Teopii
COLlaJIbHUX KOMYHIKauii, MeiaJiHrBICTHL Y BY3b-
KOMY TEPMIHOJIOTTYHOMY BXKUBaHHI — II€ «3arajibHUM
o0csr inpopmanii [HTepHeTy abo okpemoro iH(Op-
MAaIlifHOTO PECypCy, peaizoBaHUil SK CYKYIHICTh
TEKCTiB; CYyKYITHICTh BMICTy TMIE€BHOTO (JIPYKOBAaHOTO
YH eJIEKTPOHHOI0) Yaconucy» [3, c. 450]. Y namomy
JNOCHTIDKEHH] A7l BU3HAYEHHS CYTHOCTI MOHSTTA
‘KOHTEHT Macmelia’ MH IIOCIyTroByeMocs JediHi-
Ii€10, 3aIIPOIIOHOBAHOI0 YKPATHCHKOIO JTOCIII THUTICIO
M. Mamnd: «kKOHTEHT — CTPYKTYpOBaHUi 3a pyOpH-

KaMH, TeMaTUYHUMH OJIOKaMH, )KaHPOBO-CTUIIbOBUMHU
pizHOBHAaMU 3MicT Memia» [2, c. 24]. Came uepe3
KOHKPETHI JKaHPH 3 TX ME1aTOMiKaMH 1 BIAIOBITHIM
JIHTBOKYJBTYPHAM HAMOBHEHHSM 1 (OpPMYIOTBCS
KOHTCHTH BHJIAHb.

OCHOBHHMU NUISIX 10 Ti3HAHHS JIHTBOKYJETYP-
HOTO KOHTEHTY BUJIaHHS Iependavyae aHaii3 3MicTy
KyJIBTYPHO MapKOBaHMX 3HaKiB. 3HAKW JIHI'BOKYJIb-
TYpH PENpe3eHTYIOTh TYXOBHO-LIHHICHI YSIBICHHS
CHIIBHOTH B KOHKPETHOMY Ta3eTHOMY YH KYPHallb-
HOMY KOHTCHTi, TOOTO CBITOpPO3YMIHHS HE JIHIIEC
OKpeMO1 JIIONWHHY, aJle i CYCHiIbCTBA, a OTKE — CBiAO-
MICTh KYJBTYPH, IO BiIOMBAETHCS, MaTEPiali3yEThCS
B CEMIOTHYHIN cucTeMi 1 Oe3 Hei He icHye. BuBueHHs
MOBHOTO MaTepiajly BiJKpUBA€ TMEBHI MOXIUBOCTI
JUI TI3HaHHS MEHTaJbHOCTI Hamii. [Hpopmaris,
BUKJIa[ICHA aHIMIHCHKOIO MOBOIO, € OJHUM 3 JXKepell
AHIIHICHKOTO JITHTBOKPAiHO3HABCTBA.

Bpuranceka TenepaaioMoBHa Kopropaiis (aHri.
British Broadcasting Corporation, abpesiatypa
BBC) — OpuTanchka KOMIaHis CyCHiJbHOTO Telepa-
JIIOMOBJIEHHS. 3a KUTBKICTIO CITyXadiB I1¢ HaWO1IbIIa
TenepamioMoBHa KoMItaHis y cBiTi. LllTab-kBapTupa
Koproparii 3HaxomuThcsi y Broadcasting House
y Bectmincrepi, Jlongon. BBC News — omeparus-
HUIl Oi3Hec-migpo3ain bpuraHcbkoi TenepanioMoB-
HOI KopItopariii, BiAMOBiTaIbHUH 3a 30ip Ta TpaHCs-
I[iF0 HOBHMH 1 MOTOYHUX MOmii. Bimmin € HaiO1IbII00
y CBITI HOBHHHOIO OpTaHi3aIli€fo Ta TeHepye MpH-
omu3no 120 romuH KOHTEHTY KoxkHOTO mHA. Ciry:xOa
niarpumye 50 3apyOixkHUX iHPOpMaLiiHUX OIOpO Ta
250 KOpecIOHEHTIB TI0 BCbOMY CBITY.

YKpaiHOMOBHHI MiAPO3MIT MIXHAPOIHOI METi-
axoprioparii BBC crmodarky 3’SBHUBCS SIK yKpaiHO-
MoBHe pamio «BBC VYkpainma». Pamio posmouarno
MoBJeHHS | depBHA 1992 poky i NpUIMHMAIO MOB-
nenns 29 xBitHs 2011 poky. Ilicns 3akpuTts pagio
3aJTUIIMBCA JIUIIE YKpaiHOMOBHUH caliT HOBHH BBC
News VYkpaina, mo myOiiKye KOHTEHT y BHIVIAII
HOBWHHOI CTPIYKH Ha caifTi bbc.ua Ta y BUrsamai temne-
Bi3iifHMX HOBHH Ha caiiTi bbc.ua Ta YouTube-kanami
BBC News VYkpaina, a Takox y edipi mapTHepiB
TeJIeKaHay.

Konrenr BBC News, sik i Oyab-siKAl 1HIIHH,
BiJiI3€PKAITIOE TIEBHI IIHHICHI OPIEHTHPH MPECTaB-
HUKIB CBITOBOi CIIJIFHOTH, IO CTPYKTypOBaHa 3a
comiabHUMH (T€HJEPHUMH, OCBITHIMHU, BIKOBHUMH,
npoQeciiHO-POILOBUMH  TOILO),  KYJIBTYpHHUMHU
(eTHO-, HAILlIOHAJIBHO, PEINITiiHO, HIHHICHO MapKOBa-
HUMH), TEPUTOPIATBHUMH TOIIO YAHHUKAMH.

JIIHTBOKYETYypHE HACHYCHHSA 1H()OPMAIIIHOTO
MEIIHOTO TOJsI CYCIIbCTBA BiToOpakeHe B HHOMY
yepe3 pempe3eHTariio  BepOami3oBaHUX 00 €k-
TiB KYJIBTypH Ta AyXOBHO-MEHTAJbHUX LIHHOCTEU
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OyTTs. JIiIHTBOKYNIBTYpOJIOTiYHHN aCHEeKT BHUBYCHHS
koHTeHTY 3MI mepeHoCHTs HOMIIHKEHHS Ha PIBEHb
KOHIICTITYalbHUN, TIOHATTEBUH, KOTHITUBHO-11€0-
JIOTIYHHUN, MOCHIIIOE B HBOMY IiHHICHY iHQOpMa-
Lil0 MpO CTaH KyJIbTypH cycmniibctBa. OCHOBHMI
OUISIX A0 Mi3HAHHS JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEHTY
BUIAHHS IOB'SI3aHUN 3 KJIACHYHUM CEMACIONIOTIYHUM
aHATI30M 3MICTy KYJIBTYPHO MapKOBaHWX 3HAKIB.
VY Hamomy mociimkeHHI MU (DOKycyeMocs Ha CHH-
XpOHHOMY aHami3i myOmnikauiii Menia-pecypcy BBC
News. MeniarekcTu, CTBOpPEHi B KOHKPETHHH iCTO-
pUYHMIA Yac, y TEeBHIM HaIlliOHANBHIH JIIHTBOKYJIb-
Typi, BIZOOpaXatoTh MEHTAJIBHICTH Ta AYXOBHHH CBIT
JIIHTBOCOTIiYMY. YSIBHUN YATAY 32 CHCTEMOIO PYOpUK,
3aroJIoBKiB, MEMIIaTeKCTiB y iX KaHPOBO-CTUIHOBUX
pi3HOBHIAX, 32 KOHLENTYaJbHUM 3MICTOM HACKpi3-
HUX CIHIB-TIOHATH, ()Pa3eoNOTiuHUX CIONyUYeHb,
nepudpas, TyOTIIUCTHYHUX KIlIe, NpereJeHTHUX
iMEH, MOBHO-CCTETHYHHX 3HAKIB KYJIBTYpH MPHIyYa-
€THCS 10 JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEHTY.

KoruiTuBicTrka po3misiiae MemiaTeKCT He SK
CTaTH4HE, a K AMHAMIUYHE YTBOPEHHS B IMOE€THAHHI
3 TO3aTIHIBICTHYHUME (PaKTOpaMH, SIKi BIUIMBAIOTbH
Ha CTBOPEHHS, PO3MOBCIOKEHHS, (PYHKI[IOHYBaHHS,
CIIPUHHATTS 1 IHTEPIPETAIIII0 MyOIiIIUCTUIHOTO TEK-
cTy. JIeBOBY WacTKy 3HaHb IIPO MOAIl y Cyd4acHOMY
CBITI JIFOMHA OTPUMYE i3 3ac00iB MacoBoi iH(QopMa-
uii. Bonu Binmirparote cyTTeBy poiib y (OpMyBaHHI
iHpOpMAaIiifHOT KApTHHU CBIiTY, BUOYIOBYIOYH iHPOP-
MaIiHHUH TPOCTIP BiIOBIIHO J0 CTAJIUX KOHIICHTY-
AJTBPHUX MOJIEJICH, 0 B CBOIO Yepry 3HAXOAHUTH CBil
BIIONTOK y YITKOMY TEMaTHYHOMY CTPYKTYpyBaHHI
MeniamarepianiB. I[loOynoBa iHdopmaniiiHoi kap-
TUHHU CBITY Y CBIJIOMOCTI YHTAaIbKOI, TIAAIBKOI,
[aTepHeT-ayauTOpii € KOTHITUBHUM €KBIBaJICHTOM
KapTHHU BCIX THX TOJiH, SKi BiIOyBalOTHCS B OTOTY-
FOYOMY CBITI y TaHUH MOMEHT 4acy.

VY nmepury 4epry BinOyBaeTbCsi CTPYKTYypYBaHHS
MoTOKy iH(opManii, konu iH}opmamis mpo momii
CIPUHMAETBCS CBIJIOMICTIO aBTOpa (KypHaicra),
OMpaIbOBYETHCSA 1 KOMYETHCA MOBHUMHU 3aco0amu,
MIEPETBOPIOIOYNCH HAa MEAIaTeKCT — MPOMYKT KOTHi-
THUBHOI JisTbHOCTI cBoro TBopisa. B BBC News, sk
i B inmmx 3MI, yci menmiarekctn HaOyBalOTh TeMa-
TUYHY BIJIHECEHICTh, TOOTO 30pPTraHI3yHOThCA 3a
BiAMOBIIHUMHU PYOpPHKAaMHU 1 MepeNaloThCsl CIIOKH-
BayeBi, KWK X CIpHUIIMae, NEKOMYy€E, THTEPIPETYE.
IToBimomMIIeHHS TIpO SIBUIA TIHACHOCTI, iXHI 00’€K-
TUBHI BJIACTHUBOCTI, SIKi 3HAXONATHCS TM03a CIOCTe-
PEKEHHSAM pELHUITIEHTIB, HASBHI Y MEMIaTeKCTi SK
pe3ysbTaTH OCMHCIIEHHS W€l AidcHOCTI, ii Bigmzep-
KaJICHHSI CB1JIOMICTIO aBTOPA TEKCTY.

Uitke cTpyKTypyBaHHS iH(QOpMAamiiHOTO TIOTOKY
3I1MCHIOETBCA 3a JOIOMOIOK0 yCTalIE€HUX KOHLEITY-

aJIbHUX MEIIaTOIKIB. YCTalleHui MemiaTomik, ado
TEMaTHYHHUHA OJIOK — LI TIOHSTTS, SKE BKJIIOYAE YCIO
CYKYIHICTh HOBHHHHX MaTepiasliB i MOBiZOMIICHb,
MOEHAHUX OJIHIEI0 TEMaTUKOW0. TpamuiiiHuMu
Ju1st Oputanchknx 3MI € momim TeMaTHIHUX OJIOKIB
Ha JIBI TPYIHU: TEMH YHIBEPCAIHHOTO BHUCBITICHHS
1 KynbTypocrnenudiuai Temaruani Onoku. [lo ycra-
JICHUX TEMAaTUYHHX KOMIIOHCHTIB Halle)KaTh IOi-
THKa, eKOHOMiKa, QiHaHCH, KaTacTpoQu 1 MPUPOAHi
KaTakJi3MH, HayKa, 3aKOHH, OCBiTa, KYJIbTYpa, peii-
Tis, 370pOB’s, cropt, moroma. JlaHi temMu y 3Mic-
TOBOMY IIJIaHiI OXOIUTIOIOTh HPaKTUYHO yci chepu
cycrinbHOoro XUTTA (War in Ukraine, Coronavirus,
Climate, World, UK, Business, Tech, Science, Stories,
Entertainment & Arts, Health).

IIpore HasgBHI 1 Taki TeMmH, SKi HpUTaMaHHI
JUIIe JaHiil KyneTypi. MoBa ¥ime mpo HaWOiiIbII
YaCTOTHI, TTOBTOPIOBaJIbHI T€MH, SIKi MOCTIHHO TpH-
cytHi y 3MI Benuxoi Bpuranii, 1. 3. “buzz-topics”.
Kynerypocnenudiuna temaruka BimoOpaxkae crie-
IUQIKy Cyd4acHOTO OpPUTAHCHKOTO >KUTTA 1 Bimirpae
HeaOWAKy pojib y 3araJbHOMY 00’emi iHdopmariii.
3aramom aHTmMChKI 3MI 3aBXIu JEMOHCTPYBAIH
MIiJIBUIICHUI 1HTEpeC 10 MPHUBATHOTO XUTTS MOXK-
HOBIIA/IIIIB, TIOJITHKIB i WICHIB KOPOJIIBCHKOI POIUHHU.

VY cnoBax i3 0COOMMBUMH KYJIBTYpHO-crieudiy-
HUMHU 3HAYCHHSMH 3HAXOASTh BiJOOPaXKEHHS SIK CIIO-
Ci0 JKHATTS IEBHOTO MOBHOTO KOJICKTHBY, TaK 1 CIIOCiO
mucneHHs. OCHOBY CEMaHTHYHHX CUCTEM pPi3HUX
MOB CKJIAJ]AIOTh MOHSATIHHI CUCTEMH, SKi CKIIAJIHCS
y CBIIOMOCTI MpPEACTABHHUKIB Pi3HUX JIiHTBOKYJIb-
TYPHHX CHUIBHOT. BiNbIIicTh HAYKOBIIIB CXUIISIOTHCS
JI0 TyMKH, 1[0 HaBiTh MPH BCIX 3arajbHUX YMOBaX,
y KUTTI KOXKHOTO HapoAy HasBHI XapaKTepHi JIUIIE
JUTSE HBOTO peattii KyJIbTypH, MOOYTy i OTOYYHOYOTO
cBiTy. B Oymp-skiil iHINH KyJabTypi LUM peamisaMm
OyIyTh BiJINIOB1IaTH TIOBHI 200 YaCTKOBI Mpooiun. Yci
11l peatii 3HaXOATh BIIJI3epKAJICHHS B MOB1 Y BUIVISII
MOBHHUX MMO3HAYEHb JAHUX CIEIU(IYHIX EIEMEHTIB,
SIKi MICTATh KYJIBTYPHHHA BiIOWTOK (HAIiOHATHHUX
ClIoBeCHUX 00pazax). Y KyJabTypHO-CHEeIH(ITHUX
CIIOBax BTUIIOETbCS MHHYIHH OOCBi HApOdy CTO-
COBHO JIili 1 ysIBIE€Hb MPO Pi3HI pedi — TAKUM YHHOM
BOHHM 30€piraroTh Iii CrocoOu i MarOyTHIX MOKO-
niHb. [ mo3HaueHHS HallMEeHYBaHb, SKi HalsCKpa-
Billle BifOOPa)KalOTh OCOONWBOCTI KyJABTypH Hapo-
Jy-HOCI KOHKPETHOT MOBH, BHKOPHCTOBYETHCS
IiJJa HU3Ka TEpMiHIB: OE3CeKBiBaJCHTHA JICKCUKA,
HETIOBHOEKBiBaJCHTHA JICKCUKA, peaii, BApBAPU3MH,
nakyHd, (POHOBA JIGKCHMKA, HAI[IOHAJbHI CIIOBECHI
00pasu, eK30THYHA JICKCUKA, KYJIETYPEMH TOIIIO.

Jns nedininii HamioHAIBHO-KYIBTYpHOI iHGOp-
Marlii y cKJIaji JISKCHIHOTO 3HAUYEHHS ICHYIOTb 1 1HIII
TEpMiHH: HAIlOHAJIBLHO-KYJIBTYpHI KOMIIOHEHTH 3Ha-
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YEHHS 1 KyJIbTypHO-ICTOPHYHI KOMIIOHEHTH. Y CIIOBI
MICTHTBCSI HE JUIIEC aKTyajlbHa iH(pOpMAIlis, 0
[IEPENAETHCS Yepe3 OBCAKICHHY MOBJICHHEBY KOMY-
HiKallito. Y HhOMY HaKOMUYYEThCs iHOpMAITis pi3-
HOTO THITY: COLIaJbHO-ICTOPUYHA, 1HTENEKTyalbHa,
EKCIPECUBHO-EMOIIiiiHa, OIlIHHA, 3arajbHO T'yMaHic-
TUYHA, a TAKOX HaIllOHAJbHI 3HaHHS. Taka iH(op-
Mallisi € OCHOBOIO COIliaIbHO-ICTOPUIHOTO, HAIlio-
HaJIBHO OOYMOBJICHOTO KYJIBTYpPHOTO KOMIIOHEHTY
CMHCJIOBOi CTPYKTYPH CJIOBA.

VY 3B’53Ky 3 BUKJIaZICHUM BUILIE POOMMO BUCHOBOK
PO Te, M0 HAIlIOHAJILHO-KYJIBTYpHA IH(pOpMAIis — I1e
CYKYITHICTh MT03aMOBHHX 1 TEKCTOBUX CEMaHTHYHHUX
KOMIIOHEHTIB, SKI BiIOOpakaroTh KYJIBTYpHHUH Ca-
JIOK 1 Cy4YacHICTh AaHOTO HAL[IOHAJIBHOTO KOJEKTUBY
1 ICHyIOTB y CBifOMOCTi Hocisg MoBU. HamionanbHo-
KyAbTypHa (poHOBa) iH(OpMALlis € OXHAKOBOIO IS
aBTOpa 1 pelUIie€HTa TEKCTY Y BUMAIKY, KOJIU BOHU
HaJeXaTh JI0 OJHOIO HalliOHAJHHO-KYJIBTYPHOTO
1 MOBHOT'O KOJIEKTHUBY 3 C(HOPMOBAaHUMH YSIBIICHHSIMU
PO OTOUYIOUY MiHCHICTh, 3 IEBHUMU OI[IHKAMH COIli-
AIBHO-TIONITUYHUX 1 KYJIBTYPHO-ICTOPHYHHX IPOIIe-
ciB 1 siBumI. be3cyMHIBHO, 110 Y HOCisl MOBH 1Y azipe-
cara oHOBa 1H(OPMAIIis BIIPI3HAETHCS: BOHA MOXKE
CIIBIIANIaTH Y JCIKHUX acleKTaxX; He CIBHaaaTu adbo
MTOBHICTIO OyTH BiJICYTHBOIO, 1110 BUKIINKAE HEMTOBHO-
LIiHHE, a IHKOJIHM XHOHE CIIPUIHSTTS JIHCHOCTI.

OxpiM TpamuliiHUX pealid, sKi BUpaXeHi
0e3eKBIBaJICHTHOIO JIEKCHKOIO, (poHOBa iH(DopMallis
MPUCYTHS B OCOOJMBHX pealiix — acolliaTUBHHUX,
MIOB’SI3aHUX C PI3HOMAHITHUMH HAaIllOHAJIEHUMHA
ICTOPHKO-KYIIETYPHUMH ~ SIBUIIaMH 1 0CcOONMHMBHM
yrHOM 3adikcoBaHi y MoBi. Lli peanii excrutikytoTbes
3BHYAMHUMHU CJIOBaMH, a He 0€3eKBiIBaJICHTHOIO JICK-
CHKOIO, a IXHS CHeUU(piuHICTh — y KOMIIOHEHTax
3HAYEHHS CIiB, Y BIATIHKAX CIiB, y BHYTPIIIHIN CIIO-
BECHIiH opMi, B €MOIIHHO-EKCITPECUBHOMY 3a0apB-
neHHi. B MOBI TakoX MOXXKHa BUSIBUTH JIEKCHYHI
OJIMHMIII, SIKi TIOBHICTIO CKIIQJIAFOTHCSA 3 Takol iHGop-
Mallii: Ha3BU XapaKTEPHUX JIMIIE JUISI OKPEMUX HaIliit
1 HapOJIB MpeAMETIB MarepialnbHOl KYIbTypH, 1CTO-
PUYHUX TOAIH, Nep>KaBHUX IHCTHUTYIIH, CBAT, Teie-
IIporpam, eJIEMeHTIB (POIBKIIOpY.

Jocmimkyroun  JTIHTBOKYIBETYpPHY — CIielUdiKy
anroMoBHOro caiity HoBuH BBC News, mu 30cepe-
JMMOCS B TIEpILly Yepry Ha aHajli3i cycHiIbHO-IONi-
TUYHUX pealliii, OB’ SI3aHUX 3 KUTTSAM KOPONiBCHKOT
POIVHU, OCKIIBKH II€ OMWH 3 HAWUOMYJBIPHIIIAX
MeiaToIiKiB OpUTaHCHKOI Ty OMIIIUCTHKY. 32 TaHUMHU
caifity Statista.com, Menia NPHUCYTHICTb OpuTaH-
CBbKMX MOHApXiB € HaWBHUILOI Cepel YCiX KOpo-
nmiBchkuX poauH €Bponu. Koposnesa Cmomyuyenoro
KopomieerBa €nu3zasera 1 Oyna HalimonynsipHimm
YJICHOM KOPOJTIBCHKOI POIWHH y BipTyaNIbHIHM TIpeci.

3a mepion 3 ciuyHsg mo kBiTeHb 2021 poky Maiixe
200 000 onnaitn crareit sragysanu Koponesy [5].
Cepen iHIIMX Hally yBary NpHBEpHYNa CTATTs
“King Charles III, the new monarch” [7], omy-
omikoBaHa Ha odimifinomy caiiti BBC. HaBenemo
MPUKIIaJl TOTO, IO JiHTBOKpaiHO3HABYa iHGOpMa-
1isg moTpedye KOMEHTaps HaBiTh Yy THUX BHIIAKaXx,
KOJIM BOHA aJjpecoBaHa PeLUUIiEHTaM-HOCISIM MOBH.
Tak, aBTOpH CcTaTTi MOSICHIOIOTh YUTaYaM MiAIPyHTS
MUTaHHS, SKe XK iM’ 51 00epe HOoBHIA Kopolb: What will
he be called? He will be known as King Charles II1.
That was the first decision of the new king's reign.
He could have chosen from any of his four names —
Charles Philip Arthur George. ]Ina ykpaiHCBKUX
YUTa4YiB aBTOPHU MyOJIiKailii JaloTh I¢ OUIBII PO3-
Jore TOsICHEHHsT (akTy BHOOPY IMEHI MOHApXOM,
MMOCHJIAOYNCh Ha ICTOPWUYHI MpETeAcHTH: AK 11020
06yoymo nasueamu? OOHUM i3 nepuiux 1020 piuieHs
mae oymu, yu npagumu ik kopoav Yapnws Il wu
obpamu inwe im's. Hanpuknao, im's iioeo 0ida
Teopea VI Oyno Anvbepm, ane 6iH npasus, GuKo-
pucmosyrouu o0He 3i c80ix imen no bamvkogi. Yapiv3
Mie subpamu 0yOv-sKe 3i C60IX YOMUPLOX IMeH -
Yapnvs, Dinin, Apmyp, Hocoposc [6]. Baxmauso
BiI3BHAUUTH TOW (akT, MO yKpailHCHKUHA BapiaHT
iMeHi OpuTaHcbkoro koposst Yapnws 11 neMoHCcTpye€
3BUIBHEHHS BiJi yCTAJICHOT I1I€ 3 PaASHCHKUX YaciB
TpamuIii iMEHYBaTH KOPOIIB «OCOOIMBUMIY» Bapi-
aHTaMH IMeH, 5K To: [ eope 3aMicTs Jorcopoac, Kapn
3amicTb Yapnv3. CydacHa yKpaiHCbKa TPaHCISTO-
joris chigye GOHETUYHOMY NPUHLMITY MEPEKIay
BlIacHUX iMmeH. [lami momaerbes iHQOpMaLis Mpo
3MiHY THUTYINIB JPYKUHH 1 cTapuioro cuHa Yapissa
III. Sk aBTOpW MyOumikarmii, Tak i mepexIagadi HaTa-
IOTh IPAKTUYHO TOTOXKHY iH(OPMAIIIF0 OTHAKOBOTO
o0csry. IlpointocTpyeMo BUILEBUKIAACHE MPHUKIA-
namu: There is also a new title for Charles' wife,
Camilla, who becomes the Queen Consort — consort
is the term used for the spouse of the monarch. —
Taxooic 6yoe nosuti mumyn 013 Opyscunu Yapnvsa,
i1 nogHul mumyin 6yde Kopoiea-KoHCOpm — ye mep-
MiH, AKUL BUKOPUCTNOBYEMBCA 0I5l NOZHAYEHHS OpY-
orcunu monapxa. 1ikaBUMH iCTOPUYHUMHU paKTaMH
HAaCHYEHUI YPHBOK CTaTTi, IPUCBSIYCHHUN JOKaIlii,
ne Oyne MpOXOauTH MarOyTHS KopoHallis: For the
past 900 years the coronation has been held in
Westminster Abbey — William the Conqueror was
the first monarch to be crowned there, and Charles
will be the 40th. 3HOBY KOHCTaTyeMoO CHiBHaAiHHS
00csTYy TOBIJOMIJICHHSI SIK JUISI aBTEHTHYHHUX CIIO-
JKMBA4iB, TaK 1 IJIA YUTadiB TEPEKIaIeHOI Bep-
cii: Ocmanni 900 pokie koponayis npoxoouna
y Becmmincmepcokomy abamcmei — Binveenvm
3asotiognux 6y6 nepuum MOHAPXOM, KOPOHOBAHUM
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mam, a Yapriez cmane 40-ym. ABTOpPH CTaTTi TaKoX
MIPUBEPTAIOTH YBary ynTadiB 000X BapiaHTIB CTATTI
1o Toro (akry, mo Bruepiie 3 1952 poky HamioHab-
Huii riMH Cnonydenoro KoposiBcTBa nyHaTuMe
y Bepcii “God Save the King!” / "Booice, bepeacu
Koponsa!”, 3amicte 3BuuHOrOo “God Save the
Queen!” / "Boorce, bepescu Koponesy!". 1likaBoro
3 MOTISAMY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii € peMapka IIoo
(hiHaHCYBaHHS BHUTpPAT Ha I[EPEMOHII0 KOpPOHAIii:
Unlike royal weddings, the coronation is a state
occasion - the government pays for it, and ulti-
mately decides the guest list. — Ha iominy 6i0 kopo-
JBCLKUX 8eCilb, KOPOHAYISL € 0ePACABHOIO NOOIEI0 —
VPO onnauye ii, i ocmamoyHo GU3HAYAE NepeiliK
eocmeii. He3Baxkarouu Ha Te, 1m0 AaHa Qpasza npu-
CyTHS 1 B aHMIIHCBHKiH, 1 B ykpaiHCbKiil myOumi-
Kalii, MU CXWJIIEMOCS 0 OYMKH, IO TOJOBHUM
aapecaroM 1€l iHdopmarlii € aHrIIHCHKIM umTad,
ajpke TMUTaHHA (QiHAHCYBAaHHS JCpP’KaBHUX 3aXOIiB
1 BUTPAT MOMATKIB — ¢ TPAAMIliiHI MPOOIeMH, SKi
XBUJIIOIOTH OPUTAHIIIB.

BucHOBKY i mepcneKTHBH MOAAJBIIMX JOCTi-
JKeHb, PesynbraTél 37IHCHEHOTO aHallizy J03BO-

JISIOTh 3pOOUTH BUCHOBOK TIPO T€, IO JIIHIBOKYIIb-
TypHUI KOHTEHT MYONIIUCTUYHOTO TEKCTY MOXKE
notpedyBaTH OAATKOBOTO JIIHIBOKPaiHO3HABYOTO
KOMEHTaps He JIMIIE Y BUMAAKaxX, KOJIM MOBa e mpo
TEKCT TepeKaay, KiHIEBUM CIIOKHBAYEeM SIKOTO HE
€ HOCIi aHTMiHChKOT MOBH. OCKIJIBKH CTATTi, TPUCBSI-
YeHl WieHaM KOPOJIiBCbKO1 POIMHH, MOKYTh MICTHTH
BEJIMKHUI 00CST icTOpUYHOT iHpOopMaIlii, mocuIaTucs
Ha ICTOPUYHI 1 KyJIBTypHI ITpeLeneHTH, OyTH Hacude-
HUMH BJIACHUMH iIMEHaMH, TUTyJaMH, TOIMOHIMaMH,
3 IKUMH y TIOBCSKJCHHOMY KHUTTI Cy4acHU# OpuTa-
HEIlp MPAaKTHYHO HE CTUKAETHCA, TOIATKOBI Po3’sic-
HEHHS OyIyTh CHPAaBIATH TO3UTHUBHUN e(EKT He
TUIBKM U MPaBUJIBHOTO, aJCKBATHOIO PO3YMIHHS
3MICTy, a i 3 IPOCBITHUIIPKUX MO3UIIH. K10 TOBO-
PUTH PO MiArOTOBKY iHIIOMOBHHX Bepciii myOiika-
[iil, B JaHOMY BHIAAKY — YKPaiHCHKOTO BapiaHTy, TO
Taki KOMEHTapi € MPOCTO HEBiJl'€MHOIO0 YaCTUHOIO
3micty. OTKe, TOCHiKeHHS JTIHIBOKYIBTYPHOI CITe-
uGika TyONiMUCTHYHUX TEKCTIiB € TIEPCIEKTHBHUM
HanpsIMOM JOCIHI/DKEHb SIK 3 MMO3MLIN JIHTBOKYIBTY-
poJIOrii, KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKH, TaK 1 3 MO3UIIH
NepeKIIaJO3HABCTBA.
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The problem of language study and the immanent perception of the multimodality phenomena is still exposed. This
paper examines the problems present in the study of French for local bilingual students (Romanian-Ukrainian languages).
The aim is to consider the motivation for the use of multimodal modus in French classes at the Bukovinian State Medi-
cal University (hereinafter BSMU). The novelty of the work is the use of multimodal pragmatics in adjusting the work of
beginners in learning French in medical school. As a result of studying the effectiveness of this method, it is assumed that
the method of dynamic use of multimodal modus was much more effective than the academic approach. Local bilingual
students who worked with this method showed better results compared to those who worked with an academic approach.
In the process of learning a foreign language in BSMU, students must not only master the general knowledge of the lan-
guage, but also use it effectively in the professional sphere. Therefore, foreign language teachers should use a variety
of effective teaching aids to improve the teaching effect and objectives of foreign language learning. The pragmatics of
multimodal contextual learning of French has become one of the distinguishing features of modern teaching, allowing
teachers and students to use different education styles and ways of learning. This paper examines the problems present
in the study of French for local bilingual students (Romanian-Ukrainian languages), who previously learned English or
German in schools. Pragmatics is considered from a multimodal point of view, as such interaction involves a combination
of different categories of modalities and modus. It is illustrated how multimodal pragmatics can be applied to the analy-
sis of pedagogical interaction. As a result of studying the effectiveness of this method, it is assumed that the method of
dynamic use of multimodal modus was much more effective than the academic approach. Local bilingual students who
worked with this method showed better results compared to those who worked with an academic approach. In six months
of learning French with the inclusion of multimodality, novice students performed better on the test than those who studied
the language at school. One concludes that the use of a multimodal context for a new model of French language teaching
in medical school is of great importance.

Key words: multimodality, academic approach, cohesion, coherence, semiotic resource.

Mpobnema BMBYEHHSI MOBW Ta iIMAHEHTHOIO CMIPUAHATTS SBULL MYNbTUMOOANbHOCTI 3anNuLLAETbCs akTyanbHo. Y Uil
poboTi AOCNiAXYTECA NPOBNeMu, SiKi iCHYIOTb Y BUBYEHHI ppaHLy3bkoi MOBM MiCLieBUMM BiniHrBanbHUMKM CTyOAEeHTamm
(pymMyHCbKO-yKpaiHCbka mMoBa). MeTa — po3rnsHyTM MOTUBAL,I0 BUKOPUCTAHHA MYNbTUMOZAIbHOMO MOAYCY Ha 3aHATTAX
3 (bpaHLy3bKoi MOBM B ByKOBMHCBLKOMY Aep>KaBHOMY MeanqHoMy yHiBepcuTteTi (gani BAMY). HoBusHa poboTtu nonsirae
Y BUKOPWUCTaHHI MYNbTUMOAANbBHOI NparMaTyikn B KOpUryBaHHi poboTu noyaTtkiBLiB y BUBYEHHI iHO3EMHOI MOBW B Meany-
HOMYy By3i. Y pesynberaTi 4OCNigKeHHS e(PEKTUBHOCTI LibOro METOAY MPUMNYLLEHO, WO METOS AMHAMIYHOIO BUKOPUCTaHHS
MYyNbTUMOZASIbHOTO MOZYCY BMSIBUBCS Habarato epekTUBHILIMM, HiXX akageMmivHui nigxia. CTyoeHTu, ski npautoBanm 3a
UMM MeTodOM, MNoKasanu Kpalli pesynstaTy MOPIBHAHO 3 TUMM, XTO MpaLioBaB 3a akageMiyHUM nigxodom. Y npoueci
BUBYEHHS iHO3eMHOi MoBM B BAMY cTyaeHTn mMaloTb He nuile OBOMOAITW 3aranbHUMU 3HaHHSAMU MOBU, @ 1 e(PeKTUBHO
BMKOPWCTOBYBaTK 1i y npodeciviHin cdepi. Tomy Buknagadi iHO3eMHOI MOBM MOBWMHHI BUKOPUCTOBYBATU Pi3HOMaHITHI
eeKTUBHI 3aco0M HaBYaHHS, LWOG NOKpaLLMTW HaBYanbHWUM edeKT i Uini BUBYEHHS iHO3eMHOI MoBU. lNparmaTtuka Mynb-
TUMOAANbHOIO KOHTEKCTHOrO HaBYaHHSA opaHLly3bKoi MOBM CTana OAHielo 3 BiAMIHHUX pUC Cy4acHOro BUKNagaHHS, Lo
[03BONSIE BUKNada4vaM i CTyAeHTaM BMKOPUCTOBYBATM Pi3Hi CTWNI Ta cnocobu HaB4aHHS. Y Ui poboTi gocnimkyoTbes
npobrnemu, ki iCHYIOTb Y BMBYEHHI iHO3EMHOI MOBW MiCLIeBUMM OBOMOBHUMU YYHAMU (PYMYHCbKO-yKpaiHCbka MOBa),
AKi paHile BMBYanu aHminceky abo HimeubKy MOBM B Lkonax. [parmatvka po3rmsagaeTbCs 3 MynbTUMOAANbHOI TOUKM
30pYy, OCKiNbKM Taka B3aemogdis nependavae NoegHaHHA PisHUX KaTeropii MoganbHocTel i mogycis. MpointocTpoBaHo, Sk
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MynsTUMOZANbHY NparMaTuKy MOXHa 3acTocyBaTy A0 aHanisy neaaroriyHoil B3aemogii. 3a WicTb MicALIB BUBYEHHS dpaH-
Lly3bKOi 3 BKITIOYEHHSAM MYIbTUMOAANBHOCTI CTYAEHTM-NOYATKIBLi MOKa3anu Kpalli pesynstaTtv y giHanbHOMY TECTi, HiX Ti,
XTO BMBYaB MOBY B LUKONi. MoXHa 3po6yTH BUCHOBOK, LLO BUKOPUCTaHHS MYNETUMOAAMNBHOIO KOHTEKCTY AN HOBOI MoZeni
BUKNaAaHHSA iIHO3eMHOT MOBW B MEAMYHIN BULLLII LLKOMi MA€E BENMKE 3HAYEHHS.

Knio4yoBi cnoBa: mynsTMoganbHiCTb, akageMidHWia nigxig, koresisi, KOorepeHTHICTb, CEMIOTUYHUIA pecypc.

Setting of the problem. Multimodality comes
from mode / model and is a system of symbols that
can be compared or contrasted. Multimodality is
a special way of expressing information in a cer-
tain environment. Multimodal modus can be bro-
ken down into two or more separate modalities that
simultaneously express values [1, ¢. 27]. Every day
we read newspapers, magazines, watch television,
collections of short stories, encyclopedias, etc., we
are inseparable from multimodality; the gestures and
expressions we use when we speak also mean the use
of multimodality [5, c¢. 10]. A multimodal discourse
analysis emerged in the West in the 1990s. The con-
cept of multimodal learning was first proposed by the
New London Group, which promoted the use of mul-
tiple learning methods to mobilize students’ different
feelings so that they can work together and partici-
pate in language learning. Compared to foreign coun-
tries, regional studies of multimodal discourse are
still in their early stages suggested that in addition to
the text, multimodality also contains compositional
discourses with images, diagrams, etc., or any text
whose meaning is realized by character encoding.
Some authors note that multimodal discourse refers
to the phenomenon of using different senses, such as
hearing, sight, touch, etc., to communicate through
language, images, sound, action and other means and
symbolic resources [6]. Other accept as true that mul-
timodality refers to the channel of communication
and means, including language, technology, images,
color, music and other symbolic systems. In the con-
text of the described problem, multimodal pragmat-
ics seems to be relevant [7]. Pragmatics as a branch
of linguistics is still a relatively young subject but
it can help improve the ability to use language cor-
rectly in specific situations and achieve the goal of
communication.

Analysis of recent research and publications.
Pragmatic competence is defined in two dimensions:
pragmatic linguistics, which is that speakers can use
different linguistic resources to build discourses in
a particular language; and sociopragmatics, which
are social conditions that limit and regulate the use
of language. In the context of mastering the second
language L2, in this article, pragmatics is consid-
ered as interlingual pragmatics, which focuses on the
study of the use and mastery of forms of discourse
of the target language by non-native speakers and
local bilinguals. Communication in general, and

pragmatics in particular, involves the interaction of
various semiotic models that shape human interac-
tions. From the point of view of multimodal pragmat-
ics, given that pragmatics deals with the construction
and deconstruction of meaning through interaction
between speakers and listeners, it can be argued that
the approach of MP (multimodal pragmatics) can be
obtained empirically by exploring all conversational
aspects of multimodal interaction [2]. Multimodality
comes from mode / model and is a system of symbols
that can be compared or contrasted. Multimodality is
a special way of expressing information in a certain
environment.

To the theoretical foundations of teaching French
in a multimodal context can be added social semiotics
in the plurality of Holliday’s theory of systematic
functional linguistics. Social semiotics, like
pragmatics, are used in social communication and
can indicate the intentions of the speaker. The theory
of systems functional linguistics considers language
in the perspective of social semiotics, emphasizes
the potential of meaning (semiotic resource), and
other symbolic forms, in addition to language that
can express meaning [3, c. 45]. In teaching French,
teachers can use a variety of semiotic resources
for learning. Scientists proposed the concept of
multimodal learning and this allowed teachers to
make full use of several modalities in a multimodal
context to allow students to receive and impart useful
information. This theory of teaching supports the use
of pictures, the Internet, role-playing games and other
teaching methods to mobilize students to actively
participate in language learning and the development
of listening, speaking, reading and writing skills
[4, c. 43]. In addition, multimodal learning also
favors the use of a variety of teaching methods, such
as communicative methods, interactive listening and
speaking methods, dialogic speech, and more. The
characteristics of the multimodal pragmatic method of
teaching meet the requirements of classroom teaching
of French at Bukovina Medical University. There
are many benefits to using multimodal learning. For
example, it emphasizes that students can use several
senses when learning French, which can help students
memorize words well. The use of multimodal learning
in the classroom can attract students’ attention and
facilitate the learning of French. Teaching French
and giving students the opportunity to use French for
effective communication in oral and written form in
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the professional and social spheres is targeted at the
regional level as well at the Department of Foreign
Languages of Bukovina State Medical University.

The purpose of the article. The objectives of this
work are to show the benefits of using multimodal
pragmatics in adjusting the work of beginners in
learning French in medical school. Tasks:

— evaluate pragmatics from a multimodal point of
View;

—show its interactions, which involve a
combination of different categories of modalities and
modus in the process of learning French at BSMU;

— demonstrate how multimodal pragmatics can be
applied to the analysis of pedagogical interaction in
the work with local bilingual students.

Presentation of the main research material.
This study analyzes the pragmatics of the dynamic
multimodal modus use in the study of a foreign
language for local bilingual students in BSMU. A
method of dynamic inclusion of multimodal modus
in the study of French is proposed, which turned out
to be much more effective and less pedantic than the
academic approach. The experiment was conducted
on 26 first-year students majoring in Medicine at the
Department of Foreign Languages of Bukovina State
Medical University in the period from September to
December 2021. Age range 17-18 years. Thirteen
of the twenty-six students this year began learn-
ing French in courses (previously taught English
or German) and were selected for testing. Three of
them were real beginners in French, the rest studied
French during school. That is, 16 students can be
considered beginners in learning French. Six stu-
dents who are able to complete the task (four other
students write very slowly and cannot take the tests
during a special session) were selected to take the
test as part of this work. Thirteen participants turned
out to be bilingual (Romanian-Ukrainian language).
Sixteen newcomers and they had unsatisfactory
skills in learning and memorizing the material and
formed a group of participants with a uniform level
of written speech skills. The first group, consisting
of 10 students, was taught according to an academic
approach. The second group (16 students) used the
dynamic inclusion of multimodal modus in the study
of French. Among the students conducted tests that
included tasks - work on the test. Explanations for
the use of each method were described in detail for
each test version. Two consecutive tests were per-
formed using the classical approach of memorizing
grammatical and lexical material to determine the
effectiveness of individual methods and possible
combinations of the two methods. Students were
informed that they took part in two comparative

tests. Three of the unselected students also took the
tests. As expected, their result was partial, they were
also included in the analysis. The tested texts were
unknown to the participants, otherwise it distorted
the results, as they were tests for memorizing the
material. On the day of the test, they were given lex-
ical materials in French and its phonetic reproduc-
tion, each participant tried to reproduce the word
in writing. It means they were already acquainted
with the vocabulary. This study describes in detail
only the actions of students who use the method
of dynamic inclusion of multimodal modus in the
study of French, as academic methods have already
been described in many scientific papers. In the so-
called analysis phase, group Ne2 had to read the
text in the target language (L2), analyze each part
in detail (words, structures, etc.), and then pass it
on to their native language (L1). The key point,
especially in the case of French, is to always sup-
ply yourself with text that includes more than just
vocabulary with transcriptions of alleys and audio-
visual material. The main goal is to find better con-
ditions for students to understand the material. In
this sense, the advent of the Internet has revolution-
ized language learning. It is still a «quiet» revolu-
tion in which most people have not yet figured out
how to use this vast resource. The usefulness of this
resource is required for the proposed method of
learning French. Virtually any textbook can now be
found on the Internet, it is a very useful and effec-
tive tool that allows not only to use the text, but also
to show the meaning of each word through pop-ups.
Texts can be printed out and a glossary completed
at the end. If the sound does not play, you can copy
and paste the text and place it in the appropriate
fields so that the speech synthesizer can read it for
you. No less important technical support - Google
Translate provides a rough translation of the text.
The program works very well with languages with
a fairly simple syntax. In the absence of digital
text, you can also work with a simple manual that
provides translation into the student’s native lan-
guage, the procedure is largely the same: you need
to read the text in French (L2) and understand and
analyze keeping in mind the global and its unique
parts. It is important to emphasize that the ability
to translate texts, accompanied by explanations of
words and grammatical rules, is revolutionary in the
sense that avoids the use of dictionaries. Finding a
word in a dictionary can be quite a time-consuming
and costly affair. Therefore, the homogeneous use
of multimodal modus in learning is productive and
facilitates learning. The limitation of this work is the
number of students, so the results reflect the reality
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only in the perspective of this sample. Such a small
number of participants is due to the small number of
students majoring in «Medicine» in connection with
the global pandemic. Therefore, in the long run, it
would be interesting to conduct research on a larger
number of students to obtain more relevant results.

Results. At the stage of phase synthesis, it was
necessary to read the text in the native language L1
and translate it into the target language (L2). The first
group worked with dictionaries and used the manual.
In the case of the second group for learning French,
they were recommended to work on a computer using
typing software. For our students, the simplest and
most intuitive tool was the Read & Write for Google
Chrome software ™. This is one of the best exten-
sions for language learners (not just French). Key
features: the ability to translate text into language and
vice versa, built-in dictionaries with the meanings of
words (including transmitted through images), con-
textual recommendations, audio and video support.
You can also add a French panel in Windows (Control
Panel> Language and Regional Standards> Speakers
tab> Add-ons> Add). This technology allows you to
write directly in French in a Word file, this operation
is very useful. By doing so, you will not only con-
tinue to learn pronunciation (through numerous read-
ing and listening sessions), but will also help to dis-
tinguish and recognize the correct spelling of words.
After installing the necessary tools, you need to
establish a practical schedule, cyclical and dynamic
way that will allow you to approach, session by ses-
sion, to the text in different ways (Table 1):

Table 1
Stages (steps) of work with the set text
Step 1 Listening and reading (comparison and
P translation on L1)
S Analysis (phrase-sentence showing unknown
tep 2
structures and terms)
Step 3| Repetition (listening and reading, only orally)
Step 4 Translation of L1 (thesis proposal, without
P viewing the available translation)
Step 5 Repetition (listening and reading)
Synthesis of L2 (translation, thesis reproduction,
Step 6 .
final error checking)

Group 2 was encouraged to ignore written
instruction, focusing exclusively on phonetics,
pronunciation, and oral perception. The main goal
was to first study the sound of the word (as well as its
meaning), and only then its spelling.

Thus, during the first month students translated
only orally. At this stage, you could auto-check
and check old texts using Read & Write for Google
Chrome ™, When it became necessary to improve

the handwritten introduction in French (for testing),
the following steps could be added to the above
program (Table 2):

Table 2
Learning steps with read & write for google
chrome ™
S Listening and reading (comparison with L1
tep 1 .
translation)
Step 2 Analysis (phrase-sentence showing unknown
p structures and terms)
Step 3| Repetition (listening and reading, handwriting)
S Translation L1 (handwritten entry with access to
tep 4 :
translation)
Step 5 Repetition (listening, reading, writing)
S Synthesis of L2 (written translations, final error
tep 6 .
checking)
Step 7 Copying text
Step 8 Writing text

After performing the above steps, testing
was performed and a percentage evaluation was
performed.

Table 3
Results and evaluation of students by tasks in
percentage
50 8 Z ; 22
= = o ! S
Groups 9 = < &8 2
5} = = 0 S =
2 g & | E8®
&= = > !
Group 1 (academic 559 | 62% | 56% 32%
method)
Group 2 (dynamic o o o o
multimodal method) 9% | 92% | 67% 68%

As a result of the study of the effectiveness of
methods (table 3), it is assumed that the method of
dynamic use of multimodal modus was much more
effective than the academic approach. Students
who worked with this method showed better results
compared to those who worked with an academic
approach. In six months of learning French with
multimodality included, novice students performed
better on the test than those who studied the language
at school.

Conclusions. One concludes that multimodal
learning is based on systemic functional linguistics,
which considers language, sound, images, video,
etc. as a form of transmission of meaning, and has a
systemic diversity. In the process of teaching French,
teachers should use multilevel and multimodal
teaching methods to make teaching French smoother
and more effective, and students can effectively
perform French listening, speaking, reading, writing
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and other aspects of this teaching method. While
teaching French at BSMU, the development of
students’ skills in multimodal literacy can not only
direct them to use multimedia and other technical
means in this information age to understand the
meaning of French discourse, but also increase their
intercultural awareness and help them understand
French. However, teachers should also pay attention
to the proper use of multimodal teaching methods
to avoid some negative consequences in learning.
As the analysis of multimodal discourse influences
the teaching of French in medical schools, further
research is needed to make its application in French
teaching more specific and in-depth. The information
age brought a multimodal method of learning, which
contributed to the development of multimodal
discourse analysis. Research on the application
of multimodal context in teaching French in the
information age and cultivating students’ abilities
for multimodal reading is not only very positive for
teaching French, but also extremely important for
the development of French teaching. The problem
of language study and the immanent perception
of the multimodality phenomena, cohesion and
coherence is still exposed. Multimodality pragmatic
competence is realized as people’s communication

through the speech, gestures, expressions and
other visual forms or perception and information
through various semiotic resources. The results
of the study showed that the use of dynamic
multimodal use of various modus in learning
French for bilingual local students in BSMU in
combination with the use of technical support is
productive and optimal for students. Cognition of
the language environment through multimodality
has shown positive dynamics. An important factor
at the stage of learning French is the typology
with the native language. This proved to be crucial
for language acquisition and memorization. At
the same time, it is necessary to introduce the
student to the national-traditional environment
in the process of learning French. The practical
and scientific value of the research lies in the
evidential potential of building French language
learning and, in particular, easy memorization of
vocabulary, combining traditional methods with
the integration of new ones, which involves the use
of multimodal modus and computer technology.
Possible areas of application of the research results
are French for regional bilingual universities, in
the field of pedagogy, linguistics, French culture
and civilization.
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KaHouoam neoazociyHux HAayx,

doyenm Kageopu 3axiOHUX i CXIOHUX MO8 MA MEeMOOUKU IX HAGUAHHS

ITig0ennoyxpaincokoeo HayionanbHo2o nedazo2iunozo ynieepcumemy imeni K.J[. Yuuncokozo

IHTepec o Kutaro i, ik Hacnigok, 4O BUBYEHHS KUTAWCHKOI MOBM Y HaLLi Yacy 0BYMOBIEHUIA ycrixamu Li€i KpaiHu B pis-
HMX cdhepax XUTTS — eKOHOMIL, MoNiTUU, Hayui Ta OCBITi. [TepCnekTUBHICTb HAaBYaHHS KMTANCLKOI MOBM MOSICHIOE aKTUBHE
BMPOBaKEHHA Liiei MOBM Ha AepXaBHOMY PiBHi Yy 3aranbHOOCBITHIX LUKONax Ta 3aknagax BMLLOI OCBITU HALLOi KpaiHu.
AKTyanbHiCTb NPOBEAEHOr0 AOCHIAKEHHSA 3 NpobnemM BUKNagaHHSA rpamMaTtukv KUTaWCbKoi MOBM OOyMOBMneHa TuM, LUO
B [lepxxaBHomy 3aknagi «[iBaeHHOYKpaiHCbKUIA HaLioHanbHWA negaroriyHni yHisepcuteT iMeHi K. [. YiwmHcbKoroy 3ainc-
HIOETLCA MIAroTOBKA CTYAEHTIB 3a cneuianbHicTio «CepeaHs ocgita (MoBa i nitepatypa kuTaiicbka». Pesynesratu Takoro
OOCTifKeHHs HeoOXiaHI CTyAeHTaM Ljiei cneuianbHOCTI He TiNbKWM B MPOLECi HAaBYaHHS, @ TakoX Mig 4Yac MPOXOMKEHHS
MeaaroriyHol NPakTUKK Y 3aranbHOOCBITHIX LWKonax YkpaiHu, B IHCTUTYTi KoHdyuis Ta B XapbiHcbkoMy negaroriyHomy
YHIBEPCUTETI, KU € OAHWUM i3 NPOBIAHUX BULLMX HaBYanbHWUX 3aknagis Kutato.

Y cTatTi Ha mMaTepiani JoChimXeHb YKPAIHCbKMX, 3aXigHWX i KNTalNCbKMX BYEHWX NMPOBELAEHO aHarmi3 HayKoBMX npaupb
3 rpaMaTuku KUTancbkoi MoBW. BusiBneHo Aeski 0coBNMBOCTI NOHATTSA CMOBO i CMOBOCMONYYEHHS B YKPATHCBKIN i KnTan-
CbkKiln MoBax. HaBegeHO npuknagm NpOCTUX 3a HaMMCaHHAM KUTancbkux iepornidis. Po3rnaHyTo ocobnmeocTi nobynosu
MPOCTUX PeYEHb 3 ENEMEHTAPHOK CTPYKTYPOID: «Cy6’eKT (IMEHHMK, 3aMMeHHWK) + gis (giecnoBo)y, «Cy0'ekT (IMEHHMK,
3alMeHHUK) + Ais (AiecnoBo) + 06’ekT» Ta ycknagHeHUX pedeHb 3 0bCTaBMHaMK Yacy i Micus Ta TpyBanicTo Aii. Pesynb-
TaTu AoCnimKeHb BNPOBaXXeHO B MPOLEC HAaBYaHHS rpaMaTuKu KUTANCbKOI MOBU CTYAEHTIB YHIBEpCUTETY YILMHCHKOTO,
AKi NpoxoasaTh MiAroToBKY 3a cneuianbHicTio «CepeaHs ocsita (MoBa i nitepaTtypa Kutancbka)y.

MnaHyeTbcsa noganblua nybnikayis po3pobok 3 npasun NobyaoBM yCKNagHEHUX KUTaWChKMX PeYEHb 3 iHLIMMU rpynamm
[OOMOBHEHb, CKIMaAHMX KUTAaNCbKMX PeYeHb 3 BXMBAHHSM CNy>KO0BMX CriB Ta BUyKiB, @ TaKOX 0COBNMBOCTEN pO34inoBmx
3HaKiB B KMTANCHKii MOBi Ta CTBOPEHHS Ha MaTepianax LuX AOChigKeHb METOAMYHOMO NOCIOHMKA 3 HABYaHHS FpaMaThku
KUTaNCbKOT MOBW YKPaTHCLKMX CTYAEHTIB.

Knio4oBi cnoBa: kuTancbka MOBa, rpamaTika, 3aknaau BULLOT OCBITU, HABYaHHS CTYAEHTIB.

Interest in China and, as a result, in learning the Chinese language in our time is due to the success of this country in
various spheres of life — economy, politics, science and education. The prospect of learning Chinese explains the active
implementation of this language at the state level in secondary schools and institutions of higher education in our country.
The relevance of the conducted research on the problems of teaching the grammar of the Chinese language is explained
by the fact that the State institution "Southern Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushinsky"
trains students in the specialty "Secondary education (Chinese language and literature)». The results of such research
are necessary for students of this specialty not only in the process of learning, as well as during pedagogical practice in
secondary schools of Ukraine, in the Confucius Institute and in Harbin Pedagogical University, which is one of the leading
higher educational institutions in China.

In the article, an analysis of scientific works on the grammar of the Chinese language was carried out based on the
research material of Ukrainian, Western and Chinese scientists. Some features of the concept of word and phrase in the
Ukrainian and Chinese languages have been revealed. Examples of simple Chinese characters are given. Are considered
the peculiarities of the construction of simple sentences with an elementary structure: "subject (noun, pronoun) + action
(verb)", "subject (noun, pronoun) + action (verb) + object" and complicated sentences with circumstances of time , the
circumstances of the place and the duration of the action. The results of the research are implemented in the process of
learning the grammar of the Chinese language for students of Ushinsky University, who are undergoing training in the
specialty "Secondary Education (Chinese Language and Literature)".

It is planned to further publish developments on the rules for constructing complex Chinese sentences with other
groups of additions, as well as complex Chinese sentences, with the use of official words and exclamations, as well as the
peculiarities of punctuation marks in the Chinese language and the creation are considered of a methodical guide.

Key words: Chinese language, grammar, institutions of higher education, student education.
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IMocTranoBka mpobaemu. [arepec mo Kwuraro i,
SIK HACJIJIOK, IO BUBYCHHS KUTACHKOT MOBH y HaIIll
yacu OOyMOBJIGHMH ycmixaMu L€l KpaiHu B pi3HHX
chepax KUTTS — CEKOHOMIIl, TOJITHIN, HAyIl Ta
ocBiTi. Bizjomo, 110 KuTalichkka MOBa € PIJHOI IS
1450 miH. 0ci0, MO CKIanae TPUOIU3HO OHY IT'ATY
monctBa. CydacHa KuTaiichbka MOBa 3aCHOBaHa Ha
MIEeKiHChKif BUMOBI Ta yBiOpana B cebe Oararo Jex-
CUYHUX Ta TPAMAaTUYHHUX OCOONHMBOCTEH MiBHIYHUX
JIAJICKTIB B LIIJIOMY, Ma€ oilliiiHy Ha3By IMyTyHXya —
«3araJIbHOBXKHMBaHa» 1 € OJTHIEIO 3 IecTH OQImiHHUX
MoB Opranizarii O6’ennanux Harriit.

OcTanHiMH poKaMd B YKpaiHi CTAalOTh MOMYIISIp-
HUMU KypPCH KHTaHChKOi MOBH, HAIIIYY€ETHCS BEIHKa
KibKicTh IHcTuTyTiB KOHQYyHis, cnpsmoBaHMX Ha
MOMYJISIPU3AIII0 KUTAaHChKOI MOBH Cepell yKpaiH-
CHKOTO HAaceJeHHS HE TUIBKH Y 3aKiajax BUIIOT
OCBITH, a # y 3arabHOOCBITHIX mIKoiax. Lle 3acBin-
4ye, M0 KHUTAaiCbKa CTOPOHA TaKOX 3alliKaBlieHa
y BUBYCHHI MOBH YKPaTHIISIMH.

VY JlepxaBHomy 3aknafi «IliBneHHOyKpaiHCHKHMA
HaI[lOHAJIILHUN TEaroTiYHUN  YHIBEpCUTET iMEHi
K. J. Ymwmacekoro» B 2011 p. OyB BiakpuTuii
Tactutyr KoHyrlis, Skl yCHINIHO NPAIIOE [0
TenepimHbporo 4yacy. B VYHiBepcureTi YIIMHCHKOTO
3 2012 p. 3midcHIOEThCS HaOip CTYNEHTIB 3a clie-
mianpHicTIO «Cepennst ocrita (MoBa i miteparypa
kutalicbka)». [locTae HEOOXIMHICTH JOCHIIKEHb
nmpo0ieM BHKIJIAJIAaHHS KHUTAaWChKOI MOBH, 30KpeMa
rpaMaTHKH, YKPalHCHKUM CTYJEHTaM B MPOIECi HaB-
yaHHs. Pe3ynprarv Takoro JOCTiIKeHHS HeoOXimHi
CTy[IEHTaM IIi€l CIeNniaJbHOCTI HE TITbKU B TPOIIECi
HaBYaHHS, a TAKOX ITiJ1 4aC TPOXOKCHHS TIe1aroriv-
HOT MPaKTUKHU y 3arajbHOOCBITHIX IIKOJaX YKpaiHH,
B IacturyTi Kordymis Ta B XapOiHchkoMy Teaaro-
TYHOMY YHIBEPCHTETI, SIKHH € OTHUM i3 TPOBITHAX
BHIINX HaBUAIBHUX 3aKiajiB Kuraro.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb i myOJikamii.
Iarepec 1o nociimkens y chepi Teopii MOBO3HABCTBA
Ta PO3BUTKY KHTaNChKOI (itonorii B YkpaiHi criocre-
pITAETHCS MPOTITOM OCTAaHHIX JBOX JIECATKIB POKIB.
HuHi 1ocimipKeHHIMA KATANChKOT MOBH 3aIMArOTHCS
TakKi yKpaiHCBKi cxofo3HaBmi ssk M. Heuwnraiino [1],
A. Casuenko [2],

O. Ilomogsa [3], JI. Cokpatosa [4], K. MypameBuu
[5] Ta Gararo inmux. [{[umu miHTBiICTAMH Ha MaTe-
piajlax HayKOBHUX Tpamb KUTAWCHKHUX 1 3aXigHUX
MOBO3HABIIIB 3’5ICOBAaHO OCHOBHI €Tamu Ta Mpen-
METH TPaMaTUYHUX 1 CHHTAKCUYHUX IOCIiKCHb
KHTalChKOI MOBH, OKPECJICHO MOAaJbIli HAIPSIMU
JOCJIJKEHD 3 ypaxyBaHHSAM ifeHd 3axigHUX MOBO3-
HaBIliB [1], OCBITIICHO MPOOJIeMH HaBYAHHS KHUTAM-
ChKOI MOBH CTYAEHTIB BHUIINX 3aKJIaliB OCBITH [2],
PO3pO0IIEHO TEOPETHKO-METOANYHI 3acanu mpode-

CIHHO-MOBIIEHHEBOT MiJrOTOBKH MaHOyTHIX BUKIIA-
Ja4yiB KNUTAHCHKOT MOBH B YMOBAaX YHIBEPCHTETCHKOT
ocBiTH [3], po3mIsIHYTO TpobieMa PO3BHTKY 1HILO-
MOBHOI KYJIbTYPOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta KYJIb-
TYpPHO-MOBHHX IIIHHOCTEH Yy4YHIB HIKIJ y Mpomeci
HaBYaHHsS KHTAaNChKOi MOBH [4], BHSIBICHO 0a30Bi
MUTAHHS TPO Pi3HI acHeKTH KHUTaiChbKoi MOBH: ii
MicIle B T€HEJIOTI4HIH 1 THUITOJNIOTIUHIN Kiacudika-
1ii, icTOpisg KUTaHCHKOi MOBH, OCOOJIMBOCTI 1€POTITi-
(hiyHOTO MHCHMa, BILUTUBY MEpEeKIaHOl JiTeparypu
Ha (OpPMYBaHHS JIIHTBICTHYHOI Ta JIITEPaTypO3HAB-
yoi gymku B Kurai [5].

Oco6amBo1yBaru B pakypcimpeacTaBieHoi poooTn
3aCIyroBy€ AOCHIPKEHHS T'PaMaTHKH 1 CHHTaKCUCY
KHTaiicbkoi MoBHU, TpoBeneHe M. Heuwraiimo [1],
B SKOMY JOKJIQJHO BIACIIKYBaHO OCHOBHI €TalH
PO3BUTKY TIpaMaTH4HUX 1 30KpeMa CHHTAKCHYHHUX
nmociimpkens y Kurai, 3’sgcoBaHo siki caMe ifei 3axi-
HUX MOBO3HABIIIB CTaJHM NMPUHHATHUMH IJISI KATaH-
CBKUX JIOCHITHUKIB 1 BIUTHHYJN Ha cy4acHe OaueHHs
NoAaNbIIUX HociimKeHb. CyTTEBUIA BKJIa B OBOJIO-
JIIHHS TPaMaTHKOIO KHTAalHChKOi MOBH B HaIIii KpaiHi
HAJIeKUTh TAaKOK KUTAMCHKUM JHTBicTaM YxaH
Ilen Ileny [6], din Yansuanto) [7], Llen I'osero [8],
K1 MMOSICHUITY TI€BHI 0COONMBOCTI TpaMaTHKH KUTaH-
CbKOT MOBH, MPUYUHHU ii TpaHCHOpMALil 3 HOIISALY
HOCITB MOBHU Ta KYJIBTYPH.

HeoOxigHo 3a3HaYWTH, 110, HE3BAXKAIOUM Ha TE,
10 KUTaichKa (iIONOTiSA HalYye BXKe Oiblne ABOX
TUCSY POKiB, TpaMaTHKa y KHTaHIiB Oyla He po3po-
Onena npaktuyHo 110 KiHisg XIX cromitTs. ['onmoBHIM
00'eKTOM BHBYEHHS B KUTalCHKOMY MOBO3HABCTBI,
SIK BBRXXAKOTh JIOCIIITHUKH, OyI1 HE MOBa, a 11 iepor-
midbu, SKi 3a IX HAIUCAHHSAM, YWTAHHAM Ta 3Ha-
YeHHSIM BUBYAJINCS TPbOMa pPI3HMMH Haykamu [9].
3ocepemKeHicTh Ha iepormipax MOSCHIOEThCS 1X
BEJIMKOIO KUTBKICTIO Ta CKIIHUM XapaKTEepOM 1€por-
nigiuHOi MIceMHOCTi, HeOOXiAHOCTI X KiIacudika-
1ii 3a KaTeropisiMM Ta BUAIJICHHSIM y THUIIOBi OJIOKH.
Haif0inpmmii  npykoBaHW CIOBHHUK KHTaWCHKUX
iepormidis, cxmanennii B 1994 poni UkyHxya 13bl-
xail (xut. Tpan. PEFHE, ynp. FEFE, ninsius:
zhong hua zi hai), mictuts 85 568 iepormidis, Oinpira
YacTUHA 3 AKHX € apxai3MamHu i iX MOXKHa 3ycTpiTH
JUIIe B MaM'ATKaX KJIACHYHOI KHUTAaWCHKOI JriTepa-
Typu. Bimomo, 1110 B cy4yacHii KnTaiChKiii MOBI HaJIi-
yyeThes moHAM 20 THCAY i€pornmidiB, a BUKOPUCTO-
BY€TbCS B AaHWi yac Onu3pko 10 THcsu. 3a3Buyaii,
OCBiUEHHI KUTAEIb TOBUHEH 3HATH 4—5 THUCSY 1€pOT-
mipi. CTaTUCTHYHI JOCHIKEHHS CBIq4aTh, IO
cepen ieportidiB € 3000 HaUTTOMMPEHINTHUX, 3HAHHS
AKHX JOIOMOXKE 3pO3yMiTH MpUOIM3HO 99% TekcTy.
BinpmricTe KUTACHKUX CIIIB CKIAIAI0THCA 3 ABOX a00
OinpIue iepormigis.
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[IpoBeneni OOCHi/DKEHHS TOKa3aid, IMO [0
kiamsg XIX cTomTTS KWTalChbka Hayka IpO MOBY
1 MMCEMHICTh PO3BUBAJACS ITIJIKOM HE3aJeKHO Bi
IHO3EMHHX JIIHTBICTUYHUX TPAIWIlii, aje Mix nes-
KUM BIUIMBOM iHAiMceKOi (inonorii. CydacHe X
MoBO3HaBcTBO B Kwurai, 30kpema cydacHa rpama-
TUYHA HayKa, € CHHTE30M JOCSTHEHb KHUTaHCHKOTO
1 3aXiJITHOTO MOBO3HaBCTBAa. JlOCHTH Ii3HIO ITOSBY
JOCTIKEHb 3 TPAMaTHKH KUTACHKOT MOBH MOYKHA
MTOSICHUTH MPUHAIIEKHICTIO KUTalChKOi MOBH JIO MOB
130JIATUBHOTO (KOPEHEBOTO) THITY, TOOTO MOB, SIKi HE
MaroTh a(ikciB i rpaMaTUyHi 3HAUCHHS BHPa)KarOTh
crtoco0OM TIPWIIATAHHS OJHHUX CJIiB JO IHIIUX a0o
3a JIOMTOMOTOI0 CITY’KOOBHUX CIIiB. [HIMAMU clioBaMH,
B KHTaWCBKid MOBi BiJICYTHS CIIOBO3MiHa 1 HEMae
00OB'A3KOBUX MOP(QOJIOTiYHUX MOKA3HUKIB POLY,
4ucia, BIAMIHKY, BUIY, 9acy i T. . y 3BUYHOMY ISt
1HI0EBPONIEHCEKUX MOB 3HaueHHi. CIill 3ayBayKUTH,
10 KPiM KUTAHCHKOT, IO i30SI TUBHUX MOB HaJICXKAaTh
OinbuicTs MoB IliBnenHO-CxigHoT A3ii.

Sk Bigomo, mepia KATalChKa rpaMaTHKa €BpO-
neiicbkoro 3paska Oyna Hamucana B 1898 p. i Ha3m-
Banacs (B 3#) — Ma mm BeHb TyH. ABTOpOM ii
6ys Ma I[3subwxyn (BER), sxuii 6ys cycminb-
HO-TIOJITUYHUM JisI90M 1 KHUB Y €II0XY aKTHBHOTO
npoHuKHeHHS B KuTail nocsrHeHb 3aximHOT Kyib-
Typu [9]. Bimomo, 1m0 BiH BUMBCSA y KaTOJMIIBKiil
LIKOJI, MoTiM y @paHuii BUBYAB Mi>KHApOIHE MPABO.
Came y ®pannii Ma L[3sapwKyH po3poOuB rpama-
TUYHY TEOPIiI0 KUTAaWChKOI MOBM Ha MiJCTaBl iJei
yHiBepcaabHuX rpamaruk. Y nepeamosi 1o (5 £
X 3%) Mammu BeHb TyH aBTOp BKa3ye, IO Tpama-
TUKHU BCiX MOB 37I€01IbIIIOTO MTO/IOH], BiIPi3HAIOTHCS
MOBHU Juie GoHeTHKO Ta nucemHicTio [10, ¢. 10].
ToOTo BiH BHCIOBUB JAYMKY HPO MOXIIUBICTH CTBO-
PEHHSI I'PaMAaTUYHOIO OINUCY KUTANHChbKOI MOBM Ha
3pa3oK TpaMaTHK €BPONEHCHKUX MOB, PO3TISHYB
OCOONTMBOCTI CTAHOBJIEHHA TPaMaTHYHOI CKIAI0-
BOI KuTaicbkoi (inonoriuHoi Tpaauuii Ta mo3Ha4uB
CBOEPIIHICTh Cepe]l IHIIUX HaIliIOHAIbHUX TPaIUILii.
Otxe, ctBopena Ma Lzsupwxynom (D2 R) kutaii-
ChKa TpaMaTvKa I'pyHTyBajach Ha TpPaMaTHKaX €BPO-
MENHCHKUX MOB, 3 SKMMH BiH ITO3HAHOMHMBCS IIiJl 4ac
CBOTO HaBYaHHS B CBpOTi.

OpHax, BiJOMO, 1110 KUTaiChKi MOBO3HABII1 33J0BTO
JI0 ITOSIBY Tepu1oi rpaMaruky Ma [[3siHpuKyHa po3s-
JIaJv pi3Hi YaCTHHU MOBH, TIPOIIOHYBAJIN CBOT TEPMiHH
Ta Kracudikailii, 3aiMaarcs BUBYCHHSIM TpaMaTHy-
HUX 0COONMBOCTEH CBOEI MOBH, X0O4a TaKe BHBYCHHS
i He OYyJIO TPaMaTHKOI B €BPOTIEHCHKOMY PO3YyMIiHHI.

M. Heuwnraiio HaBOJUTH TAKY JYyMKY Cy4acHOIO
kuTaiickkoro gocigauka Jli baouss (FEEER): akuo
ICHY€ TBEPIDKCHHS, IO HE ICHY€E MOB 0€3 IpaMaTuKH,
TO HEBXKE IpaMaTHIHa OyZoBa MOBH HE CTaBaJIa Tpe/l-

METOM JIOCIi/KeHHSI B MaBHHHY? | Tam ke, Takox
cnuparourick Ha gociimkenHs JIi Baomss, aBrop
3a3Hayvae, M0 TPATUIIHHI KOMCHTYBAaHHS KIACHYHHX
TEKCTIB MOYAJIMCH I1Ie B Tiepion 3 722 mo 479 pp. 1o
H. €., a BIIepIIle TepMiH «rpaMaTHKa» BBIB yIEHUII-KOH-
(ywuianeus, miteparyposnasens Kyn Imma (FLAUER,
574-648 pp.), saxuii koMeHTyBaB «II’ITHKHIMOKS
(R£), ne came it miaHAB esAKi MUTaHHS 3 TPAMATUKH
[1, c. 147]. Cnosa, siKi He BUPaXatoTh Oyb-SKOTO KOH-
KPETHOTO, PeajbHOro 3HAYEHHs, CTalM HAa3MBaTH 1o)
ci a6o 1& yi. 3Hauymi (OBHO3HAYHI, CAMOCTIMHI)
cnoBa (YaCTMHH MOBH), TOOTO CJIOBa, IO MAarOTh
TIOBHE OKpEME JIEKCHYHE 3HAYeHHs, SKi Ha3WBaIOTh
IpeaMeTH, il Ta O3HAKU IIPEAMETIB, HA3BAIU FZi.
Tineku B XVIII cT. xuTaiickki (GiIoaoru po3miauim
yci coBa () Ha ciyx60Bi () Ta 3Hagymi (52
). Ponb ciy’00BUX CJIiB y IPAMaTULI KHTAHCHKOT
MoBH 3HauHa. [liTBOASYH MiICYMKH PO3BHUTKY KHUTaM-
cpKol rpamaruku ax 1o XIX cromitts, M. Heunraiino
3a3Havae: «Ycs rpamarhka KHUTAalCbKOI MOBH [0
1898 p. ommcysanacs 3a JOOMOTOI0 TIyMaueHHS 3Ha-
YeHb y pamKax jiekcukorpadii» [1, ¢. 147], Tobto 10
nosiBM rpamMaTuky Ma 1[3aHpwKyHa.

BimHOCHO mMi3HIM CTaHOBIEHHSIM Cy4acHOI Tpa-
MaTHKH KUTAHCHKOT MOBH MOXKHA MOSICHUTH Te, 110,
HE JIUBJISIYMCH HA TICBHI BIJIMIHHOCTI Y TOHAJILHOCTI
1 JesKuX TpaMaTHYHUX aclekTax OaraTouyucliieH-
HUX KUTANChKUX JIaJEKTiB, MPAaKTUYHA IpaMaTHKa
KHTalChKOi MOBH BCiX [iaJIeKTiB Ma€ 0araro CIIiib-
HUX PHC, X042 iICHYIOTb 1 IEBHI BiIMIHHOCTI.

IlocranoBka 3aBgaHHA. MeTOO IIPENCTABIECHOI
POOOTH € BUSBICHHS JESIKMX OCOOTUBOCTEH MOHATTS
€060 B YKpalHCHKIH Ta KUTAHCBKIH MOBax, CTPYK-
Typu 1 TOOYIOBH KHTAMCHKUX CJIOBOCIIONYUCHB,
pedeHb Ta BIPOBADKEHHS PEe3YyNBTaTiB JOCIiIKEHb
y TpOIleC HAaBYaHHS T'PaMAaTUKH KHTaWChKOI MOBH
CTYICHTIB YHIBEpCUTETY YIIMHCHKOTO, SIKi IPOXO-
JIATH MITOTOBKY 3a creniaabHicTIo «CepeaHs ocBiTa
(Moga i miTeparypa KUTaNCHKa)».

Buxnag ocHoBHoro martepiaay. OCKiTBKH
BUBYEHHS TPaMaTHKH KUTAHCHKOT MOBH € BOKITHBHM
MIpH HABYAHHI I1i€1 HETIOBTOPHOT MOBH, Ha BCTYITHOMY
3aHATTI TPU BUKIAJaHHI TPAMaTUKH KHUTAWCHKOI
MOBH HEOOX1JHO 3yITMHUTHUCS Ha iCTOpii CTBOpPEHHS
Ta AesAKUX ii 0coOauBOCTAX. BioMo, 110 KUTANCHKI
(binoN0TH MPUALIAIOTE CYTTEBY yBary IO BHBUYCHHS
rpaMatuku cBoei MoBH [ 11]. HeoOximgHO HaranaTw, o
rpaMaTHKa KATalHChKOi MOBH, SIK 1 TpaMaTHKa yKpaiH-
CHKOT MOBH Ta iHILIUX MOB, CKJIQIA€ThCS 3 ABOX B3a€-
MOIIOB'SI3aHUX PO3JiTiB: MOP(OIIOTIi Ta CHHTAKCHCY.
Mopdororiss € TpaMaTHIHAM BYCHHSIM TIPO CITOCOOH
(hOpMOYTBOpPEHHS CITiB, & CHHTaKCHC € TPaMaTHIHIM
BYCHHSM PO OYyOBY PEUESHHSI, PO CIIONTYIyBaHICTh
1 Qynkuii ciosecHux ¢opm y moBi. B mopdomnorii
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JTAaHO CHCTEMAaTUYHHIA OTHC YaCTHH MOBH, a CaMe TaK
3BaHMX 3HAYYIIMX 1 CIY>KOOBHX (JAaCTHHOK MOBH)
ciiB. Y CHHTaKCHCI JaHO OIUC TPOCTOTO, YCKIafI-
HEHOTO Ta CKJIaJHOr0 pedeHb. CHHTAKCHUC TIPOCTOTO
pPEUYCHHS MICTHUThH BiJOMOCTI MPO YJICHU PEYCHHS Ta
PO HAWTOJNOBHIII (YHKUIOHANBHI ¥ CTPYKTYpHIi
TUIH TPOCTUX PeucHb. Y CHHTAKCHUCI YCKIIATHEHOTO
PEYCHHSI BHUSBIIOTHCS OCOOIMBOCTI TPOMDKHUX
CUHTAKCHYHHUX CTPYKTYp, IO 3aiMalOTh MicCIle MiX
MPOCTUMHU Ta CKIAAHUMU pedeHHSIMH. CHHTAKCHUC
CKJIQJIHOTO PEYCHHS € OMMCOM OCHOBHHUX CTPYKTYp-
HUX TUIIB CKJIaJIHUX pedeHsb [12, ¢. 3].

Tpeba 3a3HauNTH, 10 TPHU MOSICHEHHI TpaMaTuy-
HMX SIBHIIl B KUTAHCHKii MOBI1 TaM, ¢ 1€ JOIIJIBHO,
HeoOXiTHO HaBeCTH IIOPIBHAHHSA 3 YKPaiHCHKOIO
MOBOI, HE3BA)KAIOUM Ha Te, II0 HAIla MOBa, SK
BIJIOMO, BIZHOCHUTHCS OO CXIIHOCJIOB'SHCHKOI M-
TpyIIi CIIOB'SIHCHKOI TPYIU 1HIOE€BPONEHUCHKOI CiM'T,
B TOW K€ 4Yac, SIK KWTailchka MOBa HaJEXHUTh J0
KUTaHChKOi (CHHITCHKOI) TPYNMH CHHO-THOETCHKOL
MoBHOI ciM'i. 11106 3poOuTH TOSCHEHHS HAOYHUM,
CTPYKTYPHI OCOOJHMBOCTI CIIB i PEYCHH JOIIEHO
BiOOpakyBaTH y TUIIOBUX CXEMaX.

Tpeba 3BepHYTH yBary CTYICHTIB Ha Te, IO
y [HaHWid dYac HeMae OJHO3HAYHOTO BH3HAYCHHS
MOHSTTS «CJI0BO» B CX1JHOCIOB'THCBKIN 1, THM OLIBIII,
B KHTalcbkiid miHrsictuui. B «CnoBHUKY yKpaiH-
ChKOT MOBU» JIaHO TaKe BU3HAYCHHS IHOTO IMOHSATTS:
«CnoBO — 1Ie MOBHA OIMHHII, IO SIBJISIE COOOIO 3BY-
KOBE BUPAXCHHS MOHATTSA PO HPEAMET a00 SIBHIIEC
00'eKTHBHOTO CBITY. ...CJIOBO — BaXKJINBa OIVHMIIS
MOBHOT KOMyHHKarlii. BoHO € 3aco0oM sik HaifTOuHi-
LIOTO JIOTIYHOTO BUKJIALy IyMKH, Tak i ii ecteTnd-
Horo odopmieHHs» [13]. ¥V TIymMayHOMY CIIOBHUKY
C. L. OxeroBa ci10BO BU3HA4A€ThCA AK: «OAUHUIIA
MOBH, SIKa CIY)KUTh JJIi HaliMCHYBaHHS IIOHSTb,
MIpeIMETIB, 0Ci0, MpoIeciB, CTaHIB, O3HAK, 3B'SI3KIB,
BiJTHOCHH, OIIIHOK...» [14], ToOTO, CJIOBO TPaKTy€ThCH,
TIepII 3a Bce, sIK HOMiHATUBHA ofuHUIA. Y Bemikomy
CHIIMKJIONIEIUYHOMY CJIOBHUKY CJIOBO PO3YMI€ThCS
SIK: «OCHOBHA CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHA OUHUIISL
MOBH, 110 CIY)KUTh JJIs1 IMCHYBaHHS MPEIMETIB Ta ixX
BJIACTMBOCTEH, SIBHILI, BIIHOCHH JIHCHOCTI, III0 BOJIO-
JIi€ CyKYIHICTIO CEMaHTHYHUX, (POHETHIHUX Ta Tpa-
MaTUYHUX O3HAK, CICIU(PIUHUX U1 KOXKHOI MOBI
[15], TOOTO CIIOBO PO3IIISIIAETHCS HE TUTBKU K HOMi-
HATWBHA OJIMHMIIA, ajic ¥ BPaxXoBYIOThCS HOTO (hOHE-
THYHI, TPAMaTU9HI, CCMAHTHYHI Ta 1HII BIACTHBOCTI.

CnoBo B KHMTalChKii MOBI HE MOXHa BH3HA-
YUTH SK CJIOBO B MOBaX iHJO- €BPOIEHCHKOI CiM'i.
B kwraiicpkiii MOBiI B3araji BIICYTHE MOHSTTS
CIIOBa SIK TaKOro, IO OOYMOBJIEHO i€pormididyHOI0
nucemHicTio. leporid) sBiasie co00I0 MiHIMAIbHY
3HAYYITy OMWHUITIO B KATAWCHKiH MOBI, IO B3arai

MIpeCTaBIsie cO000 00’€THAHHS TOHSATH, CMHUCIIB,
TaK Yd 1HAKIIE BIANOBIAHUX OfHiel coiabHOI 11el.
Kuraiickke % CIIOBO HE 3aBXIU 30ira€Thcs 3 i€por-
mihom. ToOTO MOHSATTA €060 B KMUTANUCHKI MOBI HE
MO)KHa BU3HAUUTHU K C1080 B MOBax 1HIO€BPOIICH-
cbKoi ciM'T. OcOOIUBICTD Ta CKIIAJHICTh BU3HAYCHHS
MOHATTS C/1060 B KWUTAWCHKIN JIHrBICTHLI Oararo
B YOMY BH3HAYa€ThCS i€POTTI(IUHOI0 MHCEMHICTIO.
OTKe, MOJKHA 3a3HAYUTH, 1[0 B KUTAWCHKIH MOBI Bij-
CYTHE TIOHATTS C1060, SIK 1 B3araji BiJCyTHil anda-
BiT. 3aMiCTh IOHSATTS C/1060 ICHYE TIOHATTS icpo2iigh.

IlouynHaty HaBYaHHS TIpaMaTHKH, SK II0Ka3aB
JIOCBiI, HEOOXIMHO 31 CIIB YyKpaiHCHKOI MOBH, fKi
MO3HAYYIOTHCS B KUTAHCHKI MOBI OJHUM IPOCTHM
iepormigom. JlesKi mpUKIamy TakUX CIiB HABEIECHO
B Ta0muni 1.

Tabmums 1
IIpukaaay NpoCcTUX 32 HANMCAHHAM KHTANHCbKHX
ieporuigin
YkpaiHncbke c10BO Kuraiicoienii
aHaJIor
Onun -
JlBa —
Tpu =
JIronuna A
Comniie, 1eHb H
Jlyna, Micsiup A
BOJIA, PiIMHA, PiKa, MOpe, Tedis K
rOpH, TOPHHUK XpeOET, XOJIM, MOTHIIA, ir
Kyprax
BEJIMKUH, CUIIbHEH, CTapInid, PN
MOBaKHUH
MaJIeHbKHI, IpiOHMIA, ApiOHHMIA, MOJIO- N
JIMHA, MOJIOAIINH, NPOCTH
PpoT, ryou, oTBip, mHHKa (TUISIIKK), H
THPJIO, TaBaHb, MPOOOiHA, CIIOBA, MOBA
Borouns X
ITone H
Cua 73
YouoBik 5
Kinka ES
Hebo X
KOpOBa, BEJIMKa porara xygao0a, Ouk, F
Oy#BOJI, BUI, SUTOBHYHIA
KiHb =
Oapam, BiBIls, IpiOHa porara xyaoba *
Jepeso x
pob6ora, mpars L
BiJIKPUTH, TIOYATH ki
cepue Jyma, yX, Ipyau, rpyaHa w
MOPOKHUHA PO3YM, IHTEIICKT, PO3YM,
JyMKa Oa)kaHHsI, HaMipH, HacTpoi
JIeCSTh, JICCATHKPATHHH, BAECITEPO, +
Gararo, Bce
Pyka
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Sk BUaHO 3 Tabnwmii 1, 1esKi HaBITh MPOCTI iEpor-
midu BIAMIOBIAAIOTH B YKPaTHCHKiN MOBI JEeKiTHKOM
MTOHATTSAM, BHOIp 3MIMCHIOETHCS BIATIOBITHO 0 KOH-
TEKCTy. B SIKOCTiI JOMaIIHBOTO 3aBAaHHS CTYICHTaM
MPOTIOHYETHCSL MPOJOBKHUTH TEpeNik MPOCTHX 3a
HaIKCOoM ieportidiB, KOPHUCTYIOUUCH MiAPyYHHKAMHU
Ta IHTePHET-PECYPCAMH.

Jani HeoOXiqHO MMOKa3aTH, K 3 HaBEACHHUX IIPO-
CTHX i€pormiiB YTBOPIOIOTHECSA CIOBOCIOIYYCHHS.
Hanpuknan, oona moduna xutaiicekoro Oyme — 4
A, T00T0 110 ieporida, 110 03HaYa€e 00uH, JOIAECTHCA
iepormip A, mio Bimmosimae cioBy sroouna SKio
nBa 3Haku H H, koxHuE 3 gKMX O3Hadac Oewub,
ITOMICTUTH TIOPYY, TO TaKe CIIOIy4YeHHs Oyme O3Ha-
vatu xooichutl Oensv. Ilpu noennanni iepormidga L,
110 BiANOBia€ YKPaiHCHKOMY CIIOBY eopd, 3 1€por-
nipom 7K, sxuil 03HaYAE 600a, YTBOPIOETHCS CIOBO
netizaxc — 7K. Tpe6a 3aznaunty, mo 31ak 7K Bxo-
JIUTH JI0 CKJIay Oaratbox ieporiidiB. 3HAXOMKEHHS
IHIIMX CIIOBOCIIONYY€Hb, SIKi YTBOPIOIOTHCS TOEM-
HaHHIM TPOCTHX 3a HAIMCaHHAM iepormidis, cTy-
JEHTaM TIPONOHYETHCA MPOJOBKUTH B SIKOCTI caMo-
CTiiHOT pOOOTH.

Hanani Tpeba mMOBTOPUTH HAHOUIBIN BXKHBaHI
ckimamgHi iepormidhu. B sgkocTi mpuKIamy MoOXKHA
B3aTH ieporni¢ 3SBE, mo BiANoOBigae cloBy kpaca.
lepormicu, Mo BiAIOBIAAOTE CIOBY Kpaca B yKpa-
{HCBKIl MOBi, TOEAHYIOTHCS 3 JOAATKOBUMH 1€POTIIi-
(amu, gKi, BIIMOBITHO 1O YKpaiHChKOT MOBH, 00'€]l-
HaHi 3 MOHATTAM Kpacu. [Ipukiann yTBOpeHHS TAKHX
CJIOBOCIIONYYEHb JITAHO B TAOIHIIA 2.

Ha mpoMy mnpocTtoMy mNpHKIagi MOKa3aHO, IO
B YCIX HaBEJCHUX IMOHATTIX JO CIIOBA Kpacd (%%)
JIOMAIOTHCS 1Ie 1€EpOnTihr 1 YyTBOPIOIOTHCS CIIOBOCIO-

nyuenns. Hanpuknan, no ieportidis 3SR (xpaca)
IIPHENHYIOTECS e Tpu FIZXF%, mo Bianosinaots
CIIOBY OiguuHa, 1 6e3 mepexoay iIMEHHHKA B TPUKMET-
HHUK YTBOPIOETBCS CIIOBOCIIOIYUCHHS eapHa OiguuHd.
s yTBOpEHHSI CIOBOCHOJIyYEHHS uy0o8uii Kpac-
6uo 110 cnosa 3B (xpaca) monaethes ieportidy R
=, AKUH O3HAYae kpacuo. s yTBOPEHHS kK MPHU-
KMETHHKA 2apHuii 10 cioBa 3B (kpaca) 101aeThes
iepormip B (me), KMl TIEpeKTamaeThCA K JITEpa 3.
CryneHTH OTpUMYIOTh 3aBIAHHSA MiAI0OpaTy IpUKITa i
CJIOBOCTIONY4€Hb, 00’ €JHAHUX 3 IEBHUM HOHSTTSM.

Jlam HeoOXiHO MepelTH M0 YTBOPEHHS peueHb
KuTanchkoi MoBH. Tpeba HarajgaT, o B KUTAWCHKIH
MOBI, Ha BiZIMiHYy BiJ] YKpaiHChKO1, HEMAa€ Hi Ji€Bif-
MiH, Hi BIIMIHIOBaHHSI IMEHHUKIB, TOMY IOPSIOK
CIIB Y pPEYeHHI BiJlirpa€e KIFOYOBY POIb JJISI CIPHI-
HATTS ceHcy. Kuralickka MOBa Halle)kUTh JO MOB,
4Kl y JHrBicTHLI mpuiiHATO HaszuBatd SVO (mig-
MET, IPUCYIOK, TOTIOBHEHHS ), TOOTO 3aCTOCOBYETHCS
npssMUil TOpsIOK cliB y pedeHHi. Haitnpocrima
cxemMa SVO € 0a30BOI0 CTPYKTYPOIO OyIb-sSKOTO
KuTaiicbkoro pedeHHs. Came BOHAa € OCHOBOIO, SIKY
Hajaldl MO)KHA YCKJIQZAHIOBAaTH Ta NPHUKpPALIATH Pi3-
HUMH JONOBHEHHAMH. [y TOro, moO HaBUUTHCSA
rpaMaTHYHO TNPAaBWIBHO BHOYIOBYBaTH KUTaWCBHKi
pedeHHs, HeoOXiTHO PO3MVISHYTH HAaWOLIBII THUIOBI
iX CTPYKTYpH i HaBECTH MPUKIATN PI3HUX KHUTai-
cekux (pa3. Tpeba movatu 3 o3Iy HAHIPOCTI-
IIMX Ta HAHKOPOTIIMX PEUeHb KUTAlCHKOIO MOBOIO
3 eJIEMEHTApHOIO CTPYKTYPOIO «CY0'€KT + is», TOOTO
HAWMpPOCTIIi peyeHHS B KUTAHCBhKili MOBI MOXYTb
CKJIAJATHCS JIUIIEC 3 JBOX CHiB: CyO'€ekT (IMEHHUK,
3aiiMeHHUK) + mis (miecmomo). Ilpukmamm Takux
pedeHb HaBeeHO B Tabmmiri 3.

Tabmurs 2
IIpukaaau ¢j10BOCHONYYEHb NOHSITD, 3B’ A3aHUX 3i CJI0BOM «Kpacay
YkpaiHcbka MOBa Kuraiicbka MmoBa
Kpaca ERE (méil)
Tapua niBuMHA EEMRFZ (méili de nlihai )
Yy/10BHii KpacBu SEME S (veili de fengjing )
Tapuuii EEER (méili de)
Tabmums 3
IIpuxaagu NpocTHX KUTANCHKUX peYyeHb THIY «cy0’eKT (IMeHHMK, 3aliMeHHUK)+ais (Fieca0B0)»
Cy0'exT Ilepexaan
fth (ta) % (xia0) BiH cmieThes
* (wo) 152 (du) S yuraro
# (wo) % (qu) Sl iy
R (ni) & (kan) Tu puBuIIC
R (n1) 1% (shud) Tu ToBOpHII
F&F (haizi) 58 (ki) JliTh mauyTh
¥ (shui) B2 (yao ué?) XT0 X04€ BUMTUCS?
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Hdani HEOOXiHO pO3MISAHYTH PpEUCHHS THITY
«cy0’exT (IMEHHUK, 3aiiIMEHHUK)+ Hif (Ii€CIOBO) +
00’exT». [Ipukiianu HaBeaeHi B TabnwIi 4.

OpieHTYIOUHCh Ha II0 MPOCTY CXeMY, CTYASHTH
cami CKJIaJaloTh MPOCTI peueHHs. 3 UUX NPUKIaIiB
BUJHO, II0 KUTalChbKa MOBa HE Ma€ Pi3HUX (opM,
3aCHOBaHMX Ha 03HAKaX CTaTi a00 OJJHHHI / MHOXKHUHI.
Taxi BiIMIHHOCTI Mi’kK KHTalCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMH HEBAXKKO TIPOCTEIKUTH.

3BUYaiiHO, TaKi MPOCTiI PEUYEHHS y TMOBCIKJICH-
HOMY MOBJICHHI KHTaWIli BUKOPUCTOBYIOTh HEYa-
CTO, a/KE MPAaKTUYHO 3aBXIU MMOTPiOHE YTOYHEHHS
yacy, Micis mii 49¥ iHmuX 00cTaBuH. IS 1[bOTO
CIy)KaTh pi3HI JOMOBHEHHS, KOXKHE 3 SKHX Mae
CBO€E, CTPOTO TIEBHE MiCIle B KHTAHCHhKUX PEUEHHSX.
JloTIOBHEHHSAMH MOXYTh OyTH, HampHKIaa, o0cCTa-
BHHH 4acy Ta 00cTaBUHHU MicIis. OOCTaBUHAMH Yacy
€ CJI0Ba, fAKI BIAMOBIZAIOTH HA IHTAHHS «KOJIHU?)»
1 TT03HAYAIOTh Yac Moii. [CHyI0Th 1Bi cCXeMH peUYeHHS
3 00CTaBHHAMH dYacy: cy0'ekm (iMeHHUK, 3aliMeH-
Hux) + wac + Oia (diecnoso) + 06'exkm abo uac +
cyb'ekm (imenHuK, 3aumenHux) + 0ia (diecno6o)
+ 06'exm. ToOTO MOKAa3HUKH YacCy B KUTaHCBKOMY
peUeHHI MOXKYTh CTOSTH a00 Ha TOYaTKy peueHHS,
abo micis migMeTa. JlaTu B KUTalChKIM MOBI ITO3HA-

YalOThCS 32 MPUHIIAIIOM: PIK, MiCSIb, IEHb, TOOTO
BiJa O1bIIIOT0 10 MEHTIOTO. PiK Mo3HaYaeThCs i€poT-
nipom £,

[puxiany pedeHb, y SKUX 0OCTAaBUHU Yacy CTO-
ATH MicHsI Cy0’ €KTY, HABeICHO B TaOMHIIi 5.

Po3missHeMO 0COONMBOCTI KHUTAHCHKUX pPEYEHb
3 oOcraBuHaMu MicIst. KOHCTpyKITis, II0 TIO3HAYAE
Micie fii, 060B'I3K0BO BKJIIOYAE Ji€ciI0oBO 1E (zai)
(mOCNIBHO MEPEKIANAEThCS SIK iCHYIOMb), 10 BHKO-
PUCTOBYETHCS TIEpE]] BUSHAYCHHSIM CaMOTO MIiCIIs.
Il KOHCTPYKIlisS PO3TALIOBYETHCSA MEpes JIECIO-
BOM. SIKIIIO B pEUYEHHI IPUCYTHS 00CTaBUHA Yacy, TO
BCSI KOHCTPYKIIis pO3TAIIOBYETHCS IICIIS YMOB Yacy
1 000B'A3KOBO TIepe] IIECIOBOM, alie HisK He MiCIs
HBOTO 32 HACTYITHOIO CXEeMOM: Cy0'ekT (iMEHHHUK,
3aliMeHHuK) + yac + £ micue + mia (miecnoso) +
00'€eKT.

B Tabmuii 6 HaBeAeHO KUTbKa TPHUKIIAJIB PEUCHb
3 00cTaBHHAMU MicIIA 1 4acy.

SIKIIO B peueHHI MPUCYTHS TPUBATICTh Aii (K TOBro?),
TO B KHTaHCBhKili MOBI BOHA CTaBUTHCA HANPUKIHII
peueHHsa. Cxema TMOPSAKY CIIiB Y peUCHHI Oyae Takoro:
cy0'ekT (iMEHHWK, 3aliMCHHHK) + 4ac + £ micue + mis
(niecnoBo) + o6'ekt + TpuBaiicTh. [Ipukinany Takoi KOH-
CTPYKLIiT peYeHHs HaBeJCHO B TaOIHLi 7.

Tabmus 4
I[Ipukjaaau npocTUX KUTAHCHLKUX PeYeHb TUILY «CY0’€KT (iMEHHMK, 3aiiMeHHUK)+1is
(niecs10B0)+00’€KT»
Cy0’ext HdiecnoBo O0’exT Hepexnan
H (wo) Z (chi) A, (rou) S im M’sico
3 (wo) = (qu) 2 (xuéxido) A ixy 10 mkonn
 (wo) 3t (xi) = (shou) S yMHBaIO pyKu
fth (ta) 1t (shud) f13Z(zhongwén) BiH roBOpHTHL KUTANCHEKOK MOBOIO
FH A (women) E 3L (yao mai) EBAX (diannio) Mu X04eMO KyIIUTH KOMIT'FOTED.
H(wo) F81Z (xidng chi) FEZE, (zhonggud cai) 51 xouy et 6rOI0 KUTAMCKOT KYXHI
# (wo) E XX (xihuan) B A IDFEF. (na gé xido haizi) MeHi o00a€eThCs 1S AUTHHA
Tabmuusa 5
IIpuknaay KHTAlCHKUX peYyeHb 3 00CTABHHAMH Yacy
Cy0’ekT Yac (kosm?) HiecioBo Mepexaan
H (wo) 4 X (jintian) T /E (gdongzud) 1 choroaHi mpam
{R17 (nimen) £&X (méitian) iRk (xizdo) Bu o npuiiMaete Ay

IIpuxnagu kuTalicbKUX pevyeHb 3 00CTAaBMHAMH Micld i yacy

Cy0’ext Yac (konu?) Micue (ne?) diecaoBo
R4 =-E AN R .
(nimen) (xingqilid)  (zai jia) & (kn)
B (t3) 19804 " XE HE

(1980 nian) (zaimé&igud) (chishéng)
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(dianying)

Bona Haponmmacs 8 Amepuii y 1980-my pori
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Tabmurs 7
IMpukaaan KUTAHCLKUX pedeHb 3 TPUBAJTICTIO ail
Cy0’ekT Yac Micue HiecoBo + 00°€xT TpuBaJictb Iepexaan
s o EKHF 7 AtR RS - =™ A, (san Topik s HaBuaBca y [lekini Tpu
HWO)  (Jinian) (zai beijmg) ) 1 (xuéxile) g8 yue) Micati
TR xzas geusT —+ A NE M 120
f8(ta) (shang gé T RE A =t A MHYJIOTO THKHS BiH 20 roauH
xingqi) (zai jiali)  (kan dianshi kan le) (xidoshi) JIUBUBCA KIHO BAOMA.

3a3HaunMoO, M0 B HABEICHUX y IOCIHIDKEHHI
TaOIUISIX 9aCTKOBO BUKOPHCTOBYBAIIUCS €IEKTPOHHI
pecypcH.

J10 KOXHOTO THITY pO3IIISIHYTHX Tl 4ac ayJauTop-
HUX 3aHATh YCKIIQJHCHUX KUTAMCHKUX PEYCHb 3 BiJl-
MOBIIHUMHU JIOTIOBHCHHSIMU CTYJICHTaM IIPOIOHY-
€THCSI CAMOCTIITHO HaBECTH MPUKJIAIN TAKUX PEUCHbD,
BHKOPUCTOBYIOUH TiAPYYHUKH 3 TPaMaTHKH KHATaH-
CHKOi MOBH Ta €JIEKTPOHHI PeCypCH.

BucnoBku. B mnpencraBnenii po6orti mpose-
JICHO aHalli3 OCTaHHIX AOCIIIXCHb YKpaiHCHKUX,
3aXiTHAX 1 KUTAaHChKUX MOBO3HABIIIB 3 TPAMaTHKH
KHATaiicbkol MOBH. BusBlIeHO neski 0COOIMBOCTI
MOHATTS CIIOBAa 1 CJOBOCIIONYYEHHS B YKpaiH-
ChbKill Ta KUTAWCHKi MOBaX, HABEJ[CHO MPUKIAIH

KATAaHCBKUX pEYCHb 3 EJIEeMEHTApPHOI0 CTPYKTY-
poto: cyb'exm + diecnoso, cyb’ekm + diecioso +
00°cxm, a TAKOX YCKJIaIHEHUX KUTAaChKUX PEUEHb
3 JONOBHEHHSIMHM THUIy OOCTaBMHHM 4acy, oOcra-
BHUHHU MICIIS 1 TPUBAJIiCTh Yacy. Pe3ynbraT gocii-
JUKCHb BIIPOBJKEHO B IMpOIleC HAaBYaHHS rpama-
THKW KHATANChKOI MOBH CTYIEHTIB YHIBEPCUTETY
VYMIUHCBKOTO, SIKi MPOXOASTH IMiArOTOBKY 3a CIie-
nianeHicTi0O «Cepenns ocBita (Mosa i miTepaTtypa
KUTaMChKa)».

[lnanyerbecs momaibimi myOmikaimii  po3poOok
3 TpaBmI TOOYZOBH YCKJIQJHEHHUX KHTAWCBKHX
pedeHb 3 IHIIMMH TPyHaMH JIONOBHEHb, & TaKOXK
CKJIQJIHUX KUTaHCBHKUX PEYCHb 3 BXMBAHHSIM CIIYX-
0OBUX CIIiB, BUTYKIB 1 pO3/1JIOBUX 3HAKiB.
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Hasuanvho-naykosozo incmumymy ginonoeii Kuigscokozo Hayionansroeo yuigepcumemy imeni Tapaca [lleguenxa

CratTio npucBsiyeHo hyHKLIOHYBaHHIO Ta cneuudili nepeknagy No3yHriB enoxv naHaeMii ykpaiHcbkor mosoto. Meta
CTaTTi OKpecneHa siKk NpoaHanisyBat cneumndiky KMTancbKo-yKpaiHCbKOro nepeknagy nosyHris enoxu naHaemil B Kutai
Ta cchopmyBaTK UiTKy CUCTEMY Nepeknagy No3yHriB Ha OCHOBI BMACHOro nepeknagaubkoro ocnigkeHHs. 3a3HaveHo, Wwo
naHgemis Covid-19 ctana katanisaTopoM 3Ha4yHMX 3MiH y BCiX cdhepax Ta NioLMHax JIl0ACbKOI AiSNbHOCTI, @ TakoX Mana
PYAHIBHUIA BNAMB SIK HA OKPEMI KpaiHu, TaK i Ha MOACTBO 3aranom. Came TOMy, OfHieto 3 HaMbinbL BaXnUBKX 3aday ans
KpaiHu Byno 3a0x04eHHs Noaen 40 AOTPUMAHHS NpaBus, ki 6 3Ha4YHO NiABMLLMIM €PEKTUBHICTb NPOTUCTOSAHHSA NAHAEMIT,
Taki SIK coujianbHa AUCTaHLiS, HOCIHHS MEOUYHMX MACOK, BUKOPUCTaHHS aHTUCENTUKIB TOWO. [na BUKOHaHHSA Uiei 3agadi
KvTan BukopvcTaB oauH 3 Haibinbll eheKTUBHUX IHCTPYMEHTIB BMIIMBY HA Macu, SIKWA € XapaKTEPHUM ANt KOMYHICTUY-
HUX KpaiH — no3yHr. MNpoTarom nepiogy naHaemii KOpoHaBipycy Bynu CTBOPEHi YMCEnbHi NO3YHMK, SKi Manu pisHOMaHIT-
HWIM XapakTep, NpoTe OAHY METY — 3a0x04eHHs 60poTbby 3 xBopobow. Came NO3yHrM cTanm NiHFBOKYMLTYPOIOriYHO
penpeseHTauierd CycniflbHUX HACcTPOIB Ta couianbHWX YMOB TOFO 4acy, TOMY AOCRIOXEHHS NO3yHriB nepiogy naHgemii
B KuTai npmBepTae yBary 3Ha4HOI KinbKOCTi MiHrBIiCTiB. JI03yHrn siK pisHOBMA COLianbHOrO AUCKYPCY € BaXIMBUM KynbTyp-
HUM SIBMLLEM | (DEHOMEHOM KUTaWCbKOro Hapody. BoHM MatloTb CUNbHWIA BNAMB SIK HA MOBY, TaK i Ha XWUTTSA KUTaWLiB, TOMY
He MOXHa 06inTMCh 6e3 ix aHanidy Ta peTenibHOro BUBYEHHS. JTO3yHM enoxv naHAeMmii XapakTepuayoTbcsa AUPEKTUBHICTIO,
BOHM iHDOPMYIOTb Ta 4aloTb BKa3iBKM, BiA3HaA4al0TbCs eMOLNHICTIO. Baxnuey porb y po3ymiHHI Ta (hOpMyBaHHi NO3YHriB
rpatTb 3acobu BupasHocTi. MoXHa AiNTY BUCHOBKY, O NO3YHIM, 6€3yMOBHO, CTann e(eKTUBHUM CYreCTUBHUM iHCTPY-
MEHTOM, KU JOMOMIr He Nule MOTMBYBATW, ane M 3rypTyBaTu KUTanUIiB nepeq obnuyysam ceprosHoi 3arposu y BUIMsa
Covid-19. Lle 6arato B Yomy Bigpi3Hsae KuTtan Big iHWKX kpaiH, Ae No3yHrn He Bynu BMKOpUCTaHI SK 3acib BnnuBy Ha
HaceneHHs nig yac naHaemii. Ha nepuwnii nnax 6yno BucyHyTo KoHuenuilo kpainm A K& T —1). / Hapoa noHag yee!, wo
HaronoLuye Ha TypboTy npo HaceneHHs 3 6oky Aepxasu. J103yHrM € Biga3epKaneHHsAM NOBEAIHKM Ta NOMsAAiB KUTANCbKOro
Hapogay y 6opoTbbi 3 Bipycom, came TOMY NuLLe NpaBuIbHUIA | BIGNOBIAHWIA Nepeknaz No3yHriB Moxe AaTty 3Mory peumni-
EHTY 3pO3YyMIiTV creundiky Lumx icTopuyHuMxX nogiv. Lie, cBO€eto Yeproto, NoCTaBmno nepes MiHrBicTaMu ceprnosHe 3aBaaHHs,
a came JOCNiIXEHHS e(PEKTMBHUX METOAIB NepeKknaay No3yHriB Ta BUOKPEMIIEHHS NOTEHLIAHMX NPobneM, 3 SKUMU MOXe
CTMKaTuCs nepeknagay.

Knro4oBi cnoBa: nosyHr, naHgeMisi, nepeknag, KuTancoka, iHCTPYMEHT.

The article is devoted to the functioning and specifics of the translation of pandemic-era slogans into Ukrainian. The
purpose of the article is to analyze the specifics of the Chinese-Ukrainian translation of slogans during the pandemic era in
China and to form a clear system of translation of slogans based on own translation research. It is noted that the Covid-19
pandemic has become a catalyst for significant changes in all spheres and planes of human activity, and has also had a
devastating impact on both individual countries and humanity in general. That is why one of the most important tasks for
the country was to encourage people to follow the rules that would significantly increase the effectiveness of fighting the
pandemic, such as social distance, wearing medical masks, using antiseptics, etc. To accomplish this task, China used
one of the most effective tools of influence on the masses, which is characteristic of communist countries — the slogan.
During the period of the coronavirus pandemic, numerous slogans were created, which had a diverse nature, but one
goal — to encourage the fight against the disease. It was the slogans that became the linguistic and cultural representation
of public attitudes and social conditions of that time, therefore the study of slogans during the pandemic period in China
attracts the attention of a significant number of linguists. Slogans as a type of social discourse are an important cultural
phenomenon and phenomenon of the Chinese people. They have a strong influence on both the language and the life
of the Chinese people, so one cannot do without their analysis and careful study. The slogans of the pandemic era are
characterized by directiveness, they inform and give instructions, they are marked by emotionality. Means of expression
play an important role in understanding and forming slogans. We can conclude that slogans have certainly become an
effective suggestive tool that has helped not only to motivate, but also to rally the Chinese people in the face of a serious
threat in the form of Covid-19. This in many ways distinguishes China from other countries where slogans were not used
as a means of influencing the population during the pandemic. The concept of the country, AR&T—V)! /The people
above all!, was brought to the fore, which emphasizes the state’s concern for the population. Slogans are a reflection of
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the behavior and attitudes of the Chinese people in the fight against the virus, which is why only a correct and appropriate
translation of the slogans can enable the recipient to understand the specifics of these historical events. This, in its turn,
presented linguists with a serious task, namely, the study of effective methods of translation of slogans and the identifica-

tion of potential problems that the translator may face.

Key words: slogan, pandemic, translation, Chinese, tool.

IHocranoBka mpodiemu. He MoxkHa 3anepedy-
Baru Toil (hakt, mo manaemiss Covid-19 crana kara-
J3aTOPOM 3HAYHUX 3MiH y BCiX cepax Ta Iuiomm-
Hax JIIOICHKOI MISITEHOCTI, 8 TAKOXK Mayia pyHHIBHAN
BIUIMB SIK Ha OKpEeMi KpaiHH, TakK i Ha JIIOACTBO 3ara-
noM. Bei kpainu cBiTy cTanu nepes 00nMuadsiM BUIIPO-
OyBaHHS y BUIJISIAL CEPHO3HOT 3arpO3u AJIS )KUTTA Ta
3[0POB’sl HACElleHHS, TOMY BOHH OyJM BHUMYIICHI
BXXHTH KOPCTKHX 3aXOIB 3 METOIO 3a1100iraHHs po3-
ITOBCIOKEHHS Ta 00POTHLOM 3 XBOp00OOo10. SIK BimoMo,
JoaMHA, 0e3MoceperHb0, € TOJIOBHUM UYHUHHUKOM,
IO COpUSsi€ TOMIKMPEHHIO BIpyCYy, aJlXKe HOro nepeaaya
BiIOyBa€eThCA Bij iHIWBINA 10 iHAUBIAa. Came ToMy,
OJTHIEI0 3 HAWOUIBII BAXJIMBHMX 3a1a4 JUIS KpaiHH
OyJ10 320X0UYEHHS JIFOIEH 0 TOTPUMAHHS TIPABHIL, SIK1
0 3HAYHO MIABUINWIN €()EeKTUBHICTH MPOTHUCTOSTHHS
magaeMii, Taki fK coliajJibHa MMCTAHIUsS, HOCIHHSI
MEINYHUX MAacCOK, BHUKOPUCTAHHS aHTUCENTHUKIB
TOWIO.

st BukoHaHHS I1i€l 3amadi Kurtait BHKOpHCTaB
OITMH 3 HAHOUTBI €(heKTUBHUX IHCTPYMEHTIB BILITUBY
Ha MacH, AKUH € XapaKTePHUM AJISI KOMYHICTHYHHUX
KpaiH — no3yHr. IIpoTsrom mepiony manaemii Kopo-
HaBipycy OyJIn CTBOPEHi YMCEeNbHI JIO3YHTH, SIKi MaJIn
PI3HOMaHITHHUI XapakTep, IPOTe OTHY METY — 3a0X0-
geHHS 60pOTHOM 3 XBOpOoOOr0. Came JIO3yHTH CTaJIH
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOIO PETIPE3EHTAIIIEI0 CYCILITb-
HUX HAaCTPOIB Ta COLIaJbHUX YMOB TOTO 4acy, TOMY
JOCHIKEHHs! JIO3YHTiB mepiony manaemii B Kurai
MIPUBEPTAE yBary 3HAYHOT KUIBKOCTI JITHTBICTiB.

Hapasi nuranHs nepekiiaay J03yHTriB KHTalChKOT
MOBH CTalOTh BCE OUTBI aKTyallbHUMHU 1 € JOCHTH
cknagauMu. [IpuyrHa BUHUKHEHHS JaHO1 pobiaeMu
JOCUTH 3pO3yMilia — KpaiHa 3 KOXXHUM JHEM CTae
BCE OUTBII BiIKPUTOIO. JIOCIITHUK IMiIKPECITIOE, 0
CKJIaJIHICTh TPOOJEMH, Y CBOIO HEpry, 3yMOBJIEHA
THUM, 1110 ICHY€ BEJIMKA KIIBKICTh HEMPAaBUIIbLHUX 200
OYKBaJILHHUX TIEPEKIIaiB JIO3YHTIB, 1110, Oe3mocepe-
HBO, HETATUBHO BIUIMBAE HA IX PELETILIIO.

IMocTanoBka 3aBaaHHs. Mera cTarTi — poaHa-
Ji3yBaTH crenuiky KUTalchKO-yKpaiHCHKOTO epe-
KJIa/ly JIO3yHTiB enoxu nmanaeMii B Kurai ta copmy-
BaTH YiTKy CHCTEMY IEpeKJIaay JIO3yHTiB Ha OCHOBI
BJIACHOTO IEepeKIajalbKoro pociimkenHs. [us
JOCSITHEHHsI TIOcTaBieHoi MeTu Oymu chopmoBaHi
HaCTYMHI 3aBAaHHs: 1) mpoaHani3yBaTu pojb i Micie
no3yHriB B Kutai; 2) po3mIssHYTH pOJib JIO3YHTiB
y nepiox manaemii Covid-19 B Kurai; 3) okpecnutu
OCOOJTMBOCTI METOMOJIOTI TepeKIaay KHUTaHChKUX

JIO3YHTiB; 4) IPOBECTH aHAJI3 CIIEIU(DIKU IIepeKIIay
JIO3YHT1B eroxu maHaemii B Kurai.

AHaJi3 ocTaHHIX JochailxKeHb Ta mNyOJiKa-
niif. Jlo3yHru sk pi3sHOBUA COLIaJIbHOTO IUCKYPCY
€ BAXJIMBHM KYJIBTYpHHM siBHIIEM 1 (eHoMe-
HOM KHTaliChKOrO Hapoay. BoHM MaroTh CUIBHHN
BIUTMB SIK Ha MOBY, TaK i Ha XWTTA KUTAHIIB, TOMY
HE MOXXHa 00ifTHCh 0e3 iX aHami3y Ta PeTeThbHOTO
BUBUCHHA. J{OCIIIPKEHHS JIO3yHI'IB KUTalChKOi MOBU
HaOy/M aKTHUBI3allii B OCTaHHI AecaTuwiiTrs XX cTo-
mitts. Ilepm 3a Bce, BapTo 3ragat MoHOTrpadiro
I0. Tensroans/ THJG «Amnanis 400 Bucnosmo-
BaHb JO3yHTa-pexaamMu/ 7 HT 400 2&) B hRiE»
[8; c. 37]. 3a ocranHi necaTmmitTss XX CTONITTS OIy-
OmixyBanu 6arato crarei, 10 po3rIsIaIn NpodIeMy
JIO3yHI'iB HApaxoByBadu Oiiblie COTHi. IX aBTOpH
BIZIPI3HSUIMCH OONACTSAMH JIOCTI/IKEHb, METOIO0JIO-
TI€I0 TOMIO. 3arajioM BHIISIOTH TaKi MOJEII OIHUCY:
KPUTHYHA, IEepepaxyBaHHA, MOJENIb OPIEHTYBAHHI
Ha HOPMaTHBHICTh MOBH, €CTETUYHA MOJIEITh, MOJICTb
BiJITBOPCHHSI ICTOPUYHHUX TIOMIA, a TaKOXX MOJIENb
nepeKiIay JIO3yHTiB KUTalChKOi MOBU aHIJIIMCHKOIO.
ABTOpY KPUTHYHHX CTATEH MIEPEBaKHO PO3MISAIAI0ThH
HETaTHBHUM BIUIMB JIO3YHTIB Ha CyCHUICTBO. Jlis
MOJIeNIi TiepepaxyBaHHS XapakTepHa Kiacuikaiis
JIO3YHTIB 32 TEMaTUKOIO Ta PErioHaJbHUM BHUKOPHC-
TaHHSM, HalPHUKJIAA: JJO3YHTH Ha YECTh OBEPHEHHS
Aomenst/#|], kynsTypa nosyHris y cdepi cinb-
CBKOTO TOCIIOJIAPCTBA TOIIO.

Momens OpieHTyBaHHS Ha HOPMATHBHICTH TIPH-
CBSTYCHA MUTAHHAM (POPMYBAHHS JIO3YHIIB Ta IPaBUII
ix BukopuctanHsi. OcoOnuBOCTI PpOOOT €CTeTHYHOT
MO NONATAI0Th Y TOMY, IO JIO3YHTH CIIPUHMArOTh
K 00’€KT €CTETHKH, TOMY aBTOPIB IIKABHTH Came
eCTeTHYHa CKJIaJI0Ba JIO3YHTIB Ta MaWCTEpPHICTH iX
BUKOpHCTaHHSI. OCOOMUBICTIO MOJENi BiITBOPCHHS
ICTOPUYHUX IO € Te, IO AOCTITHUKH KOHIIEHTPY-
IOThCS Ha 3MICTI JIO3YHT1B, SIKi BiJA3EPKANIOIOTh Bij-
MOBIJIHI icTOpUYHI Ta cotianbHi mouii. CrarTi Mosei
nepeKiIany JI03yHTiB KUTaHChKOT MOBH aHTIIHCHKOIO
XapaKTePHU3yIOTHCS JOCHTIIKEHHSIM MOBHHX Ta KyJlb-
TYpHHUX OCOOIIMBOCTEH JIO3YHTIB 3 TOUKH 30pY Teopil
Ta MPaKTHKH TTePEKIaTy.

OxpeMo BapTo BUAUIUTU POOOTH, sKi Oynau mpu-
CBSIUEHI OCOONMBOCTSM TMEpeKiany Ta ajamnTarii
JIO3YHT'IB SIK MOBHOTO SIBUINA. Y CTATTAX, IO AOCIHi]-
KYIOTh MPOOIEMaTUKy TIepEeKIIany JIO3YHTIB BEIIMKa
yBara TPUAUIAETHCS CHENUQili MOBH JIO3YHTIB Ta
HiIKPECIIOEThCA, IO Yy MpoLeci Mepekaaay Heoo-
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XiHO 30epertd He nuile OyKBaJbHHH 3MICT, aie
W KyJapTypHI KOHOTaIii. SICKpaBUME TNpHKIagaMu
€ poboru Jliy Wkudans «hnis JEfli13E ] 8252 P v
PR /TIpo cpuiiHATTA aHMIHCHKOTO MepeKIamy
KHTaWChKHUX JIO3yHTiB» [13; c. 54], N FR1E
()R PR Ui AT - YR AT DU FR 1 1Y 9 3/ Tlepeknan
KHTalCBKUX JIO3YHTIB aHIIIHCHKOI0 MOBOIO» [15;
c. 43].

Hapasi, MmoxxHa KOHCTaTyBaTH, MO JAOCITiIKEHHS
JIO3YHTIB y mepir aecaTiitTTst XX cTomiTTs 3Ha9YHO
aKTHBI3yBaJIUCh, & KIJIBKICTh POOIT, SIKi OKPECTIOITh
npo0ieMaTuKky BHBYCHHS JIO3YHTIB 3pPOCTaE 3 Teo-
METPUYHOIO Tporpecicto. XapakTepHUMHU pUCAMU
mocmmkeHs XX CTOMTTS € y3araJbHEHICTh TOCHi-
JOKeHb 3 ONIAJOBHMH ITyOJiKaIlisiMu: «MEHIER
I POB NGB/ Iuckycis  npo  kuTaiichbki
no3yHru» [13], KOHIEHTpalis Ha CTHIICTUYHUX Ta
ninreicTuunmx  acmekrax: «MARIE M5 115
77 1H/TpamMaTv4Hi acTeKTH CyYacHHX KUTaWChKHMX
nmo3yHriB» [15], a Takox 3pocTaHHS IHTEpecy a0
COLIaNbHO-ICTOPUYHOT CTOPOHM JO3YHIiB: «A% [
WA R & 17 AR /BinobpakeHHs  eBOMIOLIi
KOHIICTIIIIT BJIaJ Iy y 3MiHaX JIO3yHTiB» [15].

JlocmipkeHHsT JIO3YHTIB €MOXHM IMaHAeMil TaKoxX
MIPUBEPTAE yBary JIHTBICTIB aKTyaJIbHOIO TPOOIIE-
Matukoro. OnHi€0 3 BITOMHX POOIT € IOCHiIKEeHHS
JIi Cins/Z5{E ocobnuBocreit CKJTaJy Ta JICKCUIHOTO
HaIOBHEHHS JIO3yHriB emoxu mnangemii Covid-19
B Kurai [12]. ABrop mpumiiuB yBary cyTo JOCIIi-
JUKEHHIO JIEKCHMYHOI CKiIamoBoi. BiH  gociigus
BHOIpKY 3 538 5O3yHTIB, MO MICTHIN CHOHYKAaHHS
Ta 3aKJIMKH PiI3HOMAaHITHOTO XapakTepy, L€ I03BO-
JUII0 oMY 4iTKO c(opMyBaTd Kiacu@ikaliio BKH-
BaHMUX JIO3YHTIB Ta CHCTEMaTH3yBaTH Marepiai ix
HamoBHeHHsi. KpiMm Toro, Bapto 3ragatu poOOTy
M.H. /ly6iniHoi Ha mMarepiaii KUTaHChKOi MOBH, J€
aBTOpKa Hamarajach PO3KPHUTH TOTEHITIaJ JIO3YHTIB,
10 BUHUKJIM MPOTATOM emnoxu maHzaemii B Kurai sk
CHCTEM LIHHOCTEH Ta [HKepea MOBHOT KAPTUHH CBITY
KHUTAHLIB MPOTAroM nepioay manaemii [3].

BukJiax ocHOBHOro mMarepiasy. 3rijHO 3 BU3HA-
yeHHsiM JI. B. €HiHOI, TO3yHT — MUCEMOBHUI TEKCT
IZIEOIOTIYHOTO YW COI[aBHO-TIONITHYHOTO CKIIaY,
c(hopMyTpOBaHUH Y BUITISAI KOPOTKOTO, HalYacTiIe
O0AHO(PA30BOr0 IMIEPAaTUBHOTO BHpPa3y, HaIlpas-
JIEHUH Bi KOJEKTUBHOTO agpecaHTa 10 KOJEKTHB-
HOro ab0 mepcoHi()IKOBAHOIO ajpecara 3 METO
3MIiHM TIOBEIIHKH ab0 I[IHHOCTEH JaHOTO ajpecara
[5]. Banbrep, y cBOO 4epry, CTBEPIKYE, 1O JO3YHT
JEMOHCTpY€E (DYHKIIIOHAIBHO-CEMaHTHUYHY BiJIMiH-
HICTh BiJ IHIIWX BUIB CTIHKUX BHpa3iB. 3TiIHO
3 JIIHT'BICTOM, TOJIOBHUMH OCOOJIIUBOCTSIMHU JIO3YHTY €:
TEeMaTHYHa OJJHO(POKYCHICTh, EKCILTIIUTHICTb, aKCi0-
JIOTiYHE MapKyBaHHS Ta eMOIMINHICTS [5]. JIiHrBicTIB

YacTO WIKaBJIATh JIO3YHTH Y 3B’SI3KY 3 BHUBUCHHAM
(heHOMeHa ToTaNiTAPHOT MOBH [5], SIKHiA CTIpUsiE PO3-
BUTKY Ta (OpPMYBaHHIO OCOOJMBOTO 11€0JOTIYHO
3aJaHoro croco0y MwucieHHs. Sk Bijomo, came
MOBa BHCTYIA€ B SKOCTI OCHOBHOTO IHCTPYMEHTA
17I€0JIOTI{, 3a JOTIOMOTOIO SKOTO BiIOYBAETHCS BILTHB
Ha CYCIUJIBCTBO Ta KOJEKTHBHY CBiIIOMIiCTh. 3TiTHO
3 mormsipamu €. JleBiHa, JO3YHTOBHI YyHIBEpPCYM
€ «YaCTUHOIO OiNIBII IIMPOKOTO iJICOIOTIYHOTO YHi-
BepcyMay. Y IIbOMY KOHTEKCTi, aBTOP MiIKPECIIUB, IO
JIO3YHI'H SIK HAalKOPOTIII BUPa3u BUKOPUCTOBYIOThCS
JUId 3BEPHEHHS A0 Mac Ta BHPaKAlOTh PEdyKOBa-
HUH, IPOTE TIOBHOIIIHHWI BapiaHT MEBHOI i/1€0JIOTii.
JlogyHru, sik i Oyap-sika iHIIA MOBHA OAMHUIIS PO3-
BUBAIOTHCS T4 3MIHIOIOTHCS MapaJieNIbHO 31 3MiHAMH
y CYCIIIBCTBI. SICKpaBUM IIPUKIIAZOM € XapaKTepHUI
BIUTUB CYCIUTEHO-TIONITHYHAX 3MiH Ha (DOpPMYyBaHHS
Ta BUKOPUCTaHH J03yHriB. Tak, bukoBa cTBepmXKyeE,
mo npotrsiroM XXI CTOMITTS JIO3yHTU CTaJld KOPOT-
HIMMU Ta aJIpecoBaHi EPEeBaKHO MO THYHOMY €JIeK-
topary. [IpoTe, o/iHi€r0 3 HAMBAYKITMBIIINX CUCTEMHUX
XapaKTEPHCTHK OYIb-SIKOTO PEXHMY € caMe JIO3YHT,
SIKOMY 1 HaJTA€THCS MPIOPHUTET 1€OTOTITHOTO BILIHBY.
[omiTiuHi Ta comianbHI racia, a TaKOK pPEKIaMHi
CIIOTAaHH TIPUBEPTAIOTH YBary BEJHKOI KiIbKOCTI
JOCIITHUKIB. DYHKINS MOJMITUYHOTO Tacia MOJsIrae
B TOMY, III0 BiH € HAWBaKJIMBIIIUM €JIEMEHTOM IOJIi-
TUYHOI KOMYHIKamii Ta 6e3mocepeHpo MOB'sI3aHUM
3 momitiaHUMU PR TexHomorisimu. 3abe3nedyroun
MONITHKY, NpOTpaMy YH TMapTil0 BITI3HABAHICTIO
HIMPOKOIO ayAUTOPI€l0, Taclio € CUMBOJIOM IEBHHUX
ICTOPUYHUX TMOJiN, CBOEPITHUM JOKYMEHTOM €TIOXU.
Bynyuu npsiMuMm BitoOpaXeHHSIM iCTOPHYHUX MO,
racima ¢ikCyloTh Te, IO BiAOyBa€ThCS, 3HAXOMATHCS
BiJIIOBIIHO J0 TPOTpaM, MPOEKTIB, KOMIaHii, II0
peanizyloThsCs B AepikaBi» [2].

VY Kuraiicekiii Hapoaniii PecmyOmnini cmoctepi-
raeThcsi BceOiuHe BUKOPHCTAHHS JIO3YHTiB. KoxkeH,
XTO MpHUDKIKae 1o Kuraro 3BepTae yBary Ha 4epBOHi
PO3TSDKKHM Ta IUIAKATH, HATSATHYTI B TPOMAaJICBKUX Mic-
1sx. CToiTh, 10 BENTMKE YMCIO KUTAHCHKUX JIO3YH-
riB € 0e3Cy0’€KTHUMHU MPOIO3UIIISAMHU, IO T03BOJISE
po3misAaTH iX SIK TeBHY POAOBY YCTaHOBKY. 3TiJHO
3 KHTAaHCHKUMH JOCHIJTHUKAMU, JIO3YHT'H OyJIH MpH-
CYTHI B KHTaWCBKif KyJbTypl 3 4aciB MepIInX iMIie-
paTopiB i € HEBIAAUTEHOIO YaCTHHOIO Pi3HUX THIIIB
muckypcey cydacHoro Kuraro. Y Kurai mik po3BUTKY
T03yHriB pumnaaae Ha nepioq KynsrypHoi PeBomrorii.
3 yacoMm JIO3yHTraM MOXKHA aTH XapaKTePUCTUKY €pH,
y nepiof Kol BOHM 3’ IBUIUCH. J[aeKuMu poruaMu
JIO3YHTIB y iX TemepimHii GopMi € TeBi3N IPaBIiHHS
crapogaBHporo Kwuraro. IloumHaroum mpuOIM3HO
3 180 p. 1o H.e., KOMM IMITEPATOPU MPUXOIMIN JI0
BJIaJIK, TO BOHH OOMpaNU JEBi3U CBOTO yNpPaBJIiHHA,
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nanpuknaza «lllacts i npouitanHs» Tomo. Yepes me
nocmimauk Su Ke/#)7d, naszusae Kuraii «xpainoro
Mops To3yHTiB» [8]. Y KuTailchbKiii MOBIi AJIs MTO3HA-
YEHHS TEPMiHY <JI03YHI» BHKOPHCTOBYETHCSI TEPMiH
FriE 5, mwo, 3riaHo 3 aBTOPUTETHUM TIIYyMauyHHM
CJIOBHUKOM KuTaicbkol MoBU «Lu Xait», Mae Take
3HadeHns: « [ 1°5» — e KOpoTKe i YiTKe BUCIOBIHO-
BaHHS, BUCYHYTE 3aJIsl JOCATHEHHs NEBHUX LN
Ta BUKOHaHHS NeBHHX 3aBhaHb» [8]. lllomo ¢yHK-
LIOHYBaHHS JIO3yHIIB B KHUTaHCHKOMY CYCIIJIBCTBI,
to M.H. [ly0iHiHa WiAKpECIoe, IMO: «JIO3YHTU
€ 3BHYHOIO Ta 3p0O3yMiIOI0 OpMOIO iHOPMYBaHHS
HaceleHHs BIHOCHO TONITHKHM TapTii, cTpare-
rii PO3BUTKY KpaiHU Ta CYyCHiIbCTBA. BOHM MaroTh
HeoOXigHi QyHKIiT cyrecrii, iHpopMyBaHHS Ta MOOi-
mizanii» [3]. Benuka xinbkicTh no3yHriB B Kwurai
MAaIOTh 1JICOJIOTIYHUN BIATIHOK, Y HUX MOXHa MpO-
CIIJIKyBaTH i€l €HOCTI KUTAHCHKOTO HApOIy, BaXK-
JUBICTh IHTEpECiB HAPOAY AJIS PO3BUTKY MapTii Ta
cycmineerBa Tomo. Hampukman, [A).0FAT A&
K. / B oqHOMY HOpUBi, B €JUHOMY PYyCi CTBOPHMO
MaiiOyTHe! IIpoTe, TO3yHI'M BHKOPHCTOBYIOTHCS HE
JIMILE TApPTI€l0, a i MPUCYTHI B YCiX acmeKTax >KUTTA
KUTaWIIIB, HAIPUKJIAI;

1. Cdepa ocsitn: {5 > KK\ L. / Buncs
crapanHo! IIparu xoxeH JeHb 10 Kpanioro!

2. Jlo3yHru Ui AOTpUMaHHs paBuiI Oe3MeKu Ha
pobori: A AT ZAANK. / He 3abysaiite 1po
0e3neky Ha pobori!

3. Jlo3yHru, 1110 3BEPTAIOTHCS 10 PI3HHUX COLIi-
anbHux npobmem: BIEESCHAIRTT L AEH 2. /
CrBoproeMo KyneTypHE MicTo! Paszom Oymyemo rpa-
MOTHE CYCHUIBCTBO!

Jns 703yHTiB HepiAKi BUKOpHUCTaHHS 3aco0iB
BUPaXXCHHSI EMOTHBHOCTI. Y MPHKJIA/Ji BHKOPUCTAHO
Metadopy. Boma, omHa 3 m'aTH cTHXiH, Y XUTTI
KUTAHIIB Biirpae BeNHUE3HY KYJIbTYPHY POib. K.
Jlaxothd i M. JI>k0HCOH, pO3TyMYIOYH ITPO CTBOPEHHS
noaiOHocTi, muiyTh: «lonoBHa QyHKLis MeTadopu
MOJISITa€ B TOMY, 100 3a0€3MEYUTH YACTKOBE PO3Y-
MIHHS OJTHOTO BHJY JOCBIy HAa OCHOBI IHIIIOTO BHIY
mocBimy» [11].

Otxe, aHami3yrouM 3a3HaueHi BWINE (aKTH,
MOXHa CTBEPIKYBAaTH, L0 JO3YHI 3aliMae Ba)KJIMBE
MiCIIe B JTIHBOKYJIBTYpOJIOriuHOMY AuCKypci Kurato
1 € omHUM 3 HaWOUIbII e(pEeKTUBHUX IHCTPYMEHTIB
JUIs Tiepeniadi iHgopMarii, MoOii3aiii Ta BIUIUBY Ha
CYCITUTbHY CBIZIOMICTb.

Eninemist kopoHaBipycy 3HaMeHyBaa co000 TOi
repio, Koy MoTpiOHO OyIo MepeKoHaTH TPOMasTH
Kurar y HeoOXiHOCTI TUCIUILTIHYU, 3aKITUKATH 10
00poTEOM Ta HagaTh HeoOXimHy miaTpumky. Kpim
TOTO, caMe y JIO3yHrax 3HAHIIIN SICKpaBe BigoOpa-
JKEHHS i7ei O0pOoTHOM, XapaKTepHI caMme IS peak-

Iii KUTalChKOTO Hapomay. AHamizytoun (opMyBaHHS
no3yHriB nepiogy nangemii B Kurai, BapTo miakpec-
JIMTH, IO JIO3YHTH HA TaKy TeMaTtuky Oyiu mpone-
KJIaMOBaHI JIepKaBoto. [0JIOBHOIO MPUYMHOIO LIHOTO
€ Te, WO JIO3YHT — SJIPO TONITUYHOTO JHCKYPCY
1 TOMIOBHUI 1HCTPYMEHT IUIS iI€0JIOTIYHOTO BILIHBY.
SIckpaBUM TPUKIIAQJOM € JIO3YHT, KM BHKOPUCTaB
Ci Uginenin/>J#F- y cBoiit npomosi: "25E(F
O [FERHERE. BERGR . KERESE. / Tsepno
Biputu! 3rypryBaTHch Tiepen oOmUYYsIM Hebe3-
neku! 3mMiMCHIOBATH MPAKTHKY Ta JIKYBaHHS 3TiTHO
3 Haykoro! llimecnpsMoBaHO TPOBOAMTH MONITHKY!
Takok, 3’IBUITHCH JIO3YHTH, IO MiIKPECITIOIOTH 0CO-
ONMMBOCTI OMITHYHOTIO JIQy JICPYKABU Ta BAKIUBICTh
naprii y 60poTh0i 3 KopoHasipycom: 5t i1 [ 5 £ —
2%, JE & ek . / Unenn naprii Ha nepenosiii
MPOBOAATE POOOTY 3 MPOPIIAKTHKH Ta KOHTPOIIO!
Curyarnlis 3 TOMMPEHHSM emigeMii 3MiHIO€ThCs!
[Ipote, MoxHa 3yCTpiTH W «HApOAHI» JIO3YHTH, SIKi
NPEACTABIAIOT, BTOPUHHUN TONITHYHUN ITUCKYpC,
Hanpukinay: FEEEE  AMEE%. / I3omosarn
Bipyc! He i3omoBaru mo6os! [17].

Jlozynrn mepiomy maHaemii MoXKHA TTOOAYUTH Ha
po3TsKKax 1 Turakatax. HeoOXimHO 3BepHYTH yBary
Ha CEMaHTUKY KOJbOPY B JIO3YHraX, OCKUJIBKM came
KOJNIp Tpa€ BaXIUBY poOJib y MepeAadi 3HAYCHHs
BUpazy. TpaauIiiftHO, TO3yHTH Ha PO3TSIKKAX JPYKY-
BaJI Ha 9YepBOHOMY (POHI O1TMMU 260 KOBTHMH JTITE-
pamu. YepBoHMII KONip HE JIMIIE TPUBEPTAE YBary,
a 1 Mae acorriaii 3 MapTi€ero Ta MONITUKOIO JIEPKABH.
HasBHICTD 4epBOHOTO KOJIBOPY Yy CHMBONAX, repoi,
npanopi JepkaBu Hajae HoMy OLTBII ariTamiiHOro
BILUIMBY. Bijuii koip, 3rigHO 3 TpaauIliiHUM KHUTaM-
CBKHMM CBITOINISIZIOM, Ma€ 3Ha4YEHHS Tpaypy Ta CKOp-
ooru. Ilpore, B emoxy manaemii Oinmuii koxip oTpu-
MaB HOBE 3HAYCHHS, OCKIIBKH B cydacHomy Kwurai
Oinuit — komip JikapiB — repoiB. HaBiTe B MOBIi 3°4-
suiich Metadopu «[AAK KA. / anrenu B 6inomy
onsa3in, abo « A1, / Gilui B Ginmux xamarax»,
SKI CIYTYBaJH SIK 3BEPHEHHS JI0 YCHOTO MEANYHOTO
nepcoHany [18].

CumBoniyHa (yHKLiS KONMbOpY B KHUTaMCHKil
KYJIBTYpi 3MYLIy€ HAac 3BEPHYTHCH JI0 KOJIBbOPOBOT
koHuenTochepu kutaiicbkoi MoBu. B. I. Kynbmina
CTBEPIIKYE, IO KOIIp — «IIPUHATICKHICTH HAIIO1 CBi-
JIOMOCTI, y TOMY YHCIIi i €eTHIYHOI Ta MOBHOI, 1 came
KOJIIp € YaCTHHOIO CBITY HAIIUX BiAuyTTiBY» [6]. Komip
Ma€e eTHOKYJIBTYpHY crenr(iky, TOMy BiH MOXeE Mic-
TUTH iHGOPMALI0 TPO OCOOIMBOCTI CHIPHUHATTS
MO1H eMOXHU MaHAeMil KHTaNIIMHU.

Jlozyarn ctanu eheKTHBHUM 3aXO0J0M €MOIIIHHOT
M ITPUMKH, MOOLTi3amil Ta MOTHBAIIiT 10 OOPOTHOM.
A. A. BacunbeBa mikpectoe, o KoH(]yIiancTBo Ta
JIaKOHIYHI BUpa3u MyApeiB-KOH(YIiaHIIiB MaJIi [IeB-
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HUH BIUTMB HA MPUXWIBHICTH KATAHIIB JO KOPOTKUX
Bupa3iB [2]. JlozyHru emoxu nanaemii xapakrepusy-
FOTBCS SIK BepOabHOIO, TaK 1 HEBepOAIBHOIO IHTEp-
TEKCTyaJbHICTIO. BapTo 3BepHyTH yBary Ha iX KOJeK-
TUBHY KYJBTYPY, OCKUJIbKH KOJIEKTUBHICTB € BEIHUKOIO
niHHicTIO Juis kuTaiie. B. B. CyxommuHoBa, aHa-
JII3YyIOUU TOYKY 30py KHTaMChKOro mociigHuka deit
Csoryna/?% 18 mnigkpecmoe, mo B Kutai cdop-
MYBaBCSl aKTUBHUM KOJEKTUBI3M. ABTOpP TaKoX Mif-
Kpeciiuia, mo KojekTuBisM B Kutai — «mocrtymose
1 mepMaHEeHTHE PO3MIMPEHHS cepu 0coOUCTOT Bia-
MOBIAAJILHOCTI 3a CYCHUIbHY TapMOHII0 1 CTaOuUIb-
HicTE» [1]. Jlo3yHru emoxu maHaeMmil XapaKTepusy-
FOTBCSI MUPEKTUBHICTIO, BOHH iHPOPMYIOTH Ta TafOTh
BKa3iBKH, BIJ3HAYAIOThCS eMOIiiHIcTI0. BaxxnmmuBy
POJb y pO3yMiHHI Ta (OpMYyBaHHI JIO3YHTIB I'palOTh
3aco0u BUpa3HOCTi. [0OBOPSIUM MPO JIEKCHKO-CTHITiC-
TUYHI OCOOJIMBOCTI JIO3YHTIB, MOXXHA BiJI3HAUYUTH
BXXKHUBAaHHSA CTIMKUX CIIOBOCIIONYYCHb (UCH ION).
Hanpuknan, [R5 — et B ogaomy 4osHi,
00’ equaru sycumns, NEEXE M — ne 6oaTucs nonesi-
PSAHB i TPYIHOIIIB, G€3CTPAIIHICTD, My*kKHicTh, K1
MY — BiTep M’ sKkuit i qouti cOpUATINBI, 06CTaBHHU
CKIIQJIAIOThCSl CIPUSATINBO. UeH’Iol Halae raciiaMm
00pa3HOCTI 1 MIAKPECIIOE HaIllOHAIBHY CaMOOyT-
HICTb 1 TJAKOHIYHICTB JIO3YHTY.

VY TekcTi racen 3ycTpivaroTbes MeTadopa Ta
amosis. Hanpuknan, supasu [ fF4E5F — mmern
B ofHOMY 4OBHi, JJAk—(» — Bce Ak omuu, AX& K,
W — y ennocti cuna, HIEMER — cninbHo mepene-
CeMO Herapasgu 3aKiIMKaloTh OO0 3TypPTyBaHHS Ta
OpTaHi3yloTh MeTa(OpHUUHY MOIENb «EIHAHHSI.
BusBiena wmeradopuuHa Monens IepcoHidika-
Lii: KOPOHABIPYC NUBHUTHCS >KaAiOHUM MOIVISIOM —
BipyC CTa€ BOJOJApEM KUBHX XaPaKTCPHCTHK 1 JMil.
Hageneni Metadopu BiAOMBAIOTh HACTPIH JKUTEIIB
Kwutato Ha 60poTEOy Ta 3rypTOBaHICTH IEperd XBO-
po6oto. Po3misiHyBIIM JTO3YHIH, MOYKHA Bi3HAYHTH,
10 BOHU OPIEHTOBaHi K Ha KOXKHOTO FPOMAJSHUHA,
SIKMHA TEPeXHBa€ CBOIO Tparediro B HEMPOCTHH
Mepioj, Bijl SIKOTO Bjaja 4YeKae JAUCIHUILUTIHOBAHOCTI,
TaK 1 Ha CyCHUIBCTBO B IIIJIOMY.

[IpoGnemarnka nepekaay JJO3yHTIB 3aTUIIA€THCS
B LIEHTpi yBaru AociigHukiB. [lutaHHS mepeknamy
JI03YyHTiB, a 0COOIIMBO NepeKIaganbKi cTparerii ta ix
npobieMaTrka po3mIsAalOTECS Y PI3HUX AOCHTiHKEH-
HsX. JIO3yHTH CTalM OJIHUM 3 HAWOUIBII BaXKITMBUX
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX AaCIEKTiB Ta CHMBOIIIB
enoxu nmanaeMii B Kurai, i came BoHH 1at0Th 3MOTy
YiTKO MPOCTEKUTH HE JIMLIE HACTPOI KUTAHCBHKOTO
HapoAy NpoTsAroM mepiomy OOpoTeOUM 3 Bipycom,
a i CyrecTUBHI METO/IH, SIKi BAKOPUCTOBYBaJIa KUTAaM-
chbKa Brasia. Came TOMY, CIIpaBeUIMBO CTBEP/IXKYBATH,
10 JIO3YHTH € BiII3epKaJICHHSM COIiaIbHO-TIONI-

TUYHUX OCOONMBOCTEH KHUTAHCBKOTO CYCHIJIBCTBA
npoTsiroM niepioxy nanaemii Covid-19. [IpaBuibHUH,
BIJIMOBIAHWH Ta YITKUH NepeKnaj JO3yHTIB Mepioay
[aHaeMii € HaJA3BUYaHO BAXKJIMBUM IS ITOBHOILIH-
HOTO PO3yMiHHS 1HO3EMITIMU HE JIHIIIE COIiaThbHO-TIO0-
JTITHIHMX, a i ICHXOJIOTIYHUX HACTPOIB KUTAHCHKOTO
cycmiiabcTBa. OCKUTBKY JIO3YHTH € TakK 3BaHOIO iJie-
OJIOTIYHOIO PEIPE3CHTAIIEI0 BiIOBIIHOTO iCTOPHY-
HOT0 TIepiofy, TO epekianay 30008’ 13aHuil He JTn1Ie
PO3YMITH COIIANILHO-TIONIITHYHY crieliniKy, a i MaTh
MOTIHONICH]  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHI 3HAHHS, IO
JIOTIOMOXKYTh IOMY CTBOPHWTH SIKICHUH Ta IOIITEHUH
nepeknag. Takox, BapTo 3BEPHYTH yBary Ha poOoTu
KATACBKUX JOCHIAHUKIB, $IKIi ONHCYIOTH TpPYA-
HoWIl Ta crienudiky nepekiany Jo3yHriB. [Iporsrom
1990-x pokiB, kuTalceKi Jinreictu YV Belcions/ %
5, Hin Minans/5284% Ta Jlyo Temnda/% i
/X TIPOBOIMIIN JIOCTIKEHHS 3 0COOIMBOCTEN TIepe-
KIapy KHTalchkux Jio3yHriB. Y Belictons/ %/
i}l BMOKpEMHB Tpu TOJNOBHI MpoONEMH MepeKyIaLy
JIO3YHTIB, a caMe: JOCIIBHUH TIepeKiaj, Herpa-
BUJIbHA IHTEPIIPETalis Ta AOBIIBHUMA IMEpeKiaf, 3a
SKOTO JIO3yHI' BTPAya€ CBOE IIEPBUHHE 3HAYEHHS.
Kpim TOr0, 10oCIi THUK CTBEP/KYBAB, 110 11€0JI0TiYHa
pizHuus Mixk Kuraem ta iHIMMu KpaiHaMu — acrexT,
KU MOXE 3aBaXKaTH IOBHOI[IHHOMY PO3YMIHHIO
J103yHTiB. JIIHIBICT MIAKPECIUB, MO JJs SKICHOTO
Ta MPaBUILHOTO TEPEKIIany mepekiagad 3000B’s13a-
HUM MaTd JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI 3HAHHS HE JIMIIE
MOBH OpHWTiHady, a W mepekiaay, o0 MaTH 3MOry
NPaBUIIBHO iHTEPIPETYBATH Ta MEPEAaTH BiANOBIIHE
3HaueHHs JIo3yHry [14]. Teepmxenus Y Beiictons/
S50 MoxHa po3mItHYTH Kpish mpu3My IpoOIe-
MaTHKH{ TepeKyIaay JO3YHTIB Mepioay MaHaeMii, mo
JIOTIOMO)KE BHOKPEMHUTH KOHKpPETHI MpoOiieMu, sKi
BUHHKAIOTh NPOTAroM mpouecy mnepekiany. llepm
3a Bce, mpo0biiemMa JOCIIBHOTO Mepekiany JO03YyHTiB,
10 MICTATh MeTa(opH, CUMBOJII3M Ta JIHTBICTUYHI
peaunii TOIIO., 3HAYHO TOTIPIIyE PEHENIiio IepBUH-
HOIO 3HAYEHHS CaMOTrO JIO3YHTYy Ta YHEMOXKJIMB-
J0€ WOTO alieKBaTHY IHTEPHPETAII0 PEIUITIEHTOM.
Bapro 3a3HaunTH, 110 SIBUIIE JIO3YHTIB €MOXH IaH-
JeMii TakoXK XapaKTepU3YEThCs K BepOanbHOI0, TaK
1 HeBepOaJbHOI THTEPTEKCTYANBHICTIO. Y JIO3yHTY
A f— O HFWi 4. / Yeim cepuem i3 cmiBBiTUm3-
Hukamu! Mu MinHine ctanmu! iHTepTeKCTyallbHICTh
PO3KpHUBAETLCSI B TPELEACHTHOMY TeKcTi. JIo3yHr
noOynosannii Ha ocHosi Bupasy — A[F].Ly, HAF|
Wr4:. / Omun y noni He BoiH, sAkuii 106pe BimoMuit
MIPEICTAaBHUKAM KUTANCBKOI KYJIBTYpH, KYJIBTYpH
KOJIEKTHBHOI, a He iHauBimyamicTuaHoi. Came ToMy,
3a JIOCIIBHOTO mepeknany JosyHry [q]fg—Co LA
W4 / nepexnanay Moske CTHKHYTHCh 3 MPOOIEMOKO
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI Ta HEOOXiJHICTIO MaTh OUIbII
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IMOOKI  JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHI 3HaHHS, a came
3HaHHsS BHpa3y, MO JIGKHUTh B OCHOBI JIO3YHTY .
A Ay, HA|Wi4:. Kpim Toro, neoOXigHo 3Bep-
HYTH yBary Ha Iie OJHY HOTEHIIIIHY MpooiieMy, 110
MOX€ BHUHHMKATH OpU MEpeKaji JIO3YHTiB 3riIHO
3V Beiictonem/ % ffiflll, a came — nenpasunbnHa
iHTepnperaris. Jlo3yHru mepiofy maHuemii Xapak-
TEPU3YIOTHCS  IMIUTIIIATHICTIO, CHMBOJII3MOM  Ta
CYTeCTHBHICTIO, TOMY TIpaBWJIbHA IHTEpPIIPETaIlis
KOHKPETHUX TOHSATh, CHMBOIIIB Ta (ppa3 JAomomMoxe
3OIMCHUTH SIKICHUM Ta TNpaBWIbHUN TEpEeKIai.
Kpim Toro, n103yHrHM Ha mijakarax Ta CTpidyKax 4acto
CYIIPOBO/KYBaJIH Bi3yajbHI 300pa)KeHHS IS M-
BUIICHHS CYTE€CTHBHOI CKIIQJOBOI BHpaszy, TOMY
PO3YMiHHS KOHTEKCTY Ta CYIPOBOKYBaJIbHHUX Bi3y-
QIBHUX 3HAKIB € TAKOX BAXKIMBHM €JIEMEHTOM Ipa-
BWJIBHOTO Tepeknany. [IpukiagoM mpeneaeHTHOTO
Bi3yaJbHOTO (DEHOMEHY MOXKYTb OyTH TpaauIiiHi
IUIAKaTH Ta ariTamiidi miakatd XX cromTTs. Tak,
Ha BOPOTaxX YU JBEPSX MOXYTh BHCITH 300paskKeHHS
OOTiB-OXOPOHIIIB BXOIY, SIKi OXOPOHSIOTH Bim 371a
Ta HEYHCTOI CHIIM. Y Tepioa maHaeMii 3’ sBISIETHCS
mnakar «Hosi Goru-oxoponui Bxomy/#Hrl Jf#». Ha
Oorax OJsTHEHI MeAUYHI MackH, 3 OOKIB TpaauIliii-
HUMH iepormidaMu HanMcaHuil To3yHr A& I Pt
TG S0 PR, /Y exrocti - Bennka
cuna! CrupHO namo Bifciu emimemii! CrnuibHEMA
cunamu! 3axuctumo 310pos's! MmosipHo, HeBep-
OanbHUN KOMITOHEHT JEMOHCTPYE, IIO HaBiTh OOTH
JOTPUMYIOTBCSI 3axoniB Oe3meku. SIckpaBuM mpu-
KJIAZIOM BIUTMBY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTI9HOTO aCIIEKTy
Ha NpaBMIbHMI Tepeknan € nosynr Ay EH 78
1. / XKurrsa mromunu Baxkde, Hixk ropa Taiiians.
T'opa Taitmans/Zx 1] — OJTHA 3 TI’ATH CBAIICHHUX Tip
JIA0CU3MY, a aNI03isl B [OMY JIO3YHTY HAroJIollye Ha
BAXKJIMBOCTI JIFOACHKOTO UTTA. Tomonim Talimaus/
Z& 111 gacTo 3ycTpivaeThes B KMTaHChKil iiomaTuiIi.
Lle 00yMOBIIEHO iICTOPUYHOIO Ta KYJIBTYPHOIO 3HATY-
LIICTIO JaHOTO reorpadiyHoro 00’ e€xTa: Ha ropi KUIn
YeHLi Ta 0e3CMepTHi, TYT IPOBOAWB OOpsAAM iMIIepa-
Top, Taiimans/Z= 111 3ycTpivaerhes y 6ararbox mMidax
Ta JereHaax, ahopu3Max Ta IUTaTax, JiTepaTypHUX
TBOpax. TakuM 4MHOM, MIepeKIIaad Mae MOBHOILIHHO
PO3YMITH Bi3yaJbHUN, KOHTEKCTYaJIbHHA, 3HAYCHHE-
BHI Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUEN aCHEeKTH JUIsl Tpa-
BUJIBHOTO TIEPEKIIAY.

Tpertrsoro pobiieMoto, Ky 3a3HaunB Y Beiicionb/
R € nosinbHMI nepexTa 3a SKOTO JO3YHT BTpa-
4yae CBO€ NEpBUHHE 3HaueHHs [14]. Sk 3a3Hauanock
BHIIE, OJTHIEIO 3 XapaKTEPHUX OCOOIMBOCTEH JI03YH-
riB € cucTeMaTHYHEe BUKOPUCTaHHS MeTadop Ta
YeH 101B, 10 MOXKE BUKIJIMKATH MEBHI TPYAHOII MPH
ix iHTeprperamnii Ta nepexnani. Meradopu moxaszy-
FOTh HaCTpiii kuteniB Kurtaro Ha 60poTHOy Ta 3rypTo-

BaHicTh nepes xBopoboro. Hanpuxman: H[E WA HE. /
Kuraii 000B’3K0BO mepeMoXxe — MOKHA TOBOPHUTHU
PO BUKOpHCTaHHs MeToHIMiT Mictst (KuTaii = sxureni
Kuraro), y pe3ynbrari akTuBi3y€eThCSl JOMIHAHTA Ail
mepiofy MmaHaeMii, Mo BimOyBarOThCS, — JIFOMH, SKi
MIPOTUCTOATH Bipycy. lepormididaa MICeMHICTb CTBO-
pIOE NIesAKi TPYTHOLI IS TepeKiIany KHTahChKUX
JIO3YHTIB YKPaiHCHKOK MOBOIO, OCKIIBKU OiIBIIICTh
JIO3YHTIB HE MICTATh OCOOUCTUX 3aIMCHHUKIB, JIi€C-
JIOBA HE BiIMIHIOIOTHCS 1 HE MaIOTh KaTeropii yucia.
Takum uymHOM, mepekian racen (0e3cy0’e€KTHUX
pedeHs) Mae OyTH 0OyMOBJIEHAN KOHTEKCTYaJIbHO.

JIiHTBiCTH TaKOX aKTHBHO JOCIIKYBalU Ta pO3-
BUBAJIM METOAWKY Ta CTparerii mepexnagy JO3yH-
ris. Tak, Y Beiictons/ % ffil#ll Buninus tpu metonu
nepeKiIaay JIO3yHTiB: OyKBaJBbHUM TepeKia, noja-
BaHHSA 1 TPOIMYCK, KOHBepCis abo pecTpyKTypu3a-
uis. Jlin Minans/5884% ta Jly Tennba/% K,
y CBOIO Yepry, BUOKPEMWIH YOTHPH TOJOBHI CIIO-
coOu: NOCHiBHHMH Mepekyal, IOCHiBHUHA mepedpa-
30BaHUU Mepekial, BUTbHUN TepeKiaa Ta MmepeKian
3 nepedpasypanusm [14].

JIns TOBHOTO pPO3YyMIiHHS CHEIUQIKH MTepeKIaxy
JIO3YHTIB Tepiofy NaHIeMii HeoOXiTHO pO3yMITH
0COOJIMBOCTI KOXXHOTO METOMY, SIKHUH CHCTEMaTHYHO
BUKOPHUCTOBYETHCS IS TIEpEKIaay JIO3YHTiB Ha Bij-
MIOBiJHY TeMaTHKy. BapTo 3a3HauuTH, 110 came CcIio-
cobu, sixi Buokpemun Y Beiicions/ % fFi il € 6inpm
e(peKTUBHUMHU 1A TIepeKIaay JO3YHTIB TEepiomy
magaeMii. 3rigHo 3 JOCIITHUKOM:

1. BykBanmpHMIi mepekial — HA3WBAIOTh TaKOX
JociaiBHEUM. KoKHE CIIOBO TEKCTY NEPEeKIaAacThCs
OKpeMo 0e3 ypaxyBaHHS HOro 3B’S3KiB 3 IHIIUMH
cjoBaMH. Y TakoMy IEpeKiIaai MOXKYTh 30epirarucs
MOPSAZIOK CIIB Ta TpaMaTH4YHI KOHCTPYKIIii, HeBac-
THBI MOBI, SIKOIO TIEPEKIAAI0Th.

2. JlonaBaHHS 1 IPOIYCK — cMOCi0 mepekany 3a
SIKOTO KOHKPETHI YaCTUHH TEKCTY OpPHUTiHAIY OIyCcKa-
I0Thcs 200 JT0JaeThCsl peeBaHTHA iH(OpMAaLlis JUIs
KpaIoro po3yMiHHS i CIIPUAHATTS PEIIUITIEHTOM.

3. KomBepciss abo pectpykrypuzamis — crocid
nepeKiIagy 3a SIKOro CTPYKTypa TEKCTY OpHUriHATy
3MIHIOETBCS 1 PECTPYKTYPH3YETBCS JUIS Kpamoi
nepeaadi 3HaYSHHs CaMoro Tekety [14].

BucnoBku. [IpoananizyBaBmm  0coOIMBOCTI
MTOXOPKEeHHS JTO3yHTiB B KuTai, iX ponb y 60poTh0i
3 MaHAEeMi€lo Ta crienrpiky mepeKiary MOKHa TIHTH
BUCHOBKY, 1110 JIO3YHTH, 0€3yMOBHO, CTaIH €()EKTHB-
HUM CYT'€CTUBHHMM 1HCTPYMEHTOM, SIKUH JOTIOMIT HE
JIMIIIe MOTHUBYBATH, alle i 3rypTyBaTH KUTANIIIB TIepe
o0mmaUsM cepio3Hoi 3arpo3u y Bursin Covid-19.
Ie 6araro B woMy Binpi3use Kuraii Bij iHmMX KpaiH,
Jie TO3YHTH He OyJIi BUKOPUCTAHI SK 3aCi0 BIUIMBY Ha
HaceJIeHHs miJ 4ac maHaeMii. JIo3yHru amenmoBanu
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1 10 TPOMAISIHUHA, 1 10 1[I0 HAIlil, 3aKJIMKAI0YU JI0
CBIJIOMOTO CTaBJlieHHS Ta 00poThOM 3 Bipycom. Ha
nepImii wian OyJ10 BUCYHYTO KOHLENIIO Kpainn A
=T —1Y). / Hapon nonan yce!, 1o Harononrye Ha
TypOOTYy TIpO HacelieHHS 3 OOKy jaepkaBu. Jlo3yHru
€ BiJUI3epKAJICHHSIM IMOBEIIHKA Ta TOIVISIIB KATAH-
CBKOTO Hapoxy y OopoThOi 3 BipycoM, camMe TOMY
JIATIIE TIPABWJIGHUN 1 BiATIOBITHHIA TepeKiIaj] JIO3yH-
TiB MOXE JaTH 3MOTYy PEIUIIEHTY 3pO3yMiTH CIie-

mudiky nux icropuunux noxii. Lle, cBoero yeproto,
MTOCTABHJIO TIEpE] JIHTBICTAMHU Cepio3HE 3aBIaHHS,
a came JOCTiDKeHHS e(QEeKTHBHUX METOMIB Tepe-
KJIQJy JIO3YHTIB Ta BHOKPEMIIEHHS IOTCHIIHHUX
npoOneM, 3 SKHMH MOXE CTHUKATHUCS IEpPeKiajaay.
ToMy, He MOXKHA 3ariepeuyBaTH, IO JO3YHTU CTaH
OITHUM 3 KITFOYOBHX COIIIbHO-TIONITUIHIX (heHOME-
HiB 21 cromitta B KuTai, Ta 3irpanu KIO90BY pOJIb
y 60poTh0i Harii 3 maHAeMi€r0.
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CHELU®IKA MAC-MEJIHHOI'O JUCKYPCY
3 TOYKH 30PY KOTHITUBHOT'O MIJIXOAY

SPECIFIC FEATURES OF MASS MEDIA DISCOURSE FROM
THE POINT OF VIEW OF COGNITIVE APPROACH

Bomkos A.B.,
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acnipaum xaghedpu eepmancovKoi Qinonoeii ma memoouxy 8KIA0AHHS IHO3EMHUX MO8
ITig0ennoykpaincbkoeo HayionarbHo20 nedazo2iunoeo yuisepcumemy imeni K. J]. Ywuncorxoeo

CratTs npucBsiyeHa AOoCniAKEHHIO cneumdikm Mac-mMediiHoro ANCKypCy 3 TOYKM 30py KOrHITMBHOTO niaxody. Ocobnmea
yBara cnpsiMoBaHa Ha po3rnag AediHiLii NOHATTA «Mac-MefinHoro AMCKYpCy» y CydacHin NiHreicTmui. Ha ocHoBsi aHanisy
OediHILiN NOHATTA «Mac-MeLiNHMIN ONCKYPC» BMAINEHO ABi NO3uWUii 4O MOro TnymaveHHs. 3rigHo 3 MepLiol nosuuieto,
Mac-MeAinHUIA ANCKYPC PO3MAAaETbCA SK OAMH 3 TUNIB AMCKYPCY, SKOMY NPUTaMaHHUA BNAcHWI Habip npakTUK BUPOOHU-
uTBa, TPaHCNALil Ta iHTepnpeTaLii MacoBOi KOMYyHikauii. 3a gpyrotw nosuuieto Mac-megiH1n AMCKYPC PO3YMIitoTb SIK OOMH
3 TUMIB AUCKYPCY, O NPeACTaBneHNIn CYKYMHICTIO TEKCTIB, siKi OYHKLIOHYIOTb ¥ cdhepi MacoBOi KOMYHIKaLii y noegHaHHi
3 eKCTPaniHrBiCTUY4HMMMU, COLIOKYNBTYPHUMM, NParMaTMuyHMmM Ta iHLWMMW YAHHUKaMW.

BignosigHoO 40 TEOpeTUYHUX NOMOXKEHb CTaTTi, 3a3HA4Y€EHO, O KOTHITUBHWI NigXia AOCAIIKEHHS Mac-MeLiiHoro guc-
KypCy L,03BOSISIE NPOCTEXUTU, SIKUM YMHOM pearbHi nogii, npoaykysaHHi 3MI BnnvBatoTh Ha NOAMHY i iIHTEPNPETYIOTLCS B i
cBigomocTi. [10 OCHOBHMX MUTaHb KOrHITMBHOTO NiAX0AY Hanexartb npobnema kateropmsadii i KoHUenTyanisauii AincHOCTI,
NMUTaHHA MOBHOI KapTUHK CBITY, 30KpeMa ii iHTepnpeTauii B MegiaTekcTax, npobnema B3aemogii Mix peanbHO GifCHICTHO
Ta il MedinHOI penpeseHTauieto. Y Mexax KOTHITMBHOMO Migxody Mac-MeaiiHMn OUCKYPC pPo3rnsgaeTbCs SK npouec Ta
pesynbTaT NiHrBOKOTHITUBHOI AisiNbHOCTI MOBHOT 0COBMCTOCTI, LWO Bigobpaxae peanbHiCTb, CTBOPEHY 3aco6aMu MacoBoi
KOMYHiKauii. [Jo OCHOBHMX O3HaK Mac-MefiHOro O1CKYpPCyY SK KOrHITUBHOIO (DeHOMEHY HanexaTb: CpsSMOBaHICTb Ha Bido-
OpakeHHs couianbHO pe3oHaHCHMX akTiB; couianbHa 0OyMOBMEHICTb; iAEOMOriYHICTb; BUKOPUCTAHHS Pi3HOCTUIIBOBUX
3acobiB Ta cnocobiB penpeseHTauii couianbHOI A4INCHOCTI; bparMeHTOBaHa KapTuHa CBITYy. 3 ornagy Ha ue, rofnoBHOK
0cobnmBICTIO Mac-MeiiHoro ANCKypCy € Moro CNpsIMOBaHICTb Ha BigoOpaXeHHst akTyanbHOI colianbHOT peanbHOCTI, BaX-
NMBMX CyCninbHNX hakTiB, BUKOPUCTOBYOYM ANS LibOro pi3Hi 3acobu Ta cnocobu penpeseHTauii 4iNCHOCTI.

3’scoBaHo, L0 BiAMNOBIAHO 4O KOTHITUBHOIO Nigxody BU3HAaYanbHUM € po3rnag Mac-MegiHoro AUCKypCy Sk rofoBHOT
dopmm BijoBpaKeHHs colianbHOi peanbHOCTi, CYCMiNbHO 3HauyLwmMx akTiB, NOAIN, iX iHTepnpeTaLii B CycninbHin cBigo-
MOCTi Y BUIMSAI KOHLENTIB Ta iHLWMWX KOFHITUBHUX CTPYKTYP.

KntovoBi cnoBa: gnckypc, Mac-meaiiHuim ouckypc, KOrHiTMBHUIA nigxig, koHuent, 3MI.

The article studies the specific features of mass media discourse from the point of view of cognitive approach. A special
attention is dedicated to the consideration of the definition of the mass media discourse in modern linguistics. The analysis
of the definitions of mass media discourse allows us to distinguish two main positions of its interpretation. According to the
first position, mass media discourse is considered as one of the types of discourse, which has its own set of practices of
production, transmission and interpretation of mass communication. As for the second position, mass media discourse is
understood as one of the types of discourse represented by a set of texts that function in the field of mass communication
in combination with extralinguistic, sociocultural, pragmatic and other factors.

According to the theoretical positions, it is stated that the cognitive approach allows one to trace how real events,
produced by media influence a person and are interpreted in his mind. The main issues of the cognitive approach include
the problem of categorization and conceptualization of reality, the issue of the linguistic world picture and its interpretation
in media texts, the problem of interaction between reality and its media representation. Within the cognitive approach, the
mass media discourse is considered as a process and result of the linguo-cognitive activity of a linguistic personality, which
reflects the reality created by means of mass communication. The main features of mass media discourse as a cognitive
phenomenon are: focus on displaying socially resonant facts; social conditioning; ideological aspect; the use of various
stylistic means and ways of representing social reality; a fragmented world picture. In this respect, the main feature of
mass media discourse is its focus on reflecting current social reality, important social facts, using various means and ways
of representing reality.

According to the cognitive approach mass media discourse is considered as the main form of reflection of social reality,
socially significant facts, events, their interpretation in the public consciousness in the form of concepts and other cognitive
structures.

Key words: discourse, mass media discourse, cognitive approach, concept, mass media.
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MocTtanoBka mnpo6aemu. Hampukinmi XX
mmogatky XXI CTONITTS CTPIMKOTO PO3BUTKY HaOy-
BalOTh 1H(POPMAIIHHO-KOMYHIKaTHBHI TE€XHOJIOTII,
PO3BUTOK SKUX CIPHUSE MENiTHU3allii yCiX CTOpiH
JIONICHKOTO KUTTSA, II0 B CBOIO YEpry MPHU3BOIUTH
JI0 aKTHUBI3allii yBaru JOCTIJHUKIB Ha BHUBUYCHHI
moBu 3MI. Ha ocHOBI 11bOr0 BUHHKA€E HOBHI HATIPSIM
B JIIHTBICTHIIl — MeJIia JIHIBICTHKA, 00’ €KTOM JOCIIi-
JOKEHHS STKOi € MeJIaTeKCT Ta MeiaTUCKypC.

CTraHOBJIEHHS MEQIANIHIBICTUKA SK HOBOTO
HanpsMy HAyKOBOTO 3HAHHS CIPUSJIO ITiIBUIICHHIO
yBaru BYCHUX JI0 MPOOJIEMHU JIOCHIKCHHS MOBH
B c(epi MacoBoi KoMyHikallii, BU3Ha4YeHHS ii PyHK-
[IOHATHHO-CTHIIFOBUX OCOOIMBOCTEH, BHYTPIITHHOL
CTPYKTYpH, 30KpeMa ii peamizallii B Mac-MeIiitHOMY
JTUCKYPCI.

AHaJi3 OCTaHHIX X0CTiAKeHb i myOJikaniii.

JocmipkeHHIo Mac-MeJliiHOTOo JTCKYpCY
MIPUCBSIYEHO Tpari ©0ararboX BYEHHX. 30KpeMa,
A. bexn mociimkyBana Mac-MeTiHHUN AUCKYpC, HOTO
3aranbHi XxapakTepucTtuki [ 17]. Bueni B. O. 'anm3ioxk,
A. K. JloceHko BUBYAIM CydacHi MiJXOOW A0 THIIO-
jorii mac-meniiiHoro auckypcy [5]. HocnigHuku
I. 3imm, JI. CpiBiMOH 30cCepemKyBaiyd yBary Ha
JOCITIDKEHHI TeHISPHUX CTEPECOTHUIIIB IOITHIHOTO
Memia-guckypey [22]. Buena T. IlpucsxHIOK po3-
msggana  mpoOleMy BHU3HAYSHHS Mac-MEHiHHOTO
JUCKYpCY Y KOHTEKCTi IOCHIJDKEHHS perpe3eHTa-
uidd minHocredt [21]. A. B. [TonoHckkuii (okycyBaB
yBary Ha JOCJIDKCHHI MPOOJEMH CITiBBIIHOIICHHS
MOHATH Me[lia, TUCKypc Ta KoHment [12]. Buenwmii
A.B. lllyraes nocmimkyBaB Meaia-IHCKypC Y paKypci
KPUTHYHOTO AMCKYPC-aHai3y, CIIHPAIOYUCh HA Pi3HI
MiIXOAW JI0 BHU3HAYCHHS IMOHSTTA MAac-MEHiHHOTO
JHMCKypCy y JiHrBictuti [16].

HesBaxaroun Ha MOCTaTHIO PO3POOJICHICTH PO-
OJIeMaTHKNA Mac-MEIIHOTO IHCKYpCy, WOT0o Xapak-
TEPHUX OCOOIMBOCTEM, TOCi He OyI0 3M1iCHEHO KO-
HOI CTIpOOM CHCTEeMAaTH3yBaTH iCHYIOUl TIyMadeHHS
MOHATTS Mac-MEAIHHOTO JHCKYpCY, a TaKOXK BU3Ha-
YUTU HOro OCOOJMBOCTI 3 IIO3UI]I KOTHITUBHOIO
T TXOTY.

OTXe, MeTOK CTaTTi € CHCTeMaTHh3allisl iCHYIO-
qux AeQiHIi MOHATTS Mac-MeIifHOTO AMCKYpPCY
Ta BU3HAUCHHS WOTO XapaKTepHUX OCOOIMBOCTEH
3 MO3UIIiT KOTHITUBHOTO MiXOY.

Bukiaan ocHoBHOro MarepiaJy.

VY cydJacHi# JHTBICTHIN iCHY€E BEHKA KUIBKICTh
TIIYMa4eHb TOHATTA «IHCKypc». 30Kpema, Taki
nocmanuku sk O. €. Kiemosa, 1. C. CutHHK, mig
«IIUCKYPCOM» PO3YMIKOTh «CYKYITHICTh TEMAaTHYHO
OMu3BKUX TeKcTiB» [14, ¢. 125; 10, c. 83].

3a T. O. bexTo10 «aucKypc» 1€ «KOMyHIKaTHBHA
TOfIis1, TIPOIIeC TEKCTOTBOPEHHS, IO BUHUK 3aBISIKH

TEKCTY 1 HaBKOJIO HBOTO U OOYyMOBIIEHUH, OKpiM
MOBHHUX, I03aMOBHMMHU 4YHHHHKamu» [1, c. 20].
ABTOp akKIeHTy€ yBary Ha pO3DISli JTUCKYpCYy SIK
00’€KTa KOMYHIKAaTUBHOi JIHTBICTHKH JO CKJIAAy
SIKOTO BXOJISITh TaKi KOMITIOHCHTH SIK: 00’ €KT, Cy0’€KT,
aapecar, CyOCTaHIis, TPOIECOBHIA Ta YaCOBHM
KOHKPETH3aTOPH.

VYxpainceka mocnigauns A. C. KoBajieHko Bu3Ha-
Yae «IUCKYpC» SIK «IIOBIJIOMJICHHSI Pi3HOKAaHPOBOT
TEMAaTHKH 13 JIOAaBaHHSIM 3MICTOBHX, TEMaTHYHUX
1 JIHTBICTHYHUX KOMITOHEHTIB, 11O TOJAaHE B YCHIH
abo TUCHMOBIH (opMi y BHUIIIAAI OJHOTO UM Killb-
KOX BHCIIOBITIOBaHb 1 BXKHBA€THCS SK Y MOBHOMY,
Tak 1 y 103aMOBHOMY KoHTekctax» [11, c. 11].
H. JI. [pyxuHa NOponoHye po3MIANaTh MOHSATTA
«IUCKYPC» K «CYKYTHICTh MACbMOBHUX TEKCTIB, IO
CIyXaTth (OPMOIO «OBHEIIHCHUS» i€ y TEBHIH
MOHATINHIN cdepi, o0 Mae KyIbTypHO-IIIHHICHY 3Ha-
quMicTh» [6, c. 229]. B naniii nedininii BOa4aeThCs
PO3WISA TEKCTY SIK TOJIOBHOTO €JIEMEHTY peajizarii
JMICKYpCY Ta HOTO 3B’SI3KY 3 KYJIBTYpPOIO.

b. Ioarpimk y cBoiil mpari, mpUCBAYEHIN TuC-
Kypc-aHaJli3y 30CeperKye yBary Ha BH3HAUCHHI
MICIISl TUCKYPCY B CydacHiil HayIli, ioro B3aemomii
3 IHIIMMHU cepaMu JIIONCHKOTO 3HAHHS, Ha TYMKY
BYEHOI'0 JUCKYpC OB’ sI3aHUM 3 MOBOIO, sIKa OIoce-
penkoBye Ta GopMye B3a€MOIIi JFOICH OJIMH 3 OTHUM,
a TakoX 3 COI[iaIbHUMHU, TONMITUIHAMH Ta KyJIBTyp-
HUMH Qopmamu cycrinbersa [20].

3 BUIIE3ra/laHuX BU3HAUEHb MOHATTS «TUCKYPCH
CTa€ OYEBUIHMM, 1[0 JUCKYPC € CKJIQJAHUM BepOaib-
HUM yTBOPEHHSIM, SIKE BTUTIOETBCS B TEKCTaX B YCHIN
Ta MUCeMHIN (opMi 1 BU3HAYAETHCS OKPIM MOBHUX
11e 1 T03aMOBHUMH YHHHUKAMH.

VY HamoMy JOCTiIKEHHI BU3HAYAEMO «JIACKYPC)
SIK CKJIaJIHE KOMYHIKaTHBHE SBUIIIE, IKE Peai3y€eThCs
B TEKCTax B YCHIH Ta MHCEMHIH (opmax y CyKyI-
HOCTi 3 JIHTBICTHYHUMH Ta EKCTPaJiHTBiCTHUHHUMU
(akTopamu.

IIpoanamizyBaBmm nediHImil TMOHATTS <«JIHC-
Kypc» CIiJi 3BEpHYTHUCS O PO3MISALY HOTO THIIONO-
rii. Bax/imBo 3a3Ha4nTH, IO HA CHOTOAHI HE ICHYE
€IMHOI THITOJIOT1] JUCKYPCY, KO’KEH 3 BIYEHHX IPOIIO-
Hy€ BJIaCHE OadeHHs TUCKYpCY, HOro THUIOJIOTiI, 11e
noscHioeTscsl C. 1. BopkaueBuM BiZCYTHICTIO YHi-
BEPCAILHOTO 1 YITKOTO BU3HAYEHHS CAMOTO ITOHSTTA
JUCKYPCY, IO BeJe J0 HEMOXIIMBOCTI MOCIiJOBHOT
OJTHOO3HAKOBOI KiTacuikaiii #oro pi3HOBHIIB [3].

YuceHHI HayKOB1 PO3BIJKY aKIICHTYIOTh YBary Ha
BWJIUJICHHI PI3HUX KPUTEPIiB Kiacudikarii TMCKypciB,
30KpeMa memamuyHull Kpumepiil, Ha OCHOBI SKOTO
TUCKYPCH TUISATHCS HA: PEJiTiiHWM, eKOJOTIYHUH,
MyONMinUCTHYHUH (MeTia-TUCKYPC ), OCBITHRO-TIEIaro-
rivHul, G1T0COPCHKUI, HAYKOBHIA, I100aITi3aIliHHUH,
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JITeparypo3HaBuni, NomiTHIHUN Ta iH. [8]; 3a peei-
cmpamu KOMyHiKayii — cepena, pekuM 1 CTHIIb CIII-
kyBaHHA. Cepeda cninkysaHHs BKIIOYAE TaKi BHUIU
JWCKYPCY SIK: TTOOYTOBI (CIMEHHUH, TUTSYNIA, MOTOJIK-
HHH, JO3BUTLHUH Ta iH.), COLIOKYIBTYPHI (OMITUYHHMH,
KOpPIIOpaTHBHUK, Oa3apHO-PHHKOBUH, KpPHUMiHABHUH
Ta iH.), mpodeciiiHi (TenaroriyHuii, CIOPTUBHUI, €KO-
HOMIYHWH, FOPUANIHAN, MCAWIHWN, MUTHUHA Ta iH.),
KyJIbTypHO-icToprdHi  (0apoKo, KIIACHIW3M, pPOMaH-
TH3M, MOAEpHI3M), iHII ((OpYMHUI, pEKIaMHHUI,
peniriiiHui, Ka3KkoBUM Ta iHII). Pexcum cninkysamHs:
THCTUTYLIMHUIA VS. TIEPCOHAIBHUI, aBTOPUTApHHN
VS. erajiTapHuid, KOH(QIKTHHHA VS. KOONEPaTHBHHA,
JNEMOKPATHYHUHA VS. TOTANITapHUKA, O(ImidHMNA Vs.
KapHaBaJbHUIA, YONOBIUMI VS. KiHOUMi. 3a cmuiem
CHiNKy8anHss AUCKypcu OyBaroTh: OQiliiHO-ALIOBHH,
PO3MOBHUI, HAYKOBHIA, XYIOXHIM, CHICTOJISAPHHUIA,
Mac-memianbauii [ 13]. Toxin TUmiB AMCKYpCY 3a Hanpsi-
Mamu, wo GIONoGioalomy ix OCHOBHUM CHPYKIYPHUM
enemenmam (Cy0’€KT UCKYpCy, 00’ €KT TUCKYPCY, 3B 5I-
3aHi BepOaJbHI YCHI BHCIIOBJIFOBAHHS 1 MUCEMOBI TEK-
CTH, CUTYaTHMBHHH KOHTEKCT, KOHTAKT MDK Cy0’ €KTOM
1 00’exTOM, KOJT T4 11i)1b) [7].

Ha mam nommsn, 3 BulnesrajaHux Kiacugika-
mii THMIB THUCKYpPCY, OCOOJIMBY yBary IpUBEPTAE
knacudikaiiss THIIB AWCKYpPCYy 3alpollOHOBaHA
B. 1. Kapacukom, sikuil moninse BUAM TUCKYpCy Ha
MEPCOHAIILHUN Ta IHCTHTYIIMHUN, J€ 0 OCTaH-
HBOTO BiJTHOCSITh Mac-MeiitHuiA quckypc [9]. 3rigHo
3 JAHOIO KJIacU(iKaIli€l0 BUSHI aKIEHTYIOTh yBary
Ha CTaTyCHO-POJIbOBOMY CITiJIKyBaHHI ¥ chepi 3MI,
a TakoX JIOCJIHKEHHI TEKCTIB 3ac0o0iB MacoBOi
iHpOpMaIlii, OMCy MONITHYHHX, COLiIAIbHUX, EKOHO-
MIYHUX, KYJIBTYpHHX Ta iHIIUX HapaMeTpiB.

ChorozHi iCHYIOTH pi3HI TIyMaueHHS MOHSTTS
«Mac-MeIIIHHUN JUCKYPC».

T. IIpHCSHKHIOK PO3yMi€ Tif] MOHATTAM «Mac-Me-
TIAHWA TUCKYPC» — «TUM IHCTUTYIIIHHOTO AUCKYPCY
(Ha BigMiHY BiJ MEPCOHAJBHOTO), SIKMH XapaKTepH-
3y€TBCS CTIMKOIO CHCTEMOIO CTaTyCHHUX BiJIHOCHH
i comianpHUX porneit y cdepi 3MI, i BukoprcroBye
MOBY JUISI MOCSTHEHHS KOHKPETHHX IIiJIEH 1 BHKO-
HaHHA neBHHX ¢QyHKOiM» [21, c. 247]. E. O’Kidd
ITiTKPECITIOE BiTHECEHICTh MaC-MEIIHOTO AUCKYPCY
10 «myONiyHOlI, BHUTOTOBIECHOI, 3amucaHoi ¢GopMu
B3aemonii» [19, c. 441]. M. Tanbor y cBoOili mparii
«Media discourse» cTBepmXKye, 10 Mac-MeIiHHUN
TUCKYPC THUPKYIIOE MK THCTHUTYIIISIMA Ta TIIHOOKO
[IPOHMKAE Y MOBCSKACHHE XHUTTS Ta LIOACHHY B3ae€-
MOJIit0 IPAKTUYHO KOXKHOT1 JitoauHu [23].

Bpuranceka nocnimanus K. Korrep anamizye
Ipaili aHIJIOMOBHHUX JOCIIITHHUKIB MeJia JAMCKYpCYy
1 BKa3zye Ha HASIBHICTh JBOX OCHOBHHX IIiIXOIiB
y gociimkeHdi MoBu 3MI: mHCKypCHBHO-aHAITHY-

HOTO Ta couioninrBictuyHoro. Ha mymky Buenoi 3MI
MO’KHA BHBYATH 3 TOUYKH 30pY 1X TEKCTiB abo OMOBi-
JIaHb, a TAKOXK 3 TOYKH 30py MPOIIeCy, 3aTy4eHOro 10
ix BupoOHunrea [18].

T. B. BoeBoma Bu3Hauae Mac-MEOIMHUNA IHC-
KypC «fK Oynb-sIKMH BHI IOUCKYPCY, IIO HPOAYKY-
eTbest 3MI, B Mexax Iolisi MacoBOi KOMYHIKaIlii»
[2, c. 45]. Buena BBakae TOJIOBHOIO YMOBOIO pealli-
3alii Mac-MeiHOTO JUCKYPCY HasBHICTh BIJTHOCHO
CTaJIOro HabOpy MPAKTUK BUPOOHUIITBA, TPAHCIISIIIT
Ta IHTEePIpEeTaIlii MacoBOI KOMYHIKAaITii.

Sk OGaunMo 3 HaBeACHHMX AeQiHIIli, MOHATTA
«Mac-MeAIMHUN TUCKYPC» PO3IISAAETHCS BUCHHUMHU
AK CKJIAQAHUH (EHOMEH, KWW MpeACTaBICHUHA HE
JIMIIE TEKCTaMHU B MEKax IMOJIsl MacOBOi KOMYHIKaIlii,
a i B3aEMOJIIET0, 3ATyYEHOIO JIJIsl HOTO BUPOOHUITBA.

Ha ocHoBi anami3y nediHimiii MOHATTS «Mac-Me-
JOIMHUA OUCKYpC» MOXKHA TOBOPHUTH IIPO HASBHICTH
JIBOX OCHOBHHX MO3HIIIH /IO HOTO TITyMa4eHHs. 3T1IHO
3 MEpLIOI0 MO3MIIE0, Mac-MeIiHHUN TUCKYpC pO3-
ISIIAETHCS SIK OAMH 3 THITB JUCKYPCY, SIKOMY TpH-
TaMaHHUI BIACHWU Ha0lp NPaKTHK BHUPOOHWIITBA,
TPaAHCIIAIIT Ta IHTEepHpeTanii MacoBOi KOMYHIKaIIii.
3a npyroro MO3UIIEI0 Mac-MeIiHHUN TUCKYPC PO3y-
MIIOTh SIK OWH 3 THIIB JUCKYpCY, IO MPeACTaBIe-
HU CYKYITHICTIO TEKCTIB, sIKi QYHKLIOHYIOTh y cdepi
MacoBOi KOMYHIKaIlii y TIO€IHAHHI 3 €KCTPATiHTBiC-
TUYHUMH,  COI[IOKYIBTYPHUMH, TparMaTHIHUMU
Ta IHIIMMM YMHHUKAaMU. 3 ODVIAQYy Ha L€ Y Halomy
NOCIIDKEHH] I HOHATTAM «MAac-MEIiHUN Tuc-
KypC» PO3YMIEMO CYKYIHICTh TEKCTiB, IO (PYHKIIi-
OHYIOTh y cpepi MAacCOBOT KOMYHIKaIlil y MO€HAHHI
3 eKCTPaTIHI'BICTUIHUMHU, COIIOKYJIETYPHUMH, TIpar-
MaTUYHUMH Ta IHIIUMHU YUHHUKAMH.

Y mHam dYac wMac-MeNiHHWHA HOHCKYpC po3-
TISAJAETHCS BYCHMMH 3 TIO3WINN Pi3HUX MiJIXO0-
JIiB — COIIOJIIHTBICTHYHOTO, JIIHTBOIIParMaTHYHOTO
(M. B. Jlecusik, A. A. ToBKkalleHKO), TUCKYpPCOJOT14-
Horo (K. Korrep, T. Pan3ieBcbka), KOTHITHBHOTO Ta
iH. /[0 KoJla HaImoro HayKOBOTO MOMTYKY BiTHOCHMO
KOTHITUBHHM MiJXi[l, 32CTOCYBAaHHS SKOTO JO3BOJISE
NPOCTEXKNUTH, SIKUM YHHOM peasibHi MOAil, Ipomy-
kyBaHHi 3MI BrIMBaOTH Ha JIOAUHY 1 IHTEPIPETY-
FOTLCS B i1 CBIIOMOCTI.

KoruiTuBHUI miaxin akIeHTye yBary Ha JOCIi-
JOKCHHI TpoOIeM KaTeropu3amii i KOHIIeNTyari3a-
mii JiCHOCTI, MHUTAHHAX MOBHOI KapTWUHHU CBITY,
30KkpeMa ii iHTepmperaulii B Mexiarekctax. Kpim
BOTO, 10 OCHOBHUX MHUTaHb KOTHITHBHOTO MiIXOIY
TaKOX Hajexarh npobiieMa B3aeMOIi1 MK peasbHOIO
TIACHICTIO Ta il MeiifHOIO pemnpe3eHTartiero [4].

Y Mexax KOTHITHBHOTO MiIXOMy Mac-MemiiHui
JUCKYPC PO3IISIIAETHCS SK «IIPOLEC Ta Pe3ysbTar
JHTBOKOTHITUBHOI [IisSUIBHOCTI MOBHOI 0COOHUCTO-
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CTi, 110 BiZJoOpakae peabHiCTh, CTBOPEHY 3aco0aMu
MacoBoi KomyHikarii» [15, c. 2].

Jlo OCHOBHUX O3HaK Mac-MeIiifHOTO IUCKYPCY K
KOTHITUBHOTO (JEHOMEHY HaJle)KaTbh: CHPSMOBAHICTb
Ha BiOOpaKEHHs COLIaNbHO PE30HAHCHHUX (PAKTIB;
colianbHa 00YMOBIIEHICTb; 17I€OOT1UHICTh; BUKOPH-
CTaHHsI PI3HOCTHIILOBHUX 3aC00IB Ta CIIOCO0IB penpe-
3€HTAaIlil CoIiaabHOI MIHCHOCTI; parMeHTOBaHA Kap-
THHA cBiTy [12].

TakuM 4MHOM, CTa€ OYEBMAHUM, IIO TOJOBHOIO
0COONMBICTIO Mac-MeIiIHHOTO AUCKYPCY € HOTO CIps-
MOBAHICTh Ha BiJJOOPaKEHHSI aKTyaJIbHOI COIiaJIbHOT
pPEeaNbHOCTI, BaXJIMBHUX CYCIIIBHHUX (DaKTiB, BHUKO-
PUCTOBYIOUM JUISI IBOTO Pi3HI 3aco0M Ta cIocoOu
penpesenTarii AifiCHOCTI.

Mac-meniitnuii auckypc BinOuBae iHpopMaiiny
KapTUHY CBITY, B MEXax SIKOi pO3IISAAIOTHCS Pi3Hi
3arajibHOCYCIIBHI TEMH — MIDKKYJIBTYpHa KOMYHi-
Karlisi, IpoOJeMH OTOUYIOUOTO CEPEIOBHINA, IMMi-
rpamis Ta iHmmn [4]. Ha oCHOBI IbOTO BaXXJIMBOIO
OCOOIMBICTIO Mac-MeIiIHOTO TUCKYPCY € Horo TeMa-
THUYHA OpraHizauis iHdopMalii, 110 Mae BUPaKeHHS
y MEBHUX MEAIMHUX MOTOKAX, 1 CIpsSMOBaHa Ha Bij10-
OpaXeHHsI KyJIBTYpHO-CHEIU(IUHUX O0COOIUBOCTEH
MEeBHOT KpaiHu.

BaxnmBuM ans  KOTHITUBHOTO — MIAXOAY IO
BHBYCHHSI Mac-MEAIHHOTO AWUCKYPCY € «TpaHCs-
Lisi CMHCHIIB SIK AUCKYPCUBHHUX MOMIH, AUCKYypCHB-
HUX QopMyN, TpaHCILisS iMeHyBaHb, MeTadop,
MOHSITh, 00Pa3iB, OI[IHOK, Mi(hoJIOreM, 11C0I0reM Ta
iH., 3 METOI0 (hOPMYBaHHS 3arajbHUX CBITOIVISTHUX
mo3ulliil y aynuropii» [12, c. 49].

Mac-meniiHuii IUCKypc BiA3HAYAETHCS pery-
JSTHBHUM BIUIMBOM Ha ajpecara, CYTHICTH SIKOTO
MOJISITa€E y LiJIECPSIMOBAHOMY BIPOBAKCHHI TEB-
HOI KapTWHHU CBITy Yy CBiZOMICTh crokmBada 3MI,
SIKE 3MIHCHIOETHCS JIMIIE 3a TOTIOMOTOI0 Pi3HUX KOT-
HITUBHUX CTPYKTYp, KOHIIENTIB, PpeiMiB Ta iHIIHUX.

OnHi€r0 3 TakuX KOTHITHBHUX CTPYKTYp, LIO
AKTHBHO BHMBYA€THCSI MPEICTABHUKAMH KOTHITHB-
HOTO I TXOAY BUCTYIIAE KOHIEIIT, SIKUIA PO3IIISIAI0Th
SK OCHOBHY OJIMHHIII0 Mac-MeIidHOTO JUCKYpCY.
A. B. TlooHCHKHI CHIBBIZHOCSYM MHOHSATTS Meia,
JUCKYpC Ta KOHLENT BUILISIE OCHOBHOIO KOTHITHB-
HOIO OJJMHHUIICIO Mac-MeAIHHOTO TUCKYPCY — Mac-Me-
JUUHUIA KOHIICTIT, KM CKOHIIGHTPOBAHHUI HABKOJIO
«aKTyaJlbHOI COIiaNbHOT TIMCHOCTI 3a YMOBH Bij-
KPHUTOCTI TIapaJurMaM dacy i mpocropy B Tiit Mipi,
B SKiif BOHM MOXYTh OyTH 3aTpeOyBaHi B KOHTEKCTI
peanbHOl comianbHOI MpakTUKKA i imeomorii» [12].
Ha mymKy BU4eHOro, KOHLIENT B Mac-MEAIHHOMY IUC-
Kypci Mae TOABIHHUI XapakTep — BiH CHPSIMOBaHHH
Ha JIHCHICTD, MPAKTHUKY i1 3aCBOEHHS CYCIIIECTBOM,
a TaKoXK Ha 17ICOJIOTII0, KA JUKTY€E HOPMH 32 SIKUMH

MOBWHHI OyTH BHCBITJIEHI Ti 4d iHII (hakTH, moii,
BPaxOBYIOUH aKTyalbHHUI COLiaTbHUI KOHTEKCT.

Konnenta B Mac-MeAiiiHOMy AMCKYpCi HaliieHi
Ha (OPMYBaHHS CBITODISHMX TO3MINKA JIIOAUHH,
BUKOPUCTOBYIOUHM HaOip CIIB 1 MOHATH, MO Ipe-
CTaBIIEHI B Me[iarekcrax. Bucrymaroum sk 3acobm
TpaHCIALI1 MOHATH, IMEHYBaHb, MeTadop, 00pa3ziB Ta
OLIIHOK, KOHLENTH CHPUSIOTH HOPMYBAaHHIO €JHHOTO
CBITONISAY B Mexkax ayauropii 3MI.

JlocmipkeHHsT KOHIIETITY B Mac-MEIIMHOMY JIHC-
Kypci BimOyBaeTbcs dUepe3 aHalli3 WOro OCHOBHOI
OIMHHIII — METIaTeKCTY, K TOJIOBHOI (hOpMU penpe-
3eHTalii comiajbHOI HIMCHOCTI B 3aco0ax MacoBOI
iHpopmanii. Uepe3 BHBYEHHS MENIaTEKCTy HOCIiA-
HUK MOXE MPOCTEXKHTH, SKHUM UYHHOM COILlialbHa
peanbHICTh, TOAII Ta (aKTH IHTEPIPETYIOTHCS
y CYCIUIBHIA cBimomMocTi. HamoBHEHHS 3MiCTy KOH-
HENTy B MEIiaTeKCTi 3AIMCHIOETHCS Yepe3 BUSBICHHS
HaOIbII BXXMBAaHUX B KOHTEKCTI CIIiB, CJIOBOCIIONY-
YeHb, IX MOBTOPIOBAHOCTI, IO CIpHUsie GOPMYBaHHIO
MIEBHOTO CTAJIOT0 00pa3y B CBiIOMOCTI peIHUITi€HTA.

MeTo10 AocigeHHs] KOHLIENITY B Mac-Memiil-
HOMY AWCKYpCI € HE JIMIIIe BUSBICHHS HOTO 3ac00iB
BepOaJi3alii B Me/iaTeKcTi, a i BCTAaHOBJICHHI Hai-
O1NTBII peNeBaHTHUX O3HAK JAOCIHIIKYBaHOTO (eHO-
MEHY, BUSIBICHHs crneuu@ikd #Horo iHTepmperarii
Y CYCIHiJIbHIN CBIZOMOCTI.

CyJacHW KOTHITUBHHU MAXiZ JOCIIKCHHS
Mac-MeJIIfHOTO TUCKYPCY JOTOBHIOETHCS IIparMa-
TUYHHAM ITiJTXOJIOM, 3TiJIHO 3 SIKHUM yBara JOCHiIHU-
KiB 30Cepe/PKeHa Ha BUBUEHHI MOBH 3ac00iB Maco-
Boi iH(pOpMaIii, po3nisy ii sIK PyMmiHHOI collianbHOT
cwid, SK 3aco0y Hap’s3yBaHHS MODIAIIB Ta iJeH.
[IpencTaBHUKN KOTHITHBHO-TIParMaTHYHOTO T AX0MY
BHBYAIOTH COIiANIbHY B3aEMOJIII0 YYaCHHUKIB Mac-Me-
JIHOTO AMCKYpPCY, aKLEHTYIOTh YBary Ha HOro pery-
JSITUBHOMY BIUIMBI Ha PeLili€HTa MEAiaTeKCTy, SKHN
3MIHCHIOETBCS 4Yepe3 BUBUCHHS KOHIICTITIB, IXHIX
CTPYKTYPHHX CKIIQJIOBHX.

IlincymoBytoun  BHIECKa3aHe  HAroJIOIIyEMO
Ha TOMY, IO KOTHITUBHWUH MiAXiJ IO BHBYCHHS
Mac-MeIifHOTO IUCKYpCy allelioe A0 KOHLEMNTiB Ta
IHIINX KOTHITUBHUX CTPYKTYp, OMKCY IX CKIaJOBUX,
BUBYCHHS IXHBOT pENpe3eHTallli B MeliaTeKcTax, 1110,
B CBOIO 4epTy, J03BOJISIE BUSBUTH XapakTep CyCIiib-
HOI CBIZIOMOCTi, OCOOJHMBOCTI MUCICHHSI OKPEMHX
TPy JIONeH Ta METOAM BIUTHBY Ha ayUTOPIFO.

BucnoBku. OTxe, y pe3yibTari HpPOBEICHOTO
aHamizy aediHiniii Mac-mMenmiiHOrO AMCKYpCY MH
MIWIIIA 0 BHCHOBKIB, IO IOHSITTS Mac-MeHidHMHA
JUCKYPC € CKIIaAHUM (PEHOMEHOM, SIKWH MTpeCcTaBIIe-
HUH CYKYITHICTIO TEKCTIB, 10 PYHKIIOHYIOTE y cdepi
MacoBOi KOMYHIKaIlii y TIO€JHaHHI 3 eKCTPaTiHTBiC-
TUYHUMH, COLIOKYJABTYPHUMH, MpParMaTHYHUMHU Ta
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IHIIMMU YUHHUKaMH. BiAMOBIAHO /0O KOTHITUBHOTO  CTi Y BHUIIAAI KOHIENTIB Ta IHIIWX KOTHITHBHHUX
MIX0NY BU3HAYAIBHUM € PO3IILA Mac-MEIIfHOTO  CTPYKTYP.

TUCKYPCY SIK TOJIOBHOI (hOpMU BimOOpaXKeHHS COIli- [lepecmekTrBy MOJANBIIOTO AOCTIKEHHS BOaya-
aIbHOT PEalbHOCTi, CYCHIILHO 3HAYymUX (akTiB, €MO y PO3NISAIi Mac-MeiHHOTO IUCKYPCY SIK CEpPeo-
nmofii, iX iHTepmpeTamii B CYCHUIbHIA CBiZOMO-  BHINA peaiizalii KOHIENTy «pandemicy.
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Y cTatTi po3rnsaaaTbCs i MOPIBHIOKTECA OCHOBHI (hOpPMUY 3BEPTaHb Y aHIMIOMOBHIW Ta HIMELIbKOMOBHIN AiNOBiN Kopec-
noHaeHuii. OckinbKu QinoBi NMCTM BUKOPUCTOBYHOTBLCS Y BCiX cchepax crnyB0Boi AisnbHOCTI, 3HaHHSA HOPM ETUKETY € HEOO-
XiZHOK BMMOTOLO MPW X HAMMCaHHi.

Cnyx608Bi abo Ainosi NMMCTK € ogHMM i3 3acobiB 0OMiHY iHcbopmaLieto Mixk opraHizauisamu, dipMamu, NignpuemMcTBaMm
abo okpemMunmMu GisHeC-napTHepamu.

OcCHOBHOO 3aranbHOK METOK OILIHUX NUCTIB € JOCATHEHHS MEBHOI AOMOBIIEHOCTI, ane y KOXHOMY KOHKPETHOMY
BMMNaKy aBTOp nepecrigye CBO Linb, L0 NOACHIOE Knacudikauii 3a (yHKUIOHaNbHUMKW Ta TEMaTUYHUMK O3HaKaMu.

MpaBunbHO oopmneHnn, BigNOBIAHO 0O BUMOT AifOBOrO NPOTOKONY M €TUKETY, CTUNICTUKX Ta rpamaTnku MOBW, Oino-
BUW NIUCT MOXe CTaTy 3anopyKoto ycnixy y BiAHOCWHaxX afpecaTa v agpecaHTa. BaxnmBum eneMeHToM npu cknagaHHi
ZiNoBOro NncTa € 3BepTaHHsA 40 agpecara.

Y AinoBOMY NUCTYBaHHI 3BEpPTaHHS OPIEHTYIOTLCA Ha CTaTyC agpecara, oro 3Ha4eHHs Ang aBTopa i Ha Te, Y1 AaBHO
BEAETbCS NIUCTYBaHHS, Y1 aJpecaHT Brneplue HanarogXye KOHTaKT. Y TeKCTi AifloBOro nucta 3BepTaHHs € colianbHuUm
iHOMKATOPOM, SIKMiA BioOpaxae B3aEMOBIQHOCUHM MK KOMYHIKaHTaMu, a TAKOX akTUBHUM KOMYHIKaTUBHUM €MEeMEHTOM,
L0 Nnepeaye npuomy iHdopmalii, ska noBMHHa Oyt 06pobneHoto B CBiLOMOCTI agpecaHTa.

Y cTaTTi aBTOPYU BUOKPEMITIOIOTL [Ba BUAM 3BEPTAHb Y aHITIOMOBHMX Ta HIMELIbKOMOBHUX AifIOBUX NUCTax — 0COOO0BI Ta
6e30co60Bi, NOPIBHIOWTL POPMYK 3BEPTaHb B YKPAIHCBKIN, aHIMINCHKIN Ta HIMELIbKI MOBaXx.

Be3ocoboBi 3BepTaHHsi BUKOPUCTOBYIOTLCS Y BUNAAKY, KONW agpecat Ta agpecaHT Mixk co00to He 3Hanomi, abo X konm
NIUCT HanpaBnseTbcsa Ao rpynu ocit. OcoboBi NCTY MakOTb KOHKPETHO BU3HAYEHMX agpecaTiB. AHari3 BiAKPUTUX AiNoBKX
NUCTIB Ta NpaLb Koner-moBO3HABL,B A03BONMUB BUAINUTK Taki hopmy 0coboBMX 3BEpPTaHb 3 NpUKnagamu: 3BepTaHHs [0
nocagoBux 0cib, 3BepTaHHs 40 OCi0, L0 MalTb HAYKOBI CTYMEHI Ta 3BaHHSA, 3BepTaHHSA 40 BiNCbKOBUX, TUTYNOBaHMX OCIO
Ta CBALLEHHOCNYXMUTENIB.

KoxHa YacTuHa AinoBoro NCTa BUKOHYE CBOKO KOMYHIKaTUBHY (YHKUiIO ANS AOCATHEHHS METW. |, BMacHe, 3BepTaHHs
€ TUM YMHHMKOM SIKUIA HanaluToBye agpecarta 1 agpecaHTa Ha B3aeMonoBary y ChinkyBaHHi Ta npogyKTMBHY CriBrnpawio.

KnouoBi cnoBa: 3BepTaHHs, 4iNOBWIA NUCT, AiNoBa KOMYHiKaLlisi, 0co60Be 3BepTaHHsi, 6e30c0b0Be 3BepTaHHs, agpe-
car, agpecaHT.

The article examines and compares the main forms of addresses in English- and German-language business corre-
spondence. Since business letters are used in all areas of official activity, knowledge of etiquette is a necessary require-
ment when writing them. Service or business letters are one of the means of exchanging information between organiza-
tions, firms, enterprises or individual business partners.

The main general goal of official letters is to reach a certain agreement, but in each specific case the author pursues his
goal, which explains the classifications according to functional and thematic characteristics. Correctly designed, in accord-
ance with the requirements of business protocol and etiquette, stylistics and language grammar, a business letter can be
a guarantee of success in relations between the sender and the addressee. An important element in writing a business
letter is addressing the addressee.
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In business correspondence, appeals are based on the addressee's status, its meaning for the author, and whether
the correspondence has been going on for a long time, or whether the addressee is establishing contact for the first time.
In the text of a business letter, the address is a social indicator that reflects the relationship between the communicators,
as well as an active communicative element that precedes the reception of information that must be processed in the
addressee's mind.

In the article, the authors distinguish two types of addresses in English- and German-language business letters — per-
sonal and impersonal, and compare the forms of addresses in Ukrainian, English, and German.

Impersonal addresses are used when the addressee and addressee do not know each other, or when the letter is sent
to a group of people. Personal letters have specific addressees. The analysis of open business letters and works of fellow
linguists made it possible to identify the following forms of personal appeals with examples: appeals to officials, appeals to
persons with scientific degrees and titles, appeals to military personnel, titled persons and clergymen.

Each part of the business letter fulfills its communicative function to achieve the goal. And, in fact, the address is the
factor that sets the sender and the addressee to mutual respect in communication and productive cooperation.

Key words: address, business letter, business communication, personal address, impersonal address, sender,

addressee.

IlocTanoBka npodaemu. Hamanus Ykpaini cra-
TyCy KaHIuaaTra Ha 4ieHCTBO B €C BiAKpHBaE HOBI
TOPHU30HTH CHIBIpAalli 3 APYKHIMH KpaiHAMH Y TOJTi-
TUYHIN, COIialIbHIH{, TPABOBil, EKOHOMIYHIH, A1TOBiH
cdepax TOIIO Ta MOCHIIIOE yBary 10 OCOOIMBOCTEH
ninoBoi komyHikalii. OnHI€0 13 CKIIaJ0BUX OOMiHY
iH(popMaIli€l0 y AUTOBOMY CIIJIKYBaHHI € JHCTY-
BaHHS, SIKOMY IpHUTaMaHHI 4iTka ¢opMma Ta CTPYyK-
Typa. OCKIJIBKH [iNOBI JTUCTH BUKOPHCTOBYIOTHCS
y BCix chepax ciyxO0BOi AisUTLHOCTI, 3HAHHS HOPM
€THKETY € HeOOX1THOI0 BUMOTOIO MPH iX HAIIMCAHHI.

AHaji3 ocTaHHiX AocaifxkeHb i myOmikamiii.
Bumorn no ckinagaHHS TEKCTy IUIOBOIO JIMCTA Ta
HOTO CTPYKTYpH Oy 1 3aJHIIaroTECA 00’ €KTOM
JOCTIKeHb MOBO3HaBIIIB. Tak, TkaueHKo A. y CBOiX
JOCHIKEHHSIX TPUIUE yBary OCHOBHHUM BHMO-
raMm 70 o(OpMIICHHS IiIOBUX JIMCTIB Ta 3HAYECHHIO
eTUKeTy JUIsl JIOCATHEHHS YCIIXiB y IUIOBiH cdepi,
aHaTI3ye THIIOBI TTOMHJIKHA TIPH CKJIaJaHHI JUTOBOI
kopecriornenmii. Ckibinpka T. po3misimae pori B3a-
€MOBITHOCHH MIDK aJpecaroM Ta aJpecaHToM, sKa
CKJIJIA€ HEBiJ'€MHY YaCTHHY KOMYHIKaTUBHOI CTPYK-
TYpU TEKCTy AijoBoro jucta. bakman 1. mocmimkye
MparMaTiyHi acleKTH IMepeKyiaay 3BepTaHb 1 3aBep-
MaJIBHAX (OPMYJT HIMEIIBKOMOBHUX [TIJIOBUX JIUCTIB.
BonornikoBa A. 3BepTae yBary Ha 3BEpTaHHS 1 KaTero-
pii BBIWIMBOCTI MpH CKJIaJaHH1 JiTOBUX JIUCTIB.

Po3BUTOK JUINIOMAaTUYHUX BITHOCHUH, YMIHHS
CIUTKYBaTHCSl 13 JOTPUMAHHSM ETUYHUX HOPM Ta
BECTH IIOBY KOPECHOHJCHINIO 30KpeMa yMOTHBO-
BY€ aKTyaJbHiCTh HalIICAHHS CTaTTi.

Merta cTarTi — BH3HAYHTH OCOOIMBOCTI (opM
3BEpPTaHHS y AaHIIOMOBHHMX Ta HIMELBKOMOBHHUX
IIJIOBUX JIUCTAX.

Buknag marepiaay. Ciyx00Bi a0 Ii7I0Bi JIUCTH
€ OITHUM i3 3ac00iB 0OMiHY iH(OpMAITIEIO MiXK opra-
Hizamismu, ipMamu, mignpreMcTBaMu abo OKpe-
MUMH 0i3HEC- TapTHEPAMH.

OCHOBHOIO 3arajibHOI0 METOI0 O(iLiHHUX JHUCTIB
€ JOCSTHEHHS TIEBHOT JIOMOBIICHOCTI, aJle Y KOKHOMY
KOHKPETHOMY BHITaJKy aBTOp IEPECIiy€e CBOIO

IiTh, IO MOsICHIOE Kimacudikarlii 3a QyHKITIOHATH-
HUMH Ta TeMaTHYHUMH O3HakamH. Tak, ciry:k00Bi
JINCTU MOOUISIOTH HA TaKi, 1[0 BUMAararoTh BiAIOBIIl
(JTMCTH-TIPOXaHHS, JTUCTU-3BEPHEHHS, JTUCTU-TIPOTIO-
3WIIii, JTUCTU-3aIIUTH, JTUCTH-BUMOTH), Ta Ti, IO il
HE TOTPeOYIOTh (JIUCTU-TIONIEPEKEHHS, JMCTH-HAa-
TalyBaHHsl, JINCTH-TIATBEPIKEHHS, JTUCTH-BIIMOBH,
JTUCTH-TIOB1TOMJICHHS, JTUCTH-PO3IIOPSHKEHHS,
CYIIPOBIJIHI Ta rapaHTiiHI TUCTH).

3a TemaTH4YHOIO KiacudiKkalie€o mepenivdeHi
JMCTU TONUIAIOTH Ha KaTeropii KoMepuidHux (mpu
MIATOTOBINI KOMEPIIHUX TOTOBOPIB) Ta HEKOMEP-
MIHHUX (TIpU BpETYITIOBAaHHI IPaBOBUX, OpraHiza-
MIHHUX Ta €KOHOMIYHUX THUTaHb), ajpke OodiliiiHe
JMCTYBaHHSI MOXKe OyTH HE TIJIbKH AUJIOBUM (KOMep-
IHHUM), a ¥ TUTIOMAaTHYHUM Ta aJIMiHICTPAaTUBHUM
[1,c.32].

Ji710B1 TUCTH, SIK TIPABHIIO, CKJIAMIAIOTHCS 13 YOTH-
pPBOX YaCTHH, KOJKHA 3 SIKUX Hece CBO€E iH(opMaIiiifHe
Ta CMHCIIOBE HAaBaHTaKEHHS:

* 3aroJIOBOK, 200 3arojOBHA YaCTHHA;

* BCTYyI, 200 BCTyITHA YacTHHA;

* OCHOBHA, a00 I'OJIOBHA, YAaCTHUHA;

* 3aKJIFOYHA YaCTHHA.

[IpaBuasHO OOpMITEHHH, BIAMIOBITHO IO BHMOT
JIIIOBOTO TIPOTOKONTY ¥ €THUKETY, CTHIIICTUKU Ta Tpa-
MaTHK{ MOBH, IIIOBHH JIMCT MOXE CTaTH 3aropy-
KOI0 YyCIiXy y BiIHOCHHAaX ajpecara i ajpecaHra.
BaxuBUM €I€MEHTOM MpH CKIAJaHHI JUJIOBOrO
JIUCTa € 3BEPTaHHS JI0 aJipecara.

AHai3 mparh KoJer-MOBO3HABIIIB, SIKi IO CITIKY-
BaJIM CHENU(iKy TUIOBUX JIUCTIB, T03BOJIUB BUOKpE-
MUTHU JIBa OCHOBHUX THUIH 3BEPTaHb: 0€30c00086i Ta
0c0008i.

bezocobosi 3BEpPTaHHs BHUKOPHCTOBYIOThCS
y BWIIQJIKY, KOJIH aJ[peCaHT Ta aJpecar OCOOHWCTO He
3HaiioMi, 400 KOJIH JINCT HAIPABISETHCS 10 TPYIH OCi0:

Llanoeui nani ma nanose (Vkp),

Lllanoene nancmeo (Vkp),

Dear Ladies and Gentlemen (anen);

Dear Sirs (anen);
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Sehr geehrte Damen und Herren (nim);

Sehr geehrte Herren (nim).

SKIo B yKpaiHCHKIA MOBIi CJIOBO WAHOBHUL MAE
JOCHTh IIUPOKUH CHHOHIMIYHUH DS Gerbmuuia-
HOBHUL, BUCOKOUWIAHOGHUL, NOBANCHUU, BeTbMUNO-
BAMNCHUU, BUCOKONOBANCHUL, SUCOKOYMUMUL TOIIIO,
TO TIPHW HAMMKMCAHHI JIUCTIB aHDINCHKOIO UM HIMEIlh-
KO0 MOBOIO OOXOIATHCS OimbIn JakoHIYHUMEU Dear
(anen.) ta Sehr geehrte(r). Y BUIIaIKy, KONH MiX
aBTOPOM JIHCTa Ta WOTO OTpPHMYyBayaMH CKJaJia-
FOTHCS IPYXKHI JTIJIOBI BITHOCHHU Y HIMEIITbKOMOBHUX
JIUCTAX € JOMyCTUMUM 3BepTaHHs Liebe(r).

Oco606i 3BepTaHHs, HAa BIIMIHY BiJl 6€30c0006uX,
BKa3yIOTh Ha OIBIIMHA CTYIiHB YBarw J0 agpecara.
Bubuparoun ¢hopmu 3BepTaHHS, apecaHT MOBUHEH
BpaxoByBaTu IMpodeciiiHi Ta cychmiibHI 0COOIH-
BOCTI ¥ BIIMIHHOCTI MK aipecaroM Ta HUM CaMHUM.
VY ninoBoMy NHCTYBaHHI 3BEpPTaHHS OPIEHTYIOTHCS
Ha CTaTyc ajpecara, Horo 3HaYeHHs JJIs aBTopa 1 Ha
T€, YM JAaBHO BEIETHhCA JINCTYBaHHS, UM aJPECAHT
BIIEpIIIE HAIATOMKYE€ KOHTAKT. Y TEKCTi MiJIOBOTO
JIUCTA 3BEPTAHHS € COLIaJbHUM IHIUKATOPOM, STKUN
BioOpaka€e B3a€EMOBIJTHOCHHU MiX KOMYHIKaHTaMH,
a TaKO)K aKTMBHUM KOMYHIKaTHBHUM €JICMEHTOM, 1110
repenye mpuiioMy iHdopmarii, ska MOBUHHA OyTH
00poOIIeHO0 B CBITOMOCTI agpecanTa [2].

B ykpaiHChKili MOBI HaMOiNbII NPUHHATHUMH
0coboBuMHU (hopMaMK 3BEPTaHHS B JUIOBHX JIUCTAX
€ no imeni ma no 6amovKogi:

Ilanosnuti Banepiro Onexcanoposuuy;,

Hlanosnuti Mukono Jimumposuuy;

Llanosena Temano lsanieno;

Ulanosua Banenmuno OnexcanopieHo

Ta 3BEpPTAaHHSIM HaHe / haui y TIOEIHAHHI
3 MPI3BUIIEM:

Llanosnuti nane OmenvuenKy,

Llanosna nani Omenvuenxo.

Crnig Takok mam'sTatd, M0 B YKpPaiHChKiHA MOBI
(opMu  3BepTaHHS BHPAXKAIOTHCA Y KIAYHOMY
BiJIMIHKY.

Hlunakapenko T., cTBepIKye, MO iM'sl JTIOIMHU
IIPU CIIOBI naH PEKOMEHIYIOTh BKMBATH JIMIIC TO.I,
KO CITIBpO3MOBHHKH TPHUOIM3HO OJHOTO BIiKY
1 MarTh CXOXE COIliaJIbHEe CTaHOBHINE. 3BEPTATHCA
JI0O HApOJHOTO JeryTara YKpaiHu, IpeIcTaBHUKA
HAyKOBHX a00 MHUCTEIBKHX KiJl naue leope abo nane
Onekcandpe, MO MOXHA TTOIYTH BiJl MOJIOIUX XKYyp-
HAJIICTIB 3 €KpaHiB TEJIECBI30PiB UM 1O Paio, HETaK-
TOBHO [3].

B aHrniiicekiii MOBi 10 YOJIOBIKIB 3BEpPTAOTHCS
Mr. y noenHanHi 3 npi3BuieM ado Sir, KOIU Tpi3-
BUIIIE aJ[peCcaHTa HeBiJoMe:

Dear Mr. Green,

Dear Sir.

IIpu 3BepTaHHi 10 KiHOK 3a3BUYall BUKOPHCTOBY-
10Th Mrs. [ 3aMDKHIX KiHOK, Ta Miss s He3a-
MIXHIX JaM ¥ Momonux naipdar. Komwm x marpumo-
HiQJIbHUH CTaTyc KIHKM HEBIJOMHH, TO 3a3BHYail
BXKHUBAIOTh HEUTpaIbHY hopmy Ms.:

Dear Mrs. Brown;

Dear Miss Brown;

Dear Ms. Brown.

Y HIMI[IB HE NUPUHHATO 3BEPTATUCA OJUH JIO
OJTHOTO MO IMEHI, SIKIII0 BOHHM HEIOCTAaTHhO I00pe
3gaioMi. [HOII HABITH B AUIOBUX IIUTAHHAX JIFOIA
HE HA3WBAlOTh CBOIX iMEH, OOMEXYIOUUCh MpPi3BHU-
meM. CraHgapTHOO (OPMOIO 3BEpPTaHHS 10 YOJIO-
BikiB y Himeuuuni ta ABctpii € Herr y moeIHaHHi
3 TIPi3BHIIEM:

Sehr geehrter (lieber) Herr Bartmann.

Jlo ’XiHOK, HE3aJe’)KHO BiJ CIMEHHOTO CTaHy
1 BiIKy, NIPUAHATO TpU 3BEPTaHHI BXKHUBATH CJIOBO
Frau y noenHaHHi 3 Ipi3BHLIEM:

Sehr geehrte (liebe) Frau Schultz.

3aneKHO BiJl poAy 3aHATh, YYEHOTO CTYIICHIO,
BIHCHKOBOTO 3BaHHS, PaHTy, CaHy YH THTYIy aJpe-
cara, popMHu 3BepTaHb y JINCTaX 10 HAX MAIOTh CBOI
0COOIUBOCTI.

3BepTaHHs, aJpecoBaHe o0co00i, sKka oOilimae
KEpiBHY Mocajy, 3a3BUUail 0)OPMIIOETHCS TaK:

Llanosnuti nane oupexmope (YKp);

Dear Mr. Director (anen);

Sehr geehrter Herr Direktor (nim).

Crnig 3a3Ha4nWTH, M0 HUHI B YKpaiHCBKIA Ta
HIMEIbKIH MOBI TpH 3BEpPTaHHI JO KIHOK, IO
00ifiMaloTh MEBHI TMOCagy, IIUPOKO BXKHUBAIOTHCS
(beminiTHBY:

Illanosna nawi pexmop(xo) (Vkp),

Dear Ms. Rector (anen);

Sehr geehrte Frau Rektor(in) (nim).

Sxmo ocoba Mae HayKOBHUM CTYIiHb, TO B aHIMiH-
ChKili Ta HIMEIBKIi MOBaxX HOro BKa3ylTh Mepes
npi3BumeM. [lomycTuMUM € 3BepTaHHAM IO iMEeHi
i Mo 6aTHKOBI B YKpAIHCHKiii MOBI Ta O TPI3BUIILY
B aHNITIACHKIN:

Llanoenuii naune npoghecope (Ykp);

Llanosnuii Bikmope leanosuuy (Ykp),

Dear Mr. Professor (anen),

Dear Professor Smith (anen),;

Sehr geehrter Herr Professor Miller (nim).

B akanmemiunomy cepenoBumii Himeuunmnu Tta
VYkpainu npu 3BepTaHHi A0 )KiHOK i3 BYSHUM 3BaHHAM
CHIBICHYIOTb MacKyJJiHHUH i ()eMiHIHHUI BapiaHTH:

Illanosna nani dokmop(xo) (Ykp),

Illanosna Ceimnano Ilempisno (ykp);

Dear Ms. Doctor (anen);

Dear Doctor Brown (anen);

Sehr geehrter Frau Doctor(in) Schwartz (nim).
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3a aHaJIOri€r 3BEPTAOTHCSA 1 JI0 0CI0 3 BIMCHKO-
BHMH 3BaHHSAMHU:

Llanosnuti(a) nane(i) nonkosHuxy (YKp),

Dear Mr. (Ms.) Colonel (anen);

Sehr geehrte(r) Herr (Frau) Oberst (nim).

Bepyuu 1o yBaru 0coOIMBOCTI HIMEIIBKOTO MEH-
TANITETY, CIiJ IPUIUIATH MWIBHY YBary BXKWBaHHIO
BCIX TUTYIIB, 3BaHb i HAYKOBUX CTYIICHIB ajpecara,
aJpKe HIMITI OLTBIN YBaYKHO CTABISATHCS 10 ONPHITION-
HEHHS CBOIX 3aCIyT Tepes CyCIiIbCTBOM [4].

dopMu 3BepTaHHS y /AUIOBIH KOpPECHOHAEH-
ii 10 BUCOKOMOBAXKHUX THUTYJOBAHUX OCI0O TaKOxX
MaroTh CBOi ocobmuBocTi. Sk Bigomo, Crmonydene
KOPOJIIBCTBO — YyHITapHa JepkaBa Ta KOHCTHUTY-
miifHa MOHapXisi 3 MaplaMeHTCHKOI (POPMOFO
npasninHs 1 HiMmeyunHa — napnameHTcbka ¢eaepa-
TUBHA peciry0iika, MaroTh pi3Hi (OPMH MPaBITiHHS,
aje 30epiraloTh TpPAIUIlii IMepeaaBaHHsI BUCOKHUX
APUCTOKPATUIHUX THUTYJIIB CBOIM HamIaakam. Tak,
y Cromy4eHOMY KOPOJIIBCTBI MPUHHATHUMH € TaKi
3BEPTAHHS:

Your Most Gracious Majesty (Bawa munocmusa
Benuunocme) Ta

Your Majesty (Bawa Benuunocme) — hopma 3Bep-
TaHHS 10 KOpoJist a0 10 KOPOJIEBH;

Your Highness (Bawa Bucokocme) — 1o puHIIIB,
MIPUHIIEC Ta TEPIIOTIB;

Your Lordship (Bawa Ceéimnocme) — 1o NOpIiB Ta
cynni BepxoBHoro cyny.

[ToBHHMI THTYT OCOOM THIIETHCS HA MOYATKY
JICTA Y YaCTHHI KOMY BiH aJipeCOBaHUH, HAPUKIIAI;

To His Majesty by the grace of God, of The
United Kingdom and Northern lIreland, and of
other kingdoms and lands King, Union Head, Faith
Protector Charles III (Hozo Benuunocmi Koponio
3 Jlacku Booicoi, Cnoayuenoco Koponiecmea
Benuxoi Bpumanii ma Ilieniunoi Ipnanodii u Inwux
Ii Koponiecme ma Tepumopiii Koponto, Ionosi
Cnigdpyacrocmi, 3axucnuxosi Bipu Kapny I111).

Tutymu BucokomocTaBieHnX ocid y Himeudwni
000B’SI3KOBO MOENHYIOTHCS 3 MPI3BUIIAMH iX HOCIIB:

Sehr geehrter Herr Graf von Hoffmann
(BenpmumanoBHuii rpade ¢pon ['opdman);

Sehr geehrte Frau Grdfin von Hoffmann
(BensMummanoBHa mani rpadune ¢hoH ['opdman);

Sehr  geehrter  Herr  Baron  Schwarz
(BenpmumanoBHU# nane 6apone LlIBapir);
Sehr  geehrte  Frau  Baronin  Schwartz

(BenpmuimanoBHa nani 6aponecco IIsapir).

[MomaHa sk CKJaJ0Ba €THKETY BIIrpac BasKIHUBY
pons y myxoBHiH mapuHi. PemiriitHa cdepa € mpu-
KJIaJIOM KOHCEPBaTHBHOI 1€papXiYHOI CHCTEMH 1, BiJl-
MIOBITHO, PENIAaMEHTOBAHOTO BXKMBAHHS HAaJISKHHX
3BepTaHb 3aJeXHO BiJ KoH(ecii. [lo cBsmeHHOCTy-
JKUTENIB IPUAHATHUMH € Taki GOPMHU 3BEPTAHHS:

Bawa Bceceamocme (ykp),

Your Holiness (anen);

Eure Heiligkeit (nim) -
narpiapxa.

Bawa Ceamocme (ykp);

Your Holiness (anen);

Eure Heiligkeit (nim) — no Ilamm Pumcekoro,
Janaii Jlamu, mpaBOCIaBHMX, TPEKO-KaTOJUIBKHUX,
BipMEHCHKHX Ta iHII. MaTpiapXiB TOMIO.

Jemo MeHIIO Mipol0 Le CTOCYETBhCA IMpo-
TECTAaHTChKOI LIEPKBU — y 3BepTaHHi caH (Bischof,
Kirchenprdsident, Vikar) Mmoxxe moeTHyBaTUCS 3 TIPi3-
BHIIIEM Ta iM’siM [5].

BucHoBku. J[iTOBHIA IUCT € MOMIMPEHUM CIIOCO-
OoM 00MiHy iH(poOpMaIli€o, sIKUil Mae HiTKy hopmy
H CTPYKTypy Ta BiAirpae y mpoleci CIHiIKyBaHHS
BXJIMBY POJIb Y BCTAHOBICHHI MAPTHEPCHKUX CTO-
CYHKIB 1 B perymoBaHHi nmutasb. [1, c. 35]. Koxna
YJacTHHA JUJIOBOTO JIMCTa BUKOHYE CBOIO KOMYHiKa-
TUBHY (QYHKLIIO UIsl JOCATHEHHS MeTH. I, Biache,
3BEpPTAaHHS € THM YMHHUKOM, KU HAIAIITOBYE ajpe-
cara ii agpecaHTa Ha B3a€MOIIOBAry y CIUIKyBaHHi Ta
NPOAYKTUBHY CITiBIIPALIIO.
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suxnaoay kageopu ¢ginonozii, nepekiady ma Cmpame2iyHux KOMYHIKayi
Hayionanvnoi akademii Hayionanvhoi 26apdii’ Yxpainu

Ha cyyacHomy eTani po3BUTKY MOBO3HaBCTBA aHari3 NOHATTA AMCKYPCY SK HOBOI ranysi NiHreicTMKM npusepTtae ysary
penani Ginblue ykpaiHCbKUX AOCNIAHMKIB. He 3Baxkalum Ha BM3HAYEHICTb i HOPMATUBHICTb AUCKYPCY Y TEPMIHOMOTIYHIN
CUCTEMi iHLWWX rany3en Hayku, y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBi HEMa€E EAMHOMO TPaKTyBaHHS, ke 6 OXOnumno BCi KOHTEKCTM
MOro BXMBaHHA. Hapasi akTyanbHUM € BMBYEHHSI came MiHrBICTUYHMX napameTpiB i knacudikauii guckypcy. B acnekTi
Cy4aCHMX METOAOMK, OMCKYPC PO3YMIETLCA SIK TEKCT, LU0 BKIIOYAE MeBHi ekcTpaniHreanbHi baktopu, a came: OyMKW,
3HaHHS, YCTAHOBKM Ta UiNni agpecarta, ski HeobxigHi 4ns po3ymiHHA TeKCTy. Kpim TOro, CborogHi icHye TeHAeHLis po3rns-
AaTu AMCKYPC SIK NOHATTS, LLO BKIOYAE napanenbHO ABa KOMMOHEHTU: MHAMIYHWUIA NpoLec MOBMIEHHEBOI AiSNbHOCTI Ta
il pesynbrat y BUMSALi gikcoBaHoro Tekcty. [Npobnema BMOKPEMIEHHSI AUCKYPCUBHUX TUMIB Takox noTtpebye rpyHTOB-
HOMO BMBYEHHS, OCKIMbKN €4WMHOI BU3HAHOI TWUMONOrii AUCKYPCIB He icHye. [lepeBakHO TN AMCKYPCY PO3PI3HSIOTL 3a:
adpecaTHICTIO — IHCTUTYUIHWIA | NepCOHanNbHUIA; XapakTepoM HAaCTaHOB i KOMYHiKaUil — apryMeHTaTMBHWUI, KOHMNIKTHWUN
Ta rapMOHINHWI ANCKYPCU; (DOPMOIO — YCHUM | NMCbMOBWI; BUAOM MOBIEHHS — MOHOIMOFYHMIA abo AianoriyHuia; couianb-
HO-CUTYaTMBHUM KpUTEPIEM — OiNOBUA, agMiHICTPaTUBHUIA, PEKNaMHWIA, IOPUANYHWUIA, BIICbKOBUWA, PEMIriNHWUA, MELiINHWA,
MeOWYHUIA, NONITUYHWUIA, NeJaroriYHuiA, CNOPTUBHUI, HAYKOBUIA, ENEKTPOHHUIA (IHTEPHET-AUCKYPC) TOLLO; CoLlianbHO-4EMO-
rpadiyHUMKM XapaKTepUCTMKaMu agpecaHTa i agpecarta — AUTAYMI, NigniTKOBUIM ONCKYPCUW, ONCKYPC NoAEeN NOXUIIOrO BiKY,
XKIHOYMI | YONOBIYMI ANCKYPCK, OUCKYPC MELLKaHLIB MiCTa i cena; couianbHO-NpoeCinHNM KpUTepieM — AUCKYPC MOPSIKIB,
OyniBenbHUKIB, LWaxTapiB TOLLO; COLianbHO-MOMITUMHUM — AUCKYPC KOMYHICTIB, AEMOKPATIB TOLLO; (PYHKLOHANbHMU Ta
iH(bopMaTUBHUMU CKNagHWMKaMU: iHPOPMaTUBHUI (EMOTUBHWIA, OLIHHWUIA, OUPEKTUBHUI OUCKYpCK) i haTU4HMI; hopMOto
Ta 3MICTOM 3 ypaxyBaHHAM (PYHKLIOHANbHOIO CTUIO i XKaHpy — XyAOXHiN, nybniuncTUYHMN, HayKOBMI Ta iH., OiLiiH1N
i HeOWILINHMA.

Knro4oBi cnoBa: anckypc, oUCKypc-aHania, TeKCT, MiHrBICTUKA, TUNOMOTist ANCKYPCY, MOBNEHHEBA AiSNbHICTb.

At the current stage of the development of linguistics, the analysis of the notion of discourse as a new branch of lin-
guistics attracts the attention of more and more Ukrainian researchers. Despite the definition and normativity of discourse
in the terminological system of other branches of science, there is no single interpretation in modern linguistics that would
cover all contexts of its use. Currently, the study of linguistic parameters and the classification of discourse is relevant. In
terms of modern methods, discourse is understood as a text that includes certain extralinguistic factors, namely: thoughts,
knowledge, attitudes and goals of the addressee, which are necessary for understanding the text. In addition, today there
is a tendency to consider discourse as a concept that includes two components in parallel: the dynamic process of speech
activity and its result in the form of a fixed text. The problem of distinguishing discursive types also needs thorough study,
since there is no single recognized typology of discourses. Mainly, the types of discourse are distinguished by: address-
ability — institutional and personal; the nature of instructions and communication — argumentative, conflictual and harmo-
nious discourses; form — oral and written; by type of speech — monologic or dialogic; socio-situational criteria — business,
administrative, advertising, legal, military, religious, media, medical, political, pedagogical, sports, scientific, electronic
(Internet discourse), etc.; socio-demographic characteristics of the addresser and the addressee — children's and adoles-
cent discourses, the discourse of the elderly, women's and men's discourses, the discourse of city and village residents;
socio-professional criteria — the discourse of sailors, builders, miners, etc.; socio-political — the discourse of communists,
democrats, etc.; functional and informative components — informative (emotional, evaluative, directive discourses) and
phatic; form and content, taking into account the functional style and genre — artistic, journalistic, scientific, etc., official
and unofficial.

Key words: discourse, discourse analysis, text, linguistics, typology of discourse, speech activity.

IMocranoBka mpodjemu. JlucKkypc € MiKauc-
OHAIDTIHAPHAM TIOHATTSAM, OKpPEMi AacleKTH SKOTO
B CYyYacHii HayKOBill IyMIli BUKOPHCTOBYIOTHCS
B KOHTEKCTI 0araTthbOX TryMaHITapHUX JHUCIH-
IUTIH, 30KpeMa (Qimocodii, momiTonorii, Teope-
TUYHOI JIIHTBICTUKH, Teopil KOMYHIKallii, Xyp-
HaJIICTUKO3HABCTBA, Meaaroriku, TICUXOJIOTI,
COIIIONTIHTBICTHKH, TEOpil Ta MPAKTHKH IEPEeKIaTy
Tomo. Y 3B’SA3Ky 3 IIUM HE iCHYE OJHO3HAYHOTO

MiAXOAY 0 BU3HAUEHHS MOHSITTS «IHCKYpC», a Hay-
KOBa JTUCKYCis HABKOJIO HOTO nediHimiid IEMOHCTPYE
PI3HOIUIAHOBICTh aBTOPCHKHUX TIIYMa4€Hb IHOTO
(eHoMeHa. BuBueHHs ¥ aHami3 3arajibHHX NUTaHb
JIUCKYPCY 3IIHCHIOETECS B MeEXaX MOBO3HABYOI
JUCIMILIIHU TUCKYPCOJIOrii. Y TaKuX JIHIBICTUYHUX
Tamy3sx, SIK KOMYHIKaTHBHA JHTBICTHKA,
KOTHITHBHA JIIHI'BICTHKA, IICUXOIIHIBICTHKA,
JIHTBOKYJIBTOPOJIOTIS,  €THOJIHIBICTHKAa  TOIIO,
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JIUCKYPC BHBYAETHCS 3 MO3MUILIH COIIOTIHIBATBHOIO
acriekty. HaykoBi cTymil MIiCTATH pi3HI TIIXOMH 10
TPaKTYBaHHS TOHSATTA «AHCKYypC», 3iCTaBIEHHS
TEPMIHIB «UCKYPC», «TEKCT», «MOBJICHHS TOIIO,
BH3HAYCHHS METOJOJIOTIi W THIOJOTIi JUCKYPCY.
3 omisy Ha BHUIE3a3HAUCHE, aKTyalli3yeThCs MPO-
OmeMa HaykoBOl iHTepmperanii JIHTBICTUYHOTO
actiekTy mediHimii AuCKypcy.

AHani3 ocTaHHIX JaocjaigkeHb i myOsikamiii.
B Vkpaini npobinemamu (yHKLiIOBaHHS AMCKYPCY
3aiiMaroThcsl Taki BueHi: @. BameBwu (muckypc sk
mpoliec i KaTeropis KOMyHiKaiii, THIIH JUCKYPCIB),
K. Cepaxum (AuCKypC SK COITIONIIHTBAIBHE SIBUIIC
KOMYHIKaTHBHOTO CEpPEIOBHINA 3arajoM 1 TIOMi-
TUYHANA NIUCKYypC sSIK (eHOMEH cydacHoro iHdop-
MaliifHoro mpoctopy VYkpaiHu), A. €pMOJICHKO
(muckype gk ocHoBa i ¢opMa HalioHali30BaHOTO
x)uTTeBOro cBity), I. Ilouenmor (Tumosoris auc-
kypciB) A. Tokapcpka (mpaBoBHI IHCKypC) Ta iH.
Cepen 3apyODKHUX YYEHHUX OKPECIICHY IMpoOiIeMy
BuB4aroTh: T. A. Ban [letik, M. ®yko, M. Bebep,
10. I'abepmac, . Crepsig, I. Conranuk, /x. ®icke,
P. Bonak, P. Xomx, JI. k. ®inunc, M. ﬁopreHceH
Ta iH.

IlocranoBka  3aBpanHs. He  3Baxarouun
Ha BH3HAYEHICTh 1 HOPMATUBHICTh AHCKYPCY
y TEPMIHOJIOTIYHIH CHCTEeMi 1HIIWUX Tally3eil HayKw,
y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBi HEMAa€ €JMHOTO TPAKTY-
BaHHS, K€ O OXOIHUIO BCI KOHTEKCTH HOTO BXKUBAHHS.
Hapasi akTyaqbHUM € BHBYCHHS JIHIBICTUYHUX
rmapamMeTpiB 1 kiacudikarii JucKypcy. MeToro cTarTi
€ CHUCTEeMaTH3allisl iCHyFOUMX Y JIHTBICTHUIII TEPMiHiB
1 THITONIOTI JUCKYPCY Ta BU3HAYEHHS IIiIXOIIB, HA
SIKUX BOHH ITOOY/IOBaHi.

Buknaa ocHoBHOro marepiajy. 3 4aciB mosiBH
TEPMIH «IHCKYpC» IHTEPIPETYBAIH IO-Pi3HOMY,
BiH HaOyB ITHPOKOTO, HABITH PO3IIMBYACTOTO 3HA-
yeHHs. TyT ciim 3rajgaru, mepi 3a Bce, (paHIly3b-
koro (inocoda Mimens Dyko [13], 3aBnsku skoMy
el TepMiH CcTa€ MOMYASPHUM Yy MyONiIMCTHIII.
«Jluckype» crae OqHHM 13 HAWOLTBII BHKOPHCTOBY-
BaHUX CIJIIB y HOro HayKoBHX mpaipix 3 60-x pokiB
20 cTOMTITTS.

Mimmens DyKo € BILTMBOBUM TE€OPETUKOM JTUCKYPC-
aHamizy. BiH BHIIIMB JBa IUISXW JIOCITIKCHHS
JUCKYPCIB: apXeoJorito — JOCHIKSHHS 1CTOpii 1uc-
KYPCUBHHX MPAKTHK Ta PETYISIii, Ta reHeaIorio —
aHaJIi3 CaMUX TIPOIIECIB, MO HOPMYIOTh TUCKYPCH Ta
muckypcuBHi ¢dopmamii [11, c. 1126]. BuznaueHus
JTUCKYpPCY MOXKHA 3HAWTH B TEKCTI «ApPXEoioris
3HaHHS»: 1€ CYKYTHICTh 3Ha4€Hb Ta MOCTiI0OBHOCTEH
3HAYCHb, SKi B ME¥kKaX INi€i CyKyIMHOCTI MIOCh MMO3Ha-
gaioTh [14]. M. ®@yko nwmmre, mo JUCKYypC — 1€ He
nmtie MoBa («languey), i HaBiTh HE JTUIIE MOBJICHHS

(«parole»): BiH He Moke OyTH PEIyKOBaHUM JIWIIIE
0 HaOOpy 3HAKiB, M0 TMO3HAYAIOTH MEBHI 00’ €KTH.
Juckypc cknamaeTbes i3 «ciiB Ta pedein». [13, c. 52]

HaiinmommpeHimmM y MOBO3HABYHX CTYHISIX € TITY-
Ma4yeHHs JUCKYypcCy, 3anpornoHoBane T. BaH [leiikom
[12]: me — 3B’sI3HUI TEKCT y CYKYyHHOCTI 3 €KCTpa-
JMHTBICTUYHAMH — TParMaTiYHUMH, iCTOPUYHUMH,
COLIOKYJBTYPHUMH, TICUXOJOTTYHUMHU Ta 1HIIUMH —
YUHHUKAMU. JIOCITITHUK MiIKPECIIOE, 0 JUCKYPC
€ KOMYHIKaTHBHOIO TIOJIi€I0, B sIKiH OepyThb ydacTb
MiHIMYM JBa YYaCHHKH — TOW, XTO TOBOPHUTH, 1 TOM,
XTO ciyxae. TeKCT € cTaTHYHUM 00’€KTOM, a JHC-
Kypc — CIocoO0OM HOTo akTyaji3allii B IeBHUX MEH-
TaJbHUX 1 IparMaTuuHuXx ymosax [12, c. 367].

Ha nymKy neskux yKpaiHCBKHUX JOCIiAHUKIB,
JTUCKYpC — II€ €AHICTh MOBJICHHEBOI MPAKTUKHU (J1ia-
JIOTY, TIOJILJIOTY, IHTEpaKIii Mk HOTO yJacCHHKAMM)
1 KOHTEKCTY (CepenoBHINa, MicIIs, TOMOCY) ii po3rop-
TaHHsI, 3yCTpivl # B3aeMoil HOro y4acHHKIB — diie-
HiB SIKOTOCH MOBHOTO ((paxoBOTO, 1IEONOTIYHOTO,
TBOPUYOTO, KOH(ECIHHOrO TOIO) CIIBTOBAPHCTBA.
Buxomsun i3 1pOTO, «B paMKax IUCKYpC-aHali3y
OyIb-SKM TUCKYpC — II€ BOMHOYAC 1 JIHTBICTHY-
HUH, 1 COMOKYNpTYpHUH PeHomeH. Takuii qucKypc
BUHHKAE Ta EBOJNIOLIOHYE B COLIYyMi, KYJIBTYPi, KUT-
TEBOMY CBITI JIONMHU; BiH 37aTHUM HE TiJIBKU BiJl-
YyBaTH Ha COOl BIUTUB COI[IO-KYJIBTYPHOTO Cepeio-
BHIIA, & i CIPABIIATA HA HHOTO 3BOPOTHUN aKTUBHHUI
BIDIHB. Lleit BIMB MUCKypCy Ha COLiyM MOXe OyTH
1 IO3UTUBHUM, 1 HETaTUBHUM, 1 HaBiTh 3TyOHUM IS
camoro couiymy» [4].

30kpeMa, CydyaCHHH BITYM3HSHHK  JTHTBICT
®. C. Bauesnu [1] knmacudikye auckypc sK KOMY-
HIKaTUBHE SBHIIE 3a TAKMMU KOMYHIKaTUBHHUMHU
O3HaKaMH: BHSIBAMH KOMYHIKarii B CYCIIBCTBI
(KOMYHIKaTUBHUH IHCKYypC, MOBHHi, BepOaJbHHIA,
HeBepOaJbHUH, Cy4YacHi JAWCKYPCHBHI TPaKTHKH,
JUCKYpC MOBYaHHS); KOMYHIKAI[I€I0 Y MeXaX OKpe-
MUX KaHaJiB (Bi3yaJbHHH, CITyXOBHH, TAKTHIIbHU);
BHSIBOM TIPABHII CITIIKYBaHHS, CIIOCOOIB BUKIIATy Ta
BTUICHHS MparMaTuyHOi METH MOBIIB (€THKETHUH,
nainuBui, muaaktuaauii) [1, c. 153].

CucreMaTu3yro4d pi3Hi THIOJOTIYHI  JOCIHi-
mxenns, ®. C. baineBud po3pi3HIOE TUCKYPC 3a
OTOTOXXKHEHHSM 13 MPEAMETOM TOCHTIDKEHHS Pi3HUX
HayK; CHPUIIMaHHIM SIK BUABY KYJIBTYPHOI KOMYHi-
Kallii; €THOKYJIBTYPHUMH OCOOJHBOCTSMHU CIILIKY-
BaHHA;, KyJBTYpHO-ICTOPHYHHMHU OCOOJHBOCTSIMU
KOMYHIKaIlii; COlliaJlbHUMH, BIKOBUMHU Ta CTATCBUMHU
XapaKTepPUCTHUKAMHU YYACHHUKIB KOMYHIKaIlii; THIamMu
Ta (opMamMy MOBJICHHS, NPUHIUANIAMA TOOYIOBH
MOBIJOMJIEHHSI, Or0 PHUTOPHKOIO; XapaKTEPUCTH-
KaMH MOBJICHHS OKpEeMOl JIIOAMHHU 1 TPyl JroAen
[1, c. 153-154].
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Jluckypc mocTtae sK HaWBaXKJIMBIIIA KaTeropis
KOMYHIKaIlii, Tomy, sk 0a4nuMo, Ma€ MHUPOKHUIA TIOHST-
TeBUH miana3zoH. «J{uCKypc — THIT KOMyHIKaTWBHOI
TUSUTBHOCTI, 1HTEPAKTHBHE SBHINE, MOBJICHHEBUI
MOTIK, 1[0 Mae pi3Hi Gopmu BUsBY (YCHY, IMCEMHY,
napajiiHrBajibHy), BiOyBa€ThCsl B MEKaX KOHKPET-
HOTO KaHally CIUIKYBaHHS, PETYIIOEThCS CTpaTeri-
SMH 1 TaKTHKaMH YYaCHHKIB; CHHTE3 KOTHITUBHUX,
MOBHHX 1 IT0O3aMOBHUX (COITialbHUX, TCHUXIUHUX,
[ICUXOJIOTIYHUX TOIIO) YMHHHUKIB, SKi BU3HAYAIOTHCS
KOHKPETHUM KOJIOM «(OPM KUTTS», 3AICHKHUX Bif
TEMaTHKH CHUIKYBaHHS, MaE€ CBOIM pe3yJbTaToM
(hopMyBaHHS Pi3HOMaHITHUX MOBJICHHEBUX YKaHPIB»
[1,c. 154]

Vkpainceka pocmigauns K. Cepaxum  [7]
BHOKPEMITIOE IT'ITh OCHOBHHMX 3HAa4eHb TepMiHa
«aUcKype» 1) 3B SI3HUI TEKCT y CYKYITHOCTI 3 €Kc-
TPaNIHTBICTHYHUMH YMHHUKAMH; 2) TEKCT, Y3ATHH
y TIO/IiIEBOMY acTIeKTi; MOBJICHHS SIK IIiJIECIIPSIMOBaHa
coIliayibHa Jis1, IK KOMIIOHEHT, 1110 Oepe yJacTh y B3a-
eMomii moneit; 3) TeKCT, 110 YTBOPHUBCS B IpoIECi
JUCKYCIii, KOIM 3HAYCHHS «HA BHUXOJMi» CTa€ aJeK-
BaTHUM aBTOPCHKOMY 3aAyMmy (Ha OYMKY aBTOPKH,
B TAKOMY TPaKTyBaHHI JUCKYPC € MEHTAJILHUM YTBO-
peHHsIM); 4) CYKYIHICTh TEMAaTHIHO, KYITBTYpHO 200
iHaKIIe MOB’I3aHUX TEKCTIB, IO OMYCKAE PO3BUTOK
JIOTIOBHEHHSI 1HIIIMMHU TEKCTaMU; 5) CIIUIKYBaHHS, 110
PO3MIAIAETHCSA K peallizailisi IEBHUX JTUCKYPCUBHUX
npakTuk [7, ¢. 12]. YueHna po3misgae IMCKYpC K B3a-
EMOJIII0 TPHOX CTPYKTYD: CTPYKTYpPY MHCICHHEBHX
MIPOIIECIB MOBIIS; MOBHOI CTPYKTYPH 1 CTPYKTypH
MOBJIGHHEBOI CHTYyaIlii (BiJHOIIIEHh MK MOBIIEM Ta
aapecarom) [7, c. 13].

3a CIIOBaMU YKpaTHCBKOTO HAayKOBIIS
€pmonenka A. [2] muckypc 3acajioBo mependadae
KOMYHIKaTuBHY Iif0, CHPSMOBAaHY Ha JTOCSITHEHHS
MIOPO3YMIiHHS, Ha TPOTHBArY CTPATETiuHIA il 5K
comianpHii (opMmi minepamnioHansHoi abo iHCTpY-
MEHTAJBHOI [Iii, CIIPSIMOBAaHOI Ha JOCATHCHHS TIEB-
Hoi MeTH. JIMCKypCy HOCTa€ SK CyCHiIbHO-pedIeK-
ciitHa opma TpOSICHEHHSI CMUCIIB CYCHUIBLCTBA, [0
CTaJI MPOOIEMAaTUIHIMH, COIIAIbHUX TTPAKTHK, JTiH,
IHCTHUTYIIIH.

Yyena O. CemniBaHoBa [6] B TepMiHOJOTiUHiI
SHUMKJIONEAii 3 JIHIBICTUKA TIPYHTOBHO 3’5ICO-
By€ TOXO/PKCHHST W 3HAaueHHS CJIOBA «IUCKYDPC.
Jocmigauns 1ojae OCHOBHI 3HAYCHHS MOHSTTS:
«IHACKYpC»: 1) 3B’SI3HHUMA TEKCT Y KOHTEKCT1 YUCIICH-
HUX CYIpPOBITHUX (OHOBMX UYWHHHUKIB — OHTOJO-
TIYHUX, COILIOKYJIBTYPHHUX, IICUXOJIOTIYHHUX TOIIIO;
TEKCT, 3aHYPCHHI y JKUTTS; 2) 3aMKHEHa I[iTicHA
KOMYHIKaTHBHA cUTYyalis (TTO/is1), CKIaAHUKAMHU SKOT
€ KOMYHIKaHTH ¥ TEKCT SIK 3HAKOBHH ITOCEPEIHWK,
3yMOBJIEHA DPI3HUMH UYWHHUKaMH, IO OIIOCEpe.-

KyIOTh CIIUIKyBaHHS W pO3yMiHHS (COIiaIbHUMH,
KyJIBTYPHUMH, €ETHIYHUMH TOILO); 3) CTHIIb, TIIMOBA
MOBHOTO CHUJIKyBaHHS; 4) 3pa30K MOBHOT IOBEAIHKU
B IIEBHII colianbHii cdepi, M0 Mae MeBHUI HAOIp
3MiHHEX [6, c¢. 119]. AHami3ytoun pi3HI NOIVISAA Ha
JIUCKYpC SIK Ha 3B’A3HUU TEKCT, aBTOPKa OKPECIIIOE
MPOBITHI PI3HOBHIM MOBHOI TOBEIIHKA B TIEBHIH
KOMYHIKaTUBHil cuTyauii.

TepMiH «JUCKypC» Yy CydacHiid JIHTBICTHLI O1H3b-
KHH 32 3MICTOM JI0 TIOHATTSI «TeKcT». besnepepBHuit
HOUIYK CKBIBAJIEHTIB, TAKUX SIK IUCKYpPC, MOBA, THII
MOBJICHHSI, TEKCT, TUI TEKCTY, 3B’ A3HUI TEKCT, TEKCT
3B’A3HOTO MOBJICHHS, CBiA4YaTh MPO HEOIHO3HAUYHY
CYTh JIaHOTO MOHATTS. JOCHITUBIIM PI3HHIO MiXK
muckypcoM 1 tekctom, T. Ban [eiik [12] Big3Ha-
4ae, M0 «JIUCKYpC» — II€ aKTyaJlbHO BUTOJOIICHHN
TEKCT, a «TEKCT» — abCTpakTHa rpaMaTudHa CTPYyK-
Typa BUMOBJEHOTO. «J{UCKypc» — Iie HMOHSTTS, L0
CTOCYEThCS aKTyallbHOI MOBJICHHEBOI Mii, TOMi sIK
«TEKCT» — L€ TOHATTS, M0 CTOCYEThCA CHCTEMHU
MOBH. TekcT — 1e abCTpakTHUI TEOpeTHUYHHUH KOH-
CTPYKT, IO peami3yeThes B TUCKypci. Juckype — me
COITIAIPHUM TPOIIEC, MO SKOTO 3aIYYCHHH TEKCT,
a TEKCT — Le BepOaJbHUH HPOAYKT, MOPOIKECHHUN
y auckypcei [15, c. 11]. Teker y 1poMy acnexTi — me
pe3yabTaT KOMYyHIKaTHBHO-TTI3HABAIBHOT isIIBHOCTI,
NPOIYKT, MOPOIKEHUH MOBHOIO OCOOMCTICTIO 1 ajipe-
COBAaHMH MOBHI OCOOHMCTOCTI.

B acnexTi cydacHHX METOAWK, AUCKYpC pO3yMi-
€THCS SIK TEKCT, L0 BKJIIOYAE MIEBHI EKCTPaliHrBaIbHi
¢daxropu, a came: AyMKH, 3HAHHS, YCTAaHOBKH Ta
Tl ajpecara, siki HeOOXi/IHi JIsl pO3yMIHHS TEKCTY.
besnepevHo, MOHATTS IUCKYPCY XapaKTepU3YEThCS
mapamMeTpaMy  3aBEepPIICHOCTi, IIIIICHOCTI, TOOTO
ycimMa BiacTUBOCTAMHU TekcTy. KpiM Toro, cboromHi
ICHy€ TEHJEHIsl PO3IVISIATU AUCKYPC K MOHATTA,
110 BKJIIOYA€E TApaJIeNbHO /1B KOMIIOHEHTH: TUHAMIY-
HUH MPOIIeC MOBJICHHEBOT JISUTBHOCTI Ta 11 pe3ysibTaT
y BUIJISAAI (piKCOBAHOTO TEKCTY.

PosmissHEMO neTanbHIIIE THIOJIOTII0 AHCKYPCY.
B cyuacHhiii Hayni icHye momin Ha NMHUCHMOBHHA Ta
YCHUH AMCKYPC, IO € TOJOBHUM MOAIJIOM B LBOMY
acriekti. Lle po3MexxyBaHHS OB’ s3aHO 31 clocoOoM
nepenaui iHdopmarii, B yCHOMY BiH aKyCTHYHHIA,
a B MMCbMOBOMY — Bi3yanbHUH. [IMCEMOBHIT TUCKYPC
MOXOMIUTH BiJl ycHOTO. Pi3HMIIA B KaHAJi 9u cIocobi
nepenadi iHpopmaii € IPUHIAIIIATHHO BaXKIUBOIO.
B mporeci ycHOro AuMCKypcy MOpPOKEHHS 1 po3y-
MiHHS BiZJOyBa€ThCSl OHOYACHO, & B IUCEMOBOMY —
HaBrnakd. KpiM Toro, mBUAKICTh THChMa Hadararo
MTOBLIBHIIIA BiJl IBUAKOCTI YCHOTO MOBJICHHS 1 TOMY,
NUCbMOBHH JHMCKYpPC XapaKTepU3YETbCS CKIAIHi-
II0I0 CHHTAKCHYHOIO Oy/IOBOIO PEYEHB, B TOH 4Yac sIK
YCHUM CXUIIBHUM IO TPOTHIIEKHOTO [3, C. 6].
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Bunyck 25. Towm 1

Jpyra npuHIUIOBA Pi3HUIS MONATAE B KaHAII
nepeiaBaHHs BiJIOMOCTel, — B MUCHMOBOMY JIHC-
Kypci, Ha BiAMiHY BiJl yCHOTO, HEMAa€ KOHTAaKTy
MiX aJpeCcaHTOM i aJipecaToM B 4daci i mpocrtopi. [o
TOTO XK B YCHOMY IUCKYpCi CIiZl 3BEpHYTH yBary
Ha HasBHICTb CHTYyallii, SKa CHPUYUHIOE BHKOPH-
cTaHHs 3aiiMeHHHKIB 1-1 Ta 2-i 0coOM OIHHHH,
3aJIy4aroThCsl €MOLlii, BUKOPHUCTOBYIOTHCS >KECTHU
i iHmi HeBepOanbHi 3acobu. B muceMoBoMy awic-
Kypci, HaBIakW, BifOyBaeTbCcs BiJiJICHHS ajpe-
caHTa 1 ciyxaya Bix iHpopmalii, 10 OMHCYETHCS
B nuckypci. lle mpupoaHo BIuMBae Ha Te, WIO
TYT 4YacTilleé BUKOPUCTOBYETHCS TMACHBHUU CTaH.
[TuCEMOBHH THUCKYPC PO3TOPTAETHCSA TIUIBKH TIPH
HassBHOCTI (hi3uyHOTO HOCisA iH(DOpManii, HampH-
KJlaJ, mamip. ABTOp TEKCTY HE Ma€ MOXJIHUBICTbH
ypaxyBaTu BCi 0COOJMBOCTI OUiKyBaHb YUTAIBKOT
aymuTopii, aJuke BiH HE 3aBKIU Mae€ JIaHl mpo Te,
XTO 30HMpaeThCs MPOYUTATH HOTO TekeT. Ymrad-
azpecaT HE MOXXE 3BEPHYTHUCS IO aBTOpa 3 IpoO-
XaHHSM TOSICHUTH AKiCh HE3pO3yMini micus (Kpim
BHIAJIKIB, KOJIU € peallbHa MOXJIUBICTH O HHOTO
3BEPHYTHUCS), MPOT€ MUCBMOBUH TEKCT MAa€ YiTKY
opranisamito, moain Ha maparpadu Tomo. Tekcr
MOXXHa IPOYUTATH B TOW Yac i B TOMY MIicIIi,
B SIKOMY YMTa4 BBaKaTHMe 3a MoTpioHe [3, c. 6].

I3 po3BUTKOM HOBHMX TEXHOJIOTiH 3’ IBUIIHCS 1 1HIII
BUAM IUCKYpCy: Tele(oHHa pO3MOBa, EIEKTPOHHA
TMOIITA, aBTOBIAMOBiAaY i T.11. CHJIKYBaHHS B PEXKUMI
chat € sickpaBUM MPHKIIAZOM, B IKOMY MTOEIHYIOThCS
MMACBMOBHH 1 yCHHUM muckypc. Ilopsm 3 HUMHA cimin
3rafiaTv iHIIANA PiI3HOBWA: YSBHUH, e OmHA W Ta XK
cama JIIOOMHA BHCTYIA€ 1 CIIyXadeM i THUM, L0 TOBO-
puts [3, c. 10].

Buninsors pi3Hi THNH AMCKYpCy. 3a KOMyHiKa-
THBHO-COIIAJILHAM KPHUTEPIEM PO3Pi3HSIOTH TEePCo-
HaTbHUN (OCOOMCTICHO Opi€EHTOBaHHWM, PO3MOBHUIA)
Ta IHCTUTYLIHHWHA (CTAaTyCHO Opi€HTOBaHWI) nIuC-
Kypcu. [lepmmii THIT Bii3HAYA€THCS ONU3BKUMU CTO-
CyHKaMH KOMYHIKaHTIB, SIKi B MPOLEC] CIIIKyBaHHS
peanizyoTh Hamipu mepenadi iHdopmarii, 3xikc-
HCHHS BIUIMBY Ta MMi3HAHHSA OMWH OXHOTO. [HIIIMA
U Tiependadae (hopManbHEe CIIIJIKYBaHHS B MEXax
IHCTUTYIIITHO BU3HAYEHUX HOPM.

VYHiBepcanbpHa Kiacudikamis IUCKypCy IPYHTY-
€THCS HA HOTO BH3HAYaJbHUX KaTEropisix, TaKHX,
SK: ajgpecar, CUTyallis, iHpopMmaliliHe MOBiJIOM-
JICHHS, 1HTEHIli, cTpaTerii ¥ TaKTHKH iX peaisa-
1ii, Kore3is 1 KOTePEeHTHICTh TEKCTY, iIHTEPTEKCTY-
anpHICTh. TakoX BPaxOBYIOThCS KPUTEpii 3MicCTy,
¢opmu 1 ¢ysuxuid [10]. Otxe, TUOHM OUCKYpCY
PO3pI3HAIOTH 3a: aJAPECATHICTIO — IHCTUTYIIHHUN
1 mepcoHanpHHUM (OyTTEBUI); XapaKTepoM HacTa-
HOB 1 KOMYHiKaIlii — apryMeHTaTUBHUHN, KOHQIIK-

THHH Ta TapMOHIHHHN AUCKYPCH; POPMOIO — YCHUH
1 TMCHbMOBHI; BUIOM MOBJIEHHS — MOHOJIOTTYHHN
a0o [iajoriyHui; COlialbHO-CUTYaTUBHUM KPHTE-
pieM — OiOBUH, aIMiHICTPaTUBHUU, PEKIaMHHIA,
IOPUINIHAN, BIHCHKOBUM, PENITIHHUN, METIHHUN,
MEIUYHUH, MOJITHIHNN, eqarorivHuid, CIIOPTUB-
HUW, HAyKOBUH, €NIEKTPOHHUM (IHTEPHET-IUCKYPC)
TOIO; COLiallbHO-IeMOorpaiuHuMU XapaKTepHc-
TUKaMU aJipecaHTa W ajpecara — QAUTSIUHH, TiTIT-
KOBHUH JMCKYPCH, JUCKYPC JIIOJEH MOXUIOTO BiKY,
KIHOYWH 1 9OJIOBIYAM JUCKYPCH, TUCKYPC METITKAH-
IIiB MicTa U cena; coliaabHO-TIpodeCiiHNM KpUTe-
pieM — THCKYpC MOPSKiB, OyIiBeTbHHKIB, IIAXTAPIB
TOILO; COLIaJIbHO-TIONITUYHUM — JAHCKYPC KOMY-
HICTIB, AEMOKpATiB TOW[0; (QYHKIiOHATHHUMH Ta
iHQOpMAaTHBHUMH CKIIAJHUKAMU: iHHOPMATUBHUN
(eMOTHBHHM, OIIHHUHA, AUPESKTUBHUN IHCKYPCH)
1 parnunmii; GopMoOrO Ta 3MICTOM 3 ypaxyBaHHSIM
(GYHKIIOHAJIBHOTO CTHIIIO 1 XKaHPY — XyHOOXHiH,
nyOmiMUCTUYHUNA, HAayKOBHHM Ta iH., OQimiHHUN
i Heoiniitnaumii [10, c. 233-236].

I. C. llleBuenko [9] Buzinse kareropii amc-
KypCcy — KOTHITHBHI, KOMYHIKaTHBHI METaKOMYHi-
KaTHBHI, 1 BU3HAYAE, IO 10 KOTHITUBHUX KaTETOPii
JUCKYpCY BIiTHOCATH 1H(QOPMATHUBHICTh, TeMa-
TUYHY €JHICTh, OpraHi3alil0 MEHTaJbHOrO MpOo-
CTOpY, IO KOMYHIKATHBHUX KaTeropid HaJeXaTb
MparMalxiHrBICTHYHI, JKaHPOCTHUIIICTHYHI, KaTero-
pii cHTyaTHBHOCTi, a METAaKOMYHIKaTHBHI KaTero-
pii IUCKYpCy OXOIUTIOITH KOTe31t0 HOTO eJIeMEHTIB
(cTpyKTypHY 3B’SA3HICTP OKPEMHX MOBIIEHHEBHX
aKTiB, MOBJICHHEBHX KPOKIB i XO/1B, MOBICHHEBHX
nofii), odopmMieHicTh AHCKYpcy (#oro modvar-
KOBY, GiHAIBHY CTamii Ta cTamii maTpuMaHHs KOH-
TaKTy), KaTEropifo 3aMiHH KOMYHIKaTUBHHUX POJei
[9, c. 45].

Bupginsiore Taki KaTteropii AMCKYpCY: KOHCTH-
TYTUBHI — O()OpMIICHICTh, TEMaTHYHA, CTHIIICTHYHA
W CTPYKTypHa €IHICTB, 3aBEPIIEHICTh; KAHPOBOCTH-
JCTHYHI, MO0 XapaKTePU3yIOTh TEKCTH BiITOBITHO
0 (YHKIIOHAIFHUX PI3HOBUAIB MOBIICHHS; 3Mic-
TOB1 — iIHOPMATUBHICTb, IHTEPTEKCTYANBHICTD; (Op-
MaJIbHO-CTPYKTYPHI — KOMITO3uIlist Tekcty. [loeaHani
CHIJILHOIO TEMAaTHKOIO JUCKYPCH, SIKi JEMOHCTPYIOTh
CHCTEMHI 3B’SI3KH MiXK 00’ €KTaMH, IIOHATTSIMH, 3aK0-
HOMIPHOCTAMH (TTOPSIKOM, KOPEJISAIISIMH, TTO3HITi-
SIMH, Ji5IMH, IEPETBOPEHHSIMH ), YTBOPIOIOTH AUCKYP-
cuBHI (hopmarii.

HayxoBui BU3HAa4alOTh JUCKYpPC SK THII KOMYHi-
KaTUBHOI JAIsUTbHOCTI, IHTEPAKTUBHE SBUIIE, MOBJICH-
HEBUHU TIOTIK, IO Mae pi3Hi Gpopmu BUABY. Baxxinmso
MaTH Ha yBasi, MO CHHTE3 KOTHITHBHHX, MOBHUX
1 TM03aMOBHUX (COIliaIbHUX, MCHUXIYHHX, ICHXOJIO-
TIYHUX ) YAHHUKIB, 3JICKUTH BiJl TEMaTHUKHU CITLUIKY-
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

BaHHS, Ma€ CBOIM pe3y/bTaToM (OpPMYyBaHHS Pi3HO-
MaHITHUX MOBJICHHEBHX >KaHPIB.

OnHi€ro 3 HAWMOBHINIMX BBAXKAIOTh THUIIOJIOTiIO
nuckypcey, 3anpononoBany I. I. ITouenmosum [5],
knacugikamiss siIKoro OyayeThCsl Ha OCHOBI Pi3HHX
TUIIB CEMIOTHMYHUX 3HAKiB (JiTeparypHubi, (oib-
KJIOPHHUH, MIQONOTIYHNH, pUTYalbHUH, Tearpalib-
HAN, HeODImHHMNA (TI03arieH3ypHUil), HEMTPaBIUBHH,
TANIMBAN, €TUKETHUN TUCKYPCH Ta iH.). Jlocmiqauk
BH/IUISIE TAKOXK Ta3€THUI, TeaTpabHUM, Tele- 1 paio
JUCKYpPCH, KIHOAMCKYPC, PEKJIaMHHWH, MONITUYHUH,
peniriiinuii (GpigeicTHUHMIA) TUCKYPCH.

Tenme- 1 pamioguckypce. Ilepenbaqae HeBuMyIIIe-
HiCTh, HEODIMIMHICTh. ABTOPH Teje- 1 pamionepenad
CTBODIOIOTh 3HAKOBUH 00pa3 >KMBOTO MOBJICHHS.
Mosgenp (aukTop) i ciayxad (mismad) nepeOyBaroTh
y PI3HHX TOYKax MPOCTOPY 1 4acy, He MOXKYTb KOpH-
TyBaTl MOBIJIEHE i mouyTe. TenemucKypc MOEIHYE
CJIOBO 1 300pa’keHHS, 10 € 0COOTUBUM CEMIOTHYHUM
«CHHTAKCHUCOM 31 CKJIAAHUMH IIPABUIAMHU.

Tearpanpauit  muckypc. TearpaibHi  3HaKH
cuMBOJIiuHI. TeaTpanbHa KOMyHIKaIlis Jy’e YMOBHa!
AKTOPH BJAIOTh, 1110 HE 0adaTh IVIS/1adiB; IVIsA1adi He
MOXYTh BTPY4aTucs B JIit0 (32 IeIKUMH BUHATKAMH );
CBIT aKTOPIB 1 IIAa4iB BiIIAJICHI; Ha CIIEHI MAIOTh
Miclie He aii, a 3HaK# Jii.

Kinomuckypc. s IHTEpIIpeTaropa
y HbOMY IIPOJISITA€ Bijl TEKCTY 10 MOBH (y 3BHYAiHIN
KOMYHIKaI[ii—BiJJMOBH 10 TEKCTY ). [ 11,1241 HE MOXKY Th
BTPY4aTUCS B KIHOZIIO. Y MexXax KIHOAMCKYpPCY
CIIOCTEPITAEThCS CKJIAMHAN «CHHTAKCHC» 300pa-
JKeHHd 1 cioBa. KiHomuckypc 30araTwB ITHONCHKY
MEHTAILHICTE HOBUM THUIIOM CEMIOTHYHOI OIMHHUII,
sika OyAyeThCs 3a 3aKOHaMHU HEBiJMOBIAHOCTI (MOH-
tTaxy). Kaapu, posramoBaHi MOpsij, BUMAararoTb
BiHAIIEHHS 3BA3KY M HUMH, TBopUoi ysBH. KiHo,
SK 1 TeaTp, 3HaA€ JIUIIC TEMEPINIHIA Jac; e TOoETHYE
msAgaya 3 JIi€ro.

[omitnyanit  muckype.  CrnpsimoBaHMi — Ha
MaiiOyTHIi KOHTEKCT (JiTepaTypHUH — Ha MHHY-
mmit, 3MI — Ha TemepimmHiil). MaiOyTHI KOHTEK-
CTH BUTiIHI: X BaXXKO 3alepeunTH, HEMOXKINBO Ha
nmaHui gac mepeBiputd. CBOi i€l MOMTHIHAN THC-
KypC HpOTOJIONIy€e HaWKpamumHu. Sk MpaBuio, TBO-
puth 00pa3 i HaBiTH Moaenb Bopora. llomiTHuHMHA
JTIUCKYPC MOJICIIIOE IHTEPECH CYCITIBCTBA, TOOTO BiH
(hOpMy€eThCST aBTOPaMH 1 «CIIOKHUBAUYaAMH», OCKITbKH
iX ouikyBaHHS 1 OakaHHS «BMOHTOBaHI» B HBOTO.
Yacto IUCKYypCHBHI BMIiHHS TIIONITHKAa BaXKaTh
OinbIne, HiXK HOTO OCOOUCTICHI PHCH.

Peniritinuii  (pimeictnunnii) auckype. [eski
BUYCHI TMOMAIOTh HOTO SK PIBHO3HAYHHUI IHIIUM,
a JesKi BKa3ylOTh Ha BIAMIHHICTH (igeicTHIHOT
KOMYHIKamii BiJf IHIIHX THITIB CHIKyBaHHS.

CydacHmii amepuKaHChKHH comionor Pobept
Benna Bu3HauMB peniriro s’k OCOONMBY CHCTEMY
KOMYHIKaIlll — «CUMBOJIIYHY MOJIEIb, sika (hOpMye
JIOACHKMI  JOCBiJ — SK Mi3HABAILHUM, Tak
1 eMOIIWHUKY» y PO3BsI3aHHI HAMBAXKIUBIIINX TPO-
omem Oytrss. OCHOBOIO pEINITiHOI KOMYyHIKAIlii
€ mepenaBaHHs (TPAHCIALIA) XUTTEBO BaXKIMBUX
JUTS JTEOJMHY 1 CYCIITBCTBA €TUYHUX CMUCIIB.

XynoxHil AHUCKYpC. € OTHHUM i3 HalcTapilIuX.
Y  miteparypHili  KomyHikamii ¢opma  Mae
BKJIMBIIIE 3HAYEHHS, HIK 3MICT, a TOMy B HOTO
MeXax ICTOTHY pONb BiAIrparTh 3aco0u ToJer-
IIEHHST CHOPUUHATTA: puUTM, puma. JlirepaTypHuii
TEKCT OyIy€eThCs 3 ypaxyBaHHSAM MPUHIMIIIB OPY-
HICHHS 3aKOHIB aBTOMAaTH3My pyXy 3BHYaiHOTrO
CHINTKyBaHHS. XYIOXKHIA TEKCT CTa€ JeaBTOMa-
TH30BAaHUM, BEJIHMKOIO MIpOI0 3aBASUYIOUH CBOIH
0araTo3HavYHOCTI: KOXKEH YATa4d 3HAXOUTh BIACHHUM
3MICT. ¥ CHpuHHATTI ¥ «aemndpyBaHHI» XyHdOXK-
HBOTO TEKCTy BaroMe 3HaueHHS MAa€ 4YuTad, SKAN
HaJla€ MOMY OCOOMCTICHUX CMHCIIIB, IEPETBOPIOE
Ha JHUCKYpC.

[Toetnunuii OHUCKYypCc Hala€e  MOXIMBOCTEH
y CTHUCIIOMY TIOBiJIOMJIEHHI, SIKHM € BipII, Tepe-
JaTd  0coONMMBOCTI  KyABTYpH  Hapomy, HOro
JYXOBHICTb, MEHTANBHICTh, LIHHOCTI, SKi MaHy-
IOI0Th B CYCIIUJILCTBI TOIIO. A e y MailOyTHbOMY
HEOJMIHHO JIOTIOMOXKE HapoaaM CBITy y popMyBaHHI
MO3UTHBHUX MNUISIXIB AJIs 30MMKEeHHS, (popMyBaHHS
1 30aradeHHs CBITOBOI KyJITypH Yepe3 HalllOHAIbHI
KyasTypH [5, . 126—-127].

BigcyTHicTh cniibHOT JYMKH cepell JiHTBICTiB
HIOZI0 BU3HAYCHHS JUCKYPCY TMOPOIKYE TMPO-
OeMy CTBOpEHHsS HOTo THUIONOTII. BunmineHHs
TOTO YW IHIIOTO TPUHOHITY Kiacugikamii muc-
Kypcy 3aJeXuTh BiJi HWOro axkTyalbHOCTI s
Cyd4acHOI JIHTBICTUYHOI MapajJurMu Ta HAMNPIMY
pocmimkeHHs. [ligcraBoro 11 BUOKpEMIICHHS
BIATMIOBIAHUX THUIIB JUCKYPCY MOXYTh OyTH
dbopmanbHi, QyHKIIIOHAIBHI, 3MICTOBHI KpHUTEpIi.
[losiBa HOBUX THMIB Ta MiATHUIIB TPU3BOIUTH [0
OHOBJICHHS KJIacuikarlii.

BucHoBKH. AHaTi3y04YH BUILIE 3a3HAYHHE, MOYKHA
3pOOHTH BUCHOBOK, III0 HE3BAXKAIOUHW Ha Te€, 1110 TEO-
pisi AMCKYpCY BXKE JOCUTH TPUBAIMHU Yac ONpalbo-
BYETBCSI W JOCHIIKYETHCS BUYCHUMHU-JIIHTBICTaMH,
3araJlbHOBU3HAHOTO IIXOAY Ta YHIBepCaJIbHOTO
BU3HAYCHHS TOHITTS IUCKYypC IIe J0Ci HEe iCHYE.
JIucKypc po3misaeThes 3 MODNISy Halpi3HOMAaHIT-
HIIIUX acIeKTIB: 1 sIK KOMYHIKaTUBHUI TpoIiec, i sIK
TEKCT, 1 IK CUCTEeMa, 1 IK KOMYHIKaTHBHA MO, AJe,
HE3BaYKAIOUW Ha Te, IO BCi Ii Miaxonu i 0a3yroThes
Ha PI3HOMaHITHUX PUCaX Ta XapaKTEPUCTUKAX, BOHH
HE BUKJIIOYAIOTh OJJHE OJHOTO.
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Incmumymy mogosznascmea imeni O.0. Ilomebui Hayionanvnoi akademii nayx Yrpainu

Nekcemu yKp. ernoHiM, aHrmn. eponym Ta p. éponyme NOXOAsTh Bif MPUKMETHUKA rP. EMWVUUOC, SIKUA MOXe TPaKTy-
BaTUCb 5K 1. «Ha3BaHUIA 3a YUMOCbY, 2. «TOR, LLO Aae Ha3By». Bxe B Yacy AHTUYHOCTI Lel NPUKMETHUMK MIr YXX1BaTUCh Ha
NO3HaYeHHS SK TBIPHOI, TaK i NOXiAHOT 0AMHMLUb. Lle ni3Hille NpocTexyeTbCsa y CeMaHTULi BignoBigHUX 3an03UYEeHNX fIeKCeM.

Y naBHbOrpeLbkii MOBi Y 3HAYEHHI «Ha3BaHWUM 32 KUMOCb» MPUKMETHUK rp. EmWvOLO( BUKOPUCTOBYETLCS, 30KPEMA,
y Cogpokna, Espiniga, Ta CtpaboHa. Y 3HayeHHi «repon, iMEHEM SIKOTO LLIOCb NO3HAYEHO; apXOHT, IMEHEM SKOro HasuBa-
I0Tb PiK» Len NPUKMETHUK 3adpikcoBaHuii, cepen iHWwux, B Apictotens Ta lNaBcaHis. BxmBaHHS cnoBa B TOMY YU iHLLOMY
3HaYeHHI He KOpEene i3 gianekramu, ski BUKOPUCTOBYBanNM BULLEE3a3HAYEHI aBTOPMW.

B aHrnifcbkin MOBI IMEHHUK @HIM. eponym novanv akTMBHO BUKOPUCTOBYBaTU B cepeauHi XIX ctonitTa. Jllekcema moxe
BXMBATUCb Ha MO3HAYEHHS SK TBIPHOI (iM’'st MichiYHOT YM ICTOPUYHOI NOAMHK, Bi SIKOI MOXOAMTbL Ha3Ba KpaiHW 4u Hapogy),
Tak i noxigHoi (HasBa Micus, NMOAMHW, YN Nepioay, WO NOXOAUTb Bif IMEHI MOAMHM, a TakoX Ha3Ba YOroCb, YaCTUHU UM
opraHy Tina, yTBOPEHOro Bif iMeHi N0ANHN) OQnHULb.

Y cnoBHukax hpaHLy3bKoi MOBU CnoBo ¢p. éponyme BrnepLue 3'ABnseTbecs BXe B cepeauHi XVII cT., TpakTyroumch
AIK eniTeT apxoHTa, IMEHEM SIKOTO Ha3mBanu pik Moro npaeniHHs. Bxe HanpukiHui XIX CT. nekcema noyYvHae BXMBATUCh
Y 3HAYEHHi «TOW, XTO 3ano3N4MB CBOE iM'st Bif 4oro-Hebyab». Ha cydyacHoMy eTani po3BuTKY qpaHLly3bkoi MOBM CIOBO
éponyme MoXe Mo3Ha4aTu siK TBIpHWUIM OHIM, Tak i NOXiAHY OAUHULIIO.
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B yKkpaiHCbkoMy HayKoBOMY AMUCKYPCi TEPMIH €rOHIM MOXe BXMBATUCH Y 3HAYEHHI 5K TBIPHOI, Tak i NOXiAHOT OANHWULb.
B 060x Bnagkax MoXHa roBOpUTU MPO NOro LUMPOKE Ta BY3bKe TPaKTYBaHHS. Y BU3HAYEHHI NNEKCEMM SIK TBIPHOI OAMHULL
BY3bKMM MiAXO4OM € BiOHECEHHsI 4O enOoHIMIB Nnuwwe aHTponoHiMmie. LUMpokum nigxogom € 3apaxyBaHHS 4O €MOHiMiB
YCIX MOXNUBUX TWUNIB BNacHMX Ha3s. Konu TepMiH ernoHiM po3msafaeTbCs y 3HaAYeHHi «moxigHa BiJOHIMHa nekcemay,
BY3bKMM NigXOA40M € TIyMaYeHHs NIEKCEMM NULLIE SIK « TEpMiHa, YTBOPEHOTO Bif, BNacHOi Ha3Bm» abo «nNoxigHoro croea Big
AQHTPOMOHIMa», TOAi SK LWMPOKUIA Niaxig oxonntoe byab-sKi Ae0HOMaCTUYHI O4NHML.

KntouoBi cnoBa: enoHim, enoHiMis, OHOMaCTN3M, EHAHTIOCEMISi, E0HOMAaCTUYHWIA CITOBOTBIP.

Lexemes Ukr. enoHim, Eng. eponym and Fr. éponyme derive from Gr. émwviuog, which can be interpreted as 1. «<named
after something», 2. «the one who gives the name». Even in Antiquity this adjective could have been used to designate
both creative and derivative units. It was later traced in the semantics of the corresponding borrowed lexemes.

In the ancient Greek language the adjective Gr. énwvopo( is used in the meaning «<named after someone» in particular
by Sophocles, Euripides, and Strabo. In the sense of «a hero by whose name something is designated; archon, by whose
name a year is called» this adjective is recorded, among others, in Aristotle and Pausanias. The use of the word in one or
another sense does not correlate with the dialects used by the above-mentioned authors.

In English the noun Eng. eponym began to be actively used in the middle of the XIX century. This lexeme can be used
to denote both a creative unit (a name of a mythical or historical character from whom the name of a country or people
has come) and a derivative unit (a name of a place, person, or period derived from that of a person, as well as the name
of something, part or body organ, derived from a person).

In the French language dictionaries the word Fr. éponyme appears for the first time in the middle of the XVIII century,
and it is interpreted as an epithet of an archon, whose name was called the year of his reign. Already at the end of the XIX
century this word began to be used in the sense of «one who borrowed its name from something». At the current stage of
the development of the French language, the word éponyme can denote both a creative onym and a derived unit.

In the Ukrainian scientific texts the term eponym can be used in the meaning of both creative and derivative units.
In both cases we can talk about its broad and narrow interpretation. When this lexeme is defined as a creative unit, a
narrow approach is to attribute only anthroponyms to eponyms. A broad approach is to include all possible types of proper
names among potential creative eponyms. When the term eponym is considered in the sense of «derived deonomastic
lexemey, the narrow approach is to interpret the lexeme only as «a term formed from a proper name» or «a word derived

from an anthroponymy, while the broad approach covers any deonomastic units.
Key words: eponym, eponymy, metonymy, onomastism, enantiosemy, deonomastic word formation.

IMocTanoBka mpooJaeMu. Y HAIIMX PO3BIIKAX IS
[IO3HAYEHHsI JITHTBICTHYHOI KaTeropii, sika penpe3eH-
TY€ JIEKCEMH, L0 € MOXiAHUMH OHIMIB 1 BUPa)KaroTh
ICTOTHO iHIIE, y MOPIBHIHHI 3 TBIPHOIO OAWHHIICIO,
3HAUEHHS, MH BHUKOPHCTOBYEMO JIEKCEMY enOHiM.
IcTopuyHO 1ei TepMiH IPUHATIIOB Y CydacHi €BpOIIeH-
ChbKi MOBH 13 KJIACHYHUX MOB, a CaM€ — 3 TPEIIbKOi.
VY I'peupko-pociiickkomy cioBauky O. JI. Beiicmana
1899 poky HaBeZeHO MPUKMETHHUK I'P. EXOVOLOS, TKAN
MOXE TPaKTyBaTUCh AK l. «Ha3BaHHW 332 YUMOCHY,
2. «TOH, MO nae Ha3By» [2, c. 522-523]. Sk moxa-
3aHO Y CIIOBHHMKOBIH CTaTTi, y’K€ B 4aCH AHTUIHOCTI
IBOMY CJIOBY Oyia NpuWTaMaHHa BHYTPIIIHS €HaH-
TiOCEMIsl — MPUKMETHHK T VOLOS MIT BUKOPUCTOBY-
BaTHUCh 5K JIJIS [IO3HAYCHHS TBIPHUX OHIMIB, TaK i IS
MOXIIHUX BIJOHIMHUX OIMHHUIG. Taka ABO3HAYHICTE
HasBHA Y 3HAYCHHI MMOXiMHUX IMEHHHKIB, Y)KHBaHUX
y Cy4acHHUX €BPOINEHCHKUX MOBAX.

AHani3 ocTaHHiX pgocaigxkeHb i myOJsika-
miid. JIOCHiIKeHHSIM EMOHIMIB Ta €MOHIMil 3aiiMa-
muce M. I. bmay, B. H. T'y6in, M. M. JI3100a,
C. C. €pmornenko, 0. O. Kapnenko, O. I1. KoBanpayk,
XK. Jlebyk, B. M. Jleitunk, M. Mamncep, I. Creps,
M. ®pimen, B. IIBaiikapT. OkpeMi JEKCHKO-Ce-
MaHTHYHI pO3pPAIM CMOHIMIB-TEPMiHIB BHUBYAIH
H. B. bonpmap, C. 1. Jlexnuinpka, B. I. Cunung,
JI. B. Crerninpka, [. €. Tomka (MenuiuHa, 0iono-
rist), JI. M. Konomisiauk, P. b. Mukynbuuk (¢izuka),
B. B. Tapacosa (xiwmis), JI. A. 3akpeHunbka (XpucTu-

sTHCBhKe OorociiB’s), P. S1. JImurpaceBud (ropuauaHa
ncuxodoris), O. B. Pomanuyk, P. C. KoBans (cmopr)
Ta iHmi. OfHaK y PO3BiAKaxX BUILE3raJlaHUX AOCHTiJ-
HUKIB (OKYCYe€TbCsi yBara BIlaCHE Ha BHUBYEHHI
SIBUIIIA €MIOHIMIi, & HE HAa BUKOPHUCTOBYBAaHOMY Tep-
MIHOJIOTIYHOMY amapati. BusHaueHHs TepMiHa eno-
HiM, SKUM TIOCIYTOBYIOTHCS aBTOp, a00 KOpPOTKO
HABOJUTHCA HA TIOYATKy MOAIOHUX ITyOmikarii, abo
HE MOA€THCA 30BCIM. IHO/1 HABITH 32 HAIBHOCTI KOH-
KpPETHOTO BU3HAYCHHS aBTOP MOXKE BUKOPHCTOBYBATH
TEpMiH enoHim B 000X 3HAYCHHSIX.

IlocTaHoBKka 3aBAaHHsl. 3aBIaHHSIM ITi€l PO3-
BIIKM € aHajli3 ICTOPUYHOI EBOJIOII CEMaHTHKH
TEepPMiHaA YKp. enowim (Tp. EXOVOUOS, aHTIL. eponym,
bp. éponyme) y IaBHBOIPELBKIiHA, aHDIIHCHKIH,
(hpaHIly3bKiif Ta yKpalHCBKIMl MOBax, a TaKOX aHaJIi3
0COOJIMBOCTEH y>KUBAaHHS L[LOTO TEPMiHA B YKpaiH-
CHKOMY HayKOBOMY JHCKYPCI.

Buxnag ocHoBHOro Marepiasy. JlaBHbOIpelLIbKa
MOBa. Y JaBHBOTPELbKIA MOBI 3HAXOJUMO IpH-
KJaay BXHBaHHS TMPHUKMETHHKA ET@VOUOS B 000X
3HAYCHHSX, 3a(iKCOBAaHMX y CIOBHHKY Beiicmana.
VY 3HaueHHI «Ha3BaHWIl 3a KMMOCH» L€l MPUKMET-
HAK BHUKOPHUCTOBYETHCH, 30Kkpema, y Codokia
(«xai kdpta, t00de 100 Be0d y’ Emadrvouory [Soph.
OC. 65] — «ABxex. | iMeHHSIM cbOro 60T 3BYTHCS»
[18]; 401 p. no H. e.), EBpiniga («40nva: ... éxdvouog
0¢ o7j¢ dpirounv yBovog... » [Eur. lon. 1555]— «Adina:

. s mpubyna 1o Bac 3 Ha3BaHOI 3a MOIM iMeHeM
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3emini (= 3 micta Adinn)»; 412/408 p. o H. e.) Ta
Crpabona («éotiv 1 1@v ESitavay nélig, £E 1¢ kai ta
Tapiyn éxwviuws Aéyeton [Strabo. Geo. I11. 4.2] — «e
MICTO €K3UTaHiB, BiJ] IKOTO, K&XKyTh, COJIOHWHA OTPH-
Malla HalMeHyBaHHs»; Ip. Tapiynioar — Hazeéa micma
6 €eunmi, ep. 1dpiyoc — cononuna [2, c. 1227]; npu-
Onmu3HO 7 p. 10 H. €.).

VY 3HaueHHI «Tepoi, IMEHEM SKOTO IIOCH ITO3Ha-
YeHO; apXOHT, IMEHEM SIKOTO Ha3WBAIOTH PIK» JIEeK-
cema Enaviuog 3adikcoBana, 30KpeMa, B ApicToTens
(«taic 0¢ @uvlaic émoinoev Emwviuovs &x TV
TPOKPIOEVTV  EKATOV GPYNYET@V, 0D dveilev 1
IvBio déxay [Aristot. Const. Ath. 22, 6] — «ist din
BiH OTOJIOCHB €TIOHIMIB 31 CTa MONEPETHLO BU3HAYEC-
HUX apXereTiB aecsaTb, o0panux [lidiero»; 329/323 p.
1o H.e.), [laBcais («t@v J¢ émwviuwv — kalodot yop
ottw opic — éott uev Inmobowv Ilooeiddvog kol
AAomng Bvyatpog Keprvovog, éoti d¢ Aviioyog t@dv
roiowv v Hpoxléovg, yevouevogs éx Mnoas Hpaxel
¢ POAavrog, kai tpitog Aiag 0 Telaudvog, &k 0¢
AOnvaiowv Ascwcy [Paus. Hell. Per. I, 5.2] — «cepen
EMOHIMIB — TaK iX Ha3WBarTh — € [IMMOTOH, CHUH
[Moceiinona ta Anonu, noueku Kepkiona, € AHTIOX
3 mitedi [epakia, Hapomkenux [epakimy Memoro,
noHpkoro DinmanTa, TpeTiit — Asike, cuH TemamoHa,
3 adirsga — Jleont»; 170 pp. H.€.).

VYXUBaHHSA CIIOBA B TOMY YW IHIIOMY 3HA4YeHHI
HE KOpEJIOE i3 JiaJiekTaMu, sSIKi BHUKOPUCTOBYBAIH
BuIe3a3HaueHi aBropu. Codoki ta EBpinig nucamu
aTTIYHUM JiaJIeKTOM, ApICTOTeNlb — MOBOIO, TIpUTa-
MaHHOIO TIEpEXiTHOMY TIepioAy BiJ aTTidHOTO mia-
JIEKTy A0 KoiHe, HaTtomicTh IlaBcaniit Ta CtpaboH
BHKOPHCTOBYBAaIH KOMHE.

JBO3HAYHICTH TPEIBKOTO CJIOBA MPOCTEKYETHCS
1 B MOBaXx, JI0 IKHX BOHO Oyi10 3anioznueHe. CrovaTky
OUTBII TOMMPEHHM OYyJ0 TpPaKTYBaHHS JIEKCEMHU
Em@VOUOS K «TOH, M0 Aae Ha3By». Ili3HiIIE CIIOBO
MovyaNy BXKHUBAaTH W y 3Ha4€HHI TOXiTHOI JeoHOMAac-
TUYHOT OJIMHUII.

AHrniiicbka MoBa. B aHIIINCHKIM MOBiI IMCHHHK
aur1. eponym [25; 33; 34] mouanu aKTUBHO BHKO-
puctoByBaTH B cepeaui XIX cromitrsa. Y clIOBHU-
kax Merriam-Webster Ta Oxford English Dictionary
3aCBITYEHO TepIe MHCHMOBE BUKOPHCTAHHS IMEH-
Hukay 1846 pomi[25; 34], Toxi sik B Online Etymology
Dictionary Bxa3zano 1833 pik [33]. ¥V cinoBHuky The
Century dictionary and cyclopedia in ten volumes
(Vol. 11, 1896 pix) HaBeneHO TaKi BU3HAYCHHS IMCH-
HUKa aHril. eponym (3 BiIMITKOO, IO paHimre popma
Moriia OyTH 3amicaHa siK aHDIL. eponyme). 1) Ha3Ba
MICIISl, JIFOJMHH, UM TIEPioJy, 10 MOXOIUTh BiJ] iMEHI
JMOAUHM; 2) iM’sl MIQIUYHOI YM 1CTOPUYHOI JFOAWHH,
BiJI SIKOT MOXOAWTH (PeasbHO UM TIMOTETHYHO) Ha3Ba
KpaiHu 49M Hapomy; 3) Ha3Ba YOTOCh, YACTUHU YU

opraHy Tija, YTBOPEHOTO Bia iMeHi mromuHu [23
Vol. II, p. 1979]. Takox y IbOMY X CIOBHHUKY 3a]iK-
COBaHO TOXiNHI JIEKCEMH SIK-OT aHMI. eponymal,
eponymic [23 Vol. 11, 1896, p. 1979] «ro#, mo cTo-
CY€ThCSl €MOHIMIB», aHmI. eponymist [23, Vol. 1l,
1896, p. 1979] «Toii, Big KOro Ha3BaHO KpaiHy 4u
Hapom», aunL. eponymos [23 Vol. 11, 1896, p. 1979]
«TUTYJI TIEPIIOTO apXOHTa», aHTI. eponymous [23
Vol. 11, 1896, p. 1979] «Toii, XTO Nae cBoe im’st TpuOi,
Hapo#dy, KpaiHi, POKy 4YHM TMepiofny; 3aCHOBHHUKY,
anrn. eponymy [23 Vol. 11, 1896, p. 1979] «nananus
CBOTO IMEHi».

V¥ cnoBauky Online Etymology Dictionary Bu3Ha-
YEHO aHTI. eponym SIK «TOW, UH€ IM s CTAJIO IMEHEM
MicIs, Haponxy, ernoxu, ycraHoBm» [33]. B Oxford
English Dictionary 3adikcoBaHo Taki aedinimii:
1) Toif, XTO NaB (ab0 MPUITYCKAETHCS, IO aB) CBOE
iM’sl Hapoxy, MICIIEBOCTI UM yCTaHOBI; 2) (yHKIIiO-
Hep, KU 1aB CBO€E iM S POKOBI CBOTO MpaBIiHHSA (Y
I'pentii Ta Accupii); 3) tutyn [34]. YV 1993 pomi Gyno
JOAaHO BU3HAYCHHS «BJIACHE iM’f, IO BHUKOPUCTO-
BYETBCA SIK 3arajibHe; 3arajibHa Ha3Ba abo Oyab-ske
IMECHHUKOBE CJIOBOCIIOIYYCHHS KOHKPETHOTO 3Ha-
YEHHSI, 1[0 MICTHTh BIIacHe iM’s1» [34].

V crnoBauky Merriam-Webster HaBeeHO CXOXKi
TIIyMadeHHS 1€l TekceMu: 1) Toi, Bij Koro abo 4oro
I0Ch Ha3BaHO (200 Tak yBa)xaeThes); 2) Ha3Ba (JIiKiB
Y1 XBOpoOM), 1110 yTBOpEHa BiJ ernoHima [25].

Hesin Kpicran y The Cambridge Encyclopedia
of the English Language mogae crartio mija Ha3BOIO
«Names into words», y AKifi WIEThCS PO BHKOPH-
CTaHHS BJIACHUX HAa3B AJISl TBOPEHHS HOBHX JICKCEM:
«When a personal name is used in this way [in the
formation of new lexemes], it is known as an eponym,
and the process as eponymyy» — «Konmu BinacHe im’s
BUKOPHUCTOBYETHCSI TAKMM YHHOM [IUTs (DOPMYBaHHS
HOBHUX JICKCEM], II¢ HA3MBAETHCS CMOHIMOM, a IIECH
nporec — emnoHimiero» [24, p. 155]. ABrop Takox
JI0/1a€, 110 3 TEPMIHOM aHIJI. eponym BUHUKAE ITyTa-
HHUHA, OCKUIBKY OTO BUKOPHCTOBYIOTh HE JIMLIC JUIS
TBIPHUX TIPOIPiaTHBIB, a W JUIS MOXIIHUX BiJOHIM-
HUX JIekceM [24, p. 155].

®PpaHiry3pka MoBa. Y (hpaHITy3bKiii MOBi CIIOBO ¢p.
éponyme Briepie 3adikcyBaB ciioBHUK Encyclopédie
ou Dictionnaire raisonné des sciences, des arts et des
métiers. s nmexcema 3a3HavyeHa y MEpUIOMY TOMi
(1751) y crarTi 1o cinosa dp. archonte: «on y ajotitoit
[’épithete d’éponyme, parce que dans [’année de son
administration, toutes les affaires importantes se
passoient en son nom» [30 T.1, p. 619] — «[n0 imMeHi
apXxOHTa] J0JaBaliil emiTeT «EHOHIMHHI», TOMY IIO
B pOIli, KOJIH BiH BUKOHYBaB CBOi 000B’SI3KH, BC1 BaXK-
JIUBI 3aX0A¥ MTPOXOMIIH IIiT Horo iMmenemy. [li3Hirme,
y 5 Tomi (1755 p.) cioBy dp. éponyme TIpUCBIICHA
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camocrTiiiHa ctarTs: « *eponime, f. m. (Hist. anc.)
c’étoit le chef des Archontes. Voyez Archontes» [30,
T. 5, p. 825] — «emoHiM — 1e TONIOBa apXOHTIB, AWB.
ApxoHTH». Bapro Big3HAUUTH, [0 NPUKMETHHK
*eponime TYT HalMCaHUH 4epe3 -i-, a He Yepes3 -y-,
SIK y TiepIiid crarti. Yepes 1ie cydacHi Jxepena HaBo-
JTh pi3HI JaTh mepuioi 3aiKcoBaHOI y CIOBHHUKAX
MOSIBU iIMEHHUKA (p. éponyme, OCKUTBKH WIETHCS
PO pi3HI TOMH OJHOTO CIOBHHUKA: TaK, HAIPHUKIIAL
Anen Peit (¢p. Alain Rey) y Dictionnaire historique
de la langue francaise Bkazye 1751 pik [29], a Trésor
de la langue francaise informatisé — 1755 [36].

VY mepmiit momoBuHI XIX cromiTTsa ekceMa Qp.
éponyme BXUBAIACh BUKIIOUHO B CBOEMY TEPIIOMY
3HA4YeHHI («TOW, MIO Jae Ha3By») 1 CTOCyBajach
aHTU4HOI icTopii. 30kpema y cinoBHHKY Dictionnaire
Encyclopédique usuel (1858) BkazaHo, 1110 Iie CIOBO
BUKOPHCTOBYBJIOCH SIK THTYJ TIEPIIOTO apXOHTa, 3a
IMEHEM SKOTO Ha3WBAJIM PiK Horo mpaBmiHHS [28,
T. 1, p. 513]. Lle cmoBo y ToMy > 3Ha4eHHi 3adik-
coBaHo B «IlomHOM (hpaHITy3KO-PYCCKOM CIIOBape»,
ykinagesomy M. II. Maxkaposum [16, c. 434] Ta
B Dictionnaire encyclopédique illustré, yknanenomy
Apmanom Komninom (pp. Armand Colin) [27, p. 349].

Y 1870 porti O6yi10 BUITYIIEHO CHOMHNA TOM CJIOB-
auka Grand Dictionnaire universel du XIXe¢ siécle, ne
Oyro 3acikcoBaHo nekcemu ¢p. éponyme (1. adj. qui
donne ou emprunte son nom a quelque chose, 2. subst.
m. personne ou objet qui donnait ou empruntait son
nom a un autre individu ou a un autre objet — «1.
MIPUKM. SIKUH Ja€ YH 3a1I03UYY€ CBOT M5l BiJI YOTO-He-
Oymp; 2. iM. JIFoquHA a00 00’ €KT, M0 3aMO3WIIIIA YU
T CBOE IM’Sl KOMYCh- UM YOMYCh-iHIIOMY» [31,
T. 7, p. 748]) ta dp. éponymie (s.f., é-po-ni-mi —
rad. éponyme, antiq. nom de chose emprunté a une
personne ou d une autre chose — «Ha3Ba 40oro-HeOy/Ib,
3armo3uyeHa Bifl 0co0M UM 1HIIOI pedin. Sk mpukiIan
Yy CIIOBHHWIKY HaBOAWTHCA IuTara Valentin Parisot:
«Une autre série d’éponymies remarquables est celle
des lieux et des villes qui portent le nom d’Abyla
ou Abila (Val. Parisot)» [Tam camo] — «iHIIUAN Psijt
BIJIOMHUX €IIOHIMIB — II€ PsiJl MICIIEBOCTEH Ta MICT, sIKi
HOCSITH iMeHa AOimm».

VY cnoBauky Dictionnaire general de la langue
frangaise du commencement du XVIl-e siécle
jusqu’a nos jours (1890 p.) BkazaHO, 10 TPUKMET-
HUK Qp. éponyme NMO3HAYAE TOTO, XTO JIA€ CBOE iM’sI
KOMYCh a00 4YOMYyCh, 1 MOXE CTOCYBAaTHUCh OOTIB,
repoiB, apxoHTiB abo edopiB (mocamgoBi ocobwu
y Cmapri) [26, Vol. 1, p. 943].

CnoBHUKHM moO4YaTKy XX CT. HaJalTh BHU3HA-
YEeHHS! IPUKMETHUKY Qp. éponyme JHIIE SIK «Te, IO
Jae Ha3By», nopiBHsemo y Petit Larousse illustré,
nouveau dictionnaire encyclopédique (1922 p.): adj.

qui donne son nom; subst. celui de neuf archontes
qui donnait son nom a l’année — «IPUKM. TOH, XTO
JTA€ CBOE iM’SI; iM. TOH 3 JIEB’SITH apXOHTIB, XTO J1a€
cBoe iM’s poky» [35]. Ilopyd momaerscsi: iMEHHUK
bp. éponymie 1) fonction de I’archonte — «byHKIIs
apxoHTay; 2) liste des archontes éponymes — «cnu-
COK apXOHTiB-€TOHIMIBY» [TaM camo].

Ha cydacHomy etami po3BUTKY (paHITy3bKOi
MOBH CJIOBO éponyme MOXKe OyTH K IMEHHUKOM, TaK
1 MPUKMETHUKOM Ta TMO3HAYaTd sIK TBIPHUH OHIM,
TaKk 1 MOXiAHy omuHHMINO. [HpopMamiiiHuii pecypc
Le grand dictionnaire terminologique Biamiuae, 1o
IMEHHHK éponyme MOXe To3HadaTh: 1. qui donne son
nom a quelque chose ou, plus rarement, a quelqu'un
personne — «XTO JTA€ CBOE iM’sl YOMYCh UM, PIIe,
KOMYCBY»; 2. terme qui a été formé a partir du nom
d'une personne — «Te€pMiH, SIKHi yTBOPEHO BiJ] iIMEHi
ocobu»; 3. qui a été formé a partir du nom d'une —
«Te, 10 YTBOPEHO Bix iMeHi yorock» [32]. Tum He
meH, y Trésor de la langue francaise informatisé
HABEJICHO JIMIIE Ti BU3HAYCHHS, IO CTOCYIOTHCS
AHTUYHOI KYJIBTYpU Ta MO3HAYalOTh TOTO, XTO Ja€
Ha3By: 1. gr. (divinité, héros) qui donnait son nom
a un groupe de personnes, en particulier a une
cité, a une tribu — «rp. (00XeCcTBO, TepoOii), MO Aa€
CBO€ iM’4 Tpymi Jrofel, iHomi micty, Tpubi»; 2. gr.
et romain (magistrat) qui donnait son nom a l'année
pendant laquelle il exercait sa charge — «rp. 1 pum.
(marictpar), skuii Ja€e cBOi iM’Sl POKY, HPOTSATOM
SIKOTO BUKOHYE CBOI MTOCai0Bi 000B’s13km); 3. (celui,
celle, ce) qui donne son nom a quelque chose ou
a quelqu'un, a qui l'on se réfere, que l'on vénere —
«(Toii, Ta, T€), XTO 1a€ CBOI iM’S YOMYCh 200 KOMYCB,
YOro CTOCYETHCS, 1110 BIIAaHOBYE» [36].

CboroiHi NMPUKMETHHK €éponyme MOXKE TaKOXK
Y)KUBATUCH Y TEKCTAX, IO CTOCYIOTHCS KiHO, My3HUKH,
iH(hopMaIliifHOTO Ta aymioBi3yaJIbHOTO CEKTOPiB,
1 371e0UTBIIOT0 BiATIOBiZa€ yKpaiHCHKOMY BapiaH-
TOBI1 «OTHOMMEHHUIT». bararo3HauHicTh IHOTO CIIOBa
MPU3BOAMTE JI0 HETOYHOCTEH, op. «album éponyme
qui commence par le titre éponyme» — «OIHOWMEH-
HHMH anb00M, SKHHM MOYHMHAETHCS 3 ONHOMMEHHOIO
TpeKy». 3Bakarou Ha 1ie, qochigauku Jean-Claude
Boulanger ta Monique C. Cormier 3amponoHyBanu
BU3HAYaTH TEPMIH éponyme sSK BIacHy Ha3By, LI0
amnemsITUBI3yBajlach 0e3 3MIHM BHACHIJIOK BTpaTu
IHII[IaTbHOT BEJMKOi JITEPH Ta OTPUMAHHS 3aMiCTh
Hei Majoi, To0To SK crenmudiyHuil KOHIIETT OHO-
MacTi3My («nom propre qui s’est lexicalize sans
autre changement que la perte de la majuscule ini-
tiale au profit de la minuscule; le concept est un spé-
cifique d’onomastisme» [22, p. 9]).

YkpaiHcbka MoOBa. Y CIOBHHMKAaX YKpPaiHCBKOI
MOBH IS JIEKCEMH YKP. enoHiv HaBeACHO AchiHiii,
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0 TPaKTYyIOTh TEPMIH enoHiM SK TBIPHY OJH-
aumo. Hanmpuknan, y CIoBHUKY iHITOMOBHHX CITiB
3a pemakmieto O. C. MenpHUYyKa HaBeIEHO Taki
BH3HAYCHHS: 1. y O0asHix aghinan nepwuii 3 0eg amu
apxoHmie, iMeHeM K020 NO3Ha4ascs pix; 2. ocoba,
saKka oae womy-Hebyow ceoe im’s [17, c. 314]. Cxoxe
TpakTyBaHHs 60a4nMo y CIOBHUKY YKpaiHCHKOI MOBH
y 20 tomax: 1. y Cmapooasniu I peyii — nepwuii i3
Oeg'ssmu apxoumis, iMeHeM K020 NO3HAYABCA DIK.
2. ocoba, axa dae womy-Hebyow ceoc im's [20]. Inme
3HAYCHHS CJI0BA «YTBOPCHHIA BiJi BIACHOI Ha3BW
3acBigueHe Ha [loprami ykpaiHChKOT MOBHU Ta KYyJb-
typu: 1. y daeuix aghinan — nepuiuii 3 0es'ssmu apxon-
mie, imenem sKO2O NO3HAYABCS PIK, 2. y 0ABHbO-
epeybvkiu mighonoeii — boe, eepoii abo mOOUHA, WO
oasanu Hasgy micmy, epomadi abo poxy / ocoba, sika
oae yomy-HeOyos ceo€ im's; 3. nazea peui, npoyecy
abo ¢yuxyii, ymeopena 610 imeni moounu [19].

B ykpaiHChbKHX HAyKOBHX JIXKEpEIaX HEMA€E OJJHO-
CTaliHOCTI, a B JEJKUX BHUIIAAKaX 1 MMOCIIZOBHOCTI
y BUKOPHCTaHHI TepMiHa enoxim. JloCHiTHUIS yKpa-
fHCBKOI TepMmiHOMOriyHoi Jekcuku M. M. I3100a
TPAKTy€ TEPMiH enoHiM K KBIACHY HA38Y, AKA CMAad
OCHO8010 0Jis1 MBOPEHHS MOBHO20 3HAKA 3 HOBUM 3HA-
yennsam» [7, ¢. 55] Ta IpoOTIOHY€E BBAKATH STIOHIMOM
OyIb-Ky BJIACHY Ha3BYy, Ha OCHOBi SKOi yYTBOPEHO
HOBY HoMiHamito [5]. [loxinHi crienianbHi HaliMeHY-
BaHHsI JAOCHIJHULS MPONOHYE HA3WUBATU «EHOHIMIY-
Humu mepminamuy [6]. Take TpakTyBaHHS TOMALNS-
toth H. B. bormap [1, c. 71], JI. M. Konorusauk [14],
O. B. Benkens [3] Tormo.

Xoda BHIIE3a3HAYEHI HAYKOBI 1 JOTPUMYIOTHCS
BU3HAUCHHs TepMiHa enowiv 3a M. M. [I3r00010,
MpoTe y AESKUX BHUIAAKAX MOXYTb TPAKTYBaTH L0
JIEKCEMY SIK «YMBOpeHUl, -a, -e 8i0 8LACHO20 IMeHI».
Hampuknan, y H. B. boumap B Tiii camiii crarri
0aunMO: «CyuacHa meoudHa mepminonozis bazama
Ha enoHiMu-npizeuwja, SAKI CNOYamKky HNO3HAYAIU
mineku Koukpemuux ocio» [1, c. 71-72], ne cnoso
€noHimM IO3HAYAE TBIPHUM NPOIIPIaTHB, Ta «8 HiMelyb-
KOMOBHUX MEeOUUHUX MEeKCMAX 4dCmo BHCUBACHBCSL
diecnignuii enonim rontgeny» 1, c. 72], ne Te % cI0BO
[MO3HAYAE MOXIAHY JIEKCEMY.

IHO#iI 3amicTh TPHUKMETHUKA enOHIMIYHUL, IO
roro aktuBHO BkmBae M. M. JI3t00a, MOxe BHKO-
PHUCTOBYBAaTHCh MPUKMETHHK eNnOHIMHULL Y TOMY XK
3HaueHHi, Hampukiag, y O. b. INamumekoi («cyuacua
JIH2BICMUKA AHANI3YE HOBT eNOHIMHI DIECI08A Y CYyYaAC-
Hil Himeywkiu mosi» [8, c. 120]), B. B. Tapacosoi
(«y Oocnidoicenni BUKOPUCTIOBYEMO MEPMIH «eno-
HIMHI MEePMIHUY, BUX00SUU I3 3A2ATbHO20 PO3YMIHHSL
mepmina enoHim (ep. eponymos — motl, Xmo 0ae c80€
iM’s) — ye Hazea, ymeopena 8i0 iMeni uu npizeuuia
ocobu. Tobmo enoHimMHUMU MeEPMIHAMU HAZUBAEMO

00UHUYI, 00 CKAAOY SAKUX 8XOOUMb GIACHA HA3BAY
[21, c. 61]). [Ipote y B. B. Tapacosoi mapanensHO
BUKOPHUCTOBYETbCS 1 TPUKMETHHUK enOHIMIYHULL:
«eNnOHIMIUHI mepMiHu, OyOyYU OP2aHIYHON HaACMU-
HOM0 HAYKOBOI MEpPMIHON02I, € HAYIOHATbHUMU 34
NOX00JCeHHAM [ QopMoI0 U  MIJCHAPOOHUMU 3a
ROWUPEHHAM T 8I003EPKAIOIMb MANCIHHIA HAYKOBOT
Mo8u 00 HayioHaIbHOI camobymuocmi» [21, c. 63].

JI. B. Tapamienko, BigMivarouu CINZOM 34
M. M. /13100010, L0 «Y ULUPOKOMY PO3YMIHHI eNOHIM
MIyMa4damo K 6/1ACHY HA38Y, AKA CMAld OCHOB0IO Ol
MBOPEHHSI HOMIHAMUBHOI OOUHUYI 3 HOBUM 3HAYEH-
HM, ¥ 8Y3bKOMY — 5IK MEpPMIH, YMBOPeHUll 8i0 61ac-
Ho2o imeni» [7, ¢. 55; 9, c. 166], He Biqae nepenary
JKOTHOMY 13 3a3HAYCHUX ITiAXO0/IIB | BUKOPUCTOBYE JICK-
ceMy B 000X 3Ha4deHHsIX. Hampukman, y cBoiif cTarTi
«CkyameHi TepMiHM 3 KOMITOHCHTaMHU-CIIOHIMAMH
B HAayKOBO-TEXHIYHIN TEpPMIHONOTID» y QparmeHTax
«ENOHIM BUKOHYE (DYHKYIIO He 8IACHO20 iMeHi, a Ha
CUHXPOHIYHOMY 3pi3i — (DYHKYIIO Mapkepa NeeHo2o
nousmms, Qyuxyiro ampudbymay» |9, c. 166] ta «y
0ocnioicy8anitt. mepminonozii eudinsemo 69 mepmi-
HIB-CNI08OCNONYYUEHb 3 eNOHIMAMU Y CE0EMY CKIAOD»
[TaM camo] nekceMy enoHiM BUKOPUCTAHO Y «ILUPO-
KOMY» PO3YMiHHi, TOi SIK y PEUEHHI «mepMiHu-eno-
HIMU HAYKOBO-MEXHIUHOL MepMIHON02TE noOY008aHi 3a
MaKumMu  MOpPOI020-CUHMAKCUYHUMU MOOETSIMU ... »
[Tam camo] cltOBO enownim (PYHKITIOHYE BXKE Y «BY3b-
KOMY» 3HaueHHi. TakoX IOCIHiTHUI BUKOPHUCTOBYE
Pi3HI CIIOBOCIIOIYYEHHS 13 IPUKMETHUKOM EnOHiMIiY-
Hull, yTBOPEHOTO BiJl TEPMiHA enoHiM B HOTO «IIUPO-
KOMY» a00 «By3bKOMY» 3Ha4eHHi. 30Kpema, y CIIOBOC-
MIOJIYYECHHSIX eNOHIMIYHA HA36A, eNOHIMIYHA YACTMUHA
Ta GIOEGNOHIMIYHI NPUKMEMHUKY PEai30BYETHCS
«ITUPOKE» PO3YMIHHS TIOHSTTS €NOHIM: «...NpAsUio
Jlonumans, yuxn Minnepa. Enoniviuna nazea y maxux
MOBHUX KOHCIMPYKYIAX BUKOHYE POJlb KOHKPEMuU3amopa
3a2anbHUX NOHAMBY [TaM caMo|, «...Ha npomueazy
06a2amoKOMNOHEHMHUM MEPMIHONIO2IUHUM OOUHUYAM,
V SAKUX eNOHIMIUHY YACMUHY 3AMIHEeHO Oibiu YMOmu-
B0BAHUMU elleMeHMAMUy [TaM caMoO], «8i0enOHIMiuHI
NPUKMEMHUKU Y CKIAdi mepmiHa YU HOMEHKAAmyp-
HO20 3HAKA MalOmMb IHMENeKMYdibHY HOOpMayiio
[TaM camo]. Y cTTOBOCTIONYUYCHHSIX enoniMiuHe HaliMe-
HYBAHHA TA eNOHIMIYHUL MepMiH TIPEJICTABIICHO BXKE
«BYy3bKe 3HAYCHHS» TEPMIiHA: «BIACHE iM’sl Y CIPYK-
Mypi eNOHIMIYHOZ0 HALLMEHYBAHHSA pOOUMb 1020 0XO-
POHYem icmopii ma Kyibmypu» [TaM camo |; «CK1adeHi
ENOHIMIUHI MEePMIHU HAYKOBO-MEXHIYHOI MepMIiHON0-
2li Knacugixyiomvcs 3a makumy memMamudHuMuy 2py-
namu» [9, c. 168].

P. C. KoBasb nOCIyroBy€ThCsl BU3HAUYEHHSIM TEp-
MiHa enonim 3a B. M. Jleitunkom («Hazea o6 ’ekma
abo mpoyecy 3 BUKOPUCMAHMAM GIACHOI HA36U»
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[12, c. 294]), onqHaK y CBOIX pO3BiIKaX BUKOPHUCTOBYE
JIEKCEMY paJile y 3HauYeHHI «yTBOPEHHUH BiJl aHTPO-
moHiMa». lle miaTBepIHKYEThCA UTIOCTPAaTUBHUM
MaTepiarioM aBTOpa — OUIBIIICTh HaBEJEHUX y POOO-
Tax MPUKJIAAiB OylI0 YTBOPEHO BiJl MPi3BHII AOCIHTi/-
HUKIB. 3ayBa)KUMO, 110 B pOOOTI, MPUCBSIUCHIH QyHK-
[IOHYBAaHHIO TOIOHIMIB Yy TepMiHOJOTIT Pi3MUHOI Ta
menmaHoi peadimitarii [13], P. C. Koaip nekcemy
enonim He BUKOPHUCTOBYE. JI. A. 3akpeHUIbKa TaKOX
BHKOPUCTOBYE TEPMIiH €nOHIM Y 3HAYCHHI «elleMeHm
mepmina, YmeopeHuul 6i0 IMeHi 8I00MOI 0cobu
[11, c. 149].

C. 1. Jlexuimpka, AOCHIIKYIOYH TPOIpPIaTHBHI
KOMIIOHGHTH B Cy4YacHId QapMameBTU4IHI TepMi-
HOJIOTIi, TPaKTye€ EMOHIMIYHI Ha3BH SK TEPMiHH,
«ymeopeHi 6i0 imen yu npizeuwy» [15, c. 444], npo-
TUCTABJISIIOYH IM TOTIOHIMIYHI Ha3BU, «YMEOPEHI 8i0
Ha36 @ipm-6upoOHUKie» [TaM caMo]. 3ayBa)KMMO,
[0 HE3BAKAIOYM Ha HAaBEACHY Me(DiHIII0 CIIOBOC-
MONTyYeHHS «TOMOHIMIYHI Ha3BW», AKa y KOHIEMIIil
H. B. Ilomonschkoi crocyBanacs 6 pajiie TepMmiHa
epeonimu, y po3sinmi C. I. Jlexninpkoi iae mMoBa
came Ipo TonoHiMu. JIOCTHiTHULSA BKA3YeE, MO KY KO-
CMi MONOHIMIYHO20 KOMNOHEHMA MOHCE 8HCUEATNUCS
Hazea micma abo micyesocmi, <> HA36A KPATHU-BU-
poobnuxa» [15, c. 445], a TakoXK BiAMIYa€e «3p0CmanHs1
KibKOCMI (hapmayemuyHux HaMeHy8aHb 3 Mono-
HIMIYHUM KOMAIOHEHMOM, 0e MICMUmbCsa 6KA316KA HA
Kpainy abo gipmy-eupobrurxa» [Tam camo]. Ilix Ba-
3iBKOIO Ha (hipmy-BupoOHuKa C. 1. JlexHinbka po3y-
Mi€ TOTIOHIM, SIKUHF «MOodfce Ha3ugamu paion micma,
de 3HaxoOumuvcs supobHuymeo nixie» [15, c. 446],
o i Oys0 BiITBOpEHO Y ii BU3HAYEHHI CJIOBOCIIOINY-
YEHHSI MONOHIMIYHUL KOMNOHEH.

VY 3HaueHHI «IOX1IHUH BiJ] aHTPOTIOHIMA TEPMiH
enoHimM yXHUBa€eThCS Takoxk y €. A. KapminoBchkoi,
HAMPUKIIAA: «8I00MO, WO 00 €NOHIMI8 HALEeNCamb
C106a-HA36U HA uecmdv (im's) nepulosiokpueayis
4020-HeOYOb, IHaKWie, HA 4eCMmb MO20, XMo enepule
00IpYHMY8Aa8 meopilo, onucas Aguwe, po3e'sa3as
PIBHAHHS, BUBIE HOBUL PI3HOBUO DPOCIUH MOUO»
[4,c. 171].

Ha mamy naymky, HemomiisHO Kiacu]iKyBaTH
BH3HAYCHHS «BJIaCHA Ha3Ba, sIKa CTajla OCHOBOIO IS
TBOPEHHS HOMIHAaTUBHOI OIMHMIII 3 HOBUM 3Hau€H-
HSIM» Ta «T€PMiH, yTBOPEHUH BiJ] BTaCHOTO iIMEHI» SIK
«IIMPOKE» Ta «BY3bKe» BIIMIOBIIHO, OCKIJIbKH HaBe-
neHi puie nediHimii moka3yoTh €eHaHTIOCEMIiI0 3Ha-
YEHHS, @ He HOro po3LIMPEHHS YM 3BYKeHH:. ONlHaK,
B 000X 3HAYEHHSIX JIEGKCEMHU enoHiM — SIK TBIPHOTO
MpornpiaTuBa i SIK MOXiAHOI OJMHUI — MOXHA TOBO-
PHUTH IPO IIMPOKE Ta By3bKE TPAKTyBaHHS. Y BU3Ha-
YeHHI TepMiHA enoHiM SK TBIPHOI OJWHHIN BY3b-
KUM TiaxoaoM Oyze BiHECEHHS JO SMOHIMIB JIUIIE

AHTPOTIOHIMIB (TIPOCTEXKYETHCS Y ACIKUX PO3BIIKAX,
NPUCBSYEHUX MEIWYHIA TEpMiHOJIOTIT Ta JepuBa-
tosorii). Illupokum migxomom Oyde 3apaxyBaHHS
JI0 TIOTEHIIIHHUX TBIPHHUX EMOHIMIB yCIX MOXIIMBUX
THITIB BIIACHUX Ha3B. Koim TepMmiH enowim po3ris-
JAETBCS y 3HAYCHHI «TIOXigHA BiIOHIMHA JIEKCEMay,
BY3bKHM TiAX0A0M Oyle TIIyMadHuTH JIEKCEMY JIUIIe
K «TEpMiH, YTBOPEHHWH BiJ BIAacHOi Ha3BW» abo
«IIOXIJTHUH BiJl aHTPOTIOHIMAY, TOJI SIK IMUPOKHI ITiJI-
X171 OXOIUTIOE Oy/Ib-SKi ICOHOMACTUYHI OTUHHUIII.

Y Hammx po3BiKax MH JOTPUMYEMOCH BH3HA-
4yeHHs1, 3anponoHoBaHoro C. C. €pMoyeHKOM, SIKUN
pO3TIIAae EMOHIMU K «8MOPUHHI, NOXIOHI OeOHO-
MACMUYHI YleHU Mo20 36 S13KY MIdC MOSHUMU OOU-
Huysamu, akum € enonimiay [10, c. 198], Bukopucro-
BYIOYH MPUKMETHHK TP. ETOVOUOS K «Ha3BAaHUM 3a
YUMOCHY», 1 TPAKTYEMO TEPMIH enoHim SK BiTOHIMHY
JIEKCeMY, YTBOPEHY BiJl BIaCHOI Ha3BHU 3 IEPEOCMUC-
JICHHSIM 3HA4YeHHS TBipHOI OCHOBU. Enowimist Io3Ha-
Yae, BIAMOBIAHO, CaM MPOLEC TaKOTO IEOHOMAacTHY-
HOTO CJIOBOTBOPY.

BucnoBku. TepMmiH enowiv Mae aHTHYHE
KOpiHHA, i Bke B yacu Codokira Ta ApicToTens Homy
Oyna mpuTaMaHHA MOJIIPHA IBO3HAYHICTH: TPUKMET-
HUK TP. éT@OVOHOS MIT NTO3HAYATH SIK TBIPHY BJIACHY
Ha3By, TaK 1 MOXiIHY JCOHOMACTHYHY OIWHHIIO.
Binbm mommpeHuM YKUBaHHSM CIIOBa OYyJIO BHKO-
pUCTaHHS MPUKMETHHKA JJISl O3HAYCHHS apXOHTA,
IMEHEM SKOTO Ha3MBaBCs PiK Horo npasiiHHag. CI0BO
i3 MM 3HaYeHHSAM OyJi0 3aro3MUYeHO y (PpaHIly3bKy
Ta aHIIMCHKY MOBH, A€ BOHO BHKOPHCTOBYBaJOCH
Ha MIO3HAuEHHS ICTOPUYHOI peanii, XapakTepHol JJis
IPelbKUX TIOMICiB. 3TOJIOM BIMOBIIHI 3amo3WUYeHI
JIEKCEMH TIOYaId y)KUBATUCH JUTsI HOMIHAI MeIud-
HUX Ta OIOJIOTIYHHUX TEPMiHIB, YTBOPEHUX BiJ iMeH
HAYKOBIIIB Ta JOCIIiTHUKIB, 1II¢ Mi3HiIIe — 15 Oy/Ib-
SKHUX 1HIOMX AEOHOMAacTHYHHX oauHUIb. Ha cydac-
HOMY eTami pO3BHTKY aHIIiicbkoi Ta (paHIy3b-
KOi MOB Taka JIBO3HAYHICTh MOXE MPU3BOJUTH IO
TUTYyTAaHWHU.

B ykpaiHChKOMY HayKOBOMY ITHUCKYpCi TepMiH
€nOHIM MOXKE YKUBAaTHCh B 000X 3HAYEHHSX, 1 B 000X
BUTIAJIKaX MOXKHA TOBOPUTH MpPO HOTO HIMPOKE Ta
By3bKE€ TpPaKTyBaHHA. Y BH3HAUEHHI JIEKCEMH SIK
TBIPHOI ONWHUII BY3bKUM ITiTXOIOM € BiTHECECHHS
JIO CTIOHIMIB JIUIIIE aHTPOIOHIMIB, TOMI SK ITHPOKUM
MiXOAOM € 3apaxyBaHHS /IO MOTEHI[IHHUX TBIPHUX
€MOHIMIB yCiX MOXKJIMBUX THITIB BIacHUX Ha3B. Komn
TEPMiH enoHim pO3TISAAETHCS Y 3HAYCHH] «OXiHA
BiJIOHIMHA JICKCEMa», BY3bKHM IIiIXOJIOM € TJIyMa-
YeHHS JICKCEMH JIUIIE K «TepMiHa, YTBOPEHOTO BiJ
BJIaCHO{ Ha3BM» a00 «ITOXiTHOTO CIIOBA BiJl aHTPOIIO-
HiMa», TOJI K IMUPOKHUU IMiIXiJl OXOILTFOE OyIb-sKi
JIEOHOMACTUYHI1 OIUHUIII.
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v HaIIUX pO3BinKax JNOTPUMYEMOCH  YTBOPEHY BiJ BlacHOi Ha3BW, MO BHpaXKace
IIMPOKOTO  MiAXOAy JO BH3HA4YEHHS TepMiHa  ICTOTHO iHINE, y MOPIiBHSHHI 3 TBIPHOIO OIMHHMIIEIO,
enoMiM ~Ta  TPAKTyeEMO HOro SIK JIeKCEMY,  3HA4EHHS.
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OCOBJIMBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHA .
TEPMIHIB-KBA3IKOMITIO3UTIB Y IICUXOJIOTI'TI

PECULIARITIES OF QUASI-COMPOSITES FUNCTIONING IN PSYCHOLOGY
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KaHouoam inono2iuHux Hayx, OoyeHm,

3a6i0y6auxa Kageopu MOGHUX ma cyManimaprux oucyunin No |
Joneybko2o HaYiOHATLHO20 MEOUUHO20 YHIBEpCUmenty

CratTio NMpUCBSIYEHO TMMOSIONYHOMY, CMOBOTBIPHOMY Ta OHOMACIOMOTiIHOMY aHanidy TepMiHiB ncuxonorii. Benuky
rpyny TEPMIHIB y NCUXONOrii CKNagalTb TEPMIHW, SiKi YTBOPUIIUCA LUMASXOM MOEOHAHHSA KOPEHEBMX TEPMIHOENEMEHTIB
rpeLbKoro Ta NaTMHCLKOro NOXOMXeEHHS. Lien cnocib € OCHOBHUM LUMSXOM NOBYAOBM TEPMIHIB Y Cy4aCHIn MeauyHinh Tep-
MiHONorii, WO Lle pa3 nigTBepaxye Tedy Npo HabnuKeHICTb Cy4acHOi NCMXOMOrii 40 MeONYHUX HayK, OTXe, i TepMiHO-
NOriYHMI anapart Uiei Haykn He CTaB BUKIOYEHHAM. [JOCUTb YacTO BUKOPUCTaHHS CROBOTBIPHWUX KOHCTPYKTIB rpeLbKoro
Ta NaTUHCBLKOrO MOXOOXEHHS NPU TBOPEHHI HOBUX CIiB CMNPSAE NOSABI Tak 3BaHWUX KBA3iKOMMNO3WTIB, CKNadHUX CriB, AKi He
MOXYTb BYT PO3ropHYTi B OAUHULI CUHTAKCMYHOTO PiBHSI MOBHOI CUCTEMM.

OnucaHo 4 rpynu kBasikomMno3uTis: 1) nekcemu 3 popmMaHTOM -ghpeH; 2) KBA3iKOMMO3NTH 3 TepMiHOoeneMeHToM -¢hobis;
3) cknagHi cnoBa 3 KOMMOHEHTOM -MaHisi; 4) nekceMu 3 KOMMOHEHTOM -¢inis. OHoMAaciONOrilHi MoAeni 3 KOMMNOHEHTOM
¢hpeH- xapakTepuaytoTbCs HaWbINbLIMM Pi3HOMAITTAM, NOPIBHAHO 3 IHLLIUMK TEPMiHaMU-KBa3iKOMNO3MTamn B NCUXOMOTii,
MOXHa BU3HAYMTM Taki OHOMACIONOriNHI MoZeni: «KiNbKiCTb + 06’EKTY, «sKiCTb + 00’'eKTY», «00’eKT + Hayka». BapTo 3Bep-
HYTW yBary Ha Tow (haKT, LLO KBa3iKOMMO3MTW Hanexarb [0 iHTepHaLioHanbHOI NEKCUKN, TO6TO akTUBHO (OYHKLIIOHYHOTb
y 6inbLIOCTi CyyacHUX MOB.

HaluucenbHiwow € rpyna KBasikOMMO3WTIB 3 KOHCTPYKTOM -¢ho6iss. OTxe, HainoLMpeHillMM TepMiHOENEMEHTOM
rPELBLKOro MOXOMKEHHS Y ncuxonorii € -¢gho6iss, HalMeHL NpPoayKTUBHUM -ghpeH. HainowmpeHiwa oHomacionoriiHa
MogZenb — «kaysaTuB + cTaH». HeobxigHO 3a3HaunTy, WO YMCMO NeKCEM 3 LIMMU KOMMOHEHTaMW He € CTanvm, NoCTiNHO
3'ABNAIOTLCA HOBI peanii AIMCHOCTI, TOMY CbOrogHi BXXe MOXHa roBOpUTU NPO iHMepHem-MmaHito, iHcmazpaM-mMaHiro,
mMiK-moKMaHiro, Lii TEpMiHU He NPOCTO 3yCTpivalTbCA B MediaTeKCTax, a NnocTynoBo CTalTb YaCTUHOK TePMIHONOr4YHOro
anapaty Hayku ncuxonorii Ta ncuxiatpii. [MepcnekTBa noganbLIMX PO3BI4OK NonsArae y petenbHOMY OHOMACIONOTiiHOMY
aHanisi iCHyto4YMx TepMiHIB NCMXONOrii Ta AOCNIAXEHHI HOBOYTBOPEHb, SIKi MOCTYMOBO 36aravytoTb Ta PO3LLUMPIOIOTL iICHY0-
YW TEPMIHOMOTIYHMI anapar.

KnrouyoBi cnoBa: ncuxonoris, TepMiHK, COBOTBIPHI KOHCTPYKTW rPeLbKOro Ta NaTMHCbKOrO MOXO4XKEHHS, KBa3ikoMmno-
31UTK, oHoMacionoriiHa Mogernb, OHOMacionoriiHa o3Haka, oHoMacionorinHui 6asuc.

The article is devoted to typological, word-formational and onomasiological analysis of psychological terms. A large
group of terms in psychology are terms that were formed by combining root terminological elements of Greek and Latin
origin. This method is the main way of constructing terms in modern medical terminology, it is the fact which again confirms
the thesis that modern psychology is close to medical sciences, therefore, the terminological apparatus of this science is
not an exception. Quite often, the use of word-forming structural components of Greek and Latin origin when building new
words leads to the emergence of so-called quasi-composites, compound words that cannot be expanded into a unit of the
syntactic level of the language system.

Four groups of quasi-composites are described: 1) lexemes with the formant -gppen; 2) quasi-composites with the term
element -¢ho6ist; 3) complex words with the component -maHist; 4) lexemes with the component -ghinis. Onomasiological
models with the component -¢gbpen; are characterized by the greatest diversity, compared to other quasi-composite terms
in psychology, the following onomasiological models can be defined: «quantity + object», «quality + object», «object +
science». It is necessary to pay attention to the fact that quasi-composites belong to the international vocabulary, so that
they actively function in most modern languages.

The group of quasi-composites with the root -¢gho6is; is the most numerous. So, the most common term element of
Greek origin in psychology is -gbo6is;, the least productive is -gppeH;. The most common onomasiological model is «caus-
ative + state». It should be noted that the number of lexemes with these components is not constant, new realities of reality
are constantly appearing, therefore today we can speak about iHmepHem-maHisi, iHcmazpam-maHisi, mik-mokmaHisi,
these terms are not just found in media texts, but gradually become parts of the terminological apparatus of the science
of psychology. The prospect of further investigations consists in a thorough onomasiological analysis of the existing terms
of psychology and the study of new formations that gradually enrich and expand the existing terminological apparatus.

Key words: psychology, terms, word-building elements of Greek and Latin origin, quasi-composites, onomasiological
model, onomasiological sign, onomasiological basis.

Mennyni TEpMiHM YKpaiHCHKOI MOBH TIOCTIHHO  Ta ()YHKIIOHYBaHHsS, ajié OHOMACIOJNOTiiHI Mozei
3HAXOMATHCS B IIGHTPI yBaru JIHIBICTIB [1; 2; 3; 4].  JIMIIAOTBCS HE MPOAHANI30BaHUMHU TICBHUM YHUHOM,
JlocmipKyOThCsl 3al03UYCHI Ta BJIacHE YKpPaiHChKI  a caMe BHU3HAYCHHsS OHOMACIOJNIOTIMHUX MOJeen
TEPMIHH, iX ETUMOJIOTisI, 0COOJMBOCTI BUKOPUCTAHHSI ~ CIIPUSATAME ONTHUMIi3alil YKIaJlaHHS MEIUYHUX Tep-
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MIHOJIOTIYHMX CJIOBHHUKIB, MPO IO 3apa3 BEIEThCS
Oararo muckyciit. OT)xe, MeTa HAIIOTO JI0CIiKEHHS
TIOJISITa€ y THIIOJIOTi3amii Ta BH3HAYeHHI OHOMAcio-
JIOTIHHUX MOJeNel TepMiHiB-KBa3iKOMIIO3HTIB, SKi
3yCTPIiYalOThCsl y Cy4acHii MCUXOJIOrii.

Sk i Oyap-sika Hayka, TICHXOJIOTiSl Ma€ CBill Tep-
MIHOJIOTIYHHMN arapart, TICHO TMOB’S3aHMI 3 JTaBHBO-
TPEIbKOI0 Ta JTaBHHOPHMCHKOIO TEPMIiHOJIOTIEI0.
Cama Ha3Ba IICHXOIOTIi TOXOMUTH BiJl iMEHI repoiHi
rpeupkoro Midy Ilcmxei, iM’a sikoi MoOXKHa Tepe-
KJIacTH SIK Aylla, AWXaHHS, caMe TOMY Ha3By L€l
HayKa MOXKHA TIEPEKIIACTH K «BUEHHS MPO JYIIY).
VY TpenbkoMy MHCTEUTBI JAylla MpeACTaBIsIIacs
B 00pasi MeTennka abo MOJIOO1 TIBYMHHU 3 KPHIaMHU
Merenuka. Came Mo Aylry-MeTeInKa IpeKd BU3Ha-
YUK B CYMyTHHII Kpriaromy Epocy (6or koxaHHs,
yOCOOJICHHS JIFOOOBI 1 CEKCYalTbHOCTI), SIKOTO TaKOXK
HazuBaimu sik Epot, Kyminon abo Amyp. HaiiGinbury
MIOMYJISIPHICTh TTPUA0AB Ka3KOBHH CIOKET BiTHOCHH
[Tcuxei 1 Amypa aaTuanoro aBropa Amyies (11 ct.).

OTXe, TOCHUTD MOMIUPEHUMH Y TICUXOJIOTIi € Tep-
MiHH, TIOB’si3aHi 3 Mi()oJIOTi€r0, Ka3KaMH Ta JICTCH-
namu: komniaekc Enexmpu, Eodinoe komnuexc,
komnnexc Madonnu-nogii, komnaexc Ionenowku.

Benuky rpyiy TepMiHIB y IICHXOJIOTi] CTAHOBIIATH
TEPMiHH, SIKi YTBOPWIIHUCS MUIIXOM TIO€HAHHS KOpe-
HEBUX TEPMIHOEIIEMEHTIB IPEILKOTO Ta JTATHHCHKOTO
nmoxo/pkeHHs. lleli cmocid € OCHOBHHMM IUISXOM
MoOyJ0BU TEPMIiHIB y CydacHiId MEAWYHIH TepMiHO-
JIOTIi, 1110 IIIe pa3 MIATBEPIKYE TE3y MPO HAOJIMKE-
HICTb CYYacHOI IICHXOJIOTil 10 METWYHHX HayK,
OTXKe, i TePMIHOJIOTIYHUI anapar 1i€i HayKu He CTaB
BUKJIIOYEHHSIM. JlOCUTHh 4acTO BHKOPHCTaHHS CIIO-
BOTBIPHUX KOHCTPYKTIB TPEBKOTO Ta JIATHHCHKOTO
MOXO/PKEHHS TIPY TBOPEHHI HOBHX CJIIB CIpSIE IMOSBI
TaK 3BaHHMX KBa31KOMITO3HTIB, CKJIAIHUX CIIiB, K1 HE
MOXXYTh OyTH PO3TOPHYTI B OMUHUII CHHTAKCHIHOTO
PiBHS MOBHOI CHICTEMH.

MoskHa BU3HAYUTH HACTYIIHI IPYITU TEPMiHiB-KBa-
31KOMITO3HTIB, 5IKi BHKOPUCTOBYIOTh €JIEMEHTH IPeLlb-
KO-JIATHHCBKOTO TTOXOPKEHHS

Tepminu 31 CTOBOTBIpHUM KOMIIOHEHTOM — (hpen
( y mepeknaai po3ym) onizoghpenia («KiIbKiCTh +
00’€KTY), wiuzogpenisa («IKicTh + 00’ €KT»), 2ebeghpe-
Hin («IKiCTb + 00°€KT»), (hpenonozina («o0’exT +
HayKa»), WuKaogpenia («IKicTb + 00’€KT»), 0ii-
2oghpenoneoazozika («00’exT + Hayka»): Bio inwux
Gdopm  nedoymcmea onizoghpenia  GiOpizHAECMbCS
MUM, WO B0HA € He 3HUNCEHHAM IHMeneKmy U IHUUX
@yuKyiil ncuxikuy, 5K ye 6y8ae npu iHWUX NCUXTUHUX
3AX60PHGAHHSX, A IX NEPEUHHUM HEOOPO3GUMKOM.
https://buklib.net/books/31195/

OHomaciosoriiHi MOEi 3 KOMIIOHEHTOM ¢hpeH-
XapaKTepU3YIOTECA ~ HAWOUTBIIIMM  PI3HOMAITTSM,

MIOPIBHSHO 3 IHITMMH T€PMiHAMHU-KBa31KOMITO3UTaAMH
B TICUXOJIOTI.

Tepmiaun 3 komnoHeHTOM —(o0is (adrromo-
¢obin — crpax KymaHHS, TpaHHA a00 YHIICHHS,
azipoghoobin (npomodo0iss) — cTpax BYJIHIlb, Iepe-
THHATH BYIIHLIO, @z2opaghodia — cTpax TPOCTOPY,
BiIKPUTHX MiCIlb, TIJIOI, HATOBIIIB JFOJEH, PUHKIB,
azpaghooin (konmpenmoghobdin) — cTpax cexcyasb-
HUX JIOMaranb, aijiypoghooin (caneoghodin, zamo-
¢06in) — cTpax KillOK, AlxXM0hodia — cTpax TOCTPUX
MIPEIMETIB aKeaghodin — cTpax BOAM, AKPiOophodin —
CTpax HE 3pO3yMITH IPOYUTAHUNA TEKCT AKPOPhodin —
CTpax BUCOTH, a120(hodin — cTpax OO0, AneKouK-
mogooia (anenouyumoghobdin) — Hap'sI3IUBUN CTpaxX
AnCHANIINTY, a11000KCOhobia — cTpax mepen TyM-
KOIO OTOUYIOUUX, AMAKCOP0Oin — HAB'I3IUBHUH CTpax
mepex Moi3aKo ado BKe B TPOIIeCi BOMIHHS KOJiC-
HOTO TPAHCIIOPTY, AMixoghofia — HaIMIpHUHA CTpax
VIIKO/DKEHHS IIKIpH, HANPUKIAJ, MOIPSIIMHAMH,
aHOpoghodia — cTpax YONOBIKIB, AHMOGOGIs — CTPAX
KBITiB, aHmponoghobdia — crpax monei abo komma-
Hil moneid, ¢opma comianbHol (H0OIi, anigodis —
cTpax OIKiJ, OC; OKpeMHH BHMAIOK 300(¢o00ii,
apaxHoghobisa — cTpax TABYKiB; OKpEMUI BHITaJIOK
300001, acmpagpobinfen] (acmpanoghobisn, opon-
mogooin, kKepaynogobia abo monimpoghooin) —
CTpax TpoMy Ta OJIMCKABOK, amixighofia — cTpax
3pOOUTH TTIOMUJIIKY, @ymoghodisa — CTpax caMOTHOCTI,
3QJIMIIATHCS HA CaMOTI, aepoodin (asiaghobisn, agi-
amogooin) — cTpax NONBOTIB, aneipodhoodia — cTpax
HECKIHUEHHOCTI, Oamogodia — cTpax IHMOUHH,
NY4YHHHU, 8epMiHoobina — cTpax OakTepiil, MiKpo-
0iB, 3apa3uTHCH, 8eHYCmMPOobia — CTpax KPaCUBUX
KIHOK, 2aneoqhodin, zanimoghobia — cTpax HENpH-
€MHOTr0 3amaxy 3 poTta, 2anmogooito (ageghooisa,
2acpeghodin, 2agpoghobin, 2annoghodin, zanmeghoois,
mikcoghobia) — cTpax NOTUKY OTOUYIOUMX JIFOZEH,
2eKcaxociolicekcakonmazekcaghodia — cTpax 4ducia
666, Teneoghobia — cTpax COHII, COHIIHOTO CBITIA,
2enomoghodia — cTpax BUIBUTHCA 00'€KTOM TYMODY,
HACMIIIIOK, 2emohodisa (zemamodghobia, zemaghobisn) —
CTpax KpoBi, 2enoghobin — cTpax cekcy, CEeKCyalbHUX
KOHTAKTiB, 2epoHmoqhobisn (zepackoghodin) — crpax
a00 HEHaBHCTh JI0 JITHIX Jrofei abo 10 BIaCHOTO
CTapiHHs, 2epnemohodina — cTpax PENTHIH, TUIa-
3yHIB, 3Miif; OKpeMHI BHITaJIOK 300(00is, zemepo-
¢obia — cTpax MPOTUIIGKHOI cTaTi, 2ehipohodia —
CTpax MOCTIB, 2idpo3oghobia — cTpax CIHITHITH,
2i0poghobin — cnienuiuHUT CUMITOM, SIKUW BUHUKAE
BUKJIIOYHO Y XBOPHUX Ha CKa3, 2i10¢hodia (kcinodoois,
HIKTOT1II0(h001s1, X1710(p00isT) — cTpax micy, 3admyKaTn
B JIiCi, 2iMHO@oOia — cTpax HATOTH, 2iHeKoghooi-
a(rinedoOist, TiHOGOOIT) — cTpax XKIHOK, 2ineHzi-
0¢pobin — cTpax B3ITH Ha cebe BiAMOBINAIBHICTS,
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2innonomomoncmpoceckineoanogobia — crTpax
mepen CKJIaTHAMUA a00 JOBTUMH CJIOBaMH, Z2inno-
¢hobin — cTpax KOHEH; OKpeMHUl BUTIAAOK 300(00is,
2noccoghobin (neiipadobisi) — crpax MmyOIigYHOTO
BUCTYILY, 2HO3i0¢hodin (enicmemoghodin) — crpax
3HaHHI/M3HAHHS, 20Moghodin — cTpax abo HeHa-
BHUCTH JIO JIFOICH TOMOCEKCYabHOI Opi€HTaIlli, zpa-
6i0oghobin — cTpax 3ycTpidi 3 BariTHOIO, BariTHOCTI,
zpamamoghodia — ctpax QyHKIIOHAIEHOI HETPaMOT-
HOCTi, 00ATbCS OyTH OCMISIHUMHU B 3B'SI3KY 3 ILIUM.
dinogpobdia — ctpax 3axoxarucs, gpodogoodia (¢hooi-
0¢podin) — ctpax ¢obiil (cTpaxiB), MOSBU CUMITO-
MIB CTpaxy, CTpax 3a3HaTu MEePeJsiKy, Xemohoodia —
CTpax XiMmii, Xxponogobin — ctpax gyacy. Hampuximan,
Dazoghobia knacugixyemovca ax cneyupiuna ¢ooisn
i 8i0nosiono 0o xknacugixayii DSM-1V gionocumucs
0o kameeopii «inwi Goobiiy. Dazoghodis moce npu-
eéecmu 00 cmpaxy ivxci, HedoioanHs i empamu 6azu.
https://my.facebook.com/kolosimyi.kyiv/photos/a.20
4896803654844/972109250266925/?type=3

Yeworo Bimomo matixke 600 ¢hoOil, KUTBKICTh TKAX
MIOCTIMHO 3MIHIOEThCA. KBa3iKOMITO3UTH 3 KOpEHEM
-po0iss BIAHOCATH 10 OHOMACIOJIOTIMHOI MOJENI
«Kay3aTHB + cTaH», KOpiHb —ghofin BUKOHYE (QYHK-
IiF0 OHOMACI0JIOTiHHOTO 0a3KCy CTaH.

3) Tepminu, MO MICTATH KOMIIOHEHT —MaHin: He
nompioxo 3abysamu, wo pociicbka MIYTOMaHIA 8
nonimuyi ¢opmysanacs i euxioyamu 3 Yrpainu.
A oymaro, wo ix yacmka 6 nomimuyi 0OCMAMHbLO
senuka. /[oicepeno: Facebook Muxonu Kussrcuybkoeo.
CroBa 3 TepMIHOCIIEMEHTOM —MaHiA 3yCTPIYAIOTHCS
Habarato pifmie, HiX 31 CIOBOTBIPHHM KOHCTPYK-
TOM —h0dis, ix HapaxoByeTbcs Onu3pko 280, ane ix
KUIBKICTh TIOCTIHHO 3MIHIOETBCS (KjIenmomanin —
OakaHHsl KpacTh 0e3 EKOHOMIYHHMX MOTHBIB), OHi-
omania — OaXaHHS TOCTIHHO KyITyBaTH HOBI pedi,
CK6aHOepMaHis —OTAT TTOCTIHHO BUTpAYaTH TPOII,
naymomania — HEHOpMalbHe Oa)kaHHS cTaru Oara-
TUM, Kpe30oMaHis — OakaHHs CTaTH OaratuM 3a
OyIb-SKy I1iHYy, HOMIKOMAHIA — TIOTAT 1O iMiTamii
bapdopy, dopomania — OaxaHHS IapyBaTH IOJa-
PYHKH, Oopamania — HEHOPMaJbHHH i1HTEpec a0
XyTpa, Oibniomania — TOTAT O KHUT, 0i0ioK1€en-
momaHia — KIENTOMaHis 10 BiJHOIICHHIO JI0 KHUT,
2eghipomanin — GaxxaHHA TIEPEXOAUTH Yepe3 MOCTH,
2pagpomanin — OaxaHHS TIOCTIHHO IIOCH IUCATH,
MEempPOMAaHisn — MaHis IMCATH BIPIII, 1020MaHis (abo
JI020MOHOMAHIA),8epOoMania—HaIMIpHAOAIAKYTiCTh,
T'enenomania — HamaraHHs YCIOOU BHUKOPHUCTOBY-
BaTH CKIAJHI CJOBa TPEIBKOr0 Ta JATUHCHKOTO

[OXO/KCHHSI, aropamaHis — OakaHHS BUUTH
Ha BIJKPUTHH TPOCTIP, @UIIOPOMAHIA — TIOTAT
JI0 KOTIB, @HMOMAHin — 3alMKJICHHS Ha KBITax

KUHOMAHIA — HAIMIpHE 3aXOIUICHHS coOaKaMu, HiM-

domanin — y KIHOK HaJAMIPHUH MOTST 10 CEKCY, HaAp-
KOMaHis — 3aJeKHICTD BiJi HAPKOTHYHHX PEUOBHUH,
OUNCOMANIA — ATIKOTOJIN3M, MEeMOMAHIA — OaKaHHS
3MINTyBaTH QJKOTOJIbHI HAIOi 3 METOI0 OTPHUMAaHHS
KOKTEUIiB, mpomomania — delirium tremens, Oina
rapsuka, HOMoMaHis — NaToIoTiuyHe Oa)XKaHHS ITHTH,
E€HOMaHisli — HE3/I0poBa IIKaBICTh J0 BUHA, hazo-
Mauia — TOTIT MOCTIMHO ICTH, MEJIOMaHis — IOTST
0 MY3UKH, 20MIUUOOMAHIA (abo OakHoMawuin) —
MOTAT BOMBATH, A01I0MOoMania — 0akaHHs MTOCTIHHO
MUTHCSI, Mi30MAHIA — HEHABHUCTH JI0 BCHOTO.

KBa3ikoMNO3UTH 3 KOPEHEM -Mamnisa BiAHOCSTH
JI0O OHOMACIOJIOTIHHOT MOJeNi «Kay3aTHB + CTaHy,
KOpiHb —hoOin BUKOHYE (PYHKIIIFO OHOMACIOJIOTIM-
HOTO 0a3ucy «ctan». KiIbKICTh CITiB 3 KOMIIOHCHTOM
-MaHisl MOCTYNA€EThCS KITBKOCTI JIEKCEM 3 KOMIIOHEH-
TOM —¢hodis.

JocuTb MpoyKTUBHUM € TEPMiHOCTIEMEHT —¢histin
y TIOCTHO3WIII 31 3HAUCHHAM «KOXaHHs». Y Tpe-
MO3WIlii 1eH KOpiHb BUKOPHUCTOBYETHCS Y CJOBax
dinonozia, ¢inocoghin. Inoni crOBOTBIpHHUN KOH-
CTPYKT —¢hinia BUKOPHUCTOBYETHCA SK AHTOHIM [0
CIIOBOTBipHOTO (hOpMaHTy —¢hodin, HampUKIA,
2emoqhobia uu 2emamoghobia (Bin maB.rp. oipo —
KpOB 1 pOPog — cTpax) — CTpax mepea KPoBOTEUEH,
NepeIMBaHHIM KPOBI, KpUBABUMH paHaMU, BTpaTaMH
KpPOBI UM KPOB'STHUM THUCKOM. [IpoTriiexxHor0 Gobieto
€ cemamo@inisi — cekcyanbHe 30y/DKeHHS BiJl KpOBI.
https://dbpedia.org/page/Blood phobia

HeoOxiqHO 3a3HaYMTH, IO iICHYE CXOKUH M-
HUI TepMiH — 2emogpinia (piIKiCHE CIIaJKOBE 3aXBO-
pIOBaHHS, NMPHU SKOMY TOpYyIIeHa Koarymsmis, abo
3TOpTaHHA KpOBi). [lowupenicms 2emoinii y piznux
Kpainax ceimy, y momy yucii 8 Yxpaiui, € npubauzno
00HAK06010 — cmanogumsv 24,5 eunaoky zemoinii A
Ha 100 muc. HOBOHAPOOICEHUX XTONUUKIS, 4 2eMOqDi-
Al B — maiioce 6 5 paszie menute. 3azarom y ceimi
Hapaxosyemvcs oau3bko 418 muc. x80pux Ha MmsicKy
dopmy cemogpinit A ma B. https://health-ua.
com/article/65639-gemoflya-vukran-problemi-
dosyagnennya-taperspektivi

Y MenuuHii TepMiHOIOTIT € IIe JACKiIbKa TepMi-
HIB, B SIKHX KOMIIOHCHT —@hijlis BUKOPHUCTOBYETHCS
Ha MMO3HAYeHHS (Di3UTHOI, a HE TICUXIaTPivHOI BaaH
(mpomboghinia, cnasmoghinia): Bacimuicme 0ns
JHCIHOU020 Op2eaHi3My CHMAHOBUMb HNEeGHULl iCnum
HA HAAGHICMb «NPUX08AHOL» mpomodoghinii. V yetl
nepiood @izionociuno gopmyemocs cman niosuuye-
Ho20 3eopmanns kpogi. https://reprolife.ua/uk/komu-
i-chomu-potribno-viznachati-geni-trombofiliyi/

Ilpucmyn  cnasmodghinii  xapaxmepuzyemucsi
CRasMoM ma CUMEMPUYHUMU MOHIYHUMU  CYOO-
mMamu M’a3i8 pyK («pyka axyuiepay), nomim nepeo-
nay ma nieweu, oonuuus (cnasm nosik, «pud s-
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yuti pomy), 2epyoHoi KAIMKU 1 HUNCHIX KiHYIBOK
(«Kincoka cmonay), 3i 30epexcenolo C8i0oMICHIO.
https://empendiul930-m.com/ua/chapter/B27.
I.19.1.6.1.

Oxpim HbOro MOKHA TAKOK FTOBOPUTH MPO PO3-
BUTOK MOJIiceMii y ¢JI0Bax 3 KOHCTPYKTOM —ghistis,
HANPUKJIAJ, JekceMa Jinoghinia mMae ABa 3Ha-
yeHHsi: 1) 3arpyMaHHs Ta HAKOTUYCHHS YKUPY MijI-
IIKIPHOIO  JKHPOBOIO  KJIITKOBHHOMW: [ i0poghinis
Modice nepesadicamu ainoghinito i nasnaxu. Taxum
YUHOM, OJIs1 KOJICHOT MOLEKYIU NOBEPXHEBO-AKIMUBHOT
peuosuHU My Modxcemo eusHayumu HLB (eiopogine-
Hutl tinoghinonuil banranc) 3a wkanoio 6io 1 0o 20.

https://shudnenny.koshachek.com/articles/
poverhnevoaktivni-rechovini-neobhidni-ale-chasto.
html

2) CekCyalbHUH TOTAT [0 TOBHHUX JIFOACHU:
YV 1930-x pokxax npunywenus HimMeyvbKux aikapie
¢on bepemana ma baepa npo ninoginito suznanu
6 €sponi. [Ipomsicom decsmu poxis 100U cneyiaibHo
Habupaiu 6azy, wod nodoOAMUCS NPOMULEHCHIT
cmami. 1 yum nosuiworw o6yna 1oouna, mum oinvuie
60Ha nodobanacs omouyowum. https://ua.ukrloves.
ru/9145-lipofilija-abo-jak-osjagnuti-neosjazhne-
shhe-odin.html

TpamuiiitHo KOHCTPYKT —@hinia BUKOPHUCTOBY-
€TbCS Y 3HAYCHHI «IPOTUIPUPOAHIA HOTAL, 300-
yeHHs»: [Ipomsicom XVIII cmonimms 3aghikcosano
we 06i cnpasu npo 300¢iniro. Ilepwa 6iobyracs
v 1717 poxky, konu inwuil JHcoenip 06y8 36UHY8aAYeHUL
Miwanamu 'y HpoOmMunpupooOHoOMy 38 SI3KY 3 Xy0o-
oorw.  https://www.hroniky.com/articles/view/167-
seksualni-liuboshchi-z-tvarynamy-na-volyni-khviii-
stolittia-vrazhaie.

Icnye 6nm3bko 100 pi3HHX TEPMiHIB 3 TEPMIHO-
eneMeHTOM —Guris (aiaypoghinia — cekcyalbHUN
MTOTSAT 1 IPUXWILHICTB 10 KillIOK; aKkapoghinis — cex-
CyaJIbHE 33JI0BOJICHHS, II[0 OTPUMYETHCS BiJl JIOCKO-
TaHHS YU YECAHHS; axeaghinisa — 30yIKEHHS BiX
BOJIM Ta/ab0 BOAHOTO MPOCTOPY, Y TOMY YHUCI, BiJl
BaHH Ta OaceilHiB; axkomoghinia — ceKcyalbHHI
MOTAT A0 OTOJEHOCTI (y TOMY YHCIH, i 0 OroJe-

HUX TCHITaIH); akpomomoinis — IpUCTPacThb A0
amrryTtamii Ta/abo CeKCyaldbHUW TOTAT 0 JIOEH
3 aMITyTOBAaHUMH KiHI[IBKAMU;, aAKyCHUKOPIinia —
CeKcyasibHe 30y/PKeHHS BiJi KOHKPETHHX 3BYKIB;
amaypoinia — cexcyanbHe 30yKEHHSI, IKE 3a3Ha€
JTIOIMHA TIPH 3aHITTI CEKCOM Yy MTOBHIN TeMpsBi 200
3 TIOB’I3KOI0 Ha 04aXx; AHOPOMIMemoqhinisa — noTsr
JI0 KIHOK, SIKi OJSTHEHI K YOJIOBIKHM 1 HACTIAYIOTh
iX, a TakoX JI0 TPaHCCEKCyaliB;, anooucoginis —
piaKo BXKMBAHHUHI TEPMiH eKCri0IiOHI3MY, OakaHHS
PO3IATHYTHUCS B MyOJIiyHOMY Micli; acgikciogi-
i — CEKCYalbHUHN TTOTAT 0 3ayXH; TAKOXK € Pop-
MOIO TPH 13 KOHTPOJIEM JUXaHHS; BKIFOUA€E ayToe-
POTHUYHE YAYLICHHS; aymoadacioghinia — 6axxanus
OyTH KynabraBuM ab0 Kallikolo; aymoczineginin —
CeKcyaslbHE CIIPUAHSTTS ce0e SIK )KiHKH; diacmoghi-
s — cexcyallbHe 3aJI0BOJICHHS BiJl 3rBaJITYBaHHS,
MpUYOMY HE BaXKIHWBO B SKIH poii; eomepoghi-
nia abo ememodhinia — cexcyanbHe 30yIKEHHS,
MoB’si3aHe 3 OJIFOBOTHUMHU MacaMmu; eopopeqi-
nia — cekcyanbHe OakaHHs OyTH 3'ineHuM Ta/abo
caMoMy 3’ICTH 1HIIY JIFOJUHY YU iCTOTY; 2epPOHMO-
¢inia — cexCyaNpbHUHA TOTAT JO JTIOACH MOXUIOTO
BiKY; 2iopucmoghinia — cexcyainbHe 3aJ0BOJICHHS
BiJl OJIM3BKOCTI 31 3JIOUMHIIIMH, 1110 OCOOJHMBO BYH-
HUJIU TSDKKI 3JI0YHUHH).

OTxe, HaWNOUMPEHINIMM TEPMiHOEIEMEHTOM
IPELBKOTO ITOXOMKCHHS Y TIICUXOJOril € —ghodix,
HaliMEHII TIPOAYKTHBHUM —ghpen. Havimommupenima
OHOMACIOJIOTifHA MOIEeNh — «Kay3aTHB + CTaH».
HeoOximHO 3a3HAUMTH, IO YHCIO JIGKCEM 3 LUMHU
KOMITOHCHTAaMU HE € CTaJiM, ITOCTIIHO 3’ ABJISFOThCS
HOBI peaii IIHCHOCTi, TOMY CBHOTOJHI BXKE MOXKHA
TOBOPHUTH TIPO iHmMeEpHem-mauilo, iHcmazpam-ma-
Hil0, MIK-MOKMAHil0, 111 TEPMIHU HE TIPOCTO 3yCTPi-
YalOThCSl B MENIaTeKCTaX, a IOCTYIIOBO CTalOTh
YaCTHHU TEPMIHOJIOTIYHOTO amapaTry HayKd IICHXO-
norii. [lepcnekTBa MomanbUIMX PO3BIAOK HONATAE
y peTelbHOMY OHOMACIOJIOTIHHOMY aHali3i 1CHYIO-
YUX TEPMIHIB IICUXOJIOTIT Ta AOCIIKCHHI HOBOYTBO-
pEeHb, SKi TMOCTYMOBO 30aradyioTh Ta PO3IMIKUPIOIOTH
ICHYFOUHMI TEPMiHOJIOTIYHHIA anapar.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX OXKEPE:
1. NutBuHeHko H. I1., MicHuk H. B. TriymadHuli criosHuk meduyHux mepmiHig. Kni — IpniHb, BT® «IMepyH», 2010.
2. MicHuk H. B. TepMiH SIKk OCHOBHWIA CTPYKTYPHUIA enemMeHT haxoBoi MOBW. YkpaiHcbka mepMiHomnoeisi i cyyac-

Hicmb. Kuis : KHEY, 2003. Bun. V. C. 155-157.

3. Hevais C. . Jeski npobrnemun ykpaiHCbkoi Mean4HOI TepMiHoMorii. YkpaiHcbka mepmiHonoeis i cy4acHicme.

Kuis : KHEY, 2007. Bun. VII. C. 333.

4. TapaH 3. O. Micue rpeko-naTMHCbKMX 3ano3n4eHb B YKPaTHCbKI MeaWYHii TepMiHonorii. YkpaiHcbka mepmi-
Hormoeis i cyqyacHicmb. Knis : HAH Ykpainun, 1997. C. 93-95.

195



Bunyck 25. Towm 1

YOK 811.161.2°276.6:070
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.25.1.36

AEAKI ACHEKTHU JOCTIKEHHSI CKOPOUEHHUX
TEPMIHOJIOT'TYHUX OJMHULb B EKOHOMIYHIU CPEPI

SOME ASPECTS OF THE RESEARCH OF ABBREVIATED
TERMINOLOGICAL UNITS IN THE ECONOMIC SPHERE

Ienenxona I.M.,

orcid.org/0000-0001-9431-4868

cmapwiuti 6uk1aoay kageopu yKpaiHo3HA8CMaa i MOBHOI Ni020MOBKYU IHO3eMHUX 2POMAOAH
Xapxiecbko20 HayioHanbHo20 ekonoMmiuno2o yHisepcumemy imeni Cemena Kysneys

I[HTepec 0o TepmiHa Ta eKOHOMIYHOT TEPMIHOMOrii CTaB OQHIED 3 NPUKMET CydacHoi AincHocrTi. MNpo ue, 3okpema, cBig-
YWUTb TOM hakT, WO eKOHOMIYHA TemaTrKka nocigae BaXnmBe Micle He TifbKu Nig vyac 4iNnoBoi KOMYHiKaLlii, ane i B NOBCSK-
OEHHOMY XUWTTi NepeciyHOol NoaNHN.

BuByeHHs1 Nnpobnem TepMiHONOrii, BU3HAYEHHS iT MicUa Yy CTPYKTYpi MOBM € OOHUM i3 akTyaslbHWUX 3aBOaHb Cy4acHoil
Haykn. TepmiHOMOris KOXHOI OKPeMOI ranysi 3acBigyye il JOCATHEHHSI HAa NeBHOMY eTani icTopii Hapogdy i Bigobpaxae
NepCneKkTUBM NOAANbLLOTrO PO3BUTKY.

HeobxigHiCTb NnoganbLIoro AeTanbHOro BUBYEHHSI TEPMIHOMONT YKPaiHCLKOI MOBWM 3yMOBIEHO, 3 OQHOrO OOKY, aKTuB-
HUM PO3BMTKOM YKpPaAiHCBKOI TEPMIHOSOTIT, L0 B MOBHOMY 00CS3i Lie He JOCHimKEHO, a 3 iHWoro — notpeboto baratoacnek-
THOrO BMBYEHHS BCiX CKNagHWUKIB CUCTEMM YKPaiHCbKOI MOBW, BUSIBNEHHSA 0COBNMBOCTEN iX CTPYKTYPW i PyHKLIOHYBaHHS,
3aKOHOMIPHOCTEW iX B3aEMO3B'sI3KIB.

Cepep, npiopUTeTHNX NPOGNEM Cy4acHOi YKpaiHCbKOI NIHIBICTMKM BOaYaeTbCcsl MpobrneMa eKOHOMIYHOI TepMiHOMOTi.
CborogHi 3'ABNAOTLCA YUCMEHHI aKTyanbHi BUOAHHS 3 €KOHOMIKW, MEHEMKMEHTY i MapKETUHTY, Mi3UHrY i KOHCanTUHIY
i ayguTy. Y UMX yMOBax He MOTfo He BUHUKHYTW NiABULLEHOI yBarn 4O TOro, O aKTUBHO (POPMYETHCA EKOHOMIYHOK Tep-
MiHOCMCTEMOIO, L0 OBYMOBIIIOE, SIK HAM 30AETLCS, akTyanbHICTb BUBpaHOi TeMu.

Cnig 3a3HaunTH, IO EKOHOMIYHI MPOBneMu po3rnsaaalTbCs | aHani3ylTbCs He TiNbKM Y BUAAHHAX, PO3pax0BaHUX Ha
dhaxisuiB, ane i y BUAaHHSAX, OPIEHTOBAHMX Ha MaCOBOMO YMTaya, WO i CIPUYMHWUIO LIMPOKE BUKOPUCTAHHS EKOHOMIY-
HOI TepMiHonorii no3a npodeciiiHoi cchepn. OTxe, MOXHA rOBOPUTM NPO MPOLEC akTyanidauii eKOHOMIYHOT TepMiHonorii
B Cy4aCHiN yKpaiHCbKii MOBI, @ TOMY METOI0 AOCNIAXKEHHS € CUCTEMHWI aCNEKT EKOHOMIYHOI TepMiHOMOTii i3 BinbLu AeTanb-
HMM aHani3oM 3aKOHOMIPHOCTEN CKOPOYEHb TEPMIHOMONYHUX OOMHML B €EKOHOMIYHIN cdepi.

Y 3B’3Ky 3 O3HAYEHUM MOXHA BU3HAYMTM N OCHOBHY MPOBnemMaTuky Takoro JOCHIMKEHHS: YCTAaHOBIEHHS OCHOBHUX
YMHHWKIB, LLO CNPUSAOTb 3MiHAM Y TEPMIHOMOri; 3'ACyBaHHS PiBHIB, Ha sIKMX BigbyBarOTbCA HANMOMITHILLI 3MiHK, @ TaKoX
npoBeAeHHs LOCNiAKeHHS B ranysi abpeBiaTypHOro CrioBOTBOPY B MOBi €KOHOMICTIB Ta BUBELAEHHS €AMHOI Knacudikauii
CKOPOYEHUX TEPMIHOMOTIYHNX OAMHWLE B EKOHOMIYHIN cdepi.

Knio4yoBi cnoBa: TepMmiH, TEPMiHOMOrisi, EKOHOMIYHA TEPMIHOMOTis, EKOHOMIYHA cdhep, abpeBsiaTypu, CKOPOYEHHS, Tep-
MiHOMOTiYHi OANHUL.

Interest in the term and economic terminology has become one of the signs of modern reality. This, in particular, is
evidenced by the fact that economic topics occupy an important place not only during business communication, but also
in the everyday life of an average person.

Studying the problems of terminology, determining its place in the structure of language is one of the urgent tasks of
modern science. The terminology of each individual field attests to its achievements at a certain stage of the nation's his-
tory and reflects the prospects for further development.

The need for further detailed study of the terminology of the Ukrainian language is due, on the one hand, to the active
development of Ukrainian terminology, which has not yet been fully explored, and on the other hand, to the need for a
multi-faceted study of all components of the Ukrainian language system, to identify the peculiarities of their structure and
functioning, and the regularities of their relationships.

Among the priority problems of modern Ukrainian linguistics is the problem of economic terminology. Today, numerous
topical publications on economics, management and marketing, leasing and consulting and auditing appear. In these
conditions, it was inevitable that increased attention should be paid to what is actively being formed by the economic term
system, which determines, as it seems to us, the relevance of the chosen topic.

It should be noted that economic problems are considered and analyzed not only in publications aimed at specialists,
but also in publications aimed at a mass reader, which caused the wide use of economic terminology outside the pro-
fessional sphere. So, we can talk about the process of actualization of economic terminology in the modern Ukrainian
language, and therefore the aim of the study is the systemic aspect of economic terminology with a more detailed analysis
of the regularities of abbreviations of terminological units in the economic sphere.

In connection with the above, it is possible to define the main problems of such research: establishment of the main
factors contributing to changes in terminology; clarifying the levels at which the most noticeable changes occur, as well as
conducting research in the field of acronym word formation in the language of economists and deriving a unified classifi-
cation of abbreviated terminological units in the economic sphere.

Key words: term, terminology, economic terminology, economic sphere, abbreviations, abbreviation, terminological
units.
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ITocTanoBKa MpooIeMH y 3arajibHOMY BHIVISIIL TA
il 3B’A130K i3 BaXKJIMBUMM HAYKOBHMH YM NPAKTHY-
HUMH 3aB1aHHsAMU. Ha ceoronHi ocobmBoro 3HaueHHs
HalyBa€ aHaJli3 EKOHOMIYHUX TEPMiHiB, Y TOMY HYHCIHi
1 1X CKOpPOYEHb, TOMY 1110 BOHU BUKOPHUCTOBYIOTECS HE
quire 'y npodeciituiil ramy3i GpaxiBIsMuA eKOHOMIYHOT
CTIpaBH, ajie¢ i y MOBCAKACHHOMY XHTTI TTePECITHIMH
mronpmu. OfHAK, HE3BKAIOUM Ha Te, M0 €KOHOMIYHI
TEPMiHH Ta iX CKOPOUYEHHS Iy)Ke MOLIMpPEHi, HeJOCTar-
HbO BUBUCHUMH 3JIMIIAIOTHCS Oarato acrlieKTiB.

BuBdenHs mpoOieM TepMiHONOTII, BU3HAYEHHS ii
MiCIIS Y CTPYKTYPi MOBH € OJJHUM 13 aKTyaJIbHUX 3aBaHb
JIHTBICTUYHOI HAyKH. TepMIHOJNOTISI KOXKHOI OKpe-
MO TajTy3i 3acBiguye ii TOCATHEHHs Ha IIEBHOMY eTarti
1 BiZIoOpaXka€e MepCreKTUBH TOIATBIIIOTO PO3BUTKY.

C0BO «TepMiH» MPHUNIIO A0 HAc IIe 3 aHTH-
YHMX YaciB. Y JIATUHCBHKIA MOBI 03HA4YasI0 MEXKY a0
pyOixk. CporomHi TEpMIiHOM HA3WBaIOTH: 1) meski
TpyTIH JIEKCUKH Ta JTIAJEeKTOJNOrii; 2) TPYyIH IEKCUKH,
OB’ s13aHi 3 Mpogeciero JToaeH, KpiM HayKu Ta TeX-
HikW; 3) coeniaibHy JEKCHKY HMPOMHCIIB Ta peMme-
cel; 4) crenianbHy JIEKCHKY HAyKH, TEXHIKH, Cillb-
CBKOTO TOCIIOAApPCTBA; 5) HAyKOBI TepMiHH (TOOTO
BJIACHE TEPMIiHH) TOIIIO.

Tox GaraTo3HauHICTh 1 HEOTHOCTAWHICTh IPU3BO-
IUTH 10 TUIyTAaHMHU W HEOAHO3HAYHOCTI Y TPakKTy-
BaHHI TIOHATTS «TCPMIiHY.

MoBO3HaBIII 3a3HAYalOTh, MO0 MPOBECTH UiTKY
MEXy MDK TEpMIHOJIOTIEI0 1 3araJlbHOBKHBAHOIO
JIEKCHKOIO JOCUTh CKIIATHO: MK HUMH pO3MillleHa
TaK 3BaHa MepeXiHa 30Ha, A€ BiIOYBa€ThCS aKTUBHA
B3a€MOJIS MK TEpMiHAMU i HETEpPMiHAMH.

PesynsratoM Takux B3aeMOJIiil CTalOTh CUCTEMHI
MIEPEXO/IN JICKCUKHU 3 OJHUX Cep B iHIII: 3arajlbHOB-
JKWBaHI CIIOBa TEPEXOMITh A0 chepr TepMiHOIOTIT
(TepMiHOIIOTI3a11is), @ TEPMiHH — 10 3arajJhLHOBKHBA-
HOT JIEKCUKH (JIeTepMIiHOIOTI3a1lis).

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii,
B SIKHX 3all0YaTKOBAHO PO3B’SI3aHHS JaHOI MpPo-
0JeMu. 3a3HaYMMO, IO TEPMIHOJIOTIS BXKE [IaBHO
cTtajga oO0’€KTOM JOCHIDKCHHS SK 3apyOikHHUX
(Oiiren Broctepn, Bikrtop Bwunorpamos, [Imurpo
Jlorte, Mukona backakos, Onena 3emcbka, Banepiit
Hanunenko [1], Onexcanap Pedopmarcekmii [4],
Onekcannpa CynepaHcbka [5]), Tak 1 yKpaiHCBKHX
(Ipuna Kowan [2], Tamima Ilampko [3], JlroGos
CrpyraHelip) D0CIiTHUKIB.

[lincymoBytOuM MOTIISAIN JOCIiAHUKIB, BUILIAMO
TaKi O3HAKU TepMiHa:

1) Tepmin OJTHO3HAUHUHI (P. Bynaros,
T. CekyHma), Mae TEHIEHIII0 J0 OIHO3HAY-
vocti (B. Hamunenko, JI. Kytina), omHo3Ha-

YHUN y MeXaX MEeBHOI TEePMiHOJOTIYHOI CHUCTEMH
(O. Peopmarcekuit, T. [lanpkO);

2) TepMiH TOYHHUH Ta OalIy>KUH O KOHTEKCTY
(T. Cekynpa, O. Tonukina);

3) 3Ha4YeHHs TEPMiHa JOPiBHIOE MOHSATTIO B 00Cs31
niznanoro (O. Broctep);

4) tepmin CTHITICTUIHO
(O. Pedopmarcrkmii);

5) Tepmin cucreMHuit. OTHAK CUCTEMHICTh TEp-
MiHa pO3yMilOTh mo-pi3HOMy. OxHi aBTOpU BOaya-
I0Th Yy Hill kiacudikauiiiny cytHicts (I. KoBamuk,
B. JlaHuieHko), iHIII BBaKalOTh, MO0 TEPMIHOBI
BJIACTHBa CUCTeMHICTh cioBoTBipHa (JI. Kammemaxi,
JI. Jlarytina). Ha mymMKy TpeTiX, CHCTEMHICTb Tep-
MiHa € TIOABIHOIO: K elleMeHTa TePMiIHOCHCTEMH
i sik enemenTa cucreMu MoBHO1 (O. Pedopmarcokuid,
T. IlanbKO);

6) HasiBHICTB y TepMiHa 4iTKol AediHinii (maiixe
yCi OCIITHUKH);

7) y TepMiHa HE TIOBHHHO OyTH CHHOHIMIB YH
OMOHIMIB (y Mexax opHi€l TepMiHocucTemu). I3
npausmu B. lanunenka [1] y miteparypy yBiiinuia
MPOTHJIC)KHA TOYKA 30Dy, 3TiJHO 3 SIKOK CHHOHIMIs
B TEPMIHOJOTIi PO3MISNAETHCS K MPUPONHUN BHSB
3aKOHIB PO3BHUTKY JIITEpaTypHOI MOBH;

8) y 0ararbox TEpMIHOJOTIYHHUX MIOCIiHKEHHSIX
CYTTEBOIO O3HAKOIO TepMiHa Oyia HOro KOpOTKiCTh
(cTUCIHiCTB) Y TIIaH1 BUPayKEHHSI.

Buninennss HeBUpilleHUX paHille YacTHH
3arajibHOi MPoGJeMH, KOTPUM NPHUCBIAYYETHCSH
O3HAYeHa CTATTHA. AHam3 TpobieMH YTBOPEHHS
Ta (yHKUIOHYBaHHS CKOPOYCHHUX MOBHHUX OAWHHIb
B YKpalHCBKiI Ta aHDIIKCBKIH MOBax EKOHOMICTiB
MOXITUBUH 32 MAaKCUMAJIBHOTO 3aJly4eHHS 10 JOCi-
JOKeHHS HU3KHM JUCIMILUIIH, 10 nepeOyBaloTh Ha
MEXI BHUBYCHHS JIIHTBICTHYHHUX MPOOIEM.

VY crarti po3mIsHyTO poOOTH B rairy3i TepMiHO-
jorii Ta TEPMiHOCHCTEMH IJsl MO3HAYEHHsS HU3KU
XapaKTEePUCTHK, IKAUM MTOBUHHI BiIOBiAaTH TEPMiHU
1 sIKi OyIyTh BUKOPUCTaHI JUIsl aHAJi3y, a came: €Ko-
HOMIYHI TEPMIHH Ta X CKOPOYEHI JeprBaTH.

CKOpOYCHHS MOBHUX OJUHUITH SIK CKIIQHIH Oara-
TOKOMITOHEHTHUH TPOIIEC € I[iKaBUM IS JIIHTBICTIB
3 IaBHiX-AaBeH, IPOTE BUBYEHHS [IbOTO MUTAHHS Ma€e
JICSIKI TPY/IHOII, ITOB’s13aHi 3 BU3HAYCHHSM TOHSTTS
«CKOPOYEHHSI» 1 PO3MEXYBaHHAM HOTO 3 TOHSTTSAM
«abpesiaTypay.

IMocTranoBka 3aBaanHs. Ha choromHi € akTyans-
HUM BHU3Ha4YeHHS Tiaxomy 1o kiacudikamii abpesia-
Typ. [oci HemMae €TUHOT TOUKU 30py CTOCOBHO IIi€i
po0JieMH, OIHAK Y POOOTI MU PO30epeMO OCHOBHI
TEOPETHYHI KOHIICMIIT Ta MOMIAAN Y IIbOMY MUTaHHI
JUTSL TIPOBENICHHS JTOCTIHKCHHS B Tamy3i abpesiaTyp-
HOTO CIIOBOTBOPY B MOBi €KOHOMICTIB Ta BHBEIEHHS
ennHO1 Kiacu(ikarii CKOpOYSHUX TEPMIHOIOTIUHUX
OJIMHHMIIb B EKOHOMIYHi# cdepi.

HEUTpanbHUI
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Bukjag oCHOBHOro marepiaaxy HOCTiTKeHHS.
Tepminu, SIK IPaBUITO, € YITKUMH Ta JIAKOHIYHIMH €J1e-
MEHTAaMH MOBH. 3a3BHW4Yaii, BOHH YIiTKO 1 OJHO3HAYHO
HA3UBAIOTh MPEMET a00 SBUIIE SKOHOMIYHOI JIIFCHO-
cti. OHaK iICHY€ YUMaJIo JIOCUTh CKJIaHUX HalMeHY-
BaHb (PI3HUX YOI, MDKHAPOTHIX OpraHi3allii, METOINK
E€KOHOMIYHOTO aHaJIi3y TOITO), IO CKIIa Ty SIKMX BXOIHUTh
YOTHUPU-IT SITh 1 OUTBIIIE KOMIIOHEHTIB. Y 3B’S3KYy 3 UM
y €KOHOMIUHIH TEPMIHOJIOTI] CIIOCTEPIracThesl TEHACH-
List 10 CKOPOUYCHHS TOBHUX HAMEHYBaHb.

Sxmo abpesialisi, HAMPUKIAL, Y BIHCHKOBIH Tep-
MIHOJIOTI1 TIOB’si3aHa 3 TParHeHHsAM 3amudpyBaTu
iHpopMmarliro, a CKOpOYEHHS B MOBax IIPOTpamy-
BaHHS KOIYIOTh 1 CTPYKTYPYIOTh JIaHi, TO TEHSHITis
JI0 CKOPOYEHHSI B €KOHOMIYHIHM TepMiHOIOTiT OB’ s~
3aHa, MEPEeBaKHO, 3 TEMIIOM PO3BUTKY E€KOHOMiKU
1 TIParHEHHSM 0 CKOPOUYCHHS THMMYAacCOBUX BHUTpAT
Ta eKoHOMii MOBHHX 3aco0iB. Illogo yTBOpeHHS eKo-
HOMIYHUX TEPMIiHIB CIIOCTEPIra€TbCs TEHIEHINS 10
0araToKOMIOHEHTHOCTI.

B exoHOMiuHi# cepi TEpMiH YTBOPIOETHCS MOTH-
BOBaHO, TOOTO CIIOYaTKy BUHHKAE JISKE CICIiaTbHe
MIOHSATTS, a TIOTIM 3HaK ISl HOTO To3HadYeHHs. BapTto
3a3HAYNTH, IO CydacHa CBITOBa CKOHOMIKa PO3BH-
Ba€ThCSl OCOONIMBO JTUHAMIYHO: 3 SBISIOTHCS HOBI
BHHAXO[Y, BUHUKAIOTh paHilllec HE BUBYCHI €KO-
HOMIYHI TIPOIECH Ta SBHIIA, YTBOPIOIOTHCS Pi3HI
HanpsMKH EKOHOMIYHOTO 3HAHHS, 0 BUMAararoTh
IXHBOI HOMIHAII].

OTXxe, EKOHOMIYHA TEPMIHOJNOTIS JHHAMIYHO
PO3BUBAETHCA 1 TIOCTIHHO OHOBIIOETHCS, & TOMY HE
MOXKHA CTBEpIKYBaTH, M0 TEPMiHOCUCTEMa E€KOHO-
MIKH cTajia.

Ane 1e He o3Hayae, IO EKOHOMIYHI TepMiHH
MTOCTIHHO 3MIHIOIOTHCS 1 HE MAalOTh BHYTPIITHBOL
CHUCTEMH, ajie IIe 03Hayae, Mo eKOHOMIYHA TePMiHO-
CUCTEMa PETYISAPHO OHOBIIOETHCS (JONAIOTHCS HOBI
TEPMIHU, BBOJAATHCS HOBI TOHSTTS, PETYIIOETHCS
i CEMaHTUYHA CTPYKTYpa).

ExoHOMIYHI BiTHOCHHH, IIT0 IHTEHCUBHO PO3BUBA-
FOTBCSI, HEOAMIHHO CTIIPUYIMHSIOTE 1 3MIHY Y MOBHIH
TIOBEIIHII B A1NTOBiH koMyHiKaii. OTxe, eKOHOMiuHA
TEPMIHOJIOTiS — LIe CBOEPiHA CHCTEMa, sIKa HOTpedye
MWJIBHOTO CITIOCTEPEKEHHS Ta BCEOIYHOTO aHATI3Yy.

TeHeHIlsT 10 CKOPOYCHHS TEPMIHIB, 30KpeMa
€KOHOMIUHUX, Oyima 1 3aJINIMIAETHCS ONHIEI0 3 HaM-
BOKJIMBIIITNX PHUC SIK YKPATHCHKOI, Tak 1 aHTIIIHCHKOL
MOBH. [lemami Oinmblne CIiB yTBOPIOIOTHCS MUIIXOM
CKOpoueHHs. [Ipu mbOMy TOCTPO IMOCTa€ MUTAHHS
PO pPO3MEKYBaHHS TMOHATh «CKOPOUCHHS» Ta
«abpesiarypay.

PozrnsaeMo migxomu 1o 1iel mpoOiieMu, Je 3Ha-
YHUH IHTEpPEC CTAaHOBISTH POOOTH aMEepPHUKAHCHKHUX
THTBiCTIB. BueHi crouarky CKOHIIEHTPYBAJIH OCO-

OnmuBYy yBary Ha 3pOCTarOYiil KiIBKOCTI CKOPOUYEHB,
OKpeMi KOMEHTapi MOYMHAIOTH 3 SIBISATHCA Y JIIHTBi-
CTHYHHMX KHHTax Ta CTarTsaX, ajleé CKOPOYEHHS He
OTpHMAaJIX HAJIE)KHOI YBaru.

Tax Anam Makkaii [Makkai] cTBepmxyBaB, mo
MIPOIIEC CIIOBOTBOPY, PE3YIIBTATOM SIKOTO € CKOPO-
4yeHHsI, BiIOyBa€eThCsl y Meax CTpaTH]ikaliitHoro
KOpITyCy. A TaKko)K BUCHHI TOBOPHUB MPO CBITOBY TEH-
JICHIIIFO JI0O CKOPOYEHb, HABOASYM YHUCIICHHI IHIIO-
MOBHI MIPUKJIAJIN Y MEXKaX TEOPETHYHOTO OTHCY, aje
MIPH MIbOMY HE OYJIO YITKOTO PO3MEXYBaHHS TIOHATH
«CKOpOUYEHHS» Ta «abpesiaTypay.

AMeEpUKaHCEKHI MOBO3HAaBellb, JIEKCHKOTpad,
aBTOp AMEPHKaHCHKOTO CIIOBHHMKA aHIJIIIICbKOI MOBH
Hoii Be6erep mie B 1850 nponoHye BBECTH TpH BUAU
«abpeBiarypy, NPUKIaIaMU SKHX MOXYTb OyTH TaKi
THTIH YTBOPEHB!

1) Gen. < «Genesisy, 2) USA, 3) $§ < «dollary.

[oxnibHi ckopoueHHst MOxHa Oyn0 O OIUCAaTH TakK:

1) yciuenns, 2) iniyiarvne cxkopouemnns, 3) epa-
piune cropouenus.

Ane npuaymanuit pociigHukamu Jlabopatopii
bemna TepMiH «akpoHIM», BIIEpIIe OITyOIiKOBaHHMA
y motomy 1943 poxy B aMepUKaHCHKOMY >KypHai
«Hotarku Ta nmutanHm 1 3a)iKCOBaHUN CIIOBHUKAMH
y 1947 poti, BUKIHMKaB TEPMIHOJIOTIYHY TTyTAHHUHY.
Tax 3’ssBUIIHMCS TPU TOYKH 30DY:

1) abpeBiarypa i akpoHIMHU — IIe¢ pi3HiI Kareropii
(Hoit Bebcrep);

2) abpeBiarypa — 1e miaknac akponimis (JleoHapa
Brymdinen);

3) akponimMu — e migkmac adperiaryp (OtTO
Ecnepcen).

JIx. Ammxo [Algeo] y cBOiX q0CITiAHUIIEKHX PO0O-
Tax TIOCHIJJOBHO BIOCKOHAJHMB IO, 3aIllpOIOHY-
BaBIIU IT’STh KIAacU(iKaiiHUX €JIeMEHTIB, IO 0XO-
TUTIOIOTH YBECH JICKCUKOH: 3alI03UUCHHS, CKOPOUEHHS,
CKJIaJIcHI ckopoueHHs (adikcarrist 1 3’€THaHHSA), CIIO-
BOCKJIQJIaHH Ta 3MIIEeHHS (BUAUICHHS YaCTHHH).

Byro 3amponoHOBaHO Taki TpW THIIH CKOPOYEHB:
«akponimuy (TEpMiH A abpeBiaTyp Ta aKpOHIMiB),
bex-ymeopenHs Ta ycivenns (31 CIOBOCKJIAAAHHIMH,
0 BU3HAYAIOTHCS SIK CKJIaJJaHHS KUTBKOX YCIYCHB).

Jleski mocaigHUKIB BBayKAJIH, II1O:

— abpeBiarypa: 3arajJbHUN TEPMIH IS YCIUCHB;

— aKpOHIMH: OXOTUTIOIOTH aKPOHIMH Ta IHIMiaIbHI
abpesiaTypu;

— CJIOBOCKJIQJaHHA: CKJaJaHHs OJHOTO CJIOBa
3 IHIIIHM.

Bapto 3a3HauunTH, 1110 OUTBIIICTD YYCHHX, K1 BBa-
JKalOTh TIOHATTSI «CKOPOUYEHHS» Ta «abpesiaTypay
CHHOHIMaMU, Ha3WBalOTh TIOHATTS «abpesiaTypay
3aIMO3WYCHHSM, K€ TIPH [IbOMY Ma€ TaKe K CMUCIIOBE
HaBaHTAXKEHHS, SIK TIOHSTTS «CKOPOUYCHHS.
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OpHak psj JIHTBICTIB BBa)KAIOTh 3a HEOOXIJHE
PO3MEXKYBAaTH IIi TOHSTTS, MPOIOHYIOYM BBaXKATH
abpeBiaTypaMy TaKi THIIH CKOPOYEHb, SIKi YTBOPEHI
yCideHHsM TeBHOI MopdeMu abo yTBOpeHi 3 iHilli-
aNbHUX JIiTep TepMiHOcHoMydeHb. OgHaK pi3Hi clo-
BECHI yCiueHHsS (eJiINCHC) MPOMOHYEThCS BBAXKATH
CKOPOUYECHHSIMHU.

VY TakoMy MmiIXomi HE 3pO3YMiTi IMiJICTaBH BH/II-
JIEHHS BiIMIHHOCTEW CKOpOuYeHHS Ta abpemiarypw,
10 MOYKE CTBOPHUTH TUTyTAHUHY Y iXHiH Ki1acudikariii.

I AKmO BBa)KaTM CKOPOUEHHSIM TIUJIBKU CIOBECHI
yCIYeHHsI, TOMI HE3PO3yMLIO KyAW MOXHA BiTHECTU
3MimaHi, TiOpuIHI CIOCOOM YTBOPEHHS CKOPOYEHb,
SKIIO 33 KPUTEPIEM Yy TaKOMy HAyKOBOMY ITiIXOJi
TaKUI TUIT CKOPOUEHHSI MOXKHA BIITHECTH 1 10 OHOTO,
i IO 1HIIOTO BUTTY.

BaxnuBolo 0COOMHUBICTIO CKOpOYEHB € iX CTili-
KicTh Yy MOBi. CKOpOUEHHS — i€ METOJ| JIepUBallii,
TOOTO yTBOPEHHS HOBOTO CJIOBA, TOMY CKOPOYCHHS
Mae craryc cinoBa. I[Ipu 1bOMy BOHO MOXe B)KHBa-
TUCSI B PI3HUX CHUHTAKCHYHHUX KOHCTPYKILIiAX, BHKO-
HYBaTH Pi3Hi CHHTaKCH4HI QYHKII1, a TaKOK 0hopM-
JSTUCS 38 MOPQOJIOTIYHUMH 3aKOHAMH KOHKPETHOT
MOBH, a came: HaOyBaru GopMy MHOXHHH, 3MiHIO-
BaTUCS 3a BIOAMIHKaMH, BHKOPHUCTOBYBaTH 3acobwu
TpaHCITITepaIllii:

— HATO (NATO - North Atlantic Treaty
Organization — 3 a1 IliBHIYHO-aTIaHTUYHA JOTO-
BipHa opranizailis); HATO nogidomuno — cepenHiit
pia (HaOyTo 3a 30BHIIIHBOIO MOAIOHICTIO 10 IMCHHH-
KiB CEpPEIHBOTO PONY);

— IOHECKO (UNESCO - United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization);

— OIIEK (OPEC - The Organization of the
Petroleum Exporting Countries);

— €EC — €Bpomneiicbka €KOHOMIYHA CITIIHFHOTA,
abo €Bpormeiicbke EKOHOMIYHE CITIBTOBAPHCTBO
(EEC — European Economic Community).

Sxmo #imeTscs Mpo CKOPOUYEHHS TEPMiHIB, TO
Takl CTiIHKI MOBHI OJMHHMII 3pO3yMiJIi Y CBOEMY
TEPMIHOJIOTIYHOMY IOJIi, HE BUMArarwTh PO3LIH}-
pyBaHHsI, MalOTh 4iTke Bu3HadeHHs. [1lo He MoxHa
cKa3aTH MPO TaK 3BaHI aBTOPCHKI CKOPOYCHHS, SKi
0e3 MOsICHEHHS HEMOXJIMBO TMPaBHIBLHO 1 0Oesro-
MUJIKOBO BUKOpPHCTOBYyBaTH. lle Hacammepen cro-
CY€EThCS TEPMIHOJOTIYHUX CKOPOUYEHB, IO MAKOTh
CTaryc cJoBa.

OnHuM 13 HaMBaX¥UIMBIIIMX AaCIEKTIB JOCIHi-
JDKEHHS CKOPOYECHUX OAMHHID € BU3HAYECHHS IPUIUH
iXHBOTO YTBOPEHHS. Y LIbOMY IHMTAaHHI TAKOX HEMA€e
€IMHOT TYMKH BUEHHMX-JOCTIIHHUKIB, TIPOTE MOXKHA
BUIIJIUTH €Kl aCIIEKTH.

OpnHi€ro 3 IMOBIPHAX MPUYUH YTBOPEHHS CKOPO-
YeHb MOBHUX OAMHUIIb € IPUHLIUI €KOHOMIi MOBHHUX

3aco0iB, 32 SKUM BigOyBa€ThCS CKOPOUYEHHS 3BY-
YaHHS cJI0Ba a00 CIIOBOCHOIYYEHHS.

Opanmy3pkuii TiHrBicT AHApe Maprine BBa-
JKaB €KOHOMIIO 3yCHJIb (200 3aKOH €KOHOMIT 3yCHIIb)
TOJIOBHUM YMHHHUKOM €BOIIOIIT MOBH, SIKa 1 JICKHUTh
B 11 OCHOBI.

AHai3yro4n MOBY Ta OCOOIMBOCTI ii PO3BUTKY,
3a3HaYUMO, 10 HHU3Ka KOPIOPAaTHBHUX 00’€THAaHb
3 METOI0 €KOHOMIi 4acy i CHJI CKOPOUYIOTh TEPMiHH,
SIKI BOHU BUKOPHCTOBYIOTB, @ Ti, B CBOKO 4epry, CTa-
I0Th IIPH [[bOMY 3arajbHOBKUBAHUMH.

Sk mpukmax, CKOPOYEHHS TEpPMIHIB y Tamysi
KOMIT FOTEpHUX TEXHOJOTIH:

IT (IT — information technology).

YHacHioOK TOsIBM Ta PO3IIUPEHHS MeEpexi
IHTepHET BHWHHKJIO TaKe SBWINEG, SIK BipTyaJbHE
CITLTKyBaHHS.

Ha mpocrtopax mi€i Mepexi yTBOPIOIOTHCS Pi3HI
Ipynu 3a IHTEpecaMM, WIEHH SKHUX CHIKYIOTbCS
Ha TeMH, IO iX WiKaBJsATh, Ui OTPUMAaHHS HOBHX
3HaHb, NIepeaayl JTOCBIAY, peaisamii BCUIIKUX OIH-
TyBaHb, BHBYCHHS MPAKTUYHOI CTOPOHHU BAXKIIMBUX
TEOPETUYHUX 3HaHb TOLIO.

besnmiu pobit, mpUCBAYEHUX AOCITIIHKEHHIO OCO-
OnuBOCTEl oOpraHizamii CHITKyBaHHS B MeEpexi
IHTEpHET, BKa3ylOTh Ha (PaKT 3HAYHOTO MparHeHHs
JI0 cKopodeHb. EkoHOMIst 3ycHib Tipu Habopi TeKCTy
3a JIOTIOMOTOIO EJIEKTPOHHUX IMPHCTPOIB, CKOHOMIs
4acy, BUTPAYeHOT0 Ha MHCHMOBY (iKCaIlil0 AYMKH,
3YMOBJIIO€ TEH/ACHIIIO JO CKOPOYCHHS! MOBHHX OJIU-
HULb HA IUCHMI.

Bynp-sxuit opyM, TeMaTHMYHHMH 4aT, rpyma 3a
IHTEepecaMy B COIiaJbHAX MEpPeXax MArOTh CBOT CKO-
pOYEHHS, a HAWJACTIIIE 1 MUTHHA CITUCOK CKOPOYCHD,
1110 BUKOPHCTOBYIOThCSI:

— BukoHaBuuii qupekTop (CEO — Chief Executive
Officer);

— (pinancowmii mupektop (CFO — Chief Financial
Officer);

— gupektop 3 wapketuary (CMO — Chief
Marketing Officer);

— ceprudikoBaHuii (axiBenp y ramysi QiHaHco-
Boro 00miky (CPA — Certified Public Accountant);

— paxyHok (ACCT — Account);

— (paxtruna Bapricth (ACV — Actual Cash Value);

— cobiBapTicTh pearizoBanoi mpoxykitii (COGS —
Cost of Goods Sold);

— BanoBuil mpuOyTok (GP — Gross Profit);

— npuOyTkH 1 36utkn (P & L — Profit and Loss);

— roriBkoto npu orpumanHi (COD — Cash on
Delivery);

— crpareriyanii TuiaH (SP — Strategic Plan).

Huska BUeHHMX-JNIHTBICTIB BCe X Takd Ha3WBa-
I0Th HaWBOXJIMBIIIMMU TPUYMHAMU  YTBOPEHHS
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CKOPOYEHB — BJIACHE MOBHI, JIO SIKMX HaJIe)KaTh MOBHI
TpaauIlii KOHKPETHUX MOB, CIUIBHICTH ITUX TPaH-
i, KOHTEKCT YTBOPEHHS CKOPOUYEHb (CKOpOUYEHb
B OJIHOMY TEPMIHOJOTIYHOMY IIOJIi), 3PO3yMLTICTh
MpaBui iX YTBOPEHHS, YAaCTOTa BXKUBAHHA OKPEMHUX
CIIiB, sIKi MOYXHAa CKOPOTUTH 1 BXHMBaTH B MOBi 0e3
CKJIQJIHOIIIIB MEPEKIIaIy.

Po3mstHEMO esKi T AX0MM Pi3HUX aBTOPIB JI0 THTIO-
Jorizariii crnoco0iB CKOpOYeHb TEPMIHIB Ta TEPMIHO-
Crony4eHb. Bapro 3a3HauuTH, 110 €IMHOT TOYKU 30Dy
Hemae. Koxxna kiacugikamis mae cBoi 0cOONMMBOCTI
1 MOXe JIOTIOBHIOBAaTHCS 1HIIUMH, PaHillle HE BHSBIIE-
HUMH CII0CO0aMHU YTBOPEHHS CKOPOYEHHX EJIEMEHTIB.

ABtopu pobotn «CyuacHa ykpaiHChKa JiTepa-
TypHa MOBa» 3a pepakiicro Mapii fAxiBam [Lmromg
PO3PI3HSAIOTH TPU THIIN adpeBiaTyp:

1. CknaioBuii TUI — 1€ CKJIQJIHOCKOPOYCHI CIIOBA,
YTBOpEHi YCIUE€HHAM OCHOB KUJTBKOX CIIiB.

2. 3minranuii THI — 1€ CKIIAAHOCKOPOYCHI CII0Ba,
YTBOPEHI MOE€JHAHHSM yCid€HOi ITOYaTKOBOI OCHOBH
(omHOTO YU IBOX) 3 IILJTUM CJIOBOM.

3. IninianbHU# THO — 1€ YTBOPEHHSI CKIIATHOCKO-
POYEHUX CIIiB BiJl MOYaTKOBUX 3BYKiB 4K OykB. ToOTO
IHII[IabHANA THI aBTOPH MOAUIAIOTH HA ITiJTHIIH;
3BYKOBHH Ta OyKBEHUH.

3BYKOBHH MIATHI CKJIAJAIOTh CJIOBA, YTBOPEHI
MTOETHAHHSIM TTOYaTKOBUX 3BYKiB ciiB. OCOOMMBICTB
CJIiB 3BYKOBOTO THUITY Ta, 110 BOHU YHTAIOTHCA SIK 3BH-
YyaiiHe CJIOBO:

€EC — C€Bpormeiichka €KOHOMIYHa CIIIFHOTA
(EEC — European Economic Community).

BykBenuii miATHII CKIIAAArOTh CIIOBA, YTBOPEHI Bif
Ha3B MIOYATKOBHUX OYKB CIIiB (CJIOBO BUMOBIISIETHCS 32
Ha3BaMH OYKB):

CII — eClle — crpareriunuii maH (SP — Strategic
Plan).

Jlessiki BUEHI BHIIAIOTH TakKi CIIOCOOM CKOPO-
YEeHHSI CIIiB:

1) iHimianpHUH croci0 YTBOPEHHS! CKOPOYEHB;

2) MopdeMHuit crocid yTBOpEHHs CKOPOUCHb;

3) ribpuaHuii (10 NOEAHYE B COO1 03HAKH IOTIe-
PemHIX IBOX) CIIOCiO YTBOPEHHS CKOPOYEHb.

IHimianpHUH Crmocid — HAWITOIMUPEHIMHI CIocio
YTBOPEHHSI CKOPOYEHb, TIPH SIKOMY TIOBHA T'€HEepaTHBHA
OZIMHUIIA CKOPOUY€ETHCSI y CBOiH (hopMi [0 MEePILMX iHiLi-
autiB (JiTep a00 3BYKiB), sIKi [IO€THYIOTHCS B €JJHE CJIOBO
(BOHM MOXYTh BUMOBJIATHCSI OKPEMUMH OyKBaMU, TaK
1 ETMHAM CIIOBOM, YTBOPEHUM B PE3yIIBTaTi TIOETHAHHS
iHIIIaIiB BUXIHOTO CIIOBOCIIONYYCHHS).

Mopdemuuii criocid yTBOpeHHs abpeBiaTyp — 1€
MpoIIeC CKOPOUYECHHS CI0Ba 200 CIOBOCIIONYUYECHHS 10
okpeMoi Mopdemu abo MopdeM, sKi € OCHOBOIO IS
MOSIBM HOBOT MOBHOT OJIMHHIII, CEMAaHTHYHO 00YMOB-
JIEHOT OCHOBOIO, BiJl TKOT BOHA yTBOpEHA.

[Hmi BYeHi, poO3MIANArOYM MOBHI CKOPOYEHHS,
BUAUISIOTH YOTUPH THIIH.

[Mepmmii Tvn — mitepHi ckopodeHHs. Lle Takmii
TUI CKOPOYEHB, Y SIKOMY BiOyBa€TbCsl CKJIaJaHHS
iHIIIaTFHUX OYKB €JIEMCHTIB CKJIQJIHHX TEPMIHOY-
TBOpPEHb. ABTOp CIOAM HE BIAHOCUTH JIOJABaHHS
KUTBKOX CKOPOYEHUX OCHOB, a JIMIIE iHII[iabHI CKO-
POYCHHS, IO CTAHOBJIATH JOJAaBaHHS MEPIIUX 1HIITi-
aJiB €JIEMEHTIB CIOBOCIOIYYEHHS, IO € OCHOBOIO
JUTSI CKOPOUYCHHSI.

Jpyruii Tamm — 1€ CKIamoBi CKOpodeHHS. TyT
YTBOPEHHSI CKOPOYEHDb BiOyBA€THCS MPHU JONABAHHI
MOYaTKOBHX CKJIAJIB (200 mepmnx OyKB) €IEMEHTIB
TepMiHOcnony4yeHHs. Taki aOpeBiaTypu BHMOBIIS-
I0ThCA SIK €TMHE CJIOBO.

Tpertiii THIT CKOPOYCHb — OYKBEHO-3BYKOBI CKOPO-
yeHHsl. [le Takuil TUIl CKOPOUE€HbB, KOJIU MTOEAHYIOTHCA
MepII 9d KiHIEeBl €IeMEeHTH TEePMiHOCIIONydeHHS.
Cronu Halle)xaTb Taki MPOLECH, MiJ Yac SKUX IS
3py4YHOCTI BUMOBU a00 3 METOK) MOBHOI E€KOHOMIii
CTATYETBCS PSAJ] IPUTOJIOCHUX 3BYKiB.

UYerBepTuii THI CKOpOUYEHb — yciueHHs. Lle Takuit
croci06 abpesiarii, mpu SKOMY BimOyBa€eTbCs TMOEA-
HaHHS KUTBKOX YCIYCHHX OCHOB B €JJMHE CJIOBO.

HeranpHy knacudikamito abpesiaTyp HaBeAEHO
B poboti «Jlekcuka i ¢paszeonoris» 3a peaxiieio
IBana binmoxiga [6, c. 252]:

1. CxmaHOCKOPOYEHI CIIOBA, YTBOPEHI 3 MOdaT-
KOBOTO CKiagy (abo TOYAaTKOBHX CKIAfiB) Tep-
IIOT0 KOMIIOHEHTa i IJIOro JIpyroro KOMIIOHEHTa
CJIOBOCIIOJTY4EHHS.

2. CKJIaIHOCKOPOYEHi CJI0Ba, YTBOPEHI 3 IOYATKO-
BUX YacTHH JIBOX 200 KIIKOX KOMIIOHEHTIB CHHTAaK-
CHYHOI'O CJIOBOCIIONyYEHHSI.

3. CkagHOCKOpPOYEHi CIIOBa, YTBOPEHI 3 moyar-
KOBOI YaCTHHH TNEPLIOr0 KOMIIOHEHTa (abo mepimx
KOMIIOHEHTIB) CIIOBOCTIOJIyY€HHS 1 MMOYaTKOBOi abo
KIiHIIEBOI YaCTHH JPYroro KOMIIOHEHTa, B SIKOMY
CEPEJIHIO YaCTHHY MPOITYIIEHO.

4. Jlitepni abpeBiaTypu — Taki, SIKi YTBOPEHO
3 Ha3B IOYATKOBHX OYKB KOMIIOHEHTIB CHHTaKCHY-
HOT'O CJIOBOCTIONYYEHHSI.

5. 3BykoBi abpeBiaTypu — Taki, sIKi yTBOPEHO
3 TIOYATKOBHX 3BYKIB CJIiB IOBHOI Ha3BH.

6. 3ByKOBi a0OpeBiaTypH, CKIJIAIOBOIO YaCTHHOIO
SKUX € 3BYKH 1 TUPPU.

7. CkIaZHOCKOPOYEHi CIIOBa, YTBOPEHI 3 Moyar-
KOBOI YacTHHM MEpIIOr0 KOMIIOHEHTa i 3BYKOBOI
a0peBiaTypH IHIIMX KOMIIOHEHTIB CHHTaKCUYHOTO
CJIOBOCIIOTY4EHHSI.

8. CKI1aTHOCKOpOUEHI CJI0BA, YTBOPEHI 3 JIITEPHOL
abpeBiaTypH KiTBKOX MEPITUX KOMITOHEHTIB 1 oJar-
KOBOI YaCTUHH OCTaHHBOTO KOMIIOHEHTa CHHTaKCHY-
HOT'O CJIOBOCTIONYYEHHSI.
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9. CrJIaJHOCKOPOYCHI CJI0Ba, YTBOpPEHI 3 JiTep-
HUX abpeBiaTyp MEpIIOTO i TPEThOTO KOMIIOHEHTIB
1 IOYATKOBOTI'O CKJIaly JPYroro KOMIOHEHTA CHHTAK-
CHYHOTO CJIOBOCIIONYYCHHSI.

BucHOBKM 3 JocCHilskeHHSI i IepCNIEKTHBH
NOAAJBIIUX PO3BiIOK y 1aHOMY HanpsMKy. OTxe,
PO3IIISIHYTI TOYKH 30py Ha Tpoliec abpesiarii m103-
BOJISIIOTH 3pOOMTH BHUCHOBOK IIPO TE, IO CKOPO-
YEHHS SIK MOBHE SIBUIIIE € CKJIAHUM 0araropiBHEBUM
MIPOLIECOM.

Sk 1 B 0ararbOX IHIOMX MOBHHUX SBHIIAX TYT
3yCTpivaloThesl BUHATKU. LIUM yTpynHIOETBCS 1 BHOIp
KPHUTEPIto 110/10 Kiacu(ikaiii CKOpOUSHUX OIUHHIIb
1, BIATIOBIAHO, CKIIaAaHHS caMoi i€l kiracudikartii.

PosrsiayTi panime migxomu a0 mpoOiIeMaTHKH
knacugikamii abpeBiaTyp MpakTUYHO HE BPaXOBYIOTb
Taki sIBUIIA, SK yHi(iKalis TEpMiHIB Ta CKOPOYEHb
TEPMIHIB YHACIOK I00ai3aiii CBITOBMX BiJHO-
CHH, SIBUIIIA 3aTIO3MYEHHS HE JIUIIE TOBHUX TEPMIHIB,
a 1 CKOPOYEHUX IX CTPYKTYD.

Oco0MMBOCTI CIIOBOTBOPY Ta MPOLECH, IO Bi0y-
BAaIOTHCA B PE3YNIBTAaTi MOBHUX KOHTAKTIB, HOCHIKY-
Bajio 0araro BUEHHX, NPOTE ICTOTHUX PE3yJbTaTiB
IIO/I0 TIPOIIeCy 3allO3MYCHHS CKOPOYEHUX MOBHHUX
OZIMHUIIb HE BUSABJICHO.

VHiBepcalbHi IpaBuiIa, a TAKOXK HU3KA crienudid-
HUX pHUC, IPUTAMaHHUX Tporiecy abpesiallii, pazom
i3 sIBHIIEM 3aro3MYeHHS MOBHHMX OIMHHUIL Oe3I0-
CEpeIHbO BIUIMBAIOTh HAa CTPYKTYPHI OCOOJMBOCTI
3all03MYCHHSl IHIIOMOBHHX CKOPOYEHHMX MOBHHUX
OJIMHUIb, SKI HE OTPUMAJH HAJIEKHOTO TEOPETHUY-
HOTO OTIHCY 1 HE BPaXOBYIOTHCS B KiacuQikarii cKo-
POYEHHX JIEPUBATIB, ajle € BaKIMBOIO PHCOIO Oara-
TBOX TEPMIHOCHCTEM.

Komna knacudikanis HE MOXe MaTH yHiBep-
CaJpHUN XapakTep, TOMY IO Ha MPUKIAIi OKpe-
MUX TEPMIHOCHUCTEM 3 I 0COONMBOCTIMH MOXYTh
BUSBIIATHCS Ta JONOBHIOBATUCS paHille HE OINHU-
caHl crmoco0u CKOpOYeHb (TOYHIimE X TUNU Ta
MiJITUTIH).

BaxnuBy ponb Bigirpae Takox 3i0paHuii mate-
piaJi, Ha OCHOBI SIKOTO TPOBOAUTHCS CTPYKTYPYBaHHS
CKOPOUYEHB 3a CIIOCO0OM TXHBOTO YTBOPEHHS, BUHHK-
HEHHS1 HOBUX MOBHHUX T€HJI€HILIH, 110 BIUIMBAIOTh HA
YTBOPEHHS] MOBHHUX OJUHHULb.

OTxe, knacugikaris abpeBiaTyp € JOCHTb CKJIAA-
HUM TIPOLECOM, IO BHUMarae BpaxoOByBaTu BIUIUB
0ararb0X YMHHUKIB 1 CTAHOBUTH 3HAUHWUU HOCII-
HUIIBKUI IHTEpeC y MeXaxX BHBUCHHS HANBaKIIHBi-
IIMX MOBHUX SIBUILI.

CMNCOK BUKOPUCTAHUX XKEPEI:
1. JanuneHko B. . Pycckas TepMUHONOrnS : onbIT IMHIBUCTMYECKOrO onucaHus. M. : Hayka, 1977. 246 c.
2. KouaH |. M. lnHawmika i koandikauis TepMiHiB 3 MibKHapOOHMMU KOMMOHEHTaMU B CyYacHin YKpaiHCbKi MOBI.

J1. : Bua-un uentp JTHY im. IBaHa ®paHka, 2004. 520 c.

3. Manbko T. |. Big TepmiHa go cuctemu. JIbsiB : Bua wkona. Bua-so npu JlbBiBCcbkoMy yHiBepcuTeTi, 1979.

146 c.

4. Pecpopmartckun A. A. BeeaeHue B a3bikoBegeHue. M. : MNpoceelueHne, 1967. 544 c.
5. CynepaHckas A. B., MNogonbckas H. B., Bacunbesa H. B. O6wwasa TepmuHonorus : Bonpockl Teopuu. M., 2012.

248 c.

6. CyyacHa ykpaiHcbka nitTepatypHa moBa. / 3a pen. I. K. binogiga. KH. 5. Jlekcuka i copaseonoriqa. K. : Hayk.

aymka, 1973. 439 c.

201



Bunyck 25. Towm 1

YOK 81-13
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.25.1.37

EXPRESSION OF NEGATION BY GRAMMATICAL AND LEXICAL MEANS
BUPA3 3AIIEPEYEHHS N'PAMATUYHUMMU I JEKCUYHUMMU 3ACOBAMUA

Shirinova A.L,
orcid.org/0000-0002-1178-9524
Lecturer

Azerbaijan University of Languages

In almost all languages of the world, the constituents of different language levels are gathered together to create a
binary encounter of affirmation, that is, to realize negation, which is considered one of the universal categories. In this arti-
cle the use of lexical units and grammatical units in the formation of existence (affirmation) and non-existence (negation)
relations is discussed. Various examples from the Azerbaijani and English languages were also presented in the article.

It is noted in the linguistic literature that constructs of almost all language levels are collected in the field of negation —
morphological means, lexical, syntactic means, as well as derivatives of negation. In this article, we will try to study them in
a context based on the factual materials of both languages we are comparing, because when a position, a problem is used
or not studied in context, this idea remains weather-dependent, but the context reveals its semantics through cognition. At
this time, communication takes place, the intention of the one who puts forward this idea is understood, and at the same
time it becomes an indicator of the means by which negation, functional and semantic, is expressed

Speaking about affirmation-negation, looking at what is written in the academic edition of the Azerbaijani language, we
see that the meaning of the statement is given to verbs only by the semantics of the word. For example, a high-speed train
was moving towards the city, leaving villages and towns behind. Verbs use negation suffixes to denote the expression of
the meaning of negation.

In both languages, sometimes negation is expressed by an ordinary word — a corrective word, and sometimes the
reverse process of grammatical negation, syntactic negation and even phraseological conjugation can be observed in
languages where we are attracted to both comparisons.

Key words: negation indicators, negation in verbs, grammatical negation, communication, transitional parts.

Marixe y BCix MOBax CBiTy CKaoBi Pi3HNX MOBHUX PiBHIB 306MpatoTbca pa3om, Wwob ctBopuTy BiHapHy 3ycTpiy TBep-
[KEHHS, TOBTO peanidyBaTy 3anepeyveHHsl, SKke BBaXAETbCSA OHIEI 3 YHIBEpCanbHUX KaTeropi. Y Aain cratTti obroso-
PHOETBLCSA BUKOPUCTAHHSA NTEKCUYHUX | FpaMaTUYHNX O4MHMLE NpY (DOPMYBaHHI BifHOCWH iCHYBaHHS (TBEPOXKEHHS) | HEeiCHY-
BaHHS (3anepeyeHHs). Y cTaTTi Takox Oynu npeacTaBneHi pisHi npuknaau 3 asepbaigkaHCbKol Ta aHrmMiNCcbKoi MOB.

Y RiHrBiCTUYHIN NiTepaTypi HaronoLwyeTbCs, WO B 06nacTi 3anepeyeHHs 3ibpaHi KOHCTPYKLiT NPaKTUYHO BCIX MOBHUX
piBHIB — MopcbonorivHi 3acobu, NEKCUYHI, CUHTAKCMYHI 3acobu, a TakoX NOXigHi Big 3anepeyeHHs. Y uin poboTi mu cnpo-
OyeEMO BMBYUMUTY iX Y KOHTEKCTi, 3aCHOBAHOMY Ha hakTU4HMX MaTepianax 0box MOB, ki MU MOPIBHIOEMO, OCKINbKX KONn
nosuuis, npobnema BUKOPUCTOBYETLCA ab0 HEe BUBYAETLCS B KOHTEKCTI, LS ifes 3anuLaeTbCs 3anexHoLo Bi noroau, ane
KOHTEKCT PO3KpPUBAE il CEMaHTUKY Yepes Mi3HaHHA. Y Lew Yac BigbyBaeTbCa KOMyHiKaLisi, pO3yMIETbCA HaMip TOro, XTO
BUCYBaE€ LiI0 iiet0, | B TOW e Yac Lie CTae NOKa3HWKOM 3acobiB, 3a JOMOMOIOH SKUX BUPAXKAETbCA 3anepeyeHHs, qyHKLi-
OHarbHe | CeMaHTU4He

[oBOpsAYM NpoO TBepAXEHHS-3anepeyeHHs, AMBASYNCL Ha Te, WO HanncaHo B akageMiyHOMY BUAaHHI asepbangxaH-
CbKOi MOBW, MM 6a4MO, LLIO 3HAYEHHSI TBEPPKEHHS HAAAETLCA AiecnoBaM TiflbkiM CeMaHTMKOW crnosa. Hanpuknag, wena-
KicHMI noi3g pyxascs B 6ik MicTa, 3anvwiaroym nosagy cena i cenuvuia. [liecnosa BUKOPUCTOBYHOTb CydDiKCU 3anepeveHHs
ANS NO3HAYEHHS BUPaXXEHHS 3HAa4YEHHS 3anepeyeHHs.

B 06ox MoBax iHOAi 3anepevyeHHs1 BUPAXKaETbCS 3BMYANHUM CITIOBOM-KOPUIYHOUYMM CIOBOM, a iHOAi B MOBax, e Hac
npueabniooTe 06maBa NOPIBHAHHS, MOXHA CroCcTepiraTy 3BOPOTHMI NPOLIEC rPaMaTUYHOrO 3anepeyeHHs, CUHTaKCUYHOro
3anepeyeHHs i HaBiTb PpPa3eonoriyHoOro BiAMIHIOBAHHS.

Kno4oBi cnoBa: NokasHWKM 3anepeyeHHs], 3anepeyeHHs B AiecnoBax, rpamaTuyHe 3anepeyeHHs, KOMyHikadis, nepe-
XiHi YacTWHM.

The problem statement. Since the Azerbaijani
language is a suffix language, the negation of the
verb, as already mentioned, is corrected with the help
of a suffix, but in comparative English this question
is somewhat different. However, in English there
are prefixes denoting negation, which, in addition
to negating the verb, have the ability to negate
adjectives. like-dislike, kind-unkind, happy-unhappy,
appcar-disappcar, etc.

S. Abdullayev emphasizes that the features of
the functional-semantic field of negation, micro-

and macro-fields, transitional parts, as well as inter-
level relations of expression are involved, indicators
representing syntactic, lexico-syntactic, lexical,
morphological, lexico-semantic and word-formation
levels are accumulated [1, p. 33].

The main purpose of the article — to show that
negative pronouns create negation by performing
various functions in context.

The main material. Depending on whether the
time suffixes begin after the negation suffixes with
a vowel or consonant, the softness and hardness of
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the preceding vowel, the forms of the negation suf-
fixes —m,- ma/-ma are processed [3, p. 279].

When we talk about verbs, G. Kazimov empha-
sizes that each verb consists of signs of form and
image, that is, an adjective verb, an infinitive verb, a
command verb, a predicate, importance, desire, etc.
the three positions before the suffixes of the solid are
empty. This is the arrangement of the affective type
and negative suffixes of the verb. Affectivity type,
negation suffixes are processed in the order we speci-
fied, and when they are not processed, the positions
remain empty... [2, s. 254].

Speaking about this issue, Bondarenko U.N. notes
that the assertion and denial of a judgment, as a rule,
are measured by semantic criteria, and true and false
(not true) judgments differ in the size of the content
by the denial of the referent, the presence/absence of a
certain feature or subject. At the same time, the objec-
tive absence of something is reflected in the content
of the judgment expressing negation -through relations
(categories or predicate), difference is manifested, oth-
erwise-being, non-existence, deprivation [4, p. 46].

It seems that the terms “negation” and “gram-
matical negation” were not accepted unambigu-
ously by different linguists in different periods of
time. It seems to us that researchers studying this
language category, according to their conclusions,
can be divided into two groups. The first direction of
their research is the ideas and views of O. Espersin,
Y. Vakernagel, A.A. Sukhareva, S.S. Machabeli,
A.K. Kochetkov, etc., where their ideas are quite
broad in terms of concepts and naturally reflect the
lexical phenomenon (manifestation). For example,
in English: clever, intelligent-dull, stupid, untelligent
unskillful; beautiful-ugly, abominable; beauty-voli-
ness, deformity: Azarbaycan dilinds: gozal- ¢irkin,
diiz-ayri, agulli-dali, agilsiz; faal-geyri foal, arrive-
depart, leave, golmok-getmak.

At the same time, you can create a negation syn-
tactically: fo look at smb. with interest-to look at smb.
without interest — maraqsiz baxmagq, sadaco bax-
maq (manasiz-maraq olmadan). A similar case can
be found in English in ordinary words: to-gaze-to
stare — maragla, mahabbatlo baxmagq, digarinda isa
sadaca goziinii zillayib baxmagq. He will come/He will
not come. O galacak/O galmayacak, etc.

Such cases can be found in both languages not
only at the level of word combinations, but also at the
level of phraseological combinations. For example: fo
work oneself to the bone-belini diizaltmadan islomak,
dayanmadan iglomak: to loof (obout), to become
loofer- veyil-veyil galmak (gazmak), veyillonmak-he¢
bir islo maggul olmamagq. It seems to us that such an
approach to negation can be called universal, since

on the one hand “being” — “non-being” is expressed
through root words, and on the other - through word
formation (it would be appropriate to highlight one
aspect here.

Another aspect is that the category of negation
(the other direction) finds its solution in linguistics
in the formal-grammatical direction. In this opinion,
we can mention Gulga, Shendels among Germanists,
A.M. Peshkovsky, L.V. Zhiritsky, V.A. Trofimova,
A.N. Gvozdeva and others among Russian linguists.

In comparison with the Azerbaijani language,
English has a significant number of means of express-
ing negation, which are: grammatical way (not with a
grammatical predicate), lexico-grammatical way (nei-
ther, never, no how, nowher): with adverbs (neither,
never, no how, nowher), lexical way (with variants of
prefixes -un,-in, dis-, non-, mis-, less-, bir neg¢a feil —
fail, lack, etc.) are also implemented constructively
and syntactically, or rather, through stabilized expres-
sions (ask me another! I wish I knew and others).

Let’s turn to a fragment of the text from English:

Nothing come of this incident at the time, for the
truth is it did not seem conclusive enough to war-
rant any discussion. Only the atmosphere of distrust
and ill-feeling was strengthened, precipitating every
now and then little sprinklings of irritable conver-
sation, enlivened by flashes of wrath. The matter of
waukesha outing was merely a continuation of other
things of the same nature [8, p.243].

— Doktor Buel ilo sohbat halalik heg bir natica ver-
momisdi, ¢tinki M-S Herstvudun ari ilo séhbato giris-
moasi tictin heg bir stibut, he¢ bir sabab yox idi. Lakin
inamsizlig va qarsiligh adavat miihiti getdikca qati-
lasir va arabir yiingiil asabilik qasirgalart va qazab
partlayislart dogururdu. Vokusa kurortuna getmok
masalasi bu ciir togqusmalarin uzun silsilasinin yal-
niz bir halgasi idi.

Another aspect is that in the version of this text
translated into Azerbaijani, the words “hec bir” were
used, meaning negation, and at the same time the pre-
dicate itself was used in negation, which is related to
the structure of the Azerbaijani language. If the word
“he¢ bir” had not been processed, a denial could have
arisen, but this implied information would have been
incomplete, the impact would have been insignificant,
and if the predicate had not been refuted, it could not
be about absolutely no information, and here it would
be possible to directly express both “he¢ bir” and
negative suffix -“ma” together performs a function,
and the functional semantics becomes clear through
cognition.

We believe that it will enrich the content if we give
an example of a text fragment from fiction written in
Azerbaijani.
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— I remember that the first condition for your cho-
sen art is to be confident. If you cannot fulfill your
function behind the wheel in time, with precision, then
the other parts striving for ‘‘freedom” will not keep
your word. Suppose that: you are walking face down,
it is a road outside the city. If you are nabalad, sud-
denly a trick appears in front of you. The work does
not end by trying to keep it straight, giving the chest
to help so that it does not take the steering wheel by
holding it tightly. You need to quickly reduce gas and
change speed ... [7, p. 64]

As you can see, in this fragment of the text, the
person who wants to transmit information sets seve-
ral conditions, and when these actions occur, he dire-
ctly dictates to the person performing the action in
the form of a sentence that, by fulfilling these con-
ditions, the work is not over yet, that is, he denies
his work and, indicating that he still needs should be
done, ends the text.

In English, negative pronouns containing neit-
her ... nor, no one, compound negative pronouns are
n9 ... no do as well as their analog in the Azerbaijani
language. In the case of “heckim, heckas, he¢ na, hec
sey” in the Azerbaijani language there are negative
pronouns, but in English there is simply nobody,
nothing.

In the Azerbaijani language, sometimes the word
“he¢” 1is used in the singular and the predicate is
negative.

—1 have no intention of getting married. My dream
is to work and dress my mother like a lady. Let me not
let it fall over the throne [7, p. 159].

It seems that negative pronouns create negation by
performing various functions in context. First of all,
we are trying to explore the features of negation in
context (at least at the level of a sentence, not neces-
sarily at the level of a paragraph — as we have already
given an example), using the means of expressing
negation morphologically in both languages, and
lexically by means of expression, because there is a
fact that out of context we never we can talk neither
about function nor about semantics. In fact, by gram-
matical means we mean both morphological means
and syntactic means, and therefore the morphologi-
cal means of expressing negation in the Azerbaijani
language is the suffixs — ma, — ma — siz, — siz, — suz, —
siiz (these suffixes, as a rule), meaning the absence of
an object or feature expressed by a word with which
it ends, and the ending is — /i, — l1, — lu, — lii in the
meaning of words ending in, it expresses the opposite
meaning.

When we say morphological negation in English,
we can first of all indicate that the negation particle
“not” is combined with auxiliary verbs, as well as

with modal verbs, forming negation, and that pre-
fixes expressing negation are added at the beginning
of words.

V.N. Bondarenko emphasizes that quantitatively
negation can be one, two or many. Such negation
exists in gender and negative languages, for example,
in the Baltic-Slavic, including Russian [7, p. 159].
The same can be said about the Azerbaijani language
in many cases, but in English such a situation can be
found in very few cases.

In the Azerbaijani language, first of all, negation
is expressed by the words “yox”, “deyil” and the con-
junctions na, na da. Negative conjunctions na, na da
are used in verbs to create a negative meaning.

0. Jespersen notes that it is more convenient to
repeat the negation in each appropriate case in order
to give the whole sentence a negative tone. Because
in this case it is easy to understand the idea. Here,
both the speaker and the listener do not need mental
strain. Stylistically, this is also correct [5, p. 385].

Na siyasi, na do dini ¢okigsmalor Dali Domrulu
diistindiirmiisdii. Onun i¢ diinyasi var idi: aran yay-
lag, bir ds evinin i¢i. No Ermonistandaki qirgindan
xobari var idi, na do Iran-Bizans cokismasindan.
Sorugsaydilar, he¢ hansit padsahin dovriinds yasadi-
gint deya bilmazdi [6, s. 162].

It seems that in the passage of the text that we
have cited from the original literature, negation is
expressed in different ways, both lexico-grammati-
cal way (nothing), grammatical way (not grammati-
cal predicate), lexical way (ill-feeling, distrust), and
elements expressing negation, that is, these actions
express negation differently more than usual: “explo-
sions of anger — whirlwind”, the denial of any action
is both a manifestation and a denial of the nor-
mal. In each of these sentences, the predicate itself
expresses negation, despite the fact that it is used in
the statement.

In the fragment of the text that we give as an
example from fiction, neither negative conjunctions
were used in two sentences, but in the first sentence
the predicate was used in negation and was expressed
by the word “diigiinmiirdii”. Then an intermediate
sentence is given in the transmitted information, fol-
lowed by the predicate “var idi” in graphical form,
although it is not used either again or again, but if
we consider it both from the point of view of func-
tional semantics and from the point of view of cog-
nitive functions, we can see that in fact “var idi”as
implicitly given in the semantics of “xabari yoxdur”,
which is not a confirmation. And in the last sentence,
in addition to using the word “hec¢”, the predicate is
given in negation as “deyo bilmazdi”. We believe that
the ideas put forward by O. Jespersen have found
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their illustrative confirmation in these proposals,
since the transmitted information has become fully
understandable to the recipient.

Neither John nor Emma is at home.

Leave me a note in case [ am not at home.

Only Joseph doesn’t seem to care much whether
I love him or not.

Conclusion. However, in the sentences of the
English language, which we give as an example,
we observe a slightly different case. In a sentence in
which the conjunction “neither ... nor” is used, the
sentence has a shade of negation, although the predi-
cate is in the statement. In the second sentence, nega-
tion is expressed by an auxiliary verb (am + not), and

in the third sentence, negation is expressed through
an auxiliary verb (does + not), since this is a com-
plex sentence, on the one hand, negation is expressed
through an auxiliary verb (does + not), and in the
second half of the sentence only “not” is used, and
in each case, the negative particle and the words per-
form their functions. We believe that their functional
semantics become fully understandable only in the
context and situation, and the transmitted informa-
tion is understood by the recipient. If necessary, this
information can be transferred to the third hearing.

Within the framework of the article, of course, it
is impossible to cover all words expressing negation
by grammatical and lexical means.
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Loneyvrozo nayionanvrozo ynisepcumemy imeni Bacuna Cmyca

CratTa npucesYeHa AOCHIAKEHHIO CEMaHTUYHMUX 0COBnNMBOCTEN NpoLuecyanbHUX pa3eonoriamiB cTaHy 3 KOMMOHEH-
TOM Ha NO3HAYEHHS HEXXUBOI MPUPOAM B @HMMINCBKIN Ta yKpalHCbKin MmoBax. MaTepianom gocnigkeHHs cnyrytotb 328 gpa-
3e0MnoriamiB aHmincbkoi moBu Ta 304 dpa3eonoriYHNX OAMHMLE YKPaiHCbKOI MOBY, LLO MaloTb Y CKNadi KOMNOHEHT Ha
MO3HAYeHHS HEXWBOI Npvpoawn, AibpaHi MeTogoM cyuinbHOI BMOIpKU 3 cydacHuX ¢opaseonoriyHmMx croBHuKiB. [ig vac
aHanisy 6yno BMKOPUCTAHO Taki METOAM SIK METOA, CyLinbHOI BUOIpKM, METOAM aHanidy Ta CUMHTE3y, ONMCOBUI MEeToA Ta
TaKOX 3iCTaBHU MeTod. BuaineHo i onucaHo ceMaHTUYHI rpynu npouecyanbHnxX (pas3eonoriamis CTaHy 3 KOMIMOHEHTOM Ha
MO3HAYEHHS HEXMBOI NMPUPOAM B aHIMINCBKIN Ta YKpaiHCbKin MoBax. 3'sicoBaHoO, WO nepeBaxHa BiNnbLliCTe CEMaHTUYHNX
rpyn € i3oMOpdHUMU, NNLLE O4HA CEMaHTUYHa rpyna aHrmincbKoi MOBW He NpeacTasneHa paseonorisMamm yKpaiHCbKOi
MOBMW, SIKi MalOTb Y CKNazi KOMNOHEHT Ha MO3HA4YeHHSA HEXWBOI NpUpoan. Y pesynbrarti aHanisy BUSIBMEHO, LU0 HalynCreH-
HILLOK CeMaHTUYHOLO rpynoto nNpoLecyanbHNX paseonoriamMiB CTaHy 3 KOMMOHEHTOM Ha NO3HaYeHHS HeXMWBOI NPUPOAU
B @HMINCbKi Ta YKpaiHCbKI MOBaX € rpyna Ha No3Ha4YeHHsi XapakTepUCTMKM 00’ekTa, L0 MOXKE MOSICHIOBaTMCS NOTPeboto
HOCIiB MOBM TOYHO Ta BMPa3HO ONWCyBaTW NpeaMeTH, sBuLLA Ta nogii. 3Ha4yHa KinbKiCTb aHamni3oBaHUX Ppas3eonoriyHmx
OAMHULb MOXYTb BYTU BUKOPUCTaHI ANS XapakTepUCTMKK NI0AMHK, WO BYEProBe NigKPeCoe aHTPONOLEHTPU3M BXUBAHHS
¢hpaszeonoriami. Ppa3eonoriyHi OAMHNLI Ha NMO3HAYEHHS1 NCUXO-EMOLHOTO CTaHy Ta Ha MO3HaYeHHs OyTTA (kuUTTA Ta
CMepTi) KiNbKiICHO 3HAYHO NepeBaXatoTb aHMMINCbKi aHani3oBaHi BUCNOBM, WO MOXHa 6yno 6 noscHUTY 3Ha4YHO BinbLUoo
CXMJIBHICTIO NPeACTaBHWMKIB YKPATHCHKOI NIHMBOCMINBHOTY akTyanidyBaTu CTpaXaaHHS Ta NPUrHiYeHWn cTax.

KniouyoBi cnoBa: cpaseonoriaM, npouecyanbHui hpaseonoriam, giecnisHni gpaseonoriam, ceMaHT1yHa rpyna, iso-
MOPMHMIA, anomMopHMNA.

The article dwells upon the semantic features of the procedural idioms of state with the component denoting inorganic
matter in the English and Ukrainian languages. The topicality of the article is stipulated by insufficient attention of the sci-
entists to the contrastive researches of the procedural idioms of state in English and Ukrainian. The aim of the article is to
define the semantic features of the procedural idioms of state with the component denoting inorganic matter. 328 English
and 304 Ukrainian procedural idioms with the inorganic matter component are in the focus of the article. The research
resorts to such research methods: a continuous sampling method, methods of analysis and synthesis, as well as a descrip-
tive method.

The results of the analysis show the existence of both isomorphic and allomorphic semantic groups, but the majority
of the semantic groups is represented in both analyzed languages. The most numerous semantic group among the proce-
dural idioms of state with the component denoting inorganic matter in the English and Ukrainian languages denotes some
characteristic features of an object, phenomenon or an activity. It may be explained by the necessity of the speakers to
characterize the objects vividly and precisely to help the addressee to understand the situation or phenomenon. Different
components denoting inorganic matter are used in English and Ukrainian to describe the same features of the person, that
may be explained by differences in the world perception and by different ideas of the object properties of the speakers.
The idioms describing emotional states and death are more numerous in the Ukrainian language, that may prove that
Ukrainians tend to describe their negative emotions more.

The numerous idioms under analysis can be used to describe a person. It may illustrate the anthropocentric features
of the idioms.

Key words: idiom, procedural idiom, verbal idiom, structural model, isomorphic, allomorphic.
IMocTtanoBka npodiaemu. HaykoBi po3Biaky, sSiki  JIHIBICTUYHUX AOCHikeHHAX. Lle mMoxna Oymo 6

npucBsueHi (hpaseosiorizmMam sk OCOOJUBUM OIMHHU-  TMOSICHUTH 3HAYHOIO YBArok JIOCIIiTHUKIB JI0 YSIBJICHb
IISIM MOBH JIOC1 3aiiMalOTh YiJIbHE MICIIE Y CyJaCHUX  JIFOIEH PO HABKOJUIITHIHM CBIT Ta iX KyJIETYpHUX OCO-
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ONMHMBOCTEH, AKI aKTyali3yloThCs y (pa3eosoriaHux
OJIMHUIISIX 3HAYHOIO Miporo. [Ipore cemaHTHUHI 0cO-
OomBOCTI (PpazeonorizMiB 3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3HA-
YeHHsSI HeXKWBOI NPUPOAM B aHDIIHCHKIA Ta yKpaiH-
CBbKill MOBax Bce 1€ € MaJIOAOCIIiPKEHHMHU.

2. AHaji3 ocTaHHiX AocCJHiI:KeHb i myOJika-
niii. Oxpemi 3iCTaBHI JIIHTBICTUYHI PO3BIIKH BXKE
Oyny TIPUCBSIYEHI TPOIleCyalbHIM (ppaszeosorizMaM
3 TICBHAMH KOMITOHEHTAaMH, CTBOPIOIOYH IPYHTOBHY
METOZOJIOTIUHY 0a3y JUIs MONANBIIUX JOCIIKEHb.
Hampuknan, B. M. boliko ta JI. b. /[aBuneHko mnpu-
CBSIUYIOTh CBOE JIOCITIJDKEHHS BHBYEHHIO IPOIle-
cyanpHHX (hpazeororizmiB (mam [IDO) y TBopax
Mapii Marioc [1], I. M. 3amyxJisk 3Beprae yBary Ha
CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI MpolecyanbHuX ¢paszeo-
JIOTi3MiB J1ii 3 KOMITOHEHTOM Ha MO3HAYCHHS HEXKUBOT
MPUPOIN B aHIVIIMCHKINA Ta yKpaiHCBKid MoBax [2],
. €. IrHateHko IOCTIiIKye MieciiBHI (pa3eono-
Ti3MH Ha TTO3HAYCHHS IHTCHCUBHOCTI il Ta cTany [3],
T. B. Tapanyxa IpHUCBSAYIy€e PO3BiIKY CEMaHTHII Ta
CTPYKTYpi Mi€ECIiBHUX (Ppa3eosOTiYHUX OJAMHUIL HA
MO3HAYEHHsI PUC XapaKTepy JIOAWHU B YKpaiHCHKil
Ta HIMEIbKil MoBax. [4], A. M. TpoIltok ToCIipKye
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI OCOOJUBOCTI JIECTIBHUX
(hpa3zeoNoTiYHNX OMWHUI 13 COMAaTHIHHM KOMIIO-
HeHroMm ‘“hand” [5]. Jlo muTaHHSA BHBYEHHS Ii€c-
JB CTaHy aHMIIHCHKOI MOBH 3BepTaiacs, 30Kpema,
I. B. lunuiera [6].

OpHak mpouecyainbHi  (pa3eoyiori3Mu  CTaHy
3 KOMIIOHECHTOM Ha IO3HA4YEHHsI HEXWBOI MPHPOAN
B aHDMKWCHKIA Ta YKpaiHCHKIH MOBax Ie He Oyiu
00’€KTOM OKPEMOi PO3BiJIKH.

3. Mera crarTi — JOCHiIUTH CEMaHTHYHI OCO-
OMMBOCTI TIpolecyalnbHUX (pa3eonoriaMiB  cTaHy
3 KOMIIOHECHTOM Ha IO3HA4YEHHsI HEXHUBOI MPHUPOAU
B aHIINHCHKIN Ta yKpaiHChKiA MOBax.

006’extToMm nociaimkentst € [IOO crany 3 KOMIIO-
HEHTOM Ha MO3HAa4YeHHS HEeXUBOI MPUPOAU B aHIIiH-
CBbKill Ta yKpaiHChKilf MOBax.

IpenmeT po3Bigkm — ceMaHTUYHI OCOOJIMBOCTI
[I®O cTany 3 KOMIOHEHTOM Ha MTO3HAYCHHS HEXKUBOL
MIPUPOIH B YKPATHCHKiil MOBI Ta 8 aH2iliCbKill MOBAX.

Marepiajom mociimpkeHHs cayryioTh 632 11O
3 KOMIIOHEHTOM Ha IMO3HAYeHHS HEXHUBOI MPHPOIH
B aHIIINCBHKIN Ta yKpaiHCBbKii MOBax, Ai0OpaHi MeTo-
JIOM CyLTBHOT BUOIPKH 3 cydacHUX (pa3eosoriaHux
cnoBHUKIB (328 (pa3zeosioriamMiB aHIIIHCHKOT MOBH
ta 304 dpa3eosorizMu YKpaiHChKOi MOBH).

4. Buxkiaag o0cHOBHOro Marepiajy [JocCJi-
mxeHHsi. CIOBHUK YKpaiHCBPKOI MOBH Ja€ Take
BU3HAUCHHS: «HEXXMBA NpUpoJa — Ie: a) HeopraHiy-
HUH CcBIiT; 0) HAaBUANBHUI MpEIMET, 3MICTOM SIKOTO
€ €JeMEHTapHi BIJOMOCTI PO HEOPTaHIYHUIl CBIT»
[7, T. 8, c. 7]. BignoBigHO «HEOPTaHIYHWUN — SKHI

HE HaJIS)KUTH JI0 KUBOI MPHUPOIH; Y SKOMY BiJICYTHI
JKUTTEBI mporiecu» [7, T. 5, c. 349], a «upupona —
OpraHiuHuil 1 HEOpPraHiYHUH CBIT y BCill CyKymHOCTI
1 3B'S3Kax, M0 € O0'€KTOM IIOACHKOI MisIIBLHOCTI
W Ti3HAHHSA, BCE T€, IO HE CTBOPEHE MISITHLHICTIO
monuHy; OyTTs, Matepis [7, T. 8, c. 7].

®pazeonorisMu cTaHy TO3HAYAIOTh MEBHY MPO-
HecyallbHy O3HaKy, 3a SIKOI akTHaHT He JOKiIajae
3yCWIb 33Ul JOCSATHEHHsI MEBHOI METH, a MTAaCUBHO
B3a€EMOJII€ 3 OTOYYIOUMUM CBITOM. 3a TBEPKECHHSM
. 1. IrHatenko ¢pa3eonori3Mu CTaHy aKTyali3y-
I0Th 3HAYEHHS MMaCUBHOCTI, HEAreTMBHOCTI Ta CTa-
ti9HOCTI [3, c. 204]. [IponecyanbHi (hpaseonorizmu
CTaHy YKpaiHChKOI MOBH 3 KOMIIOHEHTOM Ha IO3Ha-
YeHHs HEeXUBOI NMPUPOHU, HapaxoBytoun 304 Bupasu
(61,17% yxpaincekux [1DO), KiNbKICHO TepeBepIIry-
10Th [1DO naii, 1110, MOKJIMBO, MOSICHIOETHCS THUM, IO
B YSIBJICHI YKPAIHIIIB 00’ €KTH HEXXHMBOI IIPUPOIH, TaKi
SK TOpPH, KaMiHb, Oeper, 3eMJis Ta IHII, CrpuiiMa-
I0ThCA K LIOCh CTalle, He3MiHHe. Boa, HaToMicTh,
BUCTYNa€ SK CHUMBOJI MIHJIHMBOCTI, 3MiH, PpyLIiii-
HOI CHJIU, TOMY, HalIpUKJIAJ], Y BUPa3l YKp. niuemiu,
KyOu 800a Hece ‘TIACHBHO I IKOPSITHCS] OOCTaBHHAM
aKTyaJi3yeThCs 3HAUYEHHS MACHBHOCTI, BiJICYTHOCTI
3ycuib 3 00Ky mo3HadyBaHoro o0’exrta. Haromicts
[1IDO crany aHNIIACHLKOT MOBU € MEHII YNCIICHHUMU
(43,91%) y nopiBusiaus 3 [1OO nii [2].

3a pe3ynpraTaMu aHaiizy ¢Gpa3eooTi3MiB CTaHy
3 KOMIIOHEHTOM Ha IO3HA4YeHHSI HEXHUBOI MPHUPOIU
B aHTITIHCEHKIN Ta yKpaiHChKiii MOBax OyIio BUSBICHO
taki Buau gk [IPO Ha mo3Ha4eHHS XapaKTePUCTUKU
(4.1), TII®O Ha mNO3HAYCHHS TCUXO-EMOIIIITHOTO
crany (4.2), [1®O Ha no3Ha4eHHs OyTTS (KUTTS Ta
cMmeprti) (4.3), [IOO na nmo3HaueHHs (i310J0TITHOTO
crany (4.4), I1®O Ha mo3HadeHHs (iI3UYHOTO CTaHy
(4.5), II®O na no3naueHHs BinHOMmIEHHS (4.6), [1DO
Ha no3HaueHHs 3BydaHHs (4.7) [IPO Ha nozHayeHHs
npupoauux seunl (4.8) ta [1PO Ha mo3HaueHHA
cripuitHaTTS (4.9).

4.1 HalimpomyKTHBHIIIO TPYITO0 B 000X aHai-
30BaHuXx € MoBax [IDO Ha mo3HaYeHHS XapaKTepu-
CTHKH, SIKI O3HAYAIOThH MEBHI BIACTUBOCTI 00’ €KTa,
nepeBakHO JtonuHH. [pyna Hamiuye 200 ¢pazeo-
jorizmiB, T00T0 60,97% I1IDO cTraHy aHDIIHCHKOT
MoBH Ta 123 ykpaincekux IIDO crany, mo craHo-
BuTh 40,46% anamizoBanux 11DO. dPpazeonorizmu
i€l TPyIH BKa3yrOTh Ha MEBHI 03HAKU YH CIOCiO Aiif
0ocodu 4M 0cib, SKi MEepeBaKHO 3aCYIKYETHCS MOB-
uem. Ilpuknagamu takux @O MOXYTh CIyryBaTH:
aHnL. go with the stream ‘TiAKOPSTHCSA OUIBIIO-
CTi’, YKp. Hi 00 X0100HOT 600U He Opamucs ‘HIYAM
He 3aiimMarucs’, cudimu KameHem ‘TiepeOyBaTH
B HEPYXOMOMY TOJOXKEHHI’, Hpocnamu yapcmeo
HebecHe ‘yTPaTWUTH, NMPOTaBUTH LIOCH BAXKJIHMBE, HE
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CKOPHUCTATHUCS SKOIOCh MOXJIHBICTIO . MOXXHa IMpH-
MYCTUTH, 10 Y TAKUX BHCJIOBaX NpE/CTaBIICHI YsB-
JIEHHST HOCIiB MOBJICHHS IPO BJIACTHBOCTI TEBHUX
00’€KTIB HABKOJWIIHHOTO CEPEeNOBHINA, IO MeTa-
(hopUYHO TEpEHOCHUTHCS Ha Jronel, abo cuTyarlii.
€IMHUMY eKBiBAJICHTHUMH (hpa3eosiorizMaMuy aHai-
30BaHOI TPYIH € BUPA3W aHTI. have a heart of stone
Ta YKP. Mamu KamiHHe cepye, a TAKOK MaAmu Kam 'aHe
cepye ‘OyTH KOPCTOKHM, HeuyitHuM . KamiHb mipen-
CTaBJISETHCSA €TAaJOHOM HEMIIIAaTIIMBOCTI, CTIMKOCTI,
YOroch BIiYHOT'O Ta HE3MIHHOTO, Ha II0 HEMOXIIHUBO
BIUTMHYTH, 30KpeMa OaraHHsIMH Ta CIi3bMH.

Jlrou, SIKMM IIaCTUTh, MO-Pi3HOMY OINHUCYIOTHCS
B aHAJI30BaHUX MOBAX: YKP. CHIlIMAmMu 3010my puoKy
‘OyTH Be3y4HM’, a B aHTIIIWCHKil MOBI: aHII. be born
under a lucky star ‘Oytu Be3yuum’ (IOCI. — «Hapo-
JUTUCS TiJ IIACTUBOIO 3ipKOI0»). TakMM YHHOM,
B YKpaiHCBKidH MOBi 3050Ta pHrOKa, SKa BHUKOHYE
Oa’kaHHSI IACTMBYMKA, SKOMY BIQIOCA ii BriiiMarw,
€ €TAJIOHOM IIIACIMBOTO BUMAAKY. AHIJIIHNI CXUIBbHI
XapaKTepu3yBaTh MIACTUBUYUKIB, K IFOIEH, HapoOI-
JKCHHX B TICBHUM MIACIUBUI Yac, MOXKJIMBO ITi]T BILTH-
BOM aCTPOJIOTIYHHUX ITPOPOLTB.

Iammvu  mpuxnagamu  [IOO Ha mo3HaYEHHS
XapaKTepUCTUKH € TaKi BUpa3u: aHTN. be born with a
silver spoon in one s mouth ‘HapOOUTHCS B 3aMOXKHIH
ciM T, be dead in the water ‘OyTu HeBaUM, Hepea-
JICTUYHUM, XUOHUM Bijl caMoro novarky’, be crystal
clear ‘O0ytu mpo3opum’, cost the earth ‘KOIITYBaTH
nyxe noporo’, fit like lead ‘nioBHICTIO TIacyBarTH, MijI-
XOIMUTH (IIOCN. — «IIacyBaTH SK CBHHEIbY», IO aHa-
JIoTii 31 CBHHIIEBOIO KYJIEIO, IO IIJIKOM BiJIMOBimae
paHi, Ky CIIpUYWHWIIA), YKP. Opamu 2opy ‘BUSBIA-
THUCS CUJIBHILIMM y CBOEMY BUSIBI Bil KOTO’, 6Ci KO3U
6 30710mi ‘BCE 3/A€THCS, CHPUHMAETHCA KpalluM,
HIXK € B IIACHOCTI’, Mamu nio coborw epynm ‘Oyth
00yMOBJICHUM YHMOCH, TOSCHIOBATHCS , 6nacmu
3 (AcH020) Heba ‘NicTaBaTUCA KOMY-HEOYIb OyXKe
JIeTKO, O€3 TPYTHOIIIB .

4.2 TI®O Ha mNMO3HAYCHHS IICHUXO-EMOIIIIHOTO
CTaHy XapaKTepU3yIOTh BUKJIIOUHO OCI0, YWl cTaH
y TICBHUH MOMEHT TIOSICHIOETHCS 32 JIOTTIOMOTOIO CJIiB
Ha MTO3HAYCHHS HeXKNBOI ipuponu. IlepeBaskaa Oiih-
ricTh ppazeosoriaMiB aHATI30BaHOI TPYITH BKA3yIOTh
Ha HETaTUBHI eMOIlii Ta IepeXUBaHHS: aHl. be (all)
at sea ‘0ytu 30eHTexeHuM’, cloud up ‘craBatu nyxe
CYMHHM (IIOCI. — «3axMaproBaTucs», HiOM He0O,
0 BKPUTE XMapamH, Mae 3aIuiakaTH), moon about
someone or something ‘TOpIOBaTH 3a KUMOCH YU
YUMOCE’, run out of gas ‘BTpavyaTH €HTy3ia3Mm, OyTH
BTOMJICHUM, eat dirt ‘CTpakJlaTH BiJl IPUHMKCHHS
be in hot water ‘0yTu y cutyailii, KoJid 0c00y CHIIEHO
KPUTHKYIOTh YH CBapATh’, carry coals ‘OyTu mpu-
HIDKEHUM, YKP. HeMa npoMumoi 600u ‘xmo-nebyoo

3a3Hae 6azamo HenpuemMHo20’, Mymor MmyMaHimu
‘OyTH B JIy’Ke TIOXMYPOMY, IPUTHIY€HOMY HACTpoi.’,
nepemaimu Ha @yeilb ‘HAMYYUTHCS, 3HEMOTTHCS
BiJl TSDKKHMX JYMOK, HECIIOKOIO, XBHJIIOBAHHS , 3ACi-
6amu 3emMuio CRi3bMU  ‘nepexcusamu  HecmamKu,
3MUOHI, 20pe’, axc y 3eMat0 KUNIMuU ‘JTy’XKe PO3XBH-
JIIOBATHCA , KPOB KPUIICAHIE Y dicuiax ‘KOMY-HEeOyIb
Iy’Xe CTpamIHo, MOTOPOIIHO, TPUBOXHO . Bubip
(hpa3eosori3MiB 3 KOMIIOHCHTOM Ha MO3HAYCHHS
HEXUBOI MPUPOAN MOxHa Oyno O IMOSCHUTH THM,
0 CTPaKIAHHS JIIOMUHA TepEXnBae 0OIIICHO, TOMY
Mae 1oTpedy BHUCIOBUTH BIIACHI MOYYTTS, MTOSCHUTH
ix, ommcard, HOCIYrOByIOYHCH a00pe oOpazami.
Ockinbku 00’ €KTH HEKUBOI MPUPOAH B Ta 1X SAKOCTI
Jo0pe BiOMI MOBLISIM, BUJIA€THCSI JIOTTYHUM 1X BUKO-
pUCTaHHS y BaYKKI MOMEHTH JIJISI JIFOJIHU.

4.3 I1®O na mo3HadeHHs OyTTSI (GKUTTS Ta CMEPTI)
BKa3yIOTh Ha CIIOCIO JKUTTA YH CMEPTi JIoneH.
VYKpaiHCBKi (pa3eonori3Mu KiIbKiCHO 3HAYHO Iepe-
Ba)KaIOTh aHIIicbKi BUpasu (48 ykpaincekux @O,
mo ckiagae 15,79% [1PO crany ykpaiHChKOi MOBH
Ta 27 aHDTHCHKUX (Pa3eosori3MiB, Ki CTAHOBIATH
8,23% IIDO crany aHTTIMCHKOT MOBH), IO MOXKE
HOSICHIOBATHCS CXUITBHICTIO YKPAiHIIIB 30CepeKyBa-
THUCSI Ha CTPayKAaHHX Ta HETaTUBHUX cepax KUTTS.

Crioci® >KUTTS JIOAEH aKTyali3yeTbcs TaKHUMU
BUCJIOBaMU SIK: aHTI [ive off the fat of the land ‘xurn,
MaroJHM JIOCTaTHi, HaBiTh HAIAMIpHI pecypcH’, piss
on ice “XuTH B Oararcti’, yKp. bumucs sax puba oo
7i0 ‘OKUTH B TSDKKUX MarepialibHUX YMOBax, repe-
OOpIOIOYM HECTaTKH, 3IUAHI’, KYNAmucs 8 3010mi
“kKUTH B OararcTBi, LIaCIMBO, MaTH BCHOTO BJO-
cTanp’, no semiai xooumu ‘OyTH >KMBHM, XHUTH,
enacmu 6 0e300HI0 ‘TIOTPAIUIATH B JIy)K€ CKPyTHE
CTaHOBHIILE., HebO Konmumu “KUTA Oe3mIsIBHO,
0e31IbHO, 0€3 KOPUCTI IS JIICH , nepebusamucs
3 xaiba Ha 600y “XKUTU Iyxe OimHO’, monmamu
3emi0 ‘OyTH JKUBUM, JKUTH .

4.4 TI®O Ha mo3HadeHHs (Hi310IOTIYHOTO CTaHy
BKa3yIOTh Ha TEBHI MpPOIECH, IO BiI0yBarOThCA
B OpraHi3Mi JIOAWHHU. BiAMIHHICTE Yy KITBKICHOMY
CKJIadi 1i€l rpynu Ha KOPHCTh AHIIIHCHKUX BHUCIIO-
BiB (25 anmmilickkux @O, mo ckianaots 7,62%
[I®O crany Ta nuire 9 ykpaiHCbKHX BHpasziB 2,96%
IIDO crany) MoXe MOSICHIOBATUCS THM, IIIO YKpaiH-
CBHKi CIIOBHHKH HE BKIIOYAIOTh Y JOMEH (pa3eonorii
BHUCJIOBH, SIKi TIO3HAYAIOTH TaKi (i310JI0TIYHI POTIeCH
K OimroBaHHs, naedekarlii, TSKKOTO aJIKOTOJIbHOTO
CII’SIHIHHSI Ta CEKCyaIbHOTO 30yKeHHs. AHDTINHCHKI
HayKOBIII (IKCYIOTh TaKi BUPa3H B CJIOBHHUKAX, 1HOI
JIONAI0YM TI03HAYKy «HE(OPMaIbHO», HAIPHUKIAL:
aHTI. air oneS paunch ‘OmoBaru’, smell to high
heaven ‘ tyxe cMmepnit’, have a tin ear ‘OyTH MOBHI-
CTIO TIIyXuM’, get the air ‘OyTH nyxe 1’ ssHUM, make
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water ‘mountucs’, call the hogs to the hill ‘xpomit’,
space out ‘BiTIyBaTH 3allaMOPOYCHHS Ta 1HIIII.

4.5 TI®O nHa mo3HadeHHs (HI3MYHOTO CTaHy 3lIe-
OLIBIIIOTO XapaKTepU3yIOTh NPEAMETH, BKa3ylOun Ha
ix meBHUWH cTaH. Y Will rpymi HepeBa)karoTh yKpa-
iHCBKI (ppaszeonorizmu (26 ykpaiHCBKUX Ta 7 aHr-
JMACEKUX BUPA3iB), M0 MOXKE CBLAYUTH PO TE, IO
AHTITINII ORI CXWJIBHI XapaKTepHU3yBaTH JIIONCH
3a goromororo ®O 3 KOMIIOHEHTOM Ha IIO3Ha-
YEeHHS! HEXHMBOI NPHPOAM, HIXK HEXHBI NPEAMETH.
Hanpuxnan: anrn. take up space ‘3aiiMaru micue’,
VKp. K nuioM npunacmu ‘TIOTEMHITH, HaOyBaTH
CIporo KOJbopy’, atimamu 8 nogimps ‘BUOyxaTw’,
MOHYMU 6 MYyMaHi ‘CTaBaTH HEBUPA3HUM, HEUITKUM
y mam'sTi i 3a0yBarucs’,

Jnst 000X JTIHTBOCHINBHOT NPUTaMaHHO acoLlifo-
BaTH HEBUKOPHUCTAHI Pedi, K TakKi, IO MPHUITAJAI0Th
MWJIOM: aHm. collect dust ‘He BUKOPHUCTOBYBATHCS’
(mocn. «30upatu W) Ta YKP. HUIOM npunadamu
‘He BUKOPHUCTOBYBATUCS

4.6 TII®O Ha mo3HAUEHHS BiIHOIICHHS BKa3y-
I0Th Ha CTaBJICHHS OJHi€l IIOAMHHM J0 1HIIOI, HAIPH-
KIaj: think the sun shines out (someone's) backside
‘IyMaTH, 110 XTOCh KpaIllMi 4Y¥ BaXKIMBIIIWHN, HIXK
=TI, worship the rising sun ‘3axXOTUIIOBATUCS JIFOIH-
HOIO, SIKa OTpuMaia Briany’, think so hung the moon
and stars ‘BBaKaTH KOroch imeanbHuM’, Takum
YHHOM JJISl CTBOPEHHS 00pa3y BaKIMBOI JIIOOMHU
BUKOPUCTOBYIOTbCSI KOMITOHEHTH, SIKI 3HaXOISATHCS
Ha HeOOCXMJIi, TOOTO COHIIE, 31pKH, MiCSITh, MeTado-
PUYHO HA3WBAIOYX JIIONWHY COHIEM, a00 BKa3ylouu
Ha 0e3IMoCcepeHI0 B3aEMO/II0 Mixk 0c00010 Ta HeOec-
HUMU TUJIaMH.

VY pesynbrari anaiizy OyB BUSBICHUIH JHIIEC OJUH
(paszeosoriaM ykpaiHChKOI MOBH, SIKHl BKa3ye Ha
CTaBJICHHSI JIO JIFOJJMHHW, IO MAa€ BHIIE COIlialbHE
CTaHOBHIIIE: YKP. O6umu 1000M 00 3emuto CXUISATHCS
repen KUMoch’. Perita BUCIIOBIB yKa3yrOTh Ha Pi3Hi
BIJIHOIIIEHHS, TaKi SK JAPYXKHE CTABJICHHS JI0 1HIIKX,
HaNPUKIAA: YKpP. Oliumu X0 i cine ‘OyTH 3 KUM-He-
Oynb y JIpYyXHIX CTOCYHKAaX; TOBAapHINYBaTh , .10
nowas manymu ‘HaJArOIKYIOTHCS XOPOITi, TEIUTi
ctocyHku’. OOpas3u, HETaTHBHE CTaBJICHHS aCOIIifo-
€ThCS B YKPAIHIIB 3 KAMEHEM, MOXKIIUBO, SIK CHMBO-
JoM 30poi, mo Moxe OyTH HaIiJIEHOI0 Ha 1HILIOTO.
Hanpuxnan: ykp. xameuroka 3a nazyxow Jnexcums
‘XTO-HEOyOb BOPOXKE HACTPOEHHWH MPOTH KOTOCH,
HEIIUPHUH, HEBIIBEPTUH , mpumamu Kaminb 3a nasy-
X010 ‘OyTH TOTOBUM 3POOHTH IPUKPICTH KOMYCH'.

4.7 TI®O Ha TMO3HAYEHHS 3BYYaHHS € OJHIEIO
3 MaJIOTIPOLYKTUBHUX I'PYII aHaJi30BaHUX (ppaszeono-
ri3amiB, npexacrasieHa ogauM @O aHITINCEKOT MOBH
(0,3% I1I®O crany) Ta 7BOMa BUpa3aMu yKpaiHCHKOL
MOBH, a caMme: aHril. make the welkin ring ‘3By4atn

Jy’)e TOJOCHO’, YKp. pizamu/po3pizamu nogimpsi
‘pisko JyHaTH (IIpO 3BYKH) Ta peamu HNOGImps
‘TyqHo nyHatu (po 3BykW)’. B aHmmilchbKiii MOBi
pi3Kuil 3ByK acOMIIOEThCS 31 I3BOHOM, y TOH Hac siK
B YKPaiHCHKIN 3BYK aKTyali3y€ThCs 3aBISKH JI€CIIO-
BaM «pBaTH» Ta «Pi3aTw», OCKIIBKH TaKi Jii MOXYTh
BUKIIMKATH TIEBHI 3ByKd. Miclie 3By4aHHS B 000X
MOBaX € JJOCUTh CIOPiTHEHHUM: B aHINIIHCBHKIN MOBI
e Hebeca, a B yKpaiHChKil TOBITpS, a/ke Mepeaada
3ByKa MOXKJIBA caMe y MOBITPI.

4.8 TI®O Ha TmMO3HAYCHHS NPHPOMHUX SBHII
TaKOX € MaJoMpoAyKTUBHUMH. B 000X aHamizoBa-
HUX MOBaX MOAIOHUMHM € aKTyalli3ailis JOIly: aHrJI.
the. heavens opened ‘panToOBO PO3MOYABCS CUIBHUM
qoir’ (Toci. «He0Oo BIAKPHUIIOCS») Ta Hebo po3eep3a-
€mMbcs ‘TIOYMHAIOTHCS CHITBHI Ommay’. Y MUX BUpas3ax
BUSIBIISIETBCA YSIBIIEHHS PO HEOO SK TIEBHE BMIiCTH-
JUINE OMAIiB, KE MOXKE BIAKPUTHUCS, CIPUIHHSIIOUN
3MUBH. [HIIUM BHCIOBOM L€l rpynu € YKp. 3aiima-
€MbCs HA 30pio ‘TIOYMHAE PO3BUIHATHUCS, CBITATH .

4.9 €nunHoto anomopdHor rpynor [1PO crany
e tpyna [I®O Ha TO3HAUCHHS CIOPUUHATTS, SKa
IpUTaMaHHa JIUIIe aHIiHChKii MoBi. 11i ¢dpaszeoro-
Ti3MHU TIO3HAYAIOTh MEPIENTUBHI CTaHH 0Ci0, a came:
aHI. See stars ‘O0aUUTH Cllajaxd CBITJIa, 0COOIMUBO
y pe3yibTari yaapy 1o TojioBi’ Ta take to something
like a duck to water ‘cuipuiimMaTé 1OCH TPHUPOIHO,
CIIpUIIMATH TyKe JIETKO .

Kinekicee  cmiBBimHomeHHss [IDO  cramy
B YKpaTHCBKill Ta B aHDIIHCHKIN M06axX TIPEACTaBICHE
y Tabmumi 1.

Sk BuaHO 3 TabnMUIl, OLTBIIICTL TPy (paseoso-
Ti3MIB CTaHy 3 KOMIIOHEHTOM Ha TIO3HAYE€HHS HEKHUBOT
MIPUPOIH B aHTMHCHKINA Ta YKpaiHChKilt MOBax € i30-
Mop(hHUMEU. 3HaYHA KIJBKICTh aHATI30BaHUX BUCIIO-
BiB XapaKTEpU3yIOTh CTaH 0cO0OH, a caMe XapaKTepHi
pucH, TMOBeNiHKY Ta eMmouiiHui ctrad. Lle mMokHa
Oyno O TOSCHUTH AHTPONOUEHTPUYHICTIO MOBIIIB,
SIKI 3aCTOCOBYIOTh O0’€KTH HEXHWBOI TPUPOAH IS
MIO3HAUEHHS caMe JIIOZIEH, a He HE)XKUBUX NPEIMETIB.
B ykpaiacekiit MoBi [IDO Ha mo3HaueHHSs MICHUX0-€-
MOLIIHHOTO CTaHy JIFOJUHH, 1110, MOXKIIUBO € MPOIYK-
TUBHIIIUMH, TIOPIBHSIHO 3 aHIIIHCHKUMH BHCJIIOBaMH,
10, MOXITUBO, TOSICHIOETHCS HaMaraHHsIM MOBIIS
OIIMCaTy BJIACHI BYMHKKA Ta emollii, abo meBHOL
ocobu, MO CIPUATHME TPaBWIBHIN 1HTEpIpeTartii
Mol apecarom.

JocuTb HEBHCOKa MPOMYKTUBHICTD (pa3eosoris-
MiB Ha MO3HaUEHHS (i310JIOTIYHOTO CTaHy B YKpaiH-
ChbKilt MOBI (4.4) MOXe CBIIUUTH PO TabyHOBaHICTh
MIEBHHUX TEM B YKPAiHCHKOMY CYCITUTECTB1, HATOMICTh
TEMU CII’SHiHHS, BUTIOPOKHEHHS Ta OIIOBaHHS BigO-
OpaxaloTbesa y (Ppa3eoNoriyHUX CIOBHUKAX aHIJIIM-
CBKOI MOBH.
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Tabmura

IpouecyanbHi ppaseosiorizMu cTaHy 3 KOMIOHEHTOM HA MO3HAYEHHS HEKUBOI NPUPOTH
B aHIJilichKiil Ta ykpaiHcbKiil MoBax

Ne Bug II®O crany AHIJI. MOBa YKp. MOoBa
4.1 II®O Ha no3HAYEHHSI XapaKTEPUCTUKHU 200 (60,97%) 123 (40,46%)
4.2 [1DO Ha nmo3HaYEHHS ICUX0-EMOI[IHOTO CTaHy 56 (17,07%) 84 (27,63%)
4.3 I[1®O nHa no3HaueHHST OYTTS (KUTTS Ta CMEPTI) 27 (8,23%) 48 (15,79%)
4.4 [1®O Ha no3HaueHHs (Pi310IOTIYHOTO CTAHY 25 (7,63%) 9 (2,96%)
4.5 [1®O nHa no3HaueHHs (I3UIHOTO CTAHY 7 (2,14%) 26 (8,55%)
4.6 [1®O Ha nmo3HaYCHHS BiTHOIICHHS 9 (2,75%) 10 (3,29%)
4.7 II®O Ha no3HaYeHHsI 3BYYaHHsI 1 (0,3%) 2 (0,66%)
4.8 I[1®O Ha mo3HaYCHHS TPUPOTHUX SBHUIIL 1 (0,3%) 2 (0,66%)
4.9 TI®O Ha no3HaYEHHS CIPUHHATTS 2 (0,61%) —
Pazom 328 (100%) 304 (100%)

Ockinbku (ppazeosori3Mu € BUCITIOBAMH BTOPHH-
HOI HOMIHAIII1, SKi MPEACTABISAIOTH IIEBHI SBHUINA Ta
00’ekTH y MeTaQopHYHOMY 3HAYEHHI, BHAETHCA
3aKOHOMIPHUM HH3bKa MPOJAYKTUBHICTh SIBUII TPH-
POAHM, IO TO3HAYAIOTHCS 32 JOMOMOIOI0 KOMITOHEH-
TiB Ha MO3HAYCHHS HEXKUBOT PUPOJIH.

€muna amomopdua rpyna IIDO crany aHmmii-
CHKOi MOBH BKa3ye€ Ha MEpPLENTHBHI Mpolecu ocio.

MoykHa TIPHUITYCTUTH, 1110 TPOIECH BiTIyTTiB HE aco-
IIIOIOTBCSA B YKPAIHINB 3 00’€KTaMH HEXHBOI IpH-
poau, TOMY TOJiOHI KOMIIOHEHTH HE TpEeICTaBIeH]
y (paseoiorisaMax Ha O3HAYCHHS MEPIEIIIIiT.

[epcrieKTHBHUMU € JTOCHIKSHHS CEMaHTUYHOTO
3Ha4YeHHS ()Pa3eoNIori3MiB 3 IEBHUM KOMIIOHCHTOM
Ha TI03HAYCHHS HEXWBOI IMPUPOIN B aHTITIHCHKIA Ta
YKpaiHChKiit MOBax.
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cmapuuti UKIA0ay Kageopu 2epmMancbKkoi i 108 aHcbkoi ginonoii

Komynanvroeo 3axnady euwoi oceimu « Binnuybkuii 2ymaHimapo-nedazo2iyHuti Koaeoic»

Y cTatTi po3rnsfalTbCst HOBI METOAOMONIYHI MOXIMBOCTI MPUAOMY PEKOHCTPYKUIT, SIKMIA Y KOTHITUBHINA NiHrBICTUL
moyanu 3acTocoByBaTW AN BUKOHAHHS iHLIMX — LUMPLUKX 3aBAaHb, MOB'3aHUX 3 HEOOXIAHICTIO BiHOBIEHHS CTPYKTYP
CBIJOMOCTI, 10 SIKMX HanexaTb i ra3eTHi TEKCTU SK MEHTanbHi YTBOPEHHS. 3QilICHIOETLCS AEKOAYBaHHS aBTOPCLKOI IHTEHLT
AIK OCHOBM CMWCMOMOPOMXKEHHS TEKCTY. YCTaHOBMEHO, WO 3a AOMOMOrOK KOMMMEKCHOTO 3aCTOCYBaHHA METOAIB PEKOH-
CTPYKLUii TEKCTY BUMBYAIOTLCS AOrO MOBHI, MOBIIEHHEBI Ta KOMYHiKaTMBHI (hyHKLii. MoBHMMK 3acobamu aBTop Besnocepesn-
HbO CNiBBIQHOCUTL BepbanbHy YacTUHY 3 IKOHIYHOM, YMM eKCNMILUTHO BMUPaXae NoeHaHHA YacTuH. [ns mac-memiiHmx
TEKCTIB XapakTepPHUM € eKCMiLUTHO BUPaXeHa 3B'A3HICTb 3 NPSMOK AEHOTATUBHO CMiBBIAHECEHICTIO, Y AKOMY iKOHIYHWI
enemeHT, 6e3nocepeaHbO BKIIOYEHWI Y BepbanbHWiA KOMMNOHEHT. 3a ONOMOroK BUKOPUCTaHHSI KOMMMEKCY METOANYHMX
YCTaHOBOK MPUIAOMY PEKOHCTPYKLi, A0BeAEHO, WO BepbanbHUA KOMMOHEHT OOMOBHIOETLCS IKOHIYHUM AN 4OCATHEHHS
komnpecii TekcTy. BusBneHo, Lo CemMaHTUKO-CUHTaKCUYHa PEKOHCTPYKLIiS 6a3yeTbCs Ha KOrHITUBHO- CEMIOTUYHOMY nid-
XOZi A0 BUBYEHHS TEKCTIB i NobyaoBaHa Ha METOAOMNONYHMX NPUHLMNAX EKCIaHCIOHI3MYy (3anyyYeHHs! JaHUX IHLLUX HayK),
aHmMponoueHmMpuU3My W emHoueHmpu3my (ypaxyBaHHS MIOACHKOTO i KynbTYPHOIO YMHHUKIB), 6iHapHO20 (MOEAHAHHS KOr-
HITUBHOIO Ta CEMIOTUYHOIO NiAXOAiB), xoi3My abo cucmemMHoz0 nidxody (po3rnag TEKCTY B CyKYNMHOCTi B3aEMO3B'sI3KiB
MiXX eneMeHTamMm pi3HKX PiBHIB). [ns 3QiiCHEHHS KOMMNIEKCHOT PEKOHCTPYKLT TEKCTIB HEODXiAHO BpaxoByBaTh pesynsrati
MeHTanbHOI AifNbHOCTI KOHKPETHOTO €THOCY, WO BUSABASAOTLCHA Yepes BUKOPUCTaHHS ChnelianbHOT NEKCUKN, TEPMIHIB Ta
BHYTPILLHBOCEMAHTUYHUX enemMeHTIB. KomnnekcHa pekoHCTPYKLiA 6a3yeTbCa Ha PEKOHCTPYKLiT Mac-MegiiHX TEKCTIB AK
3HaKiB KynbTypHOI, MEHTanbHOI Ta MOBHOI nNpupoaun. Po3pobneHa komnnekcHa meToguka aHanidy Mac-MediiHMX TEeKCTiB
BUSABUNacs ePeKTUBHOK AN PEKOHCTPYKLIT KOMNO3ULiINHO-CEMAHTUYHNX, BHYTPILLHBOCEMAHTUYHUX | CUHTAKCUYHUX ene-
MEHTIB ra3eTHWUX TEKCTIB, OCKiNbKV JO3BOMSAE PEKOHCTPYIOBATU KapTUHY CBITY, OCKINbKY aBTOPE HOCIEM KyNBTYPHUX LIIHHOC-
TeW, MeHTaniTeTy Ta Tpaauuin CTaBneHHs 40 HAaBKONWLWHBOI AiIMCHOCTI.

Knio4yoBi cnoBa: pekoHCTPYKUis, CTafii iCHyBaHHA TEKCTY, MOPIBHANBbHO-ICTOPUYHWIA METOA, MateMaTuyHi MeToaum,
3HaKOBWI iKOHI3M.

The article examines the new methodological possibilities of the method of reconstruction, which in cognitive linguistics
began to be used to perform other, broader tasks related to the need to restore the structures of consciousness, which
include newspaper texts as mental formations. The author's intention is decoded as the basis of meaning-making of the
text. It was established that with the help of complex application of text reconstruction methods, its linguistic, speech and
communicative functions are studied. Using linguistic means, the author directly correlates the verbal part with the iconic
part, which explicitly expresses the combination of parts. Mass media texts are characterized by an explicitly expressed
connection with a direct denotative correlation, in which the iconic element is directly included in the verbal component.
With the help of a complex of methodological settings for the reception of reconstruction, it is proved that the verbal com-
ponent is supplemented with an iconic one to achieve text compression. It was revealed that the semantic and syntactic
reconstruction is based on a cognitive and semiotic approach to the study of texts and is built on the methodological
principles of expansionism (involving data from other sciences), anthropocentrism and ethnocentrism (taking into account
human and cultural factors), binary (a combination of cognitive and semiotic approaches), holism or a system approach
(considering the text as a set of interrelationships between elements of different levels). To carry out a complex recon-
struction of the texts, it is necessary to take into account the results of the mental activity of a specific ethnic group, which
are revealed through the use of special vocabulary, terms and intra-semantic elements. Complex reconstruction is based
on reconstruction of text as a sign of cultural, mental and linguistic nature. The developed complex method of analysis of
mass media texts proved to be effective for the reconstruction of compositional and semantic, intra-semantic and syntactic
elements of newspaper texts, as it allows to reconstruct the picture of the world, since the author is the bearer of cultural
values, mentality and traditions of attitude to the surrounding reality.

Key words: reconstruction, stages of existence of the text, comparative and historical method, mathematical methods,
symbolic iconism.

IloctanoBka mnpoOGnemu y 3araabHomy  HaykoBui (M. II. Kouepran, H. K. Kpapuenko,

BUIVISIAI Ta ii 3B’A30K i3 Ba'KJIMBHUMH HAyKO-
BUMH 3aBIaHHAMH. Ha cporomHi HeEOOXiIHOKO
3aJMIIAETECS  PO3pOOKa  CHEUiaJbHUX — METOIUK
BUBYCHHSI Ta 1HTEpIpeTalii TeKCTy, alke YHCICHHI

O. O. CeniBaHoBa) 3BepTany yBary Ha NpoOiemMy
BIJICYTHOCTI KOMIUIEKCHOI METOIHMKH BiITBOPCHHS
TEKCTOBHX DIBHIB, & TaKOXX CMHCIIB, IO 32 HUMHU
KPHIOTHCS; HA BAXKJIMBICTh TEKCTY Ta KOHTEKCTY IS
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JIEKOTyBaHHS OI[IHOK, KyJIBTYPHUX O3HAK Ta MOBHHUX
XapaKTEPUCTHK.

AHaJji3 ocTaHHIX AOCTiXKeHb 1 myOJikamiii.
VY cydacHiil JIHI'BOKOMIIapaTUBICTUILI aKTHBHO PO3-
pOONSIOTECS METOAM 1HTEpIpeTanii, BiATBOPEHHS
Ta aHaJli3y TEeKCTiB JPYyKOBaHMUX 3acO0iB Mac-Me-
nia (B. B. Pizyn, K. C. Cepaxum), B TOMy Hucii
i razetanx cuHonTHYHMX TekcTiB (FO. €. Kiiiko,
I b. Ko3noBcbka), OCHOBOIO SIKHX € TIParHEHHS 10
JeKOLYBaHHS iX MPUPOIH.

Bynp-sikuii TEKCT MOke PO3IISAIATHCS SK OJUH
3 MOXKJIMBUX BapiaHTiB peamizalfii 3micTy (B mapa-
JUTMI 1HIIUX, CHHOHIMIYHUX HOMY TEKCTiB, peajb-
HUX 9H TTOTCHITITHIX).

Metor0 cTarTi € BHOKPEMJIEHHS METOJOJIOTiY-
HUX YCTaHOBOK JIJIl BUBUEHHSI TEKCTIB SIK KOHCTPYK-
TiB-MaKpO3HaKiB pi3HOI MPUPOAH (MEHTAIBHOT, KYJIb-
TYpPHOI TOIIIO).

Bukaax ocHoBHOTO MaTepiay. /{1 BHokpem-
JIEHHS METOIOJIOTIYHMX YCTaHOBOK PO3IJISTHEMO
cmaodii icnyeanna mekcmy: 1) CTBOpEHHS TeK-
cTy aBTopoM (‘““HApOIKEeHHs”, TBOPUYMUU aKT);
2) ¢ikcoBaHmii cTaH; 3) COPUHHATTS agpecaToM
(“xurtst Tekery”). @a3um 1 i 3 xapakTepHU3yHOTHCS
HasBHICTIO Cy0’€KTa 1 JWHAMIYHICTIO, iX IHBCH-
Tapu3alis J03BOJIsE “BrajgaTu’ CHPUUHATTS TEK-
cTy sk MoBHOI moxii. Ha ¢a3i 2 texct posrisiaa-
€TBHCS SIK 00’ €KTUBHE AaHE, CTaTUYHE, SKE 3PyUIHO
JOCIIIKYBaTH 32 AOMOMOTOI0 aHAITHYHUX METO-
niB. 3 iHImoOro OOKy, MPHUKJIAJHI Ta MparMaTuyHi
3aBIaHHSA Cy9YacCHOI JIHTBICTUKHU Ta iHGOPMATHKH
MMOBWHHI OyTH OpieHTOBaHiI Ha a3y 3, To0TO Bpa-
XyBaHHS IPaKTUYHHUX iHTEpeciB cy0’eKTa, a came:
HWOro 3aiikaBJICHICTh y HOBIiH iHdopmarii, mo
BUMarae Jemo IHIIoro nonsiay Ha ¢asy 2, Koiu
BUHHUKA€E MOTpeda oTpuMaru cy0’€KTUBHO I[IKaBY
iHpOpMaIrito.

CTpyKTypHa, CEMaHTHYHA Ta CHAHTAKCUYHA PEKOH-
CTPYKLIS TEKCTY (SK KOHCTPYKTa KyJIBTYpHOI, MEH-
TaJbHOI Ta MOBHOI MPHUPOAU) MOTPeOy€e 3aTyueHHS
HaHBa)KJTUBIIIIOTO MOBO3HABYOT'O METOY HOPIGHAIb-
HO-icmOpu4H020 3 OHOBIICHOIO MEMOOUKOIO PEKOH-
cmpykuii (A. B. KoponboBa), mo pa3oMm 3 iHIITUMHI
dinonociunumu memooamu (onucosum memooom,
METOAOM KOZHIMUBHO- OHOMACIONO2IYHO20 aHa-
N3y, MemoOOM JNIHSBOCMUNICMUYHOL abcmpaxyii Ta
memooukoio moenennesux axkmie [lc. Cepna Ta
Ilic. Ocmina) 3aCTOCOBYIOTHCS Ha Pi3HUX TEKCTOBUX
piBHAX (KOMMO3HIIHHO-CEMAaHTHYHOMY, BHYTpIIII-
HBOCEMaHTUYHOMY TA CHHTaKCUYHOMY ).

Jlonomisicni  memoou  (KOHMEKCMYaNbHO-IH-
mepnpemayiuHul, @iIoA02IYHUL aHALI3 MEKCY)
€ BU3HAYQJILHUMH JIJISl BUTIYMA4YeHHsS! PE3yNbTaTiB
3MIHCHEHHS TPOIEAYPH PEKOHCTPYKIIi, cepen HHUX

Mmamemamuyni memoou, Ki NOKJIMKaHI 3a0e3lie-
YUTH OTPUMAHHS JTOCTOBIPHOCTI pe3yNbTaTiB.

IHlopienanvro-icmopuunuit memoo, mo 0a3y-
€THCSl HA TOPIBHIHHI HAHOIIBII YCTaICHUX MOBHUX
cucteM [2, ¢. 17] 3 OHOBJICHOIO METOAMKOIO PEKOH-
CTpPYKIIii, Ta€ 3MOTY pemlpe3eHTallii TeKCTy SIK pea-
mizarii KyJapTypHOi, MOBHOI, MOBIIEHHEBOI IPUPOIIH,
IO Ma€ JIOTIKYy MOOYHZOBH Ta € Pe3yJAbTaTOM KYib-
TYPHOTO CepeOBHIIA; BUSABICHHS CTIHKHUX XapaKTe-
PUCTHK Yepe3 KOTyBaHHS iCTOPHYHO 3yMOBIICHHX Ta
3aKPIIUICHUX Y CBIIOMOCTi CMHECITIB.

Pexoncmpykuia Komno3uuiiino-ceManmuyHux
ellemMeHmie mexcmy J03BOJISIE YSIBUTH HOTO SIK pea-
Ji3aliro KyJIBTYpHOI CXeMH, L0 Ma€ JIOTiKy moOy10BU
Ta MICTUTH y €001 “miaxpoHiuHy Marpuiro”. Takum
YUHOM, Kpi3b CTPYKTYPY TEKCTY, JOTiKy Horo moOy-
JIOBH TIPOSIBIISIETHCA 1HIITHH TEKCT, 110 € Pe3yIbTaToOM
KyJIBTypHOTO CEpeOBHUIIIA.

CeMaHTUKO-CUHTaKCHYHA PEKOHCTPYKILIis 0azy-
€ThCSI HA KOTHITUBHO- CEMIOTHYHOMY IMiJIXOJi JI0
BUBUCHHA TEKCTYy i moOymoBaHa Ha METOHOJIOTIY-
HUX TPUHIMIAX eKCHaHCcionizmy (3alydeHHs JaHuX
IHIINX HAYK), AHMPONOYEHMPUsMy ¥ emHOYeH-
mpuzmy (ypaxyBaHHSI JIOJICBKOTO 1 KYJIBTYPHOTO
YUHHHKIB), OiHapHo2o (IOEIHAHHS KOTHITUBHOTO Ta
CEMIOTUYHOTO MiXOMIB), X01i3My a00 CUCTHEMHO20
nioxody (po3misjl TEKCTY B CYKYITHOCTI B3a€MO3B’s3-
KiB MIJK €JIEeMEHTaMH Pi3HUX PiBHIB).

Excnancionizm — npuHuun, 1o akLEHTYE yBary
Ha MDKIUCIHIDTIHAPHOCTI MOBO3HABYMX PO3BIJIOK Ta
CIpUs€ PO3IIMPEHHIO 1 MOTTMOICHHIO 00’ EKTY JTOCITi-
JUKEHHS. 30KpeMa, L€ CTOCYEThCS BUKOPHUCTAHHS
JAHUX MEMiaJiHrBICTHKH (TIpH 3iCTAaBJICHHI KOMIIO-
3UIIIHHO-CEMAaHTUYHUX €JIEMEHTIB), KYJIBTYPOJIOTii
(ipm ommci pe3ynbTaTiB OTPUMAHMX TiJI Yac PEeKOH-
CTPYKIIii KOMITO3UI[IHO-CEMAaHTUYHHUX EJIEMEHTIB),
€THOTICUXOJIOTIT (IIpU TIyMadeHHi pe3ybTariB OTPH-
MaHHX Y XOJII CEMaHTUYHOT PEKOHCTPYKIIIT).

Aumponoyenmpusm 'y TOETHAHHI 3 emHOYeH-
mpu3mMom SIK OIVH 13 TPOBITHUXTIPUHIIUIIIB CYyIacHOT
JHTBICTUKH CHpPUSAE CIPSIMYBAHHIO JIHTBICTUYHHUX
PO3BIIOK y cepy BUBYEHHS JIOACHKOIO YWHHHKA
B MOBi [3]. 3a aHTpPONMOLEHTPUYHUM MPUHIHUIIOM,
“JFOIMHA — MIPUJIO BCIiX pedeii”.

VYpaxyBaHHS  emHOYeHMpuyHO20  YWHHUKA
Py aHaji3l TEPMIiHIB CIpHSAE PO3KPUTTIO IIEep-
BICHOTO 3HAu€HHs, M0 32 HUMHU IIPHUXOBAHO.
O. O. CeniBaHOBa MiJKPECIIOE€ BaXKIUBICTH 3aTy-
YEHHS AHMPONOYEHMpU3My, OCKUIBKH BHKOPH-
CTaHHS I[bOTO MPHUHIIMIY IMiJ Yac 3AIHCHEHHS
MOCIDKEHHS ToTpeOye “BHBUYCHHS HOMIiHATHB-
HHUX TIPOIECiB i pe3ynbTariB sIK KOHIIEHTPOBAHOI
AHTPOMHOT TPOEKIii HaBKOJWIIHBOTO CBITY YH
BHYTPIIIHBOTO Pe(IIEKCUBHOTO OOCBINy JIOAWHH,
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BUKOPUCTAHHS HOMIHATUBHOTO IUIAHY Y JisUIbHIC-
Hil cdepi MOBI, pO3MISLA HOMIHATHBHOI ITiICHC-
TeMH MOBHU SK (DIKCOBAHOTO CXOBHINA JIFOJCHKUX
3HaHb, TOCBiAY, Kynbrypu” [4, c. 37].

Hpunyun 6inapuoco nioxody 3abe3nedyye BIO-
PAIKOBAHICTh JOCHIDKCHHS Ta JO03BOJISIE KOXKHE
MOBHE SIBUIIC PO3IISHYTH Y B3a€MO3B’SI3KY 3 1HIINM,
Onmu3pKo oMy moB’si3anmM [5, ¢. 115]. K. I FOHr
IiIKPECITIOBAB, 110 XaOTHYHUHN HaOip 3pa3KiB CBijo-
MOCTI MOke OyTH 3BEJICHUM JI0 TIEBHOI TeMH Ta dop-
MaJbHHUX CJICMCHTIB.

Y nociipkeHH] TPUHIUT G1HAPHOTO MMi X0y pea-
JI3YETHCS y TOETHAHHI KOTHITUBHOTO Ta CEMIOTHY-
HOTO TIiXOIIB, IO 3a0€3MeUy€e PO3KPUTTS TEKCTY 5K
MIPOAYKTY JIFOACHKOT KOTHIIIiT Ta KOHCTPYKTa-MaKpO3-
Haka, a TaKoX peKoHcTpykuito enemeHtiB ['CT sk
3HAKIB CKJIAJTHOI TPUPOIH.

Hpunyun xonismy abo cucmemuo2o nioxooy
JI0 OMHCY TMOMIOHOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH TOJsITAE
B TOMY, III0 KOXXHE SIBHINE CJIiJ PO3IVISAAATH y CHC-
TeMi, TOOTO y #Ooro 3B’sA3KaxX 3 IHIIMMHU SBHIIAMH
Ti€l CUCTEMH, J0 SKOi BOHO HAJCKUTh. 3iCTaBICHHS
MMOBUHHO BUXOIWTU i3 CUCTEMHHUX BiJHOIICHL elie-
MEHTIB MOBH: 3ICTaBISATHCS MOXYTh IapagurMa-
TAYHI yTPYIOBaHHA, ITiJCUCTEMH, IIOJSA, JICKCH-
KO-CEMaHTHYHI TPYyIH, CHHOHIMIYHI psau Tomo. Sk
ciymrHo 3a3Hadae M. 1. Kouepran, “miHrBicTY Bax-
JUBO 3’CYBAaTH, 10 B MOBi 3yMOBJICHO BHYTPIIIIHBO-
CHCTEMHHUMH 3B’SI3KAMH, a III0 — [103aMOBHOIO JIiM-
cHicTio” [2, c. 85]. TloBepTarouuch 10 pEKOHCTPYKITIT
TEKCTy, BapTO BIAMITUTH, IO JIUIIEC KOMIUICKCHHUHA
MiOXi 10 BUBYEHHS KOMIIO3HIIHHO-CTPYKTYPHHUX,
BHYTPIITHHOCEMaHTUYHUX Ta CHHTAKCHYHUX elle-
MEHTIB IaCTh 3MOTY iI€HTHU(IKYBaTH TEKCT SIK CKJIaJ-
HUW KOHCTPYKT-MaKpO3HaK.

Ha 3a3HadeHuX BHIIE NPUHIMIIAX [PYHTYETHCS
TOCITIKEHHS, IKe TTOTpedye BimOoOpy Mac-MemiitHIX

TEKCTIB JUIA 3MIMCHEHHS CEeMAHMUKO-CUHMAKCUYHOT

PpeKoHcmpyKyii, 3a KPUTEPIsIMH, SKUM BiIIIOBiaJIH:
OpyKo8aHi mac-meditni 3acodu: 1) 3a NONIMPEHICTIO
(3aranpHOZEpIKaBHI Ta JIOKaJbHI), aBTOPUTETHICTIO,
MepIOAUIHICTIO (IIONEHHI, IIOTIKHEBI Ta IIIOMi-
CSTYH1), HASBHICTIO €JIEKTPOHHMX BEPCi; 2) cazemni
mekcmu: (DyHKIIOHANBHICTh, CTPYKTYPHICTB, 3MicC-
TOBHICTh, IO€JHAHHS BEPOAIBHUX Ta I1KOHIYHUX
€JIEMEHTIB.

Ho 3aranpHOnepkaBHuX 3MI BimHOCATBCS npy-
koBaHi 3MI, 3aCHOBHHUKOM (CITiB3aCHOBHHKOM) SIKOTO
€ Opras Jep>KaBHOI BIIau, a BUJAHHS 3IIMCHIOETHCS
Ha 0a3i abo 3a y4acTio Jep>KaBHOI BIACHOCTI; TaKi
MepiognyHi BHIAHHA XapaKTePHU3YIOThCS aBTOPH-
TETHICTIO, TOYHICTIO iHQOpMAIii, TJAKOHIYHICTIO, 110
€ HeOoOXiTHUMH KPHUTEPISMH Ui OTPUMaHHS T0CTO-
BIpHHX pe3yJIBTaTiB.

CyTTeBUM KpUTEpiEM BH3HAYAEMO HASBHICTH
GIIEKTPOHHOT ~ Bepcii  MEepiomguYHOro  BHIAHHA,
OCKUIBKH €JIEKTPOHHA Bepcis Moxke OyTH (axkThd-
HOIO KOIITI€I0 JPYKOBAHOTO BUAHHS 1 OHOBIIIOBATHUCH
3TIHO 3 BUXOJOM KOXKHOTO HOBOTO JIPYKOBaHOTO
HoMmepa. Jlo TakuxX OPyKOBaHUX BHUIAaHb HAJEKaTb
ra3etH, Hamp. aHr1. The Telegraph, Daily Telegraph,
Daily Mail, The Times; wim. Der Tagesspiegel,
Bild; mon. Fakt, Gazeta Polska, Pomorskie
Wiesci; ykp. Ykpaincbka npasaa, CinbCbKi BICTI,
INoainbebKi BicTi.

Binbip Mac-MemifHMX TEKCTIB 3a KpHUTEpiEM
(YHKIIOHAIBHOCTI, Tiepea0dadaB PO3KPHUTTS OCHOB-
HOTO MpU3HA4YeHHs TeKcTy. CIHMparovnch Ha CTPYK-
TYpHO-CEMaHTUYHI, BHYTPIIHLOCEMAaHTHYHI Ta CHH-
TaKCUYHI €JIEMEHTH, KpUTepid (YyHKIIOHATBHOCTI
imeHTU(IKy€e, HACKUTLKH 3acO0W MOBH BiJITOBIIalOTh
OCHOBHIH (yHKIIT iHpOpMyBaHHS.

MoBHuMH 3ac00aMu aBTOp Oe3MOCepeqHbO CIiB-
BIJTHOCUTH BepOajibHy YacTUHY 3 IKOHIYHOIO, UMM
eKCIUTIIUTHO BHpaXXa€ TMO€AHAHHS dYacThH. Jyis
Mac-MeIITHIX TEKCTIB XapaKTePHUM € €KCILUTIIIUTHO
BUPaXXEHA 3B S3HICTh 3 MPSAMOIO JI€HOTaTUBHOIO
CIIBBiTHECEHICTIO, y IKOMY IKOHIYHUH eIeMeHT, 0e3-
MOCEPEIHBO BKIIOYCHUH y BepOalbHUI KOMIIOHEHT.
TakuMm 4MHOM, BepOAILHUN KOMIIOHEHT JOIOBHIO-
€ThCSI IKOHIYHUM ISl TOCSITHEHHS KOMIIPECIT TEKCTY.

3Hnakosuii iKoHi3M TEKCTiB JOMOMAara€ po3KpUTH
3MICT, ajanTye HOro A0 YWTa4ya, cupolmye iHdop-
MaIlifo JJIsi pO3yMiHHS, KOPETIo€e i B 3MICTOBHOMY
TutaHi. JIJiss CHHONITUYHHX TEKCTiB 3B’ 3HICTh HA 3MiC-
TOBO-KOMIIO3HLIIHHOMY PiBHI IOCSTAETHCS Yepe3 30B-
HIIIHIO CHIBBIHECEHICTh KOMIIOHEHTIB. 3B A3KH MIXK
BepOIBHIMH Ta IKOHIYHHMH €JIeMEHTaMU MOXYTb
BUPAXATHCh Bi3yaJbHO PI3HUM YHHOM.

CTBOpEHHSI Mac-MeIiHHOrO TEKCTy — Mpolec,
KU BUMAarae aBTOPChKOi 30CEPeIKEHOCTI Ha eTarax
CKJIaJIaHHs TeKcTy. Ha OCHOBI KOHIIEMI[iT MOBOYTBO-
PEHHS1, BU3HAYAEMO CTaJ(i1 CTBOPEHHS CHHOIITUYHOTO
TeKcTy abo Horo KomyBaHHS:

1) cmadia momueauiiinozo namipy — cTa-
Iisi KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy, $Ka peaji3yeTbes
y BUIVIAJI MOTHUBAIii aBTOpa Ha CUTYaLiIO PO OMKC
sBun orogu. GopMyeThest 3aralibHa YCTaHOBKA Ha
MEBHY €MOIIfHY TOHAJBHICTh omucy. Llg ToHamb-
HICTh TIPSIMO 3aJIe)KUTh Bi TOTO CYO’€KTHBHOTO
OLIIHHOTO CTaBJICHHS, IO € MOB’S3aHUM 3 IOTO0JOI0
y CBIIOMOCTI aBTOpa, IKHH € Pe3yabTaTOM KYJIBTYp-
HOTO CEpEeIOBHIA, a TAKOXK 3arajJbHUM eMOLiHHUM
3a0apBiIeHHSM (TIOMiY€HO, 10 B CHHONITHYHHUX TEK-
cTax Mpo CKJIaJHI MOTOMHI YMOBH €MOIliitHUHN ¢oH,
10 CYHPOBOIUKYE ONKC SIBULI IOTOAM, € HEHTpPaib-
HUM B aHDJIIHCHKUX, HIMELBKHUX Ta YKPaiHCBKUX
CHHONTUYHUX TEKCTaX);
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2) cmucaomeopua cmadis — Biji MOTHUBAIIIIHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy aBTOpa IpOIEC Iepexo-
muTh y (pasy hopMyBaHHS CMHCIOBOTO 3MICTy TeK-
cty. QopMyeThes IIiNlicHA CeMaHTHYHAa ‘‘KapTuHA”
MailOyTHBOTO TEKCTY: € KOHKpEeTHa iH(opMallis Ta
CEMaHTHKAa, a BIAMOBITHI OOpPa3HO-CTUJIICTUYHI Ta
CUHTAKCHYHI €JIEMEHTH I11¢ HeoOXiHO ai0paTH;

3) cmaodin nepexodysanns — XapaKTePU3yETHCS
TpaHcQOpMAaIli€l0: TOYMHAE MPAIIOBATH MEXaHi3M
MePEeKOIyBaHHs, IEPEeBEIeHHs 00pa3iB CBiOMOCTI
y BepOanbHuii mpocTtip. TyT 3’BIg€ThCS IEPBUHHUN
3armuc Mail0y THHOTOTEKCTY 3 KITFOUOBUMHU TTOHSTTIMH,
TepMiHaM BHYTpPIlTHbOCEMAHTHYHUMH €JIEMEHTAMH;

4) 3aeepwianvna cmadina — 3IIHUCHIOETHCS
oopMIICHHS MOBH, I'paMaTU4yHe CTPYKTYpPYBaHHS
Ta JEKOAYBAaHHS aBTOPCHKHX OLIHOK, MiCS 4YOTo
MOJKJIMBE CIPUUHSATTS TEKCTYy SIK LIIICHOTO 3HAKY,
10 € Pe3yJbTaTOM KYyJIBTYPHOi, MOBHOI Ta MOBJICH-
HEBOT MPUPOH.

B ineauni 1i cramii HOpomKEHHS aBTOP TEKCTY TIPO-
XOIWTH IJIAaBHO 1 HEYCBiAOMJIEHO, a1Ke BOHU HUM HE
BHBYAIOTHCA 3a37aJeTib, OJJHAK B YCHOMY MOBJICHHI
MOBEIIb IIPOXOIUTH iX 32 0TI CeKYHIH. [IpoTHiie:KHUM
MpOLECOM € CIPUUHATTS TEKCTYy YUTA4YeM, SIKUAU
JIEKOJy€ aBTOPCHKHMH TeKCT. UnTau B IbOMY BUIIAAKY
MTOBUHEH “‘3TOPHYTH” TEKCT B OOpa3HY CXeMY, CTBO-
PUTH BIACHUI BHYTPIITHIN TEKCT, ajieé Ha MOBi CBOTO
BHYTPIIIHBOTO MPEACTABICHHS.

[Ipu cTBOpEHHI TEKCTY aBTOP KOPUCTYETHCS MOB-
HUMH Ta MOBJICHHEBUMH IPHHOMaMH TOOYJOBH,
CHHTAKCUIHUMH KOHCTPYKITISIMH, SIKi 3a0€31MeUyI0Th
LITICHICTh Ta 3B’S3HICTh TEKCTY, IO B CYKyIHOCTI
CTaHOBJIATh ABTOPCHKi crparerii. Taxmuka — ue
KOMIUIEKC MEHTaJbHUX Ta MOBHHUX HMPUHOMIB MOOY-
JIOBH TEKCTY, BiZOOpaXCHHX y KOMIIO3MIIIHO-Ce-
MaHTUYHUX eneMeHTax [7; c. 480]. BusBnenns tax-
TUKH CHHONITUYHOT'O TEKCTY IIOKa3ye, SIKUM YHHOM
OyAyeTbCSI TEKCT; BUABJICHHs CTpATerii CHHONTHY-
HOTO TEKCTy iAeHTH(]IKYI0 NPUYMHY CTBOPEHHS
LBOTO TEKCTY.

TakTHka TeKcTy OOHMpaeThCsl aBTOPOM Ta BiAIO-
BiIHO O Hel OpraHi3OBYETHCS TEKCTOBA CTPATETis.
TexcToBa cTpareris, B sIKy BXOISITH ITOHATTS 3aLyMy,
no3uuii, CBITOCIpUMMAaHHS, CTaBICHHSI aBTOpa
70 TIpeAMeTa 1IMOCTaBICHOI HUM IpoOieMu, Horo
MparMaTHYHUX 1HTEPECiB, Ha BIIMIHY BiJl TAKTHKH,
PO3TOPTAETHCST B TEKCTI Ta BiOOPaXKAETHCS Y BHY-
TPIIIHPOCEMAHTUYHUX TA CHHTAKCHYHHUX €JIEMEHTaX
TeKCTy. UnM JeTaNbHIWA aHami3 TaKTHKH TEKCTY,
TAM BIPOTIJHIIINM € PO3YMiHHS CTpaTerii aBTopa.
Ane crpaterisi aBTOpa — KaTeropis TilOTETUYHA,
a0CoIIIOTHE 3HAHHS 11 HEMOXKIIMBE, 1 YUTaY, 1 JOCIIiI-
HUK MOXKE PI3HOIO MIpOIO TUTHKH HAOIMKaTHCA 10
HBOTO [86, c. 446]. BuBueHHs cTparerii Ta TAaKTUKH

aBTOpa TEKCTY A€ 3MOTY PEKOHCTPYIOBATH KAapTHUHY
CBITY, OCKUIBKH aBTOPE HOCIEM KYJIBTYPHHX LIIHHOC-
Teil, MEHTAJIITETy Ta TPAAMLi{ CTaBICHHS A0 HABKO-
JIMIIHBOT IHCHOCTI, 30KpeMa JI0 SIBHII TIOTOJIH.

3 mo3wurii korHiTHBHOTO Tiaxoxy, T. Ban [lelik
BU3HAYA€E cmpameziio SIK XapaKTePUCTUKY KOTHITHB-
HOT'O IJIaHy CHIJKYBaHHA, Taki IJIaHU € 3arajbHOI0
OpraHi3aIli€er AesIKol MOCHIIOBHOCTI il 1 BKIIOUA-
I0Th MeTy a00 i B3aemoii [7, ¢. 312]. 3a ciioBamu
BUCHOTO, CTPATErif0 BUKOPHCTOBYIOTh, KOJH TIOCIIi-
JIOBHICTh I CTa€ CKJIAaJHOIO, a TAKOXK, SAKIIO 3a3/a-
JIETi[h HEMOJKJIMBO 3aIUTaHyBaTH MPOMIXKHI eTarlu.

Pexoncmpyioouu znubunnuii  (Kpizb TIpU3MY
CEMaHTHKO-KOMIO3UIIHHUX, BHYTPIIIHBOCEMaHTHY-
HUX Ta CHHTaKCUYHUX EJICMEHTIB) Ta MOGEPXHeGuUll
(3aBISIKM 3HAKOBOMY 1KOHI3MY, TpadidHEM 3acobam
BHpPaXCHHS) pIBHI CHHONTHYHOTO TEKCTy, BCTa-
HOBITIOEMO, T0: 1) 3aKOH IHKOPIIOPYBaHHSA, TOOTO
BKJIIOUEHHS [I0 3arajbHOTO CMHCIJIOBOTO KOMILIEKCY
KOXKHOI HACTYITHOI CEMaHTHYHOI KOHCTPYKIi, i€
Ha IMOMHHOMY piBHI, a pe3yjibTard HOro B pi3HO-
MaHITHHX (OpMax BiIOMBAIOTHCS Ha MTOBEPXHEBOMY
piBHI TEKCTy; 2) HE BCi KOMIIOHCHTH TIHOWHHOTO
piBHS MOBUHHI OyTH MPEICTaBICHI HA TOBEPXHEBOMY
piBHi. TakuM YMHOM Yy Z1i10 BCTYMAIOTh JIBA MPOLIECH:
KOHTaMiHaIis Ta Kommpecisi. Konmaminayis i kom-
npecis — 1e CIocoOM TPOSIBY B TEKCTI 3arajbHUX,
yHIBepCaJbHUX 3aKOHIB PO3TOpTaHHS 1 3rOpTaHHS,
OB’ SI3aHUX 3 TEMaTHUYHOIO OpTraHi3aIli€l0 BUCJIOB-
JFOBaHHS. 3rOpTaHHs MOB’s3aHE 3 TEMOIO, OCKUIBKU
OITyCKAETBCA, PEOYKYETHCS caMme Te, IO Ma€ Haii-
MeHIle iHpopMaTHBHE 3Ha4eHHS [6, c. 21-25].

s BUKOHAHHS TPOLIEAYPH PEKOHCTPYKIT TeK-
CTy 3aCTOCOBYIOTHCSI TIPHHOMH, SIKi Oynmw omucaHi
I. M. Kouepran:

1. XapakTepucTuka MOBHHX 3ac00iB y 3B’S3KY
3 11eiH0-00pa3HUM 3MiCTOMTEKCTY;

2. Oninka MOBHHX (akTiB y MeXax CMHCIOBOI
CTPYKTYPH TEKCTY.

3. CiBBigHECEHICTh CTHIICTHUYHUX XapaKTepHC-
THK MOBHHX €JIE€MEHTIB 3 JIiTepaTypHUMH 1 CTHIIIC-
TUYHUMH HOPMaMH MIEBHOT €TIOXH.

BpaxyBanns aBropcbkoi mo3uuii [2, c. 388].

[IpoTe asisi cCeMaHTHKO-CHHTAKCHYOi PEKOHCTPYK-
mii ra3eTHUX CHHONTHYHHX TEKCTIB, TaKWil aHai3
HE € JOCKOHAJINM, OCKITbKH Y HhOMY HE BpaxOBaHi
KyJIBTYPHI Ta MEHTaJbHI XapaKTEPUCTHKHU aBTOPIB,
a CTPYKTypa TEKCTY MUCIHUTHCSUTUILE SIK BMICTHIINIIIE
MOBHHX (pakTiB. KoMIulekCcHa pEeKOHCTPYKIlis 0a3y-
€TBCSl HA PEKOHCTPYKIIIT TEKCTY SIK 3HAKa KYJIBTYPHOI,
MEHTAJIBHOITAa MOBHOI IIPUPOIU.

KommuiekcHa CEeMaHTHKO-CHHTaKCHMYHA PEKOH-
CTPYKIlis Mac-MeliIHUX TEeKCTIB Tependadana BUKO-
HaHHS HACTYITHOTO aJITOPUTMY:
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Ha nepwomy erami 3a nornomororo memody cmpa-
muixosaroi aubipKu 3a KpUTEPISMH, SIKAM BiIITOBI-
Ja OpYKOBaHI Mac-MeqiiHi 3aco0u (TOIMpPEHiCTb,
ABTOPUTETHICTh, TIEPIOANYHICTh, HASBHICTH €IEKTPO-
HHOI Bepcii) Ta ra3eTHi CHHONTHYHI TeKcTH (pyHKI-
OHAJIBHICTD, CTPYKTYPHICTb, 3MICTOBHICTb, HasiBHICTh
BepOaIbHUX Ta IKOHIYHUX eJIeMEHTIB) OyIo BigiOpaHo
(haxkTiaaMit Marepias. Ha ocHOBI 3acTOCYBaHHS KOH-
MEeKCMYanbHO-IHMePNPemayiiHo2o Memooy BCTaHOB-
JICHO CTaTyC ra3eTHOr0 CHMHONTHYHOTO TEKCTY, HOro
3HAYMMICTh B COIIIOKYJIETYPHOMY KOHTEKCTI.

Jlpyeuii etanm peKOHCTPYKIIIi KOMITO3HUIIIHHO-Ce-
MaHTUYHUX €JICMEHTIB Iiepe0ayaB BHSABICHHS KOM-
MTO3HIIHHO-CEMAaHTUYHUX CJIEMEHTIB TEKCTy Ta
3aCTOCYBaHHs NMPUHOMIB: iH8eHmMapu3ayii TEKCTy 3a
O3HaKaMH KOMITO3HMLIHHOT OylIOBH (TEMaTHYHUX eJe-
MEHTIB, apXiTEKTOHIYHUX CJIEMEHTIB, JIOTIKO-TIOHST-
TEBUXEJICMEHTIB), ceamenmayii TEKCTy Ha TeMaTHYHI
€JIEMCHTH (TeMa Ta THII 3B 3Ky MUK CIEMECHTAMH),
ApXITEeKTOHIYHI €NIEMEHTH TEKCTy (THUTYIBHHH ele-
MEHT, pyOpHKa, 3ar0JIOBOK, Ii/13ar0JI0OBOK, BHYTPIIII-

HIl 3aroJIOBOK, aHOHC, Bpi3, TEKCT), Kiacugikayii

CEMAHTHKHM BUIUICHUX CJIEMEHTIB JCKOIyBaHHS
OLIIHHOT'O CTAaBJIEHHS.

Ha mpemvomy erami 3amy4aBcs onomacionociu-
HUll auaii3 TEPMiHIB 3 METOI0 BUSIBIICHHS IXHBOTO
0a3ucy Ta HOMIHAaTUBHHUX O3HAaK Yy KOXHIH i3 MOB;
KOZHIMUBHO-OHOMACIONO2TYHUL Memod ISl aHallizy
Ha3B TOIOHIMIB Ta OWKOHIMIB, METOI JIO2IKO-CMUC-
10801 peKoHCmpYKYii — JUISL BIITBOPEHHSI CMUCITY
CKOPOUYEHUX Ta YCIUYECHUX Ha3B TOIOHIMIB. 3a JIOIIO-
MOTOK)  Memody AIHEBOCMUAICMUYHOI  abcmpak-

yii’ Oy70 CEerMEHTOBAHO TEKCT Ha KIIIOUOBI 00pasw,
pemnpe3eHTOBaHI 4Yepe3 00pa3HO-CTHIIICTUYHI elle-
MEHTH. PeKOHCTpyKUis BHYTPIIIHBOCEMaHTHYHUX
CJICMCHTIB TEKCTIB 3aJ[il0€ MEXaHi3M TMepPEeKOay-
BaHHS, KPi3b CEMAaHTUYHUH POCTIp TEKCTY 3MIHCHIO-
€TBCSI PO3KPHUTTS 00pa3iB CBIIOMOCTI, IO Y HHOMY
BiTOOpakeHi.

Yemeepmuii eran PEeKOHCTPYKINI CHHTaKCHY-
HHUX EJIEMEHTIB IependavyaB 3aCTOCYBAaHHS OKPEMHUX
eTamiB Memoouxu Oiano2iunoi inmepnpemayii mex-
cmy 3 METOI0 PEKOHCTPYKIli aBTOPCHKUX OIIHOK,
0 KPHUIOTBCSA 32 CHHTAKCUYHUMH €JIeMEHTaMH,
a TaKOX 3aJyYeHHS MeMOOUKU MOBIEHHEGUX AKMIG
Ihic. Cepna i [jorc. Ocmina nis inentudikarii ceman-
TUKO-TIPATMAaTHYHUX THUIIB CHHTaKCUYHUX Qiryp
ra3eTHUX CHHOINTHUYHUX TEKCTIB Ta OI[IHOK, IO 3a
HUMH KPHIOTBCSL.

Kinokicnuit ananiz y podboTi 3aCTOCOBAHO 3 METOIO
3a0e3reveHHs] JOCTOBIPHOCTI 3100yTHX Pe3yibTaTiB
JOCTIKEHHS Ta IX MepeBipKu.

Ha Bcix eramax poOOTH NPOBOAMIIOCS 3icmas-
JIeHHs U BUSBJIICHHS CIUIBHUX1 BIAMIHHUX CeMaH-
TUKO-CHHTAKCUYHHX €JIEMEHTIB TEKCTIB JTOCITIKyBa-
HUX MOB.

BucnoBku. Po3pobiena xomIuiekCHa METOAHMKA
aHaizy Mac-MeIiiHMX TEKCTiB BHUSABHIAcS edek-
TUBHOIO U PEKOHCTPYKLIi KOMITO3HMLIHHO-CEeMaH-
TUYHHUX, BHYTPIIIHbOCEMAHTUYHUX 1 CHHTAKCUIHUX
€JIEMEHTIB Ta3eTHUX TEKCTIB, OCKIIbLKH J03BOJIIE
PEKOHCTPYIOBaTH KapTHHY CBITY, OCKUIBKHA aBTOP
€ HOCIEM KyIbTypHUX I[IHHOCTEH, MEHTAITETy Ta
TpaauIliii CTaBICHHS 10 HABKOJIUIIIHBOT IIHCHOCTI.
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Hayionanvroeo nedazoeiunozo ynisepcumemy imeni M.I1. /[pacomarnosa

Ornag HaykoBuX OXepen [03BOMsSE CTBEPOXKYBATH, LU0 HasiBHI TriyMayeHHs! MOBHOI CBIOMOCTI € AOCUTb pi3HOMa-
HiTHUMK. OTXxe, HeOOXiAHOW € cucTemaTu3auis LMX BU3HAYeHb, WO A03BOMUTbL, Y CBOK Yepry, I'pyHTyBaTh nogasbiui
NIHrBICTUYHI PO3POBKM Ha YiTKO BM3HAYEHUX BUXiOHWX NOHATTAX. 3a3HayeHa cucTemartusauis moxe OyTu 3giicHeHa 3a
OOMOMOTIO0 Takoro SIKICHO-KifbKICHOrO MeToAy AOCHIIKEHHS, SIK KOHTeHT-aHani3. [ns 3’acyBaHHst 0cOBnMBOCTEN NOHATTS
MOBHOI CBiJOMOCTi METOAOM CyLiNIbHOI BUBipku Byno gibpaHo Ta npoaHanizoBaHo 100 AediHiLi i3 HAYKOBUX Ta HaBYaslb-
HO-HayKOBWX YKpaiHCbKO- Ta POCINCbKOMOBHMX BUAaHb, cepeq Skux 22 HayKoBi cTaTTi, 14 MoHorpadini, 54 auceptauii Ta
aBTopedepaty, 3 CMOBHUKM Ta eHumKnonesii, 7 nigpy4HukiB Ta nocibHukie. B pamkax nposegeHoro aHanisy 6yno suai-
NEeHo 8 CMMCMOBKX KOMMOHEHTIB, L0 Tak YM iHaKLLe XapaKTepusyoTb CYTHICTb AOCTIMKYBaHOMO MOHATTS: 1) KOrHITUBHWI;
2) NiHrBICTUYHWI; 3) KOMYHIKAaTUBHWUIA; 4) KYNBTYPHUIA; 5) €THIYHWIA; 6) iICTOPUYHUIA; 7) couianbHUIA; 8) NCUXONOTYHUNA.

[ocnigpxeHHs1 BUSIBMINO, WO abcontoTHa BinbLUiCTb BU3HAYEHb MICTSTh ABa OCHOBHUX KOMMOHEHTU — KOFHITUBHUIA Ta
MIHrBICTUYHUIA, Y TOM Yac SK iHWi NpeacTaBneHi 3Ha4YHO MEHLLIOK Mipoto. BogHouac 6nmnsbko YBepTi BapiaHTIB TPakTyBaHb
MICTATb KyMbTYPHWIA Ta couianbHUA KOMMOHEHTU, NPMBNU3HO N'ATa YacTuHa — NCMXOMNOriYHWMNA. 3 LbOro BUNMIMBAE, LUIO
MOBHa CBifOMICTb NpeacTaBnsie cobol NOHATTH, CYyTHICHE HANOBHEHHS IKOrO He BUYEPNYETHCS 3MICTOM MOHATH «MOBa»
Ta «CBIQOMICTbY, @ BKITHOHYAE TaKOX HU3KY iHAMBIOYaNbHO-0COBUCTICHUX Ta CyCiNbHO 3HAYYLLUX NapameTpiB. TakKUM YMHOM,
MW NPOMOHYEMO HaCTyMHe BU3HAYEHHS: MOBHA CBiAOMICTb — Lie onocepeaKkoBaHa KynbTypoto KOTHITUBHA CBIJOMICTb, LUO
3abe3neyvye MexaHiaMu onepyBaHHsi MoBOL0. OTXxe, MOBHa CBiZOMICTb NMOCTaE SK KynbTYpPHO 0OyMOBREHU (DEHOMEH, LLO
BKIIOYAE, 30KPEMa, HaLioHanbHO Ta couianbHO 0OYMOBIEHI XapakTepUCTUKMA. 3 HaBEAEHOrO BU3HAYEHHS BUMNMMUBAE, LLO
MOBHa CBI4OMICTb NOCTaE K KynbTYpPHO 0OYMOBIeHW (heHOMEH, LLO BKIOYAE, 30KpEMA, HaLioHanbLHo Ta couiansHo oby-
MOBMEHi xapakTepucTukun. Lien dpakt 0cobnmeo BaXknvMBMi Npy ryMaHiTapHUX SOCAIAKEHHSX ETHOKYNBTYPHOI cneumndikn.

KntouoBi crnoBa: MOBHa CBigOMICTb, KOHTEHT-aHani3, knacudikauisi, KOMNOHEHT, AediHilis.

A review of scientific sources allows us to state that the existing interpretations of linguistic awareness are quite
diverse. Therefore, it is necessary to systematize these definitions, which will allow, in turn, basing further linguistic devel-
opments on clearly defined initial concepts. The specified systematization can be carried out using such a qualitative and
quantitative research method as content analysis. In order to find out the specifics of the concept of linguistic awareness,
100 definitions from scientific and educational Ukrainian- and Russian-language publications, including 22 scientific arti-
cles, 14 monographs, 54 dissertations and abstracts, 3 dictionaries and encyclopedias, and 7 textbooks and manuals,
were selected and analyzed using the continuous sampling method. As part of the analysis, 8 semantic components were
identified, which in one way or another characterize the essence of the studied concept: 1) cognitive; 2) linguistic; 3) com-
municative; 4) cultural; 5) ethnic; 6) historical; 7) social; 8) psychological.

The study found that the absolute majority of definitions contain two main components — cognitive and linguistic, while
others are represented to a much lesser extent. At the same time, about a quarter of interpretation options contain cultural
and social components, approximately a fifth — psychological. It follows from this that linguistic awareness is a concept
whose essential content is not limited to the content of the concepts "linguistic" and "awareness", but also includes a num-
ber of individually-personal and socially significant parameters. Thus, we offer the following definition: linguistic awareness
is culturally mediated cognitive awareness that provides mechanisms for language operation. Therefore, linguistic aware-
ness appears as a culturally determined phenomenon, which includes, in particular, nationally and socially determined
characteristics. It follows from the given definition that linguistic awareness appears as a culturally determined phenom-
enon, which includes, in particular, nationally and socially determined characteristics. This fact is especially important in
humanitarian studies of ethno-cultural specificity.

Key words: linguistic awareness, content analysis, classification, component, definition.

IMocranoBka mnpoGgemu. MoOBHa CBiZOMICTP  YHMHHU OaraThbOX MOBHHX 3MiH — BiJl HEIIPUMITHHUX €ITi-

€ TICUXOJIIHTBICTHYHUM (PEHOMEHOM, SIKHM, 3 OHOTO
00Ky, € JOCHUTh YKHBaHUM Yy CY4YacHiil Hay1i,
a 3 IHIIOT0 OOKY — I0Ci He Ma€ 3arajJbHONPUHHATOTO
Bu3HauYeHHs. Sk 3a3naqae I1. Cemirel, Taka cuTyartist
CKJIajiacs He BUIIAJKOBO: 0€3 IbOTO MOHATTS «BAXKKO
MOSICHUTU (PaKTH MOBHOI IOBENIHKH OKPEMHX OCi0
1 HAaI[IOHAJILHUX CIINBHOT, 3’CYBaTy 30BHIIIHI MIPH-

30/1iB 3 iCTOpii JIITEPaTypHUX MOB 1 aX 10 «MOBHHX
peBouoLii». AJie BipOTIOHO OLIHHUTH TEOPETHUHY
3HAYYIIICTh MOHATTS MOBHOI CBIJIOMOCTI TOKH IIIO
BaXKO, 00 BOHO ¥ JOCI 3aJHMIIA€THCS TMOPIBHSHO
HOBMM 1 HEIOCTAaTHRO OIpaIlbOBaHUM. Y Kypcax
3arajJjbHOT0 MOBO3HABCTBA Ta COLIOJIHIBICTUKH,
B 0araTrbox JTOBiIKOBUX BUIAHHSX HOTO TOJI IIyKATH.
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Hemae Hi 1imicHOi Teopii, HI €IHMHOTO PO3YyMIHHS
MOBHOI CBIZJOMOCTI, 00 pi3Hi JOCIITHUKH BKJIAIaf0Th
y 1le IOHATTA pi3Hui 3micT» [9, c. 7]. Takum anHOM,
BHSIBIICHHSI TIPUHITUIIOBOI CYTHOCTI MOBHOI CBiJIOMO-
CTi € OJIHUM 13 BOXJIMBUX 3aBJJaHb CYy4YacCHOI JIHTBiC-
TUYHOI HayKH.

AHaJi3 ocTaHHiX AociimkeHb i myOJaikamiii.
Hns 3’sicyBaHHSA OCOOIMBOCTEH MOHSTTS MOBHOIL
CBIJIOMOCTI METOJOM CyHUIbHOI BHOIpKH OyIo
niopaHo Ta mpoananizoBano 100 nedinimiit i3 Hay-
KOBUX Ta HAaBUYaJlbHO-HAYKOBHX YKpaiHChKO- Ta
POCIHCHKOMOBHHX BHJIaHb, cepel SKUX 22 HayKOBi
crarti, 14 monorpadiii, 54 nucepramii Ta aBTO-
pedeparn, 3 CIOBHHKH Ta CHIMKJIOMEii, 7 MmiA-

PYUYHHUKIB Ta ToCiOHHMKIB. B mexax maHoi crarTi
mu Haenu 10 31 100 medimimiid, mo idrOCTpy-
FOTh MHiJXOOW IO BU3HAYECHHS MOBHOI CBiJOMOCTI
(Tabmums 1).

IocTranoBka 3apaanus. O] HAyKOBHUX JIKE-
pen J03BOJISE CTBEP/DKYBATH, IO HASBHI TIIyMma-
YeHHST MOBHOI CBIIOMOCTi JIy’ke pPI3HOMaHITHI,
3 pi3HUM HA0OpOM CKIIAIOBUX Ta PI3HUMH aKICH-
tamu. OT)Ke, HEOOXIITHOIO € CHCTEMaTH3allisd ILIUMX
BU3HAYEHb, 10 JO3BOJHTH, Y CBOIO Yepry, IPyHTY-
BaTH MOJAJIBII JIHIBICTHYHI JOCIIIKEHHS Ha YITKO
BU3HAYEHUX BHMXIJHMX MHOHATTAX. Ha mHamr morms,
JUIL TIONIOHOT cucTeMaru3alii JIOpeYyHo 3allydyuTH
Takuil SAKICHO-KUIBKICHUM METOH IOCHIIKEHHS, K

Tabanms 1
Hediniuii noHATTA «MOBHA CBiTOMiCTB»

Ne |  ABTOp, TxKepesio

3MicT KOHIENTY

Bauesuu &. C.
[1,c. 151]

MoBHa CBiZOMICTh — piBE€Hb CBIIOMOCTI YYaCHHUKIB MIXKOCOOHCTICHOI 1 MIXKYJIBTYPHOL
KOMYHIKaIlii, Ha SKOMY 00pa3u, ySBJCHHS, MHUCJICHHEBI CTPYKTypH OTPHUMYIOTh MOBHE
o opMIICHHS, TOOTO OETHYIOTHCS 3 CICMEHTAMH MOBHOTO KOJTY

2 | bubuk C.II. [2, c. 77]

MoBHa cBiZJOMICTb — II¢ YaCTHHA CYCHIIFHOI CBiIOMOCTi — MOPAJIbHOI, ETUYHOT, HAIlIOHAJTb-
HOT, TPaBOBO1, €KOJIOTIYHO1, ICTOPUYHOT, €CTETHYHOT, OTITUYHOI, peIiriifHOI TOIIO, penpe-
3€HTOBAHOI B YCHIl Ta NMCEMHIN MOBHIH MPaKTHUII

3 | I'matiok JI. I1. [3, c. 7]

[1ing MOBHOFO CBIIOMICTIO PO3YMIi€EMO iCTOPHYHO 3YMOBJICHY CYKYITHICTH 00pa3iB CBiIOMO-
CTi, BTUICHHX B iHBapiaHTHHUX Ta BapiaTHBHIX MOBHUX 3HAKaX, IPUTAMaHHUX NIEBHIH emoci

5, c. 9]

4 Kapacuk B. 1. SI3bIKOBOE CO3HAHHME — KOJUICKTUBHOC M WHAWBUAYAILHOC aKTHBHOC OTPAKCHHE OIBITA,
[4, c. 70] 3a)KCHPOBAHHOTO B SI3HIKOBOM CEMaHTHKE

SI3pIKOBOE CO3HaHKE — BepOaibHO OPOPMIIEHHOE OTPaKEHHE AEHCTBUTEIBHOCTH B CO3HA-

5 Kpacunpaukosa E. B. | Hun kak BepOamu3oBaHHas (hopMma CYIIIECTBOBAHUS KOTHUTHBHOTO CO3HAHHUS 4YeJOBEKa

PpasyMHOro, 4€JI0BE€Ka roBopAmIiero, 06ma101ueroca, YECJIOBCKA KaK COLIMAJIbHOI'O CyHICCTBa,
KakK JJMYHOCTH

6 | Kympyk I. H. [6, c. 7]

SI3bIKOBOE CO3HAHHME — KOMIUIEKC BEpPOAJbHO OBHCIIHCHHBIX (IICMXHYECKHX) O00pa3oB
CO3HaHU, PUKCUPYIOIIUX TPEACTABICHUSI HOCUTEICH KYIBTYPhl 00 00bEKTaX U SIBICHUSX,
0 YCIIOBEKE, €T0 JICHCTBUSIX M COCTOSTHUAX

Muxanesa M. B.

SI3BIKOBOE CO3HAHME — 3TO 00pa3bl CO3HAHUS, MPEICTABIAEMBIC SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMHU
(OTHENBHBIMHU JIEKCEMaMH, CIIOBOCOYETAHHMAMHM, (pa3eonoru3MaMy, TEKCTaMM, accoLra-
TUBHBIMHU TIOJISIMH M aCCOIIMATUBHBIMH Te3aypycaMu) Kak 3HaHUs, (POPMUPYEMbIEe CAMUMHU
CcyObeKTaMM ITPEUMYILECTBEHHO B XOJI€ PEYEBOro OOIIEHHMSI, M UyBCTBEHHBIC 3HAHUS, BO3-
HUKAOLIUE B CO3HAHUU B PE3yJbTare IepepadOTKH MEPLUENTUBHBIX JaHHbIX, II0JyYeHHBIX
OT OPraHOB YyBCTB B MPEIMETHOM IEATENBHOCTH. SI3BIKOBOE CO3HAHUE NETEPMUHHUPOBAHO
STHUYECKU M COLUANIBHO

SI3bIKOBOE CO3HAHHE — OBHEIITHECHHBIE NEPUCTITUBHBIC U KOHICIITYAJIbHBIC 3HAHUA O KAKOM-
1160 (bparMeHTe OCJIBHOI'O 06pa3a MHpa, KOTOPbIC CKJIAAbIBAOTCS I1OJ BO3}.'[€I7[CTBHGM
KYJIBTYPBI U O6OFaH.IaIOTC$I B TCUCHHE BCEH JKM3HH YEIIOBEKA

[Tix TepMiHOM «MOBHA CBIJIOMICTBY» PO3YMI€ThCS CYKYINHICTh 00pa3iB, Marepiati3oBaHUX
MOBHUMH 3HakaMH. TepMiH miKpecitroe 00'eTHaHHS, 3TUTTS TOJOBHUX CKJIQJHUKIB MOBHOT
IISUIBHOCTI: IICUXIYHOIO H JIHIBICTUYHOTO eJieMeHTiB. HocieM MOBHOI CBiIOMOCTI SIK €THO-
JHTBOKYIBTYpHOTO (DeHOMEHA, y SIKOMY 3HaXOIOUTH BiMOOpaXKeHHs HAI[iOHANBHUI 00pa3
CBITY, € OCOOHCTICTH MOBIIS, TOOTO JIOAWHA, IO iCHYE B MOBHOMY IIPOCTOPi — Y CIILJIKY-
BaHHI, y 3HAYEHHSAX MOBHHX OJIMHHIIb i CMUCJIaX TEKCTIB, Y CTEPEOTHUIIAX TOBEIIHKH, 3a(iK-
COBaHUX Y MOBI, 5IKa, y CBOIO Yepry, 00’ €IHYe€ JIIO/Ieil B €THIYHY CIUIBHOTY Yepe3 KOHICITH

7 [7.c.7-8]
] Cabypxkuna H. B.
[8,c. 5]
9 Copoka T. B.
[10, c. 6]
10 SlxoBneB A. A.
[11,c. 62]

SI3pIKOBOE CO3HAHME — 3TO TICHXOIUHIBUCTHYECKOE ITOHATHE, OTIMCHIBAIOIIEE OOIIHE YePTHI
SI3bIKa KaK JOCTOSIHUS TPYIIIIBI JIFO/IEi B €r0 3aBUCUMOCTHU OT BHEIIHUX yCIOBHH (Tpodec-
CHsl, BO3PACT, COIMAIbHOE MOJIOKEHUE U T.JI.), a Takke 000OIICHHOE OTPaXCHHUE B HEM
OTHOIICHUS 3TUX JIIONeH (YIMOPSAOYCHHOTO, T.. PErYIIAPHO MPOSIBIAIONICTOCSA, WIA HE
YHOPSIIOYCHHOTO) K 3THM YCJIOBHSAM HJIM KOHKPETHBIM WX COCTABJISIONIMM (TIpenMeTam
JIEHCTBUTEIIEHOCTH )
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KOHTEHT-aHaji3. TakuM 4uHOM, METOIO JaHOI CTaTTi
€ THIIOJIOT13aMis 1 Kiacu(ikamis TIyMadeHb MOHATTS
«MOBHA CBIIOMICTB» IIIJISIXOM KOHTEHT-aHAIi3Y.

Bukaan ocHoBHOro marepiamy. Jlns peanizamii
3aJyMy METOAOM CYLiJIbHOI BHOipku Oyio aidpaHo
Ta mpoaHanizoBano 100 nedinimiid i3 HayKOBHX Ta
HABYAILHO-HAYKOBHX YKpaiHCBKO- Ta POCIHCHKO-
MOBHUX BHIaHb, cepel SKUX 22 HAyKOBI CTaTTi,
14 monorpadiit, 54 nucepramii Ta aBropedepar,
3 CIIOBHUKHM Ta EHIUKIONENii, 7 MiApyYHUKIB Ta
nociOHukiB. B pamkax 3mificHeHOro aHaiizy OyIo
BUJIICHO 8 CMHUCIOBHX KOMIIOHEHTIB, IO TaK YH
1HaKIIe XapaKTepU3ylTh CYTHICTh MOHATTS «MOBHA
CBIIOMICTB»: 1) KOTHITUBHHU; 2) JNIHTBICTHYHHI;
3) KOMyHIKaTuBHUM; 4) KyIbTYpHHU; 5) €THIYHWIA,
6) icTopuuHUii; 7) cOIliaIbHUH; 8) IICUXOIOTIYHUA.

KoruiTuBHMT KOMIOHEHT MPEACTABICHUH TAKUMH
XapaKTEepPUCTUKaMH, sIK: 1) YacTMHA CBiJIOMOCTI;
2) mpornecu po3yMiHHs, 30epiraHas Ta OPOIKEHHS
MOBJICHHEBUX BHTBOPIB; 3) IMCUXIYHHIA MPOIIEC OBO-
JIOJIHHS 3HAUEHHSIMHU CIiB; 4) 3HaHHS JIIONWHU TIPO
CBIT; 5) 00pa3u CBiIOMOCTI, 110 POPMYIOTECS Ta BTi-
JIOIOTHCS 33 JOMOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB; 6) CyKyI-
HICTh MEPUENTUBHUX Ta KOHUENTYaIbHUX 3HAHB PO
00'eKT peaspbHOTO CBITY; 7) KOTHITHBHHH (heHOMEH
Ta KOHIIETITYaIbHUH MPOCTip; §) 3HAHHA, IO BHKO-
PHUCTOBYIOTHCSI TIPH KOHCTPYIOBaHHI, CIIPUHHATTI Ta
30epiraHHi MOBHUX TIOBIIOMJICHB; 9) BioOpaskeHHS
y Tcuxilli npeaMeTHoro cBiTy; 10) cnenundika cBito-
CIPUIHATTS TA CBITOPO3YyMiHHS TOIIO.

JIHTBICTUYHUA  KOMIIOHEHT  BiJOOPaKy€eThCS
y TakuX BU3HAYEHHSX: 1) MeXaHi3MH MOBHOi (MOB-
JISHHEBOI) JISUTBHOCTI; 2) mpoiec HoMiHaIlii; 3) B3a-
€MOJlii MOBHMX OAMHHUIIb; 4) BHUKOPHCTaHHSA CIiB
HaI[IOHAJIbHOI MOBH Y MOBHIHM HisiibHOCTI; 5) crie-
ungivHi pricu MOBH; 6) CIOBECHI acoljiarii pecroH-
JIeHTiB; 7) MOBHa OQOPMIICHICTh 00pa3iB, YSIBICHD
Ta pO3yMOBHUX CTPYKTYp; 8) peaiizallis CyCHUIbHOT
CBIZIOMOCTI B YCHili Ta MMCEMOBIH MOBHII ITPAKTHIII;
9) BriNieHHs 00pa3iB CBIJIOMOCTI B iHBapiaHTHUX Ta
BapiaTHBHUX MOBHHUX 3HakKax; 10) onocepenkoBaHuit
MOBOIO 00pa3 CBITy TOIIIO.

KomyHikaTnBHHH KOMITOHEHT ONHCYETHCA 3a
JIOTIOMOTOI0 HACTYITHUX TapameTpiB: 1) mporec
KOMYHIKaIli; 2) MDKOCOOUCTICHA KOMYHiKaIlis;
3) iHTepakTUBHA B3aeMofis JroAei; 4) ¢pyHIaMeHT
e(deKTHBHOI KOMYHIKallii; 5) MOBHa MOBEIiHKa, IO
BHU3HAYAETHCS KOMYHIKAaTUBHOIO CHTYAIIi€lo; 6) BIIO-
CKOHAJICHHS HABUYOK KOMYHIKaIlii y pi3HUX cepax;
7) Bubip Ta BUKOPUCTAHHSI MOBHHUX 3ac00iB y Mpo-
Ieci KOMyHiKarlii Tomro.

KynerypHuli KOMIIOHEHT MICTUTBCS y TaKuX
XapakTepucThKax: 1) 0COOMMWBOCTI KyJIbTYypH JIFOM-
CHKOTO KOJIEKTHBY; 2) CHCTEMa 3B'SI3Ky CIIiB y CBiIO-

MOCTI, 5IKa BU3HAYA€THCS HAI[IOHATILHOIO KYJIBTYPOIO;
3) mpocTopoBO-4acOBHI BUMIp HaliOHAJIBHOT KYJIb-
Typu; 4) 3HaHHA HOCIsI KyJIbTypH; S5) MOBJICHHEBA
MOBE/IIHKA, 1[0 BU3HAYAETHCS KYJIBTYPHUM CTaTyCOM;
6) piBeHb MHCIEHHS, IO 30epirae BiIOMOCTI TMpo
OCOOIMBOCTI KYyNBTYpH; 7) OOyMOBIEHICTh KYIBTY-
POr0, TOOTO. CIIOCOOOM KHTTS, BUIOM Ta CIIOCOOOM
JisUTbHOCTI; 8) KyJBTYPHO 3yMOBJICHHMH i1HBapiaHT-
HUI 00pa3 cBity; 9) 3HaHHS, MO (HOPMYIOTbCS MiX
BIUTMBOM KyNbTYpH; 10) KyIbTypHIi IIHHOCTI Ta JOMi-
HAHTH TOIIIO.

ETHIYHUIT KOMIIOHEHT BTITIOETHCA y HACTYITHUX
BU3HAYCHHSX: 1) HalioHalbHA caMoOileHTHIKaIis
0ocoOHuCTOCTI; 2) yHIBepCaJbHHI CIIOCIO €THAHHS
€THOCY; 3) €THIYHO JETCPMIHOBaHHI B3aEMOBILIHB
MOBH, KyIbTypH Ta MHUCIICHHS, 4) MOMIEIi MHUCIICHHS
pI3HHX HaApOMiB; 5) €THIYHA JETEPMIHOBAHICThH CBi-
JIOMOCTI; 6) 0COOTMBOCTI HAIlIOHATBHOI KYJIBTYpH Ta
HAI[IOHAJBHOI TCUXOJOTil; 7) HaIliOHANBHUI 00pa3
CBiTy; 8) 00'€lHaHHS B €THIYHY CIIUTLHOTY dYepes
KOHLIENTH; 9) eTHIUHUH gocBin misHaHHs; 10) dop-
MyBaHHSA HaIliOHAJIBbHOI (CaMO)CBIOMOCTI JFOOUHH
Ta COIiyMY TOIIIO.

[cTOopuuHMIT KOMIOHEHT NMPEACTABICHUNA TaKUMHU
XapaKkTepUCTHKaMH, AK: 1) BimoOpaxxeHHS icTopHy-
HOTO JIOCBiAy; 2) MUHAMIYHE SIBHINE, IO 3MIiHIO-
€THCS 3 YacOM BijJ OMHOrO MOKOJIHHS IO IHIIOIO;
3) icropmuHa 0OYMOBJIEHICTH 00pa3iB CBIJOMOCTI;
4) HaJIeXKHICTH MOBHHUX 3HAKIB IIEBHIiH €10oci TOIIO.

ComjaabpHui KOMITOHEHT BiToOpaxxyeThes
y HACTYIHMX BH3HaueHHsX: 1) BimoOpaxkeHHs cowi-
aJBHOTO JIOCBiMYy; 2) OCOOJMBOCTI CYCHUIBHOTO
JKUTTS JIIOJICBKOTO KOJIEKTHBY; 3) BIUIMB 3aco0iB
MacoBoi iH(opmarlii; 4) BIUIMB COIiaIbHUX Ta ITOJi-
TUYHHX [IEPETBOPEHB Y CYCIIIILCTBI; 5) IiTiCHA COITi-
ajbHA CBIJOMICTh; 0) coOIliaibHA JETEPMiIHOBAHICTh
CBIZIOMOCTI; 7) MOBIICHHEBA IOBEiHKA, 10 BHU3HA-
Ya€eThCs COLIANIHOIO MPUHAJICKHICTIO; 8) TpynoBHi
JIOCBINl Mi3HaHHS; 9) cXeMa OCBOEHHS COIiadbHOL
peansHOCTI; 10) hopMyBaHHS CyCHIBHOI (CaMO)CBi-
JIOMOCTI JIFOIMHU Ta COIiyMY TOIIO.

ITcuxonmoriyamii KOMIIOHEHT BTITIOETHCS y TAKUX
BU3HAYCHHSAX: 1) YCTaHOBKHM, IHTEHLIi, eMouii,
OaxxaHHs JIIONEH; 2) eMOIIMHO-eKCIIPECUBHI MeXa-
Hi3MH MTOPOKEHHS, PO3YMiHHS Ta 30€peKeHHSI MOBH
y cBimomocTi; 3) misUTbHICTh MEXaHI3MiB pediek-
cii; 4) 4uyTTeBi 3HaHHA, OTPUMAaHi BiJl OPTaHIB UyTTA
y IpeAMETHIHN AiSUTHOCTI; 5) MOBIICHHEBA MTOBETIHKA,
0 BH3HAYAETHCS TCUXOJIOTIYHUM THUIIOM; 6) eMo-
IIHHO-OIIIHOYHE Ta HAyKOBE OCMHCICHHS (pediiek-
cis); 7) akTUBI3aIlisA YBaru, MUCIICHHS, ITaM'sITi, YIBH
Ta BOJI; 8) CTepeOTHIH TOBEIIHKY; 9) iHANBITyalb-
Hull nocBij mizHaHHs, 10) cuxonoriyHa peanbHICTh
BUSIBIIEHUX (DAKTIB TOILIO.
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Tabmur 2
IIpeacraBieHicTh KOMIOHEHTIB AediHiniii MOHATT «MOBHA CBiIOMIiCTb»
Ne Kor Jlinrs Kom KyasT Etn Ier Con Ilcux
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
Koxxnue 31 100 BU3HaueHb MU PO3TISHYIHU K TaKe,  KOTHITHBHUH, JIHTBICTUYHHNA, KOMYHIKATHBHUM,

10 MIiCTHTBH 200 HE MICTHTh BUAUJIEHI 8 KOMITOHEHTIB
(Tabmurs 2).

Tak, y mepuoMy BH3Hau€HHI NMPEACTaBICHI Taki
KOMIIOHEHTH, K KOTHITMBHHH, JIHIBICTUYHHH,
KOMYHIKaTHBHUH Ta KYJITypHU; y APYTii qedinimii
MIPEICTABIICHI KOTHITUBHUH, JIHTBICTHYHAN, CTHIY-
HUH, ICTOpUYHAHN Ta COIiaIbHUI KOMIIOHEHTI; ¥ Tpe-
THOMY BHU3HAYCHHI MICTAThCS KOTHITHBHHIA, JIIHTBi-
CTMYHHMU Ta iICTOPHYHHMN KOMIIOHEHTH; Y UYETBEPTil
nediHiii npeacTaBieH] KOTHITUBHHUM, iCTOPHUYHUI
Ta COIIAJILHUM KOMIIOHEHTH;, II’SIT¢é BH3HAYEHHS
MICTHTH KOTHITUBHHM, JTIHTBICTHYHUN, KOMyHIKaTHB-
HHUH, COLIAJILHUM Ta IICHMXOJIOTIYHMI KOMIIOHEHTH,
mocTta JediHinis 0a3yeTbCsl Ha KOTHITHBHOMY,
JTHTBICTUYHOMY, KYJIBTYPHOMY Ta TICHXOJIOTTYHOMY
KOMIIOHEHTaX; Y CbOMOMY BH3Ha4Y€HHI MpeJICTaBICHI
KOTHITMBHHUH, JHHTBICTHYHUN, KOMYHIKaTHUBHUH,
€THIYHUM, COLIaJIbHUM Ta ICHUXOJOITYHUHM KOMIIO-
HEHTH; BOChMa JediHIIis XapaKTepU3yeThCsl HasB-
HICTIO KOTHITHMBHOTO, KYJABTYpHOTO Ta iCTOPUYHOTO
KOMIIOHEHTIB; y JIeB’ATOMY BU3HaueHHI 3a()iKCOBaHO

KyJIbTYpHUH, €THIYHUH, COIIaTbHUN Ta IICUXOJIOTId-
HUI KOMITOHEHTH; JecsaTa AeiHimis 0a3yeTbcs Ha
JHTBICTHYHOMY, COLIIaJIbHOMY Ta ICHXOJOTTYHOMY
KOMITOHEHTAaX.

Kontenr-anamiz 100 niOpaHux HaMu BU3HA4YCHb
BUSIBUB, 110 KOTHITMBHUI KOMIIOHEHT IIPEJICTaB-
neHu#t y 95% BuzHaueHb, JTiHrBicTHYHUN — y 90%,
KOMYHIKaTuBHUH — y 15%, kynbTypHuii — y 25%,
etHiyanid — y 13%, icropuunmii — y 6%, comiaib-
HUit — y 23%, ncuxonoriyanii —y 18% (pucyHok 1).
TakuM YHMHOM, aOCONIOTHA OINBIIICTE BHU3HAYEHD
MICTATh 1Ba OCHOBHUX KOMIIOHEHTH — KOT'HITUBHHMH
Ta JIHTBICTUYHUH, y TOW Yac SK iHII TpeicTaBleH]
3Ha4YHO MEHIIOI0 Miporo. BogHouac Onm3pko uBepTi
BapiaHTIB TPaKTyBaHb MICTATh KyJABTYPHHUH Ta COILli-
aNbHUI KOMIIOHEHTH, MPUOJIM3HO M'SITa YacTHHA —
MCUXOJOTIYHUM. 3 I[bOr0 BMIUIMBAE, [0 MOBHA CBI-
JIOMICTb — MOHSTTS, CyTHICHE HAaIllOBHEHHS SIKOTO HE
BUYEPIIYETHCS 3MICTOM IOHATH «MOBa» Ta «CBIIO-
MICTb», a BKIIIOYA€ TaKOXK HU3KY 1HIMBIAyalIbHO-0CO-
OMCTICHHX Ta CyCIHiJbHO 3HAYYIIUX MapaMeTpiB.

McuxonoriyHuii 18,0%

CouianbHui 23,0%

lcTopunuHuin 6,0%

ETHiuHWA 13,0%

KynbTypHuin

25,0%

KomyHikatmeHwii 15,0%

NinrsicTMYHMA

90,0%

KorritmeHui

| 95.0%

0,0% 10,0% 20,0% 30,0% 40,0%

50,0% 60,0% 70,0% 80,0% 90,0% 100,0%

Puc. 1. Po3nonist koMnoHeHTIB y Ae}iHilifAX NOHATTH «MOBHA CBiIOMiCThH»

219



Bunyck 25. Towm 1

Bucnosku. Ha mamr momisig, MOBHA CBIJIOMICTE
€ YUMOCh OUIBIINM, HiK TIEBHOIO YaCTHHOIO KOTHi-
THBHOI CBiZJOMOCTI, 0 (YHKIIIOHYE 33 TOMOMOTOIO
MOBHUX 3ac00iB. TouHinie, e TBepKEHHS MOTpe-
Oye TONIOBHEHHS: MOBHE O(OPMIICHHS KOTHITUBHUX
CTPYKTYp 3MIHCHIOETHCS HE MPSIMO, a OMOCEPEIKO-
BaHO, MPHU [bOMY IPOMIXKHOIO JAHKOK € 3aralib-
HOKYJIBTypHA CKJIaloBa €THOCY. TakuM YMHOM, MH
MPOTIOHYEMO HACTyIHE BU3HAYEHHS: MOBHA C8i-
domicmb — ye 0nocepedKO8aHA KYIbIMypoK Ko2-
HIMUHa ceidomicmov, wo 3abe3neuye Mexamizmu

ONnepysanHs Mo6010. 3 HABEICHOTO BH3HAYCHHS
BHUILTMBAE, IO MOBHA CBIIOMICTh ITOCTA€E 5K KYIIb-
TypHO 0OyMOBIEHUH (EeHOMEeH, IO BKIIOYAE,
30KpeMa, HAIIOHALHO Ta COIiaJbHO OOYMOBJIEHI
xapaktepuctuku. Llelt dakT 0coOaMBO BaxKIMBUI
IPH TYMaHITaApHUX JOCIIKCHHAX €THOKYJIBTYPHOT
crenniku. Mu BBakaeMo, IO OTPHUMaHI Pe3yib-
TaTH JO3BONATH Yy TOAAIBIIOMY BHKPHUCTaIi3yBaTH
BHU3HAUEHHS TOHATTA MOBHOI CBiOMOCTI 3 Yypa-
XYBaHHSM CTYIICHS BHPAXCHOCTI TOTO YH 1HIIIOTO
KOMITOHEHTY.
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CTPYKTYPHUM ACIIEKT Y BUSHAYEHHI 3ATAJIKA

Luchechko T.M.,
orcid.org/0000-0002-2434-6079
Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor at the Department of English Language Practice and Teaching Methods

Ivan Franko Drohobych State Pedagogical University

The article deals with the analysis of a riddle as a two-component structural unit with interdependent constituent ele-
ments. The issue of the riddle definition vagueness is studied considering its genre characteristics within different cultures.
The evolution of the riddle definition is analysed within the cognitive and structural aspects of its research.

At the initial stage of its evolution, when riddles served as a means of identifying the social status of the addressee, the
answer was more independent of the descriptive part. The decoding procedure then depended not on the mental abilities
of the recipient, but on his experience, that is, on knowing the correct answer in advance. The mechanism of formation of
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a "modern” riddle is considered from the standpoint of the relationship between the descriptive part and the answer. Such
a mechanism is determined by specific encoding strategies, as well as clue tactics. To guess the riddle, one must analyse
these interactive ways of encoding and decoding the image.

The paper aims at investigating the specificity of the riddle revealed in the deliberate concealing of the relationship
between the descriptive component and the answer. Therefore, paroemias under analysis convey information about the
environment, which is firstly encoded in the descriptive part, and later decoded in the answer. The paradoxical nature of
the riddle structure is advocated within the two reference points (question and answer). The riddling process advances in
two opposite directions: the riddle image formation develops from the object of the riddling to its encoded description and
guessing the answer involves the reverse process: from the descriptive part to the answer.

The riddle is also considered a question-and-answer dialogic unity with the obligatory interaction of the addresser and
the addressee of the riddling. The interrogative nature of the riddle question is analysed with a distinction between it as a
syntactic structure and as the main intention of the riddle.

Key words: riddle, descriptive part, answer, question, two-component structure.

CratTio NpUCBAYEHO aHanidy 3aragkvm K 4BOKOMMOHEHTHOI CTPYKTYPHOI OAMHMLI 3i B3aEMO3aNEXHUMUN CKNagoBUMm
enemeHTamu. MNpobnemy AediHITUBHOI PO3MWUTOCTI 3arafkuM PO3MMSHYTO 3 ypaxyBaHHSIM i )XaHPOBUX XapaKTepUCTUK
y Mexax pisHMX KynbTYpHUX NpocTopiB. EBOMNIOLIO BU3HAYeHb 3arafky NpoaHanisoBaHo 3 ypaxyBaHHSAM KOTHITUBHOIO Ta
CTPYKTYPHOrO acnekTiB il 4OCNiAKEHHS.

Ha noyaTkoBOMY eTani CBO€Ei €BOSOLLiT, KONM 3aragku cnyryeanu 3acobom igeHTugikadii couianbHoro ctaHy agpecara,
Bigragka mana Ginbll He3anexHUn CTaTyCc Y CTOCYHKY A0 AECKPUNTUBHOI YaCTWHKM, No3ask BiArafyBaHHS 3anexano He
Bi MEHTamNbHNX YMOBUBOAIB peumnieHTa, a Big horo HabyTtoro gocsigy, To6To Bif 3HaHHA NpaBWNbHOI BiANOBIAI 3a3aane-
riab. MexaHi3aM yTBOpPEHHS «Cy4acHOi» 3aragku po3rnsHyTO 3 No3uLii B3aeMO3B’A3Ky 06pa3HOi YacTUHU Ta BiAragku, SKun
BU3HAYa€ETbCA NEeBHUMU CTpaTeriamu LWndpyBaHHS iHopMmalii, a Takox TakTukamu nigkasku. LLo6 sigragartu 3aragky,
HeobXigHO NpoaHani3yBaTtu Li iIHTEpaKTMBHI CMOCObM KodyBaHHS | AekogyBaHHS 0bpasy.

Y posBigui gocnigxeHo cneuundiky 3aragku, ska nonarae y HaBMWCHOMY MPUXOBYBaHHI B3aEMO3B'A3KY OMMCOBOTO
KOMMOHeHTa 3 Bigragkoto. Biatak mapemii aHanisoBaHoro Tuny nepegatTb iHGOPMaLi0 NPo JOBKINAS, sika cnovarky
3aByanbOBYETLCHA B OMMCOBIN YacTWHi, a 3rogoM po3wmMdpoByeTbCs Y Bigragui. [loBegeHo napagokcanbHiCTb CTPYKTYpK
3aragku, sika, Makoum nuile ABa ONOpPHi NYHKTU (3anWTaHHS Ta BiANOBiAb), PO3BMBAETLCS Y ABOX NPOTUNEXHMX HANPsSIMaXx:
MeXaHi3M YTBOPEHHS 3aragku nonsrae B nepexofi Big o6’ekTa 3aragyBaHHA 4O NOro KOQOBaHOMO OMMUCY, a BiAragyBaHHS
nepenbayae 3BOPOTHIN NpoLec: Big4 06pa3Hoi YacTUHM [0 Bigragkv. 3aragky po3rfisiHyTO TaKoX SK NUTanbHO-BIANOBIgHY
AianorivyHy egHicTb 3 000B’3KOBOI0 B3aEMOIEID apecaHTa Ta agpecarta 3aragyBaHHs.

MuTanbHy CyTHICTb ONMCOBOI YaCTUHM 3arafKkn NPoaHarni3oBaHO 3 PO3MEXYBaHHSM il IK CUHTAKCUYHOI KOHCTPYKLIi Ta

SIK OCHOBHOI iHTEHL,ii 3aragku.

KntouoBi cnoBa: 3arajka, AeCKPUNTUBHA YacTUHa, BiANOBIAb, 3aNUTaHHs!, ABOKOMMNOHEHTHA CTPYKTYpa.

Riddles figuratively describe an object requiring
the riddlee to provide the decoded answer. The rid-
dler does not ask a direct question but tries to outwit
the riddlee providing a sophisticated description of
the object, which he has then to decode.

The riddle as a folk literature genre has been
defined variously since 400 AD when according to
Ch. Scott, Cledonius Pompeius Julianus attempted a
definition [1, p. 135].

In the classical tradition, the riddle was defined
as a “not commonly used metaphor or a group of
metaphors that do not possess self-evident meaning”
[2, p. 111].

Ch. Scott considers that previous riddle definitions
only described some main genre characteristics.
They did not provide any distinguishing features of
the genre within cultures [1, p. 138].

The problem of genre definition vagueness may
source from the polythetic nature of riddles. The
characteristics that seem to be important in the genre
definition in one culture do not appear to be so cru-
cial for the definition of the same genre in a different
culture. This may have led to the defining some
riddles as “true riddles”, some as “proverb riddles”,
others as conundrums, fixed formulae riddles,
nonsense riddles, etc. [3, p. 38].

Riddles have been researched in oral tradition
primarily in terms of the structural and cognitive
studies which have provided the framework for their
definition. Within this framework, riddles have been
studied regarding either their grammatical structure
or in terms of thematic units, or their psychological,
sociological, and intellectual functions performed in
the context [4, p. 3].

The project aims at investigating the issue of
the definition vagueness of riddles and their two-
component structure.

Perhaps the earliest attempts at studying the
structure of a riddle were those of Robert Petsh, who
distinguished five key elements: an introductory
frame, a denominative kernel, a descriptive kernel, a
block element, and a concluding frame [5].

A.Taylor, when researching the riddle within
the cognitive framework, seeks to define it as
a comparison of one object to another one,
distinguishing two opposing constituents in its
structure: a positive and a negative one [6, p. 1].
Thus, the classification of riddles as images, phrases,
or sentences of interrogative nature depends on
the identification of general lexical models in the
descriptive part of the riddle. The paremiologist
also identifies and analyses the general lexical
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models when grouping the riddles of English oral
tradition.

R. Georges and A. Dundes study morphological
characteristics of the riddle, considering it to be the
best way to arrive at its definition since definitions
based on content and style have proved to be
inadequate. In order to define the riddle structurally, it
is necessary to delineate a minimum unit of analysis,
which they termed as a “descriptive element”,
following R. Petsch and A. Taylor. The referent of
the element is to be guessed by a riddle. [2, p. 113].

Ch. Scott defines the riddle as “a unit of discourse
consisting of an obligatory proposition slot filled by
an utterance p and an obligatory answer slot filled
by an utterance a” [7, p. 69], studying the stylistic
devices exploited in its form. Later Ch.Scott treats
the riddle structure in terms of immediate constituent
and topic-comment analysis.

Roger D. Abrahams considers both the structural
and cognitive aspects of the riddle. He analyses the
Gestalt based on the relationship between the riddle
description and the referent [8, p. 137]. He also
studies the social meaning of riddling considering
the relationship between riddle texts, the manner of
riddling performance, and social context [9, p. 180].

E. Kongéds-Maranda also studies the riddle
structure focusing on the relationship between
the riddle image and the riddle answer in Finnish
folklore [10, p. 50]. She considers the riddle as a two-
component structural unit containing a term common
to both components (a question and an answer). The
main concerns of the special issue of the Journal of
American Folklore edited by E. Kongés-Maranda are
manifested in the attempts to apply some analytical
schema (used in other contexts) to the description of
riddle corpora [11]. However, some cultural contexts
revealed by the riddles are also researched in the
anthropologically-based studies by Jack and Phyllis
Glazier and Michel Lieber [12; 13].

T. Green and W. Pepichello, emphasizing the
relationship between humor and ambivalence, see the
central focus of the riddle in the integration of three
components: the code, the message, and the context
[14, p. 5].

Yu.Sokolov considers the riddle as a tricky
question, usually in the form of a metaphor
[15, p. 217]. V. Anikin, R. Abrahams, V. Vasylenko,
A. Gursky, M. Lanovyk, Z. Lanovyk, considering
both the form and the nature of the genre, define the
riddle as a poetic figurative description of an object
or phenomenon aimed at outwitting the riddlee and
developing his poetic world view [16, p. 56]; “a
question formed to puzzle the recipient or test the
level of intelligence of those who do not know the

answer” [17, p. 130]; a poetic wit aimed at encoding
an object in order to test the intelligence, sagacity, and
poetic world view of the riddle” [18, p. 11]; “a short
essay based on a witty metaphorical question that
requires the answer to it” [19, p. 558]. The Ukrainian
paremiologist [.Berezovskyy, developing the ideas of
A.Taylor, points to the kinship and similarity of the
object and the subject of the image association. The
latter depicts the subject of a riddle in a concealing
manner in the structure of a maxim [20, p. 7].

Riddle poses a real mystery that needs to be
solved. The answer serves as the clue to this mystery.

The riddle often distinguishes between two
utterances: the riddle question offered by the riddler
and the riddle answer attempted by the riddlee.
Most researchers, studying the riddle as a folklore
genre, single out two components in its structure and
focus on the question as a dominant constituent in
this opposition (Yu. Sokolov, A. Gurski, V. Anikin,
R. Georges). Others emphasize the importance of
the analysis of both riddle parts considering it to
be a two-component structural unit (W. Pepicello,
V. Mitrofanova, E. Koéngis-Maranda).

E. Kongis-Maranda claims that “the riddle image
is always conceptually a question, be it syntactically
interrogative ornot.” [10, p. 54]. While most research-
ers tend to analyze the riddle image separately from
the answer, E. Kongés-Maranda highlights the impor-
tance of their interrelation. She defines the riddle
image as “a question which contains the answer”
[10, p. 59]. This idea was developed by R. Georges
who insists that the riddle consists of a question and
an answer, [2, p. 54], T. Green and W. Pepicello
who claim that “riddles cannot exist as unanswered
questions” [21, p. 32].

Theriddle question and the riddle answertogether
form a unity, called the riddle. The reasoning behind
this is two-fold. Firstly, the act of riddling is thought
to be of cooperative nature, since it involves two
participants. Therefore, it is correct to define the
riddle in terms of both participants. Secondly, the
special ambiguity of folk riddles can be empoyed
either within the riddle question or within the
riddle answer. The cultural aim of riddling is to
incorporate ambiguity seamlessly into the riddle
structure, which includes both the question and the
answer [22, p. 37].

The term riddle question seems to be quite vague,
for it appears to suggest exclusively the interrogative
format of the descriptive part. However, this term is
sometimes applied to utterances of affirmative nature
as well:

Look into my face and I'm everybody, scratch
my back and I'm nobody (Mirror) [6, p. 57]; Goes
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over all the hills and hollows, bites hard, but never
swallows (Frost) [6, p. 89];

bez pyx, 6e3 mHie, 6 copouky ebupa-
emocs (Ilomymka) [20, p. 211]; Ilremy xaiseyv Ha
n’amepo ogeys (Pyxasuns) [20, p. 170].

Prosody, as well as the words, contributes greatly
to image constitution in riddling. Therefore, in writ-
ing down or printing the texts, the riddle collectors
sometimes nullify the role of rhythm, stress, and into-
nation (which are known to be suprasegmentals of
prosody) as crucial contributors to the riddle image:

Daffy-down-dilly has come to town, in a yellow
petticoat and a green gown (A dandelion) [6, p. 46];
My first drives a horse, my second is needy, my third
is a nickname, my whole is a bird (Whip-poor-will)
[6, p. 36]; It is always round, it can jump and fall, in
the air, on the ground, we can see a rubber... (Ball)
[6, p. 17];

Tpiwi euouuno, wKipu 6uzyouno, Bepmom Xeo-
cmumy (Kit) [20, p. 115]; Kym po3bus maxym i nobie
na naym (Kit, makitpa, uit) [20, p. 306]; B xami
copok, a Ha 0eopi mpucma (B xari cBonok, a Ha
nBopi mpusbba) [20, p. 306].

The terms riddle image and riddle question used
synonymously do not refer exclusively to syntactic
questions but to all ways and techniques of an object’s
ambiguous description. Likewise, one can use riddle
answer and referent interchangeably.

A riddle is thought to be a short utterance rep-
resented in the speech employing either “literal”
or “poetic language.” Such a statement calls for
the answer which may contain a single word, an
utterance, or a sentence that accords with the syntactic
pattern of the riddle question. The answer is meant to
be deducted either from the clue provided in the text
or more often the riddlee is expected to remember the
standard or customarily approved answer or else to
concede his ignorance and wait to be told the answer
[15, p. 39].

A lot of riddle definitions set stress on the fact that
true riddles provide the riddlee with the clue to guess
the answer. Thus, descriptive riddles or “true riddles”
(Taylor’s term) can usually be solved without taking
much effort. Such a key in the riddle question may
provoke the variability of both the descriptive
element and the answer:

Go all the way round the house, don't make any
tracks (Smoke) [6, p. 65]; What goes all the way
around the house and doesnt make any track? (The
wind) [6, p. 65]; Pesnys 6in na cmo 2ip, 3a cmo piuox,
3a cmo nivok, 3a cmo munb ( TpiM 1 A3BiH) [20, p. 64].

Though the correspondent is usually expected to
know and remember the correct answer to the riddle,
nevertheless there exists a relationship between the

riddle question and the riddle answer. The variation
in the answers proves that the relationship between
the riddle image and the referent may be either
well-thought-out or result from pure conjecture.
Sometimes the semantic vagueness may suggest
several suitable answers. This relationship derives
from metaphor and metonymy, as various scholars
since Aristotle have claimed. A. Awedoba comments:
“..riddle is an exercise in the association of ideas
based on observation of reality” [3, p. 39]. Such
an association is not confined only to nature but
applies also to ideas about the supernatural and invis-
ible objects and ideas. For most riddles there exist
a semantic fit between the riddle question and the
answer. Some of the key elements involved in image
creation are straightforward enough for all to focus
on [15, p. 40]. In English riddles for wind and smoke
the key element is making no tracks. The riddle asks
what people know of the object that goes around
the house and doesn't make any track. The correct
answer is the wind, although it may not be only the
wind that can leave no tracks being referred to. The
figurativeness of the expression differs from riddle to
riddle, being more transparent in ones and less so in
others.

Different answers to the same riddle question
may also have their origins in different riddling
communities. By studying riddle variants in different
traditions it is possible to prove that each riddle
image, even those that seem most senseless, in most
cases has only one acceptable answer in its context.
Riddle collectors appear to be hardly ever informed
of the variable riddle answers to the same question in
one tradition [22, p. 30].

Regardless of what one defines as the riddle
image, various cultures will tolerate great flexibility
concerning the structural and semantic constituents
of a riddle question in the context of folk riddling
[23, p. 8].

The associations between riddle images seem
to be always out of the ordinary. The metaphoric
relationships established by riddles appear to be of
a “conditional” nature and “the riddle image states
the condition under which the metaphor holds
true.” [10, p. 53] The riddle offers a temporary con-
text that simulates and establishes the validity of
an extraordinary relationship. Yet from within the
terms of reference of the riddle, this hypothetical
relationship can exist in and of itself. Although
the elements of such image associations prove to
be widely known and explicit in everyday life, the
extraordinary relationship between them is not.
Therefore the riddle cannot be comprehended
merely as an affective reflection or expression of
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reality. Instead, the viability of the riddle depends
on its relative autonomy from the everyday world of
cognitive categories and the usual links among them
[2, p. 120].

The answer to the riddle image misleads the
riddlee focusing on the weird relationship. In this
regard, the structure of the riddle can be considered
as a reversible one, containing feedback: the answer
satisfies the conditions of the riddle image, while this
imaging may be considered teleological (following
the ritual of transformation). The riddle image is of
interrogative nature that contains its own goal, the
answer to the puzzle offered in the descriptive part.
According to E. Kongés-Maranda, “the riddle image
is a question which contains the answer.” [10, p. 49].
As such it is also containing not only its own goal
but also its own source of motivation, the question-
answer format.

In conclusion, when studying riddles, one should
consider a question-and-answer serried, the riddle

text, and the figurative description of an object or
natural phenomenon. E. Kongis-Maranda’s defini-
tion has proved to be among the most valuable folk-
loristic definitions to the study of the interrelation-
ship of riddle components. The question-and-answer
sequence as a focal point of this definition is sugges-
tive of a process of inquiry and investigation, initi-
ated either by the riddle image, or the riddle ques-
tion. All the forms of the riddle are apt to partake in
the process of inquiry into the identity of an object,
real or imaginary, and its appropriate definition.
Alternatively, various riddle forms serve to express a
question offered to the riddlee. The answer might be
a complete poetic description or a complete definition
of an object, the initial riddle image being a partial
description or definition. The question-and-answer
sequence of riddling thus serves as a schematic pat-
tern for a poetic riddling process that differs from the
ordinary one in that a poet asks questions and finds
answers usually within a protracted procedure.
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3a6i0y6ay Kagheopu 2yManimapHux OUCYUNJIIH

Kuiscokoi myniyunansnoi akademii ecmpaonoeo ma yupKko8ozo Mucmeyms

CraTTio NpUCBAYEHO OOCRISKEHHI0 METOAOMNOriYHUX 3acag (PopMyBaHHS HaBMYOK FOBOPIHHA aHrMiiCbKO MOBOIO
Y CTYOEHTIB LMPKOBUX crneljianbHOCTEN. AKTyanbHICTb AOCNIOKEHHSA 3yMOBIIeHa TUM, LU0 Cy4YacHe CyChifbCTBO BUMarae
noegHaHHSA B 04HIM 0cobi i haxiBugs ranysi, i MOBHOI 0COBUCTOCTI.

Y cTaTTi HaronoweHo, WO 3MIlLEeHHS akUEeHTIB Yy MOBMIEHHEBIN MiAroTOBUi CTYAEHTIB LIMPKOBUX CreuiaribHOCTEN Ha
3aHATTAX 3 aHrMiNCbkoi MOBM nepenbadae ix 3aHypeHHst y NpOdECiMHNA KOHTEKCT, IO MOSICHIOETHCH OPIEHTYBAHHAM
Cy4acHOI OCBITM Ha BCEBIYHMIN MOBIIEHHEBUI PO3BUTOK CTYAEHTIB, YAOCKOHANEHHS iXHIX MOBMEHHEBUX HABUYOK i BMiHb,
KOPEnsiLito 3MiCTY HaBYaHHS CTYAEHTIB LIPKOBUX CrieLianibHOCTEN 3 MaibyTHEO NPOGECINHOK AIANBHICTHO.

AHani3 TeopeTnYHOI Ta NPaKTUYHOI NiTepaTypu Nokasas, WO HaBYaHHSA aHIMINCLKOI MOBW 3a MPOMECINHUM CripsiMy-
BaHHSAM CTYAEHTIB HediNnonoriyHmx cnewianbHOCTEN 3anviiae no3a yaroto opmyBaHHSA NpodeciiHO-MOBMNEHHEBOT KOM-
NETEHTHOCTI CTYAEHTIB LIMPKOBUX CrevuiarnbHOCTEN, BaXNMBUMU CKNagHWKaMKU SKOI € BMIHHA CnpuiMaTti, npoayKysBaTtu
BMCINOBMIOBaHHS B NPOMECINHNX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLiSIX, BUKOPUCTOBYBATU (HaxoBy TEPMIHOMOri0.

Y cTatTi npoaHanisoBaHo KIoYOBi BMiHHS Ta HAaBUYKM NPOECINHOT IHLLOMOBHOI KOMYHiKaLii, Siki HeOOXiaHI ManbyTHIM
haxiBuAM Yy LIMPKOBIN OiSNbHOCTI, 3 OrNs4y Ha Te, WO BOMOAIHHSA IHO3EMHOK MOBOK € OCHOBHOK BMMOIOIO Y MiAroToBUI
dpaxiBLiB BUCOKOIO PiBHS.

ABTOpOM 3anponoHOBAHO AesKi BUAM poBOTU Ha 3aHATTI, AKi CNPUSOTb (HOPMYBaHHIO MPOGECIMHOT MOBIIEHHEBOI KOM-
NETEHTHOCTi ManbyTHIX apTMCTiB LUMPKY. MoaentoBaHHS CUTyaLin peanbHOro CMinkyBaHHS Nig 4ac BUBYEHHSI aHIMIACHKOT
MOBW cnpusie DOPMYBaAHHIO HABUYOK FOBOPIHHS, HEODOXIAHMX A4S NPaKTUYHOIO BUKOPUCTAHHS Y NPOMECINHIN QisnbHOCTI.
[na pocarHeHHs uiel MeTy Hanbinbl edpeKTUBHUMIN BUOAKTLCS METOAM «BiATBOPEHHS cUTYaLlii peanbHOi KOMYHIKaLii»,
«NPOGECINHO-CUTYATUBHNI» Ta «NOBYTOBO-CUTYaATUBHUIAY.

Knio4oBi cnoBa: MeToan HaB4aHHS, NpodeciiHa Nigrotoska, CUTyaTMBHUM Nigxig, opMyBaHHSA HABUYOK FOBOPIHHS,
LUMPKOBI cneuianbHOCTI.

The article is devoted to the study of the methodological foundations of the formation of English speaking skills
among students of circus specialties. The relevance of the research is determined by the fact that modern society
requires a combination of both a specialist in the field and a linguistic personality in one person.

The article emphasizes that the shift in emphasis in the speech preparation of circus specialties students in
English language classes involves their immersion in a professional context, which is explained by the orientation of
modern education on the comprehensive speech development of students, improvement of their speech skills and
abilities, and the correlation of the content of education of circus specialties students with future professional activity.

The analysis of the theoretical and practical literature showed that teaching English in the professional direction
of students of non-philology majors neglects the formation of professional speech competence, important compo-
nents of which are the ability to perceive, to produce expressions in professional communicative situations, and to
use professional terminology.

The article analyzes the key abilities and skills of professional foreign language communication, which are neces-
sary for future specialists in circus activities, in view of the fact that mastering a foreign language is the main require-
ment in the training of high-level specialists.

The author proposed some types of work in the class, which contribute to the formation of professional speech
competence of future circus artists. Modeling situations of real communication during English language learning con-
tributes to the formation of speaking skills necessary for practical use in professional activities. To achieve this goal, the
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methods of “re”producing the situation of real communicatio” and “communicative-situational training" seem to be the

most effective.

Key words: teaching methods, professional training, situational approach, formation of speaking skills, circus

specialties.

IocTranoBka npo6iaemu. Iling yac GopmyBaHHS
HAaBUYOK TOBOPIHHSI aHTJIIHCHKOIO MOBOIO y CTYIEH-
TiB IUPKOBUX CHeNiadbHOCTeH HEOOXiTHO BPaxOBY-
BaTH MOTHBALIHHUI aCTEKT, SKUH € BaXJIUBUM IPH
BHBYCHHI 1HO36MHOI MOBH JIJISl CTYZIEHTIB Hediiomo-
TIYHUX crienianbHOCTeH. TepMiH «MOTHBAILSD TTOXO-
JUTH BiJl IATUHCHKOTO movere, sSIKUH ePeKIaIaeTbCs
K «pyXaTHCs. SIKIIO JTroarHa BMOTHBOBAaHA, TO
BOHA € 3aI[iKaBJICHA y JOCSTHEHHI MEBHUX IIUICH Ta
JOKJIAJIa€ 3yCUiIb IS X NOCSTHEHHS.

Ha nymky BueHMX, MOTHUBAIiHIH (DakTOp 3AaTEH
MIPUHECTH JIFOMHI TIPUEMHI BiTIyTTS Yepe3 3a710BO-
JICHHS «IIOTPEOH Y TICHXOJIOTIYHOMY POCTi Ta IMiJBH-
IICHHI BJAacHOI KommeTeHTHOCT» [3, c¢. 101]. Inmmi
JDKepena BKa3yloTh, II0 MOTHUBATOp KOPErye IOBe-
IIHKY 1HAWBIZA TaK, 10 BiH HAJIAMITOBYE CBOE KUTTS
Ha JocsTHeHHs mocrtaBieHoi metu [9; 10]. Oxpim
JNOCATHEHb, N0 MOTHBATOPIB Hajexkarb (hakTopu
BU3HAHHS Ta BuHaropona [3]. Ans cTyaeHTiB Hedi-
JIOJIOTIYHHX CIEIiaIbHOCTEH, 30KpeMa, IHUPKOBHX,
BH3HAHHSAM MOKe OyTH MiJBHILEHHS BIaCHOI camo-
OIIIHKH, a TAKOX OITIHKHM OTOUyIOUHMX. BuHAropomoro
CTaHe MOXIUBICTh BigdyBaTH cebe KOoM(OPTHO
3aKOPIOHOM Ta 3MOra CHIIKyBaTHCS 3 HOCISIMHU
iHIMX MOB. [ICHMXONOTM HArONOIIYIOTh, IO «MOTH-
BaIlisl IPUCKOPIOETHCS B 0a30BUX MOTPeOax JIIOIUHHY,
JI0 SIKAX HAJSKHUTh Cepell 1HIIOoro i moTpeda y pos-
BHTKY Ta camoakTyamizatrii» [3, c. 57]. Bce ne Hane-
KUTHh IO BHYTPIIIHIX MoTuBaropiB. [IpuHIMTIOBY
pOJb BiAIrpaloOTh TaKOX 1 30BHIIIHI MOTHBATOPH,
SIKi TIpeNICTaBJIeHI 30KpeMa BepOaIbHOIO TOXBAJIOIO,
HaNpUKIaMd, 3 00Ky KepiBHUIITBA a00 KOJIET.

[upxoBa misMBHICTE TEepembadae  TacTpodi
B IHIIMX KpaiHax, a TOMy Ui CTyAEHIB LIMPKOBHUX
CHELiaTbHOCTEH BaXJIMBOIO BUAAETHCS KOMYHIKaLlis
y mepily 4epry y cdepi mocayr, ajKe racTpoto0dn
IHIIMMU KpaTHaMH, HEOOXIiHO BMITH 3allUTaTH, 5K
JCTaTUCS TIEBHOTO MICTa, K 3IMCHUTH IOKYTIKY,
SK KyIIUTH KBUTOK, SIK 3pOOMTH 3aMOBICHHA Yy Kade
Tomo. Y IbOMY BUIAJIKY Yy Harofi cTae aHrIiiicbka
MoBa sk lingua franca, sIKy po3yMilOTh Ta SIKOIO CIIiJI-
KYIOTbCSl Maii’ke Y BCbOMY CBiTi, OCKIJIBKH aHIJiii-
ChbKa MOBa BHKOPHCTOBYETHCS SIK 3arajibHHid 3aci0
KOMYHIKAIIii iy HOCiiB Pi3HUX MOB.

[HmmME crmoBamMu, 1HTEpECH IHIWBiIAa KOPEIIO-
I0Th 3 HOr0 KOMYHIKaTUBHUMH ITOTpedamu, a ix 3a10-
BOJICHHSI TIOB’Si3aHE 3 HAaBUYKAMH TOBOPIHHSI, IS
(opMyBaHHSI Ta PO3BUTKY SKHX HEOOXITHUI KOMII-
JISKCHUH TIIX11 3 OTIOPOIO Ha MOTHBAIIMHUHN (HaKTOop.
VY 11b0My KOHTEKCTi BaKJINBO, 1100 3100yBadi OCBITH

MOBIpHIIH B ce0e, JOCATIIN YCIIiXy Y MOI0JaHHI MOB-
Horo Oap’epy, alke 3aJOBOJICHHS Bifl pe3ylbTary
HaJa€ 3HAYHOTO MOTHBAIIIMHOTO MOIITOBXY ISl PO3-
BUTKY KOMYHIKaTHBHUX, IHTEJEKTYaJIbHUX Ta TBOP-
qux 3010HOCTEM.

Amnauni3 OCTAHHIiX AOCTiIKEeHb.
AHTpPOIOIIEHTPUYHICTh HAYKOBOI MapajurMy IpH-
3BeJia IO TYMaHICTHYHOTO 3CYBY B COLIOJIOTI, TICH-
XOJIOTii, JIHTBICTHIN Ta TENArorilli, IO IMPH3BEJIO
JI0 TIOCWJICHOT yBaru 0 3a7[0BOJIEHHS iHAWBIIyallb-
HUX Ta COIiaIbHUX MOTped 3700yBadiB OCBITH Mij
Yac HAaBYaHHS CepeJ IHIIOro 1 iHO3eMHHM MOBaM.
Po3po0Kkor0 MeTOMiB BHKJIAJaHHS iHO3EMHOI MOBH
JUTst He(UTONOrIYHUX CIeliaIbHOCTEH 3aiimMarnacs
HU3Ka BITYM3HIHUX Ta 3apyODKHUX BYeHHX. Tak,
H. C. IBaciB mocmimxyBaB opraHi3amiifHAN# KOMIIO-
HEHT (OpMYBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHO-
CTi B mpotieci iHmoMoBHOI miarotoBku [1]. [eski
HayKOBIIl NMPHUCBAYYBAIU CBOI PO3BIAKH came Qop-
MYBaHHIO MpoQeciiiHOl KOMIETEHTHOCTI (axiBIIiB
PI3HHX TaJTy3e# B MPOIIECi BUBYCHHS i1HO3EMHUX MOB
[4; 6; 7; 13]. 3acrocyBaHHs HaBYaJbHUX CTpare-
riii 3 iHo3eMHOI MoBH mikaBmo U. K. Konpana [8].
[ HiMenski sinreictu Ta meromuctu M. Kgerr
ta [. Tauar [11] po3misimanu MeTOMW BHKJIAIaHHS
aHTITACHKOI MOBH Y TIPOIIECi MepemniArOTOBKH (haxiB-
uiB. CBoero yeproto k. CkpuBeHep 3alpONOHYBAB
pi3HI MiOXOAW IO BUKJIANAHHS aHTIIACHKOI MOBH,
30KpeMa i3 3acTOCYBaHHSM COIIalbHOI cTpare-
rii [12]. He3Baxarouu Ha pPi3HOMAHITHICTh METOJIB
BUKJIQJaHHS 1HO3EMHHUX MOB JUIsl 3100yBauiB OCBITH
HE(]UTONIOTIYHHX CIEIiaTbHOCTEH, TONTYK HaWO1IBII
e(heKTUBHOI METOIVKH, 3 YpaxXyBaHHSAM crennuiku
(haxy, morpeOye OAANBIIOT pO3POOKH.

ITocranoBka 3aBpaHHsl. Mera [OCIHIIKEHHS
NOJISITa€ Y BUSIBICHHI Ji€BUX MiAXOAIB UIS QOpMy-
BaHHS HABUYOK TOBOPIHHSA aHIJIIMCHKOIO MOBOIO
y CTYAEHTIB ITUPKOBUX creriaabHocTe. O6’ekToM
JOCITi/pKEHHST € TpodeciiHa MiArOTOBKA CTYACHTIB
UPKOBUX creniaabHocTel. [Ipenqmer mociimkeHHs
— (dopmyBaHHA TpoQeciiiHO-MOBICHHEBOI KOMIIe-
TEHTHOCTI CTYACHTIB UPKOBHX CIIEI[1aIbHOCTEH.

Buxnana ocHoBHOro MatepiaJy. Bononinus iHO-
36MHOI0 MOBOIO € BOKJIMBOIO CKIIAIIOBOIO TIpodeciii-
HO1 miATroTOBKH (haxiBius Oynb-skoi chepu. OaHaK, He
BCIM 3700yBadaM OCBITH BHBYCHHSI IHO3EMHOI MOBH
JTAETBCS JIETKO Ta BUJIAETHCS HEOOXIJHUM, TOMY Ha
3aHATTSX 3 AHIIIHCHKOT MOBH MOTPIOHO CITUPATHUCS HA
MOTHBAIlitHUH (dakTop. 3 omIALy Ha 1€, HEOOXiTHO
BpPaxOBYBAaTH 3MICT IHIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI
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Ta CIEKTpa yMiHb 1 HABUYOK, HEOOXiTHUX (haXiBIIO
[2, c. 235] mupkoBOi cdepu I MOAANBIOI mpode-
CiltHOI misImbHOCTI. Y miepiry 4epry, npodeciiiHe HaB-
YaHHS nepeadayae BUBUCHHS CIELIalIbHOT JIEKCUKU
Ta IpaMaTUKH B KOHTEKCTI IMPKOBOI MdisUIBHOCTI.
[Ipu npoMy cItizy BpaxoByBaTu €TUKET MPOogeciiiHoro
CIIUTKYBaHHS, PO3BUTOK MeEpEKIaJabKuX YMiHb,
(hopMyBaHHS BMiHb BECTH IIJIOBY MPOQECIHHO Opi-
€HTOBaHy Oecimy, BMIHHS 3IiMCHIOBATH ITyOIIiIHIHA
BUCTYI, yMiHHS BECTH TeJIC()OHHY PO3MOBY TOILO.
OTxe, BUKJIaJauaM aHIIIMCHKOI MOBH IIifl Yac HaB-
YaHHs 3100yBaviB OCBITH IIUPKOBHX CIEIIaIbHOCTEH
HEOOXIJHO 3BEepTaTH yBary Ha Te, 1o npodeciiina
KOMYHIKaIlisl iH0O3eMHOI0 MOBOIO y IIHPKOBii cdepi
Ma€ TeBHI 0COOINBOCTI.

VY mpioputeTi € BiIbHE BOJOJIHHS YCHUM CIIiJI-
KyBaHHsIM, /K€ BHUCTYMAIO4YM Ha apeHi, apTHCTU
3aBXKAH alelol0Th 0 MyOIiKK 1 KOKHE CJIOBO Mae
0COONMMBE 3HAYCHHS. Y I[OMY KOHTEKCTI BaXKITUBY
poJIb Bimirpae poHETHKA, OCKITFKH BUMOBA Ta iHTO-
HAIlisl, HaroJIOC Ta MEJIOAMKA € YM HE HalBa>KIMBi-
MHUMHA NPO(eciiHUMU KOMYHIKATUBHUMH OCOOIH-
BOCTSIMH apTUCTiB. Yepe3 iHTOHaLiIO, MPaBUIbHY
BUMOBY Ta BIIYYHO MifiOpaHi clioBa apTHCTH HUPKY
IHTpUTYIOTh TyOJiKy, NMPUBEPTAIOTH yBary, Hamua-
I0Th TAEMHHYOCTI CBOEMY BHCTymy. OKpiM TOTO,
HaBHYKY TOBOPIHHS HEOOXiMHI 1 AN CHiIKYBaHHS
i3 3aKOpAOHHUMH MapTHEPaMH, YCHiX SKOTO 3aje-
JKUTh HE JIWIIE BiJ] TAPHOTO BOJIO{IHHS aHTITIHCHKOIO
MOBOIO, @ 1 «BiJl YMIHHS MpaIfOBaTd B MiXKHAPOJ-
HOMY CEpEIOBHINI Ha OCHOBI IO3UTHBHOIO CTaB-
JIEHHS A0 IHIMHUX KyJIbTYyp, PO3YMIHHS MIiCIIEBHX
1 mpodeciiHuX Tpaauuii iHMMX KpaiH, po3mi3Ha-
BaHHS MDKKYIBTYPHHUX mpoOiieM y mpodeciiHii
npakTuii» [5, c. 254].

OnauM 31 OUBIXIB BUPIMICHHA IIi€i mpobiemu
€ 3alpoBa/UKCHHS HA 3aHATTAX KOMYHIKaTUBHHUX
3aBaaHb. llo-mepme, ne cropuse (HopMyBaHHIO
OCHOBHHX JIEKCHYHHMX MOJEIeH BHCIIOBIIOBaHHS,
BMIHHS IIOCTABUTH 1 BIAIOBICTM Ha 3alUTaHHS,
c(hOpMYITIOBATH Ta BUCIOBUTH BIACHY IyMKY, Haka-
3aTH, 3alpOIOHYBaTH, apTyMEHTYBATH, 3allepPeUnTH,
noroxutucs. Ilo-npyre, 3acTocyBaHHS KOMyHIKaTHB-
HUX 3aBIaHb Ha 3aHATTAX 3 aHIVIIMCHKOI MOBH IS
CTYACHTIB-HE(D1J0IOTiB, 30KpeMa LUPKOBHX CIELi-
aIBHOCTEH, Aa€ MOMIIMBICTh AKTHBI3yBaTh KOMYHi-
KaTHBHY JisUTBHICTh, pealli3yBaTH CBOI 3IiOHOCTI,
3aCTOCOBYBATH HAOyTI 3HAHHS HA TIPAKTHIIL.

Merton «BIITBOpEHHS CHUTYalii peaJbHOI KOMY-
HiKallii» y HaB4aHHI i1HO3€MHOT MOBH, 30KpeMa, aHT-
JMChKOi, MpHU3HAYEHHH MJsl «UiJIeCTPSIMOBAHOTO
PO3BUTKY HEOOXIJHUX HABUYOK Ta BMiHb, IIPAKTHKH
BUKOPHCTaHHS MOBHHUX ()OPM Ta MOBJICHHEBUX KIIIIIIE
U1t ToTped mpodeciiinoi mismbHOCTI» [4, ¢. 170].

Ha namy nymKy, HallKpaliuM 3aBOaHHSAM JUIS
(GbopMyBaHHS HaBHYOK TOBOPIHHA aHDIIHCBHKOIO
MOBOIO Y CTYJICHTIB HUPKOBUX CIIEIIaIbHOCTEH CTaHe
Neperisii BUCTYIIB aHIIOMOBHHX AapTHUCTIB LUPKY
3 TOAANBIINM OOTOBOPEHHSM Ta BiANPAIFOBAaHHIM
JIEKCUYHOTO Ta TPaMaTUYHOTO Marepiany. Tak, micis
Nepenisiay BiIeoponrKa MOXKHA 3alPOIIOHYBATH 3110-
OyBauaM OCBITH 3pOOHMTH TPHITYLIEHHS CTOCOBHO
TOTO, 110 TOBOPWJIM apTUCTH Ha apeHi. Lle 3aBnanHs
MO’KHa BUKOHYBAaTH SIK B IIapax, Tak i B rpynax. [Ticis
TOrO, SIK CTYAE€HTH BHUCIOBJATH CBOI NPHUITYIICHHS
BUKJIJaqy, BiH BIJKOPHUTY€ iX 32 HEOOXiTHOCTI, a00
K MOYKHA 3aITpOTIOHYBATH 37100yBayaM OCBiTH TIOPiB-
HSTH CBOI MOBHI 3m0raaku. Iliciast nporo pekomeH-
IYETbCS TIEPEDISIHYTH POJMK IIE pa3 Ta 3alHucaTd
cioBa Ta (Gpas3u, SAKi Y)KUBAJIA aHIJIOMOBHI apTHUCTH.
Ha nmacTymHOoMy ertami CTYIEHTH BiANpaI-OBYIOThH
y Hapax Harojoc y CJIOBax Ta iHTOHALIO y peYeH-
HSIX, SIKI BOHM 3aIIMCAaJIH, IiJi KOHTPOJIEM BUKIaJayqa.
Ha 3aBepmanbHOMy eTami 1Li€i BIIpaBH CTyIEHTaM
MPOTOHYETHCS BIATBOPUTH MOBJICHHSI aHIJIOMOBHHUX
apTHCTIB.

MeTtoz «BiATBOPEHHS CUTYyaIlii peamsHOI Tpode-
CiliHOi KOMYHIKalii» y HaBYaHHI aHTIIIACHKOI MOBH
Oyne eQeKTMBHHM Ha IOYaTKOBOMY eTami (QopMy-
BaHHA HaBUYOK ToBOpiHHSA. [licis HBOrO JOTiYHMM
Oyme 3actocyBaHHS «HpodeciiHO-CUTyaTHBHOTO
METOIy», KOJNU CTyAeHTaM HEOOXiIHO pO3B’s3aTH
neBHy npodeciiiHy 3amady. Lle moxe OyTu mocra-
HOBKa HOBOTO HOMEpY, OOTOBOPEHHS €TalliB MOCTa-
HOBKH, YYaCHHKIB, Mi0lp MY3WYHOTO CYNPOBOIY
touio. «[IpodeciiiHo-cuTyaTHBHHI METOI» € KOpHUC-
HUM JIJIs1 MaiiOyTHIX (haxiBI[iB, aJl’Ke TaK BOHH 3MO-
KyTh BIAUYTH HA TPAKTHUIll, JJII 9OTO iM IMOTpPiOHI
3HaHHS 3 aHDJIIHCHKOI MOBH, Ta 3pO3YMITH, 1110 BOHU
MOXXYTb KOPHCTYBATHCS iIHO3€MHOIO MOBOIO, BiT4yTH
ce0e YCHINTHUMH Yepe3 peaizalliro moTpedu y camo-
peauizarnii, a Bci i pakToOpH MiBUIIATH iXHIO MOTH-
BAIlIIO 10 BUBYEHHS aHITIIHCHKOT MOBH.

3acTocyBaHHS «METOXY TOOYTOBO-CHTYaTHBHOTO
HaBYaHHS» Iependadae BiATBOPEHHS MaKCHMAaJbHO
HaONMMKeHUX OO0 peanbHuX cutyauid. Lle moxe
OyTH TpPUUHATTS 3aMOBJICHHS B PECTOpPaHi, MOXix
JI0 JiKapsi, OpOHIOBAaHHS HOMEPY B TOTEINi, BUKJIUK
TaKcl, MOKYTIKH y CyIepMapKeTi, peaxilisi Ha MOIsIKy
3a rapHe o0ciyroByBaHHs Tomo. Ilepen BUKOHaHHAM
TAaKUX 3aBAaHb Yy HAroli CTaHe MEeperisil CTyAeH-
TaMH HaBYAJIBHUX (iIBMIB, Yy SIKMX BiATBOPIOIOTHCS
noxiOHi cutyanii. [lig yac mepermisiny QiTbMiIB CTy-
JICHTaM MOKHA 3alpOIIOHYBaTH BHIMCATH MOBJICH-
HEBI KITIIIIE, SIKi BUKOPUCTOBYIOTh aKTOPH Y BiZI€OpoO-
JIMKY, HaIPUKJIa, TOKyIIelb Ta IPOJaBewb, JiKap Ta
XBOpHH, odirianT Ta KiieHT Tomo. llicnsa nepersamgy
3100yBavi OCBITH IHCIEHYIOTh CXOXKI1 CUTYaLlii.
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Bukonyroun 3aBIaHHS Ha PO3BUTOK MOBJICHHE-
BHX MOHOJIOTIYHUX Ta AiaJIOTIYHUX YMIiHb CTYIEHTH
BYATHCS TPABUIIBHO, JIOTIYHO W TIOCTiIOBHO Oymy-
BaTH MOHOJIOTIYHE Ta JiaJloTiyHe BHCIOBIFOBAHHS,
3HaHOMIIATHCS 3 OCHOBHUMH CTPYKTYPHHMH OCOOIH-
BOCTSIMHM MOOYZI0BU pedYcHb. MOBJICHHEBI 3aBIaHHS
CTIpSIMOBaHI Ha BHKOPHCTAHHS 3aCBOEHOTO Marepi-
ay y moOyToBHX Ta Mpo(eCiitHuX CUTyaIlisX.

Jnist BUpOOIeHHS HAaBHYOK MOHOJIOTIYHOTO MOB-
JICHHS Y CTYACHTIB IIUPKOBHX CIIEIIalIbHOCTEW KOpHC-
HUMU OyIyTh TAKOXK BIPABH 3 OMOPOIO HA TEKCT MPO-
¢eciiiHoro 3wmicty. Lle BnpaBu Ha piBHI HEBEIUKOTO
BHCIJIOBITIOBAHHS: 1) BHCJIOBIIOBaHHS 3 OMOPOIO Ha
BKa3aHi CJIOBA 1 CIIOBOCITONTyYEHHS; 2) TIOSICHCHHS 3Ha-
YeHHS TOHATH 3 OTIOPOI0 Ha TEKCT; 3) OMUC MaltOHKa
JI0 TEKCTY; 4) BIAMOBi/II HA TUTAHHS JIO TEKCTY.

Crin 3a3HaunTH, MO AJS NPUILEIUICHHS HABUYOK
TOBOPIHHSI JIOTIOMAaraloTh BIIPaBH Ha aylilOBaHHS.
HaBuanHsi cMHCIOBOro CHpPUUHSTTS MOBJICHHS Ha
CIIyX, Tepeadadac BUKOHAHHS 3100yBadaMH OCBITH
BIIpaB Ha POPMYBaHHs 3araJIbHUX ayJUTHBHUX HABH-
yok. PoboTa apTucTiB mHMpKy IMOB’s3aHa 3 TacTpo-
JSIMH, IO Tependavae CIUTKYBaHHS 3 HOCISIMHU

IHITUX MOB, 30KpeMa aHTJIIHChKOi, TOMYy BIIpaBU Ha
ayJiloBaHHS JIONOMAararoTh MOAo0JiaTH (OHETHYHI
1 JJEKCHYHI TPYAHOIIII CIIPUHHATTS Ta Y MOJAITBIIOMY
CHPUSIOTH BIANPAIIOBAaHHIO MPUAOMIB MTOPOIKEHHS
MOBJICHHEBOTO BHCJIOBITIOBaHHSI.

DopMyI0YM HABUUKH TOBOPiHHS aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO
Y CTYACHTIB IMPKOBHUX CHEIIATBHOCTEH, CITiJ] CITAPATHCS
Ha MOTHBAIIIHUI acIieKT Ta BPaxXOBYBAaTH CIIEIU(IKy
MarepianiB, SIKi MalOTh OyTH MOB’si3aHi 3 MalOyTHBOIO
npoheCiiHOIO MTISLTBHICTIO 3100yBadiB OCBITH.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU MOAATbIINX T0CTi-
nxeHb. IIpodeciiino oOpieHTOBaHe HAaBYaHHS AaHTI-
JHACHEKOT MOBHM CTYIEHTIB IHPKOBHUX CITEIIabHOC-
Tel momnsrae y popMyBaHHI HABUYOK TOBOPIHHS JIJIS
npodeciiHOro CHiJKYBaHHA MHUISIXOM IEpPEeHoCcy iX
y BUpoOHUUO-nipodeciiiny chepy. st mocsrHeHHS
i€l MeTH HalOLIbl e()EeKTUBHUMHU BUIAIOTHCS
METOI! «BIITBOPEHHS CHUTYaIlli peanbHoi mpodeciii-
HOI KOMYHIKaIii», «mpodeciiHO-CHTYyaTHBHAN» Ta
«1100yTOBO-CUTYaTUBHUI.

[lepcnekTuBY MOAANbIINX JOCIiIKEHb BOaYaeMO
y po3po0ili Brpas JjIsl PO3BUTKY MOBJICHHEBOI KOM-
METEHTHOCTI CTYJICHTIB IIPKOBUX CIICIiaIbHOCTEH.
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Y cTatTi onMcaHo MeToamn aHani3y TOHanbHOCTI, SKUI OCTaHHIMK pokamMu HabyB LIMPOKOTo BU3HaHHS He nuLLe cepeq Aocnia-
HUKIB, ane 1 cepeq KOMMNaHil, ypsaiB Ta opraHisauin. [NpoaHani3oBaHo Aekinbka BaXKnMMBKUX HAYKOBKX NpaLb i3 LIbOro MUTaHHS.

HocnigpKeHHs NpucBsiyeHe KOMM'IOTEPHOMY aHani3y TOHaNbHOCTI 3arofioBKiB HOBMH MPO BiViHY B YKpaiHi Ha canTi BBC
News. ba3a gaHnx HOBMHHUX 3aronoBkiB Oyna cTBopeHa 3a gonomoroto poswmpeHHs HeadingsMap y 6paysepi Google
Chrome, W0 [o3Bonuno aBTomaTtudyBatu Len npouec. 3aranom 6yno BunydeHo 3 canTy 1017 3aronoBkiB, siki OXOMNMH-
Banu nepiog BinHn 3 6epesHs no xoeTeHb 2022 poky. MNoganbla poboTa BigbyBanacs i3 3anyyeHHam IBM Watson: IBM
Watson™ Tone Analyzer. Lien aHanisatop 6a3yetbcsa Ha Teopii NCUXOMIHIBICTUKA Ta BUKOPUCTOBYE MIHMBICTUYHWIA aHani3
NS BUSIBNEHHS1 eMOLIIMHMX | MOBHUX TOHIB Y NUCbMOBOMY TeKCTi. CepBiC MOXe aHamni3yBaTh TOH SIK Ha PiBHI JOKYMEHTa,
TaK i Ha PiBHi peYEeHHN: N-rpamu, 3HAKW NyHKTYaLii, CManun, Nannuei croea, BiTaHHS i NONSIPHICTb HACTPOIB BBOAATLCS
B anropuTM1 MaLLMHHOIO HaBYaHHA ANS Knacudikawii kateropii emouin.

ABTOpPM onucanu nopsaok poboTu 3 Nporpamoto, NpoaHanidyBanu 3arofioBku 1 Ti Npobnemu, Ski BUHUKaTb Y BU3Ha-
YeHHi TOHIB. 3aronoBKU-peYeHHs, ONs SKUX Mporpama Bu3Hauumia emoLinHi ToHu, Byno norpynoBaHo BigMoBigHO A0
TOHasbHOCTI. Y pesynbraTi BUSBNEHO 6 TOHIB: aHaniTUYHUA, BNEBHEHOCTI, CTpaxy, pagocTi, CMYTKY | HEBNEBHEHOCTI.

YeniwHicte po6oTtn nporpamm IBM Watson™ Tone Analyzer 3anexutb Big TOro, B NpSIMOMY 4/ NEePeHOCHOMY 3Ha-
YeHHSIX YXXUTO CNOBO, Bif ACHOCTI 1 NOBHOTU KOHTEKCTY. 3aronoBku € MiHiManbHWM TEKCTOM, a TOMYy nporpaMa He MoXe
iDEHTUCIKYBATM 1X Y LUMPLLOMY KOHTEKCTi, HE MOXe BPaxyBaTh COLLIOKYNbTYPHUIA, iICTOPUYHMI Ui NONITUYHUIA GOOH. Y nep-
CNEKTMBI — 30INCHUTW aHani3 TOHanbHOCTi 3arofoBKiB, ane B KOHTEKCTi HOBUHHUX TEKCTIB.

KnwouoBi cnoBa: meainHum guckypc, aHania ToHansHocTi, IBM Watson™ Tone Analyzer, BBC, 3aronosku.

The article describes the methods of tone analysis, which in recent years has gained wide acceptance not only
among researchers, but also among companies, governments, and organizations. Several important scientific works
on this issue are analyzed.

The study is devoted to the computer tone analysis of news headlines about the war in Ukraine on the BBC News
website. The database of news headings was created using the HeadingsMap extension in the Google Chrome
browser, which made it possible to automate this process. A total of 1,017 headlines covering the war period from
March to October 2022 were extracted from the site. Further work took place with the IBM Watson: IBM Watson™
Tone Analyzer. This analyzer is based on the theory of psycholinguistics and uses linguistic analysis to detect emo-
tional and linguistic tones in written text. The service can analyze the tone both at the document level and at the
sentence level: n-grams, punctuation marks, emoticons, expletives, greetings and mood polarity are entered into
machine learning algorithms to classify emotion categories.

The authors described the procedure for working with the software, analyzed headlines and also the problems
that arise in determining tones. Headlines, for which the program identified emotional tones, were grouped according
to tonality. As a result, 6 tones were revealed: analytical, confidence, fear, joy, sadness and uncertainty.

The success of the IBM Watson™ Tone Analyzer analysis depends on whether the word is used literally or figura-
tively, and on the clarity and completeness of the context. Headlines are minimal text, so the software cannot identify
them in a wider context, cannot take into account the socio-cultural, historical or political background. In the future,
it is necessary to analyze the tonality of headlines, but in the context of news texts.

Key words: media discourse, tone analysis, IBM Watson™ Tone Analyzer, BBC, headlines.
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MocranoBka mnpooaeMu. MenmiiiHUNA JTUCKYpPC
€ 00’€KTOM PI3HOMAHITHUX JOCIiKEHb, 3BAKAIOUH
Ha crenn(iky JEKCHKH, )KaHPOBE PO3MAITTS, BIUIHB
Ha iHII JUCKYPCH, CTIeU(iYHI CHHTAKCUYHI CTPYyK-
TypH, 38’5130k 3MI 3 couianbHUMH, COLIOKYIBTYp-
HUMU Ta €KOHOMIYHUMH BiJIHOCUHaMH. SIk 3a3Hauae
M. Tepavcevic, MOBa MEIINHOTO JMCKYPCY BHKO-
PUCTOBYE INMHPOKUNA CIIEKTP PUTOPUIHUX 3aco0iB
Ha (DOHONOTIYHOMY, CHHTAKCUYHOMY, JIEKCHIHOMY,
CEMaHTHUYHOMY, TIParMaTHYHOMY Ta TEKCTOBOMY
piBHsX [11, c. 76]. YHiBepcanbHUM i, HATICBHE, HAli-
Ba)XJIMBIIIUM KOMIIOHEHTOM Y CTPYKTYpi MeIiifHOTO
JIUCKYPCY € 3aroJIOBOK — II€ TOYATOK Jiajory Mix
aBTOpOM 1 unMTadeM. HOBWHHI 3arojOBKH CITpaBe-
JIUBO HA3WBAaIOTh NEpPEABICHUKAMH HOBUH, aJKe
BOHH OXOIUTIOIOTH 3HAYHO LIMPILY ayIUTOPIIO JIIOACH,
SIKi TeperIAgaoTh 3arojloOBKH, HIK THX, XTO YHTA€
HOBHHHU, a TOMY 3aroJIOBKM MarOTh IPHBEPHYTH
yBary 4yuTada Ta 3MyCUTH HOro MepeiTH A0 MTOBHOTO
TekcTy HOBHH. Came 11e, K yBakae R. Taiwo, € mpu-
YUHOI0 BUKOPUCTAHHS MaHIMyIATUBHUX TEXHOJOTii
y 3aronoBkax [10, c. 222]. ToHanbHICTB i €KCILTyaTa-
Lisl eMOLIii Y bOMY BiirpaloTh BaXKIIMBY POJIb.

AHaji3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
JloCImiIKEeHHIO POJIi 3arojIOBKIB Y MEIIHHOMY IHC-
Kypci npucssiaeno mpai . Pea, P. Taiio, b. Enapio,
M. Ilpay ta E. Pizenp, 3 BITUMBHAHUX IOCIHIJI-
HukiB — A. Kosanenko, JI. I'pumtok. 3aroioBku
BHUBUAIOTH 3 IMOIVISAY CHPUMHATTA IX YWUTa4aMHU
(TICUXOJIHIBICTUYHUHN 1 KOTHITUBHHMH AacleKTH); 3a
dhopmoto (TpamuIliiiHi Ta KITIKOSWTH; 3aroJIOBKU-HA-
Ka3W / CTBEp/UKEHHS / MUTaHHA / OKJIHMKH) Ta 3Mic-
TOM (CTPYKTYypHi, MOBHi, TEKCTOBI OCOOJIHMBOCTI);
¢$yHKuil 3aronoBkiB (iHpOpMaTHBHA, peKIaMHa, Mij-
CYMOBYBaHHsI HOBHH, IMEPEKOHAHHS YHTaya TOILO).
XapakTep 1 mpeaMeT AO0CITiHKEHHS 3yMOBITIOE HayKO-
BO-METOAOIOTIYHUI IHCTpYMEHTaPIH.

Hamy yBary mnpuBepHyna MeTOmWKa aHalizy
TOHANBHOCTI  (CEHTHMEHT-aHaji3y), = OCHOBHUM
3aBIaHHSM SIKOTO € KIacu(iKallist HOJSPHOCTI TEKCTY
Ha PiBHI JOKYMEHTa YW PEUYCHHS — HE3aJEeKHO Bill
TOTO, UM € BHCIIOBJIEHA IYMKa B JOKYMEHTI, peUeHHI
MTO3UTHBHOIO, HETaTUBHOIO abo X HEUTpaIbHOIO.
OcTtaHHIMH poKamMH aHaJli3 TOHAJILHOCTI Ta HACTPOIB
HaOyB MIMPOKOTO BU3HAHHA HE JIMLIE Cepes AOCIHif-
HUKIB, aJie i cepeJi KOMITaHil, ps/IiB Ta OpraHizaiii.

[epie qoCiKEHHS 3aT0JIOBKIB Y IIbOMY aCIeKTI
oymo 3miiicaene F. Allport & M. Lepkin y 1943 pori:
BOHHM BHBYAIlM, SK 3arojIOBKM BIUITMHYIIH Ha CTaB-
JICHHSI TPOMAJISTH JI0 y4acTi y BiHCHKOBi KammaHil
Jpyroi cBiToBoi BiitHU. Tak, 3aroioBKH PO MOTraHi
HoBUHHU (Harpukiaj, «Americans Lose 5 Troopships
in African Occupation» Ta «Major Attack on
Guadalcanal Opened by Japany) gacTirie BUKIHKaIH

B YMTadiB HOBHH Oa)kKaHHs OpaTu OLIbII aKTUBHY
y4acThb y BiliHi, HI)K 3arOJIOBKH IPO XOPOIIi HOBUHU
(sx-o1: «Germans Battle Futilely at Stalingrady).
[TigHATTIO MOpPANbHOTO IyXy CHPHUSUIM camMe Hera-
TuBHI 3aronoBku [1, ¢. 217-19]. ¥ 1990-x poxkax
JOCIITHUKA YacTO BHUCIIOBIIIOBANM 3aHETIOKOECHHS
IIO/I0 HETaTHBY B 3aroiioBkax [6, c. 133] i moboto-
BaHHA IIOJO0 320XOYYBaHHS HETaTUBHOTO CTAaBJICHHS
no exoHomiku CIIIA [2, c. 12-13]. OgHak HeraTuB
y 3aroJIOBKax CHPUSB KpalloMy 3anaM’sITOBYBaHHIO
[IUX 3aroJIOBKIiB: KOJM HETaTWB CTHMYJIOE ITIONEH,
Take 30yIKeHHS MOXKe 30UIBIIATH KUTBKICTh iH(Op-
Marlii, IKy BOHH 3amam’ aToByIOTh [9, c. 260]. O1xe,
i (pakTH BHKIIMKAIM B HAC 3alliKaBJICHHS, IO CTH-
MYJIFOBAJIO 3IIMCHUTH JOCTIDKCHHS TOHAJIBHOCTI
3aronioBkiB HOBUH BBC mpo pociiicbko-yKpaiHChKY
2022 poxy. Lle € MmeTO¥0 HaIIOT HAYKOBOI PO3BIIKH.

MeTononoris gocaimkenHsa. Merogm anHamizy
tonaneHOCcTi E. Cambria, B. Schuller, Y. Xia Tta
C. Havasi mofinsioTs Ha TPH OCHOBHI KaTeropii:

* METOIH, AKi 0a3yloThCsl Ha 3HAHHAX (KJacu-
(biKyIOTh TEKCT HAa OCHOBI HasBHOCTI OJHO3HAYHUX
CIIB-EMOIIiH, TaKUX K WaACaUBUL, CYMHUL, HATAKA-
HUtl, HYOb2YIOUULL);

* CTaTUCTUYHI METOAM (BUKOPHCTOBYIOTH eIle-
MEHTH MAIIMHHOTO HAaBYaHHS, SK-OT: JIAaTeHTHHN
CEMaHTHYHHUHA aHalli3, OMOPHI BEKTOPHI MAaIllUHH,
mIOOKe HaBYaHH );

* riOpuaHi  Metogwm  (BUKOPHCTOBYIOTH  SIK
MaIllMHHE HABYaHHS, TAaK 1 OHTOJOTIi Ta CEMaHTHUYHI
MEpEexKi, 00 BUSBUTH CEMaHTHKY, SIKa HEUITKO BHpa-
keHa) [3].

OcTaHHIM 9acoM CIIOCTEPIraeMo 3pOCTaHHS Kilb-
KOCTI 3aBJaHb aHali3y HacTpoiB. CHCTEMHHNA OIS
METO/IB aHajJi3y TOHAJHHOCTI HaBEeNEHO B IIpaili
A. Ligthart, C. Catal ra B. Tekinerdogan [7, c¢. 5029].
Po3msiHbMO AeKiNbKa BaKIMBUX PO3BIAOK MIONO
nporo nuranHsa. Y. Volcani ta D. Fogel 3ampormo-
HYBalIH 1eHTU(IKyBaTH clioBa Ta (pa3d B TEKCTi
3a eMolLiiHuMu mkajzaMu. CrcTeMa, 3aCHOBaHa Ha
ixHil poborti, HazuBaeTbes EffectCheck, mpencrasse
CHHOHIMH, SIKi MO)KHA BHKOPHCTOBYBATH LIS 30111b-
IICHHS a00 3MEHIIICHHS PiBHS BUKIMKAHUX EMOIIIH
y koxHi# mmikani [13]. P. Turney 3actocoByBaB ajro-
puT™M Ut aHaiily ToHanbHOCTI PMI-IR, mo 6a3y-
€ThCSI HA B3aeMHiH iH(opMmarttii Ta iHpopMariitHOMy
MIOIITYKY JUTSI BUMIipPIOBaHHS TIOAIOHOCTI map ciiB abo
¢pa3. CemanTruHa opieHTalisg Gppa3u 0OUUCITIOETHCS
HIISIXOM MOPIBHSIHHSA 11 3 MO3UTHBHUM a00 HEraTHB-
HHUM CIIOBOM («J100pe» / «mmoraHo») [12]. A. Mudinas,
D. Zhang i M. Levene po3pobmin cuCTeMy aHaTi3y
TOHAJIBHOCTI pSenti Ha piBHI MOHATH, SKa TOEI-
HYy€ JIEKCUYHUHN MiIXiJ 3 MiJX0A0M Ha OCHOBI HaB-
yanns [8]. H. Wang, Y. Lu, C. Zhai 3anpononysanu
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MOJICTb JIATEHTHOT PEeHTHHTOBOI perpecii, o BUMi-
pIO€ OINIHKHM pPI3HUX AacCIeKTiB PEeIeH3ii, a TaKoxX
BH3HAYa€ akIEHT aBTOpa y KOKHOMY acriekTi [14].
OTxe, METOIM KEPOBAaHOTO MAIIMHHOTO HaBYaHHS
€ IIUPOKO BUKOPHCTOBYBAHOIO METOAUKOIO TOHAJb-
HOTO aHaJIi3y.

Jnst Hammoro JOCHTiJDKEHHS MW 0Opaiii OHJaki-
HoBui cepic IBM Watson™ Tone Analyzer, 1o
BHKOPHCTOBYE JIIHTBICTHYHUH aHATI3 7151 BUSBICHHS
EMOILIIMHUX 1 MOBHHX TOHIB Yy IMHCEMOBOMY TEKCTI.
CepBic MOXXe aHaji3yBaTd TOH K Ha PiBHI AOKY-
MEHTa, TaK 1 Ha PiBHI peueHHs: N-rpaMu (yHIrpaMH,
Oirpamu Ta TpUTpamu), 3HAKH IyHKTYyaIlii, CMaiiy,
JIafJIMBI CITOBA, BITAHHS 1 MOJSIPHICTH HACTPOIB BBO-
JSITBCSL B aJITOPUTMH MAIIMHHOTO HAaBYaHHS AT Kila-
cudikarnii kareropii emoriii. [5]. Lls xomn’roTepHa
po3poOka 0a3zyeTbcss Ha Teopil NMCUXOJIIHTBICTHKH,
30KpeMa TBEpKEHHI PO Te, 1[0 MOBJICHHsI BijoOpa-
JKae OUTbINe, HiXK MPOCTO Te, IO JIFOMHA XOUyTh CKa-
3ati. YacTora, 3 KO0 BOHU B)KMBAIOTh IIEBHI THIN
CIIiB, MOXKE BKa3yBaTH Ha IXHIll CTHJIb MUCICHHS,
coIlalibHI 3B’SI3KM M eMoIliiHui craH. 1{ikaBe cmo-
CTEepEKEeHHs Y IbOMY 3B’ 513Ky BucioBmiH J. DiMicco
it D. Millen: y AinoBoMy CIiJIKyBaHHI €JIEKTPOHHOIO
[OLITOI0 JIOAM IIBUJIIE 33 BCE CHPUIMATHUMYTh
HETaTuBHI eMOoIlii 3 OUIBIIOI IHTEHCHBHICTIO, HIXK
MO3UTUBHI. A B COLIaJIbHUX MEpeXkax JIIOIU IMpel-
CTaBJISIOTH Pi3HI OHJIAWH-1IECHTUYHOCTI, SIKi BILIMBA-
IOTh Ha CTBOPIOBAHE HUMU BpakKeHHS [4].

Buknaxg ocHoBHoro marepiamy. J[xepenbHOO
0a3010 IMBOTO MOCHIPKEHHS TIOCTYyTYyBaB aHIIIM-
CbKOMOBHMM HOBUHHUH pecypc BBC News
(https://www.bbc.com/news), a came po3ain “War in
Ukraine”. ba3a maHMX HOBMHHHMX 3arojloBKiB Oyma
CTBOpEHa 3a JoroMororo posmupenns HeadingsMap
y Opay3epi Google Chrome, mo m03BOJIMIO aBTO-

MaTu3yBaTH Lieil mporec. 3aranoM Oyao BHUITyYEHO
3 caiity 1017 3aroyoBKiB, SIKi OXOIUTIOBAJU TEPiOJ
BiliHHM 3 OepesHs 1o xoBTeHb 2022 poky. [logamema
pobora BimOyBanacs i3 3amydennsm IBM Watson:
IBM Watson™ Tone Analyzer.

Anroput™M po0OTH 3 aHaJI3aTOpPOM TaKWUW: BU
Hagcmwiaere JSON, mpoctuit Tekct a6o HTML, 1o
MICTHTh NMMICHMOBI JaHi IS aHaNi3y, 0 MPOTPaMH.
Cepgic mpuiiMae 10 128 Kb Tekcrty, mo cTaHOBHUTH
6mm3bko 1000 pedens. Ciyx0a moBeprae pesyasraTu
JSON, siki MOBiAOMJISIIOTH TIPO TOH BAILIOTO BBEJCHHS
(puc. 1).

OTxe, y pe3yiasTaTi aHajizy nepmux 29 3aroios-
KiB MU OTpUMany iH(opmarito mpo Te, Mo B HUX
HasiBHI TOHU CTpaxy, palocTi Ta cMyTKy. HaBenenns
Kypcopy Ha i OKa3HUKH 03BOJISE BIIKPUTH TOSIC-
HEHHSI, 10 KOKEH 13 HUX O3Hayae i B SIKid Mipi mpu-
cyTtHi# y Tekcti. Daitnn JSON MicTUTh 00paxoBaHUit
MMOKa3HHUK KO’KHOTO 3 TOHIB Y IIPOaHaTI30BAHOMY TEK-
cti (puc. 2).

Ha piBHI pedeHHS MOXXHa TIEPENITHYTH PO3IIOZILT
OTPUMaHUX PE3YJIBTATiB BiZIIOBITHO JI0 TOHY: IHTEHCHB-
HICTIO KOJILOPY TIO3HAYEHO PiBEHb TOHY UISI KOKHOTO
PEUCHHS BiJIIOBIIHO JI0 HABSJICHOT 1K (pHC. 3).

3aroyIoBKU-pEUYEHHs], Ul SKUX [IPOrpaMa BU3HA-
YHIIa eMOLIHHI TOHH, OyJI0 TOTPYNOBaHO BiAIMOBIIHO
10 ToHaJbHOCTI. HaBomumo pesynprath, y my’KKax
BKa3y€eMO iHAEKC TOHAJILHOCTI, IKUi OyB IPUCBOEHHUN
POTrPaMor0 KOKHOMY PEYSHHIO 3T1THO 31 IIKAaJIOK0.

1) AHaNITHYHUIA TOH, WO BijoOpaXkae MipKy-
BaHHA Ta aHAJITUYHE CTABJICHHS JIIOAMHU 10 peyeid,
BUSIBIICHO B TAKMX 3aroJIOBKax:

Russia says it will retake annexed areas despite
retreat (0.72);

What does Russia's troop call-up mean for
Ukraine? (0.76);

& e 0 @ M = 0 & |

|

Output

Dosument-beyvel

Toseaa

Santenca-level

¥

Puc. 1. PesyabTaTn ananisy Ha piBHi JOKyMeHTa
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Puc. 2. ®aiin JSON

Santanci-level

n cookent

Tones
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Puc. 3. PesyabTaTn ananisy Ha piBHi pedeHHs

Why EU leaders struggle to agree on gas price cap
(0.76);

Lyman retreat sees rare criticism of Russian
leaders (0.76).

VY HaBeJIeHUX TIPUKIIAJaXx 3aroJOBKH CHUTHANI3Y-
IOTh TIPO T€, 110 B CTATTi OyIyTh MpenCTaBIeHi EBHI
MIipKyBaHHS YH OI[IHKH €KCIIePTiB.

2) Tow, 1110 TOKAa3y€ CTYIiHb BIEBHEHOCTI JTIOANHH,
HaNpHKIa, y TakoMy 3aronoBky: The enemy is near,
but we are standing firm (0.87). Tyt 4iTk0 BUIHO, 110
Ta JIIONUHA, SKiil HAJEKWUTH IS ITaTa, HE Ma€ KOJ-
HUX CyMHIBIiB 10710 Bipu B 30poiiHi Cunn YkpaiHu.

3) HacrynHi peueHHsS HamoOBHEHI TOHAJIBHICTIO
CTpaxy SK peakuiero Ha HeOe3leKy, II0 HacyBa-
€ThCS, 116 MEXaHI3M BHKMBAHHS, SIKUH € peaKIli€lo Ha
SKWICh HETaTUBHHUN TOAPAa3HHUK, MOXe OyTH Jierka
obepekHICTh a00 Ham3BUYaitHa QoOis:

Ukraine recaptures southern villages
Russians (0.59);

from

What Russian annexation means for Ukraine's
regions (0.57);

Ukrainian refugees
homeless (0.91).

HecmoniBankoto cTano BU3HAUYEHHS TOHY CTPaxy
B TMIEPIIOMY pEYECHHI: MOXJHMBO, Yepe3 CJIOBO
“recaptures”, 10 Ma€ HETATUBHY KOHOTALIIO.

4) ToH paf0CTi UM MACTS MA€E BIATIHKH HACOJIOMH,
33JI0BOJICHHS, BIH MICTUTBLCS B PEUCHHSX, K1 BUKJIU-
KalOTh BIAYYTTA OJaromoiydusi, BHYTPINTHLOTO
CITOKOI0, JTIOO0OBI, Oe3mekn Ta 3amoBojieHHSA. Cepen
IHIIMX UM TOHOM TpOTpama TO3HadniIa 3aroJIOBKH,
SIKi HE MOYKHA CITiBBIIHECTH 3 TOHOM PaJIOCTi, SIK-OT:

A rare glimpse of daily life in occupied Ukraine
(0.65);

Crimean beauty queen fined over Ukrainian song
(0.88);

Zelensky and Musk in row over 'peace plan poll'
(0.64).

fear they will become
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Ha npuknani nmux pedeHb MMOMITHO, 110 MalllWH-
HUW aHai3 BCe-TaKd HE MOXKE TTOBHICTIO BpaxyBaTH
BECh KOHTEKCT 1 34ymTard mmiaTekcT. Ha dopmanbhe
BH3HA4YCHHS TOHY BIUTMHYJIM Taki ciioBa: “glimpse”,
“beauty”, “peace”, MO0 M03a KOHTEKCTOM € II03U-
TUBHO KOHOTOBaHUMH.

5) Ton cMyTKy BKa3zye Ha BIiT4yTTS BTpaTH Ta
HeOJIaromoryyds, BiH TaKOX € MapKepoM IacHBHOI,
HeeHepriitHoi, BiAUyKeHOi BiJ comiyMy i 3aMKHEHOT
B co0i IIOAWHU. AHaNI3aTOp MO3HAYHMB UM TOHOM
TaKi 3ar0JOBKH:

Ukraine war in maps: Russia losing more territory
(0.59);

Ukrainian medical trainees continue studies in
UK (0.58);

UK's winter gas supplies are at 'significant risk'
(0.58).

Sx Oaummo, y TMeEpIIOMY pEYeHHI CKiamacs
roni0Ha 0 BXKE OIMUCAHUX CHUTYaIlisl: CJIoBa ‘“war’’ Ta
“losing” mo3a KOHTEKCTOM OyIyTh HEraTUBHO KOHO-
TOBaHI, a TOMY LIl 3aT0JIOBOK aCOIIOETHCS 31 CMYT-
KOM, ajie TyT HE BPaxOBaHW{ MIMPIINH 1CTOPUYHHUN
KOHTEKCT 1 poiti KpaiH-y4acHUIb BiiHU.

6) ToH HEBIEBHEHOCTI — M€ CTYHiHb CTPUMY-
BaHHs JtoauHu. [Iporpama BU3HaumWia Horo, Hampu-
KIaj, y TakoMmy 3aronoBky: Ukrainians try to cross

their new Iron Curtain (0.62). O4eBHIHO, IO KITIO-
YOBUM CJIOBOM JJISl BU3HAUYEHHSI TOHAJIBHOCTI CTaJIOo
“try”, sike O3HAYa€ HE KiHIICBUI pe3yJbTaT, a JIMIIe
OIMCYE SKiCh HaMaraHHsl.

BucnoBku. OT1xe, 31iliCHEHUI KOMI IOTEPHHUN
aHai3 JIO3BOJIUB BH3HAYMTH IMPOTAIMHU B ajro-
puUTMI poOOTH aHaJi3aTOpiB TAKOTO THITY, SIK TIPO-
rpama IBM Watson™ Tone Analyzer, 110 3a1exuTh
BiJl TOTO, B MPSIMOMY YW MEPEHOCHOMY 3HAYEHHSIX
Y)KUTO CJIOBO, BiJl SICHOCTI i MOBHOTH KOHTEKCTY.
3arojioBKM € MiHIMAaJIbHUM TEKCTOM, a TOMY IIpO-
rpaMa He MOXe iMeHTH(IKYBaTH iX Yy HIHMPIIOMY
KOHTEKCTi, HE MOXE BpaxyBaTH COIIOKYJIbTYpPHHH,
ICTOpUYHUN YW TONITHYHUN (OoH. Y mepcrek-
THUBI — 3MIACHUTHA aHaJI3 TOHAJIBHOCTI 3arojoB-
KiB, ajle B KOHTEKCTI HOBUHHHMX TEKCTIB. 3arajom,
SK T0Ka3aB KOMII'IOTEpHHUU aHalli3, cepea BChOTO
MacHBY aHTJIIHCHPKOMOBHHX 3arosioBkie BBC news
Mpo BiifHY B VYKpaiHi NepeBakaloTb MapKOBaHi
TOHAaMHU CMYTKY H CTpaxy.

Hapasi, Ha xanb, HeMae TEKCTOBOTO aHaNi3aTopa
TOHANBHOCTI JUIS YKpaiHChKOI MOBH, TOMY OJHO-
3HAYHO MEPCIIEKTHBHUM € CTBOPEHHS CEepBicy, MOi0-
HOTO JI0 TOTO, IO TporoHye kommanis IBM Watson.
Taxwuit mporpaMHUil MPOAYKT OyB O IMiKaBUM SIK IS
MICHXOJIIHTBICTiB, TaK 1 )KypHaJIiCTiB-IIPAKTHKIB.
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MeToto cTaTTi € NpeACTaBnNEHHS Pe3ynbTaTiB BUBYEHHS Cy4acHUX MiTepaTypHUX Jkepen 3 npobnemu BUKOPUCTaHHS
TEKCTOBMX KOPMYCIB y AOCAiIAHULBKMX Linax. Ha nigctasi npoBefeHoro aHanisy BCTAHOBIEHO, LLO eNEKTPOHHUI KOprnyc He
MPOCTO AA€ MOXIUBICTb MPUCKOPUTN SOCAIAKEHHSA MOBM Ta BaraTokpaTHO NiABULLUTH iIXHIO e(PEeKTUBHICTb, BipOrigHICTb Ta
nepeBiplOBaHICTb — BiH JonNoMarae BUPILLYBaTW Taki 3aBAaHHS, SKi NIHrBICTMKa nonepeaHix enox NpakTUYHO He cTaBuna
yepes iXHI TPYOOMICTKICTb UM He3aiNCHEHHICTb. [10 TakMx 3aBOaHb HanexaTb, Hanpuknag, YACNEeHHi BUAM CTaTUCTUYHMX
Ta iHWWX KBAHTUTATUBHMX JOCNISKEHb MOBM, @ TaKOX 3aBAaHHs, NOB’A3aHi 3 MOHITOPUHIOM MOBHUX 3MiH Ta OMMUCOM iXHiX
MEXaHi3MmiB.

3’acoBaHo, WO BiNPaBHO TOYKOK BUHUKHEHHSI KOPMYCHOI NIHMBICTMKM CTana 3'aBa Ta YCBIigOMIEHHS 06'EKTUBHOIO
NiHIBICTUYHOTO MOHATTS — OUXOTOMIi «MOBa — MOBEHHS». KoHUenLis, 3rigHO 3 KO0 MOBa 1 MOBIEHHSI BBaXatTbCs Pi3-
HUMW peanbHUMK 06’ ekTamu, Lo B3aEMOZAIHOTL Y MPOLIECi MOBHOI QiSNbHOCTI, 3aBOtOBana v NpogoBXKye 3aBOMOBYBaTH BCE
GinbLue NpUXMNbHKKIB. Ha ixHI0 AyMKy, MOBa Ma€ nuile MOBMEHHEBWI NOTEHLian, pi3Hi MOXIMBOCTI ANCKYPCOTBOPEHHS.

3asHayeHo, L0 KopnycHa MiHrBICTMKa NepebyBae Ha NEPETUHI TEOPETUYHUX Ta NPUKIagHUX 3aBaaHb. MoxHa ckasaTty,
LLIO TEOPETUYHI OOCHIKEHHS FOTYI0Tb BUPILLEHHS MPaKTUYHNX 3aBAaHb i CTAHOBNATL IXHIO OCHOBY.

YBary akUeHTOBaHO Ha NMOCTaHHi HOBUX MPUKMaAHUX acrekTiB KOPNYCHOI MIHMBICTUKN. 3a3HavyeHo, Lo 30BCiM HeQaBHO
y Ui cepi Oynu nuie ABa BaXnNMBi Ta CKNaAHi HANPAMMW: KOMMINALISA YaCTOTHWUX CIIOBHUKIB HA OCHOBI TEKCTOBUX KOPMY-
ciB, abo cTaTucTMyHa nekcukorpadis, Ta aBTomatyHa obpobka TekcTiB, abo Komn'toTepHa MiHrBicTMka. HuHi Bxe cTBo-
PEeHO NepeaymoBM BUKOPUCTaHHS iAel KOPNyCHOI NIHMBICTMKM B ANMAAKTUYHMX LiNsX.

KntouoBi cnoBa: kopnyc, KopnycHa niHreicTuka, KopnycHWi nigxia, niHreicTM4He AOCNIOKEHHS, HABYaHHS iHO3eM-
HUX MOB.

The aim of the article is to present the results of the study of modern literary sources on the problem of the use of text
corpora for research purposes. On the basis of the conducted analysis, it was established that the electronic corpus not
only makes it possible to speed up language research and increase its efficiency, reliability and verifiability many times
over — it helps to solve the tasks the linguistics of previous eras practically did not assign because of their workload or
impracticability. Such tasks include numerous types of statistical and other quantitative language studies, as well as tasks
related to monitoring language changes and describing their mechanisms.

It was found out that the starting point of the emergence of corpus linguistics was the phenomenon and awareness of
the objective linguistic concept — the ‘language — speech’ dichotomy. The concept that language and speech are consid-
ered to be different real objects that interact in the process of language activity has won and continues to win more and
more adherers. In their opinion, language has only speech potential and various possibilities of discourse creation.

It is noted that corpus linguistics is at the intersection of theoretical and applied tasks. It can be said that theoretical
studies prepare solutions to practical problems and form their basis. Attention is focused on the emergence of new applied
aspects of corpus linguistics. It is noted that quite recently there were only two important and complex directions in this
field: the compilation of frequency dictionaries based on text corpora, or statistical lexicography, and automatic text pro-
cessing, or computer linguistics. Currently, the prerequisites for using the ideas of corpus linguistics for didactic purposes
have already been created.

Key words: corpus, corpus linguistics, corpus approach, linguistic research, foreign language learning.

IMocranoBka mpodJemu. Po3BUTOK Ta BHKO-
PUCTaHHSA €JIEKTPOHHUX TEKCTOBHX KOPITYCiB — IIe

MOKOJIIHHS JUISS aBTOMaTHYHOI OOpOOKHM TEKCTIiB Ta
NPUCKOPEHa MOJEpHi3allisi METOJIB JIIHTBICTUIHUX

OIMH 13 HAWIEPCIEKTHBHIINX HAMPSAMIB Cyd9acHOI
JTIHTBICTHKU. Y MEXaxX caMe LBOr0 HampsMy MOXHA
MPOTHO3YBAaTH MPOPHBHI AOCSATHEHHS AK y Taly3i
TEOPETUYHOT JIIHTBICTUKH (OAEpKaHHS HOBUX 3HAHb
PO BIIAIITYBaHHA MOBH), TaK 1 B Taily3i NMPHUKIaj-
HOI JIHTBICTUKH (OTpUMAaHHS TEXHOJOTIH HOBOTO

nmocmimkens) [1, ¢. 131]. Piga y TiM, 110 TUTBKH €JIEK-
TPOHHUH KOPITYC J1a€ 3MOTY B peaTbHOMY Yaci OTpH-
MYBAaTH PE3yNBTaTH, [0 BUMaramTh 00OpOOKH TaKuX
MACHUBIB TEKCTIB, 3 SKMMHU 3BUYAMHUNA JOCIIIHUK
yHoparucsi He B 3MO3i. AJDKe JUIS OTPUMAaHHS THX
caMuX JaHUX BPY4YHY, ILJISIXOM, CKaXKiMO, MPOCTOTO
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Mepensiay TEKCTiB 1 BUIHMCYBaHHS MPUKIANiB Ha
KapTKH, MOXKYTb 3HaJJOOUTHCS MICSAII, a TO i POKH.

VYTiMm, €IeKTpOHHHN TEKCTOBHM KOPIyC HE TpO-
CTO J1a€ MOXJIHMBICTb TPUCKOPUTH JIOCIIKCHHS
MOBH i 0araroKpaTHO MiIBUIIMUTH HOro e(eKTHB-
HICTb, BIPOTiJHICTh Ta MEPEBiPIOBaHICTh — BiH JIOMO-
Mara€ BUPINIYBaTH Taki 3aBJaHHs, SKI JIHTBICTHKA
MIOTIEPEIHIX eMoX MPAaKTHYHO HE CTaBWia dYepes
IXHIO TPYIOMICTKICTh 4M He3miHCHeHHicTh. [lo Hux
MOJKHA BiJIHECTH, HAIPUKJIA]I, Pi3HI BUIH CTATUCTHY-
HUX Ta IHIINX KBAaHTUTATUBHUX JIOCIIHKCHb MOBH,
SIKI YaCTKOBO TPOBOJMIIUCS W y IOKOPIYCHY €TIOXY,
asie OypXJIMBO PO3BUBAIOTHCS CaMe€ OCTAHHIM YaCcOM.
TakuMmu X TPAKTUYHO HEPO3B’SI3AHUMH € TaKOXK
3aBJaHH, TOB’53aHi 3 MOHITOPHHIOM MOBHHUX 3MiH
Ta OMKCOM IXHIX MEXaHi3MiB, 00, SIK BIJOMO, KOKHA
MOBa TiepeOyBa€e B MPOIIECi CTANNX, alie MOBUIBHUX
3MiH, Pe3yJIbTaTH AKHUX 31€OLIBIIOr0 CTalOTh MIOMITHI
JIATIIE B MAcIITa0l KUTHKOX CTOMITh.

Po3zyminHsS MexaHi3MIiB TakwX 3MiH, Ha JIyMKY
(axiBmiB [2; 3], MOXYTh JaTh TPHUHIUIIOBO HOBI
3HAHHS PO CYTHICTh NMPHUPOAHOI MOBH B IILJIOMY.
[Ipote mocnimkeHHs B Wil ramy3i OymyTh HaAHOUIBII
e()eKTUBHUMH B pa3i 3ajyueHHsI JaHUX TaK 3BaHUX
ICTOpUIHUX, a00 MiaXpOHHUX, KOPITYCiB, IO MICTSATh
TEKCTH, CTBOPEHI 32 BETUKUH MPOMIXKOK 4acy, 3a3BH-
Yaif He MeHIIIe 11’ ATH-CEMH CTOMNITh.

PesynsratoM Takoro MiaxpOHHOTO PO3IIMPEHHS
CTa€ CTBOPEHHsI 3arallLHOMOBHUX KOPIIYCiB Pi3HUX
MoB. Tak, BKe YKIIaJIeHO Hal[lOHAIbHI KOPITYCH aHT-
JIACHEKOT MOBH (OpHUTAaHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO
BapiaHTiB), CTAJI peaJbHICTIO HAIlIOHAIBHI KOPITYCH
0araTtbOX CJIOB’SIHCBKUX MOB (30KpeMa pPOCIMCHKOI,
MOJIbCHKO1, Y€CHKOi, XOPBATCHKO1), aKTUBHO IOIOB-
HIOBAaHO pecypcu [eHepanbHOro perioHajbHO aHo-
TOBAHOTO KOPITyCY YKpaiHChKOi MOBH TOmIO. Taki
KOPITYCH MICTATh 3a3BUYail COTHI MiIbIOHIB CIIOBOB-
JKUBaHb YU HIIUX MOBHUX OJUHHIIb, TOOTO CTBOPIO-
BaHO Ti caMi «HECKiHYEeHH] reHepajbHi CyKyITHOCTD,
PO SIKi HEOJHOPA30BO 3rayBajH BUCHi, O Mpalto-
I0Th Y TaJTy31 CTATUCTAYHOT JIIHTBICTHKH [4].

Ha mymky Gararbox JOCIiTHHUKIB, KOPIIYC MOXKE
TaKOX CTaTH HAyKOBOIO 0a30r0 I BiIPOIKEHHS
BX€ BTpaueHHX abo ONM3BKUX 10 3HUKHEHHS MOB
y BUIVIS/I HAYKOBUX TPaMaTHK, aKaJeMIi4HUX CIIOB-
HUKiB, TOKYMEHTOBAaHHX MOBHHX MaTepialiB.

3 momIsAy CydacHOI TEOPETHYHOI Ta OIMKCOBOI
JIIHTBICTUKY KOPITYC € HE TUTBKH OCOOIIMBHUM 1HCTPY-
MEHTOM BHBYEHHS MOBH, a ¥ HEOOXiTHMM KOMIIO-
HEHTOM MOro iHTerpajibHOro omucy. Jlo kimacuanoi
MapH «CJIOBHUK — IpaMaTHKay CydacHa Hayka Jojaja
TPETill eNeMEeHT — KOPITyC, PO3yMilOud TIOBHHUI OIHC
MOBH SIK TaKWi, IO BKJIIOYAE KOPIYC Ta TOOYIO-
BaHI Ha HOTO OCHOBI CJIOBHHK 1 TpaMaTHKy. Bimrak

MPaBOMIPHO TOBOPHTH TPO «KOPITYCHI CIIOBHUKI
W «KOPITyCHI TpamMaTUKW» HOBOTO TOKOJIHHS, IO
CTBOpeHI — 1 Bepu(iKOBaHI — CTOCOBHO CaMme KOH-
KkpeTHoro (ikcoBaHoro kopmycy. Kopnycuuit xapak-
Tep CJIOBHHKIB i TpaMaTUK MiABUINYE iXHIO HaIii-
HICTh W TepeBipIOBaHICTh, Ja€ 3MOTY YHUKHYTH
Cy0’€KTUBHOCTI i HEMTOBHOTH, SIKHMH YacTO TPilllaTh
TpaaUIilHI OMUCH.

OueBUAHO, IO 3alIy4CHHs NAaHUX EJIEKTPOHHUX
TEKCTOBUX KOPITYCIB IMOCTYIIOBO CTA€ HEBIIAUILHUM
CKJIQTHUKOM JIIHTBICTHYHOI Teopii Ta mpakTuku. L{um
MOSICHIOEMO aKTyallbHICTh MUTaHb MPO CHErudiKy
W TIepCIIEeKTHBU BUKOPUCTAHHS TEKCTOBHX KOPITYCiB
JUTSL BUPIIICHHS IIMPOKOTO KOJIA 3aBAaHb y PI3HHUX
rasy3sX MOBO3HABCTBA, & TAKOXK Y CyMIXKHHX HayKax.

AHani3 ocTaHHiX gocaimkeHb i myOmikaumiii
CBITYUTH MPO MOCTIHHUHN IO CTIAHUIIBKAN THTEpEC 10
Mpo0OJeM KOPITyCHOI JHTBICTUKH Ta il TEXHOJOTIH.
BiamnpaBHOIO TOYKOIO il BUHUKHEHHSI KOPITyCHOT
JHTBICTHKH HAayKOBIII BBaXKalOTh 3°SIBy Ta yCBiJJOM-
JICHHSI 00 €KTUBHOIO JIIHTBICTUYHOTO IOHATTA —
JMXOTOMIT «MOBa — MOBJIEHHs». KoHIlenIis, 3rigHo
3 SIKOIO MOBAa 1 MOBIIEHHS BBaXXAIOThCA PIZHUMHU
peaNbHUMHU 00’€KTaMH, IO B3aEMONIIOTH Yy TIPO-
1eci MOBHOI AisUTBHOCTI, 3aBOIOBaJIia M MPOAOBKYE
3aBOMOBYBaTd Bce Oinblie NMpuxmiIbHHUKIB. Ha ixHIO
JQYMKy, MOBa Ma€ JIMIIE MOBJICHHEBUH IOTEHIIiaJ,
Pi3HI MOXJIMBOCTI JTMCKYypCOTBOPEHHS. AHAJIOTiYHI
MIpKYBaHHSl BHCJIOBIIOBAaHO BX€ JaBHO [4], mpm
[ILOMY JIIHTBICTH PO3TIISIAIA MOXIIUBOCTI TUCKYPCY
SIK TIPUCTOCYBaHHS JIFOJMHU JI0 HABKOJUIIIHEOT MOB-
HOI cHUTYyalii.

OpHak 1 Ha Cy4acCHOMY €Tari PO3BUTKY KOPITyC-
HOI1 JIHTBICTUKH CITOCTEPEKECHO IIEBHE IPOTHUCTO-
SIHHS TPaIUIIiHOTO (JIOMiHAaHTHOTO) 1 HOBOTO (1110
nie nepeOyBae Ha cTajii CTAHOBJICHHS) MiIXOIB 10
300py MoBHOTO Matepiany. Lle Bia3Ha4aloTh gOCTIA-
HUKH, SKi BUKOPUCTOBYIOTH KOPITYyCHI METOIM aHa-
73y MOBHHX SIBUIIl. BOHM BBa)KarOTh HE0O €KTUBHHM
TOH (haKT, 110 JIIHTBICTUYHI OTHCH IPYyHTYIOTHCS Ha
IHTYiITUBHUX CY[UKCHHSX, KOJHM HaWKpalluM CIIO-
co0OM OTpPHMAaHHS JaHUX BHSBISETHCS HE pobora
3 TEKCTaMH, a BHUKOPHCTaHHsI iHTYILil HOCisI MOBH,
HABEJICHHS IITYYHUX TMPHUKIAJIB, a TAaKOX BHKOPH-
CTaHHS PI3HUX CIIOBHUKIB [5].

[Tonpu Te, HAyKOBII 3a3HAYAIOTh, IIO B JIIHTBI-
CTHIIl 3arajoM BifIOYBa€ThCsS MOCTYIIOBE 3PYIICHHS
B OiK JTOCITi/PKEHHSI MOBHO1 BapiaTUBHOCTI, BiJl MOBH
JI0 MOBJICHHSI, BiJl HOpMH JI0 y3ycy [1, c. 12].

Jlesiki TpyAHOIIl BUKIUKAE TaKOX BIJICYTHICTh
€IMHOTO PO3YMIHHS TEPMiHIB, BHKOPHCTOBYBa-
HUX y KOPIYCHIH JIHTBICTHIl, IO € 3BHYAHUM
y MPOIIECi PO3BUTKY OY/Ib-SKOTO CKIIAJIHOTO ITUTAHHSI.
3p0o3yMiJio, IO B KOPITyCHIiH JIHIBICTHLI KIIOUOBUM
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€ TIOHATTS KOPIYCY, 1 JOTenep Mo-pi3HOMY BHU3HAYY-
BaHe nociuimaukamu. Tak, E. Dineran HazuBae Kop-
ITyCOM TpeCTaBlIeHe B MAIIMHOYUTAHOMY (hopmari
penpe3eHTaTUBHE 3i0paHHS TEKCTIB, IIO0 BKIIOYAE
iH(pOpMaIiIo PO CHUTYaLilo, y AKii TEKCT CTBOPEHO
(30kpema iH(opMalio Mpo aBTOpa, agpecar, ayau-
Topito) [6]. Ykpaincbka moBo3HaBuIls O. JleMchka-
Kynpuniibka BU3HA4a€ TEKCTOBUM KOPIYC SIK TEpe-
TBOPEHY Ha €JIEKTPOHHY (OPMY pPENpEe3eHTATUBHY
BHUOIPKY TEKCTIB MPUPOIHOI MOBHU, NPU3HAYCHY IS
HAayKOBOTO 1 MpakTU4HOro ii BuBueHHA. [Ipn mpomy
JOCITITHUIS HArojioulye, M0 TEKCTH MAaroTh OyTH
«CHUCTEMAaTU30BaHUMHM, 3aKOJOBAaHHNMU W Oprai-
30BaHMMH BiAMOBiAHO 10 BUMOT CTaHmapTy KOXIY-
BaHHS Koprycy» [7, ¢. 72]. Jliarsictu T. MakE#nepi,
E. Xapai BBaxkaroTh, 110 KOpIyc — Lie 310paHHS MOB-
HUX (parMeHTiB, BiliOpaHUX BiMOBIAHO A0 YITKHX
MOBHUX KpPHUTEpIiB Ui BUKOPUCTAHHS SIK MOJIEINI
MoBH [8].

HasBHicTh, 3maBaiocst 0, pi3HOMaHITHHX 3a CBOIM
XapakTepoM BHU3HAYE€Hb CaMOro (PEHOMEHY «KOPITyC»,
npy OLTBII YBaXKHOMY PO3IIISi/IL TIOKa3ye, 110 BOHU HE
cynepeuarb OfIMH OJIHOMY, a IIPOCTO JAF0Th HOTO OLIBII
JeTaabHui, moBHUH omuc. Toxk i TIHTBICTHYHAM
KOPITyCOM TEKCTiB MO)KHA PO3YMITH MAITMHOYHTAHE,
30aaHcoOBaHe, pEIPe3eHTaTUBHE 310paHHsS 0COOIHUBO
pO3MiYeHHX (AHOTOBAHUX ) TEKCTIB, BiliIOpaHUX 3TiTHO
(iKcoBaHHX MapaMeTpiB ISl JOCATHEHHSI BU3HAYEHOT
JIHTBICTHYHOT METH Ta JTOCIIKYBAaHUX HEIIHINHO 3a
TIPUHITATIOM TimepTeKcTy [S].

OueBuHO, 10 CHOTOJHI MU BXXE€ MOXEMO I'OBO-
PHUTH IIPO ZOCUTH Pi3HOIUIAHOBUI HAyKOBHM TOPOOOK
Cy4acHMX MOBO3HABIIB IIOAO MpoOieM KOPIyCHOT
miHrBicTuku. KpuTHuHe oCMHCIIEHHS, cCCTeMaTH3a-
1S Ta MOMYJSIPU3aLlisl [UX HANPaIIOBaHb CIIPUSTHME
MPOIYKTHUBHOMY OIAaHYBAaHHIO MOXIIMBOCTSIMH TEK-
CTOBHIX KOPITYCiB JIIHTBICTUYHOIO CITITLHOTOIO.

OTtxe, MeTOI Li€l PO3BIOKK € ONISAA Ta OIHUC
JTepaTypHUX JDKEpeN, SIKi JaloTh 3MOTY OLIHUTH
3HAUYLIiCTh KOPILYCHOTO MiAXOMY B JIIHTBICTHYHHX
JOCII/PKEHHSIX, BU3HAUUTH HOTO MiCIle B CydacHiit
TEOPETHYHIN Ta MPUKJIATHIA JTIHTBICTHII.

Buxknan ocHoBHoro marepiaay. bazoBumu KoH-
LEMNIisIMH, SIKHMH OIIEPYyBaJH JHTBICTH HA CaMOMY
MOYaTKy JOCTIDKEHb TEKCTOBUX KOPIIYCiB, Oy,
SK 3a3Ha4Y€HO BUIIE, BIIMIHHICTH Y JIHTBICTHYHHX
00’€KTax «MOBa-MOBJICHHS», 1 HABITh CTHUIICTHYHA
mudepenttiamis TekctiB. Ha ocHoBi 1tux QyHgamen-
TaJbHUX MOHSTH 1 IOYaJIM PO3BUBATUCS HAMIIPOLYK-
THBHIIII HAIIPSIMHU KOPITYCHOT JIIHTBICTHKH.

My moyHeMO CBili OMUC 3 THUX TEOPETUYHUX
3aBJaHb, SIKi MOXXYTb OyTH BUDILICHI Y paMKax KOp-
IMycHO{ JHTBICTHKH. L[eif HampsM He € MUPOKO Po3-
TaTyKCHUM 00’ €KTOM 13 OE37T1I4FO TUTI THUX aCTIEKTIB,

0 BiAIMIUIA Big OCHOBHOI inei. Ha nmepmmii morsp,
TEOPETUYHI PO3BIAKH MAIOTh JJOCUTH CKPOMHI PE3Yib-
TaTy y NOPIBHAHHI 3 Iy’Ke YCHIIIHUMU 1 SICKpaBUMHU
NPOAYKTAMH aHali3y, ONEPKYBAaHHUMHU Yy TMPHUKIAI-
HUX JOCHIDKEHHSX. AJie TEOpeTHdHI NpoOiieMHu,
po3polOitleHi Ha 0a3i TEKCTOBHX KOPITYCiB, MalOTh
MOXIIMBICTh y CBOIX pE3ylbTarax MpeACTaBIsuTH
HOBI 3HaHHS Ta (akTH npo OynoBy MoBU. Tak, y4eHi
HEOIHOPa30BO 3a3Havyalii, II0 0araro rpaMaTHYHUX
KOHCTPYKIIIH 1 SBHUII BUSBJISIOTHCSA TUTBKH B pOOOTI
3 TEeKCTOBIMH KOPITyCaMH, @ BHBYCHHS TUITOJIOTITHHX
SIBUII JIIHTBICTHKH, TpaMaTHYHUN (CHHTaKCHIHUI)
aHaJi3 MopsI 3 JIEKCUYHUM, € HaAWJaCTIITUM THIIOM
JOCTIKEHHS, [UIS IKOTO BUKOPUCTOBYIOTH KOPITYCH.
MoskHa CTBEpKYBATH, 10 TEOPETUYHA JIHI'BICTHKA
3a0e3revyye 3HAaHHSIMHU Ta HABUYKaMU Bci cepu npu-
KJagHoi JiHTBicTHKHA. TOOTO TpakTWYHA ITiHHICTH
TEOPETHUYHOTO JIOCIHIHKEHHS TIONATaE B 3aCTOCOB-
HOCTI OTPUMAaHHUX PE3YyNbTATiB OO aHali3y MOBJICH-
HEBUX TBOPIB, JI0 iX, ICBHOI MIipOI0, ONTHMI3aIlii,
a OT)KE, MOKE 3HAWTH Ta 3HAXOAUTH LIMPOKE 3aCTO-
CyBaHHS B HaBYaJHHOMY IPOLIECI Ta MPAKTHUIll HaB-
YaHHS ¥ BUKOPUCTAHHS MUCHMOBOTO BapiaHTy MOBH.

Ha mepmmii morsin, BiZMIHHOCTI B TeOpeTHU-
HUX Ta MPHUKIAJHUX HampsiMaxX KOPITYCHOI JIiHTBicC-
TUKU MalOTh OyTH BENMYE3HUMH Ta MPOTHIICKHUMU
onne onHomy. [Ipote B peanbHOCTI BOTO HEMae, 60
B OCHOBY KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH TIOKJIAJICHO TIEBHE
PO3YMIHHS TOTO, III0O MOBa — II€ IIIKOM COIiaJIbHE
SBULIE, 11 MO)KHA ONMCATH JAHUMH, 3aCHOBAaHUMH
Ha JOCBiAl, TOOTO Ha MOBJIECHHEBHUX aKTaX. YCl, XTO
TOBOPHTS 1 MUILIE SKOIOCh MOBOIO, 000B’I3KOBO TPH-
CTOCOBYIOTHCS JIO COIliaIbHUX 00cTaBMH. TOX BijI-
MIHHICTh IIHX HANpsSMIB (TEOPETHYHUN, OIMCOBHMA
Ta TPUKIAJTHANA) HE O3Ha4dae iXHpoi i3omsmii. Tyt
MOXHa TOBOPUTH NpPO TPHEAMHY CHPSMOBAHICTH
yciel miarBicTuku [9]. ba Oinbiie, y ckiami BiacHe
MPUKJIAHOTO JOCHTIKSHHS 3aBKIM MPUCYTHI elie-
MEHTH TEOPETUIHOTO.

OTxe, KOpITyCHA JIIHTBICTHKA TTepeOyBac Ha mepe-
THHI TEOPETHYHUX Ta MPUKIAJHUAX 3aBIaHb, 00 TEK-
CTOBI KOPITyCH € YHIKaJbHOIO OCHOBOIO JUIA TMO€A-
HaHHS Ta KOOPAMHYBAaHH SBUII JUXOTOMIi «MOBa Ta
MOBJICHHS». MOXHA CKa3aTH, 110 TEOPETHYHI JOCITi-
JOKEHHSI TOTYIOTh BUPINICHHS NMPAKTUYHUX 3aBIaHb
1 CTAaHOBJIATH TXHIO OCHOBY.

30BciM HETaBHO KOPITyCHA JIIHTBiCTHKA OyIa mif-
TPYHTSIM JIMIIE JUTS ABOX JYKE BOKJIMBUX Ta CKJIaJI-
HUX HaNpsMiB MPUKJIaTHOT JTIHTBICTHKHA — KOMIUIALIT
YaCTOTHHX CJIOBHHUKIB Ha OCHOBI TEKCTOBUX KOPITYCiB,
abo crarucTUYHOI JIeKCHKorpadii, Ta aBTOMAaTHIHOI
00poOKHM TeKCTiB, a00 KOMII FOTEPHOI JIIHTBICTHKH.
HuHi Bxe CTBOpPEHO NiepeyMOBH BUKOPUCTAHHS i1ei
KOPITyCHOT JIIHTBICTHKH B AUAAKTUYHUX IISX.
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AJte po3mIIIHEMO, SIK MOXKHA TTOE€JHATH TaKi pi3Hi,
Ha TEpPIINA TOINSAJ, acleKTH B PIYMIl KOpITyc-
HOI JIHTBICTHKH, SIK CTATHCTHYHA JIEKCHKOTpadis,
KOMIT IOTepHA JIIHTBICTHKA Ta JIIHTBOAMIAKTHKA.

CraructuyHy JeKCHKOrpagilo XapakTepusye Te,
IO BOHA Ma€ CIpaBy BUKIIOYHO 3 MOBHHUMH SIBH-
[IaMH, a TAaKOX Te, 0 BUKOPUCTOBYE MaTeMaTU4Hi
(KiTBKiCHI) Ta CTAaTHCTHYHI METOIH JIOCIiIKEHHS
OUX SIBULI. 3aCTOCYBaHHA CTAaTHCTHYHUX METOZIB
€ CyTTeBUM sl (pOpMYBaHHs PENpe3eHTATHBHOTO
KOPIIYCY, aHaJIi3 KOTO Ja€ TOCHTh HaAilHI 3 OISy
CTaTUCTUKHU PE3yNbTaTH.

[ig wac aHamizy TEKCTOBOTO KOPIYCY Ta CTBO-
peHHS HMOBIPHICHO-CTAaTUCTHYHUX Mojeliel (Jac-
TOTHHMX CJIOBHHKIB) IepeBary HaJaroTh HacamIepen
CHeLiani30BaHUM TEeKCTaM Oyab-sKOi rairysi, Hampu-
KJIaJl, TEKCTaM IOPUINYHOTO AUCKYPCY, IO BKIIOYAE
OCHOBHI YKaHPH FOPUAMYHOI Ta TIJI0BOT TOKYMEHTAIII1.

YoMy Taki TEKCTH Kparli, HK, CKaXiMO, TEKCTH
XyIOKHBO1 JliTeparypu? IlpukmamHi ceMaHTHYHI
MOJIENTI  XapakTepu3yrTh Taki crnenudivHi pucu
(mpUHLMIM): MOAETIOBaHHS BYy3bKOIpodeciiHuX
aCTIEKTiB MOBHOI IOBE/IIHKU; CYBOPO OOMEKEHE BHKO-
pHUCTaHHs JaHUX TUX YW THUX PiBHIB MOBH; Oinblna
yBara JIo aHaji3y, HDK 0 CHHTE3y; OUTBIT BUCOKHA
(HIX y TIOSICHIOBaJbHUX MOJENSAX) CTYHiHBb (opMma-
mi3arii; BUOIp KOHKPETHUX IHCTPYMEHTIB MOJEIO-
BaHHsI BIAMOBIAHO 0 33aJaHOI CYKYIHOCTI MPaKTHY-
HUX BUMOT; ITPUB’sI3Ka IO OOMEKEHOI miMOBH (200
KOMIUIEKCY I JMOB); TOBHA 1HTEPIPETOBHICTh YCiX
€JIEMEHTIB MOJEI, 10 BHUIUIMBAE 3 OO0OB’SI3KOBOL
MIOTIEPETHBOT CEMaHTHUYHOI 1HBEHTapH3aIlil ITiIMOB;
BUOIp Pi3HUX TEKCTOBUX YTBOPEHb (HE 00OB’SI3KOBO
peyenHs) sk poboyoro o6’ekra anamizy tomo [10].
VYci mpencraBieHi XapaKTEPUCTHKH JAIOTh MOXKITH-
BicTh c(hopMyBaTu OCOONHMBY BIACTHBICTH KOMII FO-
TEepPHOI JIHTBICTHKH — ONTHMI3aIlifo, KOJTU 00’ €KT
30epirae B pe3yabTyIOuOMY TIO/IaHHI Ti iCTOTHI BIa-
CTHBOCTI, SIKi HEOOXiHI JIUIIE AJIS I[i€] MPaKTHIHOL
3amaui [11, c. 8]. [IpukmagHi Mojeni, opieHTOBaHI Ha
KOHKPETHI KOMYHIKaTUBHI CUTYyallii, KOHKPETHI MOBH
(TiIMOBH), CYTTEBO OKPYIVISIOTH MOJEIbOBAHHH
00’€KT 1 MPUITYCKAIOTh MIHPOKi MOXKIMBOCTI BHOOPY
IHCTPYMEHTY MOAETIOBAHHS.

CunTe3 npobiieM TEOPETHYHOTO Ta MPHUKIIAJAHOTO
XapakTepy CHPUsB 3’ 5Bl CydaCHUX HaMpsIMiB. Sk yxe
3rajlyBaHo, (haxiBIli B raJry3i IPUKJIAIHOT IIHTBICTHKH
B)KE€ BUKOPHUCTOBYIOTH €JIEKTPOHHI TEKCTOB1 KOPITYCH
JUIS BUpIIMIEHHS TEBHUX mpodeciiiHnX 3aBaaHb,
HaNpUKIaI, i 4ac HaBYaHHs PiJHOT Ta 1HO3EMHUX
MOB, HalMCaHHS MiAPYYHUKIB Ta MOCIOHUKIB, IS
BIIPOBA/PKEHHsI HalCYy4acHIIINX METOIAMK HaBYaHHS
MOBH TOIIO. TOX MpPUKIATHA JIHTBICTHKA BKIIIOYAE,
[0 CyTi, BCSAKE NpPaKTUYHE 3aBJaHHA, IO BUMarae

JMHTBICTUYHHUX 3HAHb: BiJ] TAKOi TPaIWIIHHOT METH
JIHTBICTUKH, SIK HaBYaHHSA PigHOI YM 1HO3EMHOI
MOBH, JI0 aBTOMAaTHU3allii IPOIICCIB YIIpaBIIiHHS.

Take po3yMiHHS NpeAMeTa BIIOUTO B TpaIiX
YKpalHCBKMX Ta 3apyOiKHUX HaykoBIIB [12; 13;
14; 15; 16; 17]. Ha3uBaroun KOpIrycHY JIHTBICTHKY
MIEPCIIEKTUBHUM HAmpsMOM Yy cdepi BHKIAJaHHS
IHO3€MHHIX MOB, BOHHU MalOTh Ha yBa3i SK BHKOPH-
CTaHHS KOPITyCHUX 00’€KTiB (CyKYIHOCTI TEKCTIB),
TaK 1 METOJM CTBOPEHHS Ta aHali3y kopmycis. [Ipu
IIbOMY HAaroJIONIyBaHO, IO KOPIYCHHWM MIIXia SK
METOJI JIIHTBICTHYHOTO TOCIKEHHS Opi€HTOBAHHMA
Ha TIPUKIIAJHE BUBYCHHS MOBH, ii (pyHKI[IOHyBaHHS
B PI3HHX THIAX JUCKYPCY (HAIPUKIAl, OPUIUYHOTO,
0 Ma€ TyMaHITapHUN XapakTep, ab0 HayKOBO-TEX-
HIYHOT'O JTUCKYPCY), L0 Ba)KJIMBO ISl BUKJIQJaHHS
1HO3E€MHOI MOBH IS CIIEI[IaJIbHUX IIiJIeH.

CBoeto ueproro y Bumax Ykpainu Bukmiagadi [ 18],
AKI MalOTh He JMIue OaraTopiyHUi AOCBiA podoTn
3 TEKCTaMH HayKOBOi KOMYHIKallii, a ¥ pe3yabraru
MPOBEJCHUX KOPIMYCHHUX JOCHIKEHb, JOCBiT (op-
MyBaHHA HMOBIpHICHO-CTaTUCTHYHUX MOJENEH Ta
BUKOPUCTAHHS YaCTOTHUX CIIOBHHKIB, TAKOX PO3IIO-
YUHAIOTP MTOCTYIIOBO, MOPS]] i3 BUKOPUCTAHHIM TEO-
PETHYHOI TpaMaTUKH, BBOIUTH y TPOICC HaBUAHHS
€JIIEMEHTH CTPYKTYPHOI JIiHTBiCTUKH. BoHM BBaxa-
I0Th, IO JUIS PO3B’s3aHHS MPOOJIEMU aJCKBATHOTO
aHaNli3y TEKCTIB MUCHMOBOI HAyKOBOI KOMYHiKarii
TaKWi MiAXi] MUTKOM MOXIUBUN. BiH morigHo o0y-
MOBIICHUI aHATITHYHOO 3HAKOBOIO CHCTEMOIO MOBH,
JIOCTYIHOIO JUI PO3YMIiHHS 3100yBadamu, i OLIBII
€KOHOMHHUH 3 TIOTVISITY YaCOBMX BUTPAT.

Hagenemo murie nesiki MpUKIIaAn, sSKi po3KprBa-
FOTh BEITMYE3HI MOXKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS KOPITY-
CHOTO MIiIXOAy B JIHTBOAWAAKTHUIN. Tak, y mporeci
HABYaHHS iHO3€MHOI MOBHU B OyIb-sIKid crerfianizo-
BaHii HayKoBill ramy3i (TyMaHITapHii, TeXHIYHIiH)
el MiAXijg JormomMara€ CyTTEBO BIOPSIKYBAaTH Ta
TOYHO BH3HAYMTH MOCTAIIHE BIPOBAKCHHS MOBHHX
€JIEMEHTIB: Ha TEPIIOMY eTalli, 3BHYaifHO, MaloTh
BBOJIUTHUCS HAaWYaCTOTHIIII €JIeMEHTH MOBH, iX
MOETHAHHS Ta peaji3allilo CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpH
B peajJbHUX TEKCTOBHMX KOPITyCax; IMOTIM MEHIII Yac-
TOTHI 1 T. 1. HasgBHICTh YaCTOTHUX CIIOBHUKIB MOXE
TOYHO BKAa3aTH BHMKJIajady, 3 SKUX CaMe OIUHUIlb
MOBH MOTPiIOHO TOYMHATH MOBHE HaBYAHHS.

KoprnycHa miHTBicTHKa, sika 3aliMa€ThCS TaKOXK
BUBYCHHSM PI3HUX MOBHHX SIBUI i3 TEOPETHUYHUX
MO3MIIIM, MOXKE HAJaTH BCi JaHi MPO TEBHI MOBHI
SBUIIA, 110 (YHKIIOHYIOTH y CIEIiai30BaHOMY
TEKCTi IPAKTHUYHO BCIX THITIB TUCKYpPCY (TyMaHiTap-
HOMY YU HayKOBO-TEXHIYHOMY), AJISI BIPOBAKEHHS
Yy HaBYAJIbHUH TpOIeC — BiJ HAHOUIBII YaCTOTHHUX
JI0 HU3BKOYACTOTHHMX. Hanpukiaa, 4YacTOTHICTh
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rpaMaTHYHUX SIBUI — CHUHTAKCHUYHI CIIOBOCIIONY-
4yeHHs Oynp-skoro Tumy ((ppaseonoriyni moeaHaHHS,
CHHTAarMaruka, OaraTOKOMITIOHEHTHI KOHCTPYKIIii,
Oyab-AKi THUIH pPEYeHb, CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH);
CTPYKTYPHMH CHHTaKCHC; CJIOBOTBIpHA THIIOJIOTis
Oynb-sIKUX YacTUH MOBH; opMu Ta QyHKIIT 4aCTUH
MOBH; YacCTOTHICTh JIEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB, iXHS
BIIHECEHICTh J0 PI3HHUX cTpaTh(]iKaIifHUX IIapis;
peamizaris ceMaHTHYHUX AeQiHIMii ciiB, BpaxoBa-
HUX Y HOPMaTHBHUX CJIOBHUKAaX; MOXJIHBICTh MPO-
CTEXHTHU 3MiHM CEMaHTUKH CJIB y IpoLeci peamiza-
1ii y crieriaiizoBaHuX TEKCTaX TOIIO.

TakuM 4MHOM, MOXKHA CTBEpXKYBAaTH, IO HEOO-
XITHICTh 1 BaXKJIMBICTh BUKOPUCTAHHS PE3yJILTATIB
KOPILyCHHUX IOCIIMKECHb AJISI MPOBEACHHS SKICHOTO
HaBYAJILHOTO MPOLIECY HE MiJUIArae CyMHIBY.

BucHOBKY i mepcneKTHBH NMOAAJBLIINX PO3Bi-
0Ky 1aHOMY HanpsiMKY. [IpoananizyBaBiiy JTiHTBi-
CTUYHY JHTEpaTypy, IO BHUCBITIIOE 3aCTOCYBaHHS
B Cy4YaCHUX IOCIIIKEHHSX TEOPETUYHOTO Ta NpH-
KJIaHOTO XapaKkTepy, MU IiHIIIN TAaKUX BUCHOBKIB.

YV mpoaHami3oBaHWX JITEPATypHUX JDKEpernax
3a3HA4YeHO, IO 3aBISKM KOPITyCHIN JIHTBICTHIN if
Yyac TEOPETUYHOTO Ta MPHUKIAIHOTO aHallizy pi3HUX
MOBHUX SIBHII] Ta SIBUIL JUCKYPCOJIOTii 3arajgoM Bia-
OyBajiocsi Ta BiIOyBAa€ThCsl TMOCTYIOBE 3PYILICHHS
B OIK JOCJIIKCHHSI MOBHOI BapiaTUBHOCTI, BiJl MOBH
JI0 MOBJICHHSI, BiJl HOPMH IO Y3YCY.

xepena cBiguaTh, IO BUKOPUCTAHHSA TEK-
CTOBUX KOPITYCiB BUBEJNO JIIHTBICTUKY Ha OLIBII
BUCOKHH piBEHb, IO3BOJUJIO BHKOPHCTOBYBATH
HE TUIBKM I1HTYITHBHI Ta Cy0 €KTHBHI METOIH,
aje ¥ TI, MmO TMOB’S3aHI 3 MaTepiaJbHUMH
00’€KTaMM — TEKCTaMU.

KopmycHa MeTozmosiorist BIUIMBAa€ HE JIMIIE HA TEO-
peTnyHi (DOCTigHI) aCleKTH, a i Ha npukiaanHi. Kpim
TOTO, BOHA CIIPHUSE B3a€EMOBHUTIAHOMY ITOE€THAHHIO
3aBJaHb TEOPETHUYHOI Ta MPUKIIAIAHOI JIHIBICTHK,
a TaKoXX 30araueHHIO KOKHOT 3 HUX.

[omampmii  nocmimkeHHS OyOyTh 30CEpemXKeHi
Ha JIHTBOAMIOAKTUYHHX MOXKIHUBOCTSIX KOPITYCHHUX
TEXHOJIOTIH.
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KaHOuOam mexHiyHux HayK, OoyeHm,

doyenm xagedpu inonozii ma nepexaiady

Vrpainucovroeo deporcasrnozo ximiko-mexniuno2o yHieepcumemy

B cratTi foBefeHo, Lo BipTyasnbHi KOMYHiKaLii € HEBIA' EMHOK YaCTUHOK Cy4YaCHOT0 XWTTS iHhOpMaLiMHOMo CycninbCTBa,
FOMOBHUMMW MPIOPUTETaMM TaKOro CycnifibCTBa € LIBMAKICTb 0OMiHY iHdbopMaLii Ta MOXNMBICTb ChifnkyBaHHA 3 Byab Kol
TOYKM CBITY. [ONOBHUM 3aBOaHHAM BipTyanbHUX KOMYHiKaLin € 3abe3neveHHs iX eeKTUBHOCTI, Sika HapaXXaeTbCs Ha PU3MK
yepes reorpacdpivHy BiaganeHicTb, BiAMIHHICTb YaCoBMX NOSICIB, 0COBNMBOCTI HALOHaNbHMX Ta KYNbLTYPHUX (hakTopiB.

BipTyanbHi kOMyHikaLii TaKoX XxapakTepusyTbCs BUCOKMM CTyneHeM MOBINbHOCTI Ta rHy4kicTio. BuaineHo xapaktepHi
pvcu BIpTyanbHWX KOMYHiKaLiA 3 Pi3HOMAaHITHICTIO iX NPUPOOHMX Ta LWTYYHUX MposBiB. BcTaHOBMNEHO, WO CNifKyBaHHSA
y BipTyanbHOMY npocTopi BigbyBaeTbca Ha 6asi 4BOX MOB: HAayKONOAiIOHOT MOBM Ta «HiK»-MoBW. OcobnnBOCTAMM HayKomno-
[iOHOT MOBYM € Te, WO CMiNKyBaHHS BigbyBaeTbCA NepeBaxHO Bif PearnbHOro iMeHi KOMyHikaHTa 3 BUKOPUCTaHHSIM npode-
CIVIHOT NeKCUKN NeBHOT NPeaMETHOI ranysi.

«Hik»-mMoBa BUKOPWUCTOBYETLCA A1 aHOHIMHOIO CMiNKyBaHHi B coLianbHWUX Mepexax, briorax, KOMeHTapsx ToLo, Ae 3a
peanbHUM iM’IM CTOITb «Hik» (MCEBAOHIM), LLIO MPU3BOAUTL 0 PO3BUTKY NCEBAO-IAEHTUYHOCTI, @ KOMYHIKATOp BUCTYNAE He
SIK peanbHa 0coBUCTICTb, a B TOMY 06pasi, B AKOMY Xo4e BUCTynaTu.

OO6miH iHOopMaLieto € BaXMMBOLO, ane HeJoCTaTHbLOK YMOBOIO BipTyanbHUX KOMYHikauin. HeobxigHo Lie 3abesneqmntu
MexaHi3Mu Big4yTTS 3aHYpPEHHS Y BipTyanbHy peanbHicTb. EMOLINHWIA acnekT B XOAi BipTyarnbHUX KOMYHiKaLin € fiyxe Bax-
nMBUM (haKTOPOM AN JOCATHEHHS iX edpekTUBHOCTI. BiH [03BONSE BUpPa3nTU eMOLiOHanNbHe BigHOLIEHHS KOMYHIKaHTIB
[0 iHdopmaLii, aKa nepegaeTbca Yepes kaHan 38's13Ky, Ta 6e3nocepeaHiM YMHOM BRMBAE Ha SKICTb 3BOPOTHBOIO 3B’SI3KY
KOMYHiKaHTiB. KOHTaKT\ NpeacTaBHUKIB Pi3HUX KYNTYP TaKOX BUKMUKAOTb 6arato npobnem, siki € HacniakoM po3bixkHOCTI
HOPM, LiiHHOCTEW, 0COONMBOCTEN CBITOMSAAY KOMYHikaHTiB. HeobxigHo npuainati ocobnuenii iHTEPEC BUBYEHHIO Ta NOZO-
naHHi0 6ap'epiB KPOC-KYNBTYPHUX BipTyanbHUX KOMYHiKaUii, SKi MOXYTb CIPUYMHUTY KYNbTYPHWUIN Ta KOMYHIKATUBHUIA LLIOK.

KniouyoBi cnoBa: koMyHikauil, BipTyanbHi KOMyHiKauii, MDXKYNbTYpHI KOMYHiKauii, iHdbopmaLinHe cycninbCTBO, HayKo-
noaibHa MoBa, «Hik»-MoBa.

The article proves that virtual communications are an integral part of the modern life of the information society, the main
priorities of such a society are the speed of information exchange and the possibility to communicate from anywhere in the
world. The main task of virtual communications is to ensure their effectiveness, which is exposed to risk due to geograph-
ical distance, time zone differences, national and cultural factors.

Virtual communications are also characterized by a high degree of mobility and flexibility. Characteristic features of
virtual communications with a variety of their natural and artificial manifestations are distinguished. It has been established
that communication in the virtual space takes place on the basis of two languages: Scientific-like language and "Nick"-lan-
guage. The peculiarity of Scientific-like language is that communication takes place mainly on behalf of the real name of
the communicator, using the professional vocabulary of a certain subject area.

"Nick"-language is used for anonymous communication in social networks, blogs, comments, etc., where the real name
is followed by a "nick" (pseudonym), which leads to the development of a pseudo-identity, and the communicator acts not
as a real person, but in the image in which he wants to act.

Information exchange is an important but insufficient condition for virtual communications. It is still necessary to provide
mechanisms for the feeling of immersion in virtual reality. The emotional aspect in the course of virtual communications is
a very important factor for achieving their effectiveness. It allows you to express the emotional attitude of communicators
to the information transmitted through the communication channel and directly affects the quality of the feedback of com-
municators. Contacts of representatives of different cultures also cause many problems, which are the result of differences
in norms, values, and features of the communicants’ worldview. It is necessary to pay special attention to studying and
overcoming the barriers of cross-cultural virtual communication, which can cause cultural and communicative shock.

Key words: communications, virtual communications, intercultural communications, information society, Scientific-like
language, "Nick"-language.

MocTtanoBka mpodiaemu. CydacHa rimobari-
3alisi, XapakTepHOIO PHCOI0 SKOiI € CTBOPEHHS
€IMHOTO  1H(OPMaLiIHHOTO TPOCTOpPY, CTPiM-
KUH PO3BUTOK HOBITHIM TEXHOJIOTiH, IHHOBAIIiH,
TpPaHCHAIIOHATBHUX TMIANPUEMCTB, TPHU3BIB [0

CTBOPEHHS Ta TMOIIUPEHHS €IMHOI TI00aTbHOT
KyJIBTYPH, JIe¢ LIEHTPOM JAOCIiIPKEHHS € MpPOLECH,
AKi BiIOYBarOTHCS MiX CYCHIJILCTBOM Ta (heHOMe-
HOM KOMYHIKaIlii, SKHi BUCTYNA€ HOTO CTUMYJIOM
po3BUTKY [1, c. 7].
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Po3BuTok cyuacHux iH(QOpMaLiHHIX TEXHOJOTIH,
3aBISKH SKUM 3’SIBHJIACH MOMKJIMBICTH 3ajlydard 10
BHKOHAHHS ITEBHUX 3a7ad B OpraHi3allii CIIemiaiicTiB
3 pi3HUX KyTOUKIiB CBiTy, Ta iHTeHCH]IiKaIlisi 0OMiHYy
iH(pOpMaIil NpU3BeEIH 10 TOSIBH HOBOTO THUILY KOMY-
HiKalliii — BipTyaJbHHUX KOMYHiKaliii. BipTyanbHi
KOMYHIKaIlii — I¢ 3aci0 CHJIKyBaHHS CY4YacHOIO
iH(opmariitHOTO CcycminbeTBa. [0JI0BHIME TIpiopH-
TETaMH TaKOTO CYCHUIBCTBA € MIBHIKICTH OOMiHY
iH(opMarlii Ta MOXKJIMBICTh CIIJIKYBaHHSA 3 OyIb SKO1
TOYKH CBITY.

ToioBHMM 3aBIaHHSM i1 4ac BipTyalbHUX KOMY-
HIKallil € 3a0e3neueHHs X epeKTUBHOCTI, sika Hapa-
JKAETHCS HA PU3UK depe3 reorpadiuay BiIIalcHICTh,
BIAMIHHICTP YaCOBHUX IIOSICIB, OCOOJMBOCTI HaIIio-
HaJbHUX Ta KyIbTypHUX (hakTopiB. Bipryanbshi komy-
HiKalil TakoX XapaKTepU3YIOTbCSI BHCOKHM CTYyIIe-
HEM MOOUTBFHOCTI Ta THYUKICTIO. AJie Taka repeBara
K «THYYKICTb» B IME€BHI MOMEHTH MOXeE CIpHUiiMa-
THCA cnabkoro cTopoHoto. Cepen mpobiem, sIKi MoXKe
MTOPO/KYBATH THYYKICTh, 116 HEBMIHHS KOMYHIKaHTiB
po3ymiTtucs. SKIo «peaabHe» CIPUHMAETHCS SIK CTa-
OUTBHICTB, TO «BipTyalbHE» SIK LIOCh HecTalibHE,
HeHaJiitHe. AJe ) BipTyallbHI TEXHOJIOT1] IOTIOBHIO-
IOTh, & HE 3aMIIyIOTh peallbHy MsUIBHICTH [2, ¢. 16].

AHani3 ocTraHHIX JaocjaigkeHb i myOmikamiii.
Onniero 3 ocobnuBicTel BipTyalbHUX KOMYHiKamii
€ 1X omocepeAKOBaHICTh, TaK K €(EKTUBHICTH KOMY-
HIKAIlIHHOTO Tpolecy Oe3MoCepeIHhO  3aJCIKUTh
BiJl IIMPOTH Ta 0OCITy OOpaHOro KaHajay mepeiadi
indopwmarii [1, c. 8]. Ha nymxy C.E.Yarra, M.JIea Ta
P.Cmipca BipTyasibHI KOMYHIKaIii € coriainbHO 30i/1-
HEHI, SIKIIO NOPIBHIOBATH 3 KOMYHIKaLli€l0 BiY-HA-BiY
[3, c. 62]. IlIupora kanany nepenadi indopmanii mizg
4ac BIpTyaJbHUX KOMYHIKaI[ili € 00MEXEHOI0, TaK K
MOXYThb OyTH BiJICYTHIMH a00 HE3HAYHHMH HEBEp-
OaJbHI METOIM TIepenadi iHdopMallii, Taki K, HalpH-
knaz, (izionoro-6ionoriyHa peakiist Ha PEIUTiKH
4u 1ii, SKi nepeAaTH ITOCTOBIPHO Ay)Ke CKIagHO 3a
JIOTIOMOT'010, HaBiTh, BiZIcO-3B’S3KY.

ITocranoBka 3aBaaHHs. [0J0BHUM 3aBAaHHIM
MDKKYJTBTYPHUX BIpTyaJIbHUX KOMYHIKaIlii € CTBO-
pEeHHs CHemialbHUX YMOB Ta PEKOMEHIAINN s
JOCSITHEHHS X eQeKTHBHOCTI. MeTow 1€l cTarTi
€ IOCIi/PKEHHS Ta BUJIIJICHHS 0COOIMBOCTEH KOMYHi-
Kallill y BipTyaJlbHOMY MPOCTOPI B KPOC-KYJIBTYpPHOMY
KOHTEKCTi, MO JacTh MOXIUBICTb B TIOAAIBIIOMY
CTBOPHUTH CUCTEMY IPABUJI 3MIHCHEHHS €()EeKTHBHUX
BipTyaJbHUX KOMYHIKaIliii.

Buxnan ocHoBHoro marepiaiy. Ilepen tum, sk
nepeiieMo 10 BU3HAYCHHS TEPMIHY «BipTyalbHi
KOMYHIKAI[i», JaMO BHU3HAYCHHS KOMYHIKAI[isIM
B 3aragpbHOMY iX 3Ha4eHHi. Ili «KOMyHIKaIisIMm)
OyzIeMo po3yMITH TIpoIiec 0OMiHY iHPOPMAITIEI0 MiX

BIIIPAaBHUKOM Ta OTPUMYyBadeM. | OJIOBHOIO METOIO
KOMYHIKAI[IHHOTO Tpolecy — 3a0e3MednuTH po3y-
MiHHS iHpOpMaIii, IKa € IPeAMETOM MOBiTOMIICHHS.

[Tix BipTYyaJpHHUMH KOMYHIKAIiSIMH PO3YyMi€MO
MIPOIIEC, B IKOMY MPUIIMAIOTh y4acTh /1Ba abo OinbIie
YYaCHHKIB, sIKI 00’ €IHaHI MEeTOI0 OOMiHY iH(pOopMa-
Ii€I0 Ta 3MIHCHIOIOTH HOTO 32 JOMIOMOTO BipTyallb-
HUX KOMYHIKaTHBHUX TE€XHOJOTIH.

YHOpSITHUK TOBiAOMIICHHS 1HILIIOE BipTyalbHY
KOMYyHiKaIlito. BiH kojye JyMKy 3a JJOITIOMOI'OO TEB-
HHMX CHMBOJIIB - KOZIB, 3 SKHX CKJIaJa€ThCs IOBIIOM-
nenHs. KonyBaHHS Ta AeKoqyBaHHS MOXKE BUKJINKATH
KOMYHIKaTUBHI TIOMWJIKH, $IKI MOXYTh BHUHUKATH
Yyepe3 MeBHI BiAMIHHOCTI M JIIOABMH Y iX KYJBTYp-
HUX I[IHHOCTSX, 3HAHHSX, COLIaJbHOMY OTOYCHHI
tomro. Lli BCi BIIMIHHOCTI BHKJIMKAIOTH «IIIyM», IO
€ TICPEITKOOI0 IS PO3yMIiHHS CHMBOJIB. I rojoB-
HOIO YMOBOIO JUISI pO3YMIHHS TOTO, CKIJBKH iH(Op-
Mauii IpoiIuIo uepe3 BUOpaHuil KaHa 3a HassBHOCTI
IIyMy, € 3BOPOTHIH 3B'SI30K. 3aBASKH 3BOPOTHOMY
3B 513Ky YMOPSAHUK MOBIJIOMJICHHSI Ma€ 3MOTY 3pO-
3yMITH, Ha CKUTBKH KOPEKTHO OAEP KyBad 3pO3yMiB
MTOBITOMJIEHHS 1 JOCATHYTO TOJIOBHOT METH BipTyalTh-
HUX KOMYHIKaIliif — B3a€MOPO3yMiHHSI.

T'onoBHHMMU eTaniaMu BipTyalbHUX KOMYHIKaIii €:
MiATOTOBKa (KOAYBaHHS) MOBiIOMJICHHS, BiIIpaBKa
MOBIIOMJICHHS, OTPUMAaHHS TOB1IOMJICHHS, IEKOIY-
BaHHS [TOBIAOMIIEHHS Ta Horo po3yMiHHs. Po3ymiHHS
noBijomiieHHsT Oyze 3a0e3nedyeHo Tofi, KOJIH YIIo-
PSIHUK TOBIIOMJICHHS Ta HOTO Ofep:KyBad BKHBa-
I0Th OJIMHAKOBI KOMYHIKaTHBHI koau. OTpuMaHHS
MOBiJOMJICHHSI TIPH LIbOMY € aKTUBHOIO YacTHHOIO
KOMYHIKaTHBHOTO TIpOIlecy HapiBHI 3 HOTO CTBOpPEH-
HaM. | Tak SK pe3yapTaToM KOMYHIKaI[ifHOTO IpO-
LIecy BIpTyaJbHOI KOMaHAM € MPUHHSATTSA pPILICHHS
IIO/I0 BUKOHAHHS IIEBHOTO 3aBIAHHS, TO €(EKTHB-
HICTb TaKMX KOMYHiKauii Oyne 3amexard Bif TOTO,
Ha CKUJIbKH MPaBUIBHUAM OyII0 1€ pillleHHS.

Taxi MOHATTA SIK «BIpTyaJbHUHN 1H(OPMAIiTHIIHA
MPOCTIp», «BIPTYaIbHHUHA COIIIBHUMA CBIT», «BIp-
TyalmbHI KOMYHIKallii» 3apa3 HIMPOKO BXKHUBAIOTHCS
B CydacHOMY CBITi. 3’SBWJIHCS HOBI MpPEIMETHI
ranmysi: BipTyoJoTis Ta BipTyaJicTHKa, sIKi BUBYAIOTh
BipTyasbHy mpobiemaTuky. BipTyounoris mocmimkye
mporecu (QyHKIIOHYBaHHS Ta PO3BUTKY BipTyallb-
HOTO COIIIaJTbHOTO MPOCTOPY, B TOW Hac sIK BipTya-
JiCTUKA 30pi€HTOBaHA HA BHBYCHHS NPUKIATHHX,
TEXHOJOTIYHHX aCIeKTiB peaizalii BipTyaJlbHUX
KOMYyHiKarlii [4, c. 3].

TakoX B TOBCSIKICHHOMY JKUTTI IIUPOKO BHKO-
PUCTOBYETHCSI TIOHATTSI «BIpPTyaJlbHa pPEaTbHICTHY.
Anle TIOpIBHIOIOUH «BIpTyaJdbHE» 3 «peaJbHUM,
BiMIYa€ThCS HACTYNHA PI3HUISA: Y «BIPTyallb-
HOMY» iICHYIOTH II€BHI MEXaHi3MHU, SIKi He IPUHHATHI

240



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

B «pPEabHOMY» CYCITIBCTBI, 1 MAIOTh IEBHUN BIUIUB
Ha Tiepe0ir BipTyadTbHUX KOMYHIKaii [5; 6].

XapaKkTepHOI0 PUCOI0 BipTyaTbHUX KOMYHIKaIliit
€ PI3HOMAaHITHICTh IX MPHUPOJHUX Ta IITYYHUX MPO-
sBiB. Lo € peanpaum? Lo € mTyunum? PeansHum
€ JIIONH, 1X JYMKH, 3HaHHS, SIKi IPUCYTHI Y IEBHOMY
BUIIISI. AJle KOJIM BOHH TMPOXOJAATH 4epe3 Mpolec
HaOyBaHHA (DOPMH TIOBITOMIICHHS 1 TEPEIAIOTHCS
yepe3 NEBHHUH KaHal Iepenadi, BOHM OTPHUMYIOTb
O3HaKM BipryanbHOTO/mITy4HOrO. Ilichs oTpumanHs
PELHMITIEHTOM MOBiIOMIICHHS JAEKOAYETHCS Ta 3HOBY
MOTPAIUISE B pealibHe CEPeIOBHIIIE.

Jnia pociimKeHHsT TPUPOJHUX Ta MITYYHUX MPO-
SBIB BIPTyaJIbHUX KOMYHIKAIliii BHKJIMKAE iHTEpecC
JOCIIPKEHHS! KOMYHIKaIlid TUIY «Cy0’ €KT-00’€KT-
Cy0’€KT - KOMYHIKaIlili, 110 BiI0yBarOThCS MiXK IBOMa
1HAMBIZaMHU 32 JOTIOMOTOI0 MPHCTPOIO (00’€KTY) Ta
Mepexi IHTrepHeT. ['0JOBHOT METOH TakMX KOMY-
HIKallii € yMOBHE 3BY)KEHHS III€] JAHKH IO PIiBHSI
«Cy0’€KT-Cy0’ KT, SKIIIO MU TOBOPHUMO PO KOMYHi-
Kallii, K CIIKyBaHHS MiX JBOMa 0COOaMH, ITiJT 4ac
SKHX poOoTa mpUCTpolo (KaHay nepenadi inpopma-
1ii) noBuHHA OyTH 0e3mepediitHOI0 Ta HETIOMITHOIO,
1 3a0e31edyBaTy TOJIOCOBH Ta Bi3yaJIbHUI KOHTAKT.
Komymnikariii «cy0’€kT-Cy0’€KT», 49U MIXKCYO’ €KTHI
KOMYHIKAIIi1 — 1€ CIIIKYBaHHS JIFONEH, ITiJ] 9ac SIKOTO
BiIOyBa€ThCs OOMIH TyMKaMH, 3HAHHSMH, TMOYYT-
TsiMH. [0JIOBHOIO METOIO TaKMX KOMYHiKalliil € BcTa-
HOBJICHHSI TIO3UTHBHOTO EMOLIHHOTO 3B’A3KY, IO
€ TPOSIBOM PEANBHOTO Ta CHpPUSE PO3YMIHHIO OIMH
OIIHOTO.

VY Bunmanky, koiau 00’€KT He 3a0e3Meuye Bizyalb-
HUI KOHTAKT Cy0’ €KTaM, TO BOHU 3MYILEHI IOTIOBHIO-
BaTH peajbHICTh THMHU 00pa3amH, sKi O BiAmoBinanu
X ySIBIICHHSM Ta BUMOTaM.

Tak mix gac crminkyBaHHS O MOOITFHOMY TeJe-
(hoHi 3a BiICYTHOCTI BiJIe03B 3Ky Cy0’ €KTH (popmy-
I0Th BipTyallbHi 00pa3u 3a JOIOMOTO0 THX XapaKTe-
PHUCTHK, SIKi MPUCYTHI migdac koMmyHikamii. Takumu
XapaKTepPUCTHUKAMU MOXYTh OyTH TeMOp rojocy,
TEMII MOBH, CJOBHHUKOBHI 3amac Tomio. Takum
YUHOM, TIiJ] 9aC CTBOPEHHS 00pa3y CITiBPO3MOBHUKA
BCA HENOCTyIMHA 1H(OpMAIlis JOMHUCIIOETHCS, UM
JOAA€THCS MTYYHICTh 00pasy, Mo YacTilie He BiAIo-
Bigae ailicHocTi. B pesynbrari Moxke OyTH po3dapy-
BaHHS IIiJ1 4Yac peaibHUX KOMYyHIKaIliii.

Kpim Toro mig vac BipTyanbHHX KOMYHiKallii
Ha erarn mporecy oOMiHy iH(pOpMaIlielo MOXe Bif-
OyBaTucsi TIEBHE CIIOTBOPEHHSA 3MiCTy. A Tak SK
BipTyaJIbHI KOMYHIKaIlii € Bi[THOCHO HOBHM BHUJIOM
B3aeMopii, To BimOyBaeThcs TpaHchopMmalis MOBU
CIIKYBaHHS Yy €JNEKTPOHHY, SIKa HAIIJISETHCS TIEB-
HUMH UITYyYHHMH XapaKTePUCTUKAMH, TOJIOBHHUMU
3 SIKUX € CIPOILEHHA a00 KOAYBaHHS MOBHHUX OH-

HUUb. Hampuknan, B IHTEpHET-JIMCTYBaHHI Ha
AQHIIINCBKIA MOBI YacTO BUKOPUCTOBYIOTBCS Taki
ckopoueHHs: B — be, C — see, N — and, somel —
someone, be4 — before, 2day — today, gr8 — great,
u2 — you too Ta 6araro iHmmx. TakoX MOXYTh CKOpPO-
gyBaTuCh mim ¢pa3u. Hanpuxman, «C’mre» (Come
here) — mo o3nauae «itnu cromu», «LOLy» (laughing
out loud) — cmistucs ronocHo, «Fuhgeddaboutity
(forget about it) — «3a0yup mpo ey, «AFAIK» (as far
as | know) — Hackinbku s 3Hato, «TIA» (thanks in
advance) — AgKyI0 3a3ganerigp Ta iHMI. Takox
BUKOPUCTaHS MPOCTUX I'PaMaTUYHUX KOHCTPYKLIiH
€ OJTHIETO 3 PEKOMEH/IAIIII BipTyaTbHIUX KOMYHIKaITiH,
SKa CIPHsIE€ TOJNETTUUTH IPUHHATTS iHpopMarii.

KBannmuBicTh Ta CIpoIIeHHs] MOBH TIiJ 4ac BipTy-
ANBHUX KOMYHIKAI[ii CTaJIM TPUIMHOIO (POPMYBAHHS
CHHTAaKCHCY, ONM3BKOTO A0 TenerpadpHOro: BiAMOBa
BiJl BEJINKHX JIITEP, 3HAKIB ITyHKTYaIlil, BAKOPUCTAHHS
BEJIMKOI KUIBKOCTI CKOpOUeHb. BianpaBHUK MOBigOM-
JICHHS1 €KOHOME 3YCHIUIA M1 ] 4ac HOro CTBOPEHHS, 110
POOUTH TOBIIOMIICHHS MaKCUMAIIbHO PeTyKOBaHUM.
B pesynbraTi 4oro Moxke BUHUKHYTH KOH(IIKT Mix
BIZIIPaBHUKOM Ta OTPHUMYBa4deM I1OBIIOMIICHHS, TaK
K OTpUMYyBa4 MOTpedye B MaKCUMaJlbHO IOBHOMY
MOBiJOMJICHH] JU1s1 1OTO PO3yMiHHSL.

CrinkyBaHHsl y BipTyaJbHOMY MpPOCTOpi BinOy-
Ba€ThCs Ha 0asi JBOX MOB: HAyKOIOJIOHOT MOBU W
«HiK»-MOBH. Haykomos1ibHa MOBa BUKOPHCTOBYETHCS
Uit podeciiiHoro cminkyBaHHA. OcOOIMBOCTIMHU
HAyKOIOIOHOT MOBH € Te, 10 CIIIIKyBaHHS BijOyBa-
€THCS IEPEBAKHO BiJl PeajbHOro iMEHI KOMYHIKaHTa
3 BUKOPHUCTaHHSM MNpo(deciiiHOl JIEKCHKH MEeBHOT
NPEJIMETHOT Tajy3i, 3 YHHKHEHHSIM pPI3HOTO TUIAHY
CKOpOUYCHb, a00 3arajlbHO-IPUHHATOIO CHCTEMOIO
CKOPOYCHb.

«Hik»-MOBa BHUKOPHCTOBY€ETHCS AJIsl aHOHIMHOTO
CHIJIKyBaHHI B COLIaIbHUX Mepekax, Oorax, KOMeH-
Tapsx TOIIO, JIe 33 PEaJbHUM IM’SM CTOITh «HIK»
(TICeBIOHIM), MO HAJA€ IMTYYHOCTI TaKMM KOMYHi-
KaIlisiM, Tak SK M030aBIsie CIiBBIIHECTH HOTO 00pa3
3 peanbHHM iHAWBiIOM. BHUKOpUCTaHHS TICEBIOHI-
MiB IIPU3BOIUTH IO PO3BHUTKY IICEBAO-1IEHTUYHOCTI,
a KOMYHIKaTop BUCTYIIa€ He SIK peajbHa 0COOHCTICTh,
a B ToMy 00pa3i, B SIKOMY X04Y€ BUCTYIIATH.

OOMiH iHpOpMaIi€0 € BaXIJIMBOIO, aje Hemo-
CTaTHbOI0 yMOBOIO BIPTyaJlbHUX KOMYHIKaIliii.
HeoOximHo mie 3a0e3neynTH MeEXaHi3MU BiTUyTTSI
3aHypEHHS Y BipTyalbHy PEajbHICTh.

OnHuM i3 OCHOBHHX (DakTOpiB, SIKi BINTUBAIOTH HA
e(eKTHBHICTh BIpTyallbHUX KOMYHIKaIlill, € BIIIyTTS
KOM(OPTY KOMYHIKaHTIB IIIOAO €MOIIOHAIHLHOTO
3B’A3Ky. B neskux Bumagkax € ayxe BaXKJIHMBO Iepe-
JIaTH CBOI eMOIlil, Tak sIK eMolli — Iie OaHa 3 BaX-
JIMBHUX XapaKTEPUCTHK JIIOAWHH, 32 JOMOMOIOIO SKOi
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JIFOJIMHA ITI3HAETHCS K MOBHA 0COOUCTICTh. [loTpeOun
JIOMUHA B EMOIIIHHOMY CITUIKYBaHHSI BU3HAYHIIH
HEOOXIAHICTh CTBOPEHHS CIEMiaIbHOI CHCTEMH
€MOTHBHOI CEMaHTHKH (€MOTHBHHMX KomiB). Taki
E€MOTHUBHI KON («CMAMJIUKW») IIUPOKO BUKOPUCTO-
BYIOTBCSl B COILIaJIbHUX Mepexax Ajsl eMOLIHOTro
MiZICHIIEHHS. CBO€T perutiku. MeTor TakuxX KOMYHi-
KaIliil € eMoIliiiHe caMOBHpakeHHs, a00 eMOIIHHAHA
BILJIMB HA PEIHITI€HTA.

Juisa mepemavi eMOLIHHOCTI KpiM Pi3HOTO pomy
«CMaMJIHKIBY», MOXYTh BUKOPUCTOBYIOTUCH HACTYITHI
eMOTHUBHI Ko (Tadm. 1):

Tabmuua 1
EmoTuBHI KoaM, Kak ()OpMH BUPaKEeHHS IMOLIi

Ne EmoTuBHI Koo 3HauyeHHsa

Buxopucranus
| |Bemaxux miTep, abo | BupakeHHs 3MicTOBOT BaX-
" | moBTOpeHHS OAHi€el i | MMBOCTI iHGOpMaITii

Ti€el rpageMu

Busnauenus TEMITY

. .,
2 3aH’ﬂTl TPH KparlkKu
MOBJICHHA

BunineHHs BaxIJIMBOI

3. | Tupe iHpopmanii

IMomimnienns iHdopmariii, ska
HAJIS)KUTh 10 METATEKCTY, a
TakoX GoHOBOI iH(popMmarii
JUTSL TPABHJIBHOT 1HTEpITpe-

4. | dyxxun

Tarrii MOBITOMJIEHHS.

Emouiiiauii acniekT B X0l BipTyaJbHHX KOMYHi-
Kaliil € qy>xe BaKIMBUM (aKTOpOM AJIS TOCSTHEHHS
iX e(eKTUBHOCTI. BiH 103BOJIsIE BUPA3UTU €MOIIO-
HaJbHE BIJHONICHHS KOMYHIKAaHTIB A0 iHQopMarlii,
sKa TICPETAEThCs Yepe3 KaHal 3B s3Ky, Ta Oe3Ilo-
CepelHIM YMHOM BIUIMBA€ Ha SIKICTh 3BOPOTHHOTO
3B 13Ky KOMYHIKaHTIB.

BukopuctaHHs JeSKUX MPUHIMIIB BipTyalb-
HUX BepOaJbHUX KOMYHIKalid MOXYTb JONOMOITH
y CIPUHAHATTI peHUITiEHTOM iHpopMarltii. PeTenbsanii
migdip ciiB, YHUKHEHHS CKOPOYeHb Ta aKpoOHi-
MiB, CTUCIICTh a03aIliB Ta pPeYeHb, a TAKOXK HasIB-
HICTh IIyCTOTO MPOCTOPY Ha €KpaHi AOMOMOXYTb
MOJIETIIUTH CIIPUUHATTS Ta PO3yMiHHs iHOpMAIIii.
TocTpora po3ymy, a Tako)Xk BHUTOHYEHI BUCIIOBIIIO-
BaHHsI [I0TaHO IIEPElaloThCsl B IMCbMOBOMY BUIIIAAL,
0COOJIMBO Yepe3 KOMI'IOTEp. IX YHUKHEHHsS JOmo-
MOJKE TIOKPAIIUTH €(PEKTUBHICTD BIipTYaIbHUX KOMY-
HIKaIlil, MiJl 9ac SKUX BIJICYTHI Taki KOAWU CHLJIKY-
BaHHS «BiU-Ha-Biu», HANPUKJIAJ, TOJOC, KECTH,
MiMiKa TOIIO.

[Ile omHMM BaKIMBUM acCIEKTOM BIPTyaJIbHUX
KOMYHIKaIliil € MOXIUBICTh y4acTi Y MiDKKYJIBTYp-
HUX KOMYHIKaIifgx, A€, 3aBOsku [HTepHeTy, BimOy-
BA€TbCS 1HTEHCU(IKALS MIKKYJIBTYPHUX KOHTAKTiB.

BaxmuBicTh TTOBHOIIIHHOTO PO3YMIHHS OHE OJTHOTO
MPEICTaBHUKAMH Pi3HUX KYIBTYp B Cy4aCHOMY CBITi
HaOyBa€ BCi OUTBITY aKTyaJIbHICTb.

AHIIIICbKa MOBa € MPIOPUTETHOIO B TMPOCTOPI
IHTepHeT, 1m0 Mae SK MO3WTHBHI, TaK 1 HETaTHBHI
ctopoHd. [IO3UTHBHUM € Te, MO BOHA JIO3BOJISIE
IPEACTaBHUKAM PI3HUX KYJIbTYp KOHTAKTYBaTH OIWH
3 omHUM. HerarnBHOIO CTOPOHOIO BHUKOPHUCTaHHS
aHIIiiCbKOT MOBH € caMa MOBa SIK 3aci0 pyHHyBaHHS
JHTBICTHYHOTO PI3HOMAHITHOCTI, pe3ylbTaToOM 40T
Moke OyTH TOSiBa JIIHIBICTUYHOI €IIiTH, SIKa 3MOXKE
CHINKyBaTHCh 0€3 OOMEXeHb Ta MaHIMYIIOBaTH
THMH, 9TO He 3Ha€ MoBH [8, ¢. 12]. 3HaHHA 3arajb-
HO-IPUIHATOI MOBU B MIKKYJIBTYPHUX BipTyaJbHUX
KOMYHIKalliii € HeOOXiZHUM IJIsi BUPAXEHHS CBOET
1IEHTUYHOCTI.

CTpiMKHH PO3BUTOK Cy4YacHOTO iH(pOpMAIIiii-
HOTO CYCIJIBCTBA AUKTYE CBO1 YMOBH Ha MPaBo OyTH
foro ydJacHWKOM. BUBUEHHS iHO3€MHHX MOB Ta
KpPOC-KYJIBTYpHA OCBiTa € HEOOXiTHIUMH JIJIs afariTa-
il B MDKKYJIBTYpPHOMY BipTyaJIbHOMY CEPEIOBHILI.

BucnoBku. [locmiauBimu BipTyalbHi KOMYHi-
Karlii, 3poOMMO HAacCTyNHI BHCHOBKH, IO MOPSJ
3 IepeBaraMmu, SKi BOHM HAJalOTh NPH OOMIiHI
iHpopMamicro (TpHUCKOpeHHs o00MiHy iH(oOpMa-
i€, AOCTYI N0 Tporecy oOMiHy iH(Dopmaliero
Ta iH.), ICHYIOTh TI€BHI HENONIKH, fKi AyXKe 4acTo
CIPUYMHAIOTh HEMOPO3YMiHHS MK KOMYHIKaH-
Tamu. OfHI€IO 3 TOJOBHUX NMPUYUH KOMYHIKaIiii-
HUX HEBIa4 MOXKe OyTH HEBIOMOBITHICTH Tpak-
THYHUX IIJIEH aBTOopa Ta aapecara iHQopmarii,
BiIMIHHICTH B 00’€Mi Ta 3MICTi iX Te3aypyciB.
HactynHoro mpoOnemMor0 € HEIOCTYyHHICTh Tif
yac BIpTyaJbHUX KOMYHIKAIlid BEIUKOT KUIBKOCTI
KONiB, SIKI NOCTYNHI MpH CHIJKyBaHHI «Bid-Ha-
BiY», TAKUX SIK MiMiKa, >KECTH, €MOIIii, OJAT TOILO.
HaromicTb, cTBOprOIOTECS BipTyallbHI 00pasu, siki
YacTO HeE CIIBMNAaAalTh 3 PEAbHICTIO.

KoHTakTy npeacTaBHUKIB Pi3HUX KYJIBTYp TAKOX
BUKJIMKAIOTh 0arato mpooiiem, siki € HacIiIKOM po3-
OKHOCTI HOpPM, IIHHOCTEH, OCOOIHMBOCTEH CBIiTO-
sy KOMYHIKaHTiB. HeoOxigHO mpuaimartu oco-
OnmuBHMil iHTEpeC BUBUEHHIO Ta MOOJIAHHIO Oap'epiB
KpPOC-KYJIFTYpPHUX BIpPTyaJbHUX KOMYHIKalii, SKi
MOXYTh CIIPHYMHHUTH KYJIBTYPHUH Ta KOMYHiKaTHB-
HUH 1IOK.

A Tax K METOI0 BipTyaIbHUX KOMYHIKaIlil € MaK-
CHUMaJIbHE PO3YMIHHSI TIOBiJOMJICHHS, TO KOMYHIKaH-
TaM He0OXiTHO BKUBATU €JMHY CUCTEMY KO (iKkarii
Ta jekoaudikaIii IoBiJOMJICHHS, TOOTO €JMHHI Te3a-
ypyc, mo0 3abe3nedeHHs] HoMy 3arajibHe 3HAUYCHHS
AK KOMYHIKaropy, Tak 1 peuwmmieHTy. CTBOpeHH:
€IMHOTO Te3aypycCy € MpeaMeT HAIIOro MOJaIbIIOoro
JOCIIKEHHS.
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Incmumymy Komn romepHux Hayk ma inopmayitinux mexHonoeit
Hayionanvnozo ynieepcumemy «JIvgiscoka nonimexuixkay

CratTio npucBaYeHo aHanisy TpaHcOpMOBaHUX iIHTEPTEKCTEM-(hpa3eonoriamiB Ha maTepiani 4ONUCIB B iHTEPHET-ANC-
Kypci (po3miweHunx y 2013—-2021 pokax y couianbHux mepexax Facebook, Twitter). Kopuctysauyi iHTepHeTy akTMBHO TpaH-
chopmytoTb hpaseonoriamu, NPUNacoByYK iX ANa 3MantoBaHHA akTyanbHUX NOAIN Ta ABUL,. 3 ornsay Ha ue, BaXnuBo
cnocTepiratv 3a NOTOYHMMU TpaHCcOpMaLiMHMK NpolecamMu. Y npaLi po3rnsaHyTOo NigXO4AM OO NOHATTSA TpaHCOPMOBaHI
dpaszeonoriamm Ta NogaHo pisHi knacugikauii TMniB dpaseonoriyHnx TpaHcopmadin. MpoaHani3aoBaHO HWU3KY CTPYKTYp-
HO-CEMaHTWNYHMX NEPETBOPEHb iHTEpTEKCTEM. 3pOBNEHO BUCHOBKM MPO XapakTepHi TN NepeTBopeHb ppaseonoriyHmx
oanHMUbL. CnocTepexeHo YacTOTHI NpuKNagu po3LWMPeHHs KOMMOHEHTHOrO CKnaay, 30Kpema AoAaBaHHS KiflbkOX KOMMO-
HEHTIB, @ TaKoX JoAaBaHHA O3HA4YEHHS A0 CTPWKHEBOrO KOMMNOHEHTA Ta A04aBaHHS KiflbkOX KOMMOHEHTIB. XapakTepHum
TUNOM TPaHCHOPMYBAHHS, BMACTUBMM NOMNYNAPHUM iHTEPTEKCTEMAM, € 3BYXXEHHSI KOMMOHEHTHOIO CKnagy OAMHULb, BUY-
NEeHOBYBaHHS 3i cknagy iHTepTEeKCTEMU.

BnsiBNeHO Takuii NpoayKTMBHUIA CNocib TpaHcdopMalii, ik 3amMiHa KOMNOHEHTa/KOMMOHEHTIB. 3amiHa BiabyBaeTbCs
Ha KOMMOHEHT, LLO BUpaxae iHTEHCMBHILLY Ailo, BKa3ye Ha MNOBTOPIOBAHICTb Aii, 30KpemMa ceMaHTMKa NOBTOPOBaHOCTI Aii
MOXe BMpaxaTucs JodaBaHHAM KOMMOHEHTa — YCNIBHMKA. TakoX CMOCTEPEXEHO 3MiHY KaTeropinHOro 3HadeHHs dpase-
ONOriYHMX OQMHULB Ta KOHTaMiHaUilo, SKa nonsrae B 00’eaaHHi/HaknagaHHi NnepeBaxHO ABOX iHTepTeKCcTeM (Hanpuknag
umTaTh i TpaHcdopmoBaHoro gpaseornoriamy). MNpoTe Lew cnocib TpaHcdopmalii He € HaaTo NPOAYKTUBHUM MOPIBHSAHO 3
iHWKMK. Y JOCRiMKEeHNX TEeKCTax HAassBHUMA Takui CTUMICTUYMHMIA NPUINOM, SIK HaHWU3YBaHHS CTabinisaoBaHux «paseonoriy-
HUX» 06pasiB, L0 NiACUNMIOE 3ararbHy EKCNIPECUBHICTL TEKCTY. 3adhikcoBaHO HW3KY NpUKNagiB OA4HOYACHOTO BUKOPUCTAHHS
KiNbKOX TUMiB TpaHcopMaLlii.

KniouoBi cnoBa: iHTepTekcTema, gpaseonoriam, gpaseonoriyHi TpaHcopmallii, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI NepeTBo-
PeHHS, TMNK TpaHcdopmaLin.

The article is devoted to the analysis of transformed intertextemes-phraseologisms based on the material of posts in
the Internet discourse (posted in 2013—2021 in Facebook, Twitter). Internet users actively transform phraseological units,
adapting them to describe current events and phenomena. With this in mind, it is important to observe the ongoing trans-
formational processes. The work examines approaches to the concept of transformed phraseological units and presents
various classifications of types of phraseological transformations. A number of structural and semantic transformations of
the intertextemes were analyzed. Conclusions are made about the characteristic types of transformations of phraseologi-
cal units. Frequent examples of the expansion of the component composition were observed, in particular the addition of
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several components, as well as the addition of a meaning to the core component and the addition of several components.
A characteristic type of transformation, which is inherent in popular intertextemes, is the narrowing of the component com-
position of units, the isolation of the intertexteme from the composition.

Such a productive method of transformation as replacing a component/components has been identified. The replace-
ment takes place with a component that expresses a more intense action, indicates the repetition of the action, in particu-
lar, the semantics of the repetition of the action can be expressed by adding a component — a numeral. A change in the
categorical meaning of phraseological units and contamination, which consists in combining/superimposing mainly two
intertextemes (for example, a quotation and a transformed phraseologism), was also observed. However, this transforma-
tion method is not very productive compared to others. In the studied texts there is such a stylistic technique as the string-
ing of stabilized «phraseological» images, which enhances the overall expressiveness of the text. A number of examples
of simultaneous use of several transformation types have been recorded.

Key words: intertexteme, phraseological unit, phraseological transformations, structural-semantic transformations,

transformation types.

IMocranoBka mnpobsemu. I[HTEpHET-AUCKYPC
XapaKTepHU3y€eThCS AMHAMIUHICTIO, BIH HaJ3BUYaliHO
YYTJIUBHHA JIO EKCTPAIIHTBaJIbHUX SBUIIL. [HTEpHABTH
aKTUBHO TpaHC(OPMYIOTH (PpazeosorizmMu, MPUCTO-
COBYIOUH iX JIJIS BiZOOpaskeHHS aKTyaJIbHUX ITOMIH Ta
SIBUIIL. 3 OIVISITY Ha I, BAYKIIMBHM € CITOCTEPEKEHHS
3a IOTOYHUMH TpaHCPOPMAIIHHUMH MTPOLIECAMHU.

AHani3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOaikamiii.
[MuranHio TpaHcoOpMaliii iHTEpPTEKCTEM MPHUCBSI-
YEHO TIparli TaKUX AOCIiTHUKIB, K JI. CkpumauK [1],
O. ®oxkina [2; 3], I. Crora [4], T. Koup [5] Ta iH.
[Ipobnemu Tpancdopmamiii Takoro THUIY iHTEp-
TEKCTeM, SK (pa3eosyori3MH, BUCBITICHI B JOCIHI-
mkenusx JI. Ckpunuuk [1], B. Bimonoxkenko Ta
I. I'natiok [6], I. Ynosuuenko [7], JI. ABKCeHThEB [8;
9], . Cuzonos [10], T. Koms [11], B. Kpacasina [12]
Ta iH.

[ocTranoBka 3aBaanHs. Mera 11iei npari — mpoa-
HaJIi3yBaTH Ta BAOKPEMUTH JOMIHAHTHI TUIH CTPYK-
TYpHO-CEMaHTUYHUX IEPETBOPEHb (PPa3eoori3MiB
B IHTEpHET-TUCKYPCi, BUABUTH XapaKTEPHI CIIOCOOH
Tpanchopmartii.

Marepiaiom JOCIiIKEHHS MTOCITYTYBAIH AOMUCH
B couiansHux Mepexax (Facebook, Twitter), po3wmi-
mieni B 2013-2021 pokax.

Buxknan ocHoBHOro Martepiaay.

Y miteparypi TpenacTaBieHi pi3HI Kiacudi-
Kamii  TUHIB  (PpazeonoriyHuX — TpaHCchOpPMAIIii.
«Kimacnunanit» ommc monaxo y npartii B. binoHoxeHnko
ta I. ['Hartok [6, c. 83]. 3rajaHi aBTOPKU HA3UBAIOTh
Taki TUIH (Pa3eoNOTiYHUX TpaHCHOpMaIliii: CeMaH-
THYHI TpaHcdopmamii (BIacHe CEMaHTHUYHI TpaH-
chopmarrii, po3BUTOK (HPa3eoIOTIIHOTO 3HAYCHHST;
MoABiHA aKTyamizalmis (¢pa3eonori3miB); CTpPyK-
TypHO-CEMaHTH4HI TpaHchopMmarllii (3amiHa KOMIIO-
HEHTIB ()pa3eonori3MiB CJIOBaMH BUIBHOTO BXXUTKY;
MOIIUPEHHS (Ppa3eosioriaMy; po3ropuyTa MeTadopa;
CKOPOYEHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJIafy (ppazeosnorizmy;
(dhpazeonoriuanii HaTAK; (PpazeosoriyHa KOHTaMiHa-
1is) [6].

C. IlramHuK BHOKpEeMIIOE 1Ba TuUIH (pase-
OJIOTIYHHMX TpaHcopMalliii: CTpyKTypHUil (cyO-
CTUTYLisl — 3aMiHa KOMIIOHEHTHOTO CKJIaly; eKc-

MaHCid — TOMMPEHHS, BKIMHIOBaHHS; PEIyKLis
(enincuc) — ckopoueHHs (Ppa3eosorizMy; KOHTaMiHa-
1isi — 00’ eTHaHHS JBOX 1 OlIbIIe pazem; rpaMaTudHi
Monudikarii) Ta KOHTEKCTHHH (0HOYACHA acOITiaIlis
3 TIPSIMUM 3HAUEHHSIM 3BOPOTY UM WOTO KOHCTUTYEH-
TiB; JOMiHaHTHA aKTyaJi3awis (pa3eonoriyHOro 3Ha-
YeHHSI, 3a K01 MoAn(IKaIlisl KOpPEToe 3 KOHTEKCTOM
BIJIIIOBIJTHO IO MPSIMOTIO 3HAUEHHS 3BOPOTY YU KOH-
CTUTYEHTa; OJJHOYACHA peaji3allis mpsaMoro Ta ¢pa-
3€0JI0TigHOTO 3Ha4YeHb) [13, c. 9].

T. Komp, yTouHIOOUM momnepenHi kiracudikamii
TpaHcopmaniii (paseonoriamiB, CTBEPIKYE, IO
«Tpanc(hopMOBaHi Qpa3eosorisMu MoXXHa TUQeEpeH-
[IIOBaTH Ha YTOYHEHi (JesKi KOMIIOHEHTH 3aMiHIO-
FOThCSI IHIIAMH, BiIMTOBITHUMH KOHIICTITYaJIbHOMY
3MICTOBi, OAWHUIIIMH), TOMUpPEHi (y TpaauLiiHuI
(hpazeororiam yBeAeHO iHIII CIIOBA), MOIAIBHO 3Mi-
HeHl (3amepeyHHil (pa3eosorisM CTae CTBEPIKY-
BaJIGHUM 1 HaBMAaKW), OHOBJIEH] (CEMAaHTHYHI KOMITO-
HEHTH Ha3WBaIOTh HOBI, CIIB3BYUYHI YacOBI peatii)»
[14, c. 166].

YacTOTHUMU € TIPUKIIATN JIOTHCIB Y COIiaTbHAX
MepeKax, SKi CKIaaloThCs 3 IHTEPTEKCTEM UM IXHIX
BapianTiB/Tpancdopmaniid. IluranHs BapiaHTHOCTI
CTOCYETBCSI HACAMIIEPE] TAKOTO TUITY IHTEPTEKCTEM,
K cTabii3oBaHi Ppa3eoIori3MH.

XapakTepHUM THIIOM TIE€PETBOPEHHS I1HTEp-
TeKCTeM-(ppa3eosnori3MiB € 3BYXEHHS KOMITOHEHT-
HOTO CKJIaly OJMHUIIb, BUWICHOBYBAaHHS 31 CKIamy
inTepTekcTemu. Takuii crocid TpaHcgopmariii Biac-
TUBHIA TOMYJSIPHUM 1HTepTeKcTeMaM. Harmpuknan:
Bona npocmo ix ne nomivac i 36epmac oui 0o Heba
minoku mooi, Koau il NiOwWmMosxHe maxKuii Mocym-
Hill 08USYH PO3YMOB020 DO3BUMKY, K (CMAMHCEHUL
nigenv» [15, c. 192]; Edhexm niena. ®@panyysvruti
npesudenm Emmanioens Maxpon wykae Oiegy iopu-
ouuny 36poro 011 bopomvbu 3 Nponazanooilo ma
getikamn [16] (y mpuKIami BKATO TpaHC(OpMAIliio
POCIICBKOTO (hPa3eosIoTi3My 1OKA HCAPEHblll Nemyx
ne karonem [17]).

TpamnsroTecs cuTyalii, KOlu iHTepTeKCTEMa KOM-
MIPecy€eThCsl HABITh 0 OJHOTO cJOBa. Take sBUIIE
omMcaHe Ie Ha Marepiani imioMaTuku «EHeinm»
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I. Komnspescbkoro [18]: ¢paszeosioriamu mormiupe-
HOTO JIEKCUYHOTO CKIIQJly HEMOBOU CKOpPOYYIOTHCS
«J10 OJTHOTO HATSIKAIOYOTO CIIOBaY. THIOBMM TIpHKIIa-
JIOM TiMIEPKOMITPECii MOXKYTh CITyTyBaTH TaKi KOHTEK-
ctu: Varooneni epaoni y momy s kymky [19]; A ax
KAACYmMb MOCKANL — 0e3 10Xa U JHCU3Hb NIOXA, d 6OHU
basicaroms Xo0pouio2o JHeummsi, Max wo HACeNeHHs
eomyimecs HA NAHWUHY ma He 3a0yobme OaHOypy
Kynumu, 00 2 3Ho8y mpeba 6yde 3a600umu npo
MAACKE HCUMMSL, A YOMY OIOHULL, OO0 OYPHUIL | 3a8:4CO0U
3a0yeac npo zpaoni' (Tw); Cnpaurosanu zpaoni 100
Piunoi 0asrHunu Konu medic A00u Oypinu 6i0 eacen
wo KodcHa 0ospka modce kepyeamu kpainoio (FB).
dikcarii 3ragjaHoi OMUHMUII B CyJYaCHUX YKPATHCHKUX
(dhpazeorpadiuHux Kepenax He 3HAHACHO, OKpIM
«CnoBHUKa MOIU(IKOBAHUX CTIMKHX CIOTY4YEHb
ciiB B y3yci kiHusg XX — mouyarky XXI cTomiTTs»
. TmyxoBueBoi: racmynumu na epabni ,,3H08y 3po-
oumu my camy noMunxy'’; epebymo y HAC pyKamu,
epabni y nac 01 moeo, wob Ha HUX HACMYNamu;
3HO8 Ha mi cami 2pabni He HACMYNAOMb Juule mi,
XMO Mae 3a wo Kynumu Ho8i; Hapoo, wo 63516cs 3a
Maxo2oua, Ha epabni edice ve Hacmynums [20, c. 65].

VY MepekeBUX TEKCTaxX HaTpamjisieMo Ha BKH-
BaHHs «yCIYeHHS» Takol (pa3eosorivyHol OJMHUII,
K 6CMAGHAMU (6CmMpoMasmu, cmasumu) / ecma-
8UMU (6CmMpoMumu) naiuyi (nanuyro, naiKu) 8 Kojieca
KOMY — TEPeLIKO[DKATH, 3aBakaTH KOMY-HeOyab
y 3aiiicHeHHi 4yorock [21, c. 992]. Mlediniuis ®O
3acBiuy€e Toi (pakT, Mo monpy BapiaTUBHICTH KOM-
MOHEHTA 6Cmaensimu, TpaMaTudHa CTPYKTypa OJU-
HHUIII Tepeadadae Ime # HasBHICTh OJHOTO aKTaHTa.
Hatomicte Maemo oxasiiiHe BxkuBaHHS: [Ipo ono-
3UYit0 I «NAIKU 8 KONeca» pO3N0oBIi0aE ) CEOEMY
inmeps'to Ilideatiyiecoruil cinvcoxuti 2onosa FOpii
Cemenrox (FB).

Cnocrepiraemo  Tpancdopmarii, OB’ s3aHi
3 «CaMOCTIHHUMY BUKOPHUCTAHHSM KOXXHOTO 13 KOM-
[IOHEHTIB 1HTEpTeKCTeMU: Are mpeba Oymu Oysce
HaigHuM noximukom (abo NPUKUOAMUCS MAKUM),
wWob He bayumu: po3mMipu MOCKOBCbKO20 «NPAHUKA»
3a6xcou 6ydyme Oinbuumu. A momy ciio nocomny-
samu «NPAHUKUY (8 momy uqucni U iHaHcy8aHH
3a 00NOMO2010 CneyianbHux npoepam i @oHois) i3
«bamozamuy OJist Mux, Xmo NopyuLye YuHHe 3aKOHO-
0aB8CMB0 i 20MOBUL NPOOAUCA 3d COYEBUUHY TOUKY
VY 6uenadi 4uUMAanux cym Ha OAHKIGCHKUX DAXYHKAX
i 8inbHUL 8UXIO Ha pociticbkuil punox [22].

A TakKoX TpPaIUIIETHCS MEPEeOCMUCIEHHS CeMaH-
TUKA PO3DNISITyBAaHOI ONWHUIN BHACTINOK 3arlo-
BHEHHS ii KOMIIOHEHTAMH IHINOi CTPYKTYpH, IO
EKCIUTIKYEThCS B KOHTEKCTI: 30aemucs, 6 Pocii 3mi-

'V npuxnadax 36epediceno opgocpadiio ma nynkmyayiio agmo-
pis donucis.

HUU 2Hi8 Ha Muicms 00 Yxpainu, abo dc, Kopek-
mHuiute, «bamiz na npanuk» (IHTEpHET-Tazera
«enwy, 2013) [23]; Azne y ciuni 1950 poxy napmis
supiwuna 3minumu 6amiz na npauuk (IlHTepHeT-
razera «Bucokuit 3amok», 2004) [23]. YacToTHUM
€ BHKOPHCTaHHS OJMHUII Y (QOpMi HOMIHAaTHBHOTO
peueHHs 6amie i /i / ma npsinuk (IHKOJIM 3 YTOYHEH-
HsM 1151 Koro). Crioctepiraemo Tpanchopmaiii CiH-
TaKCUYHOI CTPYKTYPH OIMHUIII, 1110, 3BUYAIHO, BILIH-
Ba€ Ha 11 CeMaHTHUKY. Y HU3L1 BUNIAJIKIB 3aCTOCOBAHO:

— NPOTHCTABHY KOHCTpPYKUi0 (VYmiu, egpo-
netcvki pobomooasyi Oopromvcsi 3 KYPIHHAM He
bamozom, a npanukom. Matiisxce xodcen uemeep-
muii pobomooaseyb 2omosuil Qinancysamu aiKy-
8aHHA 80 MIOMIOHOB0I 3ANEHCHOCMI NPAYIGHUKA...
(Inreprer-razera «Bucokuii 3amox», 2011) [23]
(10 koHTEKCTIB));

— CIOJIYYHUKHU «, i» (Came eocnodap nogumnen
gionogidamu 3a me, WO He HABYUS MBAPUHY Npa-
8ULHO nosoOumMucy ~, — kaoice nan Apocnas. I 6amo-
2om, i npanuxom... (lHTepHer-razera «Bucokuit
3amok», 2007) [23] (19 koHTEKCTIB));

— 3amepeyny (Axa 1020 porb [K XYOOIICHLOO
kepisnuxa meampy? — Ilfo s maio? Ani 6amoza, ani
npanuka... (lHTepHET-razera «BHCOKHMI 3aMOK»,
2002) [23] (2 KOHTEKCTH));

— CIIOJIyYHUKHU «a00, a00» (460 damozom, abo
npanukom ix cmpumanu (IaTepHEeT-razera « Ykpaina
Mosona», 2019) [23] (1 xoHTeKcT));

— NOPiBHSUIBHY KOHCTpyKuito (Tomy uumano
VKpainyie eaxcaroms, wo €C binvue 3acmocosye
0o Vkpainu 6amie, wuisc npanux (lHTEpHET-TazeTa
«Jlenny, 2008) [23] (3 KOHTEKCTH)).

OxkpiM TOTO, CIIOCTEPIraeMo YHCICHHI TpaHc(op-
Marfii i€l OMHUI, 30KpeMa ii BAKUBAHHS Y MHOXKHHI
... IHYKOBUY NO200AHCYEMBCA HABIMb HA POSUUPEHHSL
NOBHOBAJICEHb ABMOHOMIL ), AOMIHICMpAmMueHi ma
napmiiuni 6amozu U npanuku (laTepHer-rasera
«Ykpaina mornoga», 2011) [23]. Ho Toro x, umc-
JICHHUMH € TPUKIagl CEMaHTUYHOIO MEePeOCMHC-
JIEHHSI, K YaCTKOBOTO, TakK 1 IIOBHOTO: Ys8euepi mozo
camoeo Owus, xoau 3acyounu Bacuns Ilapghenkosa,
XMOCb  «320pu» BUPIWIUG YPIGHOGACUMU Dami2
APAHUKOM: GIONYCMUAU HA RNIONUCKY NPO HeGU-
30 20-piuny Hacmio Ilonoocanko, 00ny 3 nidepie
Monoooeo ®@pomumy... (latepuer-razera «YKpaiHa
Moitonay, 2011) [23]; Lo sic 0o 3anobicanus kaacuy-
HUX gomepeelimig, mo Ci0 8UHAMU, WO Y CHpPAsd
toe ycniwno. Tam, 0e He MoOy)cHa 63amu H6amo-
2om, oepymo npanuxom (lHrepHer-razera «JleHb»,
1998) [23]. HanexxuTh 3ayBakKUTH, IO TPAILISIOTHCS
MOOJMHOKI MPUKIaJN PO3MIUPEHHS KOMIOHEHTHOTO
CKJIaJly 3a paxXyHOK JTOJJaBaHHS O3HAYEHHS 0 OAHOTO
3 KOMIIOHEHTIB: Micayem paniwe, Ha CRITbHUL
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KO2OCNHULL 08Ip, CMBOPIOsanull 3acobom oOamoza
i 00iyAH020 NPAHUKA KOJIEKMUBHO2O 20CHO0Ap-
cmaa, 8i08ie bamvko Koposy ma aowaxa (IHTEpHET-
razera «Kpumceka cBitimisy, 2008) [23]; ...eubopu
noxasicyms, wo Oinvue 631U 00 yeazu epoMaosHu
Monoosu — 3axauxu nonimuxie 3 €C i Ykpainu abo
ogic pociticeki oamiz i npanuk (lHTEpHET-Ta3eTa
«EBpormeiicpka ipasnay, 2014) [23].

TurmoBuM crocoboM pO3MHUPEHHS KOMIIOHEHT-
HOTO CKIIaJy € JONABaHHS O3HAYEHHS 10 CTPHXK-
HEBOTO KOMIIOHEHTa: Yoice cb02oOHi cmanvbme Ha
CcX00uHKy bnudicue 0o baxcanoeo!!!! Tinvku 6yobme
VBANCHUMU, XANAIMECH 34 KOMCHY CONOMUHKY, AKY
nocunae éam oons, puzuxyiume! Adxce xmo ne pusu-
KY€, Mol He N’€ WaMnancovkoz2o) Xmo3sua, a mooxce
ye saw kaoyux... Hy a sika mpis 6e3 6ascannsn?
(FB) — mop. xamatucsi (XBaTaTUCsl, CXOMUTHUCS,
BXOMUTHCH i T. iH.) 32 COJIOMMHY — HaMmararucs
BHKOPHUCTATH €IWHY, X04 1 Oe3HAMIHHY MOXKIIUBICTh
BHWTH 13 CKPYTHOTO CTAaHOBHINA, BPATYBaru cebe
[24, c. 449]; bys epix. /[epy na cobi eocmammne
eonocca (10. Buaanuyk, FB) — nop. Bosiocest ppatu
(neptH) [Ha rosoBi (Ha co06i)] — OyTu B po3mnaui, Bra-
Jaty y Biggaii [25, ¢. 732].

HasBHi BUmagky nomaBaHHA KUIBKOX KOMIIOHEH-
TiB: AKkwo xmocsy 3anumae npo Bakapuyka, mo ue
cMiwims — 20pa  «iHMENI2EHMCbKUX CROOIBAHD)
abconomno 3aKOHOMIpHO Hapoouaa muuty — 5% «3
Xe6ocmuKom» i menep oumumemsvcs 3a npaso oymu
n’samum xonecom y mononapmitnii koaniyii « Cnyeu
Hapodyy» [26]; He snaio, meni 30acmvcsi nompiono
OYymMu MAKCUMATBHO HCATOZIOHUM, W00 3a2HOOUmuU
3enencovrozo, wob nomim 3HO8Y Oamu WAHC MUHY-
aum " Kpenkum xazaicmeennikam", nacmynumu na
2paoni, wio 6vroms no anuyam. Haois, wo mecis 6yoe
noeutt)) (Tw).

[IpoxykruBHUM criocobomM TpaHchopmariii iHTep-
TEKCTEM PI3HOTO THITY € 3aMiHa KOMITOHEHTa/KOMITO-
HeHtiB. KommoneHT ¢paszeosnorizMmy 3amiHIOIOTH Ha
TaKui, 11o:

— BUpaKa€ IHTCHCUBHIILY 1it0 (byode meni nayka,
3H08Y))) s npocmo noabisio cmpubamu Ha zpa-
oni))) (Tw); Hasaiime, npamociagnue, He 2anvmytime,
nocmpuéaiime wie na zpaonax! Ceim uexae! B/u n/n
51884, ecniwo (Tw);

— BKa3ye Ha MoBTOproBaHicTs 1ii (7o 2 abo cmoro,
abo manuroro na epaonax! bo inwoeo ne emiwo!
(Tw); )))ny mooicna, 36icno, manyloeamu Ha 2pa-
onsax 3 yumu nipamioamu, ane e Y8aAMCAEMI 00U,
KoHewiHo, ye 3auwikeap (Tw); xmo ye mym 6 nac 3106
Ha zpadnsax eumanyvosye?)))) (Tw);

— CEeMaHTHKa [TOBTOPIOBAHOCTI JIii MOXKe BHpaka-
THCS I0JIaBAHHSIM KOMIIOHEHTA — YUCTiBHUKA (A npo-
yumas me, WO 68U HANUCATU, MAIO 8AM CKA3AMU, WO

68U OyJice pumMiuHa, 6am 2apHo mauylosamu. / 60
AKWO GU 6N 'Ame cmacme Ha mi de 2paodi, mo 8u 8dxice
nacmynanu. A nHacmynamu Ha 2pabii — ye maneys
maxkutl, ykpaincokuti cmen, nazusacmocs) (Tw)).

CriocrepiraeMo 3MiHy KaT€TOPIHHOTO 3HAYCHHS
OIIMHUII: YTBOPEHHS BiJl TIECTIBHUX OAWHUIG CYyO-
CTaHTUBHHUX: YUMAIO HENO2AHY KHU2Y PO eMOoYii 8 npo-
ghecitinomy KoHmeKkcmi i nepioOudHO Mmiuycsi 3 moeo,
wo 00 bazamvox WMyK 00cums OA6HO OIUUAA CAMA.
HY, npPasoa, Meui mo 0opoco 8apmysano, aie MaHui
Ha zpabnax = rxopuchuil 0oceio (Tw); moe sicumms
ModicHa onucamu pazow «maHeuv HA Zpadnaxy
(Tw); Tanui na zpabnsx — ynoonena ykpaincoka po3-
saca (Tw); A ye 3nHauumv, WO MAHOK HA 2padIAX
npooosaicysamumemuvcs i Hadani (Tw). Craoimizaris
BUCIIOBY maHyi Ha epabisx 3yMOBHWIIA TIOSBY TpaH-
chopmMartiii, sKi TOISITAIOTh Y POIMUPEHHI KOMITO-
HEHTHOTO CKIIQJy O3HadeHHsM (O2010uiyio noyamox
pumyanvHux manuie na zpaonsx. / — Eyes / — mebe
Jrcummsi Hivomy He euumbv, oa? / — oa / -ny... Tanyroii
(Tw)); a TakoXK 3aMiHM KOMIIOHEHTA MAHYI TIIIOHIMOM
(I'onak na zpaonsax, abo Ilpo oesaxi mighu cyyacnoi
nonimonoeii (Tw); Has'szaswu ceéoe / Bmeue uu we
wocy emue 3€nbly, HAMOBN NPOOVBHCUMB CEOIO OHCUZY
Ha zpaonsax (Tw)).

TpamseTbcsi KOHTaMiHAIlS iHTEpTEeKCTeM-(pa-
3€0JIOTI3MIB, sIKa Tojgrac B 00’ eqaHHi/HaKIaJaHH]
31e01LIpIIOT0 MBOX iHTEepTeKcTeM. OmHAK 3arajoM
3rafjanuid croci® Tpancdopmarllii He € HaaTo Mpo-
JlyKTHBHHUM TOPiBHAHO 3 iHmmMu. Tpancdopmartiiiai
MPOLIECH 3yMOBHIIM TOSIBY TaKol OKa31iiHOi OMHMIIL
Omoice, nouanocs. Te, wo max 0aeHO U HACMILHO
nepeopixanu YKpaini « iHmenekmyaivHi MeHUOBUKUY
(ceped mux i az mmozoepiunas), — Benuxuit Icxoo
pociticokux nonimenim i3 cgoco «Tumanixa» 6 Haw
menauil Kpati, «20e 6ce obuIbeM OblUUMY», 3a 3PA3-
xom 1918 poxy (cemvman CkoponadceKkuil nepegep-
maemuvca 6 mpyHi, AK Kypua Ha podicHi!), — noua-
aocs, npoexkm cmapmysas [27]. Y 1IbOMY BHIIaIKY
Ma€EMO KOHTaMiHAIlil0 PI3HOMOBHHX KYJIBTypHHUX
KOZ[iB, OCKUTEKH POCIACHKI CJIOBHUKH (DIKCYIOTh OITU-
HUIIO nepesepuyica Oovl 6 2pody [28]; HATOMICTD
yKpaiHCBKi: IK (MOB, HA4Ye [ 7. iH.) KUBIEM TEK-
THCS Ha POXHi. XBWIIOBATHUCS, TICPSKUBATH, TIOTY-
BaTH ceOc JyXe HISKOBO, TPUBOXKHO BiJl COPOMY,
raas0M i T. iH. [29, c. 488].

0. 3a0yXKo B IOTHCI B COIiaIbHIA MEpexi KOH-
TaMiHye (pa3eoNoriuHi OOUHULI KAMiHb CHOMU-
KaHHs (BeTUKa MepeIiKko/ia, epenoxa, 3aiBuil Tsrap
s korock [30, ¢. 708] Ta xicmkoio (ax xicmka,
MO8 KicmKa) 6 eopni (nonepex 2copia) cmosamu
(cmamu, 3acmpasamu, 3acmpsamu) KoMy (a) cra-
BaTH Ha IEPEIIKOJi KOMYCh Y JOCSTHEHHI 40ro-He-
oymb [31, c. 169]): Oleksandr Sushko xonuce npu
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

oKazii’ posKkaoicy, nicis AKoi po3mosu MeHe Ha Mmou
cmiwmox npoobuno, - mo HAcnpagoi oyxice 2aUbOKA
"kicmka cnomukanHua'' susaeunace, 6o0HO Hedapma
nio wac ocmanubo2o Maiidany mak 6ce 3pe30Hy8a10
(O. 3a0yxxo, FB).

Oxka3iifHOI0 € KOHTaMiHaIlisl TpaHC(HOPMOBAHOTO
(dpaseosoriamy manyrosamu Ha epadisnx, po3UIUpe-
HOTO TilIOHIMOM 20nax, Ta YaCTHHH TPAHCIITepOBa-
HOI POCIHCBHKOI OJMHHII nPONACMb HU 3d NOHIOUIKY
mabaxy (TepeH.: COBEPIIEHHO HAPACHO, HU 3a YTO)
[32]: Pozymua aoouna sax i po3yMHuLl Hapio KOAWCHUL
pas He guzadyioms genocuned! Axuo ne suguamu ui
c8itl 00¢6i0, Hi Opyeux Hapoois/Oepicas, mo i Oydemo
Ha z2pabdnax, 3a NOHIWWIKY madaxka, 20naxKa Manyio-
eamu! (Tw).

HerunoBuM € moemHaHHs 1uTatd i TpaHcdop-
MoBaHoro (pazeonorismy: Juki manyi na zpa-
onax — Buympiwmnsa nonimuxa [33]. Harpammsiemo
Ha TIPUKJIATU KOHTAMIiHAIli ONWHHWIG, SIKAa CYTpO-
BOIDKYETBCS EKCILTIKAIiEl0 BHYTPINIHBOI (HOpMHU:
Ocobnueo, AKwo pouai 0epiHcasHuKie noualu GUKo-
Hy8amu «8peMeHWjuKuy, SKi, eparoyu ceoi nap-
mii, He 6i0uyearomv ni0 co60l0 He nuuie Kpainu,
a il HABIMb CMAIHCEHO20 NIGHA, KOMPUIL OYIice CKOPO
Mojice npeoMemHo nouamu Kiweamu ix y moe-
cmowKipi (2 3apa3 He npo eazy i 00caz) 3a0HuYi
(T. Tapxomuyk) [34]. Ykpainceki (pazeorpadiuni
Jokepena (GiKCyIOTh OJUHHINO: He uymu (He 8iouy-
eamu) 3emi [nio coodoro (nio nozamu)] [35, c. 959].
Hatomicts ykpaiHCBKi (ppa3eonoriui CIOBHUKH He
(hIKCYIOTH 3ar03WYeHY OTUHUITI0 OOKU CMANCEHU
nieenv He kmoue. Y T'PAK mpencraBieHO HUBKY
Y)KUBaHb i€l 3aM03WYeHOT OMUHUII, Tepiia ¢ikca-
uist B nepexnani: Cmascenuii nigens eac uje 63a0

He 03b00HY8, a om 5K 03b0OHe — MmOodi Ui be3 Hauloi

donomozu noyneme sorosamu! (M. lllomoxos, 1934,
nepexit. €. [lmyxnnk) [23].

TpamnstoTeest  OKa3ioHaNBHI  TpaHcgopmarii
iHTEepTEeKCTeM-(Ppa3eosIori3MiB, 3yMOBJIECHI OyKBa-
Ji3aIi€lo 3HAYEHHs 1HTEPTEKCTEMH, IO MPHUBOIUTH
JI0 1XHBOTO MOBHOIO MEPEOCMUCIEHHS: B ykpainyie
€ YY00sUll «2paMamuyHuily npusiiel cmasumu He
Kpanky Hao «i», a kpanku nao «i» (C. Tuxwuii) [36].

Po3muBanHs/po3ropranasa 00pasy crocrepiraeMo
B TakuX KoHTeKcTax: FOnis Borooumupiena 3a6acou
emina epamu 6 maxi izpu. [ wyobu onizapxiuni «6068Ku»
oynu cumi, i wWgobU nonimuyHi «8ieUi» HABKONO He
cunbHo Ha Hel «bexanuy. / Ane 1 nomunuecs (FB);
Illo6 «eoeéku» He uinanu «AzHAmM» — mpeda w00
«806Ku» Oynu cumi. / 3HuneHHA eKOHOMIKU YKpainu
gede 00 NOCMIHO20 20100y «BOBKI6» MA 3HUWEHHIO
wienamy (FB) (dpaszeonoriunuii ciaoBHUK (ikcye
OIIMHMITIO: I 8o6Ku cumi, i ko3u yizi. HiIXTo He 3a3HaB
Koy, 30uTKiB) [37, ¢. 139].

V mocaimkeHUX TEKCTaxX HasgBHUI TaKWH CTUIIC-
TUYHUN OpuiioM, SK HaHU3YBaHHSA CTa0ii30BaHUX
«(ppazeonoriyHux» 00pa3iB: iHKOAU MOHCE 30AMUCH,
wo s mpowiku "KyKy Ha MyH10'"'. Ane ue, s He zemp
0e3 yapa e 2onoei. Y mene @ 2onosi KoHCmumyyiina
MOHApXis: uap, Hibu, €, ane peanvHa éa1aday mapa-
Kanie! Sxo nopeoua naui, Mar RPUCMOIHY KOleK-
uiro mapaxanuuxieg! (FB). Lleit inTepueT-nomnuc HiOH
CIUIETeHUH 13 HHU3KM CHHOHIMIYHHMX IHTEPTEKCTEM,
KOXKHa 13 SKUX 3a3Hajia TpaHcgopmairiid. Tak, cios-
HUKH (IKCYIOTh BHCIIB YKp. Mamu KYKY HA MYHIO
‘OyTH HECIIOBHA po3yMoM; AypHyBaruM’ [38, c. 316],
SKUH PO3LIMPEHO B TEKCTI MPHUCIIBHUKOM MPOUIKLL.
Amnasoriunoi Tpancdopmanii 3a3HaB (pazeonorizm
bes yaps 6 conosi; He mae yaps 6 201061 xmo — 1po
HE/IaJeKy, HeCEepHo3Hy 4Yd O€3COPOMHY, 3HABICHIITY
monuHy [39, ¢. 180]. Y CYM-20 yMiIeHo OTUHHUITIO
Kyku 6 2conoei <I3 scykom y eonogi>: a) (y Koro)
XT0-HeOyab HE MOyKe pPO3yMHHUH, HEIOyMKYyBa-
TUi; 0) sSKMil HeajgeKBaTHO cHpUiiMae MIHCHICTBH
[40, c. 782], HaromicThb TakWii BHCJIIB IIOHAIOTh
POCIHCHKI CTOBHUKU: Tapakar 6 20106¢y KOTO O KOM-
J1., OEP>)KUMOM HaBA3YMBOM HJIeei, MaHWEH U T. TI.
[41, c. 460]. ABTropka po3roprae 00pa3, MUITYYH PO
peanvry 61a0y mapaanis Ta KoaeKyiio.

VY HH3II BUMNAJKIB 3aCTOCOBAHO KUIbKa IMPHIHO-
MiB TpaHcdopmarii: B enyxi uacu KonOHIsRizMY, KOAU
He 6yn0 @ mene 3mo2u nyONiKy8amucs, 5 6dce He
Mas, wo empadamu, okpim ceoix katioanis. I nucae
He minvKu 0e3 yen3opa 6 20108i, a i H6e3 yumaua
(¥O. Bunnnuyk, FB). ABTOp, civpaiodnch Ha CTPYK-
TypHO-ceMaHTH4YHY Mojienb (be3 naps B roJiosi; He
Mae€ naps B TOJ0BI XTO — [P0 HEJANEKy, HECepHo3HY
9u 0e3cOpOMHY, 3HaBiCHLUTY JronuHy [39, c. 180]) ta
3BYKOBHH 30iT Ha IIOYaTKy CTPIKHEBOTO cJI0Ba (T1ap —
[IEH30p), YACTKOBO 3MIHIOE 3HAYCHHSI OJIMHUIII.

BucnoBku.  [HTepHET-IUCKYpC  XapakTepH-
3y€ThCSl HASBHICTIO 3HAYHOI KUIBKOCTI BapiaHTiB
1 TpaHC(OPMOBAaHUX IHTEPTEKCTEM-(DPa3eosorizMiB.
Ha nosiBy TpanchopMoBaHUX IHTEPTEKCTEM BILIHBA-
I0Th Cy0’€KTUBHI (aBTOP TEKCTY HE IIaM’SITa€ TOYHOTO
BUCJIOBY) Ta OO0 €KTHBHI YWHHHMKH (aBTOP TEKCTY
HaMaraeTbCsi TOCWINTH EMOLiHO-eKCIpeCUBHHUN
MOTEHIIIa IHTEePTEKCTEMH; «HAOIN3UTI» 00pa3HiCcTh
OIIMHUIII JI0 OMHMCYBAaHOI CHUTYyaIlii), M0 MPU3BOAUTH
JI0 CEMaHTUYHHX 3PYILLICHb.

AHasti3 1aB 3MOT'y BHOKPEMUTH HU3KY CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHHUX TEPETBOPEHb iHTEepTEeKCTeM. Tak,
HIMPOKOBIZIOMi 1HTEPTEKCTEMH 3a3HAIOTH 3BY>KEHHS
KOMIIOHEHTHOTO CKJIaJy, sIKe MOXKE BiOyBaTHCS SIK
BUYJICHOBYBAaHHS 31 CKJIally IHTEPTEKCTEMH «KJIIOUO-
BUX CiiB». Ppa3eonorisMm Moxe CKOPOYyBaTHCS, 3a
TepMmiHonoriero Ilmom, A0 OZHOrO «HATAKaKYOro
cioBay (epabni).
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CrioctepeXeHO YacTOTHI MPUKIIAIN PO3LUIMPEHHS
KOMIIOHEHTHOTO ckiaay. [Tommpenum Tpancdopma-
[IAHAM SBUIIEM € JIOJABAHHS O3HAYCHHS JI0 CTPHXK-
HEBOTO KOMITOHEHTA IHTEPTEKCTEMH, IO CIpHSE
excnpecusizaiii oopasy (Jepy Ha cobi eéocmamue
eonoccss  (FO.Bunnmuyk)). CroocTepekeHO TaKoX
JI0JIaBaHHS KIIBKOX KOMIIOHEHTIB, SIKE MOYKHA THTEp-
MIPETYBATH K HAMip aBTOpa «HAOIM3UTH» BUCIIB 110
OIHMCYBAHOI B TEKCTI CUTYaIIii.

[IpoxykruBHUM THTIOM TpaHCchopMaIliil € 3amiHa
KOMITOHEHTa/iB. Harpamnsemo Ha 3rajgaHy TpaH-
chopmariiro B pi3HUX IHTEpHET-)KaHpax. Y ¢paseo-
JIOTIYHHAX OOMHHUIX KOMIIOHEHT 3aMIiHIOIOTH CKIIal-
HHKOM, STKHH BUpaKa€ iIHTCHCUBHINTY ITit0 (cmamu Ha
epabni — cmpubrymu Ha epabni); BKazye Ha TOBTO-

PIOBaHICTh Mii (cmasamu na epabai — manyosamu
Ha 2pab/isx); TTOBTOPIOBAHICTH Jil MOYKE BHPAKATHCS
1 JOJaBaHHAM 4YUCIIBHHUKA (cmamu Ha 2pabni —
6n’ssme cmamu Ha 2paoii).

EdextuBauM THIIOM TpaHchopMmalii 3 HODIALY
OHOBIIEHHSI 00pa3y € KoHTamiHamis. HasBui mpu-
KJIaau OykBautizallii oopasy (cmasumu He Kpanky Hao
«1», a Kpanku Hao «iy).

Jlns TEeKCTiB 1HTEPHET-TUCKYPCY XapaKTepHe
po3ropranHs (paseonoriuanx oOpa3ziB. Hassai
BUITQJIKM HAHWU3YBaHHs CTa0lmi30BaHUX (paseo-
JoriyHUX 00pasiB, M0 MiJCHUIIIOE 3arajbHy eKc-
MPECUBHICTh TEKCTY. 3aikCOBAaHO HHM3KY IPHUKIIA-
JIiB OJHOYACHOTO BHKOPHCTAHHS KIIBKOX THITIB
TpaHcpopMaLii.
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The article presents a description of statistical methods for determining units that function in the texts of different fields
of knowledge, but related to the common scientific and technical discourse and having different quantitative values at the
grammatical level. The object to which statistical calculations were applied was the aspect-temporal paradigmatic forms of
finite verbs. Three text corpora, respectively, of three specialties — “Acoustics”, “Chemical Engineering” and “Automation
of Heat and Power Processes” were used as the research material. Each corpus includes 100 thousand tokens each. The
total sample size is thus 300 thousand tokens. The source for the material were articles from scientific journals published in
England and the USA. Text corpora of specialties were used that are not thematically related to each other, which makes it
possible to generalize the results obtained and determine some integral and differential characteristics inherent in the texts
of scientific and technical discourse as a whole. The main research methods were the following: the method of structural
and probabilistic analysis, contextual analysis and elements of distributive analysis, the method of expert assessment,
the method of rank correlation. In addition a quantitative analysis of the studied units was used, explaining the causes of
frequency and taking into account extralinguistic factors that determine some specific features of the scientific style. The
analysis of the frequencies of occuring the aspectual-temporal paradigmatic forms of a finite verb in each text corpus and
their comparison by the overall frequency makes it possible to trace the peculiarity of the paradigmatic forms-of-verb
implementation in specific conditions. The authors have found that although the principle of the statistical parameter of
frequency is rather rigidly preserved in the presented text corpora (meaning they belong to the same type of discourse in
terms of the frequency of usage of the text units under consideration), nevertheless, we can talk about probable cases of
discrepancy in the frequency of occurring of some of them in different text corpora included in the scientific and technical
discourse. In our case, these are some forms of aspect-temporal verbal paradigm that have different statistical parameters
in the texts of these technical specialties.

Key words: aspectual-temporal paradigmatic forms, frequency of occurring, scientific and technical discourse, token,
contextual analysis.

CraTTa npeAcTaBnsie onuc CTaTUCTUYHWUX METOAIB ANS BU3HAYEHHS OAMHMULUb, WO YHKUIOHYIOTb Y TEKCTax Pi3HUX
ranysei 3HaHHs, ane Hanexartb A0 3aranbHOro HayKOBO-TEXHIYHOMO AMCKYPCY Ta MatoTb Ha rpaMaTUYHOMY Pi3Hi KiflbKiCHi
nokasHukn. O6'ekTOM, 0 SKOrO 3aCTOCOBYBANMCH CTAaTUCTMYHI 064MCcneHHs, 6yno obpaHo BUAO-4aCoBi NnapagurmaTuyHi
dopmn  iHITHMX JiecniB. Ak matepian JOCNigpKeHHS Oynu BMKOPWUCTaHI TpW TEKCTOBIi KOpMyCW BiAMOBIAHO TPbOX
cneujanbHocTen — “Acoustics”, “Chemical Engineering” Ta “Automation of Heat and Power Processes”. KoxeH kopnyc
BkntodaB 100 TMCAY CMOBOBXUTKIB KOXeH. 3aranbHuin obcar BUGIpKM CTaHOBWUTL TakuM YnMHOM 300 TUC. CIIOBOBXMTKIB.
Ixepenom ans cpopMyBaHHA KOPMYCiB MOCNYXWNW CTaTTi 3 HAyKoOBUX >XypHanis, BuaaHux B AHrmii Ta CLUA. Bynu
BUKOPUCTaHi TEKCTOBI KOPMYCU CheLiarnibHOCTEN, siKi TEMATUYHO He MOB'A3aHi Mixk cobolo, WO Aae 3Mory y3aranbHUTK
OTPUMaHi pe3ynbTaTi Ta BU3HAYUTU AesKi iHTerpanbHi Ta AudepeHuianbHi XapakTepucTuku, BNacTMBi TEKCTaM HayKoBO-
TexHiyHoro Amckypcy 3araniom. OCHOBHUMM MeTodamu JOChiAXeHHs Oynu Taki: MeTod CTPYKTYpHO-MMOBIPHICHOIO
aHaniay, KOHTeKCTyalnlbHWUI aHani3 Ta enemMeHTn AMCTpUBYTUBHOMO aHanidy, MeETO4 eKCNepTHOI OLiHKW, METOA, PaHroBol
kopensuii. Kpim Toro, BUKOPUCTOBYBABCS KiMbKiCHUIA aHani3 4oCnigXyBaHNX OQVHULb 3 NOSACHEHHSAM NPUYUH YaCTOTHOCTI
Ta BpaxyBaHHAM €KCTPaniHrBiCTUMHUX (paKTopiB, SKi AeTEPMiHYIOTb Aeski crneumdiyHi 0cobnMBOCTI HAyKOBOrO CTUIIO.
AHani3 4acToT BXMBaHHA BUAO-4aCcoBMX napagurmatnyHmx oopM (piHiTHOrO diecnoBa B KOXXHOMY TEKCTOBOMY KOpMyCi Ta
X 3iCTaBNEHHS 3a 3aranbHOK YacTOTOK Aa€ MOXIMBICTE NPOCTEXMUTU CBOEPIAHICTb peanisauii napagnrMaTuiHux opm
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JiecnoBa y KOHKPETHMX ymoBax. byno BCTaHOBNEHO, L0 X04a NPUHLMM CTAaTUCTUYHOIO napameTpa YaCcTOTHOCTI 4OCUTb
XKOPCTKO 30epiraeTbCs y NpeAcTaBneHNX TEKCTOBKX Koprycax (MaeTbCs Ha yBasi iX BigHECEHICTb 4O OAHOro TUNy AUCKYPCY
MO YaCTOTHOCTI BXMBAHHS TEKCTOBUX OAMHWLB), MPOTE MOXHa roBOPUTU NPO MOXMMBI BUNaAKM po3BiXXHOCTI 3a 4acToTo
BMKOPUCTaHHSA AESKMX 3 HUX B Pi3HWX TEKCTOBMX KOPMycax, BKMOYEHUX OO HAYKOBO-TEXHIYHOrO AWMCKYpCY. Y Hallomy
BUNagKy ue Aeski hopMM BMOO-4ACOBOI AiECMiBHOI napagurMu, siKi MalTb Pi3Hi CTaTUCTMYHI NapameTpu B TeKCTax

3a3Ha4yeHnX TEXHIYHMX creLianbHOCTEN.

Knio4yoBi cnosa: B1o-4acosi napagurmaTtnyHi popmMu, 4acToTa BXUMBAHHS, HAYKOBO-TEXHIYHUIA AUCKYPC, CIIOBOBXUTKM,

KOHTEKCTyarnbHWUI aHanis.

Formulation of problem. Analysis of the latest
articles. One of the most frequently described types
of discourse at present is the one that includes sci-
entific and technical text corpora. Modern computer
information processing tools make it possible to cre-
ate corpora of almost any field of knowledge, which,
of course, is very important for satisfying the needs
of applied linguistics [5; 6; 7; 8; 9; 10].

But at the present stage of the development of lin-
guistic science a simple representation of text sets is
no longer enough. Researchers strive to get answers
that can only be provided by the analysis of text units,
their lexical, grammatical and other characteristics
that give a clear understanding of their functioning.
The results of such an analysis allow not only to
draw conclusions about the current state of scientific
discourse, but also to anticipate possible changes in
future scientific works.

In addition some problems remain in discourse
studies that have not been resolved in previous stud-
ies i.e. those that until recently remained outside the
field of attention of researchers. This concerns, first
of all, such a question as the differentiation of text
corpora of various technical fields at the grammatical
level. The reason for this situation can be considered
the conviction of scientists that the belonging of a
text to one or another technical (or non-technical)
specialty can only affect lexical-semantic features,
but not its grammatical characteristics [1; 2; 3; 4].

However now linguists using statistical data
obtained as a result of a survey of text corpora [11;
12; 13; 14] note certain quantitative differences in
the implementation of grammatical units in the texts
belonging to scientific and technical discourse but
referring to various specialties. For example, there is
a different frequency of use of some syntactic and
morphological units. Thus, along with specific lin-
guistic phenomena that are characteristic for all texts
of the same type of discourse and which are used with
almost the same frequency in these texts, there is a
limited number of units (language means), the statis-
tical parameters of which may differ significantly in
text corpora of various specialties, although belong-
ing to the same common type of discourse.

Formulation of task. The purpose of the article is
to describe statistical methods for determining units
that function in the texts of various fields of knowl-

edge, but referred to scientific and technical dis-
course and having different quantitative values at the
grammatical level. The aspectual-temporal paradig-
matic forms of finite verbs were chosen as the object
to which statistical calculations were applied.

Basic material presentation. Three text cor-
pora, respectively, of three specialties — “Acoustics”,
“Chemical Engineering” and “Automation of Heat
and Power Processes” are used as research material.
Each corpus includes 100 thousand tokens each. The
total volume of the material is thus 300 thousand
tokens. Articles from scientific journals published in
UK and the USA served as a source for the compila-
tion of corpora. The author should stress that the use
of text corpora dealing with specialties that are not
thematically connected to each other makes it pos-
sible to generalize the results obtained and determine
some integral and differential characteristics inherent
in the texts of scientific and technical discourse as a
whole.

The following methods were used: the method of
structural and probabilistic analysis, contextual anal-
ysis and elements of distributive analysis, the method
of expert assessment, the method of rank correlation.
In addition, a quantitative analysis of the studied
units was used, explaining the causes of frequency
and taking into account extralinguistic factors that
determine some specific features of scientific and
technical discourse.

The topicality of the presented study is due, on the
one hand, to the functional significance of the con-
sidered grammatical phenomenon in language and
speech, on the other hand, to the insufficient knowl-
edge of the features of its functioning in the engineer-
ing texts. The authors try to prove that the assign-
ment of texts of different profiles or specialties to the
same type of discourse does not mean that the fre-
quency of the use of certain morphological and syn-
tactic phenomena in these texts should be the same
(or approximately the same). It can vary within the
same discourse depending on the types or genres of
texts which can differ significantly from each other in
terms of the degree of abstraction, information con-
tent, and specific goal setting.

Thus, the present work is in some contradiction
with the already generally accepted statements that
only statistical parameters can serve as a sufficient
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basis for including the exact text corpora in this or
that type of discourse [1; 2; 3; 4].

As already mentioned in order to be able to judge
the integral and differential features of different texts
of this discourse, and in particular, texts referred to
different areas of scientific and technical knowledge,
the text corpora of three specialties have been cre-
ated: “Acoustics”, “Chemical Engineering ” and
“Automation of Heat and Power Processes”.

The homogeneity of the text corpus is ensured
by the belonging of all the texts included in it to the
common discourse (scientific) and one genre (scien-
tific article).

The content of individual articles of each corpus
was determined in accordance with the specific share
and number of subject areas of the semantic space of
each specialty, determined by interviewing special-
ists in these fields of technology when compiling fre-
quency dictionaries of these specialties [5; 7].

The sufficiency of the sample size was checked
according to the formula adopted in linguistics:

2
- [1]
e-f

where N — is the minimum size for obtaining the
reliable information of the total text corpus (in word
forms);

f — is the relative frequency of the analyzed
grammatical phenomena (the number of occurrences
divided by the number of words in the text corpus);

€ —relative error;

Sp — is a coefficient used in linguistic research,
equal to 1.96 [1].

When examining the text sets (corpora)
“Acoustics”,  “Chemical  Engineering”  and
“Automation of Heat and Power Processes”, it was
found that the relative frequency (f) of the aspect-
temporal paradigmatic forms of a finite verb is 0.06
since the size of one continuous text totality is 100
thousand tokens. Therefore, out of 25 journal articles
on which the content of each corpus of three special-
ties is based, 6126 5607; 6084 finite forms of verbs
were selected respectively. The relative error with
such a size of each corpus is equal to:

1,96 1,96
&= =
JN-f {/100000-0,06

=0,025=2,5%

The obtained data (f, €) are substituted into the
formula

z6? 1,96°

N=="_= . = 96000
&-f 0,025°-0,06

In other words the selected number of examples
at € = 2.5% covers 97.5% of the text, i.e. with an
accuracy of 97.5% it ensures the reliability of
statistical characteristics in a text corpus with a size
of 96 thousand words.

At present it is commonly accepted that the total
corpus is considered quite sufficient if it covers
70—60% of the entire set of texts and the relative error
in the analysis of linguistic phenomena is taken in the
range from 3% to 25% [1; 6].

The units of counting in our research were the
paradigmatic forms of the verb-predicate.

The selected elementary sentences were analyzed
from the point of view of the implementation of voice
and aspectual-temporal paradigmatic forms of the
finite verbs of the indicative mood and their structure.
Thus each verb was endowed with a certain set of
characteristics to be calculated.

After processing each text corpus the tables were
compiled, then summary tables and generalized lists
of fixed units in descending order of frequencies were
compared both within the same specialty and between
different specialties, i.e. the method of correlation of
signs and rank correlation were used.

The identified aspectual-temporal paradigmatic
forms were divided according to their frequencies
into high-frequency ones (which occurred more
than 100 times in the texts of these specialties) and
low-frequency ones. All the aspectual-temporal
paradigmatic forms of the finite verb with low
frequencies were combined into one group of “low-
frequency” forms for the convenience of calculations
and to ensure statistical reliability.

Using the quantitative and qualitative parameters
of the verbal paradigm implemented in the texts of the
studied scientific fields of knowledge, and identifying
high-frequency and low-frequency aspectual-
temporal forms, we studied the syntactic conditions
for the functioning of only high-frequency aspect-
temporal paradigmatic forms of the finite verbs of the
active and passive voices, which show the specificity
of “behavior” of the morphological categories of the
verbs in finite forms in the texts of different fields of
scientific discourse.

The peculiarity of scientific text is generally
determined by the purpose for the most economical
and at the same time the most accurate presentation.
This factor, which lies outside the actual linguistic
sphere, to a large extent affects the syntactic
characteristics, the use of certain grammatical classes
of words, and the frequency of their occurrence in
the text.

Since the verb can be combined with nouns,
adjectives, adverbs, infinitives, gerunds the behavior
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of high-frequency aspectual-temporal paradigmatic
forms of finite verbs was studied in terms of their
immediate environment on the right (words and
phrases), associated with the studied verbs by a
syntactic or semantic links.

Almost 50 syntactic constructions were registered
with verbs in the active voice, with verbs in the
passive voice — only 20 constructions; for verbs in the
active and passive voice, lexical units were identified
that are characteristic of these syntactic constructions.
Only high-frequency syntactic constructions were
used for the further research.

The statistical approach to the study of text
involves the use of a certain mathematical
apparatus, the purpose of which is to obtain
objective data on the discrepancy between the
frequencies of language units in the same array or
in different arrays of texts.

In this work the following mathematical
calculations have been carried out. When performing
the statistical analysis for each aspect-temporal
paradigmatic form, the average frequency was
calculated for the 1000 token text set according to
the formula

x==N4 [15]

where a — is the total text set size

n — the number of text sets

x, — is the absolute frequency of the given shape

a,— is a size of each text (set).

Then after calculating the average frequency the
standard deviation (o) and the value of the change in

the average frequency (o-) were found using the
formulas:

a)sz@i?%

where the (x, = x) — is the difference between
each of the absolute and average frequencies;

n, — is the part of the text set with absolute
frequency

N — the amount of the researched text corpora

(¢}
b) 0. =—
) x \/ﬁ

In addition, using the value of fluctuations in the

average frequency (o), a relative research error was

revealed for each aspectual-temporal paradigmatic
form:

1,96-cx

X

The comparison of the percentages of the
frequencies of the compared values was carried out
according to the formula

_B-p
SEd%

[16, p. 61]

where P, — is the percentage indicator of the first
group;
P, — is the percentage indicator of the second

2
SEd% = /PQ(i+L)’ p:M
n,on, n +n,

group.
where P — is arithmetical mean of the percentage
indicator of the both groups:

0=1-P

n, — is the absolute feature frequency in the first
group;

n, — is the absolute feature frequency in the com-
pared group abcomnroTHasi;

The number of degrees of freedom is determined
by the formula:

f:(nl _1)+(n2 _1)9

where n, —is the number of text corpora compiled
for one specialty;

n, —is the number of text corpora compiled for the
compared specialty.

The degree of freedom indicator is used to deter-
mine the critical value of the Student's criterion
according to the table. Values above the critical point
indicate significant frequency discrepancies.

The correlation analysis was carried out according
to the formula:

6y’

oD [17,p. 8]

where ¢ — is the rank correlation coefficient

d — is the difference between the frequency ranks
of two features in one set of texts

N — the number of rows (features).

To assess the nature of frequency fluctuations we
calculated (for each paradigmatic form of the verb)
the coefficient of variation (V)

V=L-100
X

[17, p. 36]

which shows the ratio of the standard deviation
to the average frequency expressed as a percentage.
The critical threshold of the coefficient of variation is
40%, above which the frequency variation in the text
corpora is not random but regular.
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Conclusions. The analysis of the frequencies of
the use of aspectual-temporal paradigmatic forms of
finite verbs in each text corpus and their comparison by
the common frequency makes it possible to trace the
originality of the implementation of the paradigmatic
forms of the verb in specific conditions. It was
found that although the principle of the statistical
parameter of frequency is rather rigidly preserved in
the presented text corpora (meaning they belong to
one type of discourse in terms of the frequency of use
of the text units under consideration), nevertheless,
the value of the coefficient of variation — 40% — is
high enough to be able to talk about probable cases of
discrepancy in the frequency of use of some of them
in different text corpora included in the scientific
and technical discourse. In our case these are some
forms of the aspectual-temporal verbal paradigm that

have different statistical parameters in the texts of the
above technical specialties.

The study of modern works devoted to this
issue has led to the conclusion that the best
for research of this nature is a combination of
methods of continuous text analysis, structural
and probabilistic analysis, elements of distributive
analysis, comparative analysis at the morphological
and syntactic levels using mathematical methods to
establish the reliability of the results obtained. Such
kind of combination allows the most complete and
comprehensive presentation of the results of text
corpora analysis, which is carried out in order to
detect the integral and differential characteristics of a
particular linguistic phenomenon that has manifested
itself in texts of various specialties referred to the
same type of discourse.
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